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Dit is de tweede editie van het boek dat, met dezelfde titel, auteurs en redacteur, 
in 2003 gepubliceerd werd door uitgeverij Coutinho. Dat boek bevatte een cd-rom 
waarop een gedeelte van de tekst stond. In deze nieuwe uitgave zijn de boektekst 
en de cd-romtekst geïntegreerd en vormen ze één geheel. 


De nieuwe uitgave is zowel in boekvorm als online beschikbaar. De online tekst 15 
open access, dat wil zeggen dat hij gratis toegankelijk is voor iedereen en vrijelijk 
mag worden gedownload, geprint en gekopieerd. Wel zouden we het waarderen 
als п, wanneer u gedeelten van de tekst gebruikt in een boek, artikel, scriptie, etc., 
de bron vermeldt. 


De oorspronkelijke editie van dit boek (2003) was het eerste uitgebreide Neder- 
landstalige naslagwerk over de Russische grammatica sinds B. Raptchinsky's Rus- 
sische spraakkunst uit 1915-19161. 


Het boek is niet bedoeld voor beginners, maar voor gebruikers die een behoorlijke 
basiskennis van het Russisch hebben. Men kan hierbij denken aan universitaire 
studenten vanaf het tweede studiejaar, maar ook aan andere gevorderde belang- 
stellenden. Het is de bedoeling dat het boek al deze gebruikers, zowel tijdens hun 
studie of cursus als daarna, als vraagbaak zal kunnen dienen. 


Het is in principe ingedeeld zoals men van dit genre (niet-Russischtalige gramma- 
tica's van het Russisch) verwacht, dat wil zeggen eerst een hoofdstuk over schrift 
en uitspraak, dan de vormleer, uitgesplitst per woordsoort, vervolgens de hoofd- 
stukken die betrekking hebben op betekenis en zinsbouw. 


Wat Russische Grammatica onderscheidt van vergelijkbare werken is: 

de uitgebreidheid in het algemeen; voorbeelden hiervan zijn de hoofdstukken over 
de flexie, waarin veel aandacht wordt besteed aan de accentpatronen van de 
diverse woordsoorten (substantief, adjectief, werkwoord), maar ook aan hun 
gebruik (voornaamwoord, telwoord); 

de behandeling van onderwerpen die in werken van dit genre meestal niet of nau- 
welijks aan bod komen, waarschijnlijk omdat men meent dat dit binnen het bestek 


De twee delen van Raptchinsky's werk zijn verscheidene malen herdukt; voor het laatst 
gebeurde dat met deel 1 in 1964. Er was in de loop der jaren wel een aantal cursus- 
boeken en overzichtsgrammatica's uitgegeven. 
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van een algemeen grammaticaboek te ver zou voeren; voorbeelden hiervan zijn 
de gedeelten over aspectbetekenis, gebruik en betekenis van de diverse werk- 
woordsvormen, woordvolgorde, naamvalskeuze bij het predikaat; 

het streven van de auteurs om verbanden te leggen die de gebruiker helpen om, 
waar dat maar enigszins mogelijk is, het Russisch te zien als een samenhangend 
geheel in plaats van als een verzameling losse feiten; voorbeelden daarvan zijn de 
behandeling van de flexie van het werkwoord, de aspectbetekenis, de betekenis 
van het partikel -ca. 


Er is naar gestreefd niet meer grammaticale en taalkundige termen te gebruiken 
dan nodig. Er wordt van uitgegaan dat de gebruiker de meest elementaire begrip- 
pen uit de Nederlandse zinsontleding kent. ledere andere term, die de gebruiker 
mogelijk niet kent, wordt op één plaats in het boek verklaard, waarbij de term in 
KLEINKAPITAAL gedrukt is. In het register achter in het boek wordt naar deze 
plaats verwezen. 


Het opzoeken van onderwerpen in het boek wordt mogelijk gemaakt door een zeer 
gedetailleerde inhoudsopgave. Paragraaftitels zijn waar mogelijk zo geredigeerd 
dat de gebruiker een concreet grammaticaal onderwerp makkelijk kan herken- 
nen. Het verband tussen de onderwerpen wordt verder duidelijk gemaakt door 
een groot aantal verwijzingen. De online versie bevat bovendien een lijst van Rus- 
sische woorden die in de grammatica worden behandeld. 


Het spreekt vanzelf dat niet op elke vraag het antwoord te vinden is met een een- 
voudige opzoekactie. Er zijn kwesties die niet los te zien zijn van een groter ver- 
band, en in zulke gevallen zal de gebruiker voor het antwoord op een vraag ook 
een iets langere uiteenzetting moeten lezen. Het verdient aanbeveling om na de 
aanschaf van het boek, of na het downloaden van de online-versie, enige tijd te 
besteden aan het doornemen ervan, om zich vertrouwd te maken met de alge- 
mene structuur en de opzet van de hoofdstukken. 


De Russische Grammatica is, zoals gezegd, een uitgebreid naslagwerk en is niet zo 
opgebouwd als een kant-en-klaar leerboek. Dit neemt niet weg dat veel gedeelten 
als lesmateriaal te gebruiken zijn. In zulke gevallen zal de docent ofwel met de 
cursist moeten afspreken welke gedeelten niet gekend hoeven te worden (bijvoor- 
beeld als de hoofdstukken over de flexie gebruikt worden voor grammaticalessen), 
ofwel aanvullend materiaal moeten aanbieden (bijvoorbeeld als het hoofdstuk 
over de betekenis van het aspect wordt gebruikt voor een werkcollege aspectolo- 
gie). 
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Sommige passages zijn in kleiner schrift afgedrukt. Deze passages bevatten infor- 
matie die, naar de inschatting van de auteurs, voor veel lezers gedetailleerder is 
dan nodig. De lezers zouden deze bij het lezen kunnen overslaan, tenzij zij werke- 
lijk ‘het naadje van de kous’ willen weten. 


In de vertalingen van Russische voorbeelden wordt voor de weergave van Russi- 
sche woorden en eigennamen de 'Bezemer-translitteratie' gebruikt? 


Totstandkoming van de eerste editie (2003) 

Het idee voor het schrijven van Russische Grammatica ontstond in 1992. De initia- 
tiefnemers waren de Leidse slavisten Ilonka Velding, Vincent Wintermans en 
Hans Kruyzen. Zij waren betrokken bij uitgeverij Postscriptum, die juist het boek 
Cyrillische letterkunde het licht had doen zien. Directe aanleiding voor hun initiatief 
was het feit dat op dat moment de grammatica van Tauscher en Kirschbaum, die 
op Nederlandse universiteiten veel gebruikt werd in het onderwijs Russisch, niet 
meer leverbaar was. Ook speelde de gedachte een rol dat het tijd werd dat er weer 
eens een Nederlandstalige grammatica van het Russisch zou verschijnen en dat 
daar een taak voor de Nederlandse slavistiek lag. Het werd al snel duidelijk dat het 
project voor één auteur te groot zou zijn en er werd een team van auteurs samen- 
gesteld, vooral uit de Nederlandse, maar ook uit de Belgische en Russische slavis- 
tiek, die elk bereid waren een of meer gedeelten voor hun rekening te nemen. In 
de beginjaren was de coördinatie en de bewaking van de voortgang van het project 
in handen van de mensen van Postscriptum. Hun is bijzondere dank verschuldigd, 
want het is zeker dat zonder hun initiatief en inzet dit boek er niet was geweest. 


In het najaar van 1996 werd ik redacteur en daarna heb ik mij gericht op de sturing 
en coördinatie van het project als geheel, en daarnaast heb ik mijn best gedaan 
om ervoor te zorgen dat het boek één geheel zou worden en zou aansluiten bij de 
(veronderstelde) behoeften van de doelgroep. Bij de redactie heb ik weliswaar 
gestreefd naar eenheid, maar niet gepoogd alle sporen uit te wissen van het feit 
dat het boek door verschillende auteurs is geschreven. Kleine verschillen in stijl 
en toon zijn aanwezig. Ook zijn, mits dit niet schadelijk was voor de begrijpelijk- 
heid en het gebruiksgemak van het boek, niet alle inhoudelijke accentverschillen 
weggewerkt. 


Dit is een niet-wetenschappelijke translitteratie die zijn naam ontleent aan het boek Een 
geschiedenis van Rusland: van Rurik tot Gorbatsjov van J.W. Bezemer (eerste druk 1984). 
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In 2003 is de correctie van de laatste versie verzorgd door Theo Veenhof, docent 
Russisch aan de тту Hogeschool voor Tolken en Vertalen in Utrecht en professio- 
neel corrector. Ik wil de auteurs bedanken voor de samenwerking, voor hun 
bereidheid hun bijdragen te leveren, elkaars stukken te becommentariëren en 
over commentaar op hun eigen stukken van gedachten te wisselen. 


Gedurende de elf jaar (1992-2003) die het project geduurd heeft, hebben ook ande- 
ren een bijdrage aan de kwaliteit van de Russische Grammatica geleverd, meestal in 
de vorm van commentaar op de eerste versies van hoofdstukken of op eerdere ver- 
sies van het boek die op enkele Nederlandse universiteiten in syllabusvorm hebben 
gecirculeerd. In de eerste plaats moet hier Nel Keijsper genoemd worden, die veel 
stukken uitgebreid en kritisch becommentarieerd heeft. Verder ben ik dank ver- 
schuldigd aan Valentina Barentsen-Orljanskaja, Raja van den Bercken, Olga Borik, 
Assinja Demjanowa, Dmitrij Feoktistov, Lidija Ignatkina, Irina Kadukova, Vladimir 
Klimonov, Aleksandr Lubotski, Harry Pijnenburg, Eddy Ruys, Sergej Tsymljakov, 
Svetlana Vjatkina en aan de vele studenten Slavische Talen in Nederland op wie 
eerdere versies van deze grammatica 'uitgeprobeerd' zijn en die in veel gevallen 
opbouwende kritiek hebben geleverd en fouten hebben gesignaleerd. 


Tweede editie (2024) 
Deze tweede editie is zowel digitaal verschenen als op papier. De digitale versie is 
voor iedereen gratis beschikbaar via DOI https://doi.org/10.21827/648c59eaecec4. 
Behalve de integratie van de boek- en de cd-romtekst is er ten opzichte van de 
oorspronkelijke editie inhoudelijk niets veranderd, met uitzondering van de cor- 
rectie van een aantal fouten die wij zelf in de afgelopen eenentwintig jaar hadden 
ontdekt of die door oplettende gebruikers onder onze aandacht waren gebracht. 
Ik heb me vrijwel kunnen beperken tot het controleren of deze lange en vrij inge- 
wikkelde tekst correct in de nieuwe layout was overgezet. Ik dank mede-auteur 
Henk Proeme voor zijn hulp daarbij. 


De auteurs 

De auteurs van het boek zijn of waren (bijna iedereen is inmiddels gepensioneerd) 
in meerderheid werkzaam als docent bij Nederlandse universiteiten. De auteurs 
zijn dr. Adrie Barentsen (Slavisch Universiteit van Amsterdam), drs. Koenraad 
Blansaer (Universiteit van Amsterdam, Gent en Leuven), prof. Igor Bratus (Univer- 
siteit van St-Petersburg), dr. Ben Groen (Slavisch Universiteit Leiden), drs. Peter 
de Groot (Slavisch Rijksuniversiteit Groningen), dr. Wim Honselaar (Slavisch Uni- 
versiteit van Amsterdam), dr. Peter Houtzagers (Slavisch Rijksuniversiteit Gronin- 
gen), dr. Henk Proeme (Slavisch Universiteit Leiden), prof. dr. Jos Schaeken 
(Slavisch Universiteit Leiden), dr. Maaike Schoorlemmer (Algemene Taalweten- 
schap Universiteit Utrecht), drs. Theo Tielemans (Slavisch Universiteit Leiden), 


VOORWOORD IX 


dr. Willem Vermeer (Slavisch Universiteit Leiden), drs. Vincent Wintermans (Uni- 
versiteit Leiden). De genoemde affiliaties tekenen de situatie ten tijde van het ver- 
schijnen van de eerste editie in 2003. 


Theo Tielemans, onze collega uit Leiden, die de meesten van ons al heel lang 
kenden, is helaas in april 2023 overleden. 


Hieronder is te zien wie welk(e) gedeelte(n) heeft geschreven. 


Hoofdstuk 1 Schrift en uitspraak Houtzagers 

Hoofdstuk 2 Het substantief Groen 

Hoofdstuk 3 Het adjectief Blansaer, Houtzagers 

Hoofdstuk 4 Het voornaamwoord Tielemans 

Hoofdstuk 5 Het telwoord Tielemans 

Hoofdstuk 6 Ре werkwoordsvormen Vermeer 

Hoofdstuk 7 De aspectvorming Vermeer 

Hoofdstuk 8 Ре betekenis van het aspect Barentsen 

Hoofdstuk 9 Ре werkwoorden van beweging Barentsen 

Hoofdstuk 10 Het gebruik van de werkwoordsvormen 

10.1 Inleiding Houtzagers 

10.2 Aspectkeuze in de verleden tijd Barentsen 

10.3 Het gebruik van het partikel бы Proeme 

10.4 Het gebruik van het gerundium Barentsen 

10.5 Het gebruik van de infinitief Proeme 

10.6 Het gebruik van de gebiedende wijs Barentsen 

10.7 Het gebruik van de deelwoorden Wintermans 

Hoofdstuk 11 ВеНежеуе werkwoorden Honselaar 

Hoofdstuk 12 Het bijwoord Schaeken 

Hoofdstuk 13 Het voorzetsel Houtzagers 

Hoofdstuk 14 Het gebruik van de naamvallen Schoorlemmer 

Hoofdstuk 15 Bijzonderheden van de zinsbouw 

15.1 Predicatie: de vorm van het naamwoordelijk Schoorlemmer 
gezegde en de bepaling van gesteldheid 

15.2 Zinnen zonder onderwerp Houtzagers 

15.3 Zinnen zonder werkwoordelijk gezegde Houtzagers 

Hoofdstuk 16 Woordvolgorde Bratus 

Hoofdstuk 17 Leestekens, hoofdletters en woordafbreking Ргоете 

Hoofdstuk 18 Woordvorming Schaeken 

Hoofdstuk 19 Het voegwoord, de samengestelde zin De Groot, Houtzagers 


Peter Houtzagers, januari 2024 
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Keuze tussen e en Ha (4) 


За en из-за 
Overzicht opponerende reeksen 


Ruimtelijk gebruik van через, сквозь en no 


13.5.1 
13.5.2 
13.5.3 


Через 
Сквозь 
По 


Temporeel gebruik van веп на 


13.6.1 
13.6.2 
13.6.2.1 
13.6.2.2 


Oorzakelijk gebruik van из-за, от, c, из, no en за 


13.1 
13.7.2 
13.7.3 
13.7.4 
13.7.5 
13.7.6 


Gewone tijdsbepalingen 
Speciale tijdsbepalingen 
e+ A 
Ha + A 


Из-за + С 
Om +С 
C+G 
H3 +G 
Ilo* D 
3a+I 


Overig gebruik van de primaire voorzetsels 


13.8.1 
13.8.2 
13.8.3 
13.8.4 
13.8.5 
13.8.6 
13.8.7 
13.8.8 
13.8.9 
13.8.10 
13.8.11 
13.8.12 
13.8.13 
13.8.14 
13.8.14.1 
13.8.14.2 
13.8.14.3 
13.8.14.4 
13.8.15 
13.8.16 
13.8.17 


без + G 

e+A 

e+L 

для + С 

do +G 

3a * A 

за +1 

из+б 

из-за + G 

из-под+ С 

к+р 

кроме + С 

между +1 

на+А 
Ruil, betaling, besteding, enz. 
Maat/mate 
Richting, bestemming, doel 
Varia 

Ha + L 

Ha +I 

о+А 
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13.8.18 OFL 
13.8.19 от+С 
13.8.20 népeð+I 
13.8.21 no+D 
13.8.22 по+А 
13.8.23 no+tL 
13.8.24 под+А 
13.8.25 noð+I 
13.8.26 npu*L 
13.8.27 про+А 
13.8.28 páðu+ G 


13.8.29 c+G 
13.8.30 c+A 
13.8.31 c+I 

13.8.32 y+G 


13.8.33 чёрез+ А 


13.9 Enkele bijwoordelijke voorzetsels met de genitief 


13.10 Enkele bijwoordelijke voorzetsels met andere naamvallen dan de genitief 


13.11 Enkele andere secundaire voorzetsels 
13.11.1 Met primair voorzetsel als laatste component 
13.11.2 Afgeleid van werkwoorden: 
13.11.3 Overig 


14 Het gebruik van de naamvallen 
14.1 De nominatief 
14.1.1 Nominatief op grond уап de functie in de zin 


14.1.2 Nominatief na voorzetsels 


14.2 De genitief 
14.2.1 Genitief op grond van de functie in de zin 


14.2.1.1 Partitieve genitief 
14:2.1:9 Genitief van negatie 
14.2.1.3 Zinsnegatie en werkwoorden van afwezigheid of niet-bestaan 


14.2.2 Genitief in complementen van nomina 
14.2.3 Dubbele genitief 

14.2.4 Genitief op grond van rectie 

14.2.4.1 Rectie door adjectieven 

14.2.4.2 Rectie door getalsuitdrukkingen 
14.2.4.3 Rectie door werkwoorden 

14.2.4.4 Rectie door voorzetsels 

14.2.4.5 Rectie door werkwoord + voorzetsel 
14.2.5 Vertaling van het Nederlandse ‘van’ 


14.3 De datief 
14.3.1 Datief op grond van de functie in de zin 
14.3.1.1 Meewerkend voorwerp 
14.3.1.2 Datief als ‘subject’ in onpersoonlijke zinnen 
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629 
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14.4 


14.5 


14.6 


14.7 


15 


15.1 


14.3.2 Datief in complementen van nomina 
14.3.3 Datief op grond van rectie 


14.3.3.1 Rectie door adjectieven 
14.3.3.2 Rectie door adjectieven: overmaat 
14.3.3.3 Rectie door werkwoorden 


14.3.3.4 Rectie door voorzetsels 
14.3.3.5 Rectie door werkwoord + voorzetsel 


De accusatief 
14.4.1 Accusatief op grond van de functie in de zin 


14.4.1.1 Lijdend voorwerp 
14.4.1.2 Bepaling van tijd 
14.4.1.3 Accusatief in onpersoonlijke zinnen 


14.4.2 Accusatief nooit in complementen van nomina 
14.4.3 Accusatief op grond van rectie 


14.4.3.1 Rectie door adjectieven 
14.4.3.2 Rectie door werkwoorden 
14.4.3.3 Rectie door voorzetsels 


14.4.3.4 Rectie door werkwoord + voorzetsel 


De instrumentalis 


14.5.1 Instrumentalis op grond van de functie in de zin 
14.5.1.1 Instrumentalis in het predikaat 

14.5.1.2 Bepalingen 

14.5.1.3 Agens in een passieve zin 

14.5.1.4 'Agens' in onpersoonlijke zinnen 


14.5.2 Instrumentalis in complementen van nomina en adjectieven 
14.5.2.1 Instrument, middel 

14.5.2.2 Agens 

14.5.3 Instrumentalis op grond van rectie 

14.5.3.1 Rectie door adjectieven 

14.5.3.2 Rectie door werkwoorden 

14.5.3.3 Rectie door voorzetsels 

14.5.3.4 Rectie door werkwoord + voorzetsel 


De locatief: rectie door werkwoord + voorzetsel 


Vocatief 


Bijzonderheden van de zinsbouw 


Predicatie; de vorm van het naamwoordelijk gezegde en de bepaling van 


gesteldheid 

15.1.1 Algemeen over predicatie 

15.1.2 Primaire predicatie: soorten predikaten? en subjecten 
15.1.3 Primaire predicatie: onpersoonlijke zinnen 

15.1.4 Primaire predicatie: koppelwerkwoorden 


15.1.5 De naamval van primaire predikaten? met het koppelwerkwoord 


быть 
15.1.5.1 Tegenwoordige tijd, niet-finiete vormen 
15.1.5.2 Verleden en toekomende tijd: participerend standpunt 
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15.1.5.3 Verleden en toekomende tijd: afstandelijk standpunt 652 
15.1.5.4 Nadere toelichting bij de naamvalskeuze 653 
15.1.5.5 Specifieke gebruiksgevallen 654 
15.1.5.6 Wat is eigenlijk het predikaat?? 656 
15.1.6 Modificatie 657 
15.1.7 Secundaire predicatie 658 
15.1.7.1 Algemeen 658 
15.1.7.2 Facultatieve secundaire predicatie: hoofdlijnen 659 
15.1.8 Facultatieve secundaire predicatie in finiete zinnen 661 
15.1.8.1 Het predikaat? komt bij het finiete werkwoord 661 
15.1.8.2 Het predikaat? komt bij een infinitief in een finiete zin 662 
15.1.8.3 Het secundair predikaat? bij een infinitief (nominatief-controle) 663 


15.1.8.4 Het secundair predikaat? bij een infinitief (geen nominatief-controle) 663 
15.1.9 Facultatieve secundaire predicatie bij gerundia, deelwoorden en 


adjectieven 665 
15.1.9.1 Het predikaat? komt bij het gerundium 666 
15.1.9.2 Predikaten? in infinitief-uitdrukkingen bij gerundia 666 
15.1.9.3 Predikaten? in infinitief-uitdrukkingen bij een actief deelwoord of 
een adjectief 667 
15.440 Facultatieve secundaire predicatie: samenvatting 667 
15.2 Onpersoonlijke zinnen 668 
15.2.1 Inleiding 668 
15.2.2 De structuur van onpersoonlijke zinnen; indeling 669 
15.2.3 Onpersoonlijke zinnen met de genitief (hoeveelheid) 670 
15.24 Ontkende onpersoonlijke zinnen met de genitief (afwezigheid, niet 
bestaan) 671 
15.2.5 Onpersoonlijke zinnen met datief + accusatief (нужно, слышно, 
жаль, enz.) 673 
15.2.6 Ontkende onpersoonlijke zinnen met datief + genitief (ue нужно, 
не mpé6yemca, не слышно, enz.) 674 
15.27 Onpersoonlijke zinnen met de datief (gevoelens, zin, noodzaak, 
mogelijkheid) 675 


15.2.8 Onpersoonlijke zinnen met de accusatief (fysiek of psychisch proces) 678 
15.2.9 Onpersoonlijke zinnen met accusatief + instrumentalis 


(natuurkrachten e.d.) 678 
15.210  Onpersoonlijke zinnen met с + instrumentalis (c билётами y 

Hac трудно) 679 
15.2.3.  Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: omstandigheden 

in een ruimte 679 
15.242 _Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: geur 679 
15.243  Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: lichamelijke of 

geestelijke gewaarwording 680 
15.2.14 Onpersoonlijke zinnen met о + locatief (о нём было написано 

в газетах) 680 
15.245 — Onpersoonlijke zinnen met het werkwoord in de derde persoon 

meervoud 680 
15.246 _Onpersoonlijke zinnen met het werkwoord in de tweede persoon 

enkelvoud 681 

15.3 Zinnen zonder werkwoordelijk gezegde 682 

15.3.1 Algemeen 682 


15.3.2 Voorbeelden 683 
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16.1 


16.2 


16.3 


16.4 


16.5 


16.6 
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17.1 


17.2 


Woordvolgorde 

Inleiding 

Woordvolgordepatronen in de bevestigende zin 
16.2.1 Woordvolgordepatroon 1 

16.2.2 Woordvolgordepatroon 2 

16.2.3 Woordvolgordepatroon 3 

16.2.4 Woordvolgordepatroon 4 

16.2.5 Woordvolgordepatroon 5 

16.2.6 Woordvolgordepatroon 6 
Expressieve stijl 

De rol van partikels in de woordvolgorde 
De woordvolgorde in vraagzinnen 

16.5.1 Ja-nee-vragen 


16.5.2 Andere vraagzinnen 


Directe rede 


Leestekens, hoofdletters en woordafbreking 


Leestekens: algemeen 


17.1.1 De leestekens in het Russisch 

17.1.1.1 De punt (móuxa) bij afkortingen 

17.1.1.2 De haakjes (скобки) - hun vorm 

17.1.1.3 Het verbindingsstreepje (дефис) en de gedachtestreep (тире) 
17.1.4 Vorm en gebruik van de aanhalingstekens (кавычки) 

17.1.1.5 Aanhalingsteken en ander leesteken direct achter elkaar 
17.1.1.6 Andere combinaties van leestekens 


Het gebruik van de komma 


17.2.1 De komma bij nevenschikkende voegwoorden 
17.2.1.1 Meerplaatsvoegwoorden: u ... u, enz. 

17.2.1.2 u, Oa, da и, или, либо, a 

17.2.1.3 HO 

17.2.1.4 Tegenstelling tussen zinsdelen 

17.2.2 De komma bij bijzinnen 

17.2.2.1 Samengestelde voegwoorden: nomomy umo, enz. 
17.2.2.2 Bijzin in hoofdzin samengevat 

17.2.2.3 Gedachtestreep in plaats van komma 


17.2.3 De komma bij bijvoeglijke bepalingen 

17.2.3.1 Beperkend en uitbreidend gebruikte bijvoeglijke bepalingen 
17.2.3.2 Beperkende bijvoeglijke bepalingen: meestal geen komma's 
17.2.3.3 Uitbreidende bijvoeglijke bepalingen: ingesloten door komma's 
17.2.3.4 Niet-beperkende bepaling zonder komma's bij het onderwerp 
17.2.4 De komma bij gerundia en bij andere bijwoordelijke bepalingen 
17.2.4.1 Bijkomende handeling 
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17.3 


17.4 


17.2.4.2 
17.2.4.3 
17.2.4.4 
17.2.4.5 
17.2.5 

17.2.5.1 
17.2.5.2 
17.2.5.3 
17.2.5.4 
17.2.5.5 
17.2.6 


17.2.6.1 


Vaste uitdrukkingen 
Als voorzetsel gebruikt gerundium 
Voegwoord tussen komma's 
Door komma's ingesloten bijwoordelijke bepaling 
De komma bij vergelijkingen 
Geen komma vóór как (enz.) in naamwoordelijk gezegde en dergelijke 
Vaste vergelijkingen: als regel geen komma 
не of bijwoord voor как: geen komma 
Geen komma voor как їп de hoedanigheid van/ als zijnde’ 
Altijd door komma's ingesloten uitdrukkingen met как 
De komma bij woorden zonder grammaticale binding met andere 
zinsdelen 
Вводное слово/словосочетание - altijd tussen komma's 


Het gebruik van de gedachtestreep 


17.3.1 
17.3.1.1 
17.3.1.2 
17.3.1.3 
17.3.1.4 
17.3.2 


Gedachtestreep tussen onderwerp еп naamwoordelijk gezegde 
Voor gezegde inleidend $mo, eom, enz. is gedachtestreep verplicht 
Geringe kans op misverstand: geen gedachtestreep voor gezegde 
Pronomen als gezegde en/of onderwerp: geen gedachtestreep 
Ook indien niet verplicht is gedachtestreep meestal mogelijk 

De weergave van directe rede 


Hoofdletters en kleine letters 


17.4.1 
17.4.2 
17.4.2.1 
17.4.2.2 
17.4.2.3 
17.4.3 
17.4.3.1 
17.4.3.2 
17.4.3.3 
17.4.4 


17.4.4.1 
17.4.4.2 
17.4.4.3 
17.4.4.4 


Voornaamwoorden 
Eigennamen van personen en dieren 
Oorspronkelijke eigennaam als soortnaam gebruikt: kleine letter 
Van eigennaam afgeleide possessieve adjectieven: hoofdletter 
Met -ск- van eigennamen afgeleide adjectieven: kleine letter 
Aardrijkskundige namen 
Oorspronkelijke soortnamen en namen van windstreken 
Soortnaam als onderdeel van samengestelde naam: kleine letter 
Afgeleide adjectieven en namen van bewoners: kleine letter 
Namen van instellingen en dergelijke: eerste woord met een 
hoofdletter 
Afkortingen 
Namen van feest- en herdenkingsdagen en dergelijke: hoofdletter 
Historische gebeurtenissen, periodes, bewegingen: hoofdletter 
Hoge vs. lagere status binnen de Russische maatschappij 


17.5 Woordafbreking 


18 


18.1 


17.5.1 Afbreken op de grens van delen van een samengesteld woord 
17.5.2 Afbreken in de overige gevallen 

17.5.3 Wat verder niet mag 

Woordvorming 

Inleiding 

18.1.1 Het procédé 

18.1.2 Vorm 


18.1.3 


Gebruik en betekenis 
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18.2 


18.3 


18.4 


19 


19.1 


19.2 


Het substantief 

18.2.1 Prefigering 

18.2.2 Suffigering 

18.2.2.1 Mannelijke levende wezens 

18.2.2.2 Vrouwelijke levende wezens 

18.2.2.3 Levenloze, concrete substantieven 

18.2.2.4 Abstracte substantieven 

18.2.2.5 Suffixen met een subjectieve waarde 

18.2.2.6 Samenvatting: meerduidige suffixen 

18.2.3 Samenstelling 

18.2.3.1 Samenstellingen van twee substantieven 

18.2.3.2 Samenstellingen van twee verschillende woordsoorten 
18.2.3.3 Afgekorte samenstellingen 

Het adjectief 

18.3.1 Prefigering 

18.3.2 Suffigering 

18.3.2.1 Het suffix -н- 

18.3.2.2 Kwalitatieve adjectieven in het algemeen 

18.3.2.3 Kwalitatieve adjectieven gevormd van deelwoorden 
18.3.2.4 Kwalitatieve adjectieven: suffixen met een subjectieve waarde 
18.3.2.5 Relationele adjectieven in het algemeen 

18.3.2.6 Possessieve adjectieven 

18.3.27 Categoriale adjectieven 

18.3.3 Samenstelling 

18.3.3.1 Samenstellingen van twee adjectieven of twee substantieven 
18.3.3.2 Samenstellingen van twee verschillende woordsoorten 
Het werkwoord 

18.4.1 Prefigering 

18.4.2 Suffigering 


Het voegwoord, de samengestelde zin 


Inleiding en indeling 


19.1.1 
19.1.2 
19.1.3 
19.1.4 
19.1.5 


19.1.6 
19.1.7 


Wat is een samengestelde zin? Wat is een voegwoord? 
Nevenschikkende en onderschikkende voegwoorden 

De betekenis van voegwoorden 

Concretisatoren en correlaten 

Enkelvoudige en samengestelde voegwoorden. Afgrenzing van 
het begrip ‘voegwoord’ 

Eenplaats- en meerplaats-voegwoorden (reeksvormers) 

Wat wordt in dit hoofdstuk besproken? 


Nevenschikkende voegwoorden 


19.2.1 
19.2.1.1 
19.2.1.2 
19.2.1.3 
19.2.2 


Nevenschikking: algemeen 
Wat is nevenschikking? 
De verbinding 
De leden 

Het voegwoord u ‘en’ 
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19.2.3 De reeksvormer и... u (… и) ёп... én (… én); de tweeplaats- 
voegwoorden не тдлько … но u ‘niet alleen … maar ook 
en как... max (u) zowel … als’ 

19.2.4 De reeksvormer ни... ни noch … noch’ 

19.2.5 Het voegwoord da ‘еп, maar? 

19.2.5.1 da ‘en’ 

19.2.5.2 da ‘maar’ 

19.2.5.3 Samenstellingen 

19.2.6 Het voegwoord a ‘еп, maar’ 

19.2.7 Het tegenstellende voegwoord но ‘maar’ 

19.2.8 Het tegenstellende voegwoord же ‘echter’ 

19.2.9 Het bijwoord однако (однако ж) ‘doch, echter’ 

19.210 Неї disjunctieve voegwoord или (иль) ‘of’ 

19.211 De reeksvormer или... Или (... или) ‘of … of (… of)’ 

19.242 Неї disjunctieve voegwoord либо ‘of’ 

19.243 De reeksvormer либо... либо (... либо) ‘ofwel … ofwel (… ofwel)’ 

19.244 Ре reeksvormer ли (...Au) … (Wau ‘Е... óf (… óf)’ 

19.215 De reeksvormer то... mo ‘nu eens … dan weer’ 

19.216 De reeksvormers mo ли... mo au en нето... ue то... ‘of(wel) … 
of(wel)/ misschien ... misschien, niet ... niet 

19.217 Het voegwoord a то ‘of; anders’ 

19.3 Onderschikking 

19.3.1 Algemeen over onderschikking 

19.3.2 Verbindingsmogelijkheden met mo, что/чтобы 

19.3.3 Inhoudelijke bijzinnen 

19.3.3.1 Voegwoorden 

19.3.3.2 Vraagwoorden 

19.3.4 Betrekkelijke bijzinnen 

19.3.4.1 Het antecedent is een substantief of voornaamwoord 

19.3.4.2 Het antecedent is een hele zin 

19.3.5 Bijzinnen van tijd 

19.3.5.1 Koedd ‘als, wanneer, toen’ 

19.3.5.2 Kak 

19.3.5.3 Пока (до тех nop, пока) 

19.3.5.4 Eenduidige voegwoorden die gelijktijdigheid aangeven 

19.3.5.5 Eenduidige voegwoorden die voortijdigheid aangeven 

19.3.5.6 Eenduidige voegwoorden die natijdigheid aangeven 

19.3.5.7 Vaste zinswendingen 

19.3.6 Bijzinnen van wijze of mate 

19.3.6.1 Vergelijking 

19.3.6.2 Verwijzing naar het gevolg 

19.3.7 Voorwaardelijke bijzinnen 

19.3.7.1 Irrealis 

19.3.7.2 Potentialis 

19.3.7.3 Pseudo-potentialis 

19.3.8 Oorzakelijke bijzinnen 

19.3.8.1 Eigenlijk oorzakelijk en argumenterend 

19.3.8.2 De meest gebruikelijke oorzakelijke voegwoorden 

19.3.8.3 Andere niet-samengestelde voegwoorden 

19.3.8.4 Andere samengestelde voegwoorden 
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19.3.8.5 
19.3.8.6 
19.3.9 
19.3.9.1 
19.3.9.2 
19.3.9.3 
19.3.10 
19.3.11 
19.3.11.1 
19.3.11.2 
19.3.11.3 
19.3.12 
19.3.12.1 
19.3.12.2 


Plaats van de bijzin 
Opsplitsing 
Bijzondere gevallen van oorzakelijkheid 
Motivatie 
Oorzakelijk + toegeving 
Oorzakelijkheid + twijfel (ли) 
Doelaangevende bijzinnen 
Bijzin van gevolg 
Onderschikkende zinnen met так что 
Nevenschikkende zinnen 
Verbindingen met стдит/стбило еп достаточно 
Toegevende bijzinnen 
Toegeving in onderschikkende samengestelde zinnen 
Toegeving in nevengeschikte zinnen 


Geraadpleegde literatuur 


Register 


Zoekwoorden 


INHOUD 


795 
795 
796 
796 
797 
797 
798 
799 
799 
799 
800 
802 
802 
805 


807 


813 


819 


LIJST VAN AFKORTINGEN EN SYMBOLEN 


A 
AI 
CENTRH 


TPD 


VPD 


accusatief VT 
afgeleid imperfectief WVP 
centrale handeling 

datief 

determinant 

vrouwelijk (feminimum) 

genitief 

eerste genitief 

tweede genitief 
gerundiumconstituent u 
gerundiumhandeling 

gebiedende wijs 

imperfectief t 
instrumentalis 

imperfectief gerundium // 
Kerkslavisch [] 
korte vorm {а} 
locatief 

eerste locatief 

tweede locatief 

lange vorm 

mannelijk (masculinum) 
onzijdig (neutrum) 
nominatief 

perfectief 

predikaat 

perfectief gerundium 
meervoud (pluralis) 
subject 

enkelvoud (singularis) 
tegenwoordig actief 
deelwoord 

tegenwoordig passief 
deelwoord 

verleden actief deelwoord 
verleden passief deelwoord 


verleden tijd 
woordvolgordepatroon 


onjuiste, hypothetische of gere- 
construeerde vorm 

In paragraaf 6.6 bij werkwoor- 
den van flexieklasse G heeft het 
sterretje een aparte betekenis, 
zie aldaar (p. 273). 

stilistisch lager dan de neutrale 
standaardtaal: informeel, plat, 
onverzorgd of folkloristisch 
verouderd of stilistisch hoger 
dan de neutrale standaardtaal 
fonologische notatie 

fonetische notatie 

accenttype a 

flexieklasse 1 
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14 Inleiding 
Voor het beschrijven van het klank- en schriftsysteem van een taal is een bepaald 
minimum aan technische termen en begrippen nodig. Lezers die voornamelijk 
geinteresseerd zijn in praktische informatie kunnen de klein gedrukte gedeelten 
overslaan. 


111 Verschillen tussen klank- en spellingssysteem 
In veel talen zegt de spelling slechts gedeeltelijk iets over de uitspraak. Een 
berucht voorbeeld is het Engels. Als men deze taal leert, heeft men voor de uit- 
spraak van een nieuw woord bijna nooit genoeg aan het schriftbeeld. (Het omge- 
keerde geldt ook: als men de uitspraak van een Engels woord kent, weet men nog 
helemaal niet hoe men het moet spellen.) 

In het Nederlands en Russisch liggen de zaken eenvoudiger, maar ook hier ver- 
eist de stap van spelling naar uitspraak de nodige voorkennis. Dit is te zien wan- 
neer men de Nederlandse woorden manen en mannen vergelijkt. De spelling sug- 
gereert dat de klinkers in deze twee woorden identiek zijn en dat in het tweede 
woord een dubbele (of extra lange) n uitgesproken zou moeten worden. In werke- 
lijkheid echter zijn de geaccentueerde klinkers verschillend en de medeklinkers 
hetzelfde. De spelling van het Russische лук ‘ui’ en люк ‘luik’ doet vermoeden dat 
deze twee woorden verschillende klinkers bezitten, terwijl in werkelijkheid het 
verschil in de eerste medeklinker zit (hard’ tegenover ‘zacht’, zie 1.2.1 en 1.4.1). Een 
ander voorbeeld uit het Russisch: de klank j wordt in de woorden Яблоко ‘appel’, 
чьи ‘wiens (meervoud) en май ‘mei’ op drie verschillende manieren weergegeven 
(zie 1.4.3). 


11.2 X Fonologische notatie 
Uit het voorgaande is duidelijk dat wanneer taalkundigen het klanksysteem van 
een taal willen weergeven, de gebruikelijke spelling vaak een gebrekkig hulpmid- 
del is. Daarom nemen zij nogal eens hun toevlucht tot andere notatiesystemen. 
Eén daarvan is de FONOLOGISCHE NOTATIE. Klanken in fonologische notatie 
worden tussen schuine strepen (//) geplaatst. De tekens in de fonologische notatie 
staan voor FONEMEN. 

Hieronder zal geprobeerd worden om, zonder al te theoretisch te worden, dui- 
delijk te maken wat hiermee bedoeld wordt. Fonemen kan men beschouwen als 
de bouwstenen van het klanksysteem van een taal. Een voorbeeld: hoewel het 
Russisch tien letters bezit voor het weergeven van klinkers (a, я, э, e, ы, и, о, ё y 
en 10), heeft het onder het accent maar vijf klinkerfonemen (/a/, /е/, DÄ /o/ en /u/). 
In niet-geaccentueerde lettergrepen valt bovendien het verschil tussen een aantal 
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klinkerfonemen weg. De reden waarom het Russisch zoveel klinkerletters heeft, 
is dat deze letters, naast het weergeven van de klinker in kwestie, nog andere 
functies hebben, zoals het aangeven of de voorafgaande medeklinker hard of 
zacht is (zie 1.4.1). Klinkers en medeklinkers worden ook respectievelijk VOCALEN 
en CONSONANTEN genoemd. 

Wanneer men zegt dat het Russisch onder het accent vijf klinkerfonemen heeft, 
wil dit niet zeggen dat er, wat de klinkers betreft, onder het accent slechts vijf 
verschillende klanken voorkomen. De uitspraak van een foneem kan variëren. De 
uitspraak van de /e/ in het woord этот ‘die (mannelijk enkelvoud)’ verschilt dui- 
delijk van die іп het woord эти ‘die (meervoud). De klinker in этот is vergelijk- 
baar met die in het Nederlandse best, de klinker in эти met die in het Nederlandse 
beest. Dit komt doordat de /e/ zich aanpast aan de hard- of zachtheid van de erop 
volgende medeklinker. Een ander zeer duidelijk voorbeeld van hoe de concrete 
uitspraak van een foneem afhankelijk kan zijn van de omgeving, is de uitspraak 
van de /1/ па harde medeklinkers (bv. in быть ‘zijn’, цирк ‘circus’), en na zachte 
medeklinkers (bv. іп бить ‘slaan’, vum ‘schild”). 


Er zijn twee redenen waarom men, ondanks het verschil in klank, toch spreekt van één 
foneem. 

e De verschillende uitspraak van het foneem is voorspelbaar op grond van de positie in het 
woord. Verschillende positionele varianten die corresponderen met één foneem noemt 
men ALLOFONEN. 

* Erisgeen enkel woord in het Russisch waarvan men de betekenis kan veranderen door de 
klank van de /е/ in mom te vervangen door de klank van de /e/ in Эти. Men zegt ook wel: 
het verschil tussen deze twee klanken is NIET-BETEKENISONDERSCHEIDEND (of NIET- 
DISTINCTIEF). 


11.3  Fonetische notatie 
In 1.1.2 is al verteld dat een foneem niet hetzelfde is als een klank. Een foneem 
correspondeert in het algemeen met een aantal concrete klanken. 

Indien men de concrete klanken van een taal nauwkeurig wil weergeven, kan 
dat met behulp van de FONETISCHE NOTATIE, die te herkennen is aan vierkante 
haken ([ ]). Voorbeelden: de /e/ in Этот noteert men fonetisch meestal als [=], die 
in эти als [e]; de /i/ in быть еп іп цирк noteert men veelal als [i], de /i/ in бить en 
in щит als [i]. 


1.2 Medeklinkers 


1.2.1 Inventaris 
In de tabel hieronder zijn de medeklinkers van het Russisch weergegeven. Ook 
worden hier afgekort de wetenschappelijke termen gegeven voor de kenmerken 
die de verschillende fonemen van elkaar onderscheiden. 


Fonemen vormen een systeem van tegenstellingen die men meestal FONOLOGISCHE OPPO- 
SITIES noemt. Elk foneem staat op grond van een of meer kenmerken in oppositie met elk 
ander foneem. De fonologische kenmerken die een rol spelen in het Russische conso- 
nantsysteem komen gedeeltelijk overeen met die in het Nederlandse consonantsysteem. 
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Dit zijn ARTICULATIEPLAATS (verticaal in de tabel: LABIAAL, DENTAAL, PALATAAL, 
VELAAR), de oppositie STEMHEBBEND - STEMLOOS en ARTICULATIEWIJZE (horizontaal 
in de tabel: OCCLUSIEF, FRICATIEF, AFFRICAAT, NASAAL, LATERAAL, TRILLER, GLIJ- 
KLANK). Occlusieven noemt men ook wel PLOFKLANKEN, fricatieven WRIJFKLANKEN. 
Affricaten bestaan uit een plof- en een wrijfgedeelte. 

Niet alle consonanten doen mee aan de oppositie stemhebbend - stemloos. De fonemen 
/mm пп’ Il rr ј/ worden wel stemhebbend uitgesproken, maar zijn niet-distinctief stem- 
hebbend. Daarentegen hebben /$ š: ссх х/ geen stemhebbende tegenhanger (over /x/ zie 
echter 1.6.2). 

Het verschil HARD - ZACHT (in de tabel ‘ha’ en ‘za’) bezit het Nederlands niet. Bij 
het uitspreken van een zachte medeklinker wordt het voorste deel van de tong 
(niet de tongpunt) opgeheven naar het harde verhemelte, zoals bij het uitspreken 
van de [i]. Mensen voor wie het Russisch nog betrekkelijk nieuw is nemen dit vaak 
waar als een lichte j-klank. Als twee medeklinkers hetzelfde zijn afgezien van de 
tegenstelling hard - zacht, wordt in fonologische notatie de zachte medeklinker 
met een apostrof geschreven, bijvoorbeeld: de /t/ is hard, de /t/ is zacht. In de 
Russische spelling kunnen zachte consonanten herkend worden aan het erop vol- 
gende letterteken (zie 1.4.1). 

De Latijnse term voor het harde verhemelte is ‘palatum’. Daarom wordt een zachte mede- 


klinker ook wel GEPALATALISEERD genoemd (niet te verwarren met ‘palataal’, de benaming 
van de articulatieplaats tussen ‘dentaal’ en ‘velaar”). 


articul. wijze |occl fric affr nas lat tril glij 
plaats ha za ha za ha za ha za ha za ha za 

lab sl p p f f 

lab sh b b v v m m 

den stl LU sg 

den sh а d z yz n m l|? r r 
pal stl 515 é 

pal sth 2 ] 
vel stl КОК x x 

vel sh g g 


De fonemen / š: $ 2 c/ corresponderen met de letters ч, ш, ш, жеп y. Zij kennen 

geen tegenstelling hard - zacht. De eerste twee zijn altijd zacht: ze kennen geen 

harde tegenhanger. De laatste drie zijn altijd hard: ze kennen geen zachte tegen- 

hanger. De dubbele punt in /š:/ geeft lengte aan. Dit foneem klinkt als een lange 

zachte /š/. Soms vertonen /© š: š Z c/ een gemeenschappelijke eigenaardigheid (zie 

bv. 1.5.4). Daarom worden ze zo nu en dan met één term aangeduid: RUISKLANK. 
Het foneem Di is altijd zacht. Over de spelling van het foneem DI zie 1.4.3. 


Enkele opmerkingen: 

De fonemen /j č 5:/ zijn dus niet-distinctief zacht, en dat is de reden waarom ze zonder 
apostrof geschreven worden; /$ Z c/ zijn niet-distinctief hard. 

In de mond van sommige sprekers klinkt /3:/ in bepaalde woorden als [56] (zie ook 1.2.5). 
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e Strikt fonologisch geredeneerd is er alles voor te zeggen om /8: c/ niet als aparte fonemen 
te beschouwen maar als combinaties van fonemen. Het beeld dat in dit hoofdstuk wordt 
gegeven is in dit opzicht dus gesimplificeerd. 


Voorbeelden: 

fo- spelling fonol. betekenis | fo- spelling fonol. betekenis 

neem not. neem not. 

/р/ пыл /рі/ gloed /р/ пил [p'il/ hij dronk 

/t] фон /fon/ achter- /Ё/ фён /Ёот/ föhn 

grond 

Љ/ был /bil/ hij was Љ/ бил /b’il/ hij sloeg 

Jul вол /vol/ os Ia вёл /v'ol/ hij bracht 

/m/ мыло /mílo/ zeep Jm’) мило /m'ílo/ lief 

/t/ томный /tómnyj/ mat, Itl тёмный /tómnyj/ donker 

lusteloos 

/s/ сыт /sit/ verzadigd | /7/ сито /s’íto/ zeef 

/4/ Дуня /dün'a/ Doenja /@/ дюна /d'ána/ duin 

[2] тормоза | /tormozá/ rem (mv.) | /2/ тормозя /tormozá/ (al) rem- 
mend 

/n/ HOC /nos/ neus o нёс /n'os/ hij droeg 

Л/ стол /stol/ tafel HN столь /вїо1/ zozeer 

ri ров /тоу/ greppel  |/r/ рёв /r'ov/ geloei 

/k/ KOT /kot/ kater /k/ TKËT /tkot/ hij weeft 

/Р/ гадкий  /gádkij vies gl THMH /gimn/ ‘hymne 

/х/ хор /хог/ Коог [xl химик /xímik/ chemicus 

/$/ шаг /$ар/ stap /8:/ щётка \/S:ótka/ borstel 

/2/ жаль /žaľ/ jammer |/č/ чудо /čúdo/ wonder 

/c/ царь /саг/ tsaar DI бой Љој/ gevecht 


1.2.2 


Aan het eind van het woord en vóór andere medeklinkers spelen bepaalde ken- 
merken geen rol. Aan het eind van het woord valt bijvoorbeeld het verschil tussen 
stemhebbende en stemloze medeklinkers weg. In de volgende paragrafen wordt 
hierover meer verteld. 

Het wegvallen van fonologische opposities in bepaalde posities noemt men ook wel NEU- 
TRALISATIE: aan het eind van het woord is de oppositie stemhebbend - stemloos GENEU- 
TRALISEERD. In wetenschappelijke werken worden in fonologische notatie fonemen waar- 


bij een of meer opposities zijn geneutraliseerd met aparte tekens aangegeven, meestal met 
hoofdletters. In dit boek is hiervan afgezien. 


Medeklinkers aan het eind van het woord 

Aan het eind van het woord speelt, net als in het Nederlands, het verschil stem- 
hebbend - stemloos geen rol. Medeklinkers die er in de spelling uitzien alsof zij 
stemhebbend zijn, worden aan het eind van het woord stemloos uitgesproken. 
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Voorbeelden: 
spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
спит [sp'it] hij slaapt спид [sp'it] aids 
овёс [avos] haver вёз [vos] hij bracht 
серп [s'erp] sikkel cep6 [s'erp] Serviér 
топь [top] moeras дробь [drop] hagel 
путь [рие] weg грудь [grut]] borst 


1.2.3 


Er zijn ook medeklinkers die niet-distinctief stemhebbend zijn (Um m n n' 1l r r j/). Deze 
staan buiten de oppositie stemhebbend - stemloos, en er wordt dan ook aan het eind van 
het woord niets geneutraliseerd. Deze medeklinkers worden aan het eind van het woord 
gewoon stemhebbend uitgesproken. Dit werkt overigens precies zo als in het Nederlands. 


Assimilatie stemhebbend - stemloos 
Medeklinkers die direct op elkaar volgen kunnen elkaars uitspraak beinvloeden. 
Dit noemt men ASSIMILATIE. In het Russisch is het bij assimilatie altijd zo dat een 
medeklinker zijn voorganger (in het schriftbeeld de Tinkerbuurman') beïnvloedt. 
Dit noemt men REGRESSIEVE ASSIMILATIE. Het Nederlands heeft bij bepaalde combinaties 
van medeklinkers PROGRESSIEVE ASSIMILATIE, zoals men kan horen aan de uitspraak van 
de z als [s] in het woord opzetten. 
Toegepast op het kenmerk stemhebbend - stemloos betekent dit, dat opeenvol- 
gende medeklinkers homogeen worden uitgesproken, hetzij stemhebbend, hetzij 
stemloos, afhankelijk van de laatste medeklinker. 

(In de volgende voorbeelden treft men voor de ongeaccentueerde klinkers een 
aantal nog onbekende tekens aan. Deze worden verklaard in 1.3.2 en 1.3.3.) 


spelling uitspraak | betekenis spelling | uitspraak betekenis 
книжка [каї] | boekje c Борйсом | [zbArísem] met Boris 
без Тани [Буза | zonder Tanja |прӧсьба | [prózbe] verzoek 
под [patstalóm] onder de tafel |от Бориса  [Adbaríso] van Boris 
CTOJIÓM 


In bepaalde gevallen dringt deze assimilatie ook door in de spelling. Dit gebeurt met voor- 
voegsels op 3-/c-: 6037/60c-, 63-/ec-, pa3-/pac-, из-/ис- en без-/бес-. Voorbeelden: возражёние 
‘tegenwerping’, восхищение ‘verrukking’, взрыв ‘explosie’, вспомнить ‘zich herinneren’, 
разбить ‘stukslaan’, расстаться ‘afscheid nemen’. 


Deze regel geldt niet wanneer /v/ of /у/ de laatste medeklinker van de cluster is: 


betekenis 
paleis 


spelling uitspraak 


дворёц 


betekenis 
schepper 


spelling uitspraak 


творёц  |[tvar'éc] [dvar’éc] 


Vóór de niet-distinctief stemhebbende consonanten Jm m n т 11 r r j/ vindt geen regres- 
sieve assimilatie plaats: смоква ‘vijg’ [smókve], плюнуть ‘spugen’ [pl'ánut ]. 


1.2.4 
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Assimilatie hard — zacht 

De assimilatie hard - zacht is in het hedendaags Russisch bezig te veranderen en 
daardoor ingewikkeld en niet helemaal consistent. Om een werkelijk goed beeld 
van deze materie te geven zou elke medeklinkercombinatie apart onder de loep 
moeten worden genomen, en dat zou in het bestek van dit boek te ver voeren. 
Hieronder worden enkele vuistregels gegeven: 

Vóór zachte labialen kunnen harde dentalen zacht worden, maar ook hard blijven: 


spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak |betekenis 

дверь [ду'ет”], deur B избе [vizb’é], in de hut 
[dver] [viz bé] 

сфёра [sf'ére], sfeer смех [sm'ex], lach 
[s'f'éro] [s'm’ex] 


e Vóór zachte dentalen en palatalen (niet vóór /r/) worden /s z t d n/ meestal zacht. 


Voorbeelden: 
spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak |betekenis 
шесть [šest] zes кончить [kón it] beëindigen 
BO CHe [vAs'n'é] in de slaap здесь [zdes] hier 
женщина [2ёп$':пә] vrouw стена [s't' má] muur 
Toch zijn soms twee varianten mogelijk, bijvoorbeeld: 
spelling | uitspraak betekenis spelling uitspraak |betekenis 
консёрвы [kans'érvi], conserven слйва [sľívə], pruim 
[kAn's'érvi] [sT'íve] 


Tegenover het voorbeeld слива hierboven staan twee andere met een dentaal vóór 
/1/, één met assimilatie en één zonder: 


spelling 


| uitspraak 


betekenis 


spelling 


uitspraak 


betekenis 


ёсли 


| (es 


indien 


тлеть 


[tlet] 


rotten 


In overige gevallen blijft assimilatie meestal achterwege, in de volgende woorden 


bijvoorbeeld worden de /t/, de /m/, de /p/ en de /v/ niet zacht uitgesproken, hoewel 
ze gevolgd worden door een zachte medeklinker: 


spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
три [tr'i] drie птица [ptíce] vogel 
назёмлю  [nAZémlu] ор de grond |дерёвня [dirévno] dorp 


Indien men streeft naar een geheel correcte uitspraak, kan men steun vinden bij een nor- 
matief uitspraakwoordenboek (орфоэпический словарь), waarin de geadviseerde uitspraak 
van elk afzonderlijk woord wordt weergegeven. 
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1.2.5 


Volledige assimilatie 


Vóór een palataal past een medeklinker zich in sommige gevallen zodanig aan, dat 
hij met zijn 'rechterbuurman' één geheel gaat vormen. We onderscheiden de vol- 


gende gevallen: 
1) /25 Ž š/ + /š/ wordt een (harde) [$:] (een dubbele punt geeft lengte аап); voorbeel- 


den: 
spelling uitspraak betekenis spelling | uitspraak betekenis 
Dez шума |[55:ате] | zonder сшумом [š:úməm] |metlawaai 
lawaai 
2) /z s Z 8| + /ž/ wordt [Z:]; voorbeelden: 
spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
без жены — [brZ:ini] zonder с женой [2:16] met vrouw 
vrouw 
жжёт [Z:ot] het brandt сжёг [Z:ok] hij ver- 
brandde 
ёзжу [jéž:u] ik rijd 


In de woorden жжёт en ёзжу bevindt de lange [Z:] zich binnen de stam en niet op de grens 
tussen twee woorden of tussen voorvoegsel en stam, zoals in de andere voorbeelden. In een 
bepaalde variant van het Standaardrussisch (OUDMOSKOUSE UITSPRAAKNORM) wordt de 
lange [Z:] dan zacht uitgesproken [2:]. Deze uitspraak was een groot gedeelte van de twin- 
tigste eeuw de norm voor werkelijk verzorgd Russisch, maar raakt steeds meer in onbruik. 


3) /zs Z š/ + /È/ wordt uitgesproken als (zachte) [56]; voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis [spelling uitspraak betekenis 
веснушчатый [visnüS'C tij] sproetig |счашкой [Stáökoj] met een 
kopje 


Binnen een woord (dat wil zeggen niet op de grens tussen een voorzetsel en het 
erop volgende woord) spreekt men in niet al te zeldzame woorden ook vaak IS: 
uit, anders dus dan in веснушчатый hierboven. Voorbeelden: 


spelling 


uitspraak 


betekenis 


spelling 


uitspraak 


betekenis 


счастье 


[ást] 


geluk 


разносчик 


[raznós’:rk] 


bezorger 
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1.3 Klinkers 


1.31 _ Geaccentueerde klinkers 
Onder het accent heeft het Russisch vijf klinkerfonemen: 


foneem spelling fonol. betekenis [foneem spelling fonol. betekenis 
not. not. 

Jal там  /tam/ ааг lel шлем ` lem! helm 

"n шить | /šit/ naaien /о/ | стол | /stol/ tafel 

№/ кнут /knut/ | knoet | | 


Met deze vijf klinkerfonemen corresponderen in het alfabet niet minder dan tien 
letters. Deze letters (a, я, э, e, ы, и, о, ё, y en 10) hebben, naast het weergeven van 
de klinker in kwestie, nog andere functies (zie 1.4). 

De concrete uitspraak van de vijf klinkerfonemen wordt zeer sterk beinvloed 
door de hard- of zachtheid van de omringende medeklinkers. Het meest opvallend 
is het verschil tussen een /i/ na een harde en een /i/ na een zachte consonant (zie 
1.1.2). 


Meer voorbeelden van allofonische variatie: de allofoon van /a/ tussen twee zachte mede- 
klinkers (in fonetische notatie: [äl), bijvoorbeeld in het woord пять ‘vijf’, komt voor het 
Nederlandse oor soms dicht in de buurt van de e in melk. De allofoon van /u/ tussen twee 
zachte medeklinkers ([ü]), bijvoorbeeld in тюлень ‘zeehond’, komt voor het Nederlandse 
oor soms dicht in de buurt van de u in bureau. In 1.1.2 werd een voorbeeld gegeven van 
allofonen van /e/. 


1.3.2 Ongeaccentuveerde klinkers: het samenvallen van /a/ en /o/ 
Buiten het accent vallen de verschillen tussen bepaalde klinkers weg en houdt 
men minder dan vijf klinkers over. (Dit geldt nadrukkelijk voor het klanksysteem, 
niet voor het schrift.) Het verschijnsel van het wegvallen van verschillen tussen 
klinkers buiten het accent heet REDUCTIE of KLINKERREDUCTIE. Het resultaat 
van de samenval tussen /a/ en /o/ wordt op twee manieren uitgesproken, afhanke- 
lijk van de positie in het woord. De twee varianten worden gewoonlijk aangeduid 
met de symbolen [A] en [ә]. 

e De variant [A] is een a-achtige klank. Deze hoort men: 

- in deeerste lettergreep vóór het accent; voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis  |spelling uitspraak betekenis 
поднос [padnós] dienblad сама [samá] zelf 
(vrouwelijk) 


- aan het begin van het woord; voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis |spelling uitspraak betekenis 


ананас [ananás] ‘ananas’ органйст [ArgAn'íst] organist 
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* De variant [o] (vergelijkbaar met de e in Nederlands geluk) hoort men in overige 
posities. Voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
упала | [upále] zij viel комиссар [komisár] commissaris 


1.3.3 _Ongeaccentueerde klinkers: het samenvallen van /i/, /e/ en /a/ 
Na zachte medeklinkers vallen buiten het accent Di /e/ en /a/ samen in één klank. 
Deze klank wordt gewoonlijk weergegeven met [1]. Voorbeelden: 


spelling | uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
леса | [1154] bossen чеснок [Cisnók] knoflook 
лиса | [Yrsá] vos частота | [Èrstatá] frequentie 
лягушка | [Pigúsko] kikker чистота ` [Èrstatá] properheid 


Ook na de altijd harde medeklinkers /š 2 c/ vallen Dien /e/ samen. In deze positie is de uit- 
spraak echter [1]. Voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
цепочка |[сїрбё'Кә] kettinkje цыплёнок | [cipl’ónok] kuiken 
шестой | [Sistój] zesde 


Bij enkele woorden vinden we (althans volgens de voorgeschreven uitspraak) ook een onge- 
accentueerde [t] waar we [A] verwachten. Voorbeelden: 


spelling | uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
жалёть [Zil'ét'] betreuren лошадей  |[lesid'éj] paard 
(genitief mv.) 


1.3.4 Ongeaccentueerde klinkers: de situatie aan het woordeind 
Er zijn enkele posities waarin de samenval iets minder ver gaat dan beschreven wordt in 
1.3.3. Deze posities zijn: 

• naeenzachte medeklinker en helemaal aan het eind van het woord en 

e vóór een /t/ die aan het eind van het woord staat. 


In deze posities vallen de klinkers /i/ en /e/ samen tot [1], maar /a/ wordt uitgesproken als 
[ә] en blijft dus verschillend van de andere twee. Het gaat hier meestal om grammaticale 
uitgangen. Voorbeelden: 


spelling ‘uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 

боли [Ьб] ріјп видит а hij ziet 
(meervoud) 

пбле Tool veld égeT [jéd'it] hij rijdt 

пбля [pól'e] veld видят [víd'et] zij zien 
(genitief) 


Er zijn ook andere gevallen waarin gespecialiseerde boeken de uitspraak [ә] voor de letter 
a - maar ook voor e - voorschrijven (meestal in grammaticale uitgangen). 
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1.4 Spellingsregels: algemeen 


1.41 Weergave van hard en zacht in de spelling 


De zachtheid van een medeklinker kan worden aangegeven door: 

de klinkerletters a, е, и, éen ю (na de medeklinker waar het om gaat). In de tabel 
hieronder worden voorbeelden gegeven. Van de woorden in de linkerkolom is de 
eerste medeklinker zacht, van de woorden in de rechterkolom is de eerste mede- 
klinker hard: 


eerste medeklinker zacht eerste medeklinker hard 

spelling fonol. not. betekenis spelling fonol. not. betekenis 
MAT /m'at/ gekreukt мат /mat/ schaakmat 
мел /m'el/ krijt мэр /mer/ burgemeester 
мил /miil/ lief мыл /mil/ hij waste 
мёл /m'ol/ hij veegde мол /mol/ pier 

дюна /Фапа/ duin дума /dúma/ parlement 


het zachte teken (5); voorbeelden: 


spelling fonol. not. | betekenis spelling fonol. not. betekenis 
мать /mat’/ moeder сколько /skóľko/ hoeveel 
сталь /stal)/ staal резьба /rez’bá/ snijwerk 


Dit alles geldt niet voor letters die klanken aangeven die alleen hard of zacht voor- 
komen, zoals ч of ш. Ook na deze letters kan het zachte teken voorkomen; het 
geeft alleen geen informatie over de hard- of zachtheid. De keuze van de klinker- 
letters na dit soort letters is alleen een spellingkwestie (zie 1.5). 


Vóór de spellingverandering van 1917-18 werd het harde teken ook gebruikt aan het eind van 
het woord om aan te geven dat de voorafgaande consonant hard was. 


1.4.2 De letters e en э 


Het in 1.4.1 beschreven principe wordt nogal eens doorbroken door een ». In oorspronkelijk 
Russische woorden komt de combinatie hard + /e/ niet voor, en de letter » vindt men alleen 
aan het begin van het woord in mom ‘deze, die’ en in uitroepen als эх. 

In leenwoorden komt de combinatie hard + /e/ wel voor, maar de letter э wordt lang niet 
overal geschreven waar men hem zou verwachten. In de volgende voorbeelden wordt de 
letter e gespeld na een harde medeklinker: 


spelling fonol. not. betekenis spelling fonol. not. | betekenis 
кафё /kafé/ café стюардёсса |/st'uardéssa/ stewardess 
тённис /ténn'is/ tennis 

De letter » wordt wél gebruikt in: 
spelling # опо]. not. betekenis spelling fonol. not. betekenis 
мэр /mer/ burgemeester каратэ /Кагатё/ Кагаїе 


1.4.3 


1.4.3.1 
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Hiernaast zijn er ook nog leenwoorden waar de medeklinker die voorafgaat aan de letter e 
zacht is geworden; voorbeelden: 


betekenis 
defect 


fonol. not. 
/d'ef'ékt/ 


fonol. not. betekenis spelling 


дефёкт 


spelling 
музёй 


/muz'éj/ museum 


De juiste uitspraak van leenwoorden kan men opzoeken in een uitspraakwoordenboek. 
Voor de meest gangbare woorden voldoet ook een gewoon woordenboek. 

Aan het begin van het woord wordt in leenwoorden de letter » wel consequent gebruikt, 
bijvoorbeeld эгоист ‘egoïst’, skonóm ‘econoom’. 


De spelling van het foneem /j/ 


Aan het begin van een woord of na een klinker 
Aan het begin van een woord of na een klinker wordt de combinatie /j/ + klinker 
weergegeven door de letters я, e, éen 10. Voorbeelden: 


spelling fonol. not. betekenis spelling fonol. not. betekenis 
ясли Däsln/ crèche моя /mojá/ mijn (F) 
ест Dest! hij eet поёхал \/pojéxal/ hij vertrok 
ёлка [jólka/ spar даём /dajóm/ wij geven 
Юрий on! Joeri каюта \/kajúta/ kajuit 


1.4.3.2 Na een medeklinker 


Als de /j/ wordt voorafgegaan door een medeklinker, is dat in de spelling te zien 
aan de combinatie medeklinker + zacht of hard teken + een van de letters a, e, u, 
éen w. Het zachte teken duidt dan aan dat de medeklinker voorafgaand aan de /j/ 
zacht is. Het harde teken geeft aan dat de medeklinker voorafgaand aan de /j/ hard 
is. 

Het harde teken is vrij zeldzaam. Het komt alleen voor op de grens van een 
voorvoegsel en de rest van het woord en in een klein aantal leenwoorden, zoals 
конъюнктура ‘conjunctuur’. Voorbeelden: 


spelling fonol. not. betekenis spelling fonol. not. betekenis 
статья | /statťjá/ artikel бьём [b'jom/ wij slaan 
семья /sem/já/ gezin объём [objóm/ omvang 


Indien e, c of 3 wordt gevolgd door een hard teken (5) en in leenwoorden van het type 
конъюнктура (zie boven) kan gekozen worden tussen een harde of zachte uitspraak, bij- 
voorbeeld in в®езд ‘het inrijden’ ([vjest], [v'jest]), съездить ‘heen en weer rijden’ ([sjéz d'it'], 
[sjézd'it']), разъяснить ‘ophelderen’ ([rezjis'n'ít], [roz’jisn’ít/). In het moderne Russisch is 
de harde uitspraak duidelijk de overhand aan het nemen. 

Na ш, ч, ж en ш komt ook de combinatie zacht teken + я, e, и, ё en ю voor. Het zachte 
teken duidt daar geen zachtheid aan, maar alleen j + klinker: u, ч zijn namelijk altijd zacht, 
жеп ш altijd hard. Voorbeeld: de /$/ in шью ЧК naai’ is hard: [Sju]. 
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Vergelijk met en zonder zacht of hard teken: 


spelling fonol. not. | betekenis spelling fonol. not. betekenis 
отъёзд  /otjézd/ | vertrek отёц [otéc/ vader 
питьё /pitjó/ | drinken yréc [ut'ós/ klip 


Voor een goede uitspraak van het Russisch is het belangrijk onderscheid te maken tussen 
zachte medeklinker + klinker en (harde of zachte) medeklinker + j + klinker (/ta/, /ta/, /tja/, 
/tja/). Bij de harde en zachte /s/ en /z/ is het bovendien belangrijk om het verschil met /$/ 
en /Z/ in de gaten te houden (/ѕа/, /s'a/, /sja/, /s'ja/, /8а/, /Sja/). 


1.4.3.3 De letter ù 


Na een klinker vóór een medeklinker of aan het eind van het woord wordt voor Di 
de letter ù gebruikt. Voorbeelden: 


spelling fonol. not. betekenis spelling fonol. not. betekenis 
бой [boj/ strijd майка /májka/ shirt 


In buitenlandse woorden kan de letter й ook in andere posities gebruikt worden; 
voorbeelden: 


spelling fonol. not. betekenis spelling fonol. not. betekenis 
MaHóp /majór/ majoor Нью- /njujórk/ |New York 
Йбрк 


1.4.4 Weergave van zachte medeklinkers en /j/ in de verbuiging 

Het Russisch heeft dus nogal verschillende manieren om zachtheid en het foneem 
[j/ weer te geven in de spelling. Binnen de verbuiging of vervoeging van één woord 
kunnen die manieren elkaar afwisselen, waardoor de grammatica er soms gecom- 
pliceerder uitziet dan zij is. Vergelijk de volgende drie woorden. Van alle drie 
wordt eerst de nominatief enkelvoud gegeven, dan de genitief. 

In dit boek worden meestal de Latijnse namen van de naamvallen gebruikt: NOMINATIEF, 
GENITIEF, DATIEF, ACCUSATIEF, INSTRUMENTALIS en LOCATIEF (soms ook PREPOSITIONALIS 
genoemd). De afkortingen voor de naamvallen in combinatie met enkel- of meervoud (SIN- 
GULARIS en PLURALIS) luiden ‘Nsg’, ‘Gsg’, etc. Zie ook de afkortingenlijst voor in het boek. 
De Gsg-uitgang luidt in alledrie de gevallen /a/. De Nsg heeft geen uitgang. Verge- 
lijk: 


студент  GsgcryaéHTma student de letter a geeft de Gsg-uitgang weer 
учитель Сѕр учителя |leraar de я geeft zachtheid van de /1/ + 

de Gsg-uitgang weer 
май Gsg мая mei de letter я geeft de /j/ van de stam + 


de Gsg-uitgang weer 
соловёй GsgcosoBbá nachtegaal ь+я geven de /j/ van de stam + 


de Gsg-uitgang weer 
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1.5 Spellingsregels: bijzonderheden 


1.51 Ное worden /i a u/ gespeld na ж, ш, чеп uj? 
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De letters ж en ш geven altijd harde medeklinkers aan, de letters ч еп w geven 


altijd zachte medeklinkers aan. De keuze van de klinkerletter geeft daarom geen 


informatie over de uitspraak. Na deze letters wordt nooit ы, я of ю geschreven, 


maar altijd u, a of y. Voorbeelden: 


госпожа 
госпожи 
госпожу 
крыша 
крыши 
крышу 
свеча 
свечи 
свечу 
пища 
пищи 
пищу 


mevrouw 
mevrouw 
mevrouw 
dak 

dak 

dak 
kaars 
kaars 
kaars 
voedsel 
voedsel 
voedsel 


(Nsg) 
(Gsg) 
(Asg) 
(Nsg) 
(Gsg) 
(Asg) 
(Nsg) 
(Gsg) 
(Asg) 
(Nsg) 
(Gsg) 
(Asg) 


In leenwoorden komen hierop soms uitzonderingen voor, bijvoorbeeld жюри jury’, napa- 


шют ‘parachute’. 


1.5.2 Hoe wordt /i/ gespeld na к, геп x? 
Na x, een x wordt nooit ы gespeld, maar steeds u. Dit is overigens meer dan alleen 


een spellingsregel: /k g x/ komen niet hard voor vóór DL Vergelijk de volgende 


woorden waarin de stam aan het woordeind en vóór /a u/ hard is, maar zacht vóór 


A: 
6or 
6óra 
богу 
6óru 
язык 
языка 
языку 
языкй 


god 
god 
god 
god 
taal 
taal 
taal 
taal 


(Nsg) 
(Gsg) 
(Dsg) 
(Npl) 
(Nsg) 
(Gsg) 
(Dsg) 
(Npl) 


Ook ю en я komen (zowel in de spelling als in de uitspraak) niet voor па e, x en x, behalve 
zo nu еп dan in leenwoorden, bijvoorbeeld кюре ‘pastoor (in Frankrijk)’, гяур ‘ongelovige 
(vanuit moslimstandpunt). De letter ы komt па к, e en x wel voor in buitenlandse aardrijks- 


kundige namen en eigennamen, bijvoorbeeld Кыргыстан ‘Kirgizistan. 
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1.5.3 Hoe wordt /i/ gespeld na u? 
In de stam van een woord kan men zowel u als vt tegenkomen. Voorbeelden: 


цирк circus цинизм супіѕте 
цыплёнок kuiken цыган zigeuner 


In uitgangen wordt ы geschreven, bijvoorbeeld отцы ‘vaders’. 
Voor de uitspraak is de keuze tussen u en ы irrelevant: у is altijd hard en de 
klinker erna klinkt hetzelfde, namelijk [i]. 


1.5.4 Ое spelling van uitgangen na ж, ui, u, щеп ц 
In de Russische grammatica is er een aantal uitgangen waarvan de eerste klinker 
variatie vertoont tussen o, éen e. Zo is de uitgang van de mannelijke substantieven 
in de Isg -ом/ём/-ем; die van de Leg mannelijk van adjectieven is -om/-em; die van 
de derde persoon presens is in bepaalde werkwoordsklassen -ёт/-ет. 

Indien de stam uitgaat ор ж, ш, ч, uj of y gelden de volgende regels: 

e geaccentueerde werkwoordsuitgangen: ё, bijvoorbeeld течёт ‘het stroomt’; 

* geaccentueerde uitgangen van substantieven of adjectieven: o, bijvoorbeeld 
врачом ‘arts’ (Isg), большом ‘groot’ (Lsg M); 

e ongeaccentueerde uitgangen: e, bijvoorbeeld плачет ‘hij huilt’, месяцем ‘maand’ 
(Isg), бОльшем ‘groter’ (Lsg M). 
Uitzondering: Ильич, Ильичём ‘zoon van Ша’. De locatief van het voornaamwoord что ‘wat’ 
is чём. In woordstammen wordt het foneem /o/ soms als o en soms als ё geschreven. Voor- 


beelden: шёлк ‘zijde’, чёрт ‘duivel, щётка ‘borstel, maar ожог ‘brandwond’, медвежднок 
‘berenjong’. 


1.5.5 De spelling van uitgangen na zachte medeklinkers 
Na zachte medeklinkers (niet ч en ш, zie 1.5.4, maar wel /j/) is de regel voor de 
spelling van de uitgangen die in 1.5.4 werden aangeduid als volgt: 

• geaccentueerde uitgangen worden gespeld met ё, bijvoorbeeld рублём ‘roebel’ 
(15р), вернёт ‘hij geeft terug’, Qaem ‘hij geeft’; 

• ongeaccentueerde uitgangen worden gespeld met е, bijvoorbeeld синем ‘grijs’ (Lsg 
М); медведем ‘beer’ (135), читает ‘hij leest’. 


1.5.6 _Substantieven op ongeaccentueerd -ий, -ua en -ue 
Bij substantieven ор ongeaccentueerd -ий, -ия en -ие wordt in verbogen vormen 
overal waar men de uitgang -e verwacht -u gespeld. Voorbeelden: 


гёний Leg гении genie 
армия DLsg армии leger 
здание Lsg здании gebouw 


Dit geldt ook voor woorden ор -ия, bijvoorbeeld лейкемия ‘leukemie’, DLsg лейкемии. 
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1.6 Verschillen tussen spelling en uitspraak in een aantal afzonderlijke 


woorden 


1.61  uals[3] uitgesproken 


Dit gebeurt in een aantal woorden vóór /n/. Voorbeelden: 

конечно natuurlijk’ [kan'é$ne] (maar niet in конёчный ‘eind-”); 

het bijwoord napóuno ‘opzettelijk’ [naróšnə] (maar niet in het bijbehorende adjec- 
tief нардчный); 

скучно ‘vervelend’ [skásno] (ook in de lange vorm скучный en soms zelfs in de 
korte vorm mannelijk скучен); 

яичница ‘omelet’ [jísn'ice]; 

прачечная ‘wasserij’ [prác i$nojo]. 

Verder in vadersnamen op -únuuna, bijvoorbeeld Ильинична ‘dochter van Ilja’ 
[i 'jín'réne]. 

Soms zijn er twee uitspraakmogelijkheden: булочная ‘bakkerij’ [bülec'neje], 
[búləšnəjə]. 

Ten slotte in umo ‘wat’ [što] еп een aantal hiervan afgeleide woorden: чтобы 
‘opdat’, что-то iets’, ничто ‘niets’; maar niet in нечто iets’. 


1.6.2 2 als [х], [y] of [h] uitgesproken 


In het woord Boe ‘God’ wordt de laatste letter soms als [x] uitgesproken. In de ver- 
bogen vormen, zoals de Gsg Бога, zijn er twee mogelijkheden: [g] of [y]. Met [ү] 
wordt de stemhebbende variant van [x] bedoeld. De eerste mogelijkheid is de 
meest gebruikelijke. 

In Госпддь ‘Heer’ en verbogen vormen, en in de uitroep eócnodu is naast [g] ook [ү] 
mogelijk. In dit geval is [y] de meest gebruikelijke uitspraak. 

Uitspraak van de letter г als [ү] komt (als tweede mogelijkheid) voor bij enkele woorden die 
tot de sfeer van de kerk behoren of hiertoe oorspronkelijk behoorden, bijvoorbeeld благо 
‘heil, zegening’ en samenstellingen hiermee. Het woord Господь hierboven is het enige 
waarbij dit algemeen gebruikelijk is. 

In enkele leenwoorden als edóumyc ‘habitus’ wordt de e als [h] uitgesproken. In 
бухгалтер ‘boekhouder’ klinkt de combinatie xe als [h]. 

Ook in TUSSENWERPSELS (uitroepen, geluidsnabootsingen, enz.) als ага, эгё, oeó 
en гоп klinkt de г als [h]. 

In de woorden мягкий ‘zacht’ en лёгкий ‘licht’ (ook іп мягче ‘zachter’, лёгче lich- 
ег’) wordt г als [x] uitgesproken. Dit gebeurt echter niet vóór een klinker, zoals in 
de korte vorm mannelijk мягок, лёгок. 

De substantieven коготь ‘klauw’, ноготь ‘nagel’ en дёготь ‘teer’ hebben in de verbogen 
naamvallen een ouderwetse uitspraakvariant, waarin de г als [x] wordt uitgesproken. De 
hedendaagse uitspraak is [К]: Gsg кдгтя > [kókt’ə], [kóxt'o]. 

Mensen van Zuid-Russische, Wit-Russische of Oekraïense origine spreken de г 
zeer vaak als [y] of [h] uit. Dit is niet in overeenstemming met de norm. 
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1.6.3 


Weglatingen in medeklinkercombinaties 
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In de combinaties -стн-, -здн-, -стл- wordt meestal de middelste medeklinker niet 


uitgesproken; voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
извёстно | [izv’ésnol bekend пбздно [pózne] laat 
счастлив | [$':ásTif] gelukkig 


In de combinaties -вств- en -ндск- worden respectievelijk de в en de д meestal niet 


uitgesproken; voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis spelling uitspraak betekenis 
чувство [ë’ústvo] gevoel ирландский [irlánsk'ij] Iers 
1.6.4 | Dubbele medeklinkers 


In bepaalde gevallen worden twee identieke medeklinkers die direct op elkaar 
volgen uitgesproken als één lange medeklinker: 
* Bij prefixen en voorzetsels; voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis spelling | uitspraak betekenis 

оттого [At:Avó] daarom ссылка [s:ilko] verban- 
ning 

OT дяди [лагаал] vanoom ввести | kësst invoeren 


Dit gebeurt overigens alleen als de twee medeklinkers in kwestie niet gevolgd worden door 
nog een medeklinker. Er wordt bijvoorbeeld geen lange [s] uitgesproken in рассказать 'ver- 


tellen’. 


e Tussen klinkers waarvan de eerste geaccentueerd is; voorbeelden: 


spelling uitspraak betekenis spelling | uitspraak betekenis 
группа [grüp:e] groep Anna [ап:ә] Аппа 
масса [más:e] massa мгновённо | [mgnav’én:e] plotseling 


Daarentegen wordt in een woord als одиннадцать ‘elf’ slechts één korte [п] uitge- 


sproken. 


1.7 


Notatiesystemen in dit boek 


1.7.1 Algemeen 

Om het boek makkelijker in het gebruik te maken, worden buiten dit hoofdstuk 
de fonologische en fonetische notatie zoveel mogelijk vermeden. Dat wil zeggen 
dat, overal waar dat mogelijk is, gewerkt zal worden met de gebruikelijke Russi- 
sche spelling. Er wordt van uitgegaan dat de gebruiker de Russische spellingsre- 
gels goed kent en dat hij, wanneer een uitgang 'spellingsvarianten' vertoont (zie 
2.2.1.1), weet wanneer hij welke variant moet kiezen. Bijvoorbeeld: wanneer 
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gezegd wordt dat de uitgang van de Gsg van mannelijke substantieven van de 
eerste flexieklasse -а/-я luidt, zal men moeten weten dat men bij de substantieven 
учитель leraar’ en май ‘mei’ de variant -a moet kiezen en in het eerste geval het 
zachte teken en in het laatste geval de й moet weghalen voordat men de uitgang 
toevoegt (zie 1.4.4). Iets dergelijks, maar dan ingewikkelder, doet zich voor bij de 
juiste keuze tussen -ому en -ему bij adjectieven in de Dsg mannelijk of onzijdig. 
Men wordt verondersteld te weten dat men de variant -emy kiest indien de uitgang 
ongeaccentueerd is en bovendien de stam op een zachte medeklinker (inclusief 
DL чеп uj) of op ш, y of ж eindigt (zie 1.5.4 en 1.5.5). 

In wetenschappelijk georiënteerde grammatica's wordt in de vormleer vaak een MORFONO- 


LOGISCHE NOTATIE gebruikt (tussen ()). Uitgangen als -ому/ему worden dan bijvoorbeeld 
gepresenteerd als (omu). 


172 De/i/ 
De /j/ wordt op nogal wat verschillende manieren gespeld en soms verwijst één 
letter naar /j/ + een klinker (zie 1.4.3). Hierdoor is het, als men wil vasthouden aan 
de gebruikelijke Russische spelling, erg lastig om over de Ju te spreken als één 
ding, bijvoorbeeld als men het wil hebben over woorden met een stam op /j/. In 
het geval van de /j/ zal dus soms afgeweken worden van de gebruikelijke Russische 
spelling. 


2 HET SUBSTANTIEF 
(ZELFSTANDIG NAAMWOORD) 


2.1 Grammaticale kenmerken van het substantief 


2.444 Algemeen over flexie en grammaticale kenmerken 


Een Russisch SUBSTANTIEF (zelfstandig naamwoord) heeft een grammaticaal 
geslacht. Bovendien is het bezield of onbezield (deze termen worden verklaard in 
2.1.3). De meeste substantieven hebben zes naamvalsvormen in het enkelvoud en 
zes in het meervoud. Deze vormen hebben soms verschillende varianten (verschil- 
lende uitgangen of accentmogelijkheden). Een lijst van alle vormen van een sub- 
stantief heet PARADIGMA. 


Behalve ‘substantief’ noemt men het zelfstandig naamwoord ook dikwijls NOMEN (naam- 
woord), meervoud NOMINA. Bij de termen ‘substantief’ en nomen’ horen de bijvoeglijke 
naamwoorden SUBSTANTIVISCH en NOMINAAL. 

De verbuiging (van bijvoorbeeld substantieven) en de vervoeging (van werkwoorden) 
noemt men samen FLEXIE. Flexie is het maken van de verschillende grammaticale vormen 
van éénzelfde woord en bestaat uit het toevoegen van UITGANGEN aan de STAM van dat 
woord. Voorbeeld: in Nsg комната ‘kamer’, Gsg комнаты is de stam комнат-, de Nsg-uit- 
gang is -a, de Gsg-uitgang 15 -ы. Naast flexie bestaat ook DERIVATIE, de afleiding van nieuwe 
woorden. Derivatie bestaat uit het toevoegen van PREFIXEN (voorvoegsels) en/of SUFFIXEN 
(achtervoegsels) aan de WORTEL van een woord. Voorbeeld: in интерес "interesse, 
интерёсный ‘interessant’ en заинтересовать ‘interesseren’ is интерес steeds de wortel (in 
het substantief интерес is het ook de stam), -н- is een suffix, -ый de Nsg-uitgang van het 
adjectief, 3a- is een prefix, -ова- is een suffix en mp is de uitgang van de infinitief. Het toe- 
voegen van een prefix of een suffix heet respectievelijk PREFIGEREN en SUFFIGEREN. Naast 
derivatie is woordvorming ook mogelijk door SAMENSTELLING, dat betekent het samen- 
voegen van verschillende woordwortels, bijvoorbeeld носорог ‘neushoorn’ is een SAMENGE- 
STELD substantief. Het geheel van flexie en woordvorming noemt men MORFOLOGIE (ook 
wel ‘vormleer’”). 

NB. De term ‘samengesteld’ heeft, naast de betekenis die hierboven werd uitgelegd, de 
betekenis ‘bestaande uit meer dan één woord’. Zo bestaan er ‘samengestelde comparatief- 
vormen’, ‘samengestelde telwoorden’ en ‘samengestelde werkwoordsvormen’. 


Op basis van de uiterlijke verschijningsvorm van de uitgangen en op basis van het 
accentpatroon worden de substantieven ingedeeld in FLEXIEKLASSEN en ACCENT- 
TYPEN. 

Samenvattend spelen bij de verbuiging van het Russische substantief zes ken- 
merken een rol. Hieronder een kort overzicht, met de labels voor de diverse 
vormen. 

(GRAMMATICAAL) GESLACHT: mannelijk (M), vrouwelijk (F) of onzijdig (N). De 
labels zijn gebaseerd op de Latijnse termen MASCULINUM, FEMININUM en NEU- 
TRUM. Er bestaan ook TWEESLACHTIGE substantieven (MF, zie 2.1.2.5). Het gram- 
maticale geslacht kan verschillen van het ‘natuurlijke’ geslacht, bijvoorbeeld wan- 
neer het mannelijke woord epau ‘arts’ op een vrouw slaat (zie 2.1.2.2). 

Bezield - onbezield: zie 2.1.3. 
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GETAL: enkelvoud (sg) of meervoud (pl). De Latijnse termen zijn ‘singularis’ en 
‘pluralis’. 

Naamval: nominatief (n), genitief (g), datief (d), accusatief (a), instrumentalis (i) 
en locatief (1). In combinatie met de labels voor getal hebben we dus: Nsg, Gsg, 
Dsg, Asg, Isg, Lsg, Npl, Gpl, Dpl, Apl, Ipl, Lpl. 

Flexieklasse: het label staat tussen puntige haken. Het bestaat uit een cijfer + soms 
een label voor het geslacht. De flexieklassen zijn: 

(1M), bijvoorbeeld стол ‘tafel, Gsg стола; 

(iN), bijvoorbeeld окно ‘raam’, Gsg окна; 

(2); deze substantieven zijn vrouwelijk, mannelijk of tweeslachtig, bijvoorbeeld F 
жёнщина ‘vrouw’, Gsg жёнщины, М дедушка ‘grootvader’, Gsg дёдушки, MF коллега 
‘collega’, Gsg коллёги; het geslacht heeft geen invloed op de verbuiging; 

(ЗЕ), bijvoorbeeld тетрадь ‘schrift’, Gsg тетради; 

(3M); alleen het substantief путь ‘weg’, Gsg пути; 

(ЗЇ), bijvoorbeeld epéma ‘tijd’, Gsg врёмени. 

Met aanduidingen als 'flexieklasse (1)’ zonder toevoeging “М” of ‘N’ wordt bedoeld 
‘(1M) en/of (NY. In plaats van ‘flexieklasse’ zal vaak kortweg KLASSE worden 
gezegd. 

Het Russisch bezit ook een groot aantal ONVERBUIGBARE substantieven, 
meestal buitenlandse leenwoorden. Deze behoren niet tot een flexieklasse. 
Accenttype: het label bestaat uit een letter tussen accolades, bijvoorbeeld {a}, {b}. 
Er zijn zes accenttypen (zie 2.1.7). In plaats van 'accenttype {a}, enz. zal vaak kort- 
weg ‘ТУРЕ {а}, enz. worden gezegd. 


De wetenschappelijke term voor de zes kenmerken hierboven is GRAMMATICALE CATEGO- 
RIEËN. 


24.2 Geslacht 


24.24 Algemeen over geslacht 


Zoals aan de volgende voorbeelden te zien is, is het grammaticaal geslacht van het 
substantief van SYNTACTISCH belang, dat wil zeggen van belang voor andere 
woorden in de zin en voor de zin als geheel. (SYNTAXIS betekent zinsbouw’). Het 
bepaalt namelijk het geslacht (en ook het getal en de naamval) van de bijvoeglijke 
bepalingen die ermee worden gecombineerd. Voorbeelden: 


M этот большой дом dit grote huis 
F эта большая комната deze grote kamer 
N $TO большбе окно dit grote raam 


Men zegt ook wel dat deze bepalingen met het substantief CONGRUEREN (CON- 
GRUENTIE). 

Ook het werkwoord in de verleden tijd, het voltooid deelwoord en het adjectief 
in het naamwoordelijk deel van het naamwoordelijk gezegde congrueren in 
geslacht met het substantief. Voorbeelden: 
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M мужчина пришёл de man kwam аап 
F жёнщина пришла de vrouw kwam аап 
M магазин открыт de winkel is open 

N OKHÓ открыто het raam is open 

M студёнт умный de student is slim 

F студёнтка умная de studente is slim 


Ook voor de flexie kan het geslacht van belang zijn: het kan bepalen tot welke 
flexieklasse het substantief behoort, een mannelijk substantief op een zacht teken 
behoort bijvoorbeeld - behoudens één uitzondering - tot flexieklasse (1M) (день 
‘dag’, Gsg дня), een vrouwelijk substantief op een zacht teken behoort tot flexie- 
klasse (ЗЕ) (тень ‘schaduw’, Gsg ménu). 

Het geslacht in het Russisch is alleen in het enkelvoud van belang, zowel morfo- 
logisch als syntactisch. Op grond van meervoudsvormen kan de flexieklasse niet 
worden vastgesteld en de woordvormen die met het substantief congrueren zijn 
exact hetzelfde voor alle drie de geslachten. Voorbeelden: 


M эти большие дома deze grote huizen 
F эти большие комнаты deze grote kamers 
N эти большие окна deze grote ramen 


Om deze reden kan het geslacht van substantieven die slechts in het meervoud 
voorkomen niet worden vastgesteld en is het bovendien irrelevant. 

Hieronder wordt verteld hoe men het geslacht van de substantieven kan bepa- 
len. Dit gaat deels op grond van hun betekenis, deels op grond van hun vorm. 


24.2.2 Mannelijk 
De volgende substantieven zijn mannelijk: 

* Alle woorden die mannelijke personen of mannelijke dieren aanduiden, onafhan- 
kelijk van hoe ze eruitzien of tot welke flexieklasse ze behoren. Voorbeelden: 

- Flexieklasse (1): отец ‘vader’, учитель ‘onderwijzer’, подмастврье ‘gezel’, жеребёц 
‘hengst’. 

- Flexieklasse (2): дядя ‘oom’, Коля ‘Kolja’, судья ‘rechter’, котишка ‘kater’. 

Ook onverbuigbare woorden die mannelijke personen of dieren aanduiden zijn 
grammaticaal mannelijk, bijvoorbeeld mascmpo ‘maestro’. Over onverbuigbare 
woorden zie 2.1.6.2. 

* Alle woorden, die tot flexieklasse (1) behoren (zie 2.1.6.1) en in de Nsg geen uitgang 
hebben, bijvoorbeeld стол ‘tafel, тигр ‘tijger’, трамвай ‘tram, день ‘dag’. 
Dit betekent dat alle woorden die op een medeklinkerletter zonder zacht teken 
eindigen mannelijk zijn: deze behoren namelijk altijd tot flexieklasse (1). Aan 
woorden die in de Nsg op een zacht teken eindigen, zoals день, valt aan de buiten- 
kant niet te zien of ze mannelijk of vrouwelijk zijn. Woorden op een zacht teken 
kunnen namelijk zowel tot flexieklasse (1) als (3) behoren. Het enige dat men kan 
vaststellen is het volgende: 
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Substantieven die gevormd zijn met de suffixen -тель en -арь zijn altijd mannelijk. 
Ook de maanden van het jaar - январъ, февраль, (март), апрёль, (май), июнь, 
июль, (август), сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь - zijn allemaal mannelijk. 
Daarentegen zijn woorden gevormd met het suffix -ocmv en woorden ор -чь, -шь, 
-щь en -жь allemaal vrouwelijk (zie 2.1.2.3). 

Substantieven die met een verkleinings- of vergrotingssuffix van een mannelijk 
substantief zijn afgeleid, bijvoorbeeld домишко ‘huisje’, домище ‘zeer groot huis’ 
(afgeleid van дом ‘huis’). Voor de vorming van dit soort woorden zie 18.2.2.5, voor 
de verbuiging zie 2.2.4.4. 


Mannelijke substantieven die uitgebreid worden met het vergrotingssuffix -ин- (bv. dom 
‘huis’, domúna ‘zeer groot huis’, дождь ‘regen’, дождина ‘flinke regenbui’) vertonen bijzon- 
derheden met betrekking tot geslacht en verbuiging (zie verder 2.4.4.3). 


Het substantief путь ‘weg’ van flexieklasse (3). 

Onverbuigbare substantieven die dieren aanduiden, bijvoorbeeld гризли ‘grizzly- 
beer’ шимпанзе ‘chimpansee’, какаду ‘kaketoe’, фламинго flamingo’. Op deze regel 
zijn enige uitzonderingen. 


In contexten waarin het vrouwelijk-zijn van een dier relevant is, zijn deze dierennamen wel 
vrouwelijk, bijvoorbeeld кенгуру кормила детёныша ‘de kangoeroe voedde haar jong’. 
Een bijzonder geval wordt gevormd door beroepenaanduidingen die in principe kunnen 
slaan op mannen of vrouwen, maar die in een concrete situatie verwijzen naar een vrouw. 
Er bestaat een snel verouderende norm dat bijvoorbeeld врач ‘arts’ (klasse (1)), судья 
‘rechter’ (klasse (2)) of атташе ‘attaché’ (onverbuigbaar) altijd mannelijk zijn, ook als ze 
op een vrouw slaan. Er is echter in het hedendaagse Russisch een duidelijke tendens om 
in zulk soort gevallen vrouwelijke uitgangen van de verleden tijd en van de korte vorm 
van het adjectief te gebruiken. Kortom, over een vrouwelijke arts zegt men volgens de 
oudere norm: наш новый врач пришёл/бдлен ‘onze nieuwe dokter is gekomen/ziek’, tegen- 
woordig is het echter gebruikelijker om te zeggen: наш новый врач пришла/больна. Het 
merkwaardige aan deze variant is dat het geslacht grammaticaal zowel mannelijk als vrou- 
welijk is. 

Er is een derde variant: наша новая врач пришла/больна, waarin ook de attributieve 
bepalingen (zie 3.1) vrouwelijk zijn. Deze variant wordt door de meeste ontwikkelde spre- 
kers als onjuist beschouwd. Dit gebruik is overigens tot de nominatief beperkt. 

Behalve beroepenaanduidingen die zowel op mannen als vrouwen kunnen slaan heeft 
het Russisch (net als het Nederlands) ook specifiek vrouwelijke beroepenaanduidingen, 
bijvoorbeeld лаборантка ‘laborante’. 


24.2.3 Vrouwelijk 


De volgende substantieven zijn vrouwelijk: 

Alle substantieven die tot flexieklasse (2) behoren, behalve wanneer ze mannelijke 
personen of dieren aanduiden, bijvoorbeeld комната ‘kamer’, земля ‘aarde’, 
жёнщина ‘vrouw’, семья ‘gezin’, собака ‘hond’, свинья ‘varken. 

Alle woorden van flexieklasse (3), met uitzondering van М путь ‘weg (zie 2.6) en 
de tien onzijdige woorden die gaan als úma en epéma (zie 2.7). Voorbeelden: тень 
‘schaduw’, тетрадь ‘schrift’. 

Deze vrouwelijke substantieven uit flexieklasse (3) eindigen in de NAsg allemaal 
op een zacht teken. Zoals gezegd in 2.1.2.2 kan men aan substantieven op -ь niet 
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zonder meer zien of ze mannelijk of vrouwelijk zijn, omdat ze zowel tot flexie- 
klasse (1) als (3) kunnen behoren. Het volgende kan men echter wel zeggen: 

- Substantieven op -чь, -шь, -шь en -жь zijn allemaal vrouwelijk. Het zachte teken 
heeft geen fonetische waarde. Substantieven ор -ч, -ш, -u en -ж zijn allemaal man- 
nelijk. Voorbeeld: ночь ‘nacht’ is vrouwelijk, terwijl meu ‘zwaard’ mannelijk is. 

- Verreweg de meeste woorden op een zachte consonant, met name de vele honder- 
den die gevormd zijn met het suffix -ость, zijn vrouwelijk. 

e Onverbuigbare woorden die vrouwen aanduiden, bijvoorbeeld леди ‘lady’, мадам 
‘madame’ en, in specifiek vrouwelijke contexten, ook dieren (zie 2.1.2.2). 


24.2.4 Onzijdig 
De volgende woorden zijn onzijdig: 

* Alle woorden die tot flexieklasse (1) behoren en op -o, -e, - eindigen, bijvoorbeeld 
окно ‘raam’, море ‘zee’, дёло ‘zaak’, бельё ‘wasgoed’. 

e De tien substantieven van flexieklasse (3N) van het type имя ‘naam’, Gsg имени, 
epéma ‘tijd’, Gsg врёмени (zie verder 2.7). (Hiertoe behoort ook het substantief 
дитя ‘kind’.) 

• Het overgrote deel van de onverbuigbare leenwoorden (behalve als ze personen of 
dieren aanduiden, zie 2.1.2.2 en 2.1.2.3), bijvoorbeeld меню ‘menu’, радио ‘radio’, 
такси ‘taxi’, пальто јаз’. 


Het woord кофе ‘koffie’ werd tot voor kort als mannelijk beschouwd maar is іп het heden- 
daags Russisch zowel mannelijk als onzijdig. 

Een aantal onverbuigbare leenwoorden wordt naar geslacht ingedeeld op grond van het 
‘hyperoniem’ waartoe ze semantisch behoren. Wat 'hyperoniem' betekent, zal uit het vol- 
gende duidelijk worden. Токио is mannelijk, omdat гдрод ‘stad’ mannelijk is, zo ook Капри 
> дстров ‘eiland’, Миссисипи > штат ‘staat’, торнадо > ветер ‘wind’, бри > сыр ‘kaas’, 
Фигаро литерёр > журнал ‘tijdschrift’, Накануне > роман ‘roman’, бенгали > язык ‘taal’. 
Колорадо is vrouwelijk, omdat река ‘rivier’ vrouwelijk is; zo ook авеню > улица ‘straat’, 
Килиманджаро > гора ‘berg’, Гоби > пустыня ‘woestijn’, салями > колбаса ‘worst’, кольраби 
> капуста ‘kool’, Мбрнинг Стар > газета ‘krant’, Муму > повесть ‘novelle’. 

NB Indien met Миссисипи niet de staat maar de rivier wordt aangeduid, is het woord 
vrouwelijk, indien met Колорадо niet de rivier maar de staat wordt aangeduid, is het woord 
mannelijk. 

e Woorden die іп ZELFNOEMFUNCTIE als substantief worden gebruikt zijn ook onzijdig, bij- 
voorbeeld его ‘нет было неприёмлемо ‘zijn “nee” was onaanvaardbaar’, наше ‘победа’ было 
слышно no всему гброду ‘ons “victorie” was door de hele stad te horen’. De woorden tussen 
aanhalingstekens kan men hier interpreteren als ‘het woord X’, ‘de uiting X’. 


24.2.5 Tweeslachtige substantieven 
Een aparte groep wordt gevormd door woorden die zowel mannelijk als vrouwelijk 
kunnen zijn. Deze substantieven noemen we 'tweeslachtig' (MF). Ze verwijzen altijd 
naar mannelijke of vrouwelijke personen (zijn dus ook altijd bezield, zie 2.1.3) en 
zijn dienovereenkomstig mannelijk of vrouwelijk. Deze woorden behoren tot flexie- 
klasse (2), of zijn onverbuigbaar. Voorbeelden: коллёга ‘college’, калёка ‘kreupele’, 
левша ‘linkshandige’, сирота ‘wees’, зулу Zoeloe’, коми ‘Komi (man/vrouw). 
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Veel van deze substantieven zijn expressief en typisch voor de spreektaal, bij- 
voorbeeld зануда ‘vervelende zeur’, cóna ‘slaapkop’, плакса ‘huilebalk’, грязнуха 
‘smeerkees’. Voorbeelden van gebruik: 


M круглый сирота volle wees (jongen) 
F круглая сирота volle wees (meisje) 


Deze tweeslachtige substantieven moeten onderscheiden worden van beroepenaanduidin- 
gen als врач ‘arts’ of судья ‘rechter’ (zie de laatste opmerking van 2.1.2.2). 


24.2.6 Het geslacht van gesubstantiveerde adjectieven 


GESUBSTANTIVEERDE ADJECTIEVEN zijn woorden die qua vorm adjectieven zijn, 
maar functioneren als substantieven. Vergelijk het Nederlandse woord stille in de 
betekenis ‘agent in burger’. Het geslacht van gesubstantiveerde adjectieven stemt 
overeen met de vorm, bijvoorbeeld M больной ‘patiënt’, целкбвый ‘één roebel, Е 
столовая ‘eetkamer, cafetaria’, запятая ‘komma’, ванная ‘badkamer’, N живдтное 
‘dier’, будущее ‘toekomst’, шампанское ‘champagne’, мороженое ijsje’, лёгкое ‘long’. 

Deze woorden worden als adjectieven verbogen. Bij ‘bezield’ zijn dezelfde regels 
van kracht als bij het substantief (zie 2.1.3.1). 


24.2.7 Неї geslacht van afkortingen 
1) Algemene regel: het geslacht hangt af van het grondwoord’ waarop de afkorting is geba- 
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seerd. Bijvoorbeeld СССР ‘USSR (Союз Советских Социалистических Республик) еп МГУ 
‘MGU’ (Московский государственный университет) zijn mannelijk, omdat союз ‘unie’ en 
университет ‘universiteit’ mannelijk zijn; OOH ‘VN’ (Организация Объединённых Наций) 
is vrouwelijk, omdat организация ‘organisatie’ vrouwelijk is; завкафедрой ‘hoofd van de 
vakgroep’ (завёдующий/ завёдующая кафедрой) is tweeslachtig, omdat завёдующий of 
заведующая ‘bestuurder, hoofd’ resp. mannelijk en vrouwelijk zijn; МФ ‘Ministerie van 
Financiën’ (Министерство финансов) is onzijdig, omdat министёрство onzijdig is. 
Sommige afkortingen zijn ACRONIEMEN geworden. Dit betekent dat zij gevoeld worden als 
een ‘gewoon’ woord: ze worden niet letter voor letter uitgesproken, maar als één woord, en 
soms worden ze verbogen. Bij acroniemen zijn er twee mogelijkheden: (a) geslacht als wan- 
neer het een ‘gewoon’ woord was geweest of (b) geslacht in overeenstemming met regel (1). 
Voorbeelden: ГЭС *waterkrachtcentrale' (гидроэлектростанция) kan mannelijk zijn en is 
dan verbuigbaar volgens flexieklasse (1). Het kan ook vrouwelijk zijn, omdat станция 'sta- 
tion’ vrouwelijk is. In dat geval is het onverbuigbaar: vrouwelijke woorden die eruitzien als 
mannelijke woorden worden niet verbogen (vergelijk 2.1.6.2). Hetzelfde principe geldt voor 
POKK ‘Russische Rode Kruis’ (Российское Общество Красного Креста); dit is hetzij manne- 
lijk en verbuigbaar (flexieklasse (1), of onzijdig (общество ‘genootschap, vereniging’ is 
onzijdig) en onverbuigbaar. 

Er zijn ook acroniemen die de band met het grondwoord geheel hebben verloren en volledig 
als zelfstandig woord functioneren. Voorbeelden: de oorspronkelijke afkortingen BAM ‘Baj- 
kal-Amoer-lijn' (Байкало-Амурская магистраль) en вуз “instituut voor hoger onderwijs’ 
(высшее учёбное заведёние) zijn mannelijk, hoewel магистраль vrouwelijk is en заведёние 
onzijdig. Hier horen ook woorden die geen grondwoord hebben, zoals бомж ‘persoon 
zonder vaste woon- of verblijfplaats’ (без определённого места жительства). 

Het is niet voorspelbaar volgens welke van de hier gegeven regels een acroniem wordt 
gebruikt. Voorbeelden: МИД ‘Ministerie van Buitenlandse Zaken’ (Министерство 
иностранных дел) is (1M), maar in kranten ook wel onzijdig; ФИАТ ‘Fiat (fabriek) is man- 
nelijk en onverbuigbaar, maar «фиат» ‘Fiat (auto)' is (1M). 
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21.3  Bezield – onbezield 


24.31 Het belang van het kenmerk bezield – onbezield 
Welke substantieven BEZIELD en welke ONBEZIELD zijn vindt men in 2.1.3.2 en 
2.3.1.3. Het kenmerk bezield - onbezield is soms van morfologisch en soms van 
syntactisch belang: het kan gaan om de keuze van de juiste accusatief-uitgang van 
het substantief zelf, maar ook om de keuze van de juiste vorm van een bijvoeglijke 
bepaling. De regels zijn als volgt: 

1) Bij alle substantieven (en gesubstantiveerde adjectieven) die het kenmerk ‘bezield’ 
bezitten, is de Apl gelijk aan de Gpl; voorbeelden: 


Я видел мальчиков и дёвушек. Ik zag de jongens еп de meisjes. 
Я видел животных. Ik zag de dieren. 
Я видел раненых. Ik zag de gewonden. 


2) Voor mannelijke substantieven van flexieklasse (1) geldt ook in het enkelvoud Asg 
= Gsg, bijvoorbeeld: 


Я видел мальчика. Ik zag de jongen. 


3) Dit geldt eveneens voor begeleidende adjectieven en voornaamwoorden en tevens 
voor gesubstantiveerde adjectieven; voorbeelden: 


Я видел твоего старшего сына. Ik zag je oudste zoon. 
Я видел Этих жёнщин. Ik zag die vrouwen. 
Я видел раненого. Ik zag de gewonde. 


4) Hoewel mannelijke substantieven van flexieklasse (2) een aparte Asg-uitgang 
hebben, geldt de regel Asg = Gsg wel voor voornaamwoorden en adjectieven die 
deze woorden bepalen; bijvoorbeeld: 


Я видел твоего больного дядю. Ik zag jouw zieke oom. 


5) Bij de overige substantieven (en gesubstantiveerde adjectieven) is Asg = Nsg en Apl 
= Npl, behalve bij de substantieven van flexieklasse (2). Deze klasse heeft een 
aparte Asg-uitgang; voorbeelden: 


Я видел Это письмо. Ik zag die brief. 

Я видел Эти письма. Ik zag die brieven. 
Я видел Это животное. Ik zag dat dier. 

Я видел Этот стол. Ik zag die tafel. 

Я видел Эти столы. Ik zag die tafels. 

A вйдел твою сестру. Ik zag jouw zuster. 


6 


— 


Er is een beperkt aantal constructies met het voorzetsel e * Apl die een uitzondering vormen 
op regel (1): идти в солдаты ‘soldaat worden’, избирать e депутаты ‘tot afgevaardigde(n) 
kiezen’, идти e гости к ‘op bezoek gaan bij’, играть в куклы ‘met poppen spelen’. 
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24.3.2 Welke substantieven zijn bezield? 

De volgende substantieven bezitten het kenmerk ‘bezield’: 

1) Substantieven die verwijzen naar personen en dieren, bijvoorbeeld брат ‘broer’, 
заместитель ‘plaatsvervanger’, девочка ‘meisje’, красавица ‘schoonheid’, телёнок 
‘kalf’, слон ‘olifant’, кордва ‘Кое’, птица ‘vogel, сумасшедший ‘gek, сумасшедшая 
‘gekkin’, животное ‘dier’, насекомое insect’, лицо persoon’, существо “wezen, 
schepsel’. 


Hiertoe moeten ook gerekend worden: 

e substantieven zoals мертвец ‘dode’, мёртвый, мёртвая ‘dode (man/vrouw), покойник, 
покойница ‘overledene (man/vrouw), убитый, убитая ‘vermoorde man, vrouw’, 
утдпленник, ymónaenuuua ‘verdronken man, vrouw’; 

* substantieven die verwijzen naar religieuze, mythologische, bovennatuurlijke, enz. wezens, 
bijvoorbeeld ангел engel, Меркурий ‘Mercurius’, вампир ‘vampier’, дьявол ‘duivel’, леший 
(Gsg лёшего) bosgeest’, богиня ‘godin’, Boe ‘God’, чудовище ‘monster, gedrocht’, русалка 
*waternimf'; 

e romanhelden, auteurs, en dergelijke. Voorbeelden: он читает Oonómoea ‘hij leest Oblo- 
mov’, я люблю Тургенева ЧК houd van Toergenev’. 


2) Personificaties en metaforisch gebruik. Het gaat hier om woorden die oorspron- 
kelijk verwijzen naar voorwerpen, maar slaan op een persoon of op iets dat als 
persoon gezien wordt, bijvoorbeeld мешок ‘onhandig figuur”, член ‘lid (van orga- 
nisatie), звезда ‘(film)ster’, кукла ‘pop’ (zie ook 2.1.3.4 (3)), робот ‘robot’, паразит 
‘parasiet (persoon)’. 

3) Namen van speelkaarten en schaakstukken, bijvoorbeeld eaaém ‘boer’, конь 
‘paard’, кордль ‘koning’, слон loper’, туз ‘aas’, козырь ‘troef(kaart)’. 


24.3.3 Welke substantieven zijn onbezield? 

De volgende substantieven bezitten het kenmerk 'onbezield" 

1) Substantieven die verwijzen naar voorwerpen, bijvoorbeeld стол ‘tafel’, книга 
‘boek’, Марс ‘Mars (planeet), член "lid, ledemaat’. (In tegenstelling tot мертвёц 
‘dode’ (zie 2.1.3.2) is труп ‘lijk’ onbezield.) 

2) Substantieven die verwijzen naar bomen, planten en lagere organismen. Voorbeel- 
den: дуб ‘eik’, роза ‘roos’, гриб paddestoel’, водоросль ‘alg. 

3) Verzamelnamen (zie ook 2.1.4.2), bijvoorbeeld народ ‘volk, стадо ‘kudde’, армия 
‘leger’, жюри jury’. 


24.3.4  Ambivalentie bezield – onbezield 


Ambivalentie in de categorisering bezield - onbezield komt voor in de volgende gevallen: 
1) Substantieven die verwijzen naar dierlijk voedsel. Er wordt verschil gemaakt tussen ‘het dier 
als dier’ en ‘het dier als voedsel’. In он поймал трёх рыбок ‘hij ving drie visjes’ is het lijdend 
voorwerp bezield, maar in он съел три рыбки ‘hij at drie visjes’ is het onbezield. 
Bij ‘het dier als voedsel’ komt echter ambivalentie in gebruik voor. Zo kan men in de 
Грамматический словарь van А.А. Зализняк bij устрица ‘oester’ (als voedsel) het kenmerk 
‘bezield/onbezield’ aantreffen, terwijl селёдка ‘haring’ (als voedsel) uitsluitend als ‘onbezield’ 
staat aangegeven. Regels zijn hier moeilijk te geven. 
Benamingen voor micro-organismen. Voorbeelden: бактерия ‘bacterie’, вирус ‘virus’, амёба 
‘amoebe’. In de Грамматический словарь vinden we het eerste woord als ‘bezield/onbe- 
zield’, het tweede als ‘onbezield’ en het derde als ‘bezield’. 


N 
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Sommige gevallen van personificatie. In de Грамматический словарь vinden we mun ‘type 
(persoon)’ als ‘bezield’, характер ‘karakter, personage’ als 'onbezield' en персонаж ‘perso- 
nage’ als ‘bezield/onbezield’. Woorden als кукла ‘pop’, марионетка ‘marionet’ worden 
meestal als bezield opgevat, althans als men ermee speelt: одевать кукол ‘poppen aankle- 
den, maar шить куклы ‘poppen naaien’. Ambivalentie in één en dezelfde context vindt men 
in запускать бумажный змей/ бумажного змея ‘een papieren vlieger oplaten’. 
Substantieven die oorspronkelijk levende wezens aanduiden, maar die ook kunnen slaan 
op voorwerpen, behouden in de spreektaal in het laatste geval vaak de categorisering 
‘bezield’. Voorbeelden van zulke woorden: двбрник ‘portier (persoon); ruitenwisser’, 
москвич Moskoviet; Moskvich (auto, 


2.1.4 Getal 


24.44 Algemeen over getal 


Het Russische substantief kan in het algemeen vormen voor enkelvoud en voor 
meervoud onderscheiden. Niet elk substantief heeft echter enkel- en meervouds- 
vormen. Een substantief dat alleen in het enkelvoud voorkomt heet SINGULARE 
TANTUM (meervoud: SINGULARIA TANTUM). Een substantief dat alleen in het 
meervoud voorkomt heet PLURALE TANTUM (meervoud: PLURALIA TANTUM). 

Hiernaast bezit het Russisch onverbuigbare substantieven, die voor het hele 
paradigma maar één enkele vorm hebben (zie 2.1.6.2). 


2.1.4.2 Alleen enkelvoud 


Net als het Nederlands bezit het Russisch woorden die in principe alleen in het 
enkelvoud voorkomen. Het gaat hier onder andere om: 

STOFNAMEN, dat wil zeggen woorden die iets aanduiden dat naar vorm en hoe- 
veelheid niet afgebakend is (niet ‘telbaar’ is), bijvoorbeeld мёд ‘honing’, молоко 
‘melk’, соль ‘zout’, чугун ‘gietijzer’; 

VERZAMELNAMEN, dat wil zeggen woorden die een aantal gelijksoortige eenhe- 
den aanduiden, bijvoorbeeld бельё ‘linnengoed’, дичь ‘wild’, листва ‘gebladerte’, 
молодёжь jeugd’ (groep jeugdigen); 

woorden die abstracte begrippen aanduiden, bijvoorbeeld белизна ‘witheid’, 
гордость ‘trots’, терпение ‘geduld’, молодость jeugd (periode). 

Dit betekent niet dat substantieven die tot deze groepen behoren nooit meer- 
voudsvormen kunnen krijgen. Meervoudsvormen van substantieven uit deze groe- 
pen zijn weliswaar zeldzaam, maar het is zeker niet ondenkbaar dat ze toch voor- 
komen. Een voorbeeld: woorden als вода "water, conv ‘zout’, вино ‘wijn’ zijn 
stofnamen, maar wanneer zij gebruikt worden voor variëteiten zijn meervouds- 
vormen goed mogelijk, bijvoorbeeld красные вина ‘rode wijnen’, минерільные 
воды ‘soorten mineraalwater’, разные сдли ‘verschillende zouten’. Dit loopt alle- 
maal min of meer parallel aan het Nederlands. 

Wat betreft singularia tantum vertoont het Russisch twee belangrijke afwijkin- 
gen ten opzichte van het Nederlands: 


1) Bepaalde woorden voor groente en fruit zijn in het Russisch een singulare tantum, 


terwijl ze dat in het Nederlands niet zijn. Om één stuk groente of fruit aan te 
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duiden heeft het Russisch dan aparte woorden. Voorbeelden: eopóx ‘erwten’, 
гордшина ‘erwt’; картофель ‘aardappels’, виноград ‘druiven’, виноградина ‘druif’; 
картдфелина/картдшкжа ‘aardappel’ (kapmówxa betekent 'aardappel(s)"). 

Soms wordt in het Russisch een woord als stofnaam en als singulare tantum gebruikt, ter- 
wijl het wel over meervoudsvormen beschikt. Voorbeeld: килограмм вишни/малины (Gsg) 
‘kilo kersen/frambozen; terwijl Npl вишни/малины ook bestaat. Met ander fruit: килограмм. 
яблок/груш (Gpl) ‘kilo appels/peren’. 

2) Er zijn substantieven die in Nederlands singularia tantum zijn maar in het Rus- 
sisch in het meervoud kunnen worden gebruikt: холод ‘koude’, Npl холода lang- 
durige strenge kou’; mopó3 ‘vorst’, Npl морозы ‘langdurige strenge vorst’; снег 
‘sneeuw’, Npl снега ‘massa’s sneeuw”. 


24.4.3 Alleen meervoud 
Woorden die alleen in het meervoud voorkomen kennen we uit het Nederlands al: 
verkiezingen, conserven, onkosten, chemicaliën, zemelen enz. Wanneer men zulke 
woorden in het Russisch vertaalt heeft men een goede kans dat ze in het Russisch 
ook pluralia tantum zijn: выборы, консёрвы, затраты/издёржки/расхдды, 
химикалиихимикаты, дтруби. Er is echter ook alle kans van niet: omstreken is 
vaak окрёстности maar het enkelvoud bestaat ook, van het Nederlandse beschei- 
den bestaat geen enkelvoud, maar van het Russische докумёнты wel. 

Het Russisch bezit veel meer pluralia tantum dan het Nederlands. Helaas is lang 
niet altijd te voorspellen wanneer iets in het Russisch een plurale tantum is. Dit is 
een factor om rekening mee te houden als men nieuwe Russische woorden tegen- 
komt. We kunnen hier niet meer doen dan enkele van de belangrijkste categorieën 
van Russische pluralia tantum te geven. 

Naar hun betekenis kunnen we een aantal groepen van pluralia tantum onder- 
scheiden. Alleen de laatste twee groepen (de allerlaatste is een restgroep) komen 
gedeeltelijk met het Nederlands overeen: 

• Voorwerpen die bestaan uit twee gelijke delen of die symmetrisch gevormd zijn: 
брюки ‘broek’, Gpl брюк; ворота ‘poort’, Gpl eopóm; ножницы ‘schaar’, Gpl нджнии; 
очки ‘bril, Gpl очков; плечики ‘klerenhanger’, Gpl плёчиков. 

* Voorwerpen die uit min of meer gelijksoortige onderdelen bestaan: джунгли 
jungle’, Gpl джунглей; дрова ‘brandhout’, Gpl дров; дёньги ‘geld’, Gpl дёнег; оковы 
‘boeien, ketenen’, Gpl окдв; часы ‘klok’, Gpl часов; шахматы ‘schaak(spel)’, Gpl 
шахмат. 

e Aanduidingen voor een periode: сутки ‘etmaal’, Gpl суток; сумерки ‘schemering’, 
Gpl сумерек; будни ‘weekdagen’, Gpl будней; каникулы ‘vakantie’, Gpl каникул. 

e Spijzen: бвощи ‘groente’, Gpl овощей; фрукты ‘fruit, Gpl фруктов; сливки ‘room’, 
Gpl сливок; ши ‘koolsoep’, Gpl щей. 

e Familiegebeurtenissen: похороны ‘begrafenis’, Gpl похордн; именины ‘naamdag’, 
Gpl именин. 

e Ingewikkelde gebeurtenissen: роды ‘bevalling’, Gpl рддов; хлопоты 'inspannin- 
кеп, Gpl xaonóm. 
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e Aardrijkskundige namen: Афины ‘Athene’, Gpl Афин; Гималаи ‘Himalaya’, Gpl 
Гималаев; Балканы ‘Balkan’, Gpl Балкан. Soms komt dit overeen met het Neder- 
lands: Альпы Alpen’, Gpl Альп; Карпаты ‘Karpaten’, Gpl Карпат. 

* Varia: переговоры ‘onderhandelingen’, Gpl переговоров; аплодисменты ‘applaus’, 
Gpl аплодисментов; консёрвы ‘conserven’, Gpl консёрвов; чернила ‘inkt’, Gpl 
чернил; мемуары ‘memoires’, Gpl мемуаров, en de woorden die aan het begin van 
deze paragraaf zijn genoemd. 


Nog twee andere opmerkingen: 

e Ook gesubstantiveerde adjectieven kunnen een plurale tantum zijn, bijvoorbeeld месячные 
‘menstruatie’, новобрачные ‘pasgehuwden’, родные ‘verwanten’, данные ‘gegevens’, наличные 
‘contant geld’, зерновые ‘graangewassen’. Deze pluralia tantum worden geheel als adjectie- 
ven verbogen. 

e Naast ‘echte’ pluralia tantum zijn er ook woorden waarvan het enkelvoud zeldzaam is, bij- 
voorbeeld инициалы initialen’, Gpl иницийлов; медикаменты geneesmiddelen’, Ср! 
медикамёнтов. In Russische woordenboeken wordt bij dit soort woorden het meervoud als 
basisvorm genomen. 

In 2.1.2.1 werd al gezegd dat het geslacht van pluralia tantum niet vast te stellen is. 
Hetzelfde geldt voor de flexieklasse. Voor vormen en accentklassen van de pluralia 


tantum, zie 2.8. 


21.5 Маатума! 
Het Russisch kent zes naamvallen: nominatief, genitief, datief, accusatief, instru- 
mentalis en locatief. De labels voor deze naamvallen zijn М, С, D, A, I еп L. Som- 
mige substantieven hebben, naast deze zes naamvallen, nog een tweede genitief 
(G2; zie 2.2.6) of een tweede locatief (L2; zie 2.11). 

Er is geen enkel paradigma dat voor alle naamvallen verschillende uitgangen 
kent. De vorm углу ‘hoek’ is bijvoorbeeld Dsg en L2, de vorm черты ‘lijn’ is Gsg en 
Npl, uepmé is Dsg en Lsg. 

Naast de zes genoemde naamvallen is er op beperkte schaal nog een zevende 
aanwezig: de vocatief. Zie hierover 2.2.4.3, 2.4.4.2 en 14.7. 

Voor de functies van de diverse naamvallen zie Hoofdstuk 14. 


24.6 Flexie 


24.61 Algemeen over flexie 
De overgrote meerderheid van de Russische substantieven behoort tot de flexie- 
klassen (1), (2) of (3). De als substantieven gebruikte adjectieven worden verbogen 
als adjectieven. Er zijn ook onverbuigbare substantieven. Deze horen niet bij een 
bepaalde klasse. Hieronder een korte beschrijving van elke flexieklasse. 

* Tot klasse (1) behoren mannelijke en onzijdige substantieven, bijvoorbeeld стол 
М ‘tafel’, автомобиль M ‘auto’, окно М ‘таат. 

* Tot klasse (2) behoren vrouwelijke, mannelijke en tweeslachtige substantieven. De 
mannelijke en tweeslachtige woorden van deze klasse zijn altijd bezield. Voorbeel- 
den: комната Е ‘kamer’, дядя М ‘oom’, плакса MF 'huilebalk. 
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* Tot klasse (3) behoort een groot aantal vrouwelijke substantieven en slechts één 
mannelijk substantief. Deze leden van klasse (3) hebben een stam op een zachte 
consonant of een palataal en NAsg eindigt steeds op een zacht teken. Voorbeelden: 
трудность Е ‘moeilijkheid’, путь М ‘weg’. 

* Klasse (3N) bestaat uit een tiental onzijdige substantieven op -мя met een stamuit- 
breiding in alle andere vormen dan de Nsg. Voorbeeld: epéma ‘tijd’, Gsg врёмени. 

e Onverbuigbare substantieven zijn meestal buitenlandse leenwoorden en eigen- 
namen. 


24.6.2 Welke substantieven zijn onverbuigbaar? 

De volgende groepen van substantieven zijn als regel onverbuigbaar: 

* Leenwoorden en buitenlandse namen die eindigen op een klinker (behalve op 
medeklinker + ongeaccentueerde а/я, zie 2.1.6.3), bijvoorbeeld трема ‘trema’, 
буржуа ‘bourgeois’, динамо ‘dynamo’, кафе ‘café’, интервью ‘interview’, колибри 
‘kolibrie’, Дюма ‘Dumas’, Золя ‘Zola’, Гарсиа ‘Garcia’, Гёте ‘Goethe’, Шду ‘Shaw’, 
Бордо ‘Bordeaux’, Баку ‘Bakoe’, Чили ‘Chili’. 

* Substantieven en eigennamen die eindigen op een consonant maar verwijzen naar 
vrouwelijke personen. Voorbeelden: мадам ‘madame’, Жорж Санд ‘George Sand’, 
(Наташа) Гинзбург (Natasja) Ginzburg. 

* Russische eigennamen die teruggaan op een verbogen vorm: Бессмёртных, 
Живаго, Xumpoeó. Aan de twee laatste voorbeelden is te zien dat deze eigennamen 
niet noodzakelijk identiek zijn met een verbogen vorm in het hedendaagse Rus- 
sisch. 

* Oekraïense familienamen op -ко, bijvoorbeeld Короленко, Головко. 


In informele taal komt men wel veel verbogen vormen van namen als Koponénko tegen. De 
verbuiging gaat dan volgens flexieklasse (2). 


24.6.3 Welke leenwoorden zijn verbuigbaar? 

Omdat de meeste onverbuigbare substantieven leenwoorden en buitenlandse 
eigennamen zijn, zou men kunnen denken dat leenwoorden in principe onver- 
buigbaar zijn. Dit is niet waar. De volgende leenwoorden en buitenlandse eigen- 
namen worden verbogen: 

* Woorden die eindigen op een consonantletter zonder zacht teken (tenzij zij slaan 
op een vrouwelijke persoon, zie 2.1.6.2). Deze woorden zijn mannelijk en behoren 
tot klasse (1): ййсберг ‘ijsberg’, апартеид ‘apartheid’, макддналдс ‘McDonalds’, 
Ибсен ‘Ibsen’, Кёльн ‘Keulen’, Лейден ‘Leiden’. 

• Woorden die eindigen op een consonantletter + zacht teken behoren ofwel tot 
klasse (1M) of tot klasse (3F). Voorbeelden: 

- klasse (1M): коктейль ‘cocktail’, вестибюль ‘vestibule’; 

- klasse (ЗЕ): вермишёль ‘vermicelli’, медаль ‘medaille’, параллель ‘parallel. 


Het gaat hier meestal om woorden op -ль (de zachte | moest de Franse of Duitse [ benade- 
ren), maar niet altijd, bijvoorbeeld шампунь ‘shampoo’, Gsg шампуня. 
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e Leenwoorden met een stam op consonant + ongeaccentueerde -а/-я zijn vrouwelijk 
en behoren tot klasse (2): рикша ‘riksja’, хронология ‘chronologie’. 

e Leenwoorden die als pluralia tantum worden beschouwd: катакомбы ‘catacom- 
ben, Gpl катакбмб; макарбны ‘macaroni’, Gpl макарбн; Альпы ‘Alpen’, Gpl Альп; 
Афины ‘Athene’, Gpl Афин. 


24.6.4 Pluralia tantum: flexieklasse niet altijd vast te stellen 
In het meervoud verschillen de uitgangen van de flexieklassen niet sterk van 
elkaar. Daarom is bij pluralia tantum de flexieklasse lang niet altijd met zekerheid 
vast te stellen. Een overzicht van de vormen en accentklassen van de pluralia 
tantum wordt gegeven in 2.8. 


24.7 Accent 

Er zijn zes hoofdtypen: 

{a} accent op de stam in alle vormen van enkelvoud en meervoud; 

{b} accent op de uitgang in alle vormen van enkelvoud en meervoud; 

{c} accent op de stam in het enkelvoud, op de uitgang in het meervoud; 

{d} accent op de uitgang in het enkelvoud en op de (laatste lettergreep van de) stam 
in het meervoud; 

{e} accent op de stam in het enkelvoud en de Npl, op de uitgang in de rest van het 
meervoud; 

{f} accent op de uitgang in het enkelvoud en in het meervoud behalve de Npl. In 
de Npl is het accent op de (eerste lettergreep van de) stam. 

Hieronder zijn de hoofdaccenttypen in schema gebracht. De blokjes en rondjes 
hebben de volgende betekenis: 


o ongeaccentueerde stam ongeaccentueerde uitgang 
e geaccentueerde stam Ш geaccentueerde uitgang 


Klemtoon op de uitgang noemen we EINDACCENT, klemtoon op de stam STAM- 
ACCENT. 


type: {а} {b} {с} {d} {е} {f} 
Nsg e ош o om e о м 
Gsg o ом © ом ө ом 
Dsg © о м © о м e о м 
Isg ө om e ом ө ом 
Leg e ом e ом ө ом 
Npl о о м о м о ө ө 

Gpl e om ош ° ош о м 
Ор! ө ош ом ө ош ош 
1р1 ° ош ом D ош ош 
1р1 ° ош ош e ош ош 
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Opmerkingen over het schema: 

1) Er worden geen accusatiefvormen genoemd. Deze vormen zijn meestal gelijk aan 
de nominatief of genitief, afhankelijk van het kenmerk bezield - onbezield. Alleen 
flexieklasse (2) (жёнщина) heeft aparte Asg-uitgangen. In enkele gevallen vertoont 
het accent in de Asg van klasse (2) eigenaardigheden (zie 2.4.5.4 en 2.4.5.6). Een 
andere vorm die in het schema niet voorkomt is de L2, de (altijd eindgeaccentu- 
eerde) Leg ор -у/ю bij bepaalde substantieven van klasse (1M) (zie 2.11). 

2) Het kan gebeuren dat het schema uitgangsaccent aangeeft, maar de vorm in kwes- 
tie geen uitgang heeft. Dit gebeurt het meest in de Nsg van (1M)-woorden en in de 
Gpl van (1N)- en (2)-woorden. Bij deze vormen komt het accent automatisch op de 
stam. Indien zo’n vorm wel een ‘vluchtige klinker’ bevat (zie 2.2.2, 2.3.2, 2.4.2), kan 
men er bij 'uitgangsaccent' in beginsel van uitgaan, dat het accent op de vluchtige 
klinker valt. Dit is bijna altijd het geval in de Nsg van (1M)-woorden en altijd het 
geval in de Gpl van (1N)- en (2)-woorden van type {b} (vast uitgangsaccent). In de 
Gpl van (1N)- en (2)-woorden van typen {с}, {е} en {f} (wisselend accent) komen 
nogal eens uitzonderingen voor: het schema geeft uitgangsaccent aan, maar de 
vluchtige vocaal is niet geaccentueerd. Bij type {d} komt ook het omgekeerde wel 
eens voor: het schema geeft stamaccent aan, maar het accent ligt op de vluchtige 
klinker. Zie voor (1M) 2.2.5.1 en 2.2.5.2, voor (IN) 2.3.2 en voor (2) 2.4.2. 

3) Het schema geeft alleen een beeld van de verdeling van het accent tussen stam en 
uitgang. Een eventuele accentverplaatsing binnen de stam is hier dus niet zicht- 
baar. Voorbeeld: дерево boom’, Npl деревья. Dit woord behoort tot accenttype {a}. 
Accentverplaatsingen treden slechts bij enkele woorden op. Zij zijn meestal ver- 
bonden met bijzonderheden in de verbuiging en daarom komt men ze vanzelf 
tegen bij de behandeling van de flexie. 

4) Er zijn betrekkelijk veel gevallen waarin het accent terugtrekt op het voorzetsel, 
bijvoorbeeld зӣ городом ‘buiten de stad (rust), за город ‘buiten de stad (richting). 
Dit komt vooral voor bij substantieven van type {c} en {f}. Accentterugtrekking op 
het voorzetsel is niet regelmatig en men kan de gevallen het beste leren als vaste 
combinaties van geaccentueerd voorzetsel + ongeaccentueerd substantief. De 
belangrijkste van deze combinaties staan genoemd in 13.2.3. In de meeste gevallen 
kan men ook kiezen voor ongeaccentueerd voorzetsel + geaccentueerd substan- 
tief. 

5) De accenttypen zijn nogal ongelijk over de flexieklassen verdeeld. Zo komt type 
{d} bij ca. 140 vrouwelijke woorden van klasse (2) voor (bijvoorbeeld звезда ‘ster’, 
Npl звёзды), maar slechts bij ca. 25 mannelijk woorden van klasse (1) (bijvoorbeeld 
лист (boom)blad’, Gsg листа, Npl листья). Deze laatste groep vertoont boven- 
dien, zoals aan het voorbeeld te zien is, eigenaardigheden in de verbuiging. Dit 
soort verbanden tussen accent en morfologische eigenaardigheden komt veel 
vaker voor. 
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De overweldigende meerderheid van de Russische substantieven behoort tot 
type {a}. Toch behoren veel frequente woorden tot andere typen. Nieuwe woorden 
die in de taal worden opgenomen of met prefixen en suffixen worden gevormd uit 
andere woorden komen meestal in type {a} terecht, in beperktere mate ook in de 
typen {b}, {c} en {d}. 

Flexieklassen en accenttypen waarin nieuwe en nieuwgevormde woorden 
terecht kunnen komen, noemt men ook wel PRODUCTIEF of OPEN. Het meest 
productieve accenttype is dus type {a}. De productiviteit van de accenttypen ver- 
schilt per flexieklasse. Zo is type {b} in flexieklasse (1) veel productiever dan in 
flexieklasse (2). Flexieklassen en accenttypen waarin geen nieuwe en nieuwge- 
vormde woorden terecht kunnen komen, noemt men NIET-PRODUCTIEF of 
GESLOTEN. 

Het onderscheid tussen productieve en niet-productieve klassen is ook van toepassing op 
andere woordsoorten, zoals het werkwoord (zie 6.6). 

In de hierna volgende behandeling van de verbuiging van het substantief worden 
per flexieklasse accentregels gegeven. Hierbij zal veelvuldig verwezen worden 
naar de hier gegeven indeling in accenttypen. 

Van de accentregels kunnen heel gemakkelijk afwijkingen worden aangetroffen, 
met name in uitdrukkingen, spreekwoorden, poëzie en informeel taalgebruik. Dit 
kan verschillende oorzaken hebben. De belangrijkste is dat de plaats van het 
accent in een aantal delen van het taalsysteem aan het veranderen is. Deze veran- 
deringen treft men niet alleen aan bij het substantief, maar ook bij de korte 
vormen van het adjectief en bij het werkwoord. 


2.2 De verbuiging van flexieklasse (4M) 
2.2.1 Flexieklasse (4M): uitgangen 


2.244 Flexieklasse (4M): standaarduitgangen en uitgangsvarianten 

Bij de behandeling van de verbuiging van het substantief zullen voor elke flexie- 
klasse eerst de STANDAARDUITGANGEN worden gegeven. Dit zijn meestal de uit- 
gangen die voorkomen na stammen die op een harde consonant eindigen en waar 
niets mee aan de hand is in termen van spellingsregels. Voorbeeld: bij flexieklasse 
(1M) de rijtjes van стол ‘tafel’, Gsg стола en завод ‘fabriek’, Gsg завода. Hierna 
worden de voornaamste UITGANGSVARIANTEN gegeven. Dit zijn uitgangen die in 
veel woorden voorkomen en die niet af te leiden zijn uit de standaarduitgangen. 
Voorbeeld: de Gpl-uitgang van (1M)-woorden met een zachte stam of een stam op 
-ж, -ч, -щ of -wu die -eŭ luidt. Vervolgens worden de SPELLINGVARIANTEN gepre- 
senteerd. Deze zijn eigenlijk met behulp van de spellingsregels af te leiden uit de 
standaarduitgangen, maar omwille van de duidelijkheid worden ze toch in de 
vorm van een rijtje gegeven. Voorbeeld: медвёдь ‘beer’, бр; медведя. 
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In de tabel hieronder vindt men de standaarduitgangen, geaccentueerd en onge- 
accentueerd. 


Standaarduitgangen: слон ‘olifant’, завод ‘fabriek’ 


enkelvoud meervoud 

eindaccent stamaccent eindaccent stamaccent 
N слон завод слоны заводы 
С слона завода слонов заводов 
D слонў заводу слонам заводам 
А слона завод слонов заводы 
I CJIOHÓM заводом слонами заводами 
L CJIOHÉ завбде слонах заводах 
Opmerkingen: 


• De uitgangen van de Asg en de Apl zijn gelijk aan Gsg en Gpl wanneer het substan- 
tief bezield is, en gelijk aan de Nsg en Npl wanneer het substantief onbezield is (zie 
2.1.3.1). 

e In de tabel (en ook in de tabellen in de volgende paragraaf) komen twee uitgangen 
niet voor: die van de tweede genitief (G2) en van de tweede locatief. Deze twee 
vormen worden behandeld in 2.2.6 en 2.11. 


UITGANGSVARIANT 


Er is één belangrijke uitgangsvariant (niet af te leiden uit de spellingsregels): 

De Gpl-uitgang van stammen op een zachte consonant of -w, -ж, - of -щ is -ей. 
Dit geldt niet voor stammen op -j. Voorbeelden: 

врач ‘arts’, Gpl врачей; пляж ‘strand’, Gpl пляжей; рубль ‘roebel, Gpl рублей; 
медведь ‘beer’, Gpl медведей. 


2.24.2 Flexieklasse (4M): spellingvarianten van de uitgangen 

Als men de standaarduitgangen en de uitgangsvariant van de Gpl kent (zie vorige 
paragraaf), kan men de andere paradigma's afleiden met behulp van de spellings- 
regels (zie 1.4.4 en 1.5). Voor de overzichtelijkheid zijn in de tabellen hieronder ook 
de voorbeelden met standaarduitgangen opgenomen. 

Vetgedrukt zijn de varianten die niet af te leiden zijn uit de spellingsregels. 
Onderstreept zijn spellingsverschijnselen die extra aandacht verdienen. 

Met uitgangsaccent: 


standaard zachte medekl. -K, -Г, -X -ч, -Ш,-Щ,-Ж 
Nsg |слон рубль язык врач 
Gsg слона рубля языка врача 
Dsg | слону рублю языку врачу 
Asg слона рубль язык врача 
15р; слонбм рублём языком врачом 
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Lsg слонё рублё языкё врачё 
Npl слоны рубли языкй врачи 
Gpl CJIOHÓB рублёй SI3BIKÓB врачёй 
Dpl слонам рублям языкам врачам 
Apl CJIOHÓB рублй языкй врачёй 
Ipl слонами рублями языками врачами 
1р1 слонах рублях языках врачах 

‘olifant’ “roebel ‘taal ‘arts’ 
Met stamaccent: 

standaard zachte medekl. -K, -T, -X -Ч, -III, -щ, -K 
Nsg завбд медведь урбк пляж 
Gsg завода медвёдя урбка пляжа 
Dsg заводу медвёдю урбку пляжу 
Asg завод медвёдя урбк пляж 
Isg заводом медвёдем уроком пляжем 
Lsg заводе медвёде урбке пляже 
Npl заводы медвёди урбки пляжи 
Gpl заводов медвёдей урбков пляжей 
Ор заводам медвёдям урбкам пляжам 
Apl заводы медведей уроки пляжи 
Ipl заводами медвёдями урбками пляжами 
Lpl завбдах медвёдях урбках пляжах 

‘fabriek’ ‘beer’ "les' ‘strand’ 
Met uitgangsaccent: 

-H -й met vl. klinker |-ий overige op -й 
Nsg кузнёц муравёй кий лишай 
Gsg кузнеца муравья кия лишая 
Dsg ` kysHemny муравью кию лишаю 
Asg кузнеца муравья кий лишай 
Isg кузнецом муравьём киём лишаём 
Lsg кузнецё муравьё киё лишаё 
Npl кузнецы муравьй кий лишай 
Gpl кузнецов муравьёв киёв лишаёв 
Ор! кузнецам муравьям киям лишаям 
Ар1 кузнецов муравьёв кий лишай 
Ipl кузнецами муравьями киями лишаями 
Lpl кузнецах муравьях киях лишаях 

‘smid’ ‘mier’ ‘keu’ ‘korstmos’ 


Кий kan in het enkelvoud ook stamaccent hebben: Gsg кия, Dsg кию, Isg кем, Leg кши. 
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Met stamaccent: 


-ц -й met vl. klinker -ий overige op -й 
Nsg |мёсяц ўлей гёний случай 
Gsg мёсяца улья гёния случая 
Dsg ` мёсяцу улью гению случаю 
Asg | мёсяц улей гёния случай 
Isg мёсяцем ўльем гёнием случаем 
Lsg мёсяце ўлье гёнии случае 
Npl мёсяцы ульи гёнии случаи 
Gpl мёсяцев ўльев гёниев случаев 
Ор! мёсяцам ульям гёниям случаям 
Apl мёсяцы ульи гениев случаи 
Тр мёсяцами ульями гёниями случаями 
Lpl мёсяцах ўльях гёниях случаях 

‘maand’ ‘bijenkorf’ ‘genie’ ‘geval’ 


Het meervoud van мёсяц kan in bepaalde gevallen uitgangsaccent hebben, bijvoorbeeld 
месяцами/ no цёлым. месяцам ‘maandenlang’. 


Woorden als муравёй en улей hebben een vluchtige e in de Nsg (zie 2.2.2). In de 
verbogen vormen verdwijnt deze en wordt de j op een andere manier gespeld. 


2.2.2  Flexieklasse (1M): vluchtige klinker 


2.2.24 Hoe ziet het rijtje eruit? 
Veel substantieven die in de Nsg eindigen op -0, -ë of -e + medeklinker verliezen 
deze o, ¿of ein alle vormen die een uitgang hebben. Voorbeelden: 


Nsg 3BOHÓK Gsg звонка bel 
Nsg лёд Gsg льда 1]5 
Nsg камень Gsg камня steen 


Een dergelijke klinker die verdwijnt in alle vormen met een uitgang noemt men 
een VLUCHTIGE KLINKER. Het invoegen van een vluchtige klinker noemt men 
KLINKERINVOEGING. 

In sommige gevallen leidt het Russische spellingssysteem ertoe, dat paradigma's 
met een vluchtige klinker er ingewikkelder uitzien dan zij eigenlijk zijn. Een voor- 
beeld is één van de rijtjes van 2.2.1.2: 


Nsg муравёй Gsg муравья mier 

Nog een voorbeeld. Bij verdwijnen van de vluchtige klinker kan een /j/ in de stam 
plotseling zichtbaar worden in de vorm van de letter й: 

Nsg китаец Gsg китайца Chinees 

Nsg ручеёк Gsg ручейка beekje 
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Bij het verdwijnen van een vluchtige e of e blijft soms de zachtheid van de voor- 
gaande medeklinker in de spelling zichtbaar. De regel is dat de zachtheid zichtbaar 
blijft: 

* als de medeklinker vóór de vluchtige vocaal een л is, zie hierboven het voorbeeld 
лёд, Gsg льда; 

* bij alle medeklinkers vóór j, zie hierboven het voorbeeld муравёй, Gsg муравья; 

e bij verkleinwoorden op -рёк en -нёк; voorbeelden: 
Nsg зверёк Gsg зверька beestje 
Nsg KOHGK Gsg конька paardje 
In andere gevallen verdwijnt de zachtheid van de medeklinker vóór de vluchtige ё 
of e; voorbeelden: 


Nsg костёр Gsg костра kampvuur 
Nsg отёц Gsg отца vader 


Een afwijkende vluchtige klinker zien we in het substantief заяц ‘haas’, Gsg зайца. 


2.2.2.2 Ное is te zien of een klinker vluchtig is? 

Op grond van de Nsg-vorm is meestal niet voorspelbaar of een o, ë of e vluchtig is. 
Een vluchtige klinker is aanwezig: 

e altijd in verkleinwoorden op -ок, -ëK en ek, bijvoorbeeld городок ‘stadje’, Gsg 
городка; огонёк ‘vuurtje’, Gsg огонька; кофеёк ‘koffie’, Gsg кофейка; человечек *man- 
netje’, Gsg человёчка; 

* bij de meeste woorden die eindigen op -eu, bijvoorbeeld голландец ‘Nederlander’, 
Gsg голландца; алтаец ‘Altaier’, Gsg алтайца; образёц ‘model’, Gsg образца. 
Uitzonderingen zijn woorden waarbij uitval van de e tot onuitspreekbare vormen zou leiden: 
беглёц ‘vluchteling’, Gsg беглеца; мертвец ‘dode’, Gsg мертвеца; подлец ‘smeerlap’, Gsg 
подлеца; мудрец ‘wijze’, Gsg мудреца; кузнёц ‘smid’, Gsg кузнеца; хитрец ‘slimmerd’, Gsg 
xumpeud. 


Verder zijn geen regels te geven. Dit blijkt uit de volgende voorbeelden: 


met vluchtige vocaal: por Gsg pra mond 
zonder: HOT Gsg пота zweet 
met vluchtige vocaal: цветок Gsg цветка bloem 
zonder: 3HATÓK Gsg знатока expert 
met vluchtige vocaal: ручёй Gsg ручья beek 
zonder: музёй Gsg музёя museum 


In de meeste gevallen zal men dus voor elk apart woord op -o, -é of -e + medeklin- 
ker moeten leren of het een vluchtige klinker bezit of niet. De belangrijkste woor- 
den met een niet-voorspelbare vluchtige klinker zijn: 


вётер, Gsg вётра wind огонь, Gsg огня vuur 
дёготь, Gsg дёгтя teer орёл, Gsg орла adelaar 
день, Gsg AHA dag осёл, Gsg осла ezel 


заём, Gsg займа lening пень, Gsg пня boomstronk 
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камень, Gsg камня steen пёпел, Gsg пёпла а$ 

ковёр, Gsg ковра, tapijt посол, Gsg посла ambassadeur 
коготь, Gsg когтя klauw парень, Gsg парня jongeman 
козёл, Gsg козла geitenbok ров, Gsg pBa greppel 
корень, Gsg корня wortel свёкор, GsgcBëkpa schoonvader 
лев, Gsg льва leeuw угол, Gsg угла hoek 

лёд, Gsg льда 1]5 уголь, Gsg угля steenkool 
лоб, Gsg лба voorhoofd ` узел, Gsg узла Кпоор 
локоть, Gsg локтя elleboog уровень, Gsg уровня niveau 
ноготь, Gsg ногтя nagel хребёт, Gsg хребта bergrug 


Bij enkele woorden is de vluchtige klinker facultatief, bijvoorbeeld бобр of бобёр ‘bever’; Gsg 
бобра; мох ‘mos’, Gsg мха of Móxa. 


2.2.3  Flexieklasse (1M): bijzonderheden in de stam 


2.2.3.1 
Een aantal substantieven heeft in het enkelvoud een suffix -ин, dat іп het meer- 
voud verdwijnt. De Npl-uitgang is meestal e de Gpl is - op één uitzondering па - 
uitgangsloos. Al deze substantieven betreffen mannelijke personen. 


Woorden met -uH in het enkelvoud: анличанин, Npl англичане 


Voorbeelden: англичанин ‘Engelsman’, армянин ‘Armeniër’, гражданин burger, 
болгарин ‘Bulgaar’ 


Nsg англичанин армянин гражданин болгарин 
Gsg |англичанина |армянйна гражданина болгарина 
№! англичане армяне граждане болгары 
Ср! англичан армян граждан болгар 
Ор! англичанам армянам гражданам болгарам 


De eerste drie van de gegeven voorbeelden vertonen alleen accentverschillen. Alle 
substantieven in de tabel behoren tot accenttype {a} (accent nergens op de uit- 
gang). De woorden apmanún en гражданин hebben ieder hun eigen accentver- 
schuiving binnen de stam. 

• De volgende woorden gaan als англичанин: датчанин "Deen, египтянин 'Egypte- 
naar’, киевлянин ‘inwoner van Kiev, крестьянин ‘boer’, молдованин ‘Moldaviër”’, 
парижанин ‘Parijzenaar’, северянин ‘noorderling’, россиянин ‘inwoner van de Rus- 
sische Federatie’, Alleen dit type is productief. 

e Onder meer de volgende woorden gaan als армянин: дворянин ‘edelman’, славянин 
‘Slaaf’, христианин ‘christen’. 

e Volgens гражданин gaat alleen nog согражданин ‘medeburger’. 

e Zoals болгарин gaan ook татарин ‘Tataar’ en хазарин ‘Chazaar’. 


Het substantief боярин ‘bojaar’ heeft Npl бояре; барин ‘landheer’ heeft Npl бары en баре. 
Vast accent op de eerste lettergreep heeft римлянин ‘Romein’, Npl римляне, Gpl римлян. 
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De volgende twee veelvoorkomende substantieven vertonen eigen onregelmatig- 


heden: 


De woorden господин ‘heer, meneer’ en хозяин ‘baas, heer des huizes’ 


Nsg господин хозяин 
Gsg господйна хозяина 
Npl господа хозяева 
Gpl госпбд хозяев 
Dpl господам хозяевам 


Het woord господин behoort tot accenttype {с}, хозяин tot type {а}. 


Niet alle substantieven die eindigen op -ин behoren hier. Sommige woorden ор 


-uH zijn volkomen regelmatig, bijvoorbeeld бедуин ‘bedoeïen’, Npl бедуины, Gpl 


бедуйнов. Andere woorden zijn onregelmatig, maar op een andere manier dan 


hier behandeld, bijvoorbeeld грузин ‘Georgiër’, dat alleen een onregelmatige Gpl 


heeft: Npl грузины, Gpl грузин (zie 2.2.4.2). 


2.2.3.2 Woorden als medgexcóHok, Мр! медвежата 
Met behulp van het suffix -дноқ/-ёнок kan men in het Russisch woorden afleiden 
die verwijzen naar jonge dieren. Voorbeelden: van медвёдь ‘beer’ kan men 


медвежднок ‘berenjong’ vormen, van кот ‘kater’ котёнок ‘jong katje’. In een enkel 


geval kunnen dit soort woorden ook naar mensen verwijzen: китаец ‘Chinees’, 


китайчонок ‘Chinees kind’. Details over de afleiding van deze woorden vindt men 


in Hoofdstuk 18. 


Het bijzondere aan de verbuiging van deze groep woorden is dat: 


e het suffix in het meervoud verandert іп -dm-/-Am-; 


e de Npl de uitgang -a heeft; 
e de Gpl uitgangsloos is. 


De laatste klinker van het suffix -бнок/-ёнок is vluchtig. 


Voorbeelden: медвежбнок ‘berenjong’, котёнок ‘kattenjong’ 


Nsg медвежонок котёнок 
Gsg медвежонка котёнка 
Npl медвежата котята 
Gpl медвежат котят 
Ор! медвежатам котятам 


Alle woorden van deze groep behoren tot accenttype {а}. 


2.2.3.3 Woorden met j-uitbreiding in het meervoud: стул, Npl стўлья 


Een aantal substantieven voegt een jtoe vóór de meervoudsuitgangen. 


Uitgangen: 
* De Npl heeft steeds de uitgang -я; 
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de Gpl heeft de uitgang -ов/-ев als de meervoudsuitgangen ongeaccentueerd zijn, 
en is uitgangsloos als de meervoudsuitgangen geaccentueerd zijn. 

Accent: 
Als de uitgangen ongeaccentueerd zijn, ligt het accent op de laatste stamletter- 
greep (vergelijk de onzijdige woorden in 2.3.3.2). 
Deze groep substantieven gaat volgens één van de volgende vier accentpatronen: 
{a} met vast stamaccent, {а} met accentverschuiving binnen de stam, {d} of {с}. 


Voorbeelden: стул {a} ‘stoel’, колос {a} ‘ааг, кол {d} ‘paal’, муж {с} ‘echtgenoot’ 


Nsg |стул | KÓJIOC | кол муж 
Gsg стула | колоса | кола мужа 
Npl стўлья | колосья | колья мужья 
Gpl стўльев | колосьев | кольев мужей 
Ор! стульям | KOJIÓCÞAM | кӧльям мужьям 


De eerste drie groepen bestaan uit woorden die voorwerpen aanduiden, met uit- 
zondering van брат en coópám. De substantieven van de laatste groep slaan op 
personen. 

De volgende substantieven gaan als стул: 


KOM, Npl комья kluit брат, Npl братья broer 

зуб, Npl зўбья tand (van zaag e.d.) собрат, Npl собратья medemens 
клин, Npl клйнья wig брус, Npl брўсья balk 

De volgende substantieven gaan als колос: 

корень, Npl корёнья wortel обод, Nsg оббдья velg 
повод, Npl поводья teugel камень, Nsg камёнья steen 


Deze meervoudsvormen van камень zijn verouderd; het gangbare meervoud is камни, 
камнёй. 


De volgende twee substantieven gaan als кол: 


лист, Gsg листа, blad (boom) лоскут, vod 
Npl лйстья Gsg лоскута, 
Npl лоскутья 


De volgende drie substantieven gaan als муж: 


дёверь, Gsg дёверя, zwager друг, Gsgapyra, vriend 
Nol деверья, (broer van de man)  Npl друзья, 

Gpl деверёй Gpl друзёй 

князь, Gsg князя, vorst 


Nol князья, 
Ср1князёй 


Het woord дёверь wordt tegenwoordig bijna niet meer gebruikt. 
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Het woord прут ‘twijg’ kan volgens стул of volgens кол gaan: Gsg прута/прута, 
Npl прутья; 

het woord сук ЧаК’ kan volgens кол gaan, Gsg сука, Npl сучья, maar het meervoud 
komt ook voor zonder j-invoeging: суки, суков. 

Sommige personenaanduidingen vertonen bijkomende onregelmatigheden: 

Het woord сын ‘zoon’ voegt in het meervoud behalve j ook -oe- in: Gsg сына, Npl 
сыновья, Gpl сыновёи. 


Het woord кум ‘peetvader’ gaat net als сын, maar heeft een onregelmatige Gpl: Gsg кума, 
Npl кумовья, Gpl кумовьёв. 

Het woord зять ‘schoonzoon (man van de dochter)’ heeft alleen een onregelmatige Gpl: Gsg 
зятя, Npl зятья, Gpl зятьёв. 


Sommige van de hier genoemde substantieven hebben twee meervoudsvormen 
met een betekenisverschil: 


3y6 зубы зубов tand (van mens/dier) 
зубья зубъев tand (van zaag e.d.) 

пбвод пбводы пбводов aanleiding 
повбдья повбдьев teugel 

корень корни корнёй wortel 
корёнья корёньев wortel (eetbaar) 

лист листы листов blad papier 
листья листьев blad (van boom) 

муж мужӣ мужёй man (zie onder) 
мужья мужёй echtgenoot 

сын сыны сынов zoon (zie onder) 
сыновья сыновёй zoon 


De vormen мужи en сыны worden gebruikt in overdrachtelijke en verheven con- 
texten als: de mannen van de wetenschap, de zonen des vaderlands. 


2.2.3.4 человёк en ребёнок 


1) Verbuiging 


Deze twee substantieven hebben verschillende stammen in enkel- en meervoud. 
Beide hebben bovendien een uitzonderlijk accentpatroon in het meervoud, dat 
niet tot enig accenttype behoort. 


Nsg человёк ребёнок 
Gsg человёка ребёнка 
Мр1 люди дёти 
Gpl людёй детёй 
Ор! людям детям 
Apl людёй детёй 
Ipl людьмй детьмй 
Lpl людях дётях 
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De regelmatige meervoudsvormen van ребёнок: Npl ребята, Gpl ребят, Dpl 
ребятам komen ook voor. Deze vormen worden meestal gebruikt als een groep 


D 


jongens”, 


D 


wordt aangesproken: ‘kinderen! jongelui!’ 
Oorspronkelijk hoort bij Npl дети de № дитя. Dit woord is sterk verouderd en komt alleen 
nog in specifieke contexten voor (zie 2.7). 

Het verschijnsel dat verschillende delen van een paradigma een geheel verschillende 


stam hebben noemt men wel SUPPLETIE. 


2) Gebruik Gpl человёк of людёй 


= 


In bepaalde gevallen wordt in de Gpl niet de vorm людёй maar человёк gebruikt. 
Deze vorm komt alleen na telwoorden voor, in die gevallen dat een Gpl vereist is: 
Na telwoorden ‘5’ en hoger als deze in de nominatief of accusatief staan: пять 
человёк ‘vijf mensen, тысяча человёк 1000 mensen’; 
na сколько ‘hoeveel’, несколько ‘enkele’ en стдлько ‘zoveel’: сколько человек? ‘hoe- 
veel mensen?’; 
na telwoorden ‘2’ en hoger als deze in de genitief staan: do deyx/namú человёк ‘tot 
twee/vijf mensen, 
Naast человёк is de vorm людёй ook mogelijk: 
Als telwoord (lager dan 1000) en substantief gescheiden zijn door een adjectief, 
bijvoorbeeld трёх взрослых человёк/людёй ‘drie volwassen mensen (genitief). 
De vorm людёй moet worden gebruikt: 
Als telwoord (1000 of hoger) en substantief gescheiden zijn door een adjectief, 
bijvoorbeeld тысяча чёстных людёй 1000 eerlijke mensen’; 
na de meervoudsvormen van 1000 en na de substantieven миллибн ‘miljoen’, 
миллиард ‘miljard’, bijvoorbeeld тысячи людей ‘duizenden mensen’, с тысячами 
людёй ‘met duizenden mensen’; 
na много ‘veel, мало ‘weinig’, немного ‘een paar’, немало ‘vrij veel’: мндго людей 
‘veel mensen’. 


Meervoudsvormen человёки, человёков, etc. 

Behalve de vormen die bij (1) en (2) genoemd werden, komen ook de regelmatige meer- 
voudsvormen van человёк voor: Npl человеки, Gpl venoeéroe, Dpl человекам, Ipl человёками, 
Тр! человёках. Deze vormen worden met name gevonden in uitdrukkingen: все мы люди, 
все мы человёки ‘we zijn allemaal maar mensen’, ловёц человеков “visser van mensen’ 
(bijbel). 


2.2.3.5 сосёд en чёрт 


Twee substantieven hebben een harde stam in het enkelvoud en een zachte stam 
in het meervoud: сосед ‘buurman’ en чёрт ‘duivel’, Ze behoren respectievelijk tot 
accenttype {a} en {e}: 


Nsg сосёд чёрт 
Gsg сосёда чёрта 
№! |сосёди чёрти 
Gpl сосёдей чертёй 
Юр! (сосёдям чертям 


Het woord чёрт heeft soms een afwijkend accent in de Gsg (zie 2.2.5.3 (2)). 
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2.2.3.6 цветок 


Het substantief цветок ‘bloem’ verliest in het meervoud het suffix -ок. In het meer- 
voud overlapt het paradigma gedeeltelijk dat van цвет ‘kleur’, Npl цвета. Het 
eerste substantief behoort tot accenttype {b}, het tweede tot {c}: 


Nsg цветок цвет 
Gsg цветка цвёта 
Npl цветы цвета 
Gpl цветов цветов 
Dpl цветам цветам 


2.2.3.7 Госпӧдь, Xpucmóc 


Het substantief Господь ‘Heer’ (in religieuze context) heeft in verbogen vormen een harde 
stam en accentverschuiving naar de eerste lettergreep: Gsg Господа. Het behoort tot accent- 
type {a} met accentverschuiving binnen de stam (zie ook 1.6.2). Het substantief Xpucmóc 
‘Christus’ (type {b}) heeft in de verbogen vormen een verkorte stam: Gsg Xpucmá. 


2.2.4  Flexieklasse (4M): bijzonderheden in de uitgang 


Een aantal afwijkende uitgangen is al in 2.2.3 behandeld bij de substantieven met 
bijzonderheden in de stam. Hieronder volgen groepen woorden die alleen wat hun 
uitgangen betreft bijzonder zijn. 


2.2.44 Nominatief meervoud op -á: адрес, Npl адреса 


1) Algemeen 


Een groot aantal mannelijke substantieven heeft in de Npl de uitgang -4/-Я. Bij de 
Npl-uitgang -4/-Я hoort vast accent op alle meervoudsuitgangen. Omdat deze woor- 
den bovendien allemaal het accent in het enkelvoud op de stam hebben, behoren 
zij tot accenttype {c}. 
Er zijn twee uitzonderingen: рукав ‘mouw’, Gsg/Npl pykaed en обшлаг ‘manchet’, Gsg/Npl 
обшлага (beide type {b}. 
Voorbeelden: 

адрес ‘adres’, край ‘rand, streek’, учитель leraar”, колокол ‘klok’. 


Nsg адрес край учйтель кблокол 

Gsg адреса края учйтеля кблокола 
Npl адреса | края учителя | колокола 
Gpl адресов | краёв учителей | колоколов 
Ор! адресам | краям учителям | колоколам 
Zo gaan ook: 

бёрег oever xéMuyr parel пбезд trein 

бок zijde лес bos профёссор professor 
BEK eeuw мастер meester por hoorn 
Béuep avond HÓMep nummer; cHer sneeuw 


hotelkamer 
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глаз оор бстров eiland сорт soort 
голос stem парус zeil TérepeB ` korhoen 
город stad паспорт paspoort тополь populier 
дирёктор directeur пёрепел kwartel холод koude 
nókrop dokter повар kok цвет kleur 
дом huis якорь апКег 


2) Variatie met betekenisverschil 
Een aantal substantieven heeft een Npl op -á/-4 naast -ы/-и, met verschillende bete- 
kenissen. Het meervoud op -4/-Я gaat volgens accenttype {с}, dat op -ы/-и volgens 
type {a}. Voorbeelden: 


лагерь лагеря лагерёй kamp 

лагери лагерей kamp (bv. politiek) 
ббраз образа образбв icoon 

ббразы ббразов vorm, gestalte 
пбяс пояса поясов gordel 

пбясы поясов (geografische) zone 
cuêr счета счетов rekening 

счёты счётов telraam (pl. tantum) 
тормоз тормоза тормозов тет 

тормозы тормозов rem (bv. ор ontwikkeling) 
учйтель учителя учителей leraar 

учйтели учйтелей leermeester 
хлеб хлеба хлебов graan 

хлёбы хлёбов brood 


Voor de Npl-vormen eódvt en года zie 2.2.7.1. 

Het woord mex heeft een Npl-uitgang -ú en vormt dus een uitzondering ор de accentregel 
die hierboven werd gegeven: Npl mexú/mexd, Gpl mexóe ‘blaasbalg’; Npl меха, Gpl мехов 
‘bont’. Het substantief mou ‘toon’ heeft meervoud mond, monóe als het een kleurschakering 
aanduidt en тоны, móuoe/mouóe als het om muziek gaat. 

3) Varianten met stilistisch verschil 

Soms zijn er varianten zoals hierboven beschreven, maar is er niet zozeer sprake 
van een betekenisverschil als van een stilistisch verschil. Meestal is de Npl op -ы/ 


-u de ‘neutrale’ vorm. Voorbeelden: 


автор автора авторбв auteur (plat) 
авторы авторов auteur (neutraal) 
BéTep BeTpá BeTpÓB wind (poëtisch) 
вётры вётров wind (neutraal) 
клапан клапана клапанов ventiel (vaktaal) 
клапаны клапанов ventiel (neutraal) 
редактор редактора редакторов redacteur (spreektaal) 


редакторы редакторов redacteur (neutraal) 
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2.2.4.2 Genitief meervoud zonder uitgang: солдат ‘soldaat’, Ср! солдат 
Verschillende groepen substantieven van klasse (1M) zonder uitgang in de Gpl zijn 
hierboven al behandeld: 

* De woorden van het type англичанин, uitgezonderd шурин (zie 2.2.3.1). 

* Alle substantieven van het type медвежонок, Npl медвежата (zie 2.2.3.2). 

e Vijfsubstantieven met een j-uitbreiding in het meervoud: муж, дёверь, друг, князь, 
CbLH (zie 2.2.3.3). 

De laatste twee letters van de vorm мужей worden niet als uitgang beschouwd, maar als 
vluchtige e * de j die al in de stam aanwezig was. 
Eén groep wordt in 2.2.4.4 behandeld: 
e Woorden met de verkleinende en vergrotende suffixen -ишко/-ушко en -ище. 
Hier volgt een overzicht van de overige gevallen: 

1) Een aantal woorden die een nationaliteit of een militair aanduiden: грузин 'Geor- 
ріёг”, Npl грузины, Gpl грузин. Evenzo gaan onder andere румын Roemeen’, турок 
‘Turk’, партизан ‘partizaan’, солдат ‘soldaat’, цыган ‘zigeuner’, Npl цыгане (zie 
2.2.4.5). Deze woorden behoren allemaal tot accenttype {a}. 

Sommige van deze substantieven hebben naast een uitgangsloze Gpl een variant 
met een uitgang (-ов), bijvoorbeeld мадьяр ‘Hongaar’, Gpl мадьяров/мадьяр. Zo 
ook onder meer: гусар ‘huzaar’, кадёт ‘cadet’. Voor человёк zie 2.2.3.4. 

2) Een aantal woorden die dingen aanduiden die in paren voorkomen of uit een 
aantal gelijksoortige delen bestaan. Deze woorden behoren tot verschillende 
accenttypen: 

а) валенок 'viltlaars', ботинок ‘schoen’, noeón ‘epaulet’. Het plurale tantum кеды Чеп- 
nisschoenen’ heeft de Gpl-varianten кёдов en кед; 

b) сапог ‘laars’, чулок ‘kous’. Het woord носок ‘sok’ heeft de Gpl-varianten носков en 
носок; 

с) глаз ‘oog’, раз ‘keer’; 

d) глазок ‘oogje’, Gpl глазок; зубок ‘tandje’, Gpl зубок; рожок ‘hoorntje’, Gpl рожек. 
Dit geldt alleen in de betekenis ‘oogje, etc. van mens of dier’. In de afgeleide betekenissen, 
zoals глаздк 'oogje/ringetje', зубок ‘tandje (van zaag e.d)’, рожок ‘jachthoorn zijn de meer- 
voudsvormen regelmatig en is het accenttype {b}: глазки, глазков; зубки, зубков; рожки, 


рожков. Bij flexieklasse (iN) zullen we zien dat er een accentverschil is tussen ушко ‘oortje 
(van mens/dier)’ en ушко met onder andere de betekenis van ‘oog (van naald, etc.)’ (zie 


2.3.5-2). 

e) вдлос ‘haar’, Gpl волос. 

3) Een aantal woorden die eenheden van gewicht, maat, geld en dergelijke aandui- 
den: amnép ‘ampère’, eamm ‘watt’, вольт ‘volt’, герц ‘herz’. Deze woorden behoren 
allemaal tot accenttype {a}. 

Грамм. ‘gram’ еп килограмм ‘kilo’ hebben minder frequente Gpl-varianten граммов en 
килограммов. 

4) Enkele woorden die groenten en fruit aanduiden, hebben twee Gpl-varianten: uit- 
gangsloos en met de uitgang -oe. Dit zijn onder andere абрикос ‘abrikoos’, банан 


46 HOOFDSTUK 2 


‘banaan’, апельсин ‘sinaasappel’, nomudóp ‘tomaat’, баклажан ‘aubergine’, 
мандарин ‘mandarijn’, гранат ‘granaatappel’. Deze woorden behoren allemaal tot 
accenttype {a}. 

Indien een collectieve hoeveelheid wordt aangegeven, wordt eerder de uitgangs- 
loze variant gebruikt. De variant met uitgang heeft de voorkeur wanneer de vruch- 
ten als afzonderlijke voorwerpen worden gezien. Voorbeeld: кило апельсин ‘ееп 
kilo sinaasappelen’, пять апельсинов ‘vijf sinaasappelen’. 


2.2.4.8 Vocatief: Боже! 

De VOCATIEF is de vorm waarin de aangesproken persoon staat. Een paar 
(1M)-substantieven hebben een aparte vocatiefvorm, bij alle andere substantieven 
staat de aangesproken persoon in de nominatief. Het betreft enige woorden uit de 
sfeer van de Russisch-Orthodoxe kerk: Boe ‘God’ (type {e}), vocatief Боже!; Господь 
‘Heer’ (type {a}), vocatief Господи!; Отец ‘Vader’ (type {b}), vocatief Отче! Deze 
vocatiefvormen komen ook voor in uitroepen, zoals боже мой! ‘mijn hemel”, 
Господи! 'heremijntijd! 


2.2.4.4 Verbuiging van woorden als домишко en домище 


Woorden van klasse (1M) met de verkleinende suffixen -ишк-/-ушк- en het vergrotende 

suffix -ищ- kan men eenvoudig verbuigen als (1M)-substantieven. Er zijn echter enkele 

nevenvormen volgens flexieklasse (2). Deze woorden behoren allemaal tot accenttype {а}. 
Verbuiging домишко ‘huisje’ en домище ‘zeer groot huis’: 


enkelvoud meervoud 
N домишко домище домйшки домйщи/домйща 
G домйшка/ домйща/домйщи домйшек домйщ 
домйшки 
р домйшку/ домйщу/домйще домйшкам домйщам 
домйшке 
А домйшко домйще домйшки домйщи/домйща 
I домйшком/ домйщем/ домйшками домйщами 
домйшкой домйщей 
[Ё домйшке домйще домйшках домйщах 


De substantieven met vergrotingssuffix die bezield zijn, hebben in de Npl uitsluitend de 
uitgang -u, bijvoorbeeld волчище ‘zeer grote wolf’, Npl волчищи, Gpl волчищ (voor домина 
zie 2.4.4.3). 


2.2.4.5 цыган 


Het substantief цыган ‘zigeuner’ heeft Npl цыгане, Gpl цыган. In poëtisch taalgebruik kan 
men voor dit woord ook regelmatige vormen aantreffen: Npl цыгіны, Gpl цыганов. Dit 
woord behoort tot accenttype {a}. 


2.2.4.6 подмастерье 


Het (1M)-substantief noOmacmépve ‘leerling, gezel’ heeft Npl nodmacmépva, Gpl 
подмастёръев. Dit woord behoort tot accenttype {a}. 
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2.2.5 De accenttypen van flexieklasse (1M) 


2.2.54 Flexieklasse (14M), accenttype {а} 


Paradigma van завод ‘fabriek’: 


enkelvoud meervoud 
N завод заводы 
С завода заводов 
D заводу заводам 
А завод заводы 
I заводом заводами 
L завбде заводах 


Dit type heeft stamaccent in het hele paradigma. Het komt soms voor dat het 
accent binnen de stam verschuift, bijvoorbeeld колос ‘aar’, Npl колосья (zie 2.2.3.3). 
Dit gebeurt slechts in een kleine minderheid van de gevallen en is vaak verbonden 
met andere bijzonderheden in de verbuiging. 

Dit accentpatroon hebben verreweg de meeste substantieven van deze klasse. 
Ook vrijwel alle nieuwe woorden komen in dit type terecht: эскалатор ‘roltrap’, 
Komcomón ‘Communistische Jeugd’. 

Een uitzondering hierop wordt gevormd door de leenwoorden op -йж, die tot type {b} 
kunnen behoren, bijvoorbeeld гараж ‘garage’, Gsg гаража. 

Indien men met een redelijke kans van slagen wil kunnen voorspellen of een sub- 
stantief tot dit accenttype behoort, kan men het beste leren welke woorden tot de 
andere accenttypen behoren: bij typen {b} tot en met {f} horen in het algemeen 
duidelijke kenmerken en/of niet al te lange lijsten woorden. De restgroep is dan 
type {a}. 

Hiernaast kunnen nog enkele andere opmerkingen van nut zijn: 

e Vrijwel alle substantieven met een niet-geaccentueerde vluchtige klinker in de Nsg 
behoren tot type {a}. Het gaat hierbij in de eerste plaats om woorden op niet-geac- 
centueerd -ец en -ок, bijvoorbeeld голландец ‘Nederlander’, остаток ‘overblijfsel’. 
Drie woorden met een niet-geaccentueerde vluchtige klinker in de Nsg behoren tot type {b}: 
Угол ‘hoek’, Gsg угла; угорь ‘aal’, Gsg угря; узел ‘knoop’, Gsg узла. Het woord уголь ‘kool (delt. 
stof)’ heeft in de Gsg угля/угля en kan volgens {a}, {b} of {e} gaan. Twee woorden met een 
geaccentueerde vluchtige klinker behoren tot type {a}: заём ‘lening’, Gsg займа, наём ‘het 
huren’, Gsg найма. 

Het Russisch bezit paren woorden die alleen qua accent verschillen: замок ‘slot (kasteel), 
Gsg замка (type {a}); замок ‘slot (op deur)’, Gsg замка (type {Ы}. 

e Woorden die eindigen op niet-geaccentueerd -apv/-apv, -uk (inclusief -чик, -щик, 
-ник) еп -ич behoren in de regel ook tot type {a}, bijvoorbeeld библиотекарь 
‘bibliothecaris’, тазик ‘kommetje’, Ящик ‘doos’, Иванович ‘zoon van Ivan’. 

* Bij de behandeling van substantieven met bijzonderheden in de stam of uitgang 
(2.2.3 en 2.2.4) werd vrijwel altijd het accenttype vermeld, en de grote meerder- 
heid behoorde tot type {a}: 
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alle woorden van de typen англичанин (2.2.3.1), медвежднок (2.2.3.2), солдат. 
(2.2.4.2), домишко en домище (2.2.4.4); 

een gedeelte van de woorden met een j-uitbreiding, zoals брат (2.2.3.3); 

de woorden сосед (2.2.3.5), Господь (2.2.3.7), цыган (2.2.4.5) en подмастёрье 
(2.2.4.6). 


2.2.5.2 Flexieklasse (4M), accenttype {р} 


Paradigma van стол ‘tafel’: 


enkelvoud meervoud 
N CTOJI CTOJIBI 
G стола CTOJIÓB 
D столу столам 
А стол столы 
I CTOJIÓM CTOJIÁMH 
L CTOJIÉ столах 


Dit type heeft het accent op de uitgang in alle vormen die een uitgang bezitten. In 
uitgangsloze vormen ligt het accent op de laatste klinker van het woord. 

Een uitzondering hierop wordt gevormd door enkele woorden met een niet-geaccentueerde 
vluchtige klinker in de Nsg: угол ‘hoek’, Gsg угла; угорь ‘aal’, Gsg угря; узел ‘knoop’, Gsg узла. 

De volgende woorden behoren tot dit accenttype: 

Vrijwel alle woorden die in de Nsg eindigen op geaccentueerd -éu, -ók/-ék, -dpv/ 
-Ярь, -Ик/-ник/-щик, -ич, -du, -ÁK/-ÁK, -ук/-Юк, -ык, -ун, -ыш, -ёж, -йш, -аж. In het 
algemeen (maar niet altijd) gaat het hierbij niet alleen om suffixen. Voorbeelden: 
отёц ‘vader’, городок ‘stadje’, январь januari’, ямщик ‘koetsier’, Ильич ‘zoon van 
Ilja, силач ‘krachtpatser’, башмак ‘schoen’, сундук ‘hutkoffer’, язык ‘taal’, болтун 
‘kletskous’, малыш ‘dreumes’, чертёж ‘schets’, карандаш ‘potlood’, гараж ‘garage’. 

Een groot aantal woorden waarbij men dit aan de vorm niet kan zien, bijvoorbeeld 
стол ‘tafel’, бык ‘stier’, gon ‘os’, врач ‘arts’, нож ‘mes’, рубль ‘roebel, топор ‘bijl’, 
труд ‘arbeid’, хвост ‘staart’. 


2.2.5.3 Flexieklasse (4M), accenttype {с} 
1) Algemeen over type {c} 


Paradigma van дуб ‘eik’: 
enkelvoud meervoud 

N дуб дубы 

G дуба дубов 

D дубу дубам 

А дуб дубы 

I дубом дубами 

L дубе дубах 
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Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en uitgangsaccent in het meervoud. 
Dit accentpatroon wordt gevonden bij: 

e Substantieven met een Npl op -4/-Я, bijvoorbeeld дом ‘huis’; Npl дома, учитель 
‘leraar’, Npl учителя. Dit zijn er ongeveer 130 (zie verder 2.2.4.1). 

e Een aantal andere woorden met bijzonderheden in de stam of uitgang die in vorige 
paragrafen werden behandeld, bijvoorbeeld господин ‘meneer’ (zie 2.2.3.1) en муж 
‘echtgenoot’ (zie 2.2.3.3). 

* Ongeveer 100 andere substantieven, alle eenlettergrepig en eindigend op een 
harde consonant of -й. Deze woorden zijn vrijwel allemaal onbezield. De belang- 
rijkste zijn: 


бой gevecht плуг ploeg суп soep 
бор naaldbos pa3 keer сыр kaas 
гол goal род geslacht; familie хор Коог 
долг schuld; plicht рой zwerm чай thee 
дуб eik ряд rij, reeks час uur 
жир vet сад tuin шаг stap 
круг kring, cirkel след 5роог шар bol 
мир wereld слой laag шкаф kast 
HOC neus 


e Een aantal substantieven kan twee accentpatronen hebben: 


- nopm.'haven' kan volgens {с} of fe] gaan; 
- npyO'vijver' en мост ‘brug’ kunnen volgens {c} of {b} gaan; 
in de Leg voorafgegaan door в of на hebben zij echter steeds de ‘tweede locatief’ (zie 2.11). 


• Er zijn twee woorden пол. Het ene betekent ‘vloer’ en gaat volgens type {с}, het andere 
betekent ‘sekse’ en gaat volgens type {e}. Het woord pod gaat volgens type {c} in de betekenis 
‘geslacht, familie’ en volgens type {е} in de betekenis ‘soort’. Het plurale tantum роды ‘beval- 
ling’ behoort daarentegen tot accenttype {a}. 

2) Accentafwijking in de Gsg 
Zeven (1M)-substantieven van accenttype {с} en één van type {е} hebben in 
bepaalde verbindingen eindaccent in de Gsg. Het gaat om ряд ‘rij, reeks’, wap ‘bal, 
шаг ‘stap’, след ‘spoor’, час ‘лиг’, чёрт ‘duivel’ (type {е}), хуй ‘Tul’. 

Eindaccent in de Gsg treedt meestal op na enkele getalsaanduidingen die de Gsg 
vereisen: dea ‘twee’, три ‘drie’, четыре ‘vier’, полтора ‘anderhalf’ en het prefix 
пол- ‘half’. Soms gaat het om verbindingen met без ‘zonder’ of met de ontkennende 
woorden nu, Hem ‘niet eens, er is/zijn geen’. De verbindingen met eindaccent in de 
Gsg zijn niet voor alle genoemde substantieven dezelfde: 

e Eindaccent alleen na два, три, четыре: три ряда ‘drie rijen’, четыре шара ‘vier 
ballen’, четыре шага ‘vier passen’. 

e Eindaccent na dea, три, четыре, без, ни, нет: два следа ‘twee sporen’, без следа 
‘spoorloos’, ни следа ‘geen enkel spoor’, uem u следа ‘er is geen spoor’. 

e Eindaccent na dea, три, четыре, четверть, пол-, полтора: два часа ‘twee uur’, 
чётверть часа ‘kwartier’, полчаса ‘halfuur’, полтора часа ‘anderhalf uur’. 
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e Alleen eindaccent na ни: ни черта ‘geen donder’ (familiair), ни хуя ‘geen bal’ (zeer 


grof). 


Vergelijk met normaal accent: йвтор ряда работ ‘de auteur van een reeks 


werken’, e течёние часа ‘gedurende een uur’. 


2.2.5.4 Flexieklasse (4M), accenttype {а} 
Paradigma van лист ‘blad (van boom)’: 


enkelvoud meervoud 
N лист лйстья 
С листа лйстьев 
р листў листьям 
А лист лйстья 
I листом листьями 
L листё листьях 


Dit type heeft uitgangsaccent in het enkelvoud en stamaccent in het meervoud. 
Slechts ca. 20 substantieven hebben dit accentpatroon. Al deze woorden verto- 
nen bijzonderheden in hun verbuiging. Het gaat om: 
e Een aantal van de substantieven met een j-uitbreiding in het meervoud, zoals лист 


(zie 2.2.3.3). 


e Drie substantieven met een uitgangsloze Gpl (глазок, зубок, рождк; zie 2.2.4.2). 


2.2.5.5 Flexieklasse (4M), accenttype {е} 


Paradigma van волк “wolf”: 


enkelvoud meervoud 
N BOJIK BÓJIKH 
G BÓJIKa BOJIKÓB 
G волку волкам 
А волка волков 
I BÓJIKOM BOJIKÁMH 
L BÓJIKe BOJIKÁX 


Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en de Npl en uitgangsaccent in de ove- 


rige vormen. 
Tot type {e} behoren: 


* Ongeveer 45 substantieven, waaronder: 


Bor God 
вор dief 
волос, Gpl волос haar 
голубь duif 


гость 
гром 
зверь 
зуб 


gast лёбедь zwaan 
donder JIOM breekijzer 
wild dier слог syllabe 
tand чёрт duivel 


HET SUBSTANTIEF (ZELFSTANDIG NAAMWOORD) 51 


Eén groep vormt min of meer een eenheid binnen dit type. Dit zijn woorden met 
een vluchtige klinker gevolgd door een zachte medeklinker: 


камень Npl камни, steen KÓpeHb Npl корни, wortel 
Gpl камнёй Gpl корнёй 

коготь Npl когти, klauw локоть Npl локти, elleboog 
Gpl когтёй Gpl локтёй 

ноготь Nol ногти, nagel парень Npl парни, knul 
Gpl ногтёй Gpl парнёй 


Het woord ветер ‘wind’ kan volgend type {e} of {a} gaan. Bovendien bezit het in 
poëtisch taalgebruik een variant ветра (type {c}). Het woord уголь ‘steenkool’ kan 
in de betekenis ‘delfstof’ volgens {a} of {b} gaan, in de betekenis ‘stukje kool’ vol- 
gens {a} of fe]. 

Het woord год jaar’ heeft in de Npl годы (type {e}) of года (type{c}). Zie ook 2.2.7.1. 
Over de woorden пол, pod en порт zie de opmerkingen bij type {с} (2.2.5.3). Het 
woord гусь kan volgens type {с} of {f} gaan. Over mon zie 2.2.4.1 (2). 


2.2.5.6 Flexieklasse (1M), accenttype {f} 


Paradigma van конь ‘paard’: 


enkelvoud meervoud 
N конь KÓHH 
G коня конёй 
р коню коням 
А коня конёй 
1 конём конями 
L KOHÉ конях 


Dit type heeft stamaccent in de Npl еп uitgangsaccent in de hele rest van het para- 
digma. 

Hiertoe behoren naast конь alleen гвоздь ‘spijker’, гусь ‘gans’ en червь ‘worm’. Het 
woord гусь kan ook volgens type {е} gaan. 


2.2.6  Flexieklasse (4M): de tweede genitief (C2) 


2.2.61 Uitgangen; welke woorden hebben een tweede genitief? 
Meer dan 500 substantieven van klasse (1M) hebben een TWEEDE GENITIEF (afge- 
kort: G2), waarvan de uitgang dezelfde is als van de datief -у/-ю. Het accent is ook 
gelijk aan die van de gewone genitief (G1) en de datief. (In tegenstelling tot de L2 
(zie 2.11) heeft de G2 dus niet steeds uitgangsaccent.) Het aantal woorden dat G2 
heeft breidt zich nog steeds uit. De volgende woorden hebben een G2-vorm: 

* Vrijwel alle stofnamen. Voorbeelden: 

кофеёк, С2-ейку koffie 

(verkleinwoord) 


бензин, G2 -y benzine 
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виноград, G2 -y druiven мёд, G2 -y honing 
BOCK, G2 -y was одеколон, G2 -y eau-de-cologne 
камамбёр, G2-y camembert рокфор, G2 -y roquefort 
картофель, G2-10 aardappels табак, G2 -y tabak 
кипяток, G2-TKy kokend water чеснок, G2 -y knoflook 


Opvallende uitzonderingen (zonder G2) zijn овёс ‘haver’ en хлеб ‘brood, graan’. 


Veel andere woorden, zoals: 


аппетйт, G2 -y eetlust след, G2 -y spoor 
вётер, G2 -Tpy wind paa, G2-y rij 
воздух, G2 -y lucht смех, G2 -y lach 
rózoc, G2 -y stem час, G2 -y uur 
порядок, б2-дку orde шаг, G2 -y stap 


Uit de voorbeelden hierboven blijkt dat ook leenwoorden G2-vormen hebben. 
Substantieven met een G2-vorm zijn altijd onbezield. 


2.2.6.2 Gebruik van de tweede genitief 


1) 


Opmerking vooraf: het gebruik van de G2 is meestal facultatief, dat wil zeggen dat 

in het algemeen in plaats van de G2 ook de G1 (de gewone genitiefvorm) kan worden 

gebruikt. Dit geldt niet voor vaste uitdrukkingen (zoals bij (3) en (4) hieronder). 
Hieronder de voornaamste gevallen waarin de G2 kan worden gebruikt. 

Bij stofnamen als het gaat om een aanduiding van hoeveelheid: 

Na woorden die expliciet een hoeveelheid uitdrukken; voorbeelden: 


много снёгу veel sneeuw 

кусок саха een klontje suiker 
y 

тарёлка cyny een bord soep 


In gevallen waarin niet expliciet een hoeveelheid wordt aangeduid, maar waarin 
de spreker wel een hoeveelheid in gedachten heeft; voorbeelden: 


Она добавила cáxapy. Zij voegde suiker toe. 
Мы дали корму. Wij gaven voer. 


(In deze voorbeelden gaat het niet om de hele voorraad suiker of voer die voorhan- 
den is, maar slechts om een deel ervan.) 

Bij veel werkwoorden met het prefix на- is de betekenis ‘een grote hoeveelheid’ al 
ingebouwd; voorbeelden: 


Онй надёлали шуму. Zij maakten (heel wat) herrie. 
Он наёлся чесноку. Hij at (zoveel) knoflook (als hij wilde). 
Met ontkenning: 


Мы не дали корму. Wij gaven geen voer. 
Her сыру. Er is geen kaas. 
Онй остались без cáxapy. Zij kwamen zonder suiker te zitten. 
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Strikt genomen gaat het hier ook om een hoeveelheid, namelijk helemaal niets. 

De genitief van hoeveelheid heet PARTITIEVE GENITIEF. Het gebruik van de partitieve 
genitief is niet beperkt tot woorden die een aparte G2-vorm hebben. Bij andere woorden en 
in het meervoud komt de partitieve genitief ook voor (zie 14.2.1.1). 


2) In sommige verbindingen met voorzetsels, vooral c: 


c испўгу/испуга van schrik 
có cMexy/co cMéxa van het lachen 
с/до часу дня vanaf/tot één uur 's middags 


In veel min of meer vaste uitdrukkingen. Soms trekt het accent terug op het voorzetsel: 


с боку на бок уап de ene zij ор de andere 
не показывать виду niets laten merken 

не упускать йз виду/ из вйду niet uit het oog verliezen 

с глазу на глаз/ Ha глаз onder vier ogen 

6é3 году недёля heel korte tijd, nauwelijks 
He хватает духу de moed niet hebben 
нужно до зарёзу het is dringend nodig 
конца-краю HeT er komt geen eind aan 
отббю нет от Этого je kunt er niet van afkomen 
ни разу niet één keer 

ни складу ни ладу zonder reden, zonder logica 
ни слуху HH духу taal noch teken 

ему He до смёху hij heeft geen reden tot lachen 
ни шагу geen stap 


4) In een enkel geval drukken de G2 en G1 een verschillende betekenis uit. 


Soms volgt het verschil in betekenis uit de gebruiksregels van de G2; voorbeelden: 


Her лёсу. Er is geen timmerhout. 

Her лёса. Er is geen bos. 

недостаток чаю tekort aan thee (hoeveelheid) 
недостаток чая gebrek van de thee (kwaliteit) 


In Hem Aéca is nec geen stofnaam. In недостаток чая drukt de genitief geen hoeveelheid 
uit. In de voorbeelden hierboven met G2 kan de G2 natuurlijk door de G1 worden vervan- 
gen. 


Soms volgt het verschil in betekenis niet uit regels; voorbeelden: 


уйтй йз дому Ha работу het huis uitgaan naar Z'n werk 
уйтй из дома zijn gezin verlaten 

бколо часу ongeveer één uur (tijdstip) 
бколо часа ongeveer ееп uur (tijdsduur) 


5) In ouder of regionaal gekleurd taalgebruik kan men nog allerlei andere gevallen aantreffen. 
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2.2.6.3 Voorkeur voor de C1 of de G2 
In 2.2.6.2 werd al gezegd dat de G2 bijna altijd facultatief is (vervangen kan worden 
door de G1). Soms zijn bij de keus tussen G1 en G2 syntactische of stilistische over- 
wegingen van belang. Voorbeelden: 

* Als het substantief is voorzien van een adjectief treedt eerder de G1 op: 


стакан чаю/чая een glas thee 
стакан крёпкого чая een glas sterke thee 


* In wetenschappelijke en zakelijke stijl wordt de G2 weinig gebruikt, maar in de 
spreektaal, literatuur en journalistiek komt de G2 frequent voor. 

e Bij verkleinwoorden afgeleid van stofnamen met uitgangsaccent in de Gsg is het 
niet mogelijk de G2 door de G1 te vervangen: 


Хотйте коньячкў? Wilt u een cognacje? 

сварить кофейку koffiezetten 

Давайте вмёсте чайку попьём! Laten we samen een kopje thee gaan 
drinken! 


2.2.7 Het gebruik van de meervoudsvormen van год 'jaar' 


2.2.74 NApl 260b! en года 
Het substantief год jaar’ heeft twee NApl-varianten, die in het gebruik niet geheel 
vrij uitwisselbaar zijn. De NApl гдды is verplicht in twee gevallen: 

e Wanneer год niet gebruikt wordt in de letterlijke betekenis jaar (365 dagen)’, maar 
in de betekenis jaren, tijd, periode’, bijvoorbeeld e eeó годы їп zijn tijd’, в те годы 
“in die jaren’, e годы войны Чт de oorlogsjaren’, в годы юности Чт de jeugdjaren’. 

e Wanneer naar een decennium wordt verwezen: в сороковые eódvl/ в сороковых 
годах їп de jaren veertig’. 

In de overige gevallen zijn beide NApl-vormen mogelijk, bijvoorbeeld года/годы 
прошли ‘de jaren gingen voorbij’. 


2.2.7.2 Gpl лет en 20066 
Ook in de Gpl heeft год twee vormen: годов en лет. 

De vorm годдв wordt gebruikt als het gaat om decennia: события сороковых 
годдв ‘de gebeurtenissen van de jaren veertig’. 
De vorm лет wordt gebruikt in overige gevallen: 

e Nadetelwoorden ‘5’ en hoger (als deze telwoorden zelf in nominatief of accusatief 
staan): пять лет ‘vijf jaar’, e пять лет Чт vijf jaar’. 

e Na onbepaalde telwoorden als сколько, несколько, много, bijvoorbeeld сколько 
тебё nem? ‘hoe oud ben je?” сколько лет, сколько зим! ‘wat hebben wij elkaar lang 
niet gezien!’ 

e In andere gevallen waarin een genitief vereist is: до трёх/пяти лет ‘tot drie/vijf 
jaar’, девочка восьми лет ‘een meisje van acht jaar’, с детских лет ‘sinds de kin- 
derjaren', после долгих лет ‘na lange jaren’. 

Alle andere vormen dan de Gpl worden van de normale stam van год afgeleid. 
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Er is ook een meervoud лета, лет, летам (accenttype {b}). Dit betekent ook ‘jaren’, maar 
wordt vrijwel alleen gebruikt als men bedoelt ‘leeftijd’, bijvoorbeeld в твой лета ‘op jouw 
leeftijd’. 

Verder is er een volledig paradigma van лето ‘zomer’ (accenttype {а}. 


2.3 De verbuiging van flexieklasse (IN) 


2.34 _Flexieklasse (IN): uitgangen 


2.3.1.1 
Voor de termen ‘standaarduitgangen’, ‘varianten’ en ‘spellingvarianten’ zie 2.2.1.1. 


Flexieklasse (IN): standaarduitgangen en varianten 


In de tabel hieronder vindt men de standaarduitgangen, geaccentueerd en onge- 
accentueerd. 


Standaarduitgangen: eeujecmeó ‘materie’, правило ‘regel’: 


enkelvoud meervoud 

eindaccent stamaccent eindaccent stamaccent 
N вещество правило вещества правила 
С вещества правила веществ правил 
р веществў правилу веществам правилам 
А вещество правило вещества правила 
I веществом правилом веществами правилами 
L веществё правиле веществах правилах 

VARIANTEN 


Hieronder volgen enkele uitgangsvarianten die niet kunnen worden afgeleid met 
behulp van de spellingsregels. Nummer (4) en (5) hebben betrekking op zeer 
kleine groepjes substantieven. 

1) Substantieven met een stam op -к hebben in de Npl de uitgang -u. Voorbeelden: 
озерко ‘meertje’, Npl озерки; Яблоко ‘appel, Npl Яблоки. 

De zeer weinige woorden met een stam op -x of -2 (bijvoorbeeld Эхо ‘echo’, иго juk’) 
hebben de standaarduitgang -a. 

2) Substantieven met een stam op -к еп eindaccent in het meervoud hebben in de Gpl 
de uitgang de. Voorbeelden: озерко ‘meertje’, Gpl озеркдв; очко punt (bv. bij spel)’, 
Gpl очков. 

3) Substantieven met een stam op medeklinker + -j hebben in de Gpl een vluchtige 
vocaal met twee varianten: geaccentueerd -é-, ongeaccentueerd -и-. De j van de 
stam wordt zichtbaar in de vorm van de letter ii. Voorbeelden: питьё ‘drank’, Gpl 
питёй; ущелье ‘kloof’, Gpl ущелий. Vergelijk klasse (2), 2.4.1.1 (2). 

4) Het enige substantief op -иё eindigt in de Gpl op -иёв: острие ‘scherp (v.e. mes)’, 
Gpl ocmpuês. 

5) De enige twee substantieven op zachte medeklinker + -e hebben in de Gpl de uit- 
gang -ей: море ‘zee’, Gpl морей; поле ‘veld’, Gpl полей. 


2.84.2 Flexieklasse (IN): spellingvarianten van de uitgangen 
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Indien men de standaarduitgangen en de vier varianten uit de vorige paragraaf 


kent, kunnen de volgende paradigma's worden afgeleid met behulp van de spel- 


lingsregels (zie 1.4 en 1.5). Voor de overzichtelijkheid zijn de voorbeelden met stan- 


daarduitgangen ook in de tabellen hieronder verwerkt. Niet van elke groep woor- 


den komt elke accentvariant voor. 


Vetgedrukt zijn de varianten die niet af te leiden zijn uit de spellingsregels. 
Onderstreept zijn spellingsverschijnselen die extra aandacht verdienen. 
De bovenste rij in elke tabel geeft informatie over de klanken waar de stam op 


eindigt. 


Met uitgangsaccent: 


standaard zachte medeklinker -K 
Nsg вещество озерко 
Gsg |вещества озерка 
Dsg веществу озерку 
Asg вещество озерко 
Isg веществом озеркӧм 
Lsg веществе komt niet voor озеркё 
Npl вещества озеркй 
Gpl вещёств озеркбв 
Ор! веществам озеркам 
Ар! вещества озеркй 
Ipl веществами озерками 
1р1 веществах озерках 

‘element’ ‘meertje’ 
Met stamaccent: 

standaard zachte medeklinker -K 
Nsg правило Mópe яблоко 
Gsg правила мбря яблока 
Dsg правилу морю яблоку 
Asg правило море яблоко 
Isg правилом мбрем яблоком 
Leg правиле Mópe яблоке 
№! правила моря яблоки 
Gpl правил морёй яблок 
Ор! правилам морям яблокам 
Ар! правила моря яблоки 
Тр правилами морями яблоками 
Lpl правилах морях яблоках 

‘regel ‘zee ‘appel’ 
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Met uitgangsaccent: 
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-ч, -Ш, -щ, -ж -4 -и- + -j- medekl. + -j- 
Nsg плечӧ словцо остриё питьё 
Gsg плеча словца острия питья 
Dsg ` плечу словцу острию IIHTbIO 
Asg плечо словцо остриё питьё 
Isg плечом словцом остриём питьём 
Lsg плече словцё остриё питьё 
Npl (плёчи) словца острия питья 
Gpl плеч словёц остриёв питёй 
Ор! плечам словцам остриям питьям 
Ар! (плёчи) словца острия питья 
Ipl плечами словцами остриями питьями 
1р1 плечах словцах остриях питьях 
‘schouder’ ‘woordje’ ‘scherp’ ‘drank’ 
Met stamaccent: 
-ч, -ш, -щ, -ж -4 -и- + -j- medekl. + -j- 
Nsg чудовище блюдце здание ущёлье 
Gsg чудовища блюдца здания ущёлья 
Dsg чудӧвищу блюдцу зданию ущёлью 
Asg чудовище блюдце здание ущёлье 
Isg чудовищем блюдцем зданием ущёльем 
Lsg чудовище блюдце здании ущёлье 
Npl чудовища блюдца здания ущёлья 
Gpl чудовищ блюдец зданий ущёлий 
Ор! чудовищам блюдцам зданиям ущёльям 
Apl чудовища блюдца здания ущёлья 
1р1 чудовищами блюдцами зданиями ущёльями 
Lpl чудбвищах блюдцах зданиях ущёльях 
‘monster’ ‘schoteltje’ ‘gebouw’ ‘kloof’ 
Opmerkingen: 


Zoals mópe gaat verder alleen поле ‘veld’. 

De vorm naéuu is onregelmatig. Er zijn geen woorden met een stam op -ч, -ш, -щ 
of -3 en een geaccentueerde NApl-uitgang. 

Het woord ocmpuê is het enige substantief op -иё. Woorden als здание zijn daaren- 
tegen zeer talrijk (bijvoorbeeld alle van werkwoorden gevormde substantieven op 
-ние). 

De Gpl-vorm зданий is uitgangsloos, maar de jin de stam wordt nu zichtbaar in de 
spelling. 
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De Gpl-vormen питёй en yujéauü zijn uitgangsloos. De twee laatste letters zijn: 
een vluchtige klinker * de j van de stam die nu in een andere vorm zichtbaar wordt 
in de spelling. De vluchtige klinker -u- is de ongeaccentueerde variant van -é- (zie 
vorige paragraaf). 


2.3.2 Flexieklasse (IN): vluchtige klinker bij vitgangsloze Ср! 


Ook onzijdige substantieven hebben vaak een vluchtige klinker in uitgangsloze 
vormen. Het gaat hierbij - in tegenstelling tot de woorden van klasse (1M) - steeds 
om de Gpl. Voorbeelden: письмо ‘brief’, Npl письма, Gpl писем; окнд ‘raam’, Npl 
ókna, Gpl дкон. 

Wanneer de stam van een (1N)-woord eindigt op twee of meer medeklinkers en 
de Gpl geen uitgang heeft, kan men drie vragen stellen: 

Heeft het woord in de Gpl een vluchtige klinker? 

De grote meerderheid van de substantieven met een stam op meer dan één mede- 
klinker heeft een vluchtige klinker in de Gpl. Toch is klinkerinvoeging maar 
gedeeltelijk voorspelbaar. 

Bij woorden op -кд/ ко, -uó/-ue en -vê/-ve vindt klinkerinvoeging in het algemeen 
plaats. Voorbeelden: okóu ko ‘raampje’, Gpl окошек; блюдце ‘schoteltje’, Gpl блюдец; 
питьё ‘drank’, Gpl питей. (Uitzonderingen: солнце ‘zon’, Gpl солнц; войско ‘leger’, 
Gpl войск.) 

Klinkerinvoeging vindt meestal plaats vóór л, p en н, bijvoorbeeld весло ‘roeiriem’, 
Gpl вёсел; ведро ‘emmer’, Gpl вёдер; пятно vlek’, Gpl пятен. 

Maar: нёдра ‘binnenste van de aarde’, Ср! недр. 

Bij een paar onzijdige substantieven, alle met een stam op een medeklinker + л, is klin- 
kerinvoeging facultatief: русло ‘bedding’, Gpl русел/русл; ремесло ‘ambacht’, Gpl 
ремёсел/ремёсл; дуплд ‘holte’, Gpl дупел/дупл; дышло ‘disselboom’, Gpl дышел/дышл. De 
vormen zonder ingevoegde klinker komen meer voor in informeel taalgebruik. 
Klinkerinvoeging vindt niet plaats in het suffix -ство, bijvoorbeeld чувство 
‘gevoel’, Gpl чувств. 

Zo ja, is de vluchtige klinker geaccentueerd? 

In principe is de vluchtige klinker geaccentueerd als de Dpl, Ipl en Lpl eindaccent 
hebben. Anders is hij ongeaccentueerd. Bij accenttypen {c} en {d} zijn er enige 
uitzonderingen. Hieronder bekijken we de toestand per accenttype: 

De vluchtige klinker is nooit geaccentueerd in accenttype {a} en altijd geaccentu- 
eerd in type {b}. Voorbeelden: {а} блюдце ‘schoteltje’, Gpl блюдец; {а} ущелье ‘kloof’, 
Ср1ущёлий; {b} caoeuó ‘woordje’, Gpl caoeéu; {b} питьё ‘drank’, Gpl питей. 

Bij typen {c} en {f} heeft men, zoals verwacht, een geaccentueerde vluchtige klin- 
ker, bij {d} een ongeaccentueerde. Voorbeelden: {с} сёрдце ‘hart’, Npl сердца, Gpl 
сердёц; {f} крыльцо ‘bordes’, Gpl крылёц; {d} долотцо, ‘beiteltje’, Npl donómuya, Gpl 
долдтец; {d} копьё lans’, Npl копья, Gpl копий; {d} бедро ‘heup’, Npl бёдра, Gpl 
бедер. Maar: {с} масло ‘vet’, Npl масла, Gpl масел; {d} кольцо ‘ring’, Npl кольца, Dpl 
колёц; яйцо ‘ег, Npl Яйца, Gpl яйц. 

Bij type {е} komt geen vluchtige klinker voor (dit type bevat alleen бко en ухо). 
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* Welke klinker wordt ingevoegd? 

- Als vluchtige klinkers komen -о-, -e- en -u- voor. 

- -0- komt als vluchtige vocaal alleen ongeaccentueerd voor; -0- wordt ingevoegd 
direct vóór of па к, г of x, maar niet na ш, ш, ч of ж (de laatste clausule volgt uit 
een spellingsregel, zie 1.5.4). Voorbeelden: ведёрко ‘emmertje’, Gpl ведёрок; okuó 
‘raam, Gpl дкон; стекло ‘glas’, Gpl стёкол. Maar na ш: okówxo ‘raampje’, Gpl 
окбшек. 

- -и- wordt ingevoegd ongeaccentueerd vóór j en іп яйцо ‘еї, Gpl zúy. Voorbeeld: 
ущеёлье ‘kloof’, Gpl ущелий. (Uitzondering: ружьё ‘geweer’, Npl ружья, Gpl ружей.) 

- -е- wordt ingevoegd in de overige gevallen. Het is dus mogelijk dat een medeklin- 
ker vóór de vluchtige klinker zacht wordt, terwijl hij in de rest van het paradigma 
hard is. Voorbeelden: пятно ‘vlek’, Gpl пятен; ведро ‘emmer’, Gpl вёдер. 

- De enige eenlettergrepige Gpl-vorm met een vluchtige klinker heeft een ingevoegde -0-: зло 
‘kwaad’, Gpl зол. 

Veel (3N)-woorden - ook op -ye en -ко - hebben wel degelijk een uitgang in de Gpl 
(zie 2.3.1.1 (2) en 2.3.4.3). Op deze substantieven zijn de regels over klinkerinvoe- 
ging natuurlijk niet van toepassing. 


2.3.3  Flexieklasse (IN): bijzonderheden in de stam 


2.3.34 Klinkerwisseling e — ё 
Veel (iN)-substantieven met een accentverschuiving hebben een KLINKERWISSE- 
LING (ook kortweg WISSELING genoemd) tussen een ongeaccentueerde -e- en een 
-é- in de stam. Voorbeelden: ведро ‘emmer’, Npl вёдра, Gpl вёдер; ósepo ‘meer’, Npl 
озёра, Gpl озёр. 


2.3.3.2 Woorden met j-uitbreiding in het meervoud: дёрево, Nol деревья 
Een kleine groep onzijdige substantieven voegt een -j- toe aan de stam vóór de 
meervoudsuitgangen. De Npl heeft de regelmatige uitgang -я, de Gpl krijgt -ев. Het 
accent ligt bij de meervoudsvormen op de laatste lettergreep van de stam (verge- 
lijk de mannelijke substantieven in 2.2.3.3). 
Voorbeelden: крыло ‘vleugel’, дёрево ‘boom’: 


Nsg (крыло дёрево 
Gsg крыла дёрева 
Npl крылья дерёвья 
Gpl крыльев деревьев 
Dpl крыльям дерёвьям 


Het substantief крыло behoort tot accenttype {4}. De belangrijkste substantieven 
die zo gaan zijn перо ‘pen, veer’, Npl пёрья; дно ‘bodem (bv. van pot)’, Npl донья; 
звено ‘schakel’, Npl звенья. 
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Шило priem’ behoort tot accenttype {a}. Net zo gaat колёно ‘verbindingsstuk’, 
Npl колёнья (zie ook 2.3.3.4). 

Дерево behoort als enige tot accenttype {a}, met een accentverplaatsing binnen 
de stam. 


2.3.3.3 Woorden met invoeging -ec- in het meervoud: нёбо, Мр! небеса 


Twee substantieven voegen in het meervoud -ec- in. Het zijn нёбо ‘hemel’ en чудо wonder’. 
Beide behoren tot accenttype {c}. De vormen zijn: Gsg нёба, чуда, Npl небеса, чудеса, Gpl 
небес, чудес, Dpl небесам, чудесам. 

Het verouderde woord древо boom’ krijgt hetzelfde suffix: Npl древеса, Gpl древес. In de 
niet-verouderde combinatie podocaóenoe древо ‘stamboom’ zijn de meervoudsvormen regel- 
matig: Npl древа, Gpl древ. 


2.3.3.4 колено, Npl колёни 
Eén onzijdig substantief heeft een harde stam in het enkelvoud en een zachte in 
het meervoud. Bovendien zijn de uitgangen van de Npl en de Gpl onregelmatig: 
колёно ‘knie’, Gsg колёна, Npl колёни, Gpl колёней, Dsg колёням. 


Na voorzetsels еп па een comparatief heeft de Gpl geen uitgang: do колен ‘tot de knieën’, om 
колен ‘vanaf de knieën’, между колён ‘tussen de knieën’, встать с колен ‘opstaan (uit knie- 
lende houding)’, выше колён ‘tot boven de knieën’. In het meervoud heeft dit woord ook de 
betekenis ‘schoot’: ua коленях ‘op schoot’. 

Konéno heeft in het enkelvoud enkele ‘homoniemen’ (andere woorden die er precies het- 
zelfde uitzien). Vergelijk: колёно ‘bocht (in rivier), Npl xoaéna, Gpl колён; колёно *verbin- 
dingsstuk, knie (techn); elleboog (van pijp), Npl колёнья, Gpl колёнъев. In het meervoud 
zijn er dus drie varianten. 


2.3.3.5 судно, Nol суда 
Het woord судно ‘schip’ (accenttype {c}) verliest de -н- in het meervoud en heeft 
een onregelmatige Gpl-uitgang: Gsg судна, Npl суда, Gpl судов, Ор! судам. 
In het enkelvoud heeft dit woord een (regelmatig) homoniem: судно ‘ondersteek (po voor 
zieken), Gsg судна, Npl судна, Gpl суден, Dpl суднам. 


2.3.3.6 око еп ухо 
De twee enige (1N)-substantieven van accenttype {е} vertonen een MEDEKLINKER- 
WISSELING en enkele onregelmatige uitgangen: дко ‘oog’ en ухо ‘oor’: 


Nsg бко ўхо 
Gsg бка ўха 
Npl бчи уши 
Gpl очёй ушей 
Ор! очам ушам 


Medeklinkerwisselingen (verandering van de laatste medeklinker van de stam) komen 
vooral bij het werkwoord zeer veel voor, maar ook in de comparatief van adjectieven (zie 
respectievelijk 6.1.6 en 3.14.1). Dikwijls zullen we kortweg van ‘wisseling’ spreken. 
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2.3.4 Flexieklasse (IN): bijzonderheden in de uitgang 


2.3.41 Afwijkende Мр! op -u: плёчи, брюхи 

Naast de woorden met een stam op - (zie 2.3.1.1 (1)), hebben nog vijf woorden een 
Nol op -u. Drie daarvan zijn al behandeld: колено, бко en ухо (zie 2.3.3.4 en 2.3.3.6). 
De overige twee zijn: плечо (type {f}) ‘schouder’, бр плеча, Npl плёчи, Gpl плеч, 
Dpl плечам en брюхо (type {a}) ‘buik, pens (v. dier)’, Gsg брюха, Npl брюхи, Gpl 
брюх, Dpl брюхам. 


Het woord брюхо komt niet veel voor en vooral de meervoudsvormen hebben een min of 
meer theoretische status. 


2.3.4.2 Afwijkende Npl op -a: войска, облака, облачка 


Drie substantieven met een stam op -x zijn een uitzondering op de regel dat zulke 
stammen een Npl op -u hebben. Alle drie behoren tot accenttype {c}. Het zijn 
войско ‘legermacht’, облако ‘wolk’ en дблачко ‘wolkje’: 


Nsg ` войско облако облачко 
Gsg X войска бблака бблачка 
Npl войска облака облачка 
Gpl войск облакӧв облачков 
Dpl войскам облакам облачкам 


Alleen войско heeft niet de Gpl op -óe die men verwacht bij eindaccent en een stam ор -K 
(zie 2.3.1.1 (2)). 


2.3.4.3 Afwijkende Gpl op -oe/-ee 


In 2.3.1.1 (2) werd reeds gezegd dat substantieven met een stam op -xK en eindaccent 
in het meervoud in de Gpl de uitgang -oe hebben. Verder had een aantal van de 
substantieven die hierboven behandeld zijn een Gpl-uitgang op -o6/-ee (zie 2.3.3.2, 
2.3.3.4, 2.3.3.5 en 2.3.4.2). Er zijn er echter nog meer: 

Diminutieven op -uxo, bijvoorbeeld личико ‘gezichtje’, Gsg личика, Npl личики, 
Gpl личиков, Dpl личикам; колёсико ‘wieltje’, Gsg колёсика, Npl колёсики, Gpl 
колёсиков, Dpl колёсикам. 

Неї woord древко ‘vlaggenstok’, Gsg древка, Npl дрёвки, Gpl древков, Dpl дрёвкам. 
Sommige woorden ор pe, bijvoorbeeld платье ‘kleding, jurk’, Npl платья, Gpl 
платьев; Npl лохмотья (plurale tantum) lompen’, Gpl лохмотьев. 

Een aantal woorden heeft twee varianten, bijvoorbeeld верховье ‘bovenloop (v.e. 
rivier)’, Gpl верхдвьев/верхдвий; подполье ‘kelder, kruipruimte (onder vloer)’, Gpl 
подпольев/ подполий. 

Bij woorden met twee varianten kan stilistisch verschil bestaan, bijvoorbeeld 
Устье ‘monding’, Npl устья, Gpl устьев/устий (archaïsch); ущелье ‘kloof’, Npl 
ущелья, Gpl ущёлий/ущёльев (plat). 

Veel woorden op -ve hebben uitsluitend een uitgangsloze Gpl, bijvoorbeeld 
gockpecénve ‘zondag’, Gpl воскресёний. 
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Sommige verkleinwoorden op -ue, bijvoorbeeld болбтце ‘moerasje’, Npl болотца, 
Gpl 6onómuyes. 

Ook hier vinden we varianten, met en zonder stilistisch verschil, bijvoorbeeld 
ведёрце ‘emmertje’, Npl ведёрца, Gpl ведёрцев/ведёрец; колёнце 'knietje, Npl колёнца, 
Gpl колёнцев/колёнец; блюдце ‘schotel(tje)’, Npl блюдца, Gpl блюдец/блюдцев (plat); 
полотёнце ‘handdoek’, Npl полотенца, Gpl полотёнец/полотёнцев (plat). 
Sommige van deze verkleinwoorden hebben uitsluitend de regelmatige uitgangs- 
loze Gpl, bijvoorbeeld зёркальце ‘spiegeltje’, Npl зеркальца, Gpl зёркалец. 


2.3.4.4 Gplop -eŭ 


Vijf reeds behandelde (1N)-substantieven hebben een Gpl op -ей: 

mópe еп поле, de enige twee onzijdige substantieven met een stam op een zachte 
medeklinker (zie 2.3.1.1 (5)); 

колёно (zie 2.3.3.4); 

дко еп ухо (zie 2.3.3.6). 


2.3.4.5 Woorden op -ué 


Er zijn enkele woorden op -ué, die allemaal filosofisch/religieus getint zijn. Deze woorden 
vertonen een paar afwijkende uitgangen. Voorbeeld: NAsg »cumué ‘heiligenleven’, Gsg 
жития, Dsg житию, Isg житиём, Leg житий, NApl жития, Gpl житий, Dpl житиям, 
1р1 житиями, Lpl житиях. 

Op dezelfde wijze gaan: бытиё ‘het zijn’, инобытиё ‘andersheid’, небытие ‘niet-zijn’ en 
het archaïsche woord numué ‘het drinken’. 


2.3.5 Ое accenttypen van flexieklasse (IN) 


2.3.54 Flexieklasse (IN), accenttype {а} 


Paradigma van здание ‘gebouw’: 


enkelvoud meervoud 
N здание здания 
С здания зданий 
р зданию зданиям 
А здание здания 
I зданием зданиями 
L здании зданиях 


Dit type heeft accent ор de stam in het hele paradigma. In twee gevallen komt 
accentverplaatsing binnen de stam voor, bijvoorbeeld Озеро ‘meer’, Npl озёра; 
дёрево ‘boom’, Npl деревья. 

Tot dit type behoort de overgrote meerderheid van woorden met een meerlet- 
tergrepige stam en stamaccent in de Nsg. Verreweg de meeste woorden met een 
eenlettergrepige stam hebben een beweeglijk accent. Specifieker geformuleerd 
gaat het bij type {a} om: 
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Een grote groep woorden die afgeleid zijn door middel van suffixen. Indien sub- 
stantieven gevormd zijn met suffixen -ло, -ство, -ище, -це, -ко, -ние, -mue en 
-cmeue en in de Nsg stamaccent hebben, blijft het accent in het hele paradigma op 
de stam en behoort het woord dus tot dit type. Vooral de groep woorden op -nue is 
zeer groot. Voorbeelden: одеяло ‘deken’, количество ‘hoeveelheid’, зрелище 
‘schouwspel, 6onómye *moerasje', яблочко ‘appeltje’, сообщёние ‘mededeling’, 
понятие ‘begrip’, препятствие ‘hindernis’. 

Een aantal woorden die niet afgeleid zijn of in het huidige Russisch niet meer als 
zodanig gevoeld worden. Voorbeelden: блюдо ‘schotel’, колёно ‘knie’, крёсло ‘fau- 
teuil', лёто ‘zomer’ (zie ook 2.2.7.2), корыто ‘trog’. 


Accentafwijking bij утро 

Het substantief утро ‘ochtend’ behoort tot accenttype {a}, maar in verbogen vormen 
ligt het accent op de uitgang na sommige voorzetsels en in een aantal tijdsbepalin- 
gen: до утра ‘tot de ochtend’, с утра ‘sinds de ochtend’, x утру ‘tegen de ochtend’, 
no утрам ‘gewoonlijk s morgens’, упрами ‘gewoonlijk ’s morgens; e 11 часов утра 
‘om elf uur 5 morgens’. Vergelijk met stamaccent: e течёние утра ‘in de loop van de 
ochtend’. 


2.3.5.2 Flexieklasse (IN), accenttype {р} 


Paradigma van вещество ‘materie’: 


enkelvoud meervoud 
N вещество вещества 
С вещества веществ 
р веществу веществам 
А вещество вещества 
1 веществом веществами 
L веществё веществах 


Dit type heeft uitgangsaccent in het hele paradigma. 

Tot dit type behoren alleen woorden die gevormd zijn met bepaalde suffixen en 
met een geaccentueerde uitgang in de Nsg. Dit zijn: 
De meeste (1N)-woorden op -cmeó, -uó, -kó. Voorbeelden: божество ‘godheid’, 
nuceMeuó ‘briefje’, очко ‘punt’, ушко ‘oog (van naald e.d)’. 


Een uitzondering op -cmeó is меньшинство (type {d}) ‘minderheid’, Npl меньшинства. 
Met name woorden op -uó behoren nogal eens tot een ander type: лицо ‘gezicht’ (type {d}, 
Npl лица; кольцо ‘ring’ (type {d}), Npl кольца. De woorden op geaccentueerd -uó en -kó zijn 
overigens niet talrijk. 

Het woord ушко moet onderscheiden worden van ушко/ушко ‘oortje’; dit woord heeft twee 
accentmogelijkheden in het enkelvoud, maar stamaccent in het meervoud {a/d}: Npl ушки, 
Gpl ўшек. Vergelijk de verschillen in accent bij глазбк en зубок in hun verschillende bete- 
kenissen (zie 2.2.4.2 (2)). 

De woorden op -ué uit 2.3.4.5. 
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2.3.5.3 Flexieklasse (IN), accenttype {с} 


Paradigma van слдво ‘woord’: 


enkelvoud meervoud 
N слово слова 
G слова слов 
р слову словам 
А слово слова 
I CJIÓBOM словами 
L слове словах 


Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en uitgangsaccent in het meervoud. 
Tot dit type behoren de meeste niet-afgeleide substantieven met stamaccent in de 
Nsg. Het zijn er ongeveer 20, waarvan al behandeld zijn: нёбо en чудо (2.3.3.3), 
судно (2.3.3.5), войско, облако en облачко (2.3.4.2), море en поле (2.3.1.1, 2.3.1.2). 
Verder nog: 


дело zaak право recht слово woord 
мёсто plaats сёрдце, Gplcepaén hart стадо kudde 
мыло zeep сито zeef тёло lichaam 


Een onverwacht accentpatroon zien we in het meervoud van масло ‘olie, boter’, Npl масла, 
Gpl масел, Dpl маслам, waar de vluchtige vocaal van de Gpl ongeaccentueerd is (zie ook 
2.3.2), en in de Gpl van кружево "kant, Npl кружева, Gpl кружев, Dpl кружевам.. Vergelijk 
met regelmatig accent: зёркало ‘spiegel’ (ook type {c}, Npl зеркала, Gpl зеркал, Ор! 
зеркалам. 


2.3.5.4 Flexieklasse (IN), accenttype {а} 
Paradigma van вино ‘wijn’: 


enkelvoud meervoud 
N вино вина 
G вина вин 
р BHHy винам 
А вино вина 
I BHHÓM вйнами 
L винё винах 


Dit type heeft uitgangsaccent in het enkelvoud en stamaccent in het meervoud. In 
het algemeen valt in de Gpl het accent niet op de vluchtige klinker, bijvoorbeeld 
письмо ‘brief’, Npl письма, Gpl писем, Dpl письмам. Maar: кольцо ‘ring’, Npl 
кольца, Gpl колёц, Dpl kóaeuaM; яйцо ‘еї, Npl Яйца, Gpl яйи, Dpl Яйцам. 

Tot dit type behoren de meeste niet-afgeleide (1N)-substantieven met eindaccent 
in de Nsg. Dit zijn er ongeveer 65: 
Een aantal reeds behandelde woorden, bijvoorbeeld die met j-uitbreiding in het 


meervoud (крыло, Npl крылья, zie 2.3.3.2). 
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e Verder onder andere: 


ведро Npl вёдра, Gpl вёдер 
весло Npl вёсла, Gpl вёсел 
вино Nol вина, Gpl вин 
волокно Npl волокна, Gpl волокон 
гнездо Npl гнёзда, Gpl гнёзд 
долото Npl долбта 

зерно Npl зёрна, Gpl зёрен 
колесб Мр колёса 

копьё Npl копья, Gpl копий 
лицо Npl лица 
меньшинство Npl меньшинства 
окно Nol окна, Gpl окон 
письмо Nol письма, бр1пйсем 
пятно Nol пятна, бр1пятен 
ребро Npl рёбра, Gpl рёбер 
ремесло Npl ремёсла, Gpl ремёсел 
решетб Npl решёта 

ружьё Npl ружья, Gpl ружей 
седло Npl сёдла, Gpl сёдел 
село Мр сёла 

стекло Npl стёкла, Gpl стёкол 
CyKHÓ Nol сӯкна, Gpl сукон 
число Npl числа, Gpl чисел 
ядро Npl ядра, Gpl ядер 


e Over ушкдо/ушко ‘oortje’ zie de opmerking in 2.3.5.2. 


2.3.5.5 Flexieklasse (ON), accenttype {е} 
Dit zijn slechts twee (1N)-substantieven: óko en ухо (zie 2.3.3.6). Deze hebben stam- 
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emmer 
roeiriem 
wijn 

vezel 

nest 

beitel 
korrel, graan 
wiel 

lans 

gezicht 
minderheid 
raam 

brief 

vlek 

rib 
ambacht 
zeef 
geweer 
zadel 

dorp 

glas 

laken 

getal 

kern 


accent in het enkelvoud en Npl en eindaccent in de rest van het meervoud. 


2.3.5.6 Flexieklasse (IN), accenttype {f} 


Paradigma van крыльцо ‘bordes’: 


enkelvoud meervoud 
N крыльцо крыльца 
С крыльца крылёц 
р крыльцў крыльцам 
А крыльцо крыльца 
I крыльцом крыльцами 
L крыльцё крыльцах 


Dit type heeft eindaccent in het hele paradigma behalve de Npl. 


Het gaat hier, afgezien van крыльцо, alleen om плечо ‘schouder’, Npl плечи, Gpl 


плеч, Dpl плечам (zie 2.3.1.2). 
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2.4 De verbuiging van flexieklasse (2) 
De overgrote meerderheid van de substantieven die tot deze klasse behoren is 
vrouwelijk. Een klein gedeelte is mannelijk of tweeslachtig. Dit zijn alleen woor- 
den die verwijzen naar personen. 


2.4.4  Flexieklasse (2): uitgangen 


2.414 Flexieklasse (2): standaarduitgangen en varianten 
Voor de termen 'standaarduitgangen, ‘varianten’ en ‘spellingvarianten’ zie 2.2.1.1. 
In de tabel hieronder vindt men de standaarduitgangen, geaccentueerd en onge- 


accentueerd. 


Standaarduitgangen: черта ‘lijn’, женщина ‘vrouw’: 


enkelvoud meervoud 

eindaccent stamaccent eindaccent stamaccent 
N черта жёнщина черты жёнщины 
G черты жёнщины черт жёнщин 
р чертё жёнщине чертам жёнщинам 
А черту жёнщину черты жёнщин 
І чертой жёнщиной чертами женщинами 
L чертё жёнщине чертах жёнщинах 
Opmerkingen: 


e De uitgang van de Apl is gelijk aan die van de Gpl wanneer het substantief bezield 
is, en gelijk aan die van de Npl wanneer het substantief onbezield is (zie 2.1.3.1). 
In het enkelvoud speelt het kenmerk bezield - onbezield geen rol, omdat deze 
flexieklasse een aparte Asg-uitgang bezit. 

e De Isg-uitgang -ой/-ей/-ёй heeft een nevenvorm -ою/-ею/-ёю, die men vooral tegen- 
komt in literair, poëtisch en folkloristisch taalgebruik. Voorbeeld: сестра ‘zus’, Isg 
сестрой/сестрою. 

In enkele uitdrukkingen is de uitgang -ою/-ею de enig mogelijke, bijvoorbeeld 
вдлею судёб ‘door een speling van het lot’. 


VARIANTEN 


Er zijn twee varianten die niet met behulp van de spellingsregels kunnen worden 
afgeleid: 

1) De Gpl-uitgang van bepaalde woorden luidt -ей. Het gaat hier om woorden die een 
stam op een zachte consonant of -4, -ш, -ш of Mc hebben en bovendien tot accent- 
type {b}, {e} of {f} behoren (uitgangsaccent in de Gpl). 


Voorbeelden: 
доля {е} Npl дӧли, Gpl долей, Dpl долям deel 
западня {b} Nplsanagmá, Gpl западней, Ор1западням val, strik 
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ноздря {f} 
левша {b} 


Npl ноздри, Gpl ноздрёй, Dpl ноздрям neusgat 


Npl левши, Gpl левшёй, Dpl левшам linkshandige 
Voor uitzonderingen met betrekking tot de Gpl-uitgang -ей zie 2.4.4.1. 


2) Substantieven met een stam op medeklinker + j hebben in de Gpl een vluchtige 
vocaal met twee varianten: geaccentueerd -é-, ongeaccentueerd -и-. De j van de 
stam wordt zichtbaar in de vorm van de letter й. Voorbeelden: статья ‘artikel, Gpl 
статей; гостья '(vrouwelijke) gast’, Gpl гостий (vergelijk klasse (1N), 2.3.1.1). 


2.44.2 Flexieklasse (2): spellingvarianten van de uitgangen 

Indien men de standaarduitgangen en de varianten uit de vorige paragraaf kent, 
kunnen de volgende paradigma's worden afgeleid met behulp van de spellingsre- 
gels (zie 1.4 en 1.5). Voor de overzichtelijkheid zijn in de tabellen hieronder ook de 
voorbeelden met standaarduitgangen opgenomen. 

Niet van elke groep woorden komt elke accentvariant voor. 

Vetgedrukt zijn de varianten die niet af te leiden zijn uit de spellingsregels. 
Onderstreept zijn spellingsverschijnselen die extra aandacht verdienen. 

De bovenste rij in elke tabel geeft informatie over de klanken waar de stam op 
eindigt. 

Met uitgangsaccent: 


standaard zacht -г, -K, -X -UL, -щ, -ч, -ж 
Nsg черта западня сайга левша 
Gsg черты западнй сайгӣ левшӣ 
Dsg черте западнё сайгё левшё 
Asg |чертӱ западню сайгу левшу 
Isg чертой западнёй сайгой левшой 
Leg ^ черте западнё сайгё левшё 
Npl черты западнй сайгӣ левши 
Ср! |черт западнёй сайг левшёй 
Dpl чертам западням сайгам левшам 
Ар1 черты западнй сайг левшёй 
Ipl чертами западнями сайгами левшами 
Lpl чертах западнях сайгах левшах 
Tijn’ ‘val, strik’ ‘antilope’ ‘linkshandige’ 
Met stamaccent: 
standaard zacht -г, -K, -X -ш, -щ, -ч, -ж 
Nsg жёнщина няня дорога крыша 
Gsg жёнщины няни дороги крыши 
Dsg женщине няне дороге крыше 
Asg  жёнщину няню дорогу крышу 
Isg жёнщиной няней дорбгой крышей 
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Lsg жёнщине няне дорбге крыше 
№! жёнщины няни дорбги крыши 
Ср1 жёнщин нянь дорбг крыш 
Ор! жёнщинам няням дорогам крышам 
Apl жёнщин нянь дорбги крыши 
Тр1 жёнщинами нянями дорбгами крышами 
Lpl жёнщинах нянях дорбгах крышах 
‘vrouw’ ‘kindermeisje’ ‘weg ‘dak’ 
Met uitgangsaccent: 
-4 -и- + -j- medekl. + -j- klinker + -j- 
Nsg маца (судия) статья колея 
Gsg мацы (судий) статьй колей 
Dsg Mané (судий) статьё колеё 
Asg X мацу (судию) статью колею 
Isg мацой (судиёй) статьёй колеёй 
Lsg мацё (судий) статьё колеё 
Npl мацы (судий) статьй колей 
Gpl мац (сўдий) статёй колёй 
Dpl мацами (судиям) статьям колеям 
Ар1 мацы (сўдий) статьй колей 
Тр1 мацами (судиями) статьями колеями 
1р1 мацах (судиях) статьях колеях 
*matse' ‘rechter’ ‘artikel’ *wagenspoor' 
Met stamaccent: 
-4 -и- + -j- medekl. + -j- klinker + -j- 
Nsg ўлица армия гбстья идёя 
Gsg улицы армии гостьи идёи 
Dsg улице армии гбстье идёе 
Asg улицу армию гбстью идёю 
Isg ўлицей армией гбстьей идёей 
Leg ӱлице армии гостье идёе 
№! |улицы армии гостьи идёи 
Gpl улиц армий гостий идёй 
Ор! улицам армиям гостьям идёям 
Apl ўлицы армии гбстий идёи 
Тр1 ўлицами армиями гбстьями идеями 
Гр! улицах армиях гостьях идёях 
‘straat’ ‘leger’ ут.) gast’ idee’ 
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Opmerkingen: 

Woorden van het type судия behoren voornamelijk tot de taal van de Russisch-Or- 
thodoxe Kerk en niet tot het moderne Russisch. De Gsg, Dsg еп Leg hebben afwij- 
kende uitgangen. Het gangbare woord is судья (type {d}). 

De Gpl-vormen статей en eócmuü zijn uitgangsloos. De twee laatste letters zijn: 
een vluchtige klinker + de j van de stam die nu in een andere vorm zichtbaar wordt 
in de spelling. De vluchtige klinker -u- is de ongeaccentueerde variant van -é- (zie 
vorige paragraaf). 


2.4.2 Flexieklasse (2): vluchtige klinker bij vitgangsloze Ср! 


Ook substantieven van klasse (2) hebben vaak een vluchtige klinker in uitgangs- 
loze vormen. Het gaat hierbij steeds om de Gpl. Voorbeelden: сосна ‘grove spar”, 
Npl сбсны, Gpl cóceu; бутылка ‘fles’, Npl бутылки, Gpl бутылок. 

Wanneer de stam van een (2)-woord eindigt op twee of meer medeklinkers en 
de Gpl geen uitgang heeft, kan men zich drie vragen stellen: 
Heeft het woord in de Gpl een vluchtige klinker? 
De grote meerderheid van de substantieven met een stam op meer dan één mede- 
klinker heeft een vluchtige klinker in de Gpl. Toch is klinkerinvoeging maar 
gedeeltelijk voorspelbaar: 
Bij woorden op medeklinker + -ка, -ля, -ня, -ца en -ья vindt klinkerinvoeging in het 
algemeen plaats. Voorbeelden: сказка ‘sprookje’, Gpl сказок; капля ‘druppel’, Gpl 
капель; спальня ‘slaapkamer’, Gpl спален; овца ‘schaap’, Gsg овец; статья ‘artikel, 
Gpl статей. 
Dit geldt ook voor woorden op -вна en -сна: yapéena ‘dochter van de tsaar’, Gpl 
царёвен; сосна ‘grove spar’, Gpl cócen. 
Verder vindt klinkerinvoeging meestal niet plaats in woorden op harde medeklin- 
ker + -pa, -ма, -ла en -на. Voorbeelden: зёбра ‘zebra’, Gpl зебр; игла ‘naald’, Gpl игл; 
волна ‘golf’, Gpl волн (maar: сестра ‘zuster’, Gpl cecmép; кукла ‘pop’, Gpl кукол; 
метла ‘bezem’, Gpl мётел). 
Geen klinkerinvoeging vindt plaats in woorden op medeklinker + -ea of -6a, bij- 
voorbeeld тыква pompoen’, Gpl maike; клятва ‘eed’, Gpl клятв; изба ‘boeren- 
huis’, Gpl u36; просьба ‘verzoek’, Gpl просьб. 
Maar: судьба lot’, Gpl cyde6/(verouderd) судеб; свадьба ‘bruiloft’, Gpl свадеб; усадьба land- 
goed’, Gpl усёдеб/усадьб. 
Zo ja, is de vluchtige klinker geaccentueerd? 
In principe is de vluchtige klinker geaccentueerd als de Dpl, Ipl en Lpl eindaccent 
hebben. Anders is hij ongeaccentueerd. Bij accenttype {d} zijn er enige uitzonde- 
ringen. Hieronder bekijken we de toestand per accenttype: 
De vluchtige klinker is nooit geaccentueerd in accenttype {a} en altijd geaccentu- 
eerd in type {b}. Voorbeelden: {a} девушка ‘meisje’, Gpl девушек; {b} кабарга ‘mus- 
kusdier’, Gpl кабардг. Bij type {d} verwacht men een ongeaccentueerde vluchtige 


H 


klinker, bijvoorbeeld весна ‘lente’, Gpl вёсен. Maar: сестра ‘zuster’, Gpl сестёр 
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(over type {d} zie verder 2.4.5.4). De {d/f}-woorden доска ‘plank’ en копна ‘hooimijt’ 
hebben Gpl дӧсӧк en кӧпен/копён. 

- Type {с} bevat slechts één woord, zonder vluchtige klinker. Bij type {е} en {f} is de enige 
vluchtige klinker geaccentueerd (деревня ‘dorp’ (type jet, Gpl деревень; cepved ‘oorring’ (type 
{f}, Gpl серёг). 

* Welke klinker wordt ingevoegd? 

1) Ongeaccentueerd 

а) -о- wordt ingevoegd direct vóór of na к, e of x, maar niet na ш, uj, u of ж (de laatste 
clausule volgt uit een spellingsregel, zie 1.5.4). Voorbeelden: кухня ‘keuken’, Gpl 
кухонь; выставка ‘tentoonstelling’, выставок. Na ш, щ, ч of ж: девушка ‘meisje’, 
Ср1 дёвушек; 

b) -u- wordt ingevoegd vóór j. Voorbeeld: гостья (vrouwelijke) gast), Gpl eócmuii; 

с) -e- wordt ingevoegd in de overige gevallen. Het is dus mogelijk, dat een medeklin- 
ker vóór de vluchtige klinker zacht wordt, terwijl hij in de rest van het paradigma 
hard is. Voorbeelden: весна ‘lente’, Gpl вёсен; капля ‘druppel’, Gpl капель. 

2) Geaccentueerd 

а) -о- wordt ingevoegd direct vóór of na x, г of x; кабарга *muskusdier', Gpl кабародг; 
доска ‘plank, Gpl досок. Na een zachte medeklinker echter -é-, bijvoorbeeld серьга 
‘oorring’, Gpl серёг. Maar: кочерга ‘pook’, Gpl кочерёг; 

b) -o- wordt bovendien ingevoegd na ш, ui, u of ж, bijvoorbeeld княжна ‘dochter van 
een vorst), Gpl княжон; 

C) -e- wordt ingevoegd vóór een zachte medeklinker, -j- of of -u, bijvoorbeeld деревня 
‘dorp’, Gpl деревёнь; статья ‘artikel’, Gpl статей; овца ‘schaap’, Gpl овец; 

d) -é- wordt ingevoegd in de overige gevallen, bijvoorbeeld сестра ‘zuster’, Gpl 
сестёр; копна 'hooimijt, Gpl (kóner)/konên. 

Uit de voorgaande twee opmerkingen blijkt dat het mogelijk is dat een medeklin- 
ker vóór de vluchtige klinker zacht wordt, terwijl hij in de rest van het paradigma 
hard is. 


2.4.3  Flexieklasse (2): bijzonderheden in de stam 


2.4.81 Wisseling e - ё 
Veel (2)-substantieven met een accentverschuiving hebben een wisseling tussen 
een ongeaccentueerde -e- en een -é- in de stam. Voorbeelden: сестра ‘zuster’, Npl 
сёстры, Gpl сестёр, Dpl сёстрам; метла ‘bezem’, Npl мётлы, Gpl мётел, Dpl 
метлам. 


2.4.3.2 Onverwacht harde -н т de Ср! 
Substantieven met stamaccent en eindigend op medeklinker + -ня verharden deze 
n van de stam in de Gpl. Al deze substantieven hebben klinkerinvoeging. Voorbeel- 
den: nécua ‘lied’ en вишня ‘kers’: 


Nsg пёсня вишня 


Gsg пёсни вйшни 
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Npl пёсни вйшни 
Gpl пёсен вйшен 
Dpl пёсням вйшням 


Zo gaan ook onder andere басня ‘fabel, башня ‘toren’, купальня ‘badinrichting’, 

сотня ‘honderdtal, спальня ‘slaapkamer’, черёшня (zoete) kers’, читальня ‘lees- 

zaal’. 

Substantieven met eindaccent en eindigend op -ná hebben de uitgang -éŭ (zie 2.4.1.1 (1)). 
Woorden als баня ‘badhuis’ vallen niet onder deze regel, omdat vóór -ня een klinker staat. 

De Gpl is dan regelmatig: бань. 

Uitzonderingen (met zachte -н in de Gpl): барышня jongedame)’, Gpl барышень; 

боярышня ‘dochter van een bojaar’, Gpl боярышень; деревня ‘огр, Gpl деревень; 

кухня ‘keuken’, Gpl кухонь. 


2.4.3.3 курица 
Het substantief курица ‘kip’ kan in het meervoud een kortere stam hebben: Npl 
куры, Gpl кур, Ор] курам, naast de regelmatige vormen курицы, курии, курицам. 


2.4.3.4 дядя 
Het substantief дядя ‘oom’ kan in het meervoud op twee manieren verbogen 
worden: 

• дяди, дядей, дЯдям: accenttype {a} met onregelmatige uitgang -ей. Dit meervoud 
kan gebruikt worden in twee betekenissen: ‘broer van vader/moeder’ en ‘meneer 
(gezegd door een kind)’; 

• Оядья, дядьёв, дядьям: accenttype {с} met stamverandering en uitgangen die doen 
denken aan die van зять ‘zwager’ (zie 2.2.3.3). Dit meervoud kan alleen gebruikt 
worden in de betekenis ‘broer van vader/moeder’. 


2.4.4  Flexieklasse (2): bijzonderheden in de uitgang 


2.4.51 Afwijkingen in de Ср! 
In 2.4.1.1 (1) werd de volgende uitgangsvariant gegeven: 
De Gpl-uitgang van bepaalde woorden luidt -éú. Het gaat hier om woorden die: 

а) een stam op een zachte consonant of -ч, -ш, -w of Ac hebben en bovendien 

b) tot accenttype {b}, {e} of {f} behoren (uitgangsaccent tenminste vanaf de Dpl). 

Op deze regel zijn twee soorten uitzonderingen: 

e Onverwacht de uitgang -ей: substantieven zonder uitgangsaccent maar met 
Gpl-uitgang -ей: 

- Een aantal mannelijke en tweeslachtige woorden van flexieklasse (2), bijvoorbeeld 
дядя ‘oom’, Npl дяди, Gpl дядей, Dpl дядям (zie 2.4.3.4); юноша jongeman’, Gsg 
юноши, Gpl юношей, Dpl юношам. Hier horen ook nog enige substantieven die 
minder frequent zijn, zoals батя ‘vader (spreektaal en dialect)’, магараджа *maha- 
radja’, of die tweeslachtig zijn en tot de spreektaal behoren, zoals 31032 ‘sloom per- 
soon; dronkelap’, póena gelijke’. 


HOOFDSTUK 2 


Enkele vrouwelijke woorden van flexieklasse (2), zoals кёгля ‘kegel’, Npl кегли, Gpl 
кёглей, Dpl кёглям. 


Enkele substantieven die eindigen op een zachte consonant hebben beide Gpl-varianten: 
тетя Е ‘tante’, Gpl mêmei/mêmv (volgens sommige bronnen is de laatste vorm plat). Andere 
voorbeelden zijn: лютня Е ‘luit, Gpl лютен/лютней, nóna MF 'snotteraar, huilebalk, 
пустомёля MF 'kletskous; windbuil’, cóua MF ‘slaapkop’, цапля Е ‘reiger’. 

De woorden песня ‘lied’ en ставня (venster)luik' hebben parallelvormen die volgens flexie- 
klasse (3) gaan: Nsg песнь (verouderd), Nsg ставень, Gpl nécueii, Gpl ставней. De Gpl-vor- 
men volgens flexieklasse (2) zijn regelmatig: néceu en ставен. 


Onverwacht geen uitgang -ей: substantieven met uitgangsaccent maar met een 
uitgangsloze Gpl: 
госпожа ‘mevrouw’(type {b}), деревня ‘dorp’ (type {e}) en простыня ‘laken’ (type {f}: 


Nsg госпожа дерёвня простыня 

Gsg госпожи деревни простынй 

Npl госпожи дерёвни простыни 

Gpl госпож деревень простынь/-нёй 
Dpl госпожам деревням простыням 


- Sommige woorden hebben twee accentmogelijkheden. Volgens de regel hebben 


ze dan ook twee Gpl-varianten. Voorbeelden: баржа ‘аак (type {a} of {b}), Gsg 
баржи, Npl баржи, Gpl барж/баржей, Dpl баржам. 

Het substantief свеча heeft een regelmatige Gpl свечей, maar ook een variant свеч 
(verouderd/poëtisch), zoals in het spreekwoord: игра не стдит ceeu ‘het sop is de 
kool niet waard’. 


Het substantief шестерня, Npl шестерни, Dpl шестерням heeft twee Gpl-vormen, afhan- 
kelijk van de betekenis: Gpl шестерён (onregelmatig) ‘tandwiel, шестернёй (regelmatig) 
‘span van zes paarden’. 


2.4.4.2 Vocatief 


In 2.2.4.3 werden reeds enkele (1M)-woorden genoemd met een aparte vocatief (de 
vorm waarin de aangesproken persoon staat). Het ging hier om woorden uit de 
sfeer van de kerk. Bij (2)-woorden is de situatie anders. Daar wordt zeer frequent 
een vocatief gebruikt die juist kenmerkend is voor gesproken taal. Het gaat zowel 
om vrouwelijke als om mannelijke woorden. Deze vocatief heeft geen uitgang. 


Voorbeelden: 
Nsg vocatief betekenis 
MáMa мам тата 
Наташа Наташ Natasja 
Дуня Дунь Doenja 
Пётя Пёть Реїја 
дядя Кӧля дядь Коль Oom Kolja 


Voorwaarde voor het gebruik van deze vocatief is wel dat er een zekere mate van intimiteit 
bestaat tussen de degene die roept en de aangeroepene. 
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2.4.4.3 Woorden van het type домина 


Onbezielde substantieven met het vergrotingssuffix -ин-, afgeleid van mannelijke woorden, 
behoren tot flexieklasse (2). In de spreektaal kunnen ze als mannelijk of als vrouwelijk 
worden beschouwd. Dit kan men zien als ze worden voorafgegaan door een bijvoeglijke 
bepaling (adjectief, voornaamwoord, e.d). 

Paradigma van эта/этот домина ‘dit enorme huis’: 


enkelvoud meervoud 


$Ta/óroT домйна эти домины 


Этой/Этого домйны 


Этих домин 


Этой/этому домине 


Этим доминам 


Эту домину/этот домино 


Эти домины 


$Toli/óruM домӣной 


Этими домйнами 


к у> оо 2 


этой/Этом домине Этих доминах 


Opmerkelijk is vooral de Asg. De mannelijke variant van de Asg wordt als plat beschouwd. 


2.4.5 Ое accenttypen van flexieklasse (2) 
Verreweg de grootste accenttypen zijn {a} en {d}. Enkele vuistregels: 

* Als de Nsg stamaccent heeft, kan men er vrijwel zeker van zijn dat het hele para- 
digma onveranderd stamaccent houdt (type {a}). 

* Als de Nsg uitgangsaccent heeft, ligt het accent over het algemeen in het hele 
meervoud op de stam (type {4}. 

* Een uitzondering op deze vuistregels wordt gevormd door het nogal kleine type 
{b}, dat meestal goed herkenbaar is, en een beperkt aantal frequente woorden die 
tot type {e} behoren en die men dus het beste uit het hoofd kan leren. 


2.4.54 Flexieklasse (2), accenttype {а} 
Paradigma van карта ‘kaart’: 


enkelvoud meervoud 
N карта карты 
С карты карт 
р карте картам 
А карту карты 
1 картой картами 
L Kápre картах 


Dit type heeft het accent ор de stam in het hele paradigma. Alle substantieven van 
klasse (2) met stamaccent in de Nsg behoren tot accenttype {а}: книга ‘boek’, 
комната ‘kamer. 
Uitzonderingen: het enige substantief dat tot type {c} behoort en de twee substantieven die 
tot type {е} behoren (zie 2.4.5.3 en 2.4.5.5). 
Tot type {a} behoren onder meer: 

e bijna alle verkleinwoorden, bv. комнатка ‘kamertje’, ручка ‘handje’; 
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* bijna alle andere afleidingen op -uya, -ня en -ка, bijvoorbeeld красавица ‘schoon- 
heid’, читальня leeszaal’, обработка ‘afwerking’; 
* vrijwel alle leenwoorden, bijvoorbeeld операция ‘operatie’, система ‘systeem’. 


2.4.5.2 Flexieklasse (2), accenttype {р} 
Paradigma van черта ‘lijn’: 


enkelvoud meervoud 
N черта черты 
G черты черт 
р черте чертам 
А черту черты 
I чертой чертами 
L черте чертах 


Dit type heeft het accent ор de uitgang in het hele paradigma. Het aantal woorden 
met dit accenttype is betrekkelijk gering. We noemen er een aantal: 

* De woorden госпожа ‘mevrouw’, кишка ‘darm’, кочерга ‘pook’, статья ‘artikel, 
мечта ‘droom’. Het substantief скамья '(zit)bank kan volgens {b} of {d} gaan. 

* Het aantal woorden op -ná in dit type is relatief groot, bijvoorbeeld западня ‘val, 
strik’, шестерня ‘tandwiel’. 

• Veel woorden die meestal tot dit type worden gerekend zijn singularia tantum (zie 
2.1.4.2), zodat het verschil met {d} of {f} niet tot uiting kan komen, bijvoorbeeld 
длина lengte’, тоска ‘zwaarmoedigheid’. Hierbij horen de meeste woorden op -Há 


en -изна, bijvoorbeeld беготня geren, белизна ‘witheid’, 


2.4.5.3 Flexieklasse (2), accenttype {с} 
Dit type heeft in het enkelvoud het accent op de stam, in het meervoud op de uit- 
gang. 
Hiertoe behoort slechts één mannelijk substantief. Het gaat om 002 ‘oom’, met 
de meervoudsvariant Npl дядья, Gpl дядьёв, Dpl дядьям (zie verder 2.4.3.4). 


2.4.5.4 Flexieklasse (2), accenttype іа! 
Paradigma van жена ‘echtgenote’: 


enkelvoud meervoud 
N жена жёны 
С жены жён 
р жене жёнам 
А жену жён 
I женой жёнами 
L женё жёнах 
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Dit type heeft in het enkelvoud het accent op de uitgang, in het meervoud op de 
laatste lettergreep van de stam. Later in deze paragraaf wordt een subtype 
genoemd met stamaccent in de Asg. 

De meeste en meest voorkomende woorden met eindaccent in de Nsg behoren 


hiertoe. Het gaat om + 120 substantieven. De voornaamste zijn: 


вдова weduwe луна таап 
верста, Npl вёрсты werst (1,06 km.) метла, Npl мётлы, bezem 
Gpl мётел 
весна, Npl вёсны, lente ocá wesp 
Gpl вёсен 
высота, hoogte пила zaag 
Nol высоты 
глава hoofdstuk плита plaat, fornuis 
глубина, Npl глубины diepte пчела, Npl пчёлы bij 
длина lengte cuporá (MF), wees 
Nol сироты 
дуга boog скала rots 
дыра gat скула jukbeen 
жена, Nol жёны echtgenote CHOXÁ schoondochter 
(van vader) 
звезда, Npl звёзды ster сова uil 
змея slang cocHá den 
игла паа1а среда milieu 
игра spel страна land 
изба boerenhuis стрекоза, libel 
Npl стрекозы 
икра kuit толпа menigte 
(in beide bet.) 
коза ке трава gras 
колбаса, worst труба pijp, buis; 
Npl колбасы trompet 
коса zeis; vlecht тюрьма, gevangenis 
Gpl тюрем 
лиса vos 


Een aantal substantieven kan zowel volgens type {d} als{f} gaan: блоха ‘vlo’, волна 
‘golf’, война ‘oorlog’, доска, Gpl досок ‘plank, plaat’, река ‘rivier’. 
Men moet er alert op zijn dat de vluchtige vocaal in de Gpl geaccentueerd kan zijn, 
bijvoorbeeld земля ‘aarde’, Gpl земель; овца ‘schaap’, Gpl овец; свинья ‘varken’, Gpl 
свиней; семья ‘gezin’, Gpl семей; сестра ‘zuster’, Gpl сестёр; скамья (zit)bank, Gpl 
скамей (ook type{b}); судья ‘rechter’ (M), Gpl судей. 

Het substantief судьба "lot, noodlot’ heeft Gpl судеб, naast archaïsch судеб 
(zie 2.4.2). 
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Subtype met stamaccent in de Asg 


Enige vrouwelijke substantieven van type {d} hebben stamaccent in de Asg. Voor- 


beeld: вода ‘water’: 


enkelvoud meervoud 
N вода вбды 
С воды вод 
D водё вбдам 
А воду воды 
I водой водами 
L водё вбдах 


Zo gaan ook: душа ‘ziel, земля ‘aarde, grond’, спина ‘rug’, зима ‘winter’, цена ‘prijs’ 
De woorden стена ‘muur’ еп среда woensdag’ hebben ook stamaccent іп de Asg, 
maar kunnen bovendien volgens type {f} gaan. Dit heeft dus alleen gevolgen in het 
meervoud. In het geval van стена is accentpatroon {f} verouderd. 


2.4.5.5 Flexieklasse (2), accenttype {е} 


Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en de Npl, en eindaccent in de rest van 
het meervoud. Het gaat slechts om twee substantieven: дерёвня ‘dorp’, Npl деревни, 
Gpl деревень, Dpl деревням (zie ook 2.4.3.2 en 2.4.4.1); дбля '(aan)deel, Npl доли, 
Gpl долей, Dpl долям. 


2.4.5.6 Flexieklasse (2), accenttype {f} 


Paradigma van слеза ‘traan’: 


enkelvoud meervoud 
N слеза слёзы 
G слезы слёз 
р слезё слезам 
А слезу слёзы 
I слезой слезами 
L слезё слезах 


Dit type heeft uitgangsaccent іп het enkelvoud, stamaccent op de eerste letter- 
greep van de Npl, en uitgangsaccent in de rest van het meervoud (voorzover niet 
uitgangsloos). Ook hier is een subtype met stamaccent in de Asg (zie hieronder). 
Tot type {f} behoren + 30 substantieven, waaronder: губа Ир’, простыня ‘laken’ 
еп свеча ‘kaars’, Gpl свечей. Een aantal woorden kan ook volgens type {d} gaan: 
блоха ‘vlo’, серьга ‘oorring’, Gpl серёг, волна ‘golf’, Gpl волн, строка ‘regel, lijn’. 
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Subtype met stamaccent in de Asg 


Ongeveer 20 vrouwelijke substantieven hebben stamaccent in de Asg. Voorbeeld: 


рука ‘hand’: 
enkelvoud meervoud 
N рука рўки 
С рукй рук 
р руке рукам 
А руку руки 
I рукой руками 
L pyké руках 


Dit accent hebben nog drie andere woorden die een lichaamsdeel betreffen: 
борода ‘baard’, Asg 6ópody; голова ‘hoofd’, Asg гдлову; нога ‘been, voet’. Andere 
leden van dit subtype: гора ‘berg’, сторона ‘zijde, kant’, Asg сторону. De substan- 
tieven werd ‘wang’ en nonocd ‘strook’ hebben twee accentvarianten in de Asg: 
щёку, nónocy. Het woord доска ‘plank, plaat’ heeft ook twee varianten іп de Gpl: 
Asg доску, Gpl досок. 

Het woord река ‘rivier’ heeft twee accentvarianten in de Asg en kan zowel vol- 
gens type {f} als {d} gaan: Asg рёку, Npl péku, Gpl рек, Dpl pékám. 


Een afwijkende Gsg-accentvariant komt voor in de uitdrukkingen: (по) ó6e стдроны/сто- 
роны (volgens) beide kanten/partijen на все четыре стдроны ‘naar alle kanten, waarheen 
men maar wil’. 


2.5 Ое verbuiging van flexieklasse (ЗЕ) 


2.54  Flexieklasse (ЗЕ): uitgangen 
Deze klasse kent alleen substantieven die in de Nsg eindigen op een zacht teken. 
Er zijn twee groepen: 
• woorden op een zachte medeklinker; 
e woorden op -жь, -шь, -чь, -щь. 
De verschillen in uitgangen tussen deze twee groepen zijn geheel te verklaren 
uit de spellingsregels: 


zachte medeklinker -ЖЬ, -шь, -чь, -щь 
uitg. асс. stamacc. uitg. acc. stamacc. 
Nsg любӧвь тетрадь вошь брошь 
Gsg любвӣ тетради вши броши 
Dsg любви тетради вши броши 
Asg любовь тетрадь вошь брошь 
Isg любовью тетрадью BÓIIIbIO брбшью 
Lsg любви тетради вши брбши 
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Npl любви тетради вши броши 

Gpl любвёй тетрадей вшей брошей 

Ор! любвям тетрадям вшам брошам 

Apl любви тетради вшей броши 

Тр любвями тетрадями вшами брошами 

Lpl любвях тетрадях вшах брбшах 

‘liefde’ ‘schrift’ ‘luis’ ‘broche’ 

Opmerkingen: 


2.5.2 


2.5.3 


2.5.3.1 


Alle substantieven met vast eindaccent hebben een vluchtige vocaal in de NAsg en 
Isg. 

De Isg-uitgang komt niet geaccentueerd voor. 

Het woord вошь is bezield, dus Apl = Gpl. 


De Isg-uitgang is dus steeds -ью. Na -ж-, -ш-, -ч-, -щ- geeft het zachte teken slechts aan dat 
een /j/ wordt uitgesproken. Het geeft geen informatie over de hard- of zachtheid van de 
voorafgaande medeklinker. 


Flexieklasse (3F): vluchtige klinker 
De volgende substantieven van deze flexieklasse vertonen een vluchtige klinker: 
вошь ‘luis’, ложь leugen), любовь ‘liefde’, рожь rogge’, цёрковь ‘kerk’. 

Zoals te zien in bovenstaande paradigma's vindt klinkerinvoeging plaats in de 
NAsg en Isg. 


Het substantief любовь heeft een poëtische variant met vaste klinker: GDLsg/NApl люббви. 
De meisjesnaam Любовь behoudt de klinker in alle naamvallen, bijvoorbeeld GDLsg 
JIro6óeu. 


Flexieklasse (3F): bijzonderheden in de stam 


мать en дочь 
De substantieven мать ‘moeder’ еп дочь ‘dochter’ voegen in de verbuiging -ep- toe 
aan de stam. Ze behoren beide tot accenttype {e}: 


NAsg |MaTb дочь 

GDLsg матери дочери 

Isg матерью дочерью 

№! | матери дочери 

Gpl матерёй дочерей 

Ор! матерям дочерям 

Тр матерями дочерями/-рьми 


Over de Ipl zie 2.5.4. 
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2.5.3.2 цёрковь 


Het substantief цёрковь kan vanaf de Dpl zowel een harde als een zachte stam hebben. Het 
behoort tot accenttype {e}: 


enkelvoud meervoud 
N цёрковь цёркви 
G цёркви церквёй 
р цёркви церквам/-вям 
А цёрковь цёркви 
І цёрковью церквами/вями 
L цёркви церквах/-вях 


De vormen met een harde stam in de Dpl, Ipl еп Lpl horen bij verouderend taalgebruik. 


2.5.4  Flexieklasse (ЗЕ): bijzonderheid in de Ipl-uitgang 
Een paar substantieven - alle accenttype {е} - hebben twee Ipl-varianten: 


NAsg дверь ДОЧЬ 


Ipl дверями/дверьмй дочерями/дочерьми 


Het zijn: дверь ‘deur’, дочь ‘dochter’, зверь (wild) dier’ еп лошадь paard’. De tweede 
variant is meer literair en minder frequent dan de eerste. 


In sommige uitdrukkingen is de tweede variant echter verplicht: плеть ‘zweep’, бить 
плетьми ‘geselen’; кость ‘bot’, лечь костьми ‘sneuvelen; zich uitsloven (vaak ironisch)’. Ook 
deze twee woorden behoren tot accenttype {e}. 


2.5.5 De accenttypen van flexieklasse (ЗЕ) 
Accenttypen {c} en {d} komen bij deze flexieklasse niet voor. 


2.5.54 Flexieklasse (ЗЕ), accenttype {а} 
Dit type heeft vast accent op de stam. Voor voorbeelden zie de paradigma's van 
тетрадь en брошь in 2.5.1. 

De meeste substantieven van klasse (3F) behoren hiertoe. Dit zijn een zeer groot 
aantal woorden gevormd met het productieve suffix -ость/-есть (bv. трудность 
‘moeilijkheid’, глупость ‘domheid’, тяжесть ‘gewicht’, свежесть ‘versheid’), maar 
ook veel niet-afgeleide woorden: медь ‘koper’, жизнь ‘leven’, шерсть ‘wol’. Ook veel 
aardrijkskundige namen (bv. Обь ‘Ob’, Сибирь ‘Siberië’, Астрахань ‘Astrakan’) 
behoren hiertoe, en bovendien bijna alle leenwoorden van flexieklasse (3F): 
медаль ‘medaille’, акварёль ‘aquarel’. (De meeste niet-afgeleide eenlettergrepige 
woorden behoren tot type {е}.) 


2.5.5.2 Flexieklasse (ЗЕ), accenttype {р} 
Dit type heeft overal accent op de uitgang, behalve in де Isg. Voor voorbeelden zie 
de paradigma's van любдвь en вошь in 2.5.1. 
Slechts enkele (3F)-substantieven behoren hiertoe, allemaal met een vluchtige 
-0-іп de NAsg еп Isg. Het zijn: любовь liefde’, вошь ‘luis’, ложь ‘leugen’, рожь ‘rogge. 
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2.5.5.3 Flexieklasse (ЗЕ), accenttype {е} 


Paradigma van бровь ‘wenkbrauw’: 
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enkelvoud meervoud 
N бровь брови 
G брови бровей 
D брови бровям 
А бровь брови 
I бровью бровями 
L брбви бровях 


Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en de Npl, en eindaccent in de rest van 


het meervoud. 


Hiertoe behoren de meeste niet-afgeleide eenlettergrepige woorden van deze 


flexieklasse. Het zijn er ongeveer 80, waaronder alle woorden die behandeld zijn 


in 2.5.3 en 2.5.4. Verder: 


весть bericht 

ветвь tak 

вещь ding 

власть macht; autoriteit 
дробь breuk (rekenkundig) 
крёпость vesting 

мёлочь kleinigheid 
мышь muis 

новость nieuws 

ночь пасһї 

ббласть district 

бчередь beurt, rij 
плбщадь plein 

повесть vertelling 

речь spraak, rede 


роль 
сеть 
скатерть 
скорость 
смерть 
соль 
стёпень 
страсть 
тень 
треть 
цепь 
часть 
чётверть 
щель 


rol 

net, netwerk 
tafellaken 
snelheid 
dood 

zout 

graad, mate 
hartstocht 
schaduw 
derde deel 
ketting 

deel 

kwart 

kloof, spleet 


Enkele woorden kunnen zowel volgens type {е} als volgens type {f} gaan: степь 


‘steppe’, ось ‘as, spil, печь ‘kachel; oven’. 


2.5.5.4 Flexieklasse (ЗЕ), accenttype {f} 


Paradigma van грудь ‘borst’: 


enkelvoud meervoud 
N грудь груди 
G грудй грудёй 
р грудй грудям 
А грудь груди 
I грудью грудями 
L грудй грудях 
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Dit type heeft eindaccent in het enkelvoud (behalve de Isg), stamaccent in de Npl, 
en eindaccent in de rest van het meervoud. 

Slechts enkele (3F)-substantieven behoren tot dit type. Het zijn глушь ‘dicht 
struikgewas, uithoek’, грудь ‘borst’, en enkele woorden die zowel volgens type {f} 
als volgens type {e} kunnen gaan: ось ‘as, spil, печь ‘kachel, oven’, степь ‘steppe’. 


2.6 De verbuiging van flexieklasse (3M) 
Dit is maar één substantief, met eindaccent volgens type {b}: путь ‘weg’: 


enkelvoud meervoud 
N путь путй 
С путй путёй 
р путй путям 
А путь путй 
I путём путями 
L путй путях 


Uitdrukkingen met het woord путь: счастливого пути! ‘goede reis!, каким путём? ‘hoe?, 
op welke wijze?', на обратном пути ‘op de terugweg’. De Isg путём fungeert ook als voor- 
zetsel (met genitief): ‘door middel van, met behulp van’. 


2.7 De verbuiging van flexieklasse (3N) 
Paradigma's van epéma ‘tijd’ en знамя ‘vaandel’: 


enkelvoud meervoud 
N врёмя знамя времена знамёна 
С врёмени знамени времён знамён 
р врёмени знамени временам знамёнам 
А врёмя знамя времена знамёна 
I врёменем знаменем временами знамёнами 
L врёмени знамени временах знамёнах 


Tot deze klasse behoren slechts tien substantieven, allemaal eindigend op -мя. 
Negen daarvan gaan net als epéma en behoren tot accenttype {с}; alleen знамя 
behoort tot type {a}, met accentverschuiving binnen de stam. 

De overige leden van deze klasse zijn: 


брёмя last плёмя volk, stam 
BEIMA uier сёмя zaad 

Имя уоогпаат стрёмя stijgbeugel 
пламя Мат тёмя kruin 


De Gpl van семя en cmpéma is onregelmatig: семян, стремян. 


In gesproken Russisch wordt in plaats van сколько epémenu ‘hoe laat is het?’ vaak сколько 
врёмя gezegd. 
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Het woord дитя ‘kind’ 


Dit woord behoort ook tot klasse (3N), maar vertoont een aantal onregelmatigheden. Ver- 
bogen naamvallen zijn overigens zeldzaam. Deze luiden in het enkelvoud: GDLsg дитяти, 
Isg дитятей/дитятею. Het meervoud is дети (zie 2.2.3.4). Het normale woord voor ‘kind’ 
is ребёнок. Het woord дитя is sterk verouderd maar wordt soms nog overdrachtelijk 
gebruikt: дитя природы ‘kind van de natuur’, дитя ceoeeó вёка ‘kind van zijn tijd’. 


2.8 De verbuiging van pluralia tantum 


Eerder in dit hoofdstuk werd al gezegd dat het bij pluralia tantum niet mogelijk is om vast 
te stellen tot welk geslacht ze behoren, en dat ook het bepalen van de flexieklasse meestal 
niet mogelijk is (zie 2.1.2.1, 2.1.4.3 en 2.1.6.4). In de praktijk zorgt dit niet voor veel proble- 
men: 

e Het niet kennen van het geslacht leidt niet tot grammaticale fouten: bepalingen waarmee 
een woord in het meervoud moet congrueren hebben geen verschillende vormen voor de 
verschillende geslachten. 

• In het meervoud verschillen de uitgangen van de flexieklassen niet sterk van elkaar. Het is 
voldoende om de Npl en de Gpl te kennen. Dan weet men men namelijk de enige uitgangen 
die in het meervoud wel eens problematisch zijn, en ook het verloop van het accent. 

Hieronder wordt een overzicht van de pluralia tantum gegeven, uitgaande van de ver- 
schillende combinaties van Npl + Gpl. 

De overgrote meerderheid van de pluralia tantum behoort tot de accenttypen {a} of {b}. 
Tot type {e} behoren er ruim 25. 


2.8.1 Мр! op -ы/-и, Gpl op -ов/-ёв/-ев: выборы ‘verkiezingen’, выборов 
Accenttype {a}. Voorbeelden: 


алимёнты alimentatie отходы afval 
аплодисмёнты applaus переговоры onderhandelingen 
Гавайи, Gpl Гавайев Hawai плёчики Кегепһапрег 
джйнсы spijkerbroek припасы voorraden 
доспёхи wapenrusting рбды bevalling 
мемуары memoires счёты telraam 

объёдки etensresten, kliekjes фрукты fruit 


Accenttype {b}. Voorbeelden: 


близнецы tweeling усы snor 
весы weegschaal ушкй macaroni 
духй parfum часы horloge 
очкй bril штаны broek 
рожкй macaroni щипцы {апр 


2.8.2 Мр! op -ы/-и, Gpl op -ей: родители ‘ouders’, родителей 
Accenttype {a}. Voorbeelden: 
будни, Ср1-дней/-ден weekdagen колёни schoot 
грабли, Gpl -блей/-бель hark плавни uiterwaarden 


джунгли oerwoud родйтели ouders 
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качёли schommel, wip схӧдни loopplank 
ясли crèche, ruif 


Accenttype {e}. Voorbeelden: 


вожжи leidsels бвощи groente 
дрожжи gist сани slee 

клёщи nijptang сёни voorhuis, hal 
кудри krullen сбпли snot 


Accenttype {b} is kleiner: клещи/клёщи ‘nijptang’, Gpl клещей; щи ‘koolsoep’, Gpl щей. 
De paradigma's дети en люди hebben een afwijkend accentpatroon (zie 2.2.3.4 (1). 


2.8.3 Мр! op -ы/-и, Gpl geen uitgang: брюки ‘broek’, брюк 
Accenttype {a}. Voorbeelden: 


Альпы Alpen катакбмбы catacomben 
Афины Athene макароны macaroni 
бакенбарды bakkebaarden ножницы schaar 
брюки broek носйлки, Ср1-лок brancard 
бусы halssnoer оковы boeien, ketenen 
бутсы voetbalschoenen плавки, Gpl -вок zwembroek 
вйлы hooivork потёмки, Gpl-MoK duisternis 
галбши/калбши overschoenen сливки, Gpl -BOK room 
именины naamdag сумерки, Gpl -pek schemering 
каникулы vakantie сутки, Gpl -TOK etmaal 
Карпаты Karpaten шахматы schaak 


Accenttype {е} is kleiner. Voorbeeld: похороны ‘begrafenis’, Gpl noxopón, Dpl похоронам. 
Afwijkende accentpatronen hebben dénveu ‘geld’, Npl денег, Ор! деньгам; хлопоты 
‘moeite, drukte’, Gpl хлопот, Dpl xaónomam. 


2.8.4 Мр! op -a/-a, Gpl op -ов/-ёв/-ев: леса ‘steiger’, лесбв 


ccenttype {a}: корёнья ‘eetbare wortels’, лохмотья lompen, vodden’, хлопья ‘vlokken’. 
A t ‘eetb tels’, 1 , vodden’, ‘vlokken’ 
Accenttype {b}: бега ‘harddraverij, wedrennen’, nompoxd ingewanden’, леса ‘steiger’. 


2.8.5 Мр! op -a/-a, Gpl op -ей: зеленя ‘jonge scheuten (van graan)’, зеленёй 


Geen andere voorbeelden. 


2.8.6 Мр! op -а/-я, Ср! geen uitgang: чернила ‘inkt’, чернил 
Accenttype {a}. Voorbeelden: 


ворбта роогї прёния, бр1прёний dispuut, twistgesprek 
нёдра (земли) binnenste (der aarde) свёдения kennis, mededelingen 
перйла leuning чернйла inkt 


Accenttype {b}: дрова ‘brandhout’, уста ‘mond, lippen (archaisch/poétisch), лета jaren’ 
(zie 2.2.7.2). 
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2.9 Substantieven als полбутылки ‘een halve fles’ 


2.9.1 Verbuiging van samenstellingen met пол- 


Van zeer veel substantieven uit alle flexieklassen kan een ander substantief worden 
gevormd met het prefix noa- ‘half’. Deze vorming is productief (zie 2.1.7), dat wil zeggen dat 
dit soort samenstellingen door de sprekers vrijelijk gevormd kan worden. De betekenis van 
het nieuwgevormde woord is voorspelbaar: ‘de helft van ..., ‘een half/halve..". Voorbeelden 
per flexieklasse: 

(1M) полдня ‘halve dag’, полгода ‘halfjaar’, полкилограмма ‘halve kilo’, полметра ‘halve 
meter”, полчаса ‘halfuur’; 

ON) полдёла ‘het halve werk), noacaóea ‘half woord’; 

(2) nondopóeu ‘halve weg, полдюжины ‘half dozijn’, полкомнаты ‘halve kamer’, полминуты 
‘halve minuut’, полцены ‘halve prijs’; 

(ЗЕ) полжизни ‘half leven’, полчетверти ‘half kwart(ier), полночи ‘halve nacht’; 

(3M) полпути ‘de halve weg’. 

Ook onverbuigbare substantieven kunnen dit prefix aannemen: полкилд ‘halve kilo’. 

De woorden полдня ‘halve dag’ еп полночи ‘halve nacht’ moeten niet worden verward met 
полдень ‘middag’ en полночь ‘middernacht’. Voor полдень en пдлночь zie 2.9.3. 

In de voorbeelden hierboven werd steeds de Nsg van de verbinding met пол- gegeven. 
Deze Nsg bestaat uit пол- + de Gsg van het oorspronkelijke woord. De Asg is steeds gelijk 
aan de Nsg, ook bij (2)-substantieven. De rest van de verbuiging is geheel regelmatig, dat 
wil zeggen de uitgang is dezelfde als die van het oorspronkelijke woord in dezelfde vorm. 
Voorbeelden: 


Nsg полдня полбутылки полночи 
С5 полдня полбутылки полнбчи 
Dsg полдню полбутылке полнбчи 
Asg полдня полбутылки полночи 
Isg полднём полбутылкой полночью 
Lsg полднё полбутылке полнбчи 
Npl полднй полбутылки полнбчи 
Gpl полднёй полбутылок полночёй 
Dpl полдням полбутылкам полночам 
Ар! IIOZAHÉ полбутылки полночи 
Тр! полднями полбутылками полночами 
Lpl полднях полбутылках полночах 
Opmerkingen: 

Verbuiging: 


De rijtjes hierboven zijn gegeven om het systeem van de verbuiging van dit soort woorden 
te illustreren. Lang niet alle vormen zal men in de praktijk tegenkomen. 

In formelere taal wordt het prefix пол- in alle verbogen vormen полу-: Gsg полудня, Dsg 
полудню, Npl полудни, Gpl полудней, enz. 

Accent: 

Het accentpatroon van deze woorden is hetzelfde als dat van de corresponderende woorden 
zonder пол-. 

In 2.2.5.3 (2) werd verteld dat час ‘uur’ (type {c}) in bepaalde gevallen uitgangsaccent heeft. 
Dit accent ziet men ook in de de NAsg van полчаса ‘halfuur’. Andere vormen: Gsg получаса, 
Dsg получасу, Npl получасы, Gpl получасдв. 

Het prefix non- draagt een nevenaccent en de -0- wordt daarom in de regel niet gereduceerd 
(over reductie zie 1.3.2). 

Spelling: 
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- Een koppelteken tussen noa- en het volgende substantief is noodzakelijk wanneer het sub- 
stantief begint met een л- of een klinkerletter, of wanneer het substantief een eigennaam 
betreft of een levend wezen. Voorbeelden: пол-литра ‘halve liter’, non-oeypyd ‘halve kom- 
kommer’, пол-Москвы ‘half Moskou’, noa-6apána ‘halve ram". 


2.9.2 Gebruik van samenstellingen met пол- 


2.9.24 Algemeen 
De verbogen vormen worden zelden gebruikt, vooral wanneer het om eigennamen en 
levende wezens gaat. Indien nodig kan altijd de volle vorm половина ‘helft’ worden gebruikt: 
с половиной Москвы met half Moskou 


с половиной рыбы met een halve vis 


2.9.2.2 Gebruik met adjectieven en voornaamwoorden 


e Inde spreektaal kan non- van het substantief worden gescheiden door een adjectief: 


пол столовой ложки halve eetlepel 


пол куриной котлёты halve kippenkotelet 


e Wanneer de samenstelling met non- in de NAsg staat, staan adjectieven en voornaamwoor- 
den in de NApl: 


пёрвые полчаса het eerste halfuur 
Эти полгода dit halfjaar 
чёрез каждые полмёсяца om de halve maand 


Uitzondering: de adjectieven добрый ‘goed’, лишний nog een, extra’, полный ‘vol, целый 
‘heel’ staan in de NApl of Gpl: 


цёлые/-ых полчаса een vol halfuur 


чёрез добрые/ых полгода over een goed halfjaar 
e Wanneer de samenstelling met noan- in een andere vorm staat is er volledige congruentie: 


в течёние Этого получаса in de loop van dat halve uur 


2.9.2.3 Gebruik met werkwoordsvormen 


e Wanneer de samenstelling met пол- geen bijvoeglijke bepalingen heeft, staat het predikaat 
in het (onzijdig) enkelvoud: 


Пройдёт полгбда. Een halfjaar zal voorbijgaan. 
Осталось полведра воды. Er bleef een halve emmer water over. 
Полдёла сдёлано. De helft van het werk is gedaan. 
Полжйзни прбжито. De helft van het leven is voorbij. 


* Wanneer de samenstelling met non- wel bijvoeglijke bepalingen heeft, staat het predikaat 
in het meervoud: 


Пёрвые полчаса прошли незамётно. Het eerste halfuur ging ongemerkt voorbij. 


Прбйдены послёдние полкиломётра. De laatste halve kilometer is afgelegd. 
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2.9.2.4 Vaste uitdrukkingen 


Это ещё полбеды. 

Она была на полголовы выше eró. 
Это ещё полдёла. 

за полдня 

вернуться с полдорбги 

на полдорбге 

Можно вас Ha IIOJICJIÓBa? 

ни полслбва 

понять с полуслова 


за полцены 


2.9.3 
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Dat is nog niet zo erg. 

Zij was een halve kop groter dan hij. 
Datis nog maar de helft. 

binnen een halve dag 

halverwege terugkeren 

halverwege 

Kan ik u even spreken? 

geen woord 

met een half woord begrijpen 

voor de halve prijs 


полдень '12 uur 's middags’ en полночь ‘middernacht’ 


In de verbuiging neemt het prefix de vorm полу- aan. Er bestaat ook een variant zonder -y-, 


met geaccentueerd nóa-: 


NAsg полдень полночь 

С5 полўдня полдня полуночи полночи 
Dsg полўдню полдню полуночи полночи 
Npl полўдни пблдни полўночи пблночи 
Gpl полудней полдней полуночей полночей 
Ор! полудням пӧлдням полуночам полночам 


Deze paradigma's moeten niet verward worden met die van полдня ‘halve dag’ еп полночи 


‘halve nacht’ (zie 2.9.1). 


2.9.4 


Andere substantieven gevormd met пол/полу- 


De samenstellingen met пол- in 2.9.1 waren productief en de betekenis was voorspelbaar. 
Dit geldt niet voor een ander type samenstellingen met пол- of полу-. Vergelijk: 


productief, betekenis voorspelbaar niet productief, betekenis niet voorspelbaar 
полгбда halfjaar полугбдие semester 
полмёсяца halve maand полумёсяц halve maan 
пол-бстрова half eiland полубстров schiereiland 


Om de substantieven aan de rechterkant van de tabel te kennen moet men ze apart leren. 
Hun verbuiging en accent zijn gelijk aan die van het woord zonder полу-. Bijvoorbeeld: de 
Npl van полудстров is полуострова, omdat ócmpoe ‘eiland’ de Npl острова heeft. 

In 2.9.1 werd verteld dat het productieve type verbuigingsvarianten met полу- heeft. In de 
verbogen naamvallen kunnen dus soms vormen van beide typen samenvallen. 
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240 De verbuiging van eigennamen 


2404  Personennamen 
Russische personennamen zijn onder te verdelen in drie groepen: 

e Voornamen, bijvoorbeeld Иван, Василий, Вера, Татьяна, Любовь, Рахиль. Deze 
worden verbogen volgens flexieklassen (1), (2) of (3), bijvoorbeeld Gsg Ивана, 
Василия, Веры, Тани, Любови, Рахили. 

De voornamen hierboven zijn gegeven in hun volledige (onverkorte) vorm, dat 
wil zeggen in de vorm waarin ze ook in officiële documenten voorkomen en 
waarin ze gecombineerd kunnen worden met een vadersnaam en eventueel fami- 
lienaam. Bijna alle namen hebben ook een ‘standaardverkleinvorm’), waarmee elke 
drager van die naam in de meeste informele situaties wordt aangesproken. Voor- 
beeld: de meeste mensen die Григорий heten worden door hun familie en vrien- 
den nooit met Григбрий aangesproken; de standaardverkleinvorm is Гриша, en 
hiernaast bestaat er nog een grote variëteit aan liefkozende (Гришенька) of juist 
pejoratieve (Гришка) varianten. Voor een niet-moedertaalspreker is het niet een- 
voudig om te weten wanneer deze emotioneel gekleurde varianten gebruikt 
kunnen worden. Wel is het aan te raden om de standaardverkleinvorm (soms heeft 
ook deze varianten) van de meest voorkomende namen te leren. Hieronder nog 
enkele voorbeelden. Langere lijsten zijn onder andere te vinden in Gerhart 2001: 


voornaam verkleinvorm voornaam verkleinvorm 
Александр Саша Анна Аня 
Алексёй Алёша Валентйна Валя 
Борис Боря Екатерина Катя 
Васйлий Вася Елёна Лёна 
Виктор Витя Ирина Úpa 
Владимир Волбдя Лидия Лида 
Евгёний Жёня Любовь Люба 
Иван Ваня Марйя, Марья Маша 
Михайл Миша Надёжда Надя 
Николай Коля Наталья Наташа 
Пётр Петя Ольга Оля 
Сергей Серёжа Светлана Свёта 
Юрий Юра Татьяна Таня 


Zoals іп de tabel hierboven is їе zien, gaat de vorming van deze verkleinvormen 
niet volgens vaste regels. Zowel de standaardverkleinvormen als de emotioneel 
gekleurde varianten worden verbogen volgens flexieklasse (2). 

e Vadersnamen, bijvoorbeeld Иванович, Васильевич, Ивановна, Васильевна. Deze 
worden verbogen volgens flexieklassen (1) of (2), bijvoorbeeld Gsg Ивановича, 
Васильевича, Ивановны, Васильевны. Voor de vorming van vadersnamen zie de 
volgende paragraaf. 
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* Achternamen, bijvoorbeeld IIempóe, Пушкин, Достоёвский, Толстой, Шос- 
такдвич, Глинка, Потебня. 

- De achternamen op -ов/-ев/-ёв en -ин/-ын worden gedeeltelijk als adjectieven ver- 
bogen en gedeeltelijk als substantieven (zie 3.8). 

- Achternamen op -ий/ый en -0й worden geheel als adjectieven verbogen (zie 3.5). 

- Andere achternamen op een medeklinker worden verbogen volgens flexieklasse 
(1), behalve wanneer ze verwijzen naar een vrouw (zie 2.1.6.2). 

- Russische achternamen op -а/-я gaan volgens flexieklasse (2), onverschillig of het 
om een man of een vrouw gaat. 

- Bepaalde familienamen (meestal buitenlandse) worden niet verbogen. Zie hier- 
over 2.1.6.2. 


240.2 De vorming van vadersnamen 
Zowel mannen als vrouwen hebben een VADERSNAAM, die door middel van een 
suffix wordt afgeleid van de voornaam van de vader. De keuze van het suffix hangt 
ervan af of deze voornaam eindigt op een medeklinker of een klinker. 

* Indien de voornaam van de vader eindigt op een medeklinker, gaat de vadersnaam 
van de zoon uit op -oeuu/-eeuu, die van de dochter op -овна/-евна: 


-ович/-евич Борисович ‘zoon van Boris’, Петрович ‘zoon van Pjotr’, 
Алексёевич ‘zoon van Aleksej, Григорьевич ‘zoon van Grigori’, 
Игорьевич ‘zoon van Igor’ (Игорь) 

-овна/-евна Борисовна ‘dochter van Boris’), Петровна ‘dochter van Pjotr’, 
Алексёевна ‘dochter van Aleksej’, l'pueópveena ‘dochter van Gri- 
рогі, Игоревна ‘dochter van Igor’ 

Opmerkingen: 

- Afwijkend zijn Святославич en Святославна ‘zoon/dochter van Svjatoslav’ (suffix -uu) en 
Яковлевич/ Яковлевна ‘zoon/dochter van Jakov’ (-ene- i.p.v. -60-). 

- In de spreektaal wordt ongeaccentueerd -ович meestal uitgesproken als -ыч, -eeuu als -uu: 
Борисыч, Алексвич. Ongeaccentueerd -eena wordt in de spreektaal uitgesproken als -вна: 
Алексёвна, Николавна. Wanneer in een literair werk spreektaal wordt weergegeven, kunnen 
vadersnamen ook zo geschreven worden. Ook andere, sterker verkorte varianten van 
vadersnamen komen voor. 

- Van namen op -uŭ afgeleide vadersnamen gaan meestal uit op -ьевич/-ъевна (zoals 
Григорьевич, Григорьевна hierboven, ook Васильевич, Васильевна), maar soms op 
-иевич/-иевна, bijvoorbeeld Дмитриевич, Дмитриевна. Soms zijn beide varianten moge- 
lijk. 

e Indien de voornaam van de vader eindigt op geaccentueerde -4/ я, gaat de vaders- 
naam van de zoon uit op -úu, die van de dochter ор -йнична (-un- wordt hier uit- 
gesproken als -wu-): 


-йч, -йнична Ильич ‘zoon van Ща’ (Илья), Ильинична ‘dochter van Ща’, 
Лукич ‘zoon van Loeke’ (Лука), Лукинична ‘dochter van Loeke’ 


* Indien de voornaam van de vader eindigt op een ongeaccentueerde -a/-a, gaat de 
vadersnaam van de zoon meestal uit op -oeuu/-eeuu, die van de dochter op 
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-овна/-евна; het betreft hier weinig voorkomende jongensnamen als Гаврила en 
Кирила (Гаврилович, Кириловна, etc.). Bij enkele namen (waaronder het bekende 
Никита) luidt de vadersnaam -uu, die van de dochter -ична (-чн- wordt ook hier 
uitgesproken als -шн-): 


-ич, -ична Никитич ‘zoon van Nikita), Никитична ‘dochter van Nikita’. 


2.10.3 Aardrijkskundige namen 


Aardrijkskundige namen op -ин/ын en -ов/-ев/-ёв (bv. Харьков, Пушкин) worden 
geheel regelmatig verbogen als substantieven van flexieklasse (1M). Hierin wijken 
zij dus af van personennamen met dezelfde suffixen (zie vorige paragraaf). 
Aardrijkskundige namen op -ино/-ыно en -ово/-ево/-ёво (bv. Шеремётьево, 
Пушкино) kunnen regelmatig verbogen worden als substantieven van flexieklasse 
(13), maar zij kunnen ook onverbogen blijven. 

Andere aardrijkskundige namen op een medeklinker of een ongeaccentueerde 
-а/-я worden geheel regelmatig verbogen als substantieven van flexieklasse (1M), 
(2) of (ЗЕ), bijvoorbeeld Гонконг Hongkong’, Gsg Гонконга; Гаага ‘Den Haag’, Gsg 
Tadeu; Тверь ‘Tver’, Gsg Teépu. 

Veel aardrijkskundige namen zijn pluralia tantum, bijvoorbeeld Альпы Alpen, Gpl 
Альп; Афины ‘Athene’, Gpl Афин; Гималаи ‘Himalaya’, Gpl Гималаев. 

Er bestaan ook aardrijkskundige namen die verbogen worden als adjectieven, bij- 
voorbeeld Грозный ‘Grozny’. 

Bepaalde buitenlandse aardrijkskundige namen zijn onverbuigbaar. Zie hierover 
2.1.6.2. 


2.444 De tweede locatief (L2) 


2.11.1 Uitgangen; welke woorden hebben een tweede locatief? 


Ruim 150 substantieven van klasse (1M) en + 35 substantieven van klasse (ЗЕ) 
hebben een TWEEDE LOCATIEF (12). 

De uitgang van de L2 is voor de klasse (1M) een altijd geaccentueerde -y, voor 
klasse (3F) een altijd geaccentueerde -ú. Voorbeelden: 


сад {шїп в саду in de tuin 
степь steppe встепй in de steppe 


Bij klasse (ЗЕ) is het verschil tussen de ‘gewone locatief’ (L1) en L2 dus alleen een 
kwestie van accent (de L1 van степь is стёпи). 

Substantieven met een 1.2: 
zijn altijd onbezield; 
zijn meestal eenlettergrepig; 
behoren vaak tot accenttypen met beweeglijk accent. Bij klasse (1M) gaat het hier 
meestal om type {с}, bij klasse (ЗЕ) om type {е}. 
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De belangrijkste substantieven met een L2 zijn: 


ам) 
аэропорт 
бал {с} 
бёрег {с} 
бой {с} 
бок {с} 
бор {с} 
борт {с} 
быт 
верх {с} 
глаз {с} 
год {c/e} 
Дон 
дым {с} 
жар 
жир {с} 
клей {с} 
край {с} 
круг {с} 
Крым 
лёд 
лоб 
луг {с} 
мел {с} 
мир {с} 
мозг {с} 
мост {b/c} 
мох 
нос {с} 
(ЗЕ) 
глубь 
грудь 
грязь 
даль 
дверь {е} 
кровь {е} 
мель 
ночь {е} 
печь {e/f} 


luchthaven 
bal (dansfeest) 
oever 

strijd 

zij, kant 
naaldbos 
boord (schip) 
dagelijks leven 
top 

oog 

jaar 

de Don (rivier) 
rook, walm 
hitte 

vet 

lijm 

kant, rand 
kring, cirkel 
de Krim 

ijs 

voorhoofd 
weide 

krijt 

aards bestaan 
hersenen 
brug 

mos 

neus 


diepte 

borst 
modder 
verte 

deur 

bloed 
ondiepte 
nacht 
kachel, oven 


отпуск {с} 
пар {с} 
пир {с} 
плен 
плот 
пбвод {с} 
пол {с} 
полк 
порт {с/е} 
пост 

пот {с} 
пруд {Ь/с} 
пух 

пыл 

ров 

рот 

ряд {с} 
сад {с} 
след {с} 
снег {c} 
сыр {с} 
тыл {с} 
угол 
хмель 
час {с} 
шаг {с} 


шкаф {с} 


пыль 
Русь 

СВЯЗЬ 

сеть {е} 
степь {e/f} 
тень {е} 
цепь {е} 
шерсть {е} 
щель {е} 
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vakantie 
stoom 

feest 
gevangenschap 
vlot 

teugel, leiband 
vloer 

regiment 
haven 

ambt, vasten 
zweet 

vijver 

dons 

vuur, hartstocht 
greppel 

mond 

rij 

tuin 

Spoor 

sneeuw 

kaas 
achterland 
hoek 

roes 

uur 

stap 

kast 


stof 

(het Kievse) Rusland 
(ver)band, contact 
net 

steppe 

schaduw 

ketting 

wol 

spleet 
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2.11.2 Gebruik van de tweede locatief 
De L2 wordt gebruikt na de voorzetsels een Ha, en wel in de volgende gevallen: 
e Alseen na in hun letterlijke (plaatselijke) betekenis gebruikt worden. Voorbeel- 


den: 

B шкафу in de kast B Kpyry in een cirkel/kring 
BcHery in de sneeuw в Крыму op de Krim 

BO pTy in de mond B Клину in Klin 

на краю города aan de rand v.d.stad на шкафу op de kast 

Ha снегу op de sneeuw на Дону aan de Don 


• Als het substantief verwijst naar een tijdsduur. De voorzetsels e en на + L2 worden 
dan in een tijdsbetekenis gebruikt. Voorbeelden: 


B 1920-M году in 1920 B посту gedurende de vasten 
на пятом часу tijdens het vijfde uur в котӧром часу? (от) hoe laat? 
полёта уап de vlucht BO BTOpÓM uacy паепеп 

* Als het substantief verwijst naar een situatie of naar bepaalde omstandigheden. 


De voorzetsels e en Ha + L2 hebben dan een dienovereenkomstige betekenis. Voor- 
beelden: 


B 6010 in de strijd в быту in het dagelijks leven 
в пылу in hartstocht BO хмелю in een roes 

в плену ingevangenschap втенӣ in de schaduw 

Ha балў op het bal Ha ветрў op de wind 

Ha Becy hangend Ha ходў al lopend 


* In gevallen als de volgende, die dicht bij het letterlijke (plaatselijke) gebruik staan: 


B мелу onder het krijt B кровй onder het bloed 
вклею onder de lijm впылй onder het stof 
в шелку helemaal in zijde пряники Ha медў kruidkoek met honing 


обувь на клею gelijmde schoenen 


* In een groot aantal vaste verbindingen en uitdrukkingen met de voorzetsels в en 


Ha: 
на своём векў in (mijn/zijn/...) tijd 

быть Ha верхў блажёнства in de zevende hemel zijn 

имёть в виду op het oog hebben, bedoelen 

Hà IIÓJIHOM ra3y plankgas 

ни водном глазу broodnuchter, klaarwakker 

Kak OeJIbMÓ Ha глазў een doorn in het oog 

быть B ладу с in overeenstemming/harmonie zijn met 
На мирӯ и смерть красна. Gedeelde smart is halve smart. 

идтй на поводу y аап de leiband lopen/ onder de plak 


zitten bij 
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eMy Ha родў напйсано... hij was voorbestemd от... 
быть Ha следу op het spoor zijn 
B полном соку in de kracht van (mijn/zijn/...) leven 
вариться в собственном соку geheel geïsoleerd zijn (in leven/werken) 
быть Ha хорбшем/дурнбм счету y goed/slecht aangeschreven staan bij 
быть B ходу in trek/zwang zijn 
на полном ходу in volle vaart 
ширбк B костӣ stevig gebouwd 
ангел/дьявол BO плоти vleesgeworden goedheid/slechtheid 
B связй C in verband met 


2.11.3 Wanneer moet de L1 gebruikt worden? 


De L1 moet gebruikt worden: 

Na andere voorzetsels dan e en ua die de locatief regeren. Dit zijn o, npu en soms 
no (zie Hoofdstuk 13). Vergelijk: 

Or сидйт B саду. (L2) Hij zit in de tuin. 

Он говорит о саде. (L1) Hij praat over de tuin. 

Na e en Ha, indien deze voorzetsels in andere betekenissen gebruikt worden dan 
beschreven werd in de vorige paragraaf, bijvoorbeeld wanneer een werkwoord of 
substantief een vaste verbinding met в of на vormt. Vergelijk: 


Он гуляет в лесу. (1.2) Hij wandelt in het bos. 

B сети (L2) оказалась рыба. In het net bleek een vis te zitten. 
недостаток B лёсе (L1) gebrek aan hout 

Он разбирается B лёсе. (L1) Hij heeft verstand уап bos. 

Техники сосредоточились на сёти. De technici concentreerden zich op het 
(11) net(werk). 

In een aantal uitdrukkingen. Hier wordt de L1 meestal overdrachtelijk gebruikt. 
Voorbeelden: 

в поте лица in het zweet des aanschijns 

в свёте будущих исслёдований in het licht van toekomstige studies 

BO цвёте лет/сил in de bloei van zijn/haar/... leven 


Vergelijk met letterlijke betekenis: 


в поту in het zweet, bezweet 
на (ярком) свету in fel licht 
в (пблном) цвету in (volle) bloei (bloesem) 


In bepaalde deelbetekenissen van bepaalde woorden. Soms heeft een woord meer 
dan één betekenis en wordt in de ene betekenis L2 gebruikt en in de andere L1. 
Voorbeelden: 


в государственном стрбе in het staatsbestel 
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стоять встрою in het gelid staan 

в ряде случаев in een aantal/ reeks van gevallen 
стоять B (первом) ряду in de (eerste) rij staan 

ввйде + genitief in de vorm van, bij wijze van 
ввиду TOTÓ, что met het oog op het feit dat 

B углё треугольника in de hoek van een driehoek 
стоять B углу in de hoek staan 


In de laatste twee voorbeelden gaat het om het verschil tussen ‘hoek’ in wiskundige zin en 
‘hoek’ in de alledaagse betekenis. 


Bij bepaalde woorden als het substantief voorzien is van een bijvoeglijke bepaling: 


вснегу in de sneeuw 

в пушӣстом снеге in de donzige sneeuw 
вдымӱ in de rook 

в густом дыме in dichte rook 


Helaas is dit verschijnsel in woordenboeken en grammatica's niet altijd goed terug te vinden 
en is de informatie ook niet eenduidig. 

Bij sommige substantieven is de kwestie nogal gecompliceerd. Voorbeeld: het woord край 
betekent ‘rand’ of ‘streek’. In de eerste betekenis heeft het L1, behalve in de verbinding na 
краю ‘aan de rand’ (zonder bijvoeglijke bepaling) en на самом краю ‘helemaal aan de rand’. 
Vergelijk: на переднем крае ‘aan de voorste rand’. In de tweede betekenis heeft het L2. Voor- 
beelden: в краю їп de streek’, в нашем краю їп onze streek’, в родном краю їп de geboor- 
testreek’. Maar: в гдрном крае “in een bergachtige streek’. Met het woord круг ‘kring’: в 
замкнутом круге їп een gesloten kring’, в семейном кругу Ча de familiekring’ 
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3.4 Welke vormen kan een adjectief hebben? 
Een volledig paradigma van een ADJECTIEF (bijvoeglijk naamwoord) bevat een 
flink aantal vormen. In het overzicht hieronder worden geen verschillende vari- 
anten voor geslacht, getal en naamval gegeven. Niet bij elke vorm bestaan al deze 
verschillen overigens. 
Overzicht van het paradigma van важный ‘belangrijk’: 


stellend: comparatief: superlatief: 
‘belangrijk’ ‘belangrijker’ ‘belangrijkst’ 
IV  |nietsamen- важный (1) - важнёйший (6) 
gesteld 
samengesteld - более важный (3) самый важный (7) 


наибӧлее важный (8) 


KV  |nietsamen- важен (2) важнёе (4) - 


gesteld 
samengesteld - более важен (5) |важнёе всех/всего (9) 
наиболее важен (10) 
bijw. niet-samen- важно (11) важнёе (4) - 
gesteld 
samengesteld - более важно (12) |важнёе всех/всего (9) 
наиболее важно (13) 
Opmerkingen: 


* De afkortingen LV en KV staan voor LANGE VORM en KORTE VORM. 'Bijw. bete- 
kent ‘bijwoord’. 

- De lange vormen (nrs. 1, 3, 6, 7 en 8) worden verbogen volgens de kenmerken 
geslacht, getal, naamval en bezield - onbezield. De labels voor naamval en getal 
zijn dezelfde als bij het substantief, maar worden uitgebreid met een aanduiding 
voor geslacht, bijvoorbeeld Nsg N, Gsg F. 

- De korte vormen die in de tabel op -н eindigen (nrs. 2, 5 en 10) worden alleen ver- 
bogen naar geslacht en getal. Omdat in het meervoud de geslachten zich niet van 
elkaar onderscheiden, zijn er voor de korte vormen slechts vier labels nodig: M, 
F, N en pl. 

- Dekorte vormen op -ee (nrs. 4 en 9) worden niet verbogen. 
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Alleen de lange vormen kunnen worden gebruikt als bijvoeglijke bepaling, bij- 
voorbeeld важный вопрос ‘een belangrijke kwestie’. Dit gebruik noemen we ook 
ATTRIBUTIEF. 

Zowel de lange als de korte vormen kunnen worden gebruikt als naamwoordelijk 
deel van het naamwoordelijk gezegde, bijvoorbeeld вопрос важный/важен ‘de 
kwestie is belangrijk’. Dit gebruik noemen we ook PREDICATIEF. (Afgeleid van 
PREDIKAAT, wat ‘gezegde’ betekent). Tussen deze twee varianten bestaat een bete- 
kenisverschil. Het betekenisverschil tussen lange en korte vorm in predicatieve 
positie kan bij sommige adjectieven en in sommige contexten betrekkelijk subtiel 
zijn. Zie hierover verder 3.13. 

Met SAMENGESTELD wordt bedoeld dat de betreffende vorm uit meer dan één 
woord bestaat. 

Net als in het Nederlands zijn er drie trappen van vergelijking: de stellende trap, 
de COMPARATIEF (vergrotende trap) en de SUPERLATIEF (overtreffende trap). De 
stellende trap is het ‘gewone’ adjectief: niet vergrotend en niet overtreffend. 

De vormen met наиболее (nrs. 8, 10 en 13) horen bij formeel taalgebruik. 

De niet-samengestelde lange superlatiefvorm важнёйший (nr. 6) kan niet zonder 
meer gebruikt worden in plaats van самый важный (nr. 7). De laatste is de meest 
neutrale superlatiefvorm. Over verschillen in gebruik en betekenis zie 3.15.1.2 en 
verder. 

De vormen более важен en более важно (nrs. 5 en 12) zijn minder gebruikelijk dan 
hun niet-samengestelde tegenhanger важнёе (nr. 4). 

In de vormen более важный, бдлее важен en более важно (nrs. 3, 5 en 12) kan men 
более vervangen door ménee. De betekenis wordt dan ‘minder belangrijk’. In nrs. 
8, 10 en 13 kan men наиболее vervangen door наименее. De betekenis wordt dan 
‘minst belangrijk’. 

Het bijwoord (nr. 11) is vaak gelijk aan het onzijdig van de korte vorm, maar niet 
altijd. Soms worden bijwoorden gevormd met behulp van combinaties van pre- 
fixen en suffixen. Zie verder Hoofdstuk 8. 

Er bestaan ook onverbuigbare adjectieven, bijvoorbeeld бордд ‘bordeauxrood’, 
квит ‘quitte’ (zie 3.10). 


3.2 Welke soorten adjectieven zijn er? 


3.24 Kwalitatief, relationeel, enz. 


Het is in Russische grammatica's gebruikelijk de adjectieven in twee hoofdgroepen 
te verdelen: KWALITATIEVE en RELATIONELE adjectieven. Om die reden wordt 
daar in deze paragraaf kort aandacht aan besteed. De termen ‘kwalitatief’ en 'rela- 
tioneel’ en de wetenschappelijke benamingen van de subgroepen van de relatio- 
nele adjectieven (zie hieronder) zullen buiten deze paragraaf niet gebruikt worden. 

De indeling in kwalitatief en relationeel is voornamelijk van theoretisch belang, 
maar in twee opzichten heeft zij soms praktische waarde: 
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Relationele adjectieven moeten in het Nederlands vaak vertaald worden met iets 
anders dan een adjectief. 

Relationele adjectieven hebben vaak niet een volledig paradigma. Voor een 
gedeelte volgt dit direct uit hun betekenis, maar niet altijd. 

Het volgende onderscheidt kwalitatieve en relationele adjectieven van elkaar: 
Relationele adjectieven zijn altijd van andere woorden afgeleid. Een relationeel 
adjectief verwijst naar een verband (relatie) tussen het woord waar het van is afge- 
leid en het woord waar het in de zin bij hoort. Voorbeeld: het adjectief вчерашний 
‘van gisteren’ is afgeleid van вчера ‘gisteren’. De functie van вчерашний in 
вчерашняя газета is het leggen van een verband tussen вчера еп газета ‘krant’. In 
de Nederlandse vertaling moet men een relationeel adjectief vaak vertalen met 
iets anders dan een adjectief: вчерашняя газёта ‘de krant van gisteren’, настольная 
лампа ‘bureaulamp’, мамина комната ‘de kamer van mijn moeder’, рабочий день 
‘werkdag’. 

Een kwalitatief adjectief duidt direct een eigenschap aan van het woord waar het 
bij hoort, zonder te verwijzen naar een ander woord, bijvoorbeeld бёлый dom ‘een 
wit huis), плохой писатель ‘een slechte schrijver’, свежая газета ‘een nieuwe 
krant’. 

Het is belangrijk erop te wijzen dat de semantische grenzen tussen kwalitatieve adjectieven 
en relationele adjectieven soms onbestendig zijn. Relationele adjectieven kunnen gebruikt 
worden in kwalitatieve zin: сердёчная болезнь ‘hartziekte’ (relationeel) vs. сердёчный человёк 
‘een hartelijk mens’ (kwalitatief); детский сад ‘kleuterschool’ (relationeel) уз. детская 
наивность ‘kinderlijke naïviteit’ (kwalitatief); золотые зубы ‘gouden tanden’ (relationeel) 
vs. золотде сёрдце ‘een hart van goud’ (kwalitatief). 

Van relationele adjectieven kan men in het algemeen geen niet-samengestelde 
comparatief maken. Wat betreft de relationele adjectieven die hierboven werden 
genoemd zal men dit over het algemeen niet erg vinden, omdat men ook niet snel 
op het idee zal komen om daar een comparatief van te vormen. Toch zijn er wel 
degelijk relationele adjectieven waarvan men een comparatief zou willen vormen 
en waarbij de niet-samengestelde comparatief onmogelijk is. 

Zo is het weliswaar geen probleem om van сердёчный in kwalitatieve zin (zie boven) een 
niet-samengestelde comparatief te vormen, maar bij дётский is dit uitgesloten. 

De relationele adjectieven kan men weer onderverdelen in drie groepen: 
POSSESSIEVE (bezittelijke) adjectieven, bijvoorbeeld мамина книга ‘het boek van 
mijn moeder’. Deze vertonen enkele bijzonderheden in de verbuiging (zie 3.7). 


Van de possessieve adjectieven kunnen alleen de lange vormen van de stellende trap (nr. 1 
uit het overzicht in 3.1) gevormd worden en het bijwoord (nrs. 11, 12 en 13). 


2) CATEGORIALE adjectieven, bijvoorbeeld рыбий глаз ‘vissenoog’. Deze adjectieven 


verwijzen naar een diersoort of (minder vaak) naar categorieën mensen. Ook deze 
vertonen bijzonderheden in de verbuiging (zie 3.9). 


Van de categoriale adjectieven kunnen alleen de lange vormen van de stellende trap (nr. 1 
uit het overzicht in 3.1) gevormd worden en het bijwoord (nrs. 11, 12 en 13). 
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3) Overige relationele adjectieven, bijvoorbeeld stoffelijke adjectieven of aanduidin- 
gen van nationaliteiten, verwijzing naar plaats of tijd: деревянный dom ‘een houten 
huis), французский писатель ‘een Franse schrijver’, вчерашняя газета de krant 
van gisteren’. 


3.2.2 Woorden die qua vorm adjectieven zijn 
Vijf groepen woorden die hierboven niet genoemd werden zijn qua vorm (geheel 
of gedeeltelijk) gelijk aan adjectieven. Het zijn: 

1) Rangtelwoorden. Deze worden verbogen als de lange vormen van een adjectief 
(zie 3.5). Alleen трётий ‘derde’ wordt verbogen als рыбий (zie 3.9). Voor het 
gebruik van de rangtelwoorden zie Hoofdstuk 5. 

2) Gesubstantiveerde adjectieven, bijvoorbeeld рабочий ‘arbeider’, парикмахерская 
‘kapperszaak’, мороженое ‘ijs(je)’. Deze worden verbogen als lange vormen van een 
adjectief (zie 3.5). 

3) Russische achternamen op -ый, -óù en -ий. Ook deze worden verbogen als lange 
vormen van een adjectief (zie 3.5). 

4) Russische achternamen op -ин, -ын, -ов, -ёв en -ев. Deze worden gedeeltelijk ver- 
bogen als lange vormen van een adjectief en gedeeltelijk als substantieven (zie 
3.8). 

5) Deelwoorden. De uitgangen komen geheel overeen met die van de adjectieven. 
Over de vorming en de accentpatronen van de deelwoorden (LV en KV) zie 6.8, 
over hun gebruik zie 10.7. 

De eerste vier groepen woorden hierboven hebben geen andere vormen dan de 
lange vorm van de stellende trap (nr. 1 uit de tabel in 3.1). De vijfde groep heeft ook 
korte vormen van de stellende trap en - in een enkel geval - een bijwoord. 


3.3 Van welke adjectieven kunnen welke vormen gemaakt worden? 


3.3.1 Algemeen 
In 3.2 werd al bij enkele groepen adjectieven vermeld dat zij niet een volledig 
paradigma bezitten: 

* De adjectieven van het type мамин en die van het type рыбий. Deze hebben alleen 
de lange vormen van de stellende trap (nr. 1 uit het overzicht in 3.1) en het bij- 
woord (nrs. 11, 12 en 13). 

e Rangtelwoorden, gesubstantiveerde adjectieven en achternamen. Deze hebben 
geen andere vormen dan de lange vorm van de stellende trap (nr. 1 uit de tabel in 
3.1). 

Hiernaast zijn er betrekkelijk grote groepen adjectieven die één of beide van de 
volgende vormen niet kunnen maken: 

а) De korte vormen van de stellende trap, bijvoorbeeld важен (nr. 2 uit het overzicht 
in 3.1, en uiteraard ook nrs. 5 en 10). Bij sommige adjectieven is alleen de KV M 
onmogelijk. 
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b) De niet-samengestelde comparatief, bijvoorbeeld важнёе (nr. 4 uit het overzicht in 
3.1, en uiteraard ook nr. 9). 

Aan deze kwestie kleven drie problemen: 

1) Russische grammatica's en sprekers van het Russisch zijn het hier lang niet altijd 
over eens. 

2) Veel Russische grammatica's en sprekers van het Russisch maken onderscheid 
tussen verschillende graden van onmogelijkheid: ‘van adjectief X kan vorm Y niet 
gemaakt worden’, ‘van adjectief X kan vorm Y moeilijk gemaakt worden’, ‘van 
adjectief X is vorm Y in principe mogelijk maar hypothetisch’. 


Dit soort oordelen over taalvormen doet misschien merkwaardig aan, maar is eigenlijk vrij 
normaal. Taalbewuste sprekers van het Nederlands kennen ook gevallen waarin een vorm 
van een adjectief weliswaar mogelijk, maar ‘niet gebruikelijk), ‘niet fraai’ of ‘oneigenlijk’ is. 
Voorbeeld: de comparatief van het Nederlandse adjectief ‘hemelsblauw’. In het Nederlands 
kan men zeggen: ‘de lucht is vandaag nog hemelsblauwer dan gisteren’, maar toch zullen 
veel mensen dit soort vormen afkeuren, minder fraai vinden, vermijden in geschreven taal, 
enz. 


3) De groepen adjectieven waarvan sommige vormen niet gemaakt kunnen worden 
zijn meestal niet geheel te vangen in omschrijvingen van het type: ‘alle adjectieven 
die eindigen ор... of ‘alle adjectieven gevormd met … Op dit soort regels zijn 
bijna altijd uitzonderingen, en deze uitzonderingen zijn niet zelden veelvoorko- 
mende adjectieven. 

De regels in de volgende paragrafen moeten dan ook niet gezien worden als 
strikte voorschriften, maar eerder als waarschuwingen bij welk soort adjectieven 
men welk soort probleem kan verwachten. Men kan de vorm in kwestie hier beter 
vermijden of anders een moedertaalspreker raadplegen. 


Gelukkig zijn er veel gevallen waarin het probleem ‘kan ik die vorm maken?’ zich niet voor- 
doet. Dit kan twee oorzaken hebben: 

* De betekenis van het adjectief. Voorbeeld: van stoffelijke adjectieven, zoals деревянный 
‘houten’, zal men niet zo gauw een comparatief willen maken. 

e De intuïtie die men ontwikkeld heeft na enige studie van het Russisch. Voorbeeld: als men 
een bepaalde hoeveelheid Russisch gelezen, gehoord en gesproken heeft, zal men niet meer 
snel de neiging hebben om van hetzelfde деревянный ‘houten’ een korte vorm te maken. 


Een zeer kleine groep adjectieven heeft alleen korte vormen (zie 3.3.3). 


3.3.2 Geen korte vorm 
De volgende adjectieven hebben geen korte vorm: 

1) Adjectieven ор -ский, -ской, -цкий en -цкой, bijvoorbeeld голландский ‘Hollands’, 
людской ‘menselijk’, исторический ‘historisch’, русский ‘Russisch’, рыбацкий 
‘vissers-” 

De adjectieven броский ‘opvallend’, ноский ‘slijtvast’ еп плоский ‘vlak’ hebben wel een korte 
vorm, maar zijn dan ook niet gevormd met -ский maar met -кий. 
De adjectieven op -ический, bijvoorbeeld исторический ‘historisch’, логический ‘logisch’, 


прозайческий ‘prozaïsch’ hebben vaak synoniemen op -йчный, bijvoorbeeld историчный, 
логичный, прозайчный. Deze hebben wel korte vormen. 
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2) Van werkwoorden afgeleide adjectieven op -лый, bijvoorbeeld бывалый ‘ervaren’, 
запоздалый vertraagd’, умёлый ‘kundig’. 
Uitzonderingen zijn enkele adjectieven met een eenlettergrepige stam: зрёлый ‘rijp’, 
тухлый ‘rot’, смёлый ‘dapper’, дряхлый ‘gammel. 

3) De meeste afgeleide adjectieven op -ний, bijvoorbeeld внёшний ‘uiterlijk, крайний 
‘uiterst’, поздний ‘laat’. (Voor enkele uitzonderingen zie 3.11.21.) 

4) Adjectieven met het verkleinende suffix -еньқ/-оньк, mits dit suffix geen accent 
heeft: бёленький mooi wit, свёженький ‘lekker fris/vers', лёгонький lekker licht’. 
Meer over dit soort adjectieven in Hoofdstuk 18. 


Uitzondering: adjectieven op -ёхонький of -ёшенький, bijvoorbeeld новёхонький, 
новёшенький ‘nieuw’. 


5) De meeste adjectieven op klinker + -ный die oorspronkelijk voltooide deelwoorden 
zijn, bijvoorbeeld вязаный ‘gebreid’, рёзаный ‘gesneden’. 


Korte vormen van deze adjectieven zouden te veel op voltooide deelwoorden lijken (die in 
de KV M ook op één -н uitgaan). Uitzonderingen: раненый ‘gewond’, учёный ‘geleerd’. 


6) De meeste afgeleide adjectieven op -овый, -евый, -oeói, -евӧй, bijvoorbeeld 
массовый ‘massa-; massaal’, передовой progressief’, деловой ‘zakelijk’, коричневый 
‘bruin’. 

7) Verreweg de meeste adjectieven op -бй, vooral wanneer zij van een ander woord 
afgeleid zijn. Deze regel overlapt delen van regels (1) en (6). Voorbeelden: родной 
‘verwant, eigen, geboorte, надувной ‘opblaasbaar’, голубой ‘blauw’. 


De KV F, N en pl van голубой bestaan wel, maar zijn zeer ongebruikelijk. 
De meeste afgeleide adjectieven op -óii lenen zich sowieso niet voor predicatief gebruik, 
bijvoorbeeld ручной "hand, стенной “тапит-. 


8) Stoffelijke adjectieven, bijvoorbeeld желёзный ijzeren’, деревянный ‘houten’. 


3.3.3 Alleen korte vorm 
Het enige adjectief met alleen korte vormen dat in neutraal spraakgebruik voor- 
komt is M рад ‘blij’, Е рада, М радо, pl рады. 

Verder nog: 

e adjectieven met het verkleinend suffix -ёньк-/-0ньк- (mits geaccentueerd). Voor- 
beelden: строгднек ‘wat streng’, слабёнек ‘slapjes’. Deze adjectieven zijn kenmer- 
kend voor archaïsch, poëtisch of folkloristisch taalgebruik; 

e adjectieven met het verkleinend suffix -ёхоньк-/-ёшеньк-. Voorbeelden: одинёхонек 
‘alleen’, радёхонек ‘blij. Deze adjectieven horen bij poëtisch of folkloristisch taal- 
gebruik; 

e eopáa0 ‘goed (ergens in)’ (plat), люб ‘dierbaar’ (archaïsch, poëtisch of folkloristisch). 

Deze adjectieven hebben niet alleen geen lange vormen, maar ook geen compa- 
ratief. 

Aparte vermelding verdient het adjectief М должен, Е должна, ЇЧ должно, pl 
должны, dat in het Nederlands vertaald wordt met het werkwoord ‘moeten’: я 
должен ЧК moet’, они должны были ‘zij moesten’. Het adjectief должный betekent 
‘vereist’. 
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3.3.4 Geen niet-samengestelde comparatief 
In het algemeen geldt dat voor de meeste adjectieven die in 3.3.2 genoemd werden 
(geen KV) de niet-samengestelde comparatief in principe mogelijk is, maar wel 
ongebruikelijk. Zeer vaak geldt dat de betekenis zich niet leent - of alleen in heel 
gezochte contexten - voor een comparatief. 

De volgende adjectieven hebben geen niet-samengestelde comparatief: 

1) Adjectieven op -ский, -ской, -икий en -ukóii, bijvoorbeeld исторический ‘histo- 
risch’, русский Russisch’, броский ‘opvallend’, веский ‘zwaarwegend’, нбский 'slijt- 
vast. De enige uitzondering is плоский ‘vlak’. 


Dit is dezelfde groep die genoemd werd in 3.3.2 onder (1). Een groot aantal van de daar 
genoemde voorbeelden is hier niet te gebruiken omdat de betekenis zich niet leent voor een 
comparatief. De woorden броский en ндский hebben dus wel een korte vorm maar geen 
niet-samengestelde comparatief. Wat in 3.3.2 (1) gezegd werd over de adjectieven op 
-Ический: dat in de korte vorm ‘geleend’ kon worden van de synoniemen op -Ичный, geldt 
ook voor de comparatief. 


2) Adjectieven met het verkleinende suffix -еньк- (of -оньк-), mits dit suffix geen 
accent heeft: бёленький ‘mooi wit), свёженький lekker fris/vers’, лёгонъкий lekker 
licht. (Dit is dezelfde groep als in 3.3.2 (4). Alleen de daar geldende uitzondering 
gaat hier niet op.) 

3) De adjectieven гдрдый ‘trots’, ветхий ‘oud’. 


4) Adjectieven op -кий, -гий, -хий van het type длиннорукий langarmig’, короткондгий ‘kort- 
benig, чернобрюхий ‘zwartbuikig’. 

5) Adjectieven die bestaan uit ne- niet”, nony- ‘half, ceepx- ‘buitengewoon’ + een adjectief met 
beweeglijk accent of stamverandering in de comparatief, недобрый ‘niet goed’, непростой 
‘niet eenvoudig’ (vergelijk de comparatief van de niet-ontkende adjectieven: добрее, проще). 


3.4 Het gebruik van het adjectief in de zin 
Het adjectief kan worden gebruikt: 

e Attributief, dat wil zeggen als bijvoeglijke bepaling, bijvoorbeeld тёплая odéxcda 
‘warme kleding’. Hier kunnen alleen de lange vormen worden gebruikt. Deze 
congrueren in geslacht, getal, naamval en bezield - onbezield (indien van toepas- 
sing) met het woord waar het adjectief bij hoort. 


In bepaalde vaste uitdrukkingen komen attributief gebruikte en verbogen korte vormen 
voor. Deze stammen uit oudere stadia van het Russisch (zie 3.11.1, laatste opmerking). 


* Predicatief, dat wil zeggen als (deel van het) gezegde, in een zin met een onder- 
werp. In dit geval wordt het gebruikt in combinatie met een koppelwerkwoord. 

- Als het koppelwerkwoord быть ‘zijn’ is, wordt het in het tegenwoordige tijd weg- 
gelaten. Er kunnen zowel lange als korte vormen van het adjectief gebruikt 
worden: одежда была тёплая, тёплой, тепла ‘de kleding was warm’, одёжда 
тёплая, тепла de kleding is warm’. Korte vormen congrueren in geslacht en getal 
met het onderwerp, de lange vormen ook. Wat de naamval betreft hebben de lange 
vormen in alle tijden en modi behalve de tegenwoordige tijd de keus tussen de 
nominatief en de instrumentalis (zie hierover Hoofdstuk 15.1). In de tegenwoor- 
dige tijd staat de lange vorm in de nominatief. 
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- Als het koppelwerkwoord niet быть ‘zijn’ is, wordt vrijwel alleen de instrumenta- 
lis van de lange vorm gebruikt (zie 3.13.1.3). 

* Predicatief, dat wil zeggen als (deel van het) gezegde, in een zin zonder onderwerp 
in de nominatief. Het adjectief staat hier altijd in de korte vorm onzijdig, bijvoor- 
beeld ему было тепло ‘hij had het warm, ему будет menaó ‘hij zal het warm 
hebben, ему тепло ‘hij heeft het warm’. Ook hier wordt het adjectief voorafgegaan 
door een koppelwerkwoord in het (onzijdig) enkelvoud, dat in de tegenwoordige 
tijd weggelaten wordt. 

* Als bepaling van gesteldheid, bijvoorbeeld он вернулся больным ‘hij keerde ziek 
terug’ (zie 3.13.1.2). De vorm больным heet hier ‘bepaling van gesteldheid’ omdat 
zij zowel iets zegt over het onderwerp van de zin (hoe was hij eraantoe?) als over 
het gezegde (hoe keerde hij terug?). 

* Bijwoordelijk: als bepaling bij een werkwoord of een ander adjectief: ou был 
тепло odém ‘hij was warm gekleed. 

Meer over het gebruik van de lange en korte vormen vindt men respectievelijk 
in 3.6 en 3.13. 


3.5 Verbuiging van de lange adjectieven 


3.51  Standaarduitgangen 
In de tabellen in deze paragraaf vindt men de standaarduitgangen van de lange 
adjectieven. In de volgende paragraaf vindt men de spellingvarianten. (Voor de 
termen ‘standaarduitgangen’ en ‘spellingvarianten’ zie 2.2.1.1.) 

Enkele opmerkingen vooraf: 

e Volgens de paradigma's hieronder worden niet alleen de stellende trap, maar ook 
de comparatief en superlatief van de lange vormen verbogen. Dus: niet alleen 
важный belangrijk’, maar ook более важный, важнёйший, самый важный en 
наиболее важный (zie het overzicht in 3.1). 

* Binnen het paradigma van de lange vorm verandert het accent nooit. 

* Uitgangsvarianten die niet uit de spellingsregels af te leiden zijn kent de flexie van 
de lange adjectieven niet. Wel moet even stilgestaan worden bij het verschil tussen 
de geaccentueerde en ongeaccentueerde standaarduitgang in de Nsg M: -óü tegen- 
over -ый. 


Geaccentueerde uitgangen: живой ‘levend’: 


M F N pl 
М |живбй живая живбе живые 
G живого живой живого живых 
D живому живой живому живым 
А =№С живую живбе =N/G 
I живым живой/живою живым живыми 
L живбм живой живом живых 
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Ongeaccentueerde uitgangen: ндвый ‘nieuw’: 


M F N pl 

N нбвый новая новое новые 
G HÓBOTO новой нового новых 
D новому новой новому новым 
А  -N/G новую новое =N/G 

I HÓBbIM HÓBOH/HÓBOIO новым новыми 
L HÓBOM новой новом новых 


Van de twee vormen in de Isg F is de eerste (ор -ой) stilistisch neutraal, de tweede 
(op -ою) poétisch/archaisch. 


Bijzonderheden in de uitspraak: 

In de Gsg M N-uitgang -0го/-его wordt de -г- als [v] uitgesproken. 

Een enkele keer hoort men de uitgang van de Nsg M niet als [-ij] uitgesproken maar als [-oj]. 
Uit de mond van deze sprekers klinkt de Nsg M van новый net als de GDILsg F новой. Bij de 
meeste adjectieven valt deze afwijkende uitspraak van de Nsg M niet erg op, want het ver- 
schil tussen Lal en [-oj] is gering. Bij adjectieven met een stam op -e, -к, -x is het verschil 
echter opvallender, want vóór [-ej] blijft de laatste stammedeklinker hard, bijvoorbeeld Nsg 
М долгий ‘lang’ klinkt [dólgoj] in plaats van [dólg'Ij]. De uitspraak met Lal kan ор twee 
dingen wijzen: (1) sporen van een dialectachtergrond; (2) de Oudmoskouse uitspraaknorm, 
die door de meeste ontwikkelde sprekers als verouderd wordt beschouwd (zie ook 1.2.5). 


3.5.2  Spellingvarianten 


Als men de standaarduitgangen kent (zie vorige paragraaf), kan men de volgende 
paradigma's afleiden met behulp van de spellingsregels (zie 1.4 en 1.5). 

Eén opmerking vooraf: 
Het Russisch heeft geen adjectieven met een stam op een zachte medeklinker en 
met geaccentueerde uitgangen. Adjectieven van het type синий ‘blauw’ hebben 
dus geen tegenhangers met uitgangsaccent. (Hetzelfde geldt voor de - zeer kleine 
- typen куцый gecoupeerd’ en длинношёий langhalzig") 


Stam op een zachte medeklinker, stamaccent: синий ‘blauw’: 


M F N pl 

№ (синий синяя синее синие 
G сйнего синей синего синих 
D синему синей синему сйним 
А =№С синюю синее = М/С 

I синим синей/синею синим синими 
L синем синей синем синих 


Vrijwel alle adjectieven met een stam ор een zachte medeklinker zijn afgeleid еп 
eindigen op medeklinker + -ний. Wat dit laatste kenmerk betreft zijn de enige 
uitzonderingen карий ‘bruin (van ogen)’ en синий ‘blauw’. Veel van deze adjectie- 
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ven zijn nogal frequent. Bovendien worden ze in het Nederlands vaak vertaald met 


iets anders dan een adjectief. Daarom is het nuttig enkele ervan paraat te hebben. 


Hieronder wordt een aantal belangrijke adjectieven op -ний gegeven. 


Met tijdsbetekenis: 
осённий herfst- 
зимний winter- 
весённий lente- 
лётний zomer- 
семилётний zevenjarig 
многолётний veeljarig 
однолётний eenjarig 
новогодний nieuwjaars- 
дрёвний oud 
тогдашний toenmalig 
прёжний vorig 
нынешний huidig 


прошлогодний 
утренний 
вечёрний 
сегодняшний 
завтрашний 
вчерашний 
ранний 
поздний 
давний 
недавний 
послёдний 
предпоследний 


van verleden jaar 
ochtend- 

avond- 

van vandaag 
van morgen 

van gisteren 
vroeg 

laat 

van langgeleden 
van kortgeleden 
laatste 
voorlaatste 


Tegenover een groot aantal afleidingen op -годний staat er één met een harde -н-: ежегодный 


jaarlijks’. 

Met plaatsbetekenis: 

ближний dichtbij внўтренний binnenste 
дальний уег здёшний van hier/lokaal 
крайний uiterst сосёдний naburig 
срёдний middelste домашний huis- 

задний achterste посторбнний neven-, vreemd 
перёдний voorste трёхсторонний driezijdig 
вёрхний bovenste многосторонний veelzijdig 
нйжний onderste всесторбнний уап аПе Капїеп 
внёшний buitenste 
Varia: 
лишний overtollig дочёрний dochter- 
излишний onnodig замужний getrouwd (van 
йскренний oprecht vrouw) 
Stam op -e, -к, -x, uitgangsaccent: сухой ‘droog’: 

M F N pl 

М сухой сухая cyxóe сухйе 

С сухбго сухой сухого сухйх 

D сухому сухой сухому сухим 

А  -N/G сухую cyxóe - N/G 

I сухим сухой/сухою сухим сухими 

L сухом сухой сухом сухйх 
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Stam op -г, -к, -x, stamaccent: редкий ‘zeldzaam’: 
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M F N pl 
N рёдкий рёдкая рёдкое рёдкие 
С рёдкого рёдкой рёдкого рёдких 
D |рёдкому рёдкой рёдкому рёдким 
А = N/G рёдкую рёдкое = №/С 
I рёдким рёдкой/-ою рёдким рёдкими 
L рёдком рёдкой рёдком рёдких 
Stam op -ж, -ш, uitgangsaccent: большой ‘groot’: 
M F N pl 
№ большой большая большое большие 
С — большого большой большого больших 
D большому большой большому большим 
А  -N/G большую большое - N/G 
I большйм большӧй/-ӧю большим большими 
L большбм большой большом больших 
(Geen adjectieven met een stam op -4 of -щ en uitgangsaccent.) 
Stam op -ж, -4, -ш, -щ, stamaccent: хордший ‘goed’: 
M F N pl 
М хорӧший хорбшая хорбшее хорбшие 
С хорӧшего хорбшей хорбшего хорбших 
D хорошему хорбшей хорбшему хорбшим 
А  -N/G хорбшую хорбшее = №/С 
I хорбшим хорбшей/-ею хорбшим хорбшими 
L  хорбшем хорбшей хорбшем хорбших 


(De enige woorden met ееп adjectivische verbuiging еп een stam op -щ zijn de tegenwoor- 
dig actieve deelwoorden. Deze hebben altijd stamaccent en gaan volledig als хордший.) 


Stam op -u, stamaccent: куцый gecoupeerd’: 


M F N pl 
М кўцый кўцая кўцее кўцые 
С куцего куцей куцего куцых 
D |кўцему куцей куцему куцым 
А  -N/G куцую куцее = N/G 
I куцым куцей/ею куцым куцыми 
L  куцем куцей куцем куцых 


(Er bestaat geen tegenhanger met uitgangsaccent.) 
Tot dit type behoren alleen куцый en samenstellingen met -лицый, bijvoorbeeld 
белолицый ‘met een wit (bleek) gezicht’. 
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Stam op -j, stamaccent: длинношёий ‘langhalzig’: 

M F N pl 
N длинношёий длинношёяя длинношёее длинношёие 
С длинношёего длинношёей длинношёего длинношёих 
р длинношёему длинношёей длинношёему длинношёим 
А = N/G длинношёюю длинношёее = №/С 
1 длинношвим длинношёей/-ею длинношвим длинношёими 
L длинношёем длинношёей длинношёем длинношёих 


(Er bestaat geen tegenhanger met uitgangsaccent.) 
Tot dit type behoren slechts samenstellingen op -шёий. Nog een voorbeeld: кривошёий 
‘met een kromme hals’. 


3.6 


butief gebruikt adjectief en een substantief. 


Attributief gebruik van de lange vormen 
In de volgende tabellen vindt men voorbeelden van congruentie tussen een attri- 


Mannelijk onbezield: круглый стол ‘een ronde tafel’: 


enkelvoud meervoud 
крўглый стол крўглые столы 
крўглого стола крўглых CTOJIÓB 
крўглому столў крўглым столам 
крўглый стол крўглые столы 
круглым столбом круглыми столами 
круглом столё круглых столах 
Mannelijk bezield: больной мальчик ‘een zieke jongen’: 
enkelvoud meervoud 
больной мальчик больные мальчики 
больного мальчика больных мальчиков 
больному мальчику больным мальчикам 
больного мальчика больных мальчиков 
больным мальчиком больными мальчиками 
больном мальчике больных мальчиках 
Vrouwelijk onbezield: синяя лампа ‘een blauwe lamp’: 
enkelvoud meervoud 
синяя лампа синие лампы 
синей лампы синих ламп 
синей лампе синим лампам 
сйнюю лампу синие лампы 
синей лампой синими лампами 
синей лампе синих лампах 
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Vrouwelijk bezield: красивая дёвушка ‘een mooi meisje’: 
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enkelvoud meervoud 
красйвая девушка красивые дёвушки 
красивой девушки красивых дёвушек 
красивой девушке красивым дёвушкам 
красивую девушку красивых дёвушек 
красӣвой дёвушкой красивыми дёвушками 
красӣвой дёвушке красӣвых дёвушках 
Onzijdig onbezield: новое окнб ‘ееп nieuw raam’: 
enkelvoud meervoud 
HÓBOe OKHÓ новые окна 
нового окна нбвых бкон 
нбвому окнў новым окнам 
новое OKHÓ нбвые бкна 
нбвым окнбм нбвыми бкнами 
нбвом OKHÉ новых окнах 
Onzijdig bezield: важное лицо “ееп belangrijk persoon’: 
enkelvoud meervoud 
важное лицо важные лица 
важного лица важных лиц 
важному лицу важным лицам 
важное лицо важных лиц 
важным лицом важными лицами 
важном лице важных лицах 


Zoals te zien is in de tabellen, hangt de vorm van de accusatief in het meervoud еп 


het mannelijk enkelvoud ervan af of het substantief bezield of onbezield is. Zie 


verder 2.1.3.1. 


De volgende verschijnselen verdienen bijzondere aandacht: 
Mannelijke woorden van flexieklasse (2) (altijd bezield) worden precies zo verbo- 
gen als vrouwelijke substantieven van het type жёнщина. Toch hebben adjectieven 
die deze woorden bepalen dezelfde vorm als wanneer ze bij een woord van flexie- 
klasse (1) zouden staan. Vergelijk bijvoorbeeld het paradigma van больной дедушка 
‘een zieke grootvader’ hieronder met dat van больной мальчик hierboven. 
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больной дедушка ‘een zieke grootvader’: 


enkelvoud meervoud 

больной дедушка больные дёдушки 
больного дёдушки больных дёдушек 
больному дедушке больным дёдушкам 
больного дедушку больных дёдушек 
больным дёдушкой больными дёдушками 
больном дедушке больных дёдушках 


• Неї Russisch kent een flink aantal onverbuigbare substantieven. Al deze woorden 
hebben een grammaticaal geslacht (zie 2.1.1 - 2.1.2), zijn bezield of onbezield, en 
in elke concrete context hebben zij een getal en een naamval. Hoewel het substan- 
tief in het hele paradigma dezelfde vorm houdt, heeft een bijbehorend adjectief 
dezelfde vorm die het zou hebben als het substantief verbuigbaar was. Dus: 


молодой фламинго ‘een jonge flamingo’: 


enkelvoud meervoud 

молодой фламинго молодые фламинго 
молодого фламинго молодых фламинго 
молодому фламинго молодым фламинго 
молодого фламинго молодых фламинго 
молодым фламинго молодыми фламинго 
молодом фламинго молодых фламинго 


e Aanduidingen van beroepen en functies die in principe kunnen slaan op mannen 
of vrouwen - bijvoorbeeld врач ‘arts’, судья ‘rechter’, атташе 'attaché/-chee' — 
maar die in een concrete situatie verwijzen naar een vrouw, hebben bijzondere 
congruentieregels, waarbij attributieve en predicatieve bepalingen zich soms ver- 
schillend gedragen (zie 2.1.2.2, laatste opmerking). 

e Vóór tweeslachtige substantieven, bijvoorbeeld сирота ‘wees’, congrueert een 
attributief adjectief zoals bij больной дедушка wanneer het substantief op een man 
slaat, en zoals bij красивая девушка wanneer het substantief op een vrouw slaat 
(zie 2.1.2.5). 

* Een adjectief kan ook een gesubstantiveerd adjectief bepalen, bijvoorbeeld 
знаменитый учёный ‘de befaamde geleerde’. 

* Een attributief gebruikt adjectief kan het substantief of voornaamwoord waarop 
het betrekking heeft voorafgaan, bijvoorbeeld on весёлый человёк ‘hij is een vrolijk 
mens’, знаменитый учёный умер ‘de befaamde geleerde is overleden’ of er, al dan 
niet tussen komma's geplaatst, op volgen: он человёк весёлый и симпатичный ‘hij 
is een vrolijk en aardig mens’, учёный, знаменитый во всём мире, умер ‘de wereld- 
beroemde geleerde is overleden’. Heel dicht bij het laatste gebruik ligt de bijstel- 
ling, bijvoorbeeld Эти дни, солнечные и ясные, навсегда остались в eeó памяти 
‘Die dagen, zonnig en helder, bleven hem altijd bij’. 
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3.7 Possessieven: мамина книга, omuóe дом 
Er bestaan twee groepen possessieve adjectieven, met een iets verschillende ver- 
buiging: 

• Ор -ин (heel soms -ын). Deze worden afgeleid van substantieven op -а/-я die per- 
sonen aanduiden, vrijwel altijd informele varianten van eigennamen of aandui- 
dingen van familierelaties. Voorbeeld: Пётины очки ‘Рецаз bril’, mémuna книга 
“tantes boek’. 

* Op -06/-ee (heel soms -ёв). Deze worden afgeleid van mannelijke substantieven 
(vaak eigennamen) op een medeklinker die een persoon aanduiden. Voorbeeld: 
addmoeo Яблоко ‘adamsappel’. Deze possessieve adjectieven komen in veel vaste 
uitdrukkingen voor, maar zijn verder minder gebruikelijk dan die op -ин. 


Zie over de afleiding van possessieve adjectieven 18.3.2.6. Over het gebruik van hoofdletters 
zie 17.4.2 en 17.4.2.2. 

Adjectieven met andere suffixen kunnen ook onder meer een bezittelijke betekenis 
hebben, naast omuóe ‘van vader’ (minder gebruikelijk) bestaat bijvoorbeeld отцдвский 
‘vaderlijk, vader(s)-, vaders’. Wat hun verbuiging betreft vormen deze adjectieven geen 
aparte categorie. 


Paradigma van мамин (mijn) moeders’: 


M F N pl 
№ мамин мамина мамино мамины 
G маминого/-а маминой маминого/-а маминых 
D маминому/-у маминой маминому/-у маминым 
А -N/G мамину мамино = М/С 
1 маминым маминой/-ою маминым мамиными 
L мамином маминой мамином маминых 
Opmerkingen: 


e Zoals te zien in de tabel, bevat het paradigma vormen die doen denken aan de 
verbuiging van het substantief. 

* In het hedendaagse Russisch zijn de uitgangen -a en -y van de Gsg en Dsg MN 
ongebruikelijk. In vaste verbindingen en uitdrukkingen worden echter alleen de 
korte uitgangen gebruikt. 

e Als het substantief waarvan het is afgeleid vast eindaccent heeft (type {b}), heeft 
het adjectief dat ook. Dit komt overigens zelden voor. Voorbeeld: княжнин (van 
княжна) van de dochter van de vorst’, Nsg Е княжнина, Npl княжнины. 


e Twee possessieve adjectieven met uitgangsaccent, ильйн en фомин, hebben een Lag М М 
uitgang op -é. Deze adjectieven komen alleen voor in vaste verbindingen, bijvoorbeeld 
ильйн день “Н. Elia (kerkelijke feestdag: 20 juli), en фомина nedéna 'paasweek. 


Voorbeelden: 
дядин ooms нянин van het kindermeisje 
мам(к)ин тата? Танин Tanja's 


дочкин уап de dochter Сонин Sonja's 
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дёдушкин 
папин 
папашин 


ора 
papa's 
papaatjes 


Enkele vaste verbindingen: 


сўкин сын 


klootzak 


показать кузькину iemand zijn vet 


MaTb 


geven 


фйлькина грамота waardeloos vod 


Ванин 
старухин 
KÓIIIKHH 
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Vanja's 
van het oude vrouwtje 
poezen- 


маменькин сынок moedersjongetje 


с гўлькин HOC 
трбицын день 
шемякин суд 


minder dan niets 
Trinitatis 
oneerlijke recht- 


papier zitting 

Paradigma van omuóe 'vader(s)-, van vader’: 
M F N pl 

N OTIIÓB отцбва OTIIÓBO OTIIÓBBI 
G отцова отцбвой отцова OTIIÓBBIX 
D отцбву отцбвой OTIIÓBy OTIIÓBBIM 
A = N/G отцӧву OTIIÓBO = N/G 
I OTIIÓBBIM отцовой/-ою отцӧвым OTIIÓBBIMH 
L OTIIÓBOM отцбвой OTIIÓBOM OTIIÓBBIX 
Opmerkingen: 


De parallelvormen in de Gsg M en N ontbreken. 
Deze possessieve adjectieven zijn veel minder productief dan die van het type 


мамин en worden voornamelijk in vaste verbindingen gebruikt. Vooral de verbo- 


gen vormen zijn zeldzaam. 


Voorbeelden in vaste verbindingen: 


авгиевы конюшни Augiasstal 


дамоклов меч 


духов день 
гераклова сила 
крокодиловы 
слёзы 
Магелланов 
пролив 
соломбново 
решёние 
адамово яблоко 
ахиллёсова пята 


het zwaard van 
Damocles 
pinkstermaandag 
herculische kracht 
krokodillentranen 


Straat van Magel- 
laan 
Salomonsoordeel 


adamsappel 
achilleshiel 


гордиев узел 
кесарево сечение 
сизифов труд 
танталовы муки 
пиррова побёда 


ноев ковчёг 
эвклидова 
геомётрия 
Берингов пролив 
евстахиева труба 


gordiaanse knoop 
keizersnede 
Sisyfusarbeid 
Tantaluskwelling 
Pyrrus- 
overwinning 

de Ark van Noach 
euclidische 
meetkunde 
Beringstraat 

buis van 
Eustachius 
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Buiten vaste verbindingen komen deze adjectieven vooral voor in academisch taal- 
gebruik. Voorbeelden: 


Далева систёма Dal'ssysteem van хамелебнова een kameleontisch 


лексических lexicale nesten способность к vermogen tot 
гнёзд превращёнию metamorfose 
эйнштёйнова Einsteins theorie шекспӣровы Shakespeares 
тебрия. трагёдии treurspelen 


3.8 Familienamen op -ин/-ын en -бв/-ёв/-ев 


Deze achternamen zijn oorspronkelijk ook possessieve adjectieven, en ook zij ver- 
tonen enkele uitgangen die doen denken aan die van substantieven. Er zijn echter 
verschillen: 

De achternamen op -иң/-ын en die op -ов/-ёв/-ев worden op exact dezelfde wijze 
verbogen. 

De uitgangen van de Gsg en Dsg M zijn anders dan die van de possessieve adjec- 
tieven op -ин. De uitgang van de Lsg M verschilt van die van alle possessieve adjec- 


tieven. 


Paradigma van de achternaam Никитин: 


M F pl 
М |Никйтин Никйтина Никйтины 
G Никйтина Никитиной Никйтиных 
D Никйтину Никийтиной Никйтиным 
А  HukürHHa Никйтину Никийтиных 
I Никйтиным Никитиной/-ою Никйтиными 
L Никйтине Никитиной Никйтиных 
Paradigma van de achternaam Павлов: 
M F pl 
М Павлов Павлова Павловы 
С Павлова Павловой Павловых 
D Павлову Павловой Павловым 
А Павлова Павлову Павловых 
І Павловым Павловой/-ою Павловыми 
L Павлове Павловой Павловых 
Opmerkingen: 


* Het meervoud wordt ook gebruikt in gevallen als het volgende: Anmón и Вера 


Павловы ‘Anton en Vera Pavlov’ 


* Vadersnamen (zie 2.10.1) worden verbogen als substantieven. Voorbeeld: de datief 


van Bépa Петрдвна Павлова is Bépe IIempóene Павловой. 
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e Er bestaat nog ееп derde categorie woorden, gevormd met de suffixen -ин/-ын en 
-ов/-ёв/-ев. Dit zijn geografische namen als Харьков en Бородино. Deze worden 
geheel als substantieven verbogen (zie 2.10.). 


3.9 Adjectieven van het type рыбий 'vissen-' 

Deze adjectieven noemt men 'categoriaal (zie 3.2.1). Ze worden afgeleid van sub- 
stantieven die levende wezens aanduiden, meestal dieren. Vaak ondergaat de laat- 
ste medeklinker van de stam een verandering (zie Hoofdstuk 18). Voorbeelden: 
рыбъи глаза *vissenogen', медвёжъя шкура ‘berenvacht’, лисья шуба ‘een jas van 
vossenbont, рыбачьи свети ‘vissersnetten’, охотничьи рассказы jagersverhalen’. 


Paradigma van рыбий 'vissen-": 


М рыбий рыбья рыбье рыбьи 

С рыбьего рыбъей рыбьего рыбьих 
D рыбьему рыбьей рыбъему рыбьим 
А =№С рыбью рыбье = М/С 

I рыбьим рыбьей/-ею рыбьим рыбьими 
L рыбьем рыбьей рыбьем рыбьих 


Ook dit paradigma bevat uitgangen die doen denken aan het substantief. Dit zijn 

de nominatief en de accusatief (mits deze niet gelijk is aan de genitief). De Nsg M 

is een uitgangsloze vorm met een vluchtige -u-. De stam eindigt op -]-. Deze is in 

de Nsg М zichtbaar als -й- en in de andere vormen als -ь-. Het paradigma van 

рыбий15 goed vergelijkbaar met dat van het substantief муравей ‘mier’ (zie 2.2.1.2). 
Meer voorbeelden: 


божий 'gods-, van God’ мыший *muizen- 
волчий *wolven- собачий “Фопдеп- 
козий ‘geiten’ корбвий ‘koe-, koeien- 


Het rangtelwoord третий ‘derde’ heeft dezelfde verbuiging, bijvoorbeeld Gsg M 
N mpémveeo, Nsg Е трётъя. 


3.10  Onverbuigbare adjectieven 
Bepaalde adjectieven kunnen niet worden verbogen. Dit zijn altijd leenwoorden, 
en hun aantal neemt toe. 


Voorbeelden: 
аллёгро аПерго бордо bordeauxrood 
гала gala COMÓH zalmkleurig 
мажор majeur брўтто bruto 
плиссе geplisseerd HÉTTO netto 
барбкко barok фри gefrituurd 
модёрн art nouveau сотё gesmoord 
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суахили Swahili MHKCT gemixt 
эсперанто Esperanto пик piek-, spits- 
беж beige комильфо comme il faut 


In tegenstelling tot verbuigbare adjectieven worden de meeste onverbuigbare 
adjectieven: 

* alleen attributief gebruikt; 

* bij attributief gebruik na het woord geplaatst waar zij bij horen. Voorbeelden: 
стиль модёрн ‘art nouveau’, картофель фри frieten), часы пик ‘spitsuur’, рубашка 
пикё ‘ееп piqué overhemd’. Een uitzondering wordt gevormd door adjectieven die 
verwijzen naar etnische groepen of volkeren, enz. Deze staan vóór het substantief 
waar zij bij horen, bijvoorbeeld коми литература Komi-letterkunde)’, хинди язык 
‘Hindi’, урду язык Urdu’, зулу язык ‘Zoeloe’, enz. Soms kan betekenisverschil 
tussen voor- en achterplaatsing bestaan: zo is коми язык ‘het Komi’, maar язык 
коми ‘de taal van het Komi-volk. In de laatste combinatie is коми een substantief, 
vergelijk язык голландцев u фламандцев ‘de taal van de Nederlanders en Vlamin- 
gen’. 


3.41 Vorming van de korte vorm 
Een groot aantal adjectieven heeft geen korte vorm (zie onder andere 3.3.2). Alles 
wat hieronder gezegd wordt over de vorming van de korte vorm geldt voor die 
adjectieven natuurlijk niet. 


3.11.14 Uitgangen 
De korte vorm van een adjectief heeft maar vier verschillende verschijningsvor- 
men: één voor elk geslacht in het enkelvoud en één voor alle geslachten samen in 
het meervoud. 


Standaarduitgangen: тёмный ‘donker’, сурбвый ‘wreed’: 


geaccentueerde KV-uitgangen |ongeaccentueerde KV-uitgangen 
ІУ № М тёмный сурбвый 
КУМ тёмен сурбв 
КУЕ темна сурбва 
КУМ темно сурбво 
КУ pl темны сурбвы 
Opmerkingen: 


e Wat іп de tabel gezegd wordt over accent van de uitgangen is natuurlijk niet van 
toepassing op de KV M, die uitgangsloos is. 
* Zoalste zien is in het paradigma van тёмный, is in de KV M een vluchtige klinker 
mogelijk. Deze is meestal ongeaccentueerd. Hierover meer 3.12. 
Hieronder worden de spellingvarianten van de uitgangen getoond. Deze zijn 
allemaal voorspelbaar op grond van de spellingsregels (zie 1.4 en 1.5). 
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Toelichting op de tabellen: 

Van de stammen op -ш, -ч, -ж worden zowel uitgangsvarianten met uitgangsaccent als met 
stamaccent getoond, omdat dit voor de spelling uitmaakt. 

Bij stammen op -г, -к, -x is het verschil tussen stamaccent en uitgangsaccent voor de spelling 
niet relevant. 

Bij adjectieven van het type синий zou het interessant zijn een variant te kunnen tonen met 
uitgangsaccent in de KV N. Deze komt echter niet voor. 

De paradigma's van куцый en длинношёий hieronder zijn voor de volledigheid gegeven. Dit 
zijn (naast enkele andere samenstellingen met -шёий) de enige adjectieven met een stam 


op -u of -j. 


Stam op zachte medeklinker: синий ‘blauw’; stam op -г, -к, -x: редкий ‘zeldzaam’: 


zachte medeklinker -г, -K, -X 
LVNsgM синий рёдкий 
КУМ синь рёдок 
КУЕ синя редка 
KVN сине рёдко 
КУ pl сини рёдкй 


Stam op -ш, -ч, -ж: хордший ‘goed’, похбжий ‘gelijkend ор’: 


geaccentueerde KV-uitgangen ongeaccentueerde KV-uitgangen 
LVNsgM хорӧший похожий 
КУМ хорбш похож 
КУЕ хороша похожа 
КУМ хорошо похоже 
КУ pl хороши похожи 


Stam ор -u: куцый ‘gecoupeerd’; stam op -j: длинношёий ‘met lange hals’: 


"H J 
LVNsgM кўцый длинношёий 
KVM куц длинношёй 
КУЕ кўца длинношёя 
KVN Kyrie длинношёе 
KV pl кўцы длинношёи 


In het Oudrussisch werden de korte vormen ook attributief en zelfstandig gebruikt еп 
bovendien verbogen. In een aantal vaste uitdrukkingen vindt men hier nog sporen van, 
bijvoorbeeld средь бела дня ‘op klaarlichte dag’, по белу ceémy ‘door de wijde wereld’, на босу 
nóey ‘blootsvoets’, om мала до велика ‘klein en groot’. Ook in de volkspoëzie komen verbo- 
gen korte adjectiefvormen voor: добра молодца ‘goede flinke knaap’, на добра коня ‘op een 
goed paard’, no чисту полю ‘over het open veld’. 
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3.11.2 Verandering in de stam 


3.11.21 Harde -H in de KV M 
Een aantal adjectieven heeft een zachte -н- in de stam in alle vormen, maar krijgt 
een harde -n in de KV M. Dit zijn de volgende adjectieven: 


LV Nsg M KV M КУЕ KVN KV pl betekenis 

бескрайний бескраен бескрайня бескрайне бескрайни grenzeloos 

древний дрёвен дрёвня дрёвне дрёвни oud, antiek 

излишний излишен излйшня излишне излйшни onnodig 
Samenstellingen: 

-лётний -лётен -лётня -лётне -лётни -jarig 


-CTOPÓHHHÚ -сторбнен -сторбння -сторбнне -сторбнни -zijdig 
Bijvoorbeeld: 


многолётний многолётен многолётня многолётне многолётни veeljarig 
всесторбнний всесторбнен всесторбння всесторбнне всесторбнни veelzijdig 


ook hard in de KV Е, dubbelvormen in de KV N en pl: 


йскренний искренен йскренна йӣйскренне/ йскренни oprecht 
-HHO нны 


Bedenk dat de meeste adjectieven met stam ор een zachte -н- geen korte vorm 
hebben (zie 3.3.2 (3)). De adjectieven die in deze paragraaf genoemd werden zijn, 
samen met синий, vrijwel de enige met een korte vorm. 

In de tabel is te zien dat adjectieven met een stam op -нн- soms wel en soms geen 
vluchtige klinker in de KV M hebben. Indien zij geen vluchtige klinker hebben, 
verliezen zij één -н- in de KV М. Zie hierover verder 3.11.4. 


3.11.2.2 Geheel andere stam in de korte vorm 
Bij twee adjectieven verschilt de stam van de korte vorm van die van de lange 
vorm: 


LV Nsg M KV M КУЕ KVN KV pl betekenis 
большой велйк велика великб велики groot 
маленький мал мала мало малы klein 


Net als большой gaan небольшой ‘niet groot’ en пребольшой ‘zeer groot’. (Zoals 
gezegd in 2.2.3.4 heet dit verschijnsel ‘suppletie’.) 


3.11.2.3 солёный 


De adjectieven солёный ‘gezouten’ еп несолёный ‘ongezouten’ hebben een geheel eigen stam- 
verandering: KV M (не)сдлон, KV Е (не)солона, KV М (не)сдлоно, КУ pl сдлоны, maar: 
несдлоны. 
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3.4.3 Ое vluchtige klinker 


3.11.31 Welke adjectieven hebben een vluchtige klinker in de KV M? 
Zeer veel adjectieven met een stam die eindigt op meer dan één medeklinker 
hebben een vluchtige vocaal in de enige uitgangsloze vorm, de KV M. Het gaat hier 
om: 

* Alle adjectieven met een stam op medeklinker + -к-, -г- of (harde of zachte) -н-. 


Voorbeelden: 

Nsg M KVM betekenis 
вёрный вёрен trouw 
йскренний йскренен оргесһї 
яркий ярок helder 
долгий долог lang 
Opmerkingen: 


- De groep adjectieven met een stam op medeklinker + harde -н- is zeer groot, omdat -н- een 
productief suffix is waarmee adjectieven van andere woordsoorten worden gevormd. 

- Adjectieven met een stam op -нн- hebben soms wel en soms geen vluchtige klinker. Als zij 
geen vluchtige klinker hebben verliezen zij één -н- in de KV М. Zie hierover verder 3.11.4. 

- De afgeleide adjectieven op -ский/ской doen hier niet mee, omdat ze geen korte vorm 
hebben. 


* De volgende adjectieven met een stam op medeklinker + -л- of -p-: 


Nsg M KV M betekenis 

злой зол boosaardig 

кйслый кйсел zuur 

свётлый свётел licht 

тёплый тёпел warm 

бстрый остёр scherp; snedig, gevat 
хйтрый хитёр sluw 


Vergelijk: сиплый ‘hees’, KV М сипл; быстрый ‘snel, KV М быстр. 
Opmerkingen: 
- Het adjectief острый heeft ook een KV M zonder vluchtige klinker: остр. Deze vorm heeft 
alleen de letterlijke betekenis ‘scherp’. 
- Een vluchtige klinker is mogelijk maar niet verplicht in: взрослый ‘volwassen’, KV М 
взрдсел/взросл en шустрый ‘kwiek, levendig’, KV M шустёр/шустр. Het laatste woord is 
verouderd. 


3.11.3.2 Bij welke adjectieven is de vluchtige klinker geaccentueerd? 
Dit is een klein groepje adjectieven, die men het beste uit het hoofd kan leren: 


Nsg M KV M betekenis 
злой зол boosaardig 
смешной смешбон grappig 
сйльный силён sterk 
дурной дурён/дурен slecht, lelijk 


ўмный умён verstandig 
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хмельной 
хитрый 
острый 
шустрый 


хмелён aangeschoten 

хитёр sluw 

остёр scherp; snedig, gevat 
шустёр/шустр kwiek, levendig 


De KV М зол is de enige die slechts één lettergreep telt. Het accent op de vluchtige klinker 
is hier natuurlijk automatisch. 


3.11.3.3 Indien ongeaccentueerd: welke klinker wordt ingevoegd? 


e Vluchtige -o- wordt ingevoegd vóór -к- of -г-, maar niet na een zachte medeklinker 


of ш, щ, ч of ж. De laatste clausule volgt uit een spellingsregel (zie 1.5.4). Na een 


zachte medeklinker of ш, ui, u of ж is de ingevoegde klinker -е-. 


Voorbeelden: 
Nsg M 
громкий 
зоркий 
крёпкий 
ловкий 
мягкий 
робкий 
сладкий 
тонкий 
узкий 
яркий 
лёгкий 
долгий 


КУМ betekenis 
TPÓMOK luid 
зӧрок scherpziend 
крёпок sterk 
JIÓBOK handig 
мягок zacht 
рббок schuchter 
сладок zoet 
TÓHOK fijn 

ўзок smal 
ярок helder 
лёгок licht 
долог lang 


Voorbeelden па een zachte medeklinker of ш, w, ч of ж: 


Nsg M 
горький 
тяжкий 
бӧйкий 
клёйкий 
стойкий 
полнёхонький 


КУМ betekenis 
rópek bitter 
тяжек zwaar 
ббек behendig 
клёек kleverig 
cróek standvastig 
полнёхонек boordevol 


* Verder wordt een vluchtige -o- ingevoegd in het adjectief полный ‘vol’, KV M nónon. 


e Vluchtige -u- treedt alleen op bij het adjectief достбйный waardig’, KV M docmóun. 


Het verschil met een vluchtige -e- is in de uitspraak uiteraard niet te horen. 


e In alle overige gevallen is de ingevoegde klinker -e-. Zoals in de voorbeelden hier- 


onder te zien is, wordt in zeer veel gevallen een medeklinker vóór de vluchtige 


klinker zacht, terwijl hij in de rest van het paradigma hard is. 


Voorbeelden: 
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Nsg M KVM betekenis 
бёдный бёден arm 
блёдный блёден bleek 
важный важен belangrijk 
вёрный вёрен trouw 
вкусный вкусен smakelijk 
голбдный голоден hongerig 
равный равен gelijk 
спокойный спокбен rustig 
страшный страшен vreselijk 
тёсный тёсен nauw 
трўдный трўден moeilijk 
холодный холоден koud 
цённый цёнен waardevol 
чёстный чёстен eerlijk 
ясный ясен duidelijk 
кйслый кйсел zuur 
тёплый тёпел warm 
больнбй бблен ziek 
вольный волен vrij 
довольный доволен tevreden 


Meer voorbeelden zijn te vinden in 3.11.21. 


3.4.4  Adjectieven met een stam op -HH- 

Adjectieven met een stam op -нн- hebben soms wel en soms geen vluchtige klinker 
in de KV M. Indien zij geen vluchtige klinker hebben, verliezen zij in de KV M één 
-H-. Voorbeeld: бессмысленный ‘zinloos’, KV M бессмыслен. We moeten twee groe- 
pen adjectieven onderscheiden: 

* adjectieven waarvoor in het Russisch een voltooid deelwoord bestaat dat exact 
hetzelfde luidt, bijvoorbeeld отвлечённый ‘abstract’ (adjectief), отвлечённый 
‘afgeleid’ (voltooid deelwoord van отвлёчь); 

e adjectieven waarbij dat niet het geval is, bijvoorbeeld необыкновённый ongewoon’ 
(hiervan bestaat geen gelijkluidend voltooid deelwoord). 


3.11.41 Adjectieven zonder gelijkluidend voltooid deelwoord 

• Als het accent in de lange vorm op de laatste lettergreep van de stam ligt, dan bezit 
de KV M een vluchtige vocaal. Alle vormen van het paradigma behouden de dub- 
bele -нн-. Voorbeelden: 


Nsg M KVM КУЕ betekenis 
неизмённый неизмёнен неизмённа onveranderlijk 
(не) (не)обыкновёнен (не)обыкновённа (on)gewoon 


обыкновенный 
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несомнённый несомнёнен несомнённа niet aan twijfel 
onderhevig 
(не)постоянный (не)постоянен (не)постоянна (on)bestendig 
откровённый откровёнен откровённа openhartig 
совремённый совремёнен совремённа eigentijds 


Hetzelfde geldt voor een adjectief met twee accentmogelijkheden: одноврёмённый 'gelijk- 
tijdig’, одноврёмёнен, одноврёмённа. 


Als het accent іп de lange vorm niet ор de laatste lettergreep van de stam ligt maar 
eerder in het woord, dan bezit de KV M geen vluchtige vocaal. Eén -н- gaat verlo- 
ren. Voorbeelden: 


Nsg M KVM КУЕ betekenis 
безжизненный безжизнен безжизненна levenloos 
бесчисленный бесчислен бесчисленна ontelbaar 
бессмысленный бессмыслен бессмысленна zinloos 
болёзненный болёзнен болёзненна ziekelijk 
неожйданный неожйдан неожйданна onverwacht 
самоувёренный самоувёрен самоувёренна zelfverzekerd 


De twee adjectieven op ongeaccentueerd -енний die een korte vorm hebben zijn 
искренний oprecht, KV M искренен, KV Е искренна en het weinig voorkomende 
выспренний ‘verheven, bombastisch’, KV M выспрен, KV Е выспренна. Искренний 
is dus een uitzondering op de regel; bovendien heeft de KV een harde stam. 


Opmerkingen: 

Er zijn meer adjectieven op ongeaccentueerd -енний (zoals утренннй 'ochtend-, maar daar- 
van is de KV M (overigens met vluchtige klinker) hypothetisch. 

Het enige adjectief op ongeaccentueerd -инный is ook een uitzondering op de regel: 
подлинный ‘authentiek’, KV M подлинен, KV Е подлинна. 


Een aantal adjectieven dat volgens de regels hierboven geen vluchtige klinker zou 
moeten hebben (accent niet op laatste stamlettergreep) heeft twee varianten: één 
zonder en één met vluchtige klinker. De variant met vluchtige klinker is minder 
gebruikelijk. Het gaat hier voornamelijk om adjectieven op -ственный, maar ook 
om enkele andere, waaronder мёдленный ‘langzaam’. Voorbeelden: 


Nsg M KVM КУЕ betekenis 

бесчувственный бесчувствен бесчувственна gevoelloos 
бесчувственен 

дружественный дружествен дружественна vriendschappelijk 
дружественен 

естёственный естёствен естёственна natuurlijk, 
естёственен spontaan 

искўственный искўствен искўственна kunstmatig 
искўственен 

нравственный нравствен нравственна zedelijk, moreel 


нравственен 
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отвётственный ` OTBÉTCTBeH отвётственна verantwoordelijk 
отвётственен 

своеврёменный своеврёмен своеврёменна tijdig 
своеврёменен 

мёдленный мёдлен мёдленна langzaam 
мёдленен 

таат: 

немёдленный немёдлен немёдленна onmiddellijk 


* Enkele adjectieven die volgens de regels hierboven wel een vluchtige klinker 
zouden moeten hebben (accent wel op laatste stamlettergreep) hebben ook twee 
varianten. Voorbeelden: 


Nsg M KVM KVF betekenis 

сокровённый сокровён сокровённа verborgen 
сокровёнен 

вдохновённый вдохновён вдохновённа geïnspireerd 
вдохновёнен 


3.11.4.2 Adjectieven met een gelijkluidend voltooid deelwoord 
Als er in het Russisch bij een adjectief een voltooid deelwoord bestaat dat in de 
lange vorm gelijkluidend is, is de situatie meestal als volgt: 

e In de KV М zijn het adjectief en het deelwoord gelijkluidend: geen vluchtige klin- 
ker, één -н-; 

* In de KVF, N en pl heeft het adjectief een dubbele -нн-, het voltooid deelwoord 
heeft slechts één -н-; 

* Als de LV Nsg M eindigt op -ённый, heeft het deelwoord uitgangsaccent, het adjec- 
tief niet. 

Voorbeelden: 


Accent niet op laatste stamlettergreep in de lange vorm 


adjectieven deelwoorden 

возвышенный hoogstaand, возвышенный уетһоора 
verheven 

возвышен, возвышенна, возвышен, возвышена, 

-нно,-нны -но,-ны 

Zo gaan ook: 

заслуженный verdienstelijk, заслуженный verdiend 
lofwaardig 

образованный beschaafd, образованный ontwikkeld 
ontwikkeld 


растёрянный in de war, verstrooid растёрянный verloren 
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связанный onvrij, gedwongen связанный ge-/verbonden 

сдёржанный terughoudend, сдержанный tegengehouden 
beheerst 

уверенный zeker, overtuigd увёренный overtuigd,overreed 


LV Nsg M OP -ённый 


adjectieven deelwoorden 

отвлечённый abstract отвлечённый afgeleid 

отвлечён, отвлечённа, отвлечён, отвлечена, 

-HHO, -HHH -HÓ, -HBI 

Zo gaan ook: 

напряжённый gespannen напряжённый op-/aangespan- 
nen, belast 

определённый beslist, zeker определённый bepaald, vast- 
gelegd 

убеждённый zeker убеждённый overtuigd 


Voorbeeld van verschil in betekenis: 

его рассуждёние слишком отвлечённо ‘zijn oordeel is te abstract’; 

его внимание было отвлеченд неожиданным стуком ‘zijn aandacht werd gewekt 
door een plotseling geklop’. 


Niet in alle gevallen is de grens tussen de betekenis van het adjectief en die van het voltooid. 
deelwoord scherp te trekken. In de voorbeelden hierboven ziet men dan ook dat de Neder- 
landse vertalingen soms gedeeltelijk samenvallen. 


Er zijn gevallen waarin grammatica’s en woordenboeken weliswaar een onder- 
scheid maken tussen een adjectief en een voltooid deelwoord, maar waarin beide 
zeer dicht bij elkaar staan in vorm en betekenis. Het adjectief heeft hier, net als 
het deelwoord, slechts één -н- in alle korte vormen en, als de LV Nsg M uitgaat op 
-ённый, ook uitgangsaccent. Ook de vertaling naar het Nederlands is meestal iden- 
tiek. Voorbeelden: 


Nsg M KV M KV F КҮМ KV pl betekenis 
искушённый искушён искушена -HÓ -ны beproefd, getest 
Zo gaan ook: 
заключённый заключён заключена -HÓ -HBI gevangen, 
opgesloten 
лишённый лишён лишена -HÓ -HBI beroofd (van) 
сопряжённый сопряжён сопряжена -HÓ -HBI verbonden (met) 
подвёрженный подвёржен подвёржена -HO -ны onderhevig aan, 
onderworpen aan 
обязанный обязан обязана -но -ны verplicht 


призванный призван призвана -но -ны geroepen, genood 
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Naast dit alles bezit het Russisch nog een aantal adjectieven die lijken ор een voltooid deel- 
woord, maar waar toch niet een gelijkluidend voltooid deelwoord tegenoverstaat. Hun stam 
eindigt namelijk - ook in de lange vorm - op slechts één -н-. Voorbeelden: раненый ‘gewond’, 
жареный ‘gebakken’, учёный ‘geleerd’, лбманый ‘kapot’, сушёный ‘gedroogd’. De correspon- 
derende voltooide deelwoorden zijn раненный, жаренный, ученный, ломанный, сушенный. 
Deze voltooide deelwoorden zijn afgeleid van imperfectieve werkwoorden, behalve 
раненный (ранить heeft beide aspecten). 


3.2 Het accent van de korte vorm 


3.4424 Algemeen 
In de volgende paragrafen zullen de accentpatronen van de korte vorm worden 
bekeken. Op grond van die patronen worden de adjectieven verdeeld in drie 
hoofdaccenttypen ({а}, {b} en {c}) en een aantal nevenaccenttypen. Als een adjec- 
tief behoort tot een van de nevenaccenttypen, wil dat zeggen dat het in vergelij- 
king met een hoofdaccenttype een of meer extra accentmogelijkheden heeft: op 
een of meer korte vormen kan het accent zowel op de stam als op de uitgang 
liggen. Zo’n extra accentmogelijkheid wordt in het label van het nevenaccenttype 
aangeduid met een apostrof. Voorbeeld: nevenaccenttype {с} lijkt op hoofdaccent- 
type {с}, maar in één van de vormen (de KV pl) is er een extra accentmogelijkheid. 


Advies bij het leren 


Als men dit boek als leerboek gebruikt, kan men het beste in het begin de apos- 
trofs van de nevenaccenttypen negeren. Voorbeeld: leer eerst de adjectieven van 
nevenaccenttype {с} als behorend tot hoofdtype {с}, want dan maakt men in het 
actieve gebruik al geen fouten. Als men dan later de puntjes op de 1 wil zetten, kan 
men zich gaan verdiepen in de extra accentmogelijkheden. 


3.12.2 Hoofdaccenttypen 
Op grond van het accent in de korte vorm zijn de adjectieven te verdelen in drie 
hoofdaccenttypen: {a}, {b} en {с}. De kenmerken zijn: 

e Type{a}: Accent op de stam in alle korte vormen. 

e Туре{Ь}: Accent op de uitgang in alle korte vormen (behalve de KV M, die geen 
uitgang heeft). 

e Typeíc}: Accent op de uitgang in de KV F, verder accent op de stam. 


In stamgeaccentueerde vormen ligt bij type {c} en de bijbehorende nevenaccenttypen het 
accent op de eerste lettergreep van de stam, bijvoorbeeld дорогой ‘duur’, дешёвый 'goed- 
koop), KV М дорог, дешев. (Prefixen als ne- ‘niet’ en npe- їп zeer hoge mate’ worden niet tot 
de stam gerekend: npedópoe, недёшев.) 


Opmerkingen: 

- Als de КУМ een vluchtige klinker bevat, draagt deze meestal niet het accent. Indien 
de vluchtige klinker geaccentueerd is, behoort het adjectief vrijwel altijd tot accent- 
type {b}. Omgekeerd is in accenttype {b} de vluchtige klinker vaak ongeaccentueerd. 
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De adjectieven met een geaccentueerde vluchtige klinker kunnen het beste apart 
worden geleerd (zie 3.11.3.2). 
Een adjectief dat gevormd is met ne- ‘піеі- of nony- ‘half- heeft niet noodzakelijk 
hetzelfde accentpatroon als hetzelfde adjectief zonder dit prefix. Voorbeelden: 
жаркий ‘heet’ behoort tot hoofdtype {с}, нежаркий ‘niet heet’ daarentegen tot 
neventype {a}; пьяный ‘dronken’ behoort tot neventype {с}, полупьяный ‘halfdron- 
ken’ daarentegen tot hoofdtype {c}. 

In het volgende schema wordt een en ander geïllustreerd en van voorbeelden 


voorzien. 

Legenda: 

o ongeaccentueerde stam ongeaccentueerde uitgang 
e geaccentueerde stam Ш geaccentueerde uitgang 


Schema van de hoofdaccenttypen: 


{a} красивый {b} смешной {с} молодой 
‘mooi’ ‘grappig’ jong’ 
KVM (красив) (смешон) (мблод) 
КУЕ e красива о м смешна о м молода 
КУМ o красйво ош смешно ө мӧлодо 
KV pl ө красйвы ош смешны ө мблоды 


Hieronder volgt voor elk van de hoofdaccenttypen een aantal adjectieven. 


Hoofdaccenttype {a} 


Nsg M KV M КУЕ KVN KV pl betekenis 
абсурдный абсӱрден абсурдна абсӱрдно абсурдны absurd 
активный активен активна активно активны actief 
благодарный благодарен благодарна благодарно благодарны dankbaar 
богатый богат богата богато богаты rijk 
вёжливый вёжлив вёжлива вежливо вёжливы beleefd 
довольный ` довӧлен довӧльна довольно довольны tevreden 


ленивый ленив ленива лениво ленивы lui 
могучий могуч могуча могуче могучи machtig 
похожий похож похожа похоже похожи gelijkend ор 
ревнивый ревнӣв ревнива ревниво ревнӣвы jaloers 
солйдный солйден солйдна солйдно солйдны solide 


талантливый талантлив талантлива талантливо талантливы talentvol 
фиктивный фиктивен фиктивна фиктивно фиктивны fictief 


Met accentverschuiving in de stam: 


счастливый счастлив счастлива счастливо счастливы gelukkig 
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Hoofdaccenttype {b} 
Nsg M KVM КУЕ KVN KV pl betekenis 
больнбй болен больна больно больны ziek 
большой велӣк велика великб великӣ groot 
горячий горяч горяча горячо горячий heet 
злой зол зла зло злы kwaadaardig 
лёгкий лёгок легка легко легки licht 
маленький мал мала мало малы klein 
пблный пблон полна полно полны vol 
равный равен равна равно равны gelijk 
свётлый свётел светла CBeTJIÓ светлы licht 
смешной смешӧн смешна смешно смешны grappig 
тёмный тёмен темна TeMHÓ темны donker 
тёплый тёпел тепла тепло теплы warm 
тяжёлый тяжёл тяжела тяжело тяжелы zwaar 
ўмный умён умна yMHÓ умны slim 
хмельной хмелён хмельна хмельно хмельны dronken 
хорбший хорӧш хороша хорошо хороши goed; КУ 
leuk om te 
zien 
чёрный чёрен черна черно черны zwart 
широкий широк широка широко широки breed 


De korte vorm van великий ‘groot (figuurlijk) lijkt op die van большой, maar behoort tot 
neventype {a}. De korte vorm van ширбкий ‘breed’ behoort tot type {b} in de betekenis ‘te 
breed’, maar tot type {c”} in de betekenis ‘breed’. 


Hoofdaccenttype {c} 

Nsg M KVM КУЕ KVN KV pl betekenis 
гладкий гладок гладка гладко гладки glad 
гнилой гнил гнила гнйло гнйлы rot 
громкий TPÓMOK громка громко громки luid 
дешёвый дёшев дешева дёшево дёшевы goedkoop 
дикий дик дика дико дики wild 
долгий долог долга долго долги lang 
дорогбй дорог дорога дорого дороги duur 
жалкий жалок жалка жалко жалки zielig 
жаркий жарок жарка жарко жарки heet 
живой жив жива живо живы levend 
краткий краток кратка кратки кратко kort 
нйщий HHI, нища нйще нйщи arm 
(правый) прав права право правы gelijk 


hebbend 
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развитой развит развита развито развиты ontwikkeld 
рббкий рббок робка рббко рббки schuchter 
святой свят свята свято святы heilig 
сйний синь синя сйне сйни blauw 
сладкий сладок сладка сладко сладки zoet 
слепой слеп слепа слёпо слёпы blind 
странный странен странна странно странны vreemd 
сытый сыт сыта сыто сыты verzadigd 
холостой ` холост холоста хӧлосто хӧлосты ongetrouwd 
цёлый цел цела цёло цёлы intact 


3.12.3  Nevenaccenttypen 
Zeer veel adjectieven hebben in een of meer korte vormen een tweede accentmo- 
gelijkheid; важный ‘belangrijk’ bijvoorbeeld, kan in de KV pl kiezen tussen sta- 
maccent en uitgangsaccent: важны of важны. De adjectieven met meer dan één 
accentmogelijkheid in de korte vorm zijn verdeeld in nevenaccenttypen. De labels 
van de nevenaccenttypen lijken op die van de hoofdaccenttypen, maar voor elke 
extra accentmogelijkheid bevat het label één apostrof. We onderscheiden de vol- 
gende vier nevenaccenttypen: 

e Nevenaccenttype{a’}: Accent op de stam in alle korte vormen, maar de KV F kan 

ook uitgangsaccent hebben. 

e Nevenaccenttype{b’}: Accent op de uitgang in alle korte vormen, maar de КУ pl 

kan ook stamaccent hebben. 

e Nevenaccenttypeíc']: Accent op de uitgang in de KV Е, verder accent op de stam. 

Hiernaast kan de KV pl ook uitgangsaccent hebben. 

e Nevenaccenttype{c”} Accent op de uitgang in de KV Е, verder accent op de stam. 
Hiernaast kunnen de KV N en de KV pl ook uitgangsaccent hebben. 


Hieronder is dit alles in schema gezet en van voorbeelden voorzien. 


Legenda: 
o ongeaccentueerde stam ongeaccentueerde uitgang 
e geaccentueerde stam Ш geaccentueerde uitgang 


Schema van de nevenaccenttypen 


fal алый {b} |свёжий {e} важный |{с” бёлый 
‘rood’ ‘vers, fris’ ‘belang- ‘wit’ 
rijk’ 
KVM (aur) (свеж) (важен) (бел) 
KVF eH ала ОШ свежа ОШ важна ом бела 
KVN ө ало ОШ  |cBexó e важно em бёлӧ 
KV pl ө алы eB свёжй el важны ep бёлы 
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Hieronder volgt voor elk van de nevenaccenttypen een aantal adjectieven. 


Nevenaccenttype {а} 

Nsg M KV M KVF KVN KV pl 
бурный бурен бурна бурно бурны 
великий велик велика велико велики 
жестокий жесток жестока жестоко жестоки 
зрёлый зрел зрёла зрёло зрёлы 
мирный мирен мирна мирно мирны 
правый прав права право правы 
скользкий скӧльзок  слбльзка CKÓJIb3KO скбльзки 
цённый цёнен цённа цённо цённы 
чёткий чёток чётка чётко чётки 


betekenis 
storm- 
achtig 
groot(s) 
wreed 
rijp 
vredig 
rechts 
glad 
kostbaar 
precies 


De korte vorm van большой lijkt op die van великий, maar behoort tot hoofdtype {b}. 


Nevenaccenttype {5} 

Dit zijn maar twee adjectieven: 

NsgM KVM KVF KVN KV pl 
общий общ обща общо ббщй 
свёжий свеж свежа свежб свёжи 


Nevenaccenttype {с} 


betekenis 
gemeen- 
schappelijk 
vers, fris 


Dit type is groot en omvat bovendien een groot aantal veelvoorkomende adjectie- 


ven. Enkele hiervan worden hieronder gepresenteerd in tabelvorm, een groter 


aantal wordt onder de tabel genoemd. 


Nsg M KVM KVF KVN KV pl 
бёдный бёден бедна бёдно бёдны 
блёдный блёден бледна блёдно блёдны 
блйзкий блйзок близка блйзко блйзкй 
быстрый быстр быстра быстро быстры 
вёрный вёрен верна вёрно вёрны 
весёлый вёсел весела вёсело вёселы 
вкусный вкӱсен вкусна вкусно вкусны 
глупый глуп глупа глупо глупы 
голый гол гола голо голы 
гордый горд горда гордо горды 


Volgens neventype {с} gaan verder (met vluchtige klinker): 


бойкий flink кйслый zuur скрбмный 
вйдный zichtbaar корӧткий kort скўчный 
влажный vochtig крёпкий sterk сложный 


betekenis 
arm 
bleek 
dichtbij 
snel 
trouw 
vrolijk 
lekker 
dom 
bloot 
trots 


bescheiden 
vervelend 
ingewikkeld 
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вольный 
врёдный 


годный 
голодный 
горький 
грустный 
грязный 
длинный 
дурной 
жирный 
звучный 


vrij 
schadelijk 


geschikt 
hongerig 
bitter 
droevig 
vies 

lang 
lelijk 

vet 
helder- 
klinkend 


крупный 
ловкий 


мёлкий 
мрачный 
мягкий 
низкий 
нужный 
полный 
рёдкий 
рёзкий 
СИЛЬНЫЙ 


groot 
handig 


klein 
somber 
zacht 
laag 
nodig 

vol 
zeldzaam 
heftig 
sterk 


слышный 
страшный 


тёсный 
тонкий 
точный 
трудный 
холодный 
чёстный 
яркий 
ясный 
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hoorbaar 
verschrik- 
kelijk 
nauw 
dun 
precies 
moeilijk 
koud 
eerlijk 
helder 
duidelijk 


Volgens nevenaccenttype {с} gaan verder (zonder vluchtige klinker): 


бодрый 
глухой 
грубый 
густой 
добрый 
зелёный 
круглый 
крутой 
милый 
мокрый 
мудрый 


monter 
doof 
grof 
dicht 
goedhartig 
groen 
rond 
steil 
lief 

nat 
wijs 


Nevenaccenttype {c”} 


Nsg M 
бёлый 
высбкий 
глубокий 
грёшный 
далёкий 
длинный 
жёлтый 
красный 
мёртвый 
острый 
пёстрый 


старый 


КУМ 
бел 
высок 
глубок 
грёшен 
далёк 
длинен 
жёлт 
красен 
мёртв 
остёр/остр 
пёстр 


стар 


новый 
плохой 
простой 
прямой 
пустой 
пьяный 
скупой 
слабый 
смёлый 
солёный 
строгий 


КУЕ 
бела 
высока 
глубока 
грешна 
далека 
длинна 
желта 
красна 
мертва 
остра 
пестра 


стара 


nieuw 
slecht 
eenvoudig 
recht 
leeg 
dronken 
gierig 
zwak 
dapper 
gezouten 
streng 


KVN 
6énó 
высоко 
глубоко 
грешно 
далёко 
длинно 
жёлто 
красно 
мёртвб 
остро 
пёстрб 


старо 


сухой 
твёрдый 
тихий 
толстый 
трёзвый 
тупой 
храбрый 
худой 
чистый 
чуждый 
щедрый 


KV pl 
бёлы 
высбкй 
глубокий 
грёшны 
далёки 
длинны 
жёлты 
красны 
мёртвы 
остры 
пёстры 


стары 


droog 
hard 
stil 

dik 
nuchter 
bot 
moedig 
mager 
schoon 
vreemd 
gul 


betekenis 
wit 

hoog 
diep 
zondig 
ver 

lang 

geel 

rood 
dood 
scherp 
bont (veel- 
kleurig) 
oud 
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тёсный тёсен тесна TécHÓ TÉCHEI nauw 
узкий узок узка y3Kó ўзкй smal 
хитрый хитёр хитра хитро хитры slim 
широкий ширӧк широка широко широки breed 


De korte vorm van длинный ‘lang’ behoort tot neventype {c”} in de betekenis ‘te lang’, maar 
tot type {с} in de betekenis ‘lang’. Hetzelfde geldt тёсный en узкий: Че nauw’, ‘te smal’ > 
neventype {c”}. 


3.12.4 Mogelijke accentcombinaties in de lange en korte vorm 


Over de mogelijke combinaties van accentpatronen in de lange en korte vorm is het vol- 
gende te zeggen: als de lange vorm stamaccent heeft (Nsg M op -ый of -ий) kan het accent 
van de korte vorm volgens elk van de drie hoofdaccenttypen {a}, {b} of {c} gaan, en ook 
volgens elk van de vier nevenaccenttypen {а}, {b}, {с} en {с}. Als de lange vorm uitgangs- 
accent heeft (Nsg M op -0й) zijn de accentmogelijkheden in de korte vorm beperkter: de 
korte vorm gaat volgens hoofdtype {b} of {с} of volgens neventype {c’} of (c"]. 


3.43 Ое keuze tussen de lange en de korte vorm 
3.4431 Wanneer lange vorm? 


343.14 Lange vorm: in attributief of substantivisch gebruik 
Zoals gezegd in 3.1 kan attributief (dat wil zeggen als bijvoeglijke bepaling) alleen de 
lange vorm worden gebruikt, bijvoorbeeld важный eonpóc ‘een belangrijke kwestie’, 
In attributieve positie is er dus geen keuze tussen lange en korte vorm. Dit geldt ook 
adjectieven die als substantief worden gebruikt, bijvoorbeeld учёный ‘geleerde’. 


In bepaalde vaste uitdrukkingen komen attributief gebruikte en verbogen korte vormen 
voor. Dit zijn overblijfsels uit oudere stadia van het Russisch (zie 3.11.1, laatste opmerking). 


3434.2 Lange vorm: als bepaling van gesteldheid 
Het gaat hier om zinnen als ‘hij kwam dronken thuis’, ‘zij ligt ziek іп bed’. In dit 
soort zinnen wordt gekozen voor de nominatief of de instrumentalis van de lange 
vorm. Na werkwoorden als ‘zitten’ of ‘liggen’ en na werkwoorden van beweging 
zonder prefix (идти, ёхать, enz.) komt overwegend de nominatief voor. Als er 
sprake is van een meer dynamische situatie kan naast de nominatief ook voor de 
instrumentalis worden gekozen. Voorbeelden: 


Он стоял молчалйвый. Hij stond en zweeg. 
Мать лежит больная. Moeder ligt ziek in bed. 
Он вернулся домой пьяным/пьяный. Hij kwam dronken thuis. 
Он ушёл голбдным/голбдный. Hij ging hongerig weg. 


3.13.1.3 Lange vorm: andere koppelwerkwoord dan быть en na de infinitief van 
быть 
In combinatie met andere koppelwerkwoorden dan быть wordt vrijwel altijd de 
instrumentalis van de lange vorm gebruikt. Het gaat om werkwoorden als: 


бывать (gewoonlijk) zijn оставаться/остаться (achter)blijven 
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выглядеть eruitzien считатся beschouwd 
worden als 

дёлаться/сдёлаться worden становиться/стать worden 

казаться/ schijnen, lijken ` являться zijn 

показаться 

оказываться/ blijken (te zijn) ` притворяться/ zich voordoen 

оказаться -ЙТЬСЯ (als) 


Hetzelfde geldt na de infinitief van быть. Voorbeelden: 


Он всегда остаётся спокойным. Hij blijft altijd rustig. 
Она выглядит бчень молодой. Zij ziet er erg jong uit. 
Он считается бчень способным. Men vindt hem heel begaafd. 


Фильм показался мне интерёсным. De film leek me interessant. 
Надо быть всегда внимательным. Je moet altijd opletten. 


De korte vorm of de nominatief van de lange vorm zijn hier overigens niet uitgesloten. Met 
выглядеть is een bijwoord (bv. мдлодо) gebruikelijker. 


3434.4 Lange vorm: als het over het weer gaat 
Bij de beschrijving van weersomstandigheden wordt de lange vorm duidelijk vaker 
gebruikt dan de korte vorm. Voorbeelden: 


Зима в этом году Ha рёдкость мягкая. De winter is dit jaar zeldzaam zacht. 


Béuep был морбзный/морбзным. Het was een avond met vorst. 

Август выдался сухой и тёплый. Augustus viel droog en warm uit. 

Погбда прекрасная. Het weer is prachtig. 

Дни были холбдные. De dagen waren koud/ Het waren 
koude dagen. 


3.3.4.5 Lange vorm: als het adjectief geen korte vorm heeft 
Veel adjectieven hebben geen korte vorm, bijvoorbeeld die op -ский (zie 3.3.2). In 
dit soort gevallen komt dus automatisch alleen de lange vorm in aanmerking. In 
bepaalde gevallen kan een korte vorm ‘geleend’ worden van een adjectief met 
dezelfde betekenis dat wel een korte vorm heeft, het adjectief логический bijvoor- 
beeld kan de korte vorm ‘lenen’ van логичный (zie 3.3.2 (1)). 


3.13.1.6 Lange vorm: als het adjectief in een bepaalde betekenis geen korte vorm 
heeft 
Wanneer een adjectief meer dan één betekenis heeft, dekt de korte vorm vaak 
maar een deel hiervan, meestal alleen de meest concrete, letterlijke betekenis. Het 
adjectief глухой, bijvoorbeeld, heeft in de lange vorm allerlei betekenissen: 


глухой старик een dove oude тап 
B глухой провйнции in een provincienest/uithoek 
глухой согласный een stemloze medeklinker 


глухой звук een doffe klank 
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глухой переулок een doodlopende straat 
глухая стена een blinde muur 


Alleen in de eerstgenoemde betekenis (doof) kan de korte vorm worden gebruikt. 
Meer voorbeelden: видный heeft alleen een korte vorm in de betekenis ‘zichtbaar, 
te zien’, niet in de betekenis ‘aanzienlijk’; бедный heeft alleen een korte vorm in de 
betekenis ‘arm (onbemiddeld)’, niet in de betekenis ‘arm (zielig); de korte vorm 
van благодарный ‘dankbaar’ kan alleen gebruikt worden als het slaat op mensen, 
niet op woorden als ‘werk’; de korte vorm van гениальный ‘geniaal’ kan alleen 
gebruikt worden als het slaat op mensen, niet op woorden als ‘roman’; больной 
heeft alleen een korte vorm in de betekenis ‘ziek’, niet in de betekenis ‘ziekelijk’; 
живдй heeft alleen een korte vorm in de betekenis ‘levend, in lever’, niet in de 
betekenis ‘levendig’. 


3434.7 Lange vorm: als de korte vorm iets anders betekent 
Bij bepaalde adjectieven betekent de lange vorm iets anders dan de korte vorm. 
Voorbeelden: 


должный vereist OH должен hij moet 

плохой slecht плох er slecht aan toe 
согласный overeenkomstig согласен (c) het eens (met) 

хорбший goed хорбш (meestal:) leuk om te zien 
злой boosaardig зол boos 


Voor bepaalde betekenissen is men hier dus op de lange vorm aangewezen, voor 
andere op de korte vorm. 


3.13.2 Wanneer korte vorm in het predikaat? 


3.13.24 Korte vorm: als het adjectief geen lange vorm heeft 
Een zeer klein aantal adjectieven heeft geen lange vorm. Het bekendste voorbeeld 
is pad ‘blij. Zie verder 3.3.3. 


3.13.2.2 Korte vorm: als de lange vorm een andere betekenis heeft 
In 3.13.1.7 werden voorbeelden gegeven van adjectieven waarbij de lange vorm en 
de korte vorm verschillende betekenissen hebben. Bij deze adjectieven is men dus 
voor sommige betekenissen op de korte vorm aangewezen. 


3.13.2.3 Korte vorm: als de eigenschap op enigerlei wijze beperkt wordt 
Soms wordt in een zin de eigenschap die door het adjectief wordt aangeduid 
beperkt: er wordt aangegeven in hoeverre, in welk opzicht, of ten opzichte van wie 
of wat de eigenschap van toepassing is. In dit soort gevallen wordt de korte vorm 
gebruikt. Voorbeeld: 


Он глух к мойм прбсьбам. Hij is doof voor mijn verzoeken. 
Он глух Ha лёвое ўхо. Hij is doof aan zijn linkeroor. 
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In de tweede zin is de persoon van wie sprake is niet geheel doof, maar slechts 
gedeeltelijk. In de eerste zin is hij zelfs helemaal niet doof in de letterlijke zin van 


het woord, maar wel - in figuurlijke zin - in een bepaald opzicht. 


Om deze reden zal men in het algemeen een korte vorm gebruiken wanneer het 


adjectief een of meer andere woorden in de zin regeert (al of niet in combinatie 


met een voorzetsel). Voorbeelden: 


Пустыня бедна водой. 

Он мне дорог. 

Комната полна гостёй. 

Ты очень строга к себе. 

Она равна ему. 

Он достбин награды. 

Он близок к истине. 

Мы бӧчень обязаны вам за помощь. 
Она равнодушна к сладостям. 

Она сердита на сестру. 


De woestijn is arm aan water. 

Hij is me dierbaar. 

De kamer is vol met gasten. 

Je bent erg streng voor jezelf. 

Ze is tegen hem opgewassen. 

Hij is een beloning waard. 

Hij is dicht bij de waarheid. 

Wij zijn u zeer verplicht vanwege uw hulp. 
Zij geeft niets om zoetigheid. 

Zij is boos op haar zuster. 


De beperking waarvan hierboven sprake was kan ook uitgedrukt worden door een 


infinitief of een bijzin. Voorbeelden: 


Я счастлива сделать STO для вас. 
Я спосббен Это сдёлать. 

Я склбнен Это сделать. 

Он прост, как егб кабинёт. 


Этот райбн извёстен как родина 
Чёхова. 


Повесть увлекательна тем, что B ней 
захватывающий сюжёт. 


Ik ben blij dat ik dit voor u kan doen. 
Ik ben in staat om dit te doen. 

Ik ben geneigd om dit te doen. 

Hij is net zo eenvoudig als zijn studeer- 
kamer. 

Deze streek is bekend als de geboorte- 
grond van Tsjechov. 


Het verhaal is boeiend omdat het een 
spannend onderwerp heeft. 


Uitzondering: als het adjectief voorafgegaan wordt door andere adjectieven in de lange 
vorm, wordt de lange vorm gebruikt. Dus met korte vorm: 


Леса вокрўг нашей дерёвни богаты 
звёрем и птйцей. 


Maar met lange vorm: 


Леса вокрўг нашей дерёвни густые, 


De bossen rondom ons dorp zijn rijk аап 
dieren en vogels. 


De bossen rondom ons dorp zijn dicht, on- 


непроходимые, богатые звёрем и птицей. doordringbaar en rijk aan dieren en vogels. 


3.13.2.4 Korte vorm: als er sprake is van overmaat 


De korte vorm wordt dikwijls gebruikt om aan te geven dat de eigenschap in over- 


maat aanwezig is. De Nederlandse vertaling is dan ‘te’ + adjectief. Voorbeelden: 


Эти ботйнки мне узкй. 
Он ужё стар для Этого. 


Die schoenen zijn me te nauw. 
Hij is daar al te oud voor. 
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Стол высбк для ребёнка. De tafel is te hoog voor een kind. 
Наш дом велик для нашей семьй. Ons huis is te groot voor ons gezin. 
Вода холодна для купания. Het water is te koud om te zwemmen. 
Платье ей немножко своббдно. De jurk zit haar wat te ruim. 


Het is niet noodzakelijk dat de korte vorm gevolgd wordt door een datief of door 
для + С. Ook op andere manieren kan uit de context duidelijk zijn dat sprake is van 
overmaat. Voorbeelden: 


Ты мӧлод(, чтобы) меня учить. Je bent te jong om mij de les te lezen. 
Он мблод занимать Этот пост. Hij is te jong voor die post. 

Шкаф высбк, он He пройдёт B De kast is te hoog; hij kan de kamer 
KÓMHATY. niet in. 


In sommige gevallen is het mogelijk maar niet noodzakelijk de korte vorm als een 
overmaat te interpreteren. Voorbeeld: 


Я был ещё молод, ничего не знал 06 Ik was nog (te) jong, ik wist daar niets 
STOM. van. 


Zie ook 14.3.3.2. 


3.13.2.5 Korte vorm: als er sprake is van wederkerigheid 
Soms duidt een adjectief een eigenschap aan die niet op zichzelf kan worden 
gezien, maar alleen in een relatie van wederkerigheid. Dan wordt de korte vorm 
gebruikt. Voorbeelden: 


Эти ўлицы параллёльны. Die straten lopen evenwijdig. 
Пётя и Саша неразлучны. Sasja en Petja zijn onafscheidelijk. 
Эти случаи аналогичны. Deze gevallen zijn vergelijkbaar. 
Наши сйлы равны. We zijn aan elkaar gewaagd. 


3.13.2.6 Korte vorm: in algemene of absolute uitspraken 
In zinnen die door de spreker bedoeld zijn als uitspraken met een algemene gel- 
digheid treft men in de regel de korte vorm aan. Voorbeelden: 


Пространство бесконёчно. De ruimte is oneindig. 

Душа бессмёртна. De ziel is onsterfelijk. 

Земля велика и прекрасна. De aarde is groot en prachtig. 
Жизнь трудна. Het leven is moeilijk. 
Любовь слепа. Liefde is blind. 

Мир тёсен. De wereld is klein. 


Bij de laatste twee voorbeelden zou men de korte vorm ook kunnen toeschrijven aan het 
feit dat het vaste uitdrukkingen betreft. 


3.13.2.7 Korte vorm: geen onderwerp of onderwerpen als Это, всё, enz. 
Soms spelen de grammaticale eigenschappen van het onderwerp een rol. De lange 
vorm is uitgesloten: 
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als het onderwerp uit een infinitief bestaat; 

als het onderwerp een van een werkwoord afgeleid substantief is (voor deze aflei- 
dingen zie 18.2.2.4); 

als het onderwerp een bijzin is (onderwerpszin); 

met het onderwerp mot, что) ‘(het feit) dat’; 

met het onderwerp 3mo ‘dit, dat’; 

met het onderwerp всё ‘alles’; 

in zinnen zonder onderwerp; 

met als onderwerp het betrekkelijk voornaamwoord кто ‘wie’; 

met als onderwerp что "wat, 


Voorbeelden: 
Сидёть дома скучно. Thuis zitten is saai. 
Купание в жаркий день приятно. Zwemmen op een warme dag is fijn. 
Хорошб, что ты пришёл. Goed dat je gekomen bent. 
To, что он сказал, было бчень глупо. Wat hij zei was heel dom. 
Это несправедлйво. Dat is niet eerlijk. 
Всё было правильно. Alles was juist. 
Здесь холодно. Het is hier koud. 
Прав тот, KTO йскренен. Gelijk heeft hij die oprecht is. 
Что хорошо и что плбхо? Wat is goed en wat is slecht? 


3.13.2.8 Korte vorm: als het adjectief voorafgaat aan het onderwerp 


Voor een woordvolgorde waarin het predicatieve adjectief voorafgaat aan het 
onderwerp, wordt alleen gekozen als het adjectief in een korte vorm staat. Voor- 
beelden: 


Очень важен вопрбс снабжёния. Heel belangrijk is de kwestie van de 
bevoorrading. 

Великй успёхи пятилётки. Groot zijn de successen van het vijfja- 
renplan. 


Zinnen als hierboven zijn kenmerkend voor enigszins formele (meestal journalis- 
tieke, bureaucratische of literaire) stijl. 


3.13.2.9 Korte vorm: in bepaalde vaste uitdrukkingen 


Voorbeelden: 

Он вернулся цел и невредим. Hij keerde ongedeerd terug. 

У страха глаза великй. (lett.:) Angst heeft grote ogen. 

Мал золотнйк, да дорог. (ongeveer:) Iets kleins kan toch heel 


kostbaar zijn. 
C ним шутки плохи. Met hem valt niet te spotten. 
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3.13.3 Overige gevallen van keuze tussen de lange en korte vorm 
Indien wat in 3.13.1 en 3.13.2 werd vermeld niet van toepassing is, hangt de keuze 
tussen de lange en de korte vorm er in het algemeen van af, of het gaat om: 

1) Een blijvende (LV) of een tijdelijke (KV) eigenschap (als het adjectief tenminste 
een eigenschap aanduidt die zowel tijdelijk als blijvend kan zijn). Voorbeeld: 


Я здоровый, могу работать. Ik ben een gezond mens, ik Кап werken. 
Я уже здоров, сегодня пойду Ha Ik ben alweer gezond, ik ga vandaag 
работу. naar mijn werk. 


In de eerste zin gaat het om een persoon met een goede constitutie, die niet aan 
ernstige kwalen lijdt en niet vaak ziek is. Op het moment dat de uitspraak gedaan 
wordt zou het kunnen zijn dat hij ziek is. In de tweede zin gaat het om de gezond- 
heidstoestand van iemand op een bepaald moment. De persoon in de tweede zin 
kan een ziekelijk mens zijn, maar op dit ogenblik 15 hij niet ziek. 

Soms leidt deze tegenstelling ‘blijvend’ tegenover ‘tijdelijk’ tot een verschillende 
Nederlandse vertaling van het Russische adjectief: 


Она больная. Zij is ziekelijk. 
Она больна. Zij is ziek. 
Opmerkingen: 


- In het vorige voorbeeld had 3dopóe overigens ook met ‘beter’ vertaald kunnen worden. 

- In 3.13.16 zijn ‘ziek’ en ‘ziekelijk’ ‘verschillende betekenissen’ genoemd. Of men iets 'ver- 
schillende betekenissen’ noemt of een onderscheid maakt tussen ‘blijvendheid’ en 'tijdelijk- 
heid’ van dezelfde eigenschap is natuurlijk slechts een kwestie van definitie. 


Nog een voorbeeld: 


Она молчаливая, больше любит Ze is zwijgzaam en luistert liever. 

слўшать. 

Она весь вёчер была молчаливаис 7е was de hele avond zwijgzaam/stil en 

неохбтой отвечала на вопрбсы. antwoordde met tegenzin als iemand 
iets vroeg. 


2) Een constatering (LV) of een oordeel (KV). Voorbeeld: 


Китайский язык трудный. Chinees is moeilijk. 
Китайский язык трўден. Chinees is moeilijk. 


De zinnen in dit voorbeeld worden op dezelfde manier in het Nederlands vertaald, 
maar toch wordt in beide zinnen op een verschillende manier tegen de kwalificatie 
‘moeilijk’ aangekeken. In de eerste zin (met LV) wordt gesteld dat er een verzameling 
moeilijke talen bestaat en dat het Chinees daartoe behoort, in de tweede zin (met 
KV) wordt de eigenschap ‘moeilijk’ zonder omwegen (zonder verwijzing naar de 
moeilijkheid van andere talen) aan de Chinese taal toegekend. Met name in dit geval 
is het betekenisverschil tussen de lange en de korte vorm natuurlijk subtiel. 


Algemene opmerking 
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Zowel wanneer het gaat om ‘blijvend’ tegenover ‘tijdelijk’ als wanneer het gaat om 
‘constatering’ tegenover ‘oordeel’, moet men erop bedacht zijn dat het heden- 
daagse Russisch vaker dan men misschien zou verwachten kiest voor de lange 
vorm. Als bijvoorbeeld (tijdelijke) stemmingen van mensen worden aangeduid, is 
in het moderne Russisch een lange vorm gebruikelijker dan een korte vorm: 


Почему ты такой грустный? Waarom ben je zo verdrietig? 


Gebruik van de korte vorm (так epycmen) klinkt hier uitgesproken ouderwets. 
Werkelijk betrouwbare regels zijn hier niet te geven, en het juiste gebruik van de 
lange en de korte vorm zal men voor een groot gedeelte moeten leren door ruime 
ervaring met geschreven en gesproken Russisch. 


3.13.4 Het algemene betekenisverschil tussen lange en korte vorm in het predikaat 


In het voorafgaande (3.13.1 t/m 3.13.3) leek het alsof de keuze tussen de lange en de korte vorm 
steeds afhing van andere factoren, de ene keer van ‘tijdelijk’ tegenover ‘blijvend’ (3.13.3), de 
andere keer van de grammaticale eigenschappen van het onderwerp (3.13.2.7); weer een 
andere keer ging het erom of het adjectief andere woorden in de zin regeerde (3.13.2.3). In 
deze paragraaf zal getracht worden een aantal van deze criteria onder één noemer te krijgen. 

Bij de keuze tussen de lange en de korte vorm in het predikaat heeft men er vaak steun 
aan, wanneer men zich de lange vorm in het predikaat voorstelt als een attributieve bepa- 
ling bij een substantief dat weggelaten is. Voorbeeld: de zin … 


Моя тётя ўмная. Mijn tante is slim. 
… kan men het beste zien als: 
Моя тётя умная жёнщина. Mijn tante is een slimme vrouw. 


… waarbij het woord жёнщина is weggelaten. Met andere woorden: in de eerste zin wordt 
het onderwerp (моя тётя) voorgesteld als behorende tot een verzameling mensen (vrou- 
wen) en binnen die verzameling wordt zij gekwalificeerd als slim. Nog een voorbeeld. In de 
zin... 


Китайский язык трудный. Chinees is moeilijk. 
… zou men kunnen zeggen dat eigenlijk het woord язык weggelaten is: 
Китайский язык — трўдный язык. Chinees is een moeilijke taal. 


Het Chinees wordt voorgesteld als een moeilijke representant binnen een groep van verge- 
lijkbare zaken (talen dus). 

Bij de zinnen hieronder wordt het onderwerp van de zin niet vergeleken met een groep 
soortgelijke mensen of zaken, maar wordt de eigenschap zonder omwegen aan het onder- 
werp toegekend: 


Mos тётя умна. Mijn tante is slim. 


Китайский язык трўден. Chinees is moeilijk. 


Nuis in deze gevallen het verschil tussen de zin met een lange vorm en de zin met een korte 
vorm nogal subtiel. Het gaat om twee enigszins verschillende manieren van ‘tegen de zaak 
aankijken’: omdat de lange vorm verwijst naar een klasse van vergelijkbare personen/objec- 
ten en in het geval van de korte vorm zo’n verwijzing niet bestaat, zal de lange vorm iets 
eerder opgevat worden als een constatering (er is een soort consensus over wat slimme 
mensen/ moeilijke talen zijn, en hier hebben we er een) en de korte vorm als een oordeel 
dat voor rekening van de spreker komt (zie 3.13.3 (2)). 
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De lange vorm en de korte vorm leveren niet noodzakelijk een verschillende vertaling in 
het Nederlands op. Omgekeerd zal, wanneer men deze zinnen van het Nederlands in het 
Russisch vertaalt, er meestal geen sprake zijn van een gedwongen keuze voor de lange vorm 
of voor de korte vorm. 


Algemeen betekenisverschil: 


Als er een keuze tussen lange en korte vorm is, verwijst de lange vorm naar een klasse 
vergelijkbare objecten, personen, dieren, enz. waartoe het onderwerp behoort. De 
korte vorm doet dat niet. 


Wanneer men de subparagrafen van 3.13.1 en 3.13.2 (vanaf 3.13.1.5) nog eens doorneemt, 
zal men zien dat het hier gegeven algemene betekenisverschil dikwijls een verklaring geeft 
voor het gebruik van de lange en de korte vorm. 

Voorbeelden: 

- In3.13.3 (1) werd gezegd dat bij bepaalde adjectieven de LV een blijvende eigenschap weer- 
gaf en de korte vorm een tijdelijke eigenschap. Ook een aantal voorbeelden waarbij de korte 
vorm een andere betekenis had dan de lange vorm of de korte vorm maar een van de bete- 
kenissen met de lange vorm deelde (3.13.1.5 en 3.13.1.6) wees diezelfde kant op: de korte 
vorm specialiseerde zich ook daar vaak in het weergeven van een tijdelijke eigenschap of 
toestand. Dit is goed te combineren met het hierboven voorgestelde algemene betekenis- 
verschil: het verwijzen naar een klasse van vergelijkbare objecten, enz. gaat makkelijker als 
het om een permanente dan als het om een tijdelijke eigenschap gaat. 

- In 3.13.2.3 en 3.13.2.4 werd de eigenschap die door het adjectief werd aangeduid niet gere- 
lateerd aan een klasse vergelijkbare objecten, enz., maar aan iets anders. Bij de zin стол 
высок для ребёнка behoort de tafel niet tot de klasse van hoge tafels (hij kan zelfs vrij laag 
zijn), hij is alleen in de gegeven context hoog. 

- Iets dergelijks is het geval in 3.13.2.5. Evenwijdigheid bestaat alleen als minstens twee 
dingen dat ten opzichte van elkaar zijn. Daarom bestaat niet een ‘klasse van evenwijdige 
straten’, waartoe een straat wel of niet kan behoren. 

- In 3.13.2.6 en 3.13.2.7 is het in het algemeen moeilijk of zelfs onmogelijk om zich bij het 
onderwerp (bv. De ruimte of alles) een klasse vergelijkbare objecten voor te stellen. 

Niet in alle gevallen kan men de keuze tussen lange en korte vorm tot dit algemene bete- 
kenisverschil herleiden (zie o.a. 3.13.2.8 en 3.13.3, laatste opmerking). Deze gevallen zal men 
als aparte eigenaardigheden moeten leren. 


3.13.5 Gebruik van как, kakóü, так en такой 
In combinatie met de korte vorm worden как en max gebruikt, in combinatie met 
de LV какой еп такой. Voorbeelden: 


Как она красива! Wat is ze mooi! 
Какая она красивая! Wat is ze mooi! 
Она так красива! Ze is zo mooi! 
Она такая красйвая! Ze is zo mooi! 


314 Ое niet-samengestelde comparatief 


3.4444 Algemeen 
In deze paragraaf gaat het om vorm (4) uit het schema in 3.1. Er zijn drie uitgan- 
gen: 

e -e (voorafgegaan door medeklinkerwisseling); 

* ee 

* -ше (deze uitgang hebben slechts zes adjectieven). 
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Wat hieronder gezegd wordt geldt alleen voor adjectieven die een niet-samen- 
gestelde comparatief kunnen vormen. Er zijn er zeer veel die dat niet kunnen (zie 
3.3.4). 


3.14.2 De niet-samengestelde comparatief op -e 
1) De uitgang -e hebben adjectieven met een stam die eindigt op -г-, -к- en -x-. Hierbij 
treden de volgende medeklinkerwisselingen op: 


-г- > -ж- 

-к- > -u- 

-Х- > -ш- 

-ск- > -щ- 

Voorbeelden: 

бойкий бойче levendig ловкий ловче handig 
гйбкий гйбче flexibel мёлкий мёльче fijn (niet 
глухой глуше doof; dof grof) 
горький горче bitter мёрзкий мёрзче smerig 
громкий громче luid мягкий мягче zacht 
дорогбй дороже duur, dierbaar плоский плбще vlak 
жаркий жарче heet стрбгий стрбже streng 
жёсткий жёстче hard сухой суше droog 
звонкий звонче helder klinkend тихий тише stil 
крёпкий_ крёпче sterk тугой туже strak 
лёгкий лёгче licht яркий ярче helder 
Opmerkingen: 


- плдский іѕ het enige adjectief met een stam op -ск- dat een niet-samengestelde comparatief 
kan vormen; 

- bij мелкий en гдрький hierboven ziet men een wisseling tussen hard en zacht in de voor- 
laatste stammedeklinker; 

- іп overdrachtelijke betekenis heeft гӧрький de onregelmatige comparatief гбрше. 


2) Ook de meeste adjectieven met een stam op -д-, -m- of -cm- hebben deze uitgang, 
met de volgende medeklinkerwisselingen: 


-д- > -ж- 

-т- > -Ч- 

-ст- > -щ- 

Voorbeelden: 

богатый богаче rijk твёрдый твёрже hard 
густой гуще dicht толстый толще dik 
молодой — моложе jong частый чаще vaak 
простой проще eenvoudig чистый чище schoon 


Een aantal adjectieven met een stam op -д- of -(c)m- heeft echter een comparatief 
op -ee (zie 3.14.3). Er is dan geen medeklinkerwisseling. Voorbeelden: 
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жёлтый желтёе geel развитой pasBurée ontwikkeld 
пустой пустёе leeg худой худёе mager 
Naast худой ‘mager’ bestaat een gelijkluidend adjectief худой ‘slecht’. Dit laatste 
adjectief heeft een comparatief хуже, die meestal gebruikt wordt als comparatief 
van плохой ‘slecht’. 

3) Bij een aantal adjectieven op -кий of -дкий moet men eerst -к- of -óx- van de stam 
verwijderen alvorens de comparatief te vormen. De medeklinkerwisselingen zijn 
dezelfde als beschreven onder (1) en (2). Er komen er echter twee bij: 


-3- > -ж- 
-с- > -ш- 

Voorbeelden: 

близкий ближе nabij короткий корӧче kort 
высбкий выше hoog низкий ниже laag 
гадкий гаже afschuwelijk рёдкий péxe zeldzaam 
гладкий глаже glad, egaal ўзкий ўже 5тпа1 
жйдкий жиже vloeibaar широкий шире breed, wijd 


Bij de -p- van ширдкий treedt geen medeklinkerwisseling op, maar dat is bij deze 
medeklinker ook niet mogelijk. 
Bij глубокий ‘diep’ en сладкий ‘zoet’ vertoont de vorming van de comparatief 
verdere onregelmatigheden: глубже, слаще. 
In het geval van поздний ‘laat’ wordt vóór de vorming van de comparatief eerst 
de -н- verwijderd: позже. Naast позже bestaat overigens een comparatief позднее. 
4) Eén adjectief met een stam op -в- doet ook mee (met medeklinkerwisseling): 
дешёвый ‘goedkoop’, comparatief дешёвле. (Maar in overdrachtelijke betekenis: 
дешевее.) 
5) Zoals aan de voorbeelden in deze paragraaf te zien is, is de comparatief-uitgang -e 


steeds ongeaccentueerd. 


3.14.3 De niet-samengestelde comparatief op -ee 


344.31 Welke adjectieven hebben deze uitgang? 
Adjectieven met een stam op een andere medeklinker dan -г-, -к- en -x- hebben in 
de comparatief de uitgang -ee. Deze uitgang heeft een variant -ей, die in minder 
neutraal spraakgebruik veel voorkomt (bv. in informele taal, literatuur). 


Voorbeelden: 
голубой голубёе blauw скромный скромнёе bescheiden 
грўбый грубёе grof слабый слабёе zwak 
живой живёе levendig смешной смешнёе grappig 
злой злёе kwaadaardig счастливый счастливее gelukkig 


красивый красивее mooi сырой сырёе vochtig 
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свёжий свежёе vers удобный удобнее gerieflijk 


Over adjectieven met een stam op -т-, -д- en -ст- zie 3.14.2 onder (2). 


3.14.3.2 Het accent 
Als in de stellende trap de uitgang geaccentueerd is, is hij dat in de comparatief 
ook: 


голубой голубёе blauw развитой pasBurée ontwikkeld 


Als in de stellende trap uitgang ongeaccentueerd is, moet men kijken naar het 
aantal lettergrepen in de stam. Telt de stam slechts één lettergreep, dan heeft de 
comparatief uitgangsaccent, telt de stam meer dan één lettergreep, dan heeft de 
comparatief stamaccent. Voorbeelden vindt men in de eerste tabel van deze para- 
graaf. 

Een klein aantal adjectieven met een meerlettergrepige stam heeft toch uit- 
gangsaccent in de comparatief: 


весёлый веселёе vrolijk рӧзовый розовёе roze 
голодный голоднёе hongerig солёный солонёе gezouten 
горячий горячёе heet тяжёлый тяжелёе zwaar 
здорбвый здоровёе gezond холодный холоднёе koud 
зелёный зеленёе groen 


3.14.4 De niet-samengestelde comparatief op -we 
Acht adjectieven hebben een comparatief met de uitgang -we. Het gaat hier om: 


большой больше groot ранний раньше угоер 
далёкий дальше уег старый старше oud 
долгий дольше lang тонкий тоньше dun 
маленький мёньше weinig хорбший лучше goed 


Vijf van deze adjectieven kunnen in de comparatief in plaats van -we ook de uit- 
gang -ee hebben: бдлее, мёнее, далее, долее en ранее. Deze comparatieven op -ee 
worden minder gebruikt dan die op -ше, meestal als bijwoord. Более en мёнее 
hebben een bijzondere functie bij de vorming van respectievelijk de samenge- 
stelde comparatief en de 'verkleinende' trap (zie 3.1). 


3.14.5 Niet-samengestelde lange vormen van de comparatief 
Acht adjectieven hebben een niet-samengestelde lange (verbuigbare) comparatief- 
vorm. Dit is een vorm die in het schema in 3.1 niet voorkomt. Het gaat hier om vier 
paren adjectieven met betekenissen die aan elkaar tegenovergesteld zijn: 


большой ббольший groot маленький меньший weinig 
молодой младший jong старый старший оиа 
хороший лучший goed плохой худший slecht 


высокий ` высший hoog нйзкий низший laag 
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Behalve больший en меньший kunnen deze vormen zowel een comparatief als een 
superlatief uitdrukken; высший bijvoorbeeld kan ‘hoger’ betekenen, maar ook 
‘hoogst’. Ter aanduiding van een superlatief kan nau- voorgevoegd worden (ook bij 
больший en меньший): наименьший, наихудший. Vóór лучший en худший kan 
ook самый geplaatst worden, bijvoorbeeld самый лучший. 

Van молодой, старый, высдкий еп низкий kan ook de samengestelde lange com- 
paratiefvorm gebruikt worden (nr. 3 uit het schema in 3.1): бдлее высдкий, enz. Van 
alle acht kan ook de samengestelde lange superlatiefvorm gebruikt worden (nr. 7 
uit het schema in 3.1): сймый хороший, самый низкий, enz. 

In het geval van молодой, старый, высбкий en низкий heeft de niet-samenge- 
stelde lange comparatief (высший, enz.) een wat beperktere betekenis dan de 
samengestelde lange comparatief (более высокий, enz.). 

De vormen младший en старший worden gebruikt als het gaat om anciënniteit 
of om vergelijking van de leeftijd binnen een bepaalde groep mensen. Voorbeeld: 
de vorm старший gebruikt men wel in: 


мой старший брат mijn oudste/oudere broer 

старший лейтенант oudste luitenant (rang in Russische leger) 

старший сотрудник hoofdmedewerker 

Kro из Bac старший? Wie van u is de hoogste in rang/ de 
oudste? 


… maar niet in: 


Сегодня Ha лёкцию ходили бблее Vandaag waren er oudere studenten ор 
старые студёнты чем вчера. college dan gisteren. 


De vormen высший en низший worden voornamelijk gebruikt in overdrachtelijke 
zin en in vaste uitdrukkingen. Voorbeelden: 


высшее образование hoger onderwijs 
высшее/низшее качество de hoogste/laagste kwaliteit 
высшие/нйзшие органнзмы hogere/lagere organismen 
B высшей стёпени in de hoogste mate 


3.14.6 Gebruik van de niet-samengestelde comparatief 

1) De niet-samengestelde comparatief is niet verbuigbaar en dus in de eerste plaats 
bestemd voor predicatief gebruik. Toch kan hij in informeel taalgebruik attributief 
voorkomen als bepaling bij het onderwerp of lijdend voorwerp van de zin. De 
comparatief wordt dan na het woord geplaatst waar het bij hoort en wordt gewoon- 
lijk voorafgegaan door no- (zie ook (3) hieronder). Voorbeelden: 


Он нанял квартиру поббльше старой. Hij huurde een groter huis dan het oude. 
Покажите мне костюм подешёвле. Kunt u me een goedkoper pak laten zien? 
У меня есть дела поважнёе. Ik heb belangrijker dingen te doen. 
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In dit soort gevallen drukt de comparatief vaak niet een sterkere, maar slechts een 
sterke mate van een bepaalde eigenschap uit. Het is dus niet een echte vergro- 
tende trap. Voorbeelden: 


A люблю чай покрёпче. Ik houd van lekker sterke thee. 
Вошёл офицёр постарше. Er kwam een wat oudere officier binnen. 


Het gebruik van een comparatief- of superlatiefvorm om een hoge graad van iets 


aan te duiden (zonder dat sprake is van een vergelijking) noemt men ook wel ELA- 
TIEF. 


2) Met het Nederlandse voegwoord dan na de comparatief correspondeert het Rus- 


sische vem. Na de niet-samengestelde comparatief kan in plaats van чем + nomi- 
natief of accusatief ook de genitief zonder чем gebruikt worden: 


Иванов опытнее Николаева/ чем Ivanov is meer ervaren dan Nikolajev. 
Николаев. 

Иванов бблее опытен, чем Николаев. Ivanov is meer ervaren dan Nikolajev. 
Твоя квартйра лўчше моёй/ чем Mos. Jouw huis is mooier dan het mijne. 

Он знает твою квартиру лучше моёй/ Hij kent jouw huis beter dan het mijne. 
чем мою. 


Wanneer gebruik van de genitief zonder vem misverstanden zou geven, wordt deze 
constructie vermeden: 


Эта квартйра лучше, чем её. Dit huis is mooiere dan het hare. 

Иван знает Петра лучше, чем Вадим. Ivan kent Pjotr beter dan Vadim (Pjotr 
kent). 

Иван знает Петра лўчше, чем Ivan kent Pjotr beter dan (hij) Vadim 

Вадима. (kent). 


3) Het prefix no- voor een comparatiefvorm heeft in het algemeen de betekenis ‘een 


beetje’, bijvoorbeeld: 

Он помолбже меня. Hij is wat jonger dan ik. 

Als het echter gaat om wensen, bevelen of aansporingen werkt no- juist verster- 
kend en heeft het ongeveer de betekenis ‘zo … mogelijk), bijvoorbeeld: 


Иди побыстрёе! Kom/loop vlug(ger)/ zo vlug als je Кап! 

Хозяева хотёли, чтобы мы побольше De bazen wilden dat we zo lang moge- 

раббтали и помёньше зарабатывали. lijk werkten en zo weinig mogelijk ver- 
dienden. 


4) Veelvoorkomende combinaties met de comparatief: 


гораздо/намного лучше veel beter 

ещё лучше nog beter 

всё лучше (и лўчше) steeds/almaar beter 
как мбжно лўчше zo goed mogelijk 


значйтельно лучше aanzienlijk beter 
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несравнимо/несравнённо лучше onvergelijkelijk veel beter 
явно лучше duidelijk beter 

куда лучше veel en veel beter 

как нельзя лучше zo goed, het Кап niet beter 
немнбго/нёсколько лучше wat/ een beetje beter 
чуть/чуть-чуть моложе ietsje jonger 

старше Ha два гбда twee jaar ouder 

вдвбе/ в два раза дороже twee keer zo duur 

Чем ббльше, тем лучше. Hoe meer, hoe/ des te beter. 


315 Ое superlatief 
34514 Ое niet-samengestelde (lange) vorm van de superlatief 


34544 Vorming 
In deze en de volgende paragraaf gaat het over vorm nr. 6 uit het schema in 3.1. 
Deze superlatief wordt gevormd door toevoeging van -ейш- of -айш- + uitgang aan 
de stam van het adjectief. 
De variant -айш- wordt toegevoegd aan stammen op -г-, -к- of -x-. Deze mede- 
klinker verandert respectievelijk in -ж-, -u- of -w-. Het suffix -айш- is altijd geac- 
centueerd. Voorbeelden: 


великий величайший groot  крёпкий крепчайший sterk 
высокий высочайший hoog строгий строжайший streng 
глуббокий глубочайший diep тихий тишайший stil 


Aan andere stammen wordt -ейш- toegevoegd. Indien de stam meerlettergrepig 
is, ligt het acent over het algemeen op de stam. Voorbeelden: 


дрёвний древнейший oud красивый красивейший mooi 
крупный крупнёйший groot интерёсный интерёснейший interessant 
новый новейший nieuw счастливый счастливейший gelukkig 


Superlatieven met onregelmatig accent: 
богатый богатейший rijk тяжёлый тяжелейший zwaar 


De volgende vormen vertonen onregelmatigheden: 


близкий ближайший dichtbij маленький малёйший klein 
большой величайший groot мёлкий мельчайший klein 
дорогой дражайший dierbaar низкий нижайший laag 
корбткий кратчайший kort тяжкий тягчайший zwaar 
Opmerkingen: 


- Veel adjectieven bezitten een dergelijke superlatiefvorm niet, waaronder xopówuií ‘goed’, 
плохой ‘slecht en молодой jong’. 

- Inde betekenis ‘duur’ kan van дорогой deze superlatiefvorm niet gebruikt worden. 

- Het Russisch bezit een adjectief дальнёйший. Wat de vorm betreft is dit de niet-samenge- 
stelde superlatief van дальний ‘ver’, qua betekenis lijkt het meer ор een comparatief. Men 
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kan дальнёйший het beste beschouwen als een apart adjectief met de betekenis ‘verder’. 
Voorbeelden van gebruik: e дальнейшем їп het vervolg’, без дальнейших объяснений ‘zonder 
verdere uitleg. 


Vóór de niet-samengestelde superlatief kan - ter verdere versterking - het prefix 
Hau- geplaatst worden. 


3454.2 Gebruik 
Zoals reeds in 3.1 werd opgemerkt, is de niet-samengestelde superlatief kenmer- 
kend voor boekentaal. Hij staat bijna altijd in attributieve positie. 
De niet-samengestelde superlatief wordt meestal elatief gebruikt (zie 3.14.6 (1)). 


Voorbeelden: 

Это интерёснейшая мысль. Dat is een buitengewoon interessante 
gedachte. 

величайший учёный een zeer groot geleerde 

редчайший случай een uitermate zeldzaam geval 

строжайшие мёры buitengewoon strenge maatregelen 

серьёзнейшая проблёма een bijzonder ernstig probleem 


Als uit het zinsverband duidelijk blijkt dat sprake is van een vergelijking, kan deze 
vorm ook als echte superlatief gebruikt worden. Voorbeelden: 


старёйший среди депутатов de oudste onder de afgevaardigden 
умнёйший из братьев de slimste van de broers 

одна из популярнейших актрис een van de populairste filmactrices van 
мирового кино de wereld 


Ook in verbinding met het prefix uau- kan zowel sprake zijn van elatieve betekenis 
als van een echte superlatief. Het prefix heeft een versterkende werking. 
Hiernaast komt de niet-samengestelde superlatief voor in vaste zinswendingen. 


Voorbeelden: 

c глубочайшим уважением met de allermeeste hoogachting 
чистёйший вздор baarlijke nonsens 

кратчайший путь de kortste weg 

в кратчайший срок op de kortste termijn 

до мельчайших подробностей tot in de kleinste details 

нет ни малёйшего сомнёния het lijdt niet de minste twijfel of 


De vorm ближайший is niet beperkt tot boekentaal, bijvoorbeeld: 


ближайшая остановка de dichtstbijzijnde halte 
вближайшее врёмя in de naaste toekomst 
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3.45.2 De andere superlatiefvormen 


345.24 Самый + stellende trap 
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De superlatief met сёмый is een stilistisch neutrale vorm. Voorbeelden van 


gebruik: 


самая дешёвая кнйга 
самые простые мётоды 
самое высбкое дёрево 
это дёрево самое высбкое 
самый приятный день 


het goedkoopste boek 

de simpelste methodes 

de hoogste boom 

die boom is het hoogst/de hoogste 

de fijnste dag/ een allerplezierigste dag 


Aan het laatste voorbeeld is te zien dat ook deze vorm elatief gebruikt kan worden. 


Ook vóór de comparatief/superlatief-vormen лучший en худший Кап самый 
worden geplaatst (zie 3.14.5). Voorbeelden: 


самый лучший CTyAÉHT 
самые лучшие намёрения 
Это не самый худший вариант. 


de (aller)beste student 
de allerbeste bedoelingen 
Dat is niet de slechtste variant. 


3.15.2.2 Наиболее + stellende trap lange of korte vorm 


Deze superlatief is kenmerkend voor boekentaal. Hij wordt alleen gebruikt in 


echte superlatief-betekenis (niet elatief, dus). Voorbeelden: 


наибблее желательный результат 
Этот результат наибблее 
желательный/-лен. 

Наиболее важен вопрбс снабжёния. 


3.15.2.3 Comparatief + всего/всех 


het meest wenselijke resultaat 
Dat resultaat is het meest wenselijk(e). 


Het belangrijkst is het vraagstuk van de 
bevoorrading. 


Deze vorm is stilistisch neutraal en wordt hetzij predicatief, hetzij bijwoordelijk 


gebruikt. Voorbeelden: 


В My3ée много красйвых картин, HO 
BOT Эта красйвее всех. 


Он поёт лўчше всех. 


Er zijn veel mooie schilderijen in het 
museum, maar dat daar is het aller- 
mooist (е). 

Hij zingt het best. 


De keuze tussen всего еп всех hangt ervan af, waarmee vergeleken wordt. Wordt 


iemand/iets vergeleken met een aantal soortgelijke mensen/dingen, dan wordt 


всех gekozen, anders всегд. Voorbeeld: 


Борис чаще всех Hac ходит B кино. 


Борис чаще всего ходит в кинб, в 
театре бывает рёдко. 


Boris gaat het vaakst van ons allemaal 
naar de film. 

Boris gaat meestal (lett. het vaakst) 
naar de film, in de schouwburg is hij 
zelden. 


4 HET VOORNAAMWOORD 


4.1 De verschillende soorten voornaamwoorden 


In het Russisch kunnen de volgende voornaamwoorden worden onderscheiden: 
persoonlijk voornaamwoord, bijvoorbeeld я ЧК, ты Jij’; 
WEDERKERIG of RECIPROQUE VOORNAAMWOORD: dit zijn de verschillende 
vormen van друг друга (genitief - accusatief) ‘elkaar’; 
WEDERKEREND of REFLEXIEF VOORNAAMWOORD: dit zijn de verschillende 
vormen van себя (genitief - accusatief) ‘me(zelf), je(zelf), zich(zelf), enz’; 
bezittelijk voornaamwoord, bijvoorbeeld мой ‘mijn’, твой jouw’; 
aanwijzend voornaamwoord, bijvoorbeeld этот ‘dit, deze, dat, die"; 
vragend voornaamwoord, bijvoorbeeld кто ‘wie’; 
betrekkelijk voornaamwoord, bijvoorbeeld котдрый ‘die, dat’; 
bepalend voornaamwoord, bijvoorbeeld сам ‘zelf’; 
ontkennend voornaamwoord, bijvoorbeeld никтб ‘niemand’; 
onbepaald voornaamwoord, bijvoorbeeld что-то iets’. 
Sommige ontkennende en onbepaalde bijwoorden (bv. никогда ‘nooit’, некогда er 
is geen tijd om ..., когда-то, когда-нибудь ‘ooit, eens’) vertonen in vorm en gebruik 
parallellen met voornaamwoorden. Om die reden zullen ze ook in dit hoofdstuk 
worden besproken. 

Het voornaamwoord wordt ook wel PRONOMEN genoemd (meervoud PRONO- 
MINA). Het bijbehorende adjectief luidt PRONOMINAAL, bijvoorbeeld ‘pronomi- 
nale flexie’, 


4.2 Persoonlijk voornaamwoord 


4.24 Inventaris, verbuiging 


Persoonlijke voornaamwoorden worden onderscheiden naar persoon (1, 2 en 3) 
en getal (sg en pl). In de 3e persoon enkelvoud wordt bovendien onderscheid 
gemaakt naar geslacht (М, F en N). 

De verbuiging is als volgt: 


1sg 2sg 3sgM 3sgF  3sgN 1р1 2pl 3pl 
N я ты он она OHÓ мы вы онй 
С меня тебя его её его нас вас их 
D мне тебё ему ей ему нам вам им 
А меня тебя eró eë eró нас вас их 
І мной тобой им ей им нами вами ими 
L мне тебё нём ней нём нас вас них 


Naast de instrumentalis мной, тобой en ей kent het Russisch de facultatieve 
vormen мною, тобдю en ёю. Мнбю en тоббю worden voornamelijk gebruikt in de 
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4.2.2 


schrijftaal, in het bijzonder in passieve zinnen. Ёю daarentegen is niet beperkt tot 
de schrijftaal en ook niet tot passieve zinnen: deze vorm kan overal worden 
gebruikt waar hij niet afhankelijk is van een voorzetsel. Voorbeelden: 


Из всего мною сказанного смонтӣро- Uit alles wat ik heb gezegd hebben ze 
вали лишь трёхминутный кусок. slechts een een stukje van drie minuten 
gemonteerd. 
Это была пёрвая больнйца в Mocksé. Dat was het eerste ziekenhuis in 
Москвичи и тепёрь ёю пользуются. Moskou. De Moskovieten maken er ook 
nu nog gebruik van. 
In spreektaal wordt na de voorzetsels y en om in plaats van неё vaak ней gebruikt: y ней, om 
ней. Voor geschreven taal wordt deze vorm als incorrect beschouwd. 
De verbogen vormen van он, она, онд, они krijgen een н- voorgevoegd als ze 
worden voorafgegaan door een voorzetsel (NB: dit geldt ook als er een meervouds- 
vorm van весь tussen staat): c ними, у неё, к нему, мимо него, возле них, против 
негд, для всех nux. Voorvoeging van н- blijft achterwege bij voorzetsels die zich 
betrekkelijk recent hebben ontwikkeld uit andere woordsoorten, zoals благодаря 
‘dankzij’, вопреки ‘ondanks, tegen’, вслед ‘па, achterna’, навстречу ‘tegemoet’, 
наперекор ‘ondanks’, относительно ‘met betrekking tot’, подобно ‘evenals, analoog 
aan’, согласно ‘overeenkomstig’, соответственно ‘overeenkomstig’, en bij voorzet- 
selconstructies als при помощи ‘met behulp van’, co стороны ‘van de kant van’, за 
исключением ‘met uitzondering van’; voorbeelden: благодаря ему, наперекор ему, 
за исключёнием её (zie ook 13.1.3). 

In de literatuur van de negentiende eeuw kan men verbindingen tegenkomen 
als против их, мимо его, между ими. In het moderne Russisch worden deze 


vormen niet meer als correct beschouwd. 


Gebruik 
Afhankelijk van de spreeksituatie zijn я en mw mannelijk of vrouwelijk. 

Wanneer вы wordt gebruikt met betrekking tot één persoon (beleefdheidsvorm), 
staat het werkwoordelijk deel van het gezegde in het meervoud. Het naamwoordelijk 
deel van het gezegde daarentegen staat dan in het enkelvoud (mannelijk of vrouwe- 
lijk, al naargelang het geslacht van de aangesprokene), met uitzondering van de 
korte vorm van het adjectief, один en het verleden passief deelwoord. Voorbeelden: 


Вы преподаватель? Bent и leraar? 


Вы преподавательница? Bent u lerares? 


Если вы будете искренним и 
чёстным, ваши отношёния не 
испортятся. 

Тамара Ивановна, вы сегодня не 


такая весёлая, какой вы были вчера. 


Als и oprecht еп eerlijk zult zijn, zal uw 
relatie niet stukgaan. 


Tamara Ivanovna, u bent vandaag niet 
zo vrolijk als u gisteren was 
[какой is hier Isg Е]. 
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Мне кажется, вы недовольны моёй Volgens mij bent u niet tevreden over 


работой. mijn werk. 

Вы однй? Bent u alleen? 

Вы не должны бояться. U hoeft niet bang te zijn. 
Вы влюблены B него? Bent u verliefd op hem? 


In zakelijke of formele brieven wordt вы (beleefdheidsvorm tegen een of meer 
personen) met een hoofdletter geschreven. 

De keuze tussen он, ond en оно wordt in principe bepaald door het grammaticale 
geslacht van het woord waarnaar wordt verwezen. Wanneer er echter discrepantie 
bestaat tussen het grammaticale geslacht en het natuurlijk geslacht, dan wordt de 
keuze bepaald door het natuurlijk geslacht. Dit doet zich met name voor bij woor- 
den die een beroep of functie aanduiden, zoals врач ‘arts’, дирёктор ‘directeur’, 
судья ‘rechter’. Deze substantieven kunnen zowel met betrekking tot mannelijke 
als vrouwelijke personen worden gebruikt. Wat betreft hun grammaticale geslacht 
vertonen ze eigenaardigheden (zie 2.1.2.2, laatste opmerking): 


Где твой брат? Он пошёл на pa6óry. Waar is је broer? Hij is naar zijn werk. 


Это моя сестра. Её зовут Ира. Dat is mijn zus. Ze heet Ira. 
Где моя кнйга? Она Ha столё. Waar is mijn boek? Het ligt op de tafel. 
Где моё письмб? Onó Ha шкафу. Waar is mijn brief? Die ligt op de kast. 


Меня встрётила дирёктор. - Нельзя — Ik werd verwelkomd door de directeur. 
терять врёмя - сказала она. ‘We mogen geen tijd verliezen, zei ze. 


Let erop dat in het Nederlands ten aanzien van personen soms ‘het’ wordt gebruikt, 

waar het Russisch он, ond of они gebruikt (zie ook kmo voor Nederlands ‘wat’ in 

4.7.1): 

Он хотёл стать врачом и стал им. Hij wilde dokter worden, en is het ook 
geworden. 


Nederlandse verbindingen als 5ij en ik), ‘u en ik’, ‘hij en ik’, ‘Ivan en ik, Sij en hij/u 
en hij’, jij en je vriend/ u en uw vriend’, ‘zij en haar man’, ‘hij en zijn broer/ zij en 
haar broer’ worden in het Russisch gewoonlijk uitgedrukt door мы с тобой, мы с 


вами, мы C HUM, мы C Иваном, вы C HUM, вы с другом, они с мужем, они с братом: 


Мы стоббй поговорим завтра. We (= jij en ik) zullen morgen eens 
even praten. 

Я не могу представить себя женой Ik Кап me mezelf niet voorstellen als 

врача. О чём бы мы с HHM говорили? doktersvrouw. Waarover zouden wij 
moeten praten? 

- Тише ты, сказал председатель и ‘Stil jij, zei de voorzitter en hij keek 

посмотрёл Ha дверь. - Это Hac c naar de deur. ‘Dit gaat jou еп mij niet 


тоббй He касается. aan? 


4.3 
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— Зачём вы c ним из Ташкёнта B Баку 
прилетёли? Кто он вам? — 
Одноклассник, сказал я. 


- Да, да, вспоминаю, насмёшливо 
сказал Ика, - ты нам рассказывал Эту 
историю: вы с ним убили волка. 


HOOFDSTUK 4 


“Waarom bent u samen vanuit Tasjkent 
naar Bakoe gekomen? Wat is hij van u? 
‘Een klasgenoot, zei ik. 


‘Ja, ja, ik herinner het me; zei Ika spot- 
tend, ‘dat verhaal heb je ons al eens 
verteld: jullie hebben samen een wolf 
gedood” 


Wederkerig voornaamwoord (друг друга, enz.) 


N = 

G друг друга 

D друг Apyry 

A друг apyra 

I друг другом 
L друг (о) apyre 


Het wederkerig voornaamwoord друг друга vertoont grote overeenkomst met het 
Nederlandse voornaamwoord elkaar. Het komt voor in zinnen waarin sprake is van 
een wederkerige handeling. Met ‘wederkerige handeling’ wordt bedoeld dat de bij 
de handeling betrokken personen of zaken (afwisselend of tegelijkertijd) de han- 


deling zowel verrichten als ondergaan. 


Voorbeeld: in de zin Piet en Jan helpen 


elkaar helpt Piet Jan en Jan Piet. Zowel elkaar als друг друга slaan terug op het 
meervoudige SUBJECT (onderwerp) van de wederkerige handeling, maar hebben 
zelf de grammaticale functie van OBJECT (lijdend voorwerp). Dit laatste verklaart 
de afwezigheid van een nominatiefvorm van друг друга. 


Een opmerking over de terminologie: ‘object’ betekent ‘voorwerp’. In grammatica's - ook in 
deze - wordt vaak het woord ‘object’ gebruikt als afkorting van DIRECT OBJECT (lijdend 
voorwerp). Andere voorwerpen (bv. het meewerkend voorwerp) zijn ook objecten. 

Uiteraard kunnen de diverse vormen van друг друга in ‘zelfnoemfunctie’ ook als onder- 
werp worden gebruikt (zie 2.1.2.4, laatste opmerking). 


Hieronder een aantal voorbeelden van het gebruik van друг друга. Een eventueel 
voorzetsel komt tussen de beide elementen in te staan: 


Почему вы He помогаете друг другу? 
Они молча смотрёли друг на друга. 
Они часто думали друг о друге. 
Царский дом России и королёвский 
- Нидерландов были тёсно связаны 
друг с другом. 

Корабли врёзались друг в друга. 


Waarom helpen jullie elkaar niet? 
Zwijgend zaten ze naar elkaar te kijken. 
Ze dachten vaak aan elkaar. 

Het Russische tsarenhuis en het Neder- 
landse koningshuis waren nauw met 
elkaar verbonden. 

De schepen boorden zich in elkaar. 


Hierboven werd gezegd dat друг друга terugslaat op het subject van de wederkerige 
handeling. Met ‘subject’ wordt hier bedoeld het zogenaamde LOGISCH SUBJECT 
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of AGENS (meervoud AGENTES), dat wil zeggen: de persoon of zaak die de hande- 
ling verricht. Meestal (zoals in alle voorbeelden hierboven) komt de agens overeen 
met het grammaticale onderwerp van de zin, maar niet altijd. In de volgende twee 
voorbeelden slaat друг друга terug op respectievelijk een agens in de datief en een 
niet-uitgedrukte agens: 


Нам надо помогать друг Apyry. We moeten elkaar helpen. 
Надо побольше говорить друг с We (jullie, enz.) moeten meer met 
дрўгом. elkaar praten. 


* Een voornamelijk tot de spreektaal beperkte variant van друг друга is друг дружки. De 
verbuiging is: С друг дружки, D друг дружке, А друг дружку, 1 друг дружкой, L друг o дружке. 
Voorbeelden: 


Они убедили друг дружку B том, что Zij wisten elkaar ervan te overtuigen dat ze 
надо поворачивать обратно. moesten omkeren. 

Арабские жёнщины в странах Залива во Arabische vrouwen in de Golflanden geven 
врёмя привётствия обычно не elkaar bij het begroeten meestal geen 
пожимают руки друг дружке. Бапа. 


* In werkwoorden als встречаться ‘een ontmoeting hebben’, знакомиться ‘kennismaken’, 
переписываться ‘corresponderen’, heeft het suffix -ca een functie die op het eerste gezicht 
vergelijkbaar is met друг друга. De overeenkomst is gelegen in het feit dat deze werkwoor- 
den verwijzen naar handelingen waarbij per definitie meerdere personen/zaken betrokken 
zijn. Dit hoeft echter niet te betekenen dat de betrokken personen of zaken zowel subject 
als object zijn. In de zin Маша познакомилась с новым дирёктором wordt Masja voorge- 
steld als de persoon die een handeling verricht met betrekking tot de nieuwe directeur (en 
niet vice versa). Alleen bij een onderwerp in het meervoud onstaat automatisch het idee 
van wederkerigheid: Мы ужё познакдмились ‘We hebben al kennisgemaakt (met elkaar)’. 
Overigens is het heel goed mogelijk om in dergelijke zinnen wederkerigheid extra te bena- 
drukken door middel van друг друга: Они давно подружились друг с другом ‘Ze zijn allang 
bevriend met elkaar’. Over werkwoorden op -ся zie verder Hoofdstuk 11. 


4.4 М/едегкегепа voornaamwoord (себя, enz.) 


4.41 _ Vorm еп gebruik 


N = 

G себя 
р себё 
А себя 

I собой 
L себё 


Неї wederkerend (of reflexief) voornaamwoord себя vertoont overeenkomsten — 
maar ook belangrijke verschillen - met het Nederlandse voornaamwoord zich 
(zelf). Beide komen voor in zinnen waarin sprake is van een wederkerende han- 
deling. Met ‘wederkerende handeling’ wordt bedoeld dat de bij de handeling 
betrokken personen/zaken de handeling ondergaan die zijzelf verrichten. Voor- 
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beeld: in de zin Piet en Jan helpen zichzelf helpt Piet Piet en Jan Jan (vergelijk de 
wederkerige handeling in 4.3). 

Zowel zich als себя slaan terug op de agens (zie 4.3) van de wederkerende hande- 
ling, maar hebben zelf de grammaticale functie van object. Dit laatste verklaart de 
afwezigheid van een nominatiefvorm van себя. Een zeer belangrijk verschil tussen 
себя. en zich is, dat себя ook gebruikt wordt wanneer het terugslaat op een eerste 


of tweede persoon. 

* In 4.5.4 zullen we zien, dat het gebruik van себя ook niet helemaal parallel loopt aan het 
gebruik van het reflexieve bezittelijk voornaamwoord свой. 

* Uiteraard kunnen de diverse vormen van себя in ‘zelfnoemfunctie’ ook als onderwerp 
worden gebruikt (zie 2.1.2.4, laatste opmerking). 

e Naast de instrumentalis собой bestaat ook nog de vorm собдю. Deze vorm wordt in het 


moderne Russisch nog slechts zelden gebruikt. 

- Пора возвращаться домой, сказал a ‘Tijd om terug naar huis te gaan, zei ik 
себё. bij mezelf. 
Я eró вызову к себё. Ik zal hem bij me roepen. 
18 ноября 1918 года Колчак объявляет Op 18 november 1918 roept Koltsjak zich 
себя верховным правителем России. uit tot opperste heerser van Rusland. 
Жену я всегда беру с собой Ha Ik neem mijn vrouw altijd mee naar de 
чемпионаты. kampioenschappen. 
И, считая, что достаточно рассказал Еп omdat hij vond dat hij genoeg over 
zichzelf had verteld, vroeg hij: ‘Zo 
genoeg?” 


Sofja Andrejevna liet me naast zich 


о себе, спросил: “Вы довольны?” 


Софья Андрёевна усадила меня 
рядом с соббй на диван. plaatsnemen op de bank. 
Наталья He поставила пёред собой Natalja had zich niet ten doel gesteld 
цёли получить от выставки особую flink te verdienen aan de tentoonstel- 


выгоду. ling. 

In de voorbeelden hierboven werd de agens waarop себя terugsloeg steeds uitge- 
drukt door het onderwerp van de zin. Dit hoeft echter niet. Zinnen met een gebie- 
dende wijs bevatten meestal geen onderwerp. De agens is hier in het algemeen de 
aangesprokene. Ook zinnen die niet een grammaticaal onderwerp in de nomina- 


tief bezitten kan себя op de agens terugslaan. Voorbeelden: 


Закрой за собой дверь! Doe de deur achter je dicht! 


Помёньше думайте о себё и Jullie moeten wat minder aan jezelf 


побольше о других. denken еп wat meer aan anderen. 


Что мне взять с собой? 
Если государство He хбчет обеспё- 


Wat moet ik meenemen? 
Als de staat je niet van werk wil voor- 


чить тебя раббтой, то почему бы тебё zien, waarom zou je dan geen werk 


не придумать раббту себё самому? 


voor jezelf verzinnen? 


Een complicatie kan ontstaan wanneer in één zin sprake is van twee (of meer) 


handelingen, zoals in zinnen met een infinitief of met een deelwoord. Als de agen- 
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tes in de hele zin identiek zijn, zoals in de volgende voorbeelden, is het duidelijk 
hoe себя moet worden geïnterpreteerd: 


Такой роскоши мы He можем себё Een dergelijke luxe kunnen we ons niet 
позволить. permitteren. 

B Ржевск часто приезжали гости — Er kwamen vaak gasten naar Rzjevsk: 
люди, считавшие себя единомыш- mensen die zich beschouwden als 
ленниками Толстого. gelijkgezinden van Tolstoj. 


Wanneer echter de agentes niet identiek zijn, ontstaat een probleem. Nu zal de 
hoorder/lezer met behulp van de context moeten vaststellen op welke agens себя 
terugslaat. 

In de volgende zinnen is duidelijk dat себя verwijst naar de agens van de infini- 
tief c.q. het deelwoord en niet naar het onderwerp van de zin: 


Возьмём у него интервью, B котором Laten we hem een interview afnemen, 

попрбсим рассказать о себё. waarin we hem vragen over zichzelf te 
vertellen. 

Хрущёв никогда, разумёется, не pyko- Chroesjtsjov liet zich uiteraard nooit 

водствовался христианским 3aBéTOM leiden door het christelijke gebod zich- 


забыть о себё и думать о других. zelf weg te cijferen еп aan anderen te 
denken. 
Kro бўдет вспоминать жалких Wie zal er later nog terugdenken аап 


пигмёев, свӧлочь, именующую себя Піе jammerlijke dwergen, dat gespuis 
“старой лёнинской гвардией”? dat zich ‘oude Lenin-garde’ noemt? 


Daarentegen in: 


Больной ne дал медсестрё сдёлать De patiënt liet zich geen spuitje geven 
себе укол. door de zuster. 


… slaat себя op de agens van de hoofdhandeling, op het onderwerp dus, en niet op 
de agens van de in de infinitief genoemde handeling. 

Overigens zou de laatste zin ook anders kunnen worden geïnterpreteerd, name- 
lijk De patiënt stond niet toe dat de zuster zich een spuitje gaf’. Om deze ambigu- 
iteit te vermijden is het beter om себёте vervangen door ему. 

Себя kan ook worden verbonden met een substantief of adjectief dat een hande- 
ling impliceert. Hierbij verwijst себя altijd naar de agens van die impliciete han- 


deling: 

Именно к 5тому врёмени отнбсяться Juist uit deze periode dateren de eerste 
пёрвые воспоминания Чбнкина о herinneringen van Tsjonkin aan zich- 
себё и окружающем мире. zelf en de wereld om hem heen. 


Мы знаем людёй всегда довольных We kennen mensen die altijd tevreden 
соббй. zijn met zichzelf. 
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4.4.2 


Vaste uitdrukkingen met себя 


HOOFDSTUK 4 


Себя treedt op in een groot aantal vaste uitdrukkingen, waarvan we er hier slechts 


enkele noemen. 


себе ‘onverstoorbaar, zonder acht te slaan op de omgeving’: 


Взял дёньги и идёт себе дальше. 


Лежали себё на койках, тихо 
разговаривали. 


Hij pakt het geld en loopt gewoon 
verder. 

We lagen op ons gemak op onze britsen 
en praatten zachtjes. 


* у себя ‘daar waar je thuis bent, op een plaats die van je zelf is’; 


к себе ‘naar de plaats waar je thuis bent, die van je zelf is. Voorbeelden: 


Где он? OH у себя B комнате. 
Кондукторша заперлась у себя в купё. 


Джон уёхал к себе в Амёрику. 
Глен пригласил меня к себё на 
квартиру. 

Я пойду к себе в номер. 

не по себе ‘niet op z’n gemak’: 


Мне как-то He по ce6é стало. 


ничего себе ‘niet slecht, aardig”: 
ничего себё музычка 


хордш собой ‘mooi, knap’; 


не помня себя om … ‘buiten zichzelf van … 


Виктор тоже закричал, ne помня себя 
от ужаса при мысли о том, что 
сейчас произойдёт. 


Waar is hij? Hij is op zijn kamer. 

De conductrice had zich in haar coupé 
opgesloten. 

John is weer terug naar Amerika. 

Glen nodigde me bij zich thuis uit. 


Ik ga naar mijn kamer. 


Op de een of andere manier voelde ik 
me niet op mijn gemak. 


een aardig muziekje 


2. Voorbeelden: 


Viktor begon ook te schreeuwen, buiten 
zichzelf van ontzetting bij de gedachte 
aan wat zo meteen zou gebeuren. 


(петь, бормотать) себё под noc ‘voor zich uit (neuriën, mompelen)’: 


Он как всегда поёт ce6é чтб-то под 
нос. 


Hij zit zoals altijd voor zich uit te neu- 
riën. 


представлять! - представить? себе ‘zich voorstellen (zich een voorstelling 


maken)’; 


воображаты – вообразить? себе ‘zich voorstellen’. Voorbeelden: 


Он без футбола He представлял себё 
жизни. 

Она, кажется, вообразила себё, что 
такой вопрос я могу решить тут же. 


Een leven zonder voetbal kon hij zich 
niet voorstellen. 

Schijnbaar had ze zich voorgesteld dat 
ik zo’n vraag ter plekke kon oplossen. 
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NB: vergelijk преставлять! — представить? себя ‘zich presenteren (in de rol van)’: 


Покровский хотёл представить себя Pokrovskij wilde zich presenteren als 
хранителем ленинйзма. de hoeder van het leninisme. 


e представлять - представить? собой ‘voorstellen, vormen, zijn’: 


Территӧрия, занимаемая корпусом, Неї door het legerkorps bezette terrein 
представляла собой гигантское bestond ий een enorm moeras. 
болото. 


• чувствовать себя ‘zich voelen’: 


Вы здесь, по-видимому, чувствуете О voelt zich hier zo te zien als een vis in 
себя Kak рыба B водё. het water. 


* вести себя ‘zich gedragen’: 
Сегодня он вёл себя плохо. Vandaag heeft hij zich slecht gedragen. 
* показать себя ‘zich bewijzen, zijn waarde bewijzen’: 


Он скоро покажет себя. Hij zal weldra zijn waarde bewijzen. 


4.5 Bezittelijk voornaamwoord 


4.51 Algemeen 
Qua betekenis zijn de bezittelijke voornaamwoorden onder te verdelen in: 

* NIET-REFLEXIEVE BEZITTELIJKE VOORNAAMWOORDEN; deze hebben dezelfde 
onderscheidende kenmerken als de persoonlijke voornaamwoorden (zie 4.2): 


1sg 2sg 3sgM 3sgF  3sgN 1р1 2pl 3pl 
pers. a TBI OH она OHÓ мы вы онй 


/ 


bez. мой твой его её его наш ваш их 


* Het REFLEXIEF BEZITTELIJK VOORNAAMWOORD свой. Dit is niet aan ееп 
bepaalde persoon gerelateerd, het kan verwijzen naar de eerste, tweede en derde 
persoon, zowel enkelvoud als meervoud. 


4.5.2 Verbuiging 


enkelvoud meervoud 

M F N 
М мой наш моя наша моё наше мой наши 
С моего нашего |моёй нашей моего нашего |мойх наших 
D моему нашему моёй нашей моему нашему |мойм нашим 
А \=N/G |-N/G мою |нашу моё наше -N/G  |-N/G 
I мойм нашим  MoéH нашей мойм нашим |мойми |нашими 
L моём нашем моёй нашей моём нашем мойх наших 
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Als мой worden ook твой en het reflexieve bezittelijk voornaamwoord свой ver- 
bogen, als наш wordt ook ваш verbogen. Eeó, её en ux, die van oorsprong genitief- 
vormen van de corresponderende persoonlijke voornaamwoorden zijn (van hem’, 
‘van haar’, ‘van hen’), worden niet verbogen. 

NB: de bezittelijke voornaamwoorden его, её en ux krijgen - in tegenstelling tot 
de persoonlijke voornaamwoorden он, она, онд еп они - geen n- na voorzetsels. 


Vergelijk: 

У него (persoonlijk voornaamwoord) Ніј heeft een broer. 

есть брат. 

У его (bezittelijk voornaamwoord) Zijn broer heeft een datsja in de buurt 


брата есть дача недалеко от Москвы. уап Moskou. 


In zakelijke of formele brieven wordt ваш (beleefdheidsvorm tegen een of meer 
personen) met een hoofdletter geschreven. 


4.5.3 Gebruik van de niet-reflexieve bezittelijke voornaamwoorden 
De verbuigbare bezittelijke voornaamwoorden congrueren naar geslacht, getal en 
naamval met het substantief waar zij bijhoren: 


TBoeró отца нет дома? Is je vader niet thuis? 
Надо помбчь моему дёдушке. We moeten mijn grootvader helpen. 
Наша дочь ужё ходит в школу. Onze dochter gaat al naar school. 


Vergelijk met de onverbuigbare bezittelijke voornaamwoorden: 


Мы говорйли сего мамой. We hebben met zijn moeder gespro- 
ken. 

Мы говорили с её отцом. We hebben met haar vader gesproken. 

Мы стояли перед их домом. We stonden voor hun huis. 


Net als bij de persoonlijke voornaamwoorden он, ond, оно (zie 4.2) hangt de keuze 
tussen eeó en её af van het geslacht van het woord waar het naar verwijst, waarbij 
het gaat om de ‘bezitter’ en niet om het ‘bezetene’: 


ббщество и eró члёны de vereniging en haar leden 
страна и её жители het land en zijn bewoners 


2 


Nederlandse verbindingen als ‘uw en mijn’, jouw en zijn’, ‘Petja’s en jouw’, ‘mijn en 
zijn’, ‘haar en zijn’ worden in het Russisch meestal uitgedrukt door наш с вами, 
ваш сним, ваш c Петей, наш c HUM, UX c HUM: 


Так кбнчился наш с ним разговор. Zo eindigde ons gesprek. 


4.5.4 Gebruik van свой 
Het reflexieve bezittelijk voornaamwoord свой congrueert ook met het woord waar 
het bij hoort. Het kan gebruikt worden met betrekking tot de derde persoon, maar 
ook met betrekking tot de eerste en tweede persoon, zowel enkelvoud als meer- 


1) 
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voud. Evenals het reflexieve persoonlijk voornaamwoord себя wordt свой gebruikt 
om te verwijzen naar de agens van de handeling. 

Voor de keuze tussen de niet-reflexieve bezittelijke voornaamwoorden en свой 
gelden de volgende hoofdregels: 
Derde persoon enkelvoud of meervoud: als de ‘bezitter’ identiek is met de agens 
van de handeling, moet свой worden gebruikt. Vervanging van свой door его, её of 
ux leidt tot betekenisverandering. Vergelijk: 


Игорь забыл свою книгу. Igor heeft z’n (eigen) boek vergeten. 


Игорь забыл eró книгу. Igor heeft zijn boek vergeten (d.w.z. het 
boek van een ander). 

В одиннадцать она пошла в свою Om elf uur ging zij naar haar (eigen) 
KÓMHATY. kamer. 
В одиннадцать она пошла B её Om elf uur ging zij naar haar kamer 


KÓMHATY. (d.w.z. de kamer van een ander). 


2) Eerste of tweede persoon enkelvoud of meervoud: als de ‘bezitter’ identiek is met 


de agens van de handeling, mag свой worden gebruikt. In de praktijk blijkt er, 
zeker in de tweede persoon, een duidelijke voorkeur voor свой te zijn: 


A забыл мою/свою кнйгу. Ik heb mijn boek vergeten. 


A бчень устал от своёй пёрвой Ik was erg moe van mijn eerste reis. 
поёздки. 

В 10 uacóB a распрощался co своими От tien uur nam ik afscheid van mijn 
друзьями. vrienden. 


Где ты оставил твою/свою ручку? Waar heb je je pen laten liggen? 


Wat regel (2) betreft loopt het gebruik van свой dus niet parallel aan dat van себя: bij een 
reflexieve handeling mag себя nooit vervangen worden door меня of тебя. 

Zoals gezegd slaat свой terug op de agens. Deze valt niet altijd samen met het 
onderwerp van de zin. Zo fungeert in zinnen met een gebiedende wijs de aange- 
sprokene als de agens. In zinnen zonder grammaticaal onderwerp in de nomina- 
tief wordt de agens vaak uitgedrukt door de datief of wordt hij in het geheel niet 
uitgedrukt: 


Спросӣ своего брата. 

Берегите своё здоровье. 

Вам надо принести с собой свой 
книги. 

Продать свою машину? Ни в коем 
случае! 


Vraag het aan je broer. 
Pas goed op uw gezondheid. 


Jullie moeten je boeken meebrengen. 


Mijn auto verkopen? Geen denken aan! 


In een bijzin verwijst свой naar de agens van de handeling die in die bijzin wordt 


uitgedrukt: 


A знаю, что ты любишь свою/твою 
сестру. 


Ik weet dat je van je zuster houdt. 
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Я знаю, что он любит свою сестру. Ik weet dat hij van zijn zuster houdt. 


Omdat свой altijd moet verwijzen naar de agens, kan het daar zelf geen deel van 
uitmaken. Daarom kan свой nooit worden gebruikt in het onderwerp. Dus de zin 
"Tanja en haar zus zijn gisteren teruggekomen uit Smolensk’, waarin ‘haar zus’ deel 
uitmaakt van het onderwerp, luidt in het Russisch: Вчера Таня u её сестра 
вернулись из Смолёнска. 

Ook bij samengestelde zinnen als ‘Tvan wist niet waar zijn zus geweest was’ moet 
men hierop bedacht zijn. Hier maakt ‘zijn’ deel uit van het onderwerp van de 
bijzin. De vertaling luidt dan ook: Иван не знал, ede была его сестра. 

Wanneer свой deel uitmaakt van het object van een ‘niet-finiete werkwoords- 
vorm (infinitief, deelwoord, zie 10.1 voor deze term) is het soms onduidelijk naar 
welke agens het verwijst. Voorbeeld: 


Профёссор попросйл ассистёнта De professor vroeg zijn assistent zijn 
прочитать свой реферат. referaat te lezen. 


Zonder verdere context kan men niet uitmaken of свой in deze zin verwijst naar 
de agens van de hoofdhandeling (профессор) of naar de agens van de infinitief 
(ассистент). In een dergelijk geval verdient het aanbeveling de constructie zoda- 
nig te wijzigen dat het probleem wordt vermeden: 


Профёссор попросйл ассистёнта, De professor vroeg zijn assistent zijn 

чтббы он прочитал свой реферат. referaat te lezen (d.w.z. het referaat van 
de assistent). 

Профёссор попросйл ассистёнта, De professor vroeg zijn assistent zijn 

чтббы он прочитал eró реферат. referaat te lezen (d.w.z. het referaat van 


de professor). 


In de praktijk is het slechts zelden een probleem om свой goed te interpreteren. 
Meestal zorgt de context (binnen de zin of daarbuiten) voor duidelijkheid. Voor- 
beelden: 

Меня попросйли рассказать o своёй Ze vroegen me over mijn werk te ver- 
работе. tellen. 


Wanneer beide agentes identiek zijn, doet het probleem zich uiteraard niet voor, bijvoor- 
beeld: 


Онй будут дёлать всё, чтобы спасти свою Zij zullen alles doen om hun huid te 
шкуру. redden. 


4.5.5 Ceoüals adjectief 
Свой kan ook adjectief-betekenis hebben. In dat geval hoeft het niet terug te slaan 
op de agens en kan het ook deel uitmaken van het onderwerp. 

* ‘eigen, niet van een ander”: 


У меня своя машйна. Ik heb een eigen auto. 
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Eró мечта - открыть своё дёло. Zijn droom is een eigen zaak te openen. 
Своя рубашка ближе к тёлу. Het hemd is nader dan de rok. 


‘behorend tot de eigen groep, kenmerkend voor de eigen groep’: 


Это свой человёк. Dat is iemand уап ons. 
Его c ранних лет влекло к своему Van jongs af voelde hij zich aangetrok- 
полу. ken tot personen van het eigen geslacht. 


4.5.6 Zelfstandig gebruik van свой en своё 


свой ‘de eigen mensen, de kring waartoe men behoort’: 


Мы отмечали этот день в кругу We hebben die dag gevierd in eigen 
свойх. kring. 


своё “wat van jezelf is’: 


Ты cBoeró от чужбго He отличаешь? Ken jij niet het verschil tussen mijn en 
dijn? 


4.5.7 Vaste uitdrukkingen met свой 


в свою дчередь ‘op zijn beurt, van zijn kant’; 

называть вёщи своими именами ‘de dingen bij hun naam noemen’; 

своегд рода ‘in zekere zin; een soort van’; 

стоять на своём ‘niet toegeven, voet bij stuk houden, op zijn standpunt blijven 
staan’; 

в своё врёмя (verleden tijd) “indertijd, vroeger’; (toekomende tijd) ‘mettertijd, te 
zijner tijd, als het moment daar is’: 


Пошёл бы в своё врёмя в училище, Als ik indertijd naar de militaire acade- 

был бы уже старшим лейтенантом. mie was gegaan, dan was ik al eerste 
luitenant geweest. 

Она регулярно снабжала меня при- Ze voorzag me vaak van vrijkaartjes 

гласйтельными билётами B королёв- voor de koninklijke loge van de Albert 

скую ложу Алберт-Холла. Ho об row Hall. Maar daarover later. 

— в своё врёмя. 


4.5.8 Weggelaten bezittelijk voornaamwoord 


Vergeleken met het Nederlands wordt in het Russisch het bezittelijk voornaam- 
woord vaak weggelaten. Voorwaarde is wel dat uit de context duidelijk moet zijn 
wie de ‘bezitter’ is. Dit is onder meer het geval wanneer het gaat om substantieven 
die verwantschapsrelaties aanduiden. Maar ook bij substantieven die zaken aan- 
duiden die permanent in het bezit zijn van een persoon of nauw met die persoon 
worden geassocieerd, zoals lichaamsdelen en kledingstukken, wordt het bezitte- 
lijk voornaamwoord vaak weggelaten of wordt het bezit uitgedrukt door een (con- 
structie met een) persoonlijk voornaamwoord: 
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Мама сказала, чтобы я пришёл домой Mijn moeder zei dat ik op tijd thuis 


вовремя. 


Она тревожно взглянула на брата. 


Родители согласились. Но они не 
могли уёхать раньше, чем у сестры и 
братьев окончатся экзамены. 

Рукау неё была прохладная. 

Он ушиб себё колёно. 


4.6 — Aanwijzend voornaamwoord 


4.64 Этот 


4.614 Verbuiging van этот 


moest komen. 

Zij wierp een bezorgde blik op haar 
broer. 

Mijn ouders gingen akkoord. Maar zij 
konden niet weg voor de examens van 
mijn zus en broers waren afgelopen. 
Haar hand was koel. 

Hij heeft zijn knie bezeerd. 


enkelvoud meervoud 
M F N 

N Этот Эта Это эти 

С Этого Этой Этого Этих 

D |Зтому этой этому этим 

А |-N/G эту это = М/С 

1 Этим Этой Этим этими 

L Этом Этой Этом Этих 


4.64.2 Gebruik van этот 


e Этот kan wijzen op een persoon of zaak die zich in de omgeving van de spreker 
bevindt (Nederlands deze, dit, die, dat). In veel leerboeken wordt de suggestie gewekt 
als zou Этот overeenkomen met ‘deze, dit’ en тот met ‘die, dat. Dit is echter niet 
het geval. Nederlands ‘deze’ en ‘dit’ worden gebruikt met betrekking tot zaken die 
onder handbereik zijn, ‘die’ en ‘dat’ met betrekking tot zaken die zich op enige 
afstand bevinden. In het Russisch wordt dit onderscheid echter alleen gemaakt wan- 
neer er een noodzaak is om zaken met elkaar te contrasteren. Zo’n contrast wordt 


dan uitgedrukt door vormen van mom tegenover vormen van этот te stellen: 


Ты знаешь Эту дёвушку? 


айте мне, пожалуйста, Этот словарь. 
3 éd 


Вам надо пройти He в эту, a B Ty 


дверь. 


Ken je dit/dat meisje? 

Geeft u mij alstublieft dat woorden- 
boek. 

U moet niet deze, maar die deur 
nemen. 


На этом берегу Енисёя Красноярск, а Aan deze oever van de Jenisej ligt 


на TOM - горы. 


Krasnojarsk, en aan die (aan de over- 
kant) zijn bergen. 
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Этот wordt ook gebruikt om een eerder genoemde persoon of zaak aan te duiden: 


- Ты читал «Анну Карёнину»? Heb je Anna Karenina gelezen? 
Nee, ik heb dat boek niet. 


In 1697 bracht Peter I een week door in 


- Her, у меня Этой книги нет. 

В 1697 году Пётр I провёл недёлю в 
Заандаме. Скромный домиквэтом Zaandam. Het bescheiden huisje in die 
городе и сейчас называется Домиком stad heet ook nu nog Tsaar Peterhuisje. 
царя Петра. 

В начале революции я служил Bij het begin van de revolutie was ik 
слёдователем уголбвного розыска. werkzaam als onderzoeksleider bij de 
Каждый гражданин, умёющий recherche. Elke burger die kon lezen 
читать и писать, MOT поступитьна ерп schrijven kon gaan werken bij die 
эту службу. dienst. 

Ook kan этот een tijdstip of periode aanduiden dat/die samenvalt met het spreek- 
moment of een periode waarvan het spreekmoment deel uitmaakt (Nederlands 


deze, dit): 


В этом году ожидается хорбший Er wordt dit jaar een goede oogst ver- 


урожай. wacht. 
Этим лётом мы ёдем B Италию. Deze zomer gaan we naar Italië. 


Этим лётом мы были B Италии. Deze zomer zijn we in Italië geweest. 


Verder kan men этот gebruiken om te wijzen op een eerder genoemd(e) tijdstip 
of periode (Nederlands die, dat). Door het gebruik van mom wil de spreker aange- 
ven dat de gebeurtenis zich heeft afgespeeld binnen zijn eigen waarnemingsveld, 
eventueel dat hij zelf betrokken is geweest bij de gebeurtenis. Het is ook mogelijk 
dat slechts de suggestie van betrokkenheid wordt gewekt bij de hoorder/lezer. Dit 


laatste doet zich vooral voor bij de beschrijving van historische gebeurtenissen: 


Я помню это лёто потому, что Этим 
лётом я в первый раз в жизни 
почувствовал к себё уважёние. 

Она вошла в комнату. Как раз в Эту 
минуту какая-то дёвочка открыла 
дверь из кухни. 

Надо сказать, что операция 1937 года 
не была стихийной. В первой поло- 
вине Этого года во многих тюрьмах 
Союза произошло переоборудование. 


Зима в этом году началась рано, и 
уже в самом начале октября 
положёние наполебновской армии 
стало трагичным. 


Ik Кап me die zomer herinneren, 
omdat ik die zomer voor het eerst van 
mijn leven respect voelde voor mezelf. 
Ze kwam de kamer in. Precies op dat 
moment deed een meisje de keuken- 
deur open. 

Gezegd moet worden dat de operatie 
van 1937 niet uit de lucht kwam vallen. 
In de eerste helft van dat jaar vond in 
veel gevangenissen van de Sovjet-Unie 
een herinrichting plaats. 

De winter begon vroeg dat jaar, en al in 
het begin van oktober werd de toestand 
van Napoleons leger tragisch. 


160 HOOFDSTUK 4 


4.61.3 Zelfstandig gebruik van это 
* De onzijdige vorm Это wordt zelfstandig gebruikt ter verwijzing naar een eerder 
genoemde zin of situatie (Nederlands dit, dat, er..., hier..., daar …). 


To, что вам пёред сосёдями стыдно, Dat u zich schaamt tegenover de buren 

Это понятно. is te begrijpen. 

Вы хотите быстро разбогатёть, Ho не О wilt snel rijk worden, maar weet niet 

знаете, как Это сдёлать. hoe u dat moet aanpakken. 

Я просил её не выступать c речами, Ik had haar gevraagd geen redevoerin- 

на этом настаивали власти. gen te houden, daarop hadden de auto- 
riteiten aangedrongen. 

Он сказал, что после возвращёния из Hij zei dat hij na zijn terugkeer uit de 

Союза никак He может найти работу; Sovjet-Unie absoluut geen werk kon 

а семья его из-за Этого ёле сводила vinden; en zijn gezin wist daarom nau- 

концы с концами. welijks de eindjes aan elkaar te 
knopen. 


* Zelfstandig gebruik komt verder voor ter verwijzing naar een persoon of zaak in 
de omgeving van de spreker in zinnen als: 


Что ro? Это компьютер. Wat is dit? Dit is een computer. 
Это не их дёло. Dit is hun zaak niet. 

Это мой кнйги. Dat zijn mijn boeken. 

Это была его жена. Dat was zijn vrouw. 

Это были Таня и Борис. Dat waren Tanja en Boris. 


NB: in verleden en toekomende tijd wordt de vorm van быть bepaald door het 


substantief: 
Это была наша учйтельница. Dat was onze lerares. 
Это были мой родйтели. Dat waren mijn ouders. 


* In de spreektaal kan Это gebruikt worden om te verwijzen naar iets dat de aange- 
sprokene bekend is (al of niet uit de context). In de volgende voorbeelden is de 
Nederlandse weergave van Это gecursiveerd: 


Кто Это разбил чашку? Wie is het die het kopje gebroken heeft? 
Что Это вы дёлаете? Wat doet u daar? 

Ты знаешь Морбзова? Это он основал Ken je Morozov? Hij is het die deze 

эту школу. school heeft gesticht. 

Вдруг op услышал гблос. Это eró мать Plotseling hoorde hij een stem. Het was 
звала eró из кўхни. zijn moeder die hem riep uit de keuken. 
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4.6.2 Сей 


4.6.24 Verbuiging 


enkelvoud meervoud 
M F N 

N сей сия сиё сий 

G ceró сей сего сих 

р сему сей сему сим 

А = N/G сию сиё =N/G 

I сим сей сим сйми 

L сём сей сём сих 


4.6.2.2 Gebruik 


Hoewel сей als stilistisch neutraal aanwijzend voornaamwoord inmiddels in onbruik is 
geraakt, komt men het in hedendaags Russisch nog geregeld tegen in enkele vaste verbin- 


dingen: 


до сихпор 


по сей день; до сего врёмени 


ни с TOTÓ, ни с ceró 


сию минуту; сию секунду 


сильные мира ceró 
малые мира сего 


он не от мира сего 


tot nog toe; tot op de dag van vandaag 
tot op de dag van vandaag 

zonder enige aanleiding 

terstond 

de machtigen dezer aarde 


de kleine man 


hij is niet van deze wereld; hij leeft in een 


droomwereld 


сия чаша eró миновала deze beker is aan hem voorbijgegaan 
Voorbeeldzinnen: 


До сих пор, как вспомню, He могу 
удержаться от смёха. 


Tot ор де dag van vandaag kan ik mijn 
lachen niet bedwingen als ik eraan terug- 


denk. 
Бегите к главному врачу, будите его сию Ga vlug naar de hoofdarts, maak hem 
секунду. meteen wakker. 


Ook in bepaalde formuleringen uit ambtelijke correspondentie wordt сей nog gebruikt: 


сего года dit jaar 


с получёнием сего na ontvangst van dit schrijven 
Voorbeeldzinnen: 


Я, Борис Андрёевич Карпов, сим 
удостоверяю, что... 


Hierbij bevestig ik, Boris Andrejevitsj 
Karpov, dat... 

C получёнием сегб вам надлежӣт Na ontvangst van dit schrijven dient u zich 
немёдленно явйться к уполномбченному onverwijld te melden bij de gevolmach- 
НКВД. tigde van de NKVD. 
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4.6.3 Тот 


4.6.31 Verbuiging 


enkelvoud meervoud 
M F N 

N TOT Ta TO Te 

G Toró той того тех 

р тому той тому тем 

А =N/G Ty TO = М/С 

1 тем той тем тёми 

L TOM той том тех 


4.6.3.2 Gebruik 

* Tom wordt gebruikt wanneer de spreker expliciet wil uitdrukken dat de persoon/ 
zaak zich niet in zijn onmiddellijke omgeving, maar op afstand bevindt (Neder- 
lands die, dat"): 
Ты видел, какие взгляды бросают на Нер je gezien hoe de vrouwen steeds 
тебя жёнщины? Осббенно вон Ta, naar jou kijken? Vooral die daarginds, 
посмотрй. kijk maar. 


Dikwijls treffen we mom aan in een omgeving waarin sprake is van een contrast, 
soms uitgedrukt in de vorm van de tegenstelling этот — mom: 


Этот словарь мой, a TOT твой. Dit woordenboek is van mij en datis 
van jou. 

Виктор представил себё уютный Viktor had zich een gezellig avondje 

вечербк: этот столик придвинут к voorgesteld: dit tafeltje tegen die bank 

TOMY вон дивану... daar geschoven... 

Чӧнкин держал B пӧле зрёния ббе Tsjonkin hield beide wegen in het oog: 


дорбги - верхнюю и Ty, что шла вдоль de bovenste en de andere, die langs de 
бёрега. oever liep. 


Wanneer een ruimte door een of andere barrière gescheiden is, is de tegenstelling 
ámom vs. mom als het ware impliciet aanwezig. Hier wordt mom gebruikt om te 
verwijzen naar dat deel van de ruimte waar de spreker zich niet bevindt. In het 
Nederlands wordt hiervoor meestal ‘de ander’ gebruikt: 


по Ty сторону улицы аап de andere kant van de straat 

Ha TOM берегу op de andere oever, aan de overkant 
на той cTopoHé/ по ту сторону рекй аап de andere kant van de rivier 

по Ty сторону стойки аап de andere kant van de balie 

Ha той сторонё стола аап de andere kant van de tafel 
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Vergelijkbaar hiermee is de uitdrukking mom свет 'de/een andere wereld’: 


На ногах? A мне говорили: Мишка на Ben je weer op de been? En tegen mij 


тот свет собрался. 


zeiden ze: Misjka is bezig af te reizen 
naar de andere wereld. 


Met mom kan ook worden verwezen naar een eerder genoemd tijdstip of periode. 
Tom geeft aan dat de beschreven gebeurtenis geen deel uitmaakt van het 
waarnemingsveld van de spreker: hij was daar niet zelf bij betrokken, het is voor 
hem een hele tijd geleden, enz.: 


B то врёмя Турция, вступйвшая B 


In die tijd had Turkije, dat аап de zijde 


войнў Ha сторонё Германии, открыла van Duitsland de oorlog was ingegaan, 


Босфор для немёцких воённых 
кораблёй. 


de Bosporus opengesteld voor Duitse 
marineschepen. 


Met name met betrekking tot personen wordt mom ook vaak zelfstandig gebruikt. 
Tom is dan onderwerp van de zin en verwijst naar het object van de voorafgaande 
zin. Het gebruik van mom zorgt er hier voor dat ambiguïteit vermeden wordt: 


Она и Нинке жаловалась, a Ta над Ze klaagde ook bij Ninka, maar die 


ней только смеялась. lachte haar alleen maar uit. 

Он задержал этого гражданина. И ror Hij hield die burger aan. En deze 
B милиции сознался, что Это OH bekende op het politiebureau dat hij 
het was die in de herfst het slot had 


opengebroken. 


осенью сломал 3AMÓK. 

Она выкладывала свой рублй по Ze legde haar roebels een voor een 
одному, каждый раз останавливаясь neer, waarbij ze telkens stopte en naar 
и глядя Ha Райсу B надёжде, что Ta Raisa keek, in de hoop dat die zou 
скажет “хватит”. zeggen: ‘Genoeg. 
Валёра дал мальчику стакан воды, Valera gaf de jongen een glas water, 
тот стал постепённо успокаиваться. waarop hij geleidelijk tot rust begon te 


komen. 


Het gebruik van mom in dit soort zinnen is niet altijd verplicht. In de volgende zin 
bijvoorbeeld kan mom worden vervangen door он, aangezien door het geslachts- 
verschil direct duidelijk is wie er wordt bedoeld: 


Она совсём настигла вора, но тот (он) Zij had de dief al praktisch ingehaald, 
B послёдний MOMÉHT избавился OT maar die wist zich op het laatste 
предмёта вожделёния, выронив moment te ontdoen van het voorwerp 
колбасу на трамвайные рёльсы. dat zijn begeerte had opgewekt, door 


de worst op de tramrails te laten vallen. 


Tom kan worden gebruikt in het ANTECEDENT van een beperkende betrekkelijke 
bijzin. Het fungeert dan als signaal dat de volgende bijzin als beperkend moet 
worden geïnterpreteerd. 
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Met ‘antecedent’ wordt hier het zinsdeel bedoeld waarnaar het betrekkelijk voornaamwoord 
terugwijst, bijvoorbeeld De man in De man die je daar ziet is mijn vader of de pen in Van wie is 
de pen waar hij mee schrijft? 

Men onderscheidt gewoonlijk (a) ‘uitbreidende’ en (b) beperkende’ betrekkelijke bijzin- 
nen. (a) Een UITBREIDENDE BETREKKELIJKE BIJZIN bevat informatie die geldt voor het 
gehele antecedent en slechts dient als aanvullende informatie. Voorbeeld: ‘De verkoop van 
bromfietsen, die een gevaar vormen voor de argeloze voetganger, moet worden gestaakt. 
Bedoeld wordt dat de verkoop van alle bromfietsen moet worden gestaakt. Weglating van de 
bijzin verandert niets aan de strekking van de hoofdzin. (b) Een BEPERKENDE BETREKKE- 
LIJKE BIJZIN vindt men in Bromfietsen die zijn opgevoerd, moeten in beslag worden geno- 
men? Hier wordt bedoeld dat alleen de opgevoerde bromfietsen in beslag moeten worden 
genomen, de overige mogen blijven rijden. De bijzin bevat noodzakelijke informatie waar- 
door de omvang van het antecedent beperkt wordt. 


Vergelijk de volgende zinnen: 


Он сидел за столиком, котӧрый был Ніј zat aan een tafeltje, waarop een wit 


покрыт бёлой скатертью. kleed lag (uitbreidende bijzin). 

Он сидел за тем стбликом, который Hij zat aan het tafeltje waarop een wit 

был покрыт бёлой скатертью. kleed lag (d.w.z. de andere tafeltjes 

hadden geen wit kleed; beperkende 
bijzin). 
Nog twee opmerkingen over het gebruik van mom in antecedenten van betrekke- 
lijke bijzinnen: 

* In het antecedent van een uitbreidende bijzin kan mom niet worden gebruikt. Tom 
levert hier of een incorrecte zin op, of verandert de strekking van de zin (de uit- 
breidende bijzin wordt een beperkende bijzin). 

* In het antecedent van een beperkende bijzin is mom alleen verplicht wanneer 
weglating tot een onjuiste interpretatie zou kunnen leiden. Als dat niet mogelijk 


is, zoals in de volgende zinnen, kan het zonder problemen worden weggelaten: 


Исслёдователи убийства Кённеди De onderzoekers van de moord ор Ken- 


пока должны по крупицам собирать педу moeten voorlopig stukje bij beetje 
(re) факты и детали, котбрые так йли de feiten en details verzamelen die op 
иначе связаны с этой трагёдией. een of ander manier verband houden 
met deze tragedie. 

Я хорошо помню (TO) воскресёнье, Ik Кап me de zondag dat we samen de 


когда мы вмёсте ёздили за город. stad uit zijn geweest goed herinneren. 


* Zelfstandig gebruikt mom, mo en me kunnen fungeren als antecedent van een 
betrekkelijke bijzin in de volgende verbindingen: 


TOT, KTO degene die 
Te, KTO degenen die 
TO, UTO datgene wat, (dat) wat 
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NB: *та, кто is niet mogelijk. Voorbeeldzinnen: 


Он не из тех, кто легко соглашается 


забыть. 


Люди всегда глупёют, когда говорят с 
тёми, кто páHTOM выше. 


Я нашёл то, что мне было нўжно. 
Надо быть готовым к TOMY, что 
отрицательное покачивание головой 
болгарином означает как раз егб 
согласие с тем, что ему говорят. 


Hij is niet iemand die makkelijk vergeet. 
(lett: Hij hoort niet tot degenen die 
gemakkelijk bereid zijn te vergeten.) 
Mensen worden altijd dommer wanneer 
ze spreken met degenen die hoger zijn 
in rang. 

Ik had gevonden wat ik nodig had. 

Men moet erop bedacht zijn dat het 
ontkennende hoofdschudden van de 
Bulgaar juist instemming betekent met 
datgene wat er tegen hem gezegd wordt. 


Het gebruik van mom, kmo met betrekking tot een vrouwelijke persoon wordt ver- 
meden. In een zin als ‘Zij is niet degene bij wie je moet zijn met zulke problemen’ 
zal men liever een substantief invoegen om het probleem te omzeilen: Ond ne mom 
человёк, к которому надо обращаться с такими проблёмами. 

In de bovenstaande zinnen ging mom steeds vooraf aan de betrekkelijke bijzin. 
Dit kan worden beschouwd als de normale volgorde. Omkering is evenwel moge- 
lijk: 

Kro ест скорёе, тот больше съест. Wie het snelst eet, krijgt het meest. 
Waar ze al bang voor waren, is ook 


gebeurd. 


Чего боялись, TO и случилось. 


Zelfstandig gebruikt то dient vaak ter aankondiging van een bijzin die begint met 
het voegwoord что ‘dat’, чтобы '(op)dat' of een vragend voornaamwoord of bij- 
woord. To, waarvan de betekenis wordt geconcretiseerd in de volgende bijzin, vult 
hier als het ware de plek op die normaliter wordt ingenomen door een naam- 
woord. Het staat ook in de naamval (met of zonder voorzetsel) die dat naamwoord 


zou hebben: 


Меня потрясло то, что Сергей стал 
мойм начальником. 
Я убеждён B TOM, что он прав. 


Вся eró энёргия направлена нато, 
чтобы не выдать смертёльный ужас. 
Ваша задача состойт в том, чтобы 
следить за работой приббров. 


Ha слёдующее утро, Юля поняла, 
почему HUKTÓ не предупредил её 
заранее о том, что будет. 


Het feit dat Sergej mijn chef was gewor- 
den, was een schok voor mij. 

Ik ben ervan overtuigd dat hij gelijk 
heeft. 

Al zijn energie is erop gericht zijn 
doodsangst niet te laten merken. 

Uw taak bestaat erin om de werking 
van de instrumenten in de gaten te 
houden. 

De volgende morgen begreep Joelja 
waarom niemand haar van tevoren had 
gewaarschuwd voor wat er zou komen. 
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Саше было протйвно её жеманство и 
то, как шептались и смеялись онй с 
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Haar aanstellerij еп de manier waarop 
zij en haar man in zijn kamer zaten te 


мужем B его комнате. fluisteren en te lachen, stonden Sasja 


tegen. 


Жена генерала была поражена тем, — De vrouw van de generaal was verbijs- 


Kak было обставлено задержание. {ега door de manier waarop de aanhou- 
ding in haar werk ging. 
Он оставил сообщёние o том, где его Hij had bericht achtergelaten, waar 


мбжно найтй. men hem kon vinden. 


Het gebruik van mo in deze constructies is niet altijd verplicht. Met name wanneer 
de bijzin fungeert als het onderwerp van de hoofdzin, zoals in het eerste voorbeeld 
hierboven, kan mo eventueel worden weggelaten. To moet worden weggelaten 


wanneer de bijzin begint met het voegwoord что en fungeert als lijdend voorwerp 


bij de hoofdzin: 


Она сказала, что не придёт. 


Ze zei dat ze niet zou komen. 


Hetzelfde mo treffen we onder andere ook aan in: 


bepaalde samengestelde voegwoorden (zie 19.3.2): 


пёред тем, Kak 

после TOTÓ, как 
для тогб, чтобы 
ввиду TOTÓ, что 


по мёре тогб, как 


voordat 

nadat 

opdat, om te 
gezien het feit dat 


naarmate 


de uitdrukking дело в том, что... ‘de kwestie is namelijk, dat..." 


4.6.3.3 He mom'de verkeerde’ 


In verbinding met ne heeft mom soms de betekenis ‘de verkeerde, een ander dan 


was bedoeld, niet de juiste’: 


Это был не тот случай. 
Вы принесли не тот словарь. 


Ты идёшь не B Ty стброну. 
Тут я понимаю, что он принял меня 
не за тогб. 


Vergelijk het gebruik van не in: 


не так 
не туда 


Voorbeeldzinnen: 


Кажется, я дёлал что-то He так. 
Вы меня не так пбняли. 


Dat was een ander geval. 

U hebt het verkeerde woordenboek 
meegebracht. 

Je loopt de verkeerde kant op. 

Nu begrijp ik dat hij me voor een ander 
heeft aangezien. 


verkeerd, niet op de goede manier 
verkeerd, niet naar de juiste plaats 


Zo te zien heb ik iets verkeerd gedaan. 
U hebt me niet goed begrepen. 
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Вы He туда попали. U bent verkeerd verbonden. 

Я сразу пбнял, что не туда заёхал. Ik begreep meteen dat ik verkeerd was 
gereden. (Ook (figuurlijk): … dat ik iets 
verkeerds had gezegd.) 


4.6.4 Тот »e'dezelfde', один и mom же ‘(een en) dezelfde’ 
Tom же еп один и тот же drukken beide uit dat zaken identiek zijn. Er is echter 
verschil in gebruik, dat te maken heeft met de manier waarop de informatie over 
het “identiek zijn’ aan de hoorder wordt gepresenteerd. Tom же wordt gebruikt 
wanneer er iets (of iemand, een verschijnsel, enz.) gepresenteerd wordt en gezegd 
wordt dat het in een bepaald opzicht identiek is aan iets anders dat eerder 
genoemd is, nog genoemd gaat worden of de hoorder bekend is: 


Андрёй ёхал B TOM же BaróHe, что ия. Andrej zat in dezelfde wagon als ik. 
Олёг живёт Ha улице Красикова. Валя Oleg woont in de Krasikovstraat. Valja 
живёт Ha той же ўлице. woont in dezelfde straat. 


Один и mom же wordt gebruikt wanneer twee of meer dingen (mensen, handelin- 
gen, periodes, enz.) gepresenteerd worden en gezegd wordt dat zij in een bepaald 
opzicht identiek aan elkaar zijn: 


Андрёй и я 6хали в одном и том же Andrej en ik zaten in dezelfde wagon. 
вагоне. 

Олёг и Валя живут на одной и той же Oleg en Valja wonen in dezelfde straat. 
ўлице. 


Meer voorbeelzinnen met mom же: 


Она играет Ty же роль, что ив Ze speelt dezelfde rol als vorig jaar. 
прбшлом году. 
Это тот же костюм, в котбром он был Dat is hetzelfde pak als hij vorige week 


на прбшлой неделе. aan had. 

Он сказал Это TEM же тоном, каким Hij zei dat op dezelfde toon als waarop 
прошлый раз говорил о TOM, что hij vorige keer had gesproken over het 
Черняк ужё не секретарь райкома. feit dat Tsjernjak geen districtssecreta- 


ris meer was. 
Получив телеграмму о болёзни отца, Toen ik een telegram kreeg dat mijn 
я B TOT же день поёхал к нему. vader ziek was, ging ik dezelfde dag 
naar hem toe. 
За калиткой помолчали, потом TOT Achter het hekje bleef het even stil, 
же жёнский гблос спросйл: - А вы KTO daarna vroeg dezelfde vrouwenstem: 
такой будете? ‘En wie mag и dan wel zijn? 


4.6.5 


168 


HOOFDSTUK 4 


Meer voorbeelzinnen met один u mom же: 


Она всё играет одну и Ty же роль. 


Он танцует без конца под одну и ту 
же пластинку. 


Ze speelt steeds dezelfde rol. (D.w.z: 
vroeger speelde ze die rol en ook nu 
speelt ze die rol.) 

Hij danst zonder op te houden op 
dezelfde grammofoonplaat. 


Я на протяжёнии многих лет играю B Gedurende vele jaren speel ik in 


однйх и TÉX же залах. 


dezelfde zalen. 


То же en однб и тд же worden ook zelfstandig gebruikt: 


Порядок, порядок, порядок! Он 
соблюдал его сам и трёбовал того же 
от других: дома, на улице, Ha 
службе... 

Луна и Сблнце - Это однб и тб же, Ha 
мой взгляд, просто ночью из-за 
холода Это светило свётит иначе. 


Orde, orde еп nog eens orde! Hij 
betrachtte zelf orde en eiste hetzelfde 
van anderen: thuis, op straat, op het 
werk... 

Maan en Zon, die zijn volgens mij het- 
zelfde, alleen з nachts schijnt dat 
hemellichaam anders vanwege de kou. 


Door toevoeging van самый wordt de betekenis van mom же versterkt tot ‘precies 


dezelfde’: 


Он сдёлал Ty же самую ошибку, что и 
вчера. 


Такой 


Hij heeft precies dezelfde fout gemaakt 
als gisteren. 


Такой wordt verbogen als een adjectief. Het verwijst naar een eerdergenoemde of 
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nog te noemen eigenschap (Nederlands ‘zulk’, ‘zo’, ‘zo’n’, ‘dergelijk’). 


Такдй kan zowel attributief als predicatief worden gebruikt. Omdat het van zich 


zelf geen korte vormen heeft, worden hiervoor de korte vormen van таковдй 


gebruikt (zie 4.6.8): 


Такбй президёнт нам нужен. 
Никому не приходило в голову, что я 
такой. 

Конечно, он не слышал ничего в 
своём шлёме, да ещё на такой 
скорости. 

Такая дёвка, как Таня, стихов своему 
дружку не напишет. 

Мать испекла такой торт, как любил 
отёц. 

Кафё было именно таким, каким ему 
полагалось быть. 


Zo’n president hebben we nodig. 

Het was bij niemand in het hoofd opge- 
komen dat ik zo was. 

Natuurlijk hoorde hij niets met z’n 
helm op, en nog wel bij zo’n snelheid. 


Een meisje als Tanja gaat geen gedich- 
ten schrijven voor haar vriendje. 
Moeder bakte zo’n taart als vader 
lekker vond. 

Het café was precies zoals het hoorde 
te zijn. 
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Результаты получились такйе, каких 
следовало ожидать. 

Туман был такой, что ничего кругом 
нё было видно. 

Однажды произошёл такой 
инцидёнт. 
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De resultaten waren zo als men mocht 
verwachten. 

De mist was zo dicht, dat er om ons 
heen niets was te zien. 

Op ’n keer vond het volgende incident 
plaats. 


In verbindingen met een adjectief komt такой overeen met het Nederlandse ‘zo’ 


of ‘zo’n’: 
Она считала Борю бессердёчным и 


всё удивлялась, откўда у Heró такбй 
чёрствый характер. 


Такой интерёсной книги я давно не 
читал. 


Ze vond Borja harteloos en ze ver- 
baasde zich er steeds over hoe het 
kwam dat hij zo’n hardvochtig karakter 
had. 

Het is langgeleden dat ik zo’n interes- 
sant boek heb gelezen. 


Let op de vertaling van Nederlands ‘zo’ voor adjectieven en bijwoorden. Voor de 


lange vorm van het adjectief wordt такой gebruikt, voor de korte vorm en voor 


bijwoorden max: 


Она такая красивая. 
Мы вам так благодарны! 
Почему вы пришли так поздно? 


Zij is zo mooi. 
We zijn u zo dankbaar! 
Waarom bent u zo laat gekomen? 


Takóe kan ook zelfstandig worden gebruikt in de betekenis ‘zoiets, zulke dingen’: 


Почему вы написали обо мнё такбе? 


Я не думаю, что такбе может 
повториться. 


Waarom hebt u zulke dingen over mij 
geschreven? 

Ik denk niet dat zoiets een tweede keer 
kan gebeuren. 


Такой еп такое worden soms gecombineerd met кто, respectievelijk что tot de 


betekenis ‘wie, wat voor iemand, wat (voor iets)’. Merk op dat такой congrueert 


met het substantief of persoonlijk voornaamwoord in de zin: 


Kro он такбй? 

Кто она такая? 

Кто такая Эта дёвушка? 
Кто такой Этот Кбля? 
Кто вы такой? 

Кто вы такие? 

Что Это такбе? 

Что такбе случилось? 


Wie is hij? Wat is hij voor iemand? 
Wie is zij? Wat is zij voor iemand? 
Wie is dat meisje? 

Wie is die Kolja? 

Wie bent u? 

Wie zijn jullie? 

Wat is dat voor iets? 

Wat is er gebeurd? 
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Такой же ‘dezelfde, hetzelfde, van hetzelfde soort’ 


Anders dan mom, dat identiteit uitdrukt, geeft такой aan dat zaken soortgelijke of 


vergelijkbare eigenschappen bezitten: 


Сдёлайте четвёртое упражнёние: оно Maak oefening vier: die is hetzelfde als 


такое же, как трётье. 
Он такой же, как eró брат. 


Сегодня такой же мороз, как и вчера. 


У меня такой же размер обуви, каку 
тебя. 


oefening drie. 

Hij is hetzelfde als zijn broer. 
Vandaag vriest het even hard als giste- 
ren. 

Ik heb dezelfde maat schoenen als jij. 


Я выпил бутылку пива в баре - такого Ik dronk in een bar een fles bier, even 


же невкусного, как и в Минске. 


4.6.7  Takoeóü 'zulk een, zo een’ 


vies als in Minsk. 


4.6.8 


Таковой wordt verbogen als een adjectief. De lange vorm onderscheidt zich in 
stilistisch opzicht van такой: таковой wekt de indruk van verheven, enigszins 
ouderwets taalgebruik. De verbinding kak таковдй ‘als zodanig’ is stilistisch neu- 
traal: 


Я вспомнил, как OH говорӣт Ik herinnerde me hoe hij ‘zulk een’ in 


“таковой” вмёсто “такбй” - излюбви plaats van ‘zo’n’ zei, uit voorliefde voor 
к высбкому стилю. een verheven stijl. 
Смёрти как таковой он He бойтся, он De dood als zodanig vreest hij niet, hij 
бойтся страдания, котброе is bang voor het lijden dat eraan voor- 
предшёствует ей. afgaat. 

Takóe, makoeá, makoeó, таковы 'zo, van dien aard’ 

Takóe, такова enz. zijn formeel de korte vormen van таковой. In tegenstelling tot 
таковой, dat als verouderd kan worden beschouwd, zijn таков, такова, таково, 
таковы echter stilistisch neutraal. Ze fungeren als korte vormen bij такой en 


worden daarom uitsluitend predicatief gebruikt: 


Такова жизнь! Zo is het leven! 


Таковы беспощадные законы Dat zijn de meedogenloze wetten van 
истории, таков закон индустриали- Яе geschiedenis, zo luidt de wet van de 
зации. industrialisatie. 
Другой на мёсте Юры, вероятно, Een ander zou in Joera's plaats anders 
hebben gehandeld: hij zou het hebben 


gezegd, het hebben uitgelegd. Maar 


поступйл бы иначе: сказал, 
объяснил. Ho Юра такдв, какбв есть. 
Joera is nu eenmaal zoals hij is. 


Такдв komt ook voor in de uitdrukkingen: 


Каков поп, TAKÓB и приход. Zo meester, zo knecht. 
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... H был TAKÓB. … en weg was hij. 
Он стянул c прилавка палку колбасы Hij jatte van de kraam een worst en 
и был таков. weg was hij. 


4.7 Vragend voornaamwoord 


4.7Л Kmo 'wie' 


кто 


кого 


кому 


кого 


кем 


> OZ 


(о) ком 


Kmo wordt gebruikt met betrekking tot levende wezens, dat wil zeggen mensen en 
dieren. 

Wanneer кто fungeert als onderwerp van de zin, dient het werkwoord in het 
enkelvoud te staan. In de verleden tijd staat het werkwoord in de mannelijke vorm, 
ook als uit de context blijkt dat de vraag betrekking heeft op vrouwelijke personen. 
(Voor het betrekkelijk voornaamwoord кто zie 4.8.3.) 


Kro это сказал? Wie heeft dat gezegd?/ Wie hebben dat 
gezegd? 

Y когб ты был? Bij wie ben je geweest? 

Лиля спросила, кому я дал словарь. Lilja vroeg aan wie ik het woordenboek 
had gegeven. 

Я не знаю, с кем OH говорил. Ik weet niet met wie hij heeft gespro- 
ken. 

Кто из студёнток сдал зачёт по Wie van de studentes is er geslaagd 

разговорной практике? voor het tentamen spreekvaardigheid? 


Что ты говорйшь? Kro вышел замуж? | Wat zeg je? Wie is er getrouwd? Jelena? 
Елёна? 


Wanneer men vraagt naar dieren kan eventueel ook что worden gebruikt; hier is het 
gebruik van kmo en что niet nauwkeurig af te grenzen. Er zijn diverse factoren die op deze 
keuze van invloed zijn. Als de spreker een zekere affiniteit heeft met het dier, zal hij zeker 
Kmo gebruiken. Ook wordt bij voorkeur kmo gebruikt wanneer er sprake is van een bepaalde 
activiteit bij het dier/ de dieren. Verder wordt vaker что gebruikt naarmate het dier kleiner 
is: 


Кто/Что там летйт? Лёбедь йли гусь? Wat vliegt daar? Een zwaan of een gans? 


Что там у тебя на рукё? Комар или муха? Wat zit daar op je arm, een mug of een vlieg? 


Кто тебя укусил? Комар fum оса? Wat heeft je gestoken? Een mug of een 
wesp? 


4.7.2 


172 


HOOFDSTUK 4 


Merk op dat men bij het vragen naar iemands beroep of bezigheden in het Neder- 


lands "wat gebruikt, maar in het Russisch кто: 


Kro Это? Это Борӣс. 
Kro он? Он журналист. 
Кем ты хочешь быть? 


Wie is dat? Dat is Boris. 
Wat is/doet hij? Hij is journalist. 
Wat wil je worden? 


Kmo komt voor in enkele uitdrukkingen en woordverbindingen: 


BOT KTO 


мало KTO 
рёдко KTO 
Кто кого? 


Voorbeeldzinnen: 


Достоёвского - вот кого читать 
студёнтам! 

Но из цёнтра их не сдвинешь - мало 
кто соглашается уезжать в 
благоустроенные квартиры в новые 
районы. 


Мало кому удавалось удивить 
Мюллера. 
Посмотрим ещё, кто Koró. 


dat is de man die..., dat zijn de mensen 
die... 

er zijn maar weinig mensen die... 

het gebeurt zelden dat iemand... 

Wie denk je dat er gaat winnen? Wie is 
de sterkste? 


Dostojevski, dat is wat de studenten 
moeten lezen! 

Maar je krijgt ze niet weg uit het cen- 
trum, weinigen zijn maar bereid te 
vertrekken naar de van alle gemakken 
voorziene woningen in de nieuwe 
wijken. 

Er waren maar weinig mensen die het 
lukte Müller te verbazen. 

We zullen nog wel eens zien wie er 
wint. 


Voor кто ..., кто... ‘de een ..., de ander …; sommigen ..., anderen ...' zie 4.9.7. 
Voor кто in de betekenis van кто-нибудь zie 4.11.6. 
Voor constructies van het type У него есть кого спросить об этом ‘Hij heeft iemand om het 


aan te vragen zie 4.10.3.2. 
Voor кто-кто zie 4.11.7. 


Что 'wat' 


что 


чего 


чему 


что 


чем 


> Dos 


(о) чём 


Что wordt gebruikt om te vragen naar zaken. Soms kan het ook worden gebruikt 


met betrekking tot dieren (zie 4.7.1). 


4.7.3 
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Что случйлось? 

C чего начинать? 

Чему вы удивляетесь? 

О чём вы с ним говорйли? 

Мать не понимала, что так сильно 
интересовало её ребёнка. 


Uitdrukkingen, vaste verbindingen: 


что 

BOT что... 
чего 
мало что 


Voorbeeldzinnen: 


Hy, uro сосёди? 
Вот что надо сдёлать. 
А что случилось? Случилось вот что. 


Чего ты мёдлишь? 

Мало что изменӣлось у них с TOTÓ 
дня. 

Он мало что себё позволял. 
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Wat is ег gebeurd? 

Waar moet ik beginnen? 

Waarover verbaast u zich? 

Waarover hebben jullie gesproken? 

De moeder begreep niet wat haar kind 
zo hevig boeide. 


hoe gaat het met ...? 
dat is het, wat ... 
waarom, met welk doel 
maar weinig, niet veel 


En, hoe gaat het met de buren? 

Dat is wat er gebeuren moet. 

En wat gebeurde er? Ik zal je zeggen 
wat er gebeurde. 

Waarom treuzel je nou? 

Er was sinds die dag maar weinig ver- 
anderd bij hen. 

Hij permitteerde zich maar weinig. 


Voor что in de betekenis van что-нибудь zie 4.11.6. 
Voor constructies van het type Y негб есть чем писать ‘Hij heeft iets om mee te schrijven’ 


Zie 4.10.3.2. 
Voor umo-umo zie 4.11.7. 


Который ‘welke’ 


Который wordt verbogen als een adjectief. Meestal wordt het gebruikt als betrek- 
kelijk voornaamwoord. Als vragend voornaamwoord speelt het slechts een margi- 
nale rol. Vragend котдрый wordt tegenwoordig voornamelijk gebruikt in enkele 
vaste uitdrukkingen: 

котдрый час? ‘hoe laat is het?'; 

в котдрый раз ‘voor de zoveelste keer’: 


- Bac ни в чём не подозревают, -B 
который раз повторял OH, - прошу 
вас, не волнуйтесь. 


‘U wordt nergens van verdacht, her- 
haalde hij voor de zoveelste keer, ‘alstu- 
blieft, maakt u zich niet ongerust? 


De oorspronkelijke betekenis ‘welke (uit een bepaald aanbod), de hoeveelste (uit 
een reeks)’ wordt tegenwoordig meestal uitgedrukt door какой: 


Невозможно было определить, какой Het was onmogelijk vast te stellen 


из двух языков родной для неё. 


welke van de twee talen haar moeder- 
taal was. 
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Очевидно, вы ещё не решили, какое 
из мойх предложёний принять. 
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Blijkbaar hebt u nog niet besloten 
welke van mijn voorstellen u moet 


accepteren. 


4.7.4 
Kakóü wordt verbogen als een adjectief. Het wordt gebruikt om te vragen naar 


Kakóü 'welke, wat voor een' 


het kenmerk van een persoon/zaak. Ook de betekenis ‘welke (uit een bepaald 
aanbod), de hoeveelste (uit een reeks)’ wordt tegenwoordig meestal uitgedrukt 


4.7.5 


door какой: 


Какая сегодня погбда? 

Я удивился: “Позвольте, какое 
отношёние имёет к ресторанам 
«Мишлён»?” 

Миллер знал, какую роль сыграл 
Скоблин в дёле Тухачёвского. 
Он сразу вспомнил, когда и при 
каких обстоятельствах OH с ним 
встречался. 

- B каком классе ты учишься? — 
спросила дёвочка. 


Wat voor weer is het vandaag? 

Ik vroeg verbaasd: ‘Neem me niet kwa- 
lijk, maar wat heeft Michelin met res- 
taurants te maken?’ 

Miller wist welk rol Skoblin had 
gespeeld in de zaak Toechatsjevski. 

Hij herinnerde zich meteen, wanneer 
en onder welke omstandigheden hij 
hem had ontmoet. 

‘In welke klas zit је?’ vroeg het meisje. 


Какдй kan ook worden gebruikt in uitroepen om een bepaald kenmerk te 


benadrukken: 


В кастрюле варится суп. И какой суп! In de pan staat soep op. En wat voor 


soep! 


- Какой хлеб! - сказал я. А помните, ‘Wat een brood! zei ik. 'Herinneren 
3 


во врёмя войны был какой хлеб? 


Какдв, какова, kakoeó, каковы 


jullie je nog wat voor brood we in de 


oorlog hadden?’ 


Каков fungeert als korte vorm van какой en wordt dus uitsluitend predicatief 


gebruikt: 


Я не знаю, каков будет результат. 
Ну, а каково ваше впечатлёние об 
англичанах? 

Каково же было их удивлёние, когда 
онй обнаружили своё жильё в 
цёлости и сохранности. 


Ik weet niet wat het resultaat zal zijn. 
En, wat is uw indruk van de Engelsen? 


Hoe groot was hun verbazing toen ze 
hun huis volledig intact aantroffen. 
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4.7.6 Чей '\\меп$, van wie! 


enkelvoud meervoud 
M F N 

N чей чья чьё чьи 

С чьего чьей чьего чьих 

р чьему чьей чьему чьим 

А -N/G чью чьё = N/G 

I чьим чьей чьим чьйми 

L чьём чьей чьём чьих 


Чей wordt gebruikt om te vragen naar de eigenaar: 


Чей это дом? Van wie is dat huis? (lett.: Wiens huis is 
dat?) 

Чья Это кнйга? Van wie is dat boek? 

Чьи Это кнйги? Van wie zijn die boeken? 


Let erop dat in de bovenstaande zinnen 910 niet congrueert met het substantief. 
Het betreft hier immers het zelfstandige 3mo: vergelijk deii 3mo dom? Это наш дом. 


В чей адрес направлены его угрозы? Aan wiens adres zijn zijn dreigementen 


gericht? 
Чью же диктатуру осуществляет Wiens dictatuur probeert Stalin te ver- 
Сталин? Пролетариат бесправен. wezenlijken? Het proletariaat is rechte- 
loos. 
B чьём доме вы живёте? In wiens huis wonen jullie? 
На чьей вы сторонё? Aan wiens kant staat u? 


4.8 Betrekkelijk voornaamwoord 


4.81 Algemeen 
Het Russisch kent geen speciale vormen voor het betrekkelijk voornaamwoord. 
Als betrekkelijk voornaamwoord kunnen verschillende vragende voornaamwoor- 
den worden gebruikt. Het belangrijkste is который, dat als vragend voornaam- 
woord marginaal is. Verder какой, кто, umo еп чей. Ook de vragende bijwoorden 
ede, куда, откуда en когда kunnen worden gebruikt om een betrekkelijke bijzin in 
te leiden (zie 4.8.8). 


4.8.2 Komópbiùü, кой 
Dit voornaamwoord wordt gebruikt wanneer het antecedent een substantief is. 
Komópuü richt zich in geslacht en getal naar het antecedent; de naamval wordt 
bepaald door de functie die het vervult in de bijzin: 
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OH хотёл познакомиться с человёком, 


который писал ему. 

У него было лицо, котброе 
невозможно забыть. 

Стёпка махнул рукой по направлё- 
нию дороги, по котброй мы шли 
вчера. 

Я понимал, что ещё не готбв к той 
рбли, которую должен играть. 

Тон незнакомца eró беспокбил: Это 
был не тот тон, к которому Вадим 
привык. 

Наконёц наступила весна, которую 
все так долго ждали. 

OH жили в деревянных домах, 
вокруг которых стрбили тблстые 
земляные стёны. 

Первые шесть лет, o которых у Ивана 
не осталось никаких воспоминаний, 
он прожил в бёдности. 
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Hij wilde kennismaken met de man die 
hem had geschreven. 

Hij had een gezicht dat je onmogelijk 
vergeet. 

Stjopka zwaaide met zijn arm in de 
richting van de weg waarlangs we giste- 
ren hadden gelopen. 

Ik begreep dat ik nog niet klaar was 
voor de rol die ik moest spelen. 

De toon van de onbekende maakte hem 
ongerust: dat was niet de toon waaraan 
Vadim gewend was. 

Eindelijk brak de lente aan, waarop 
iedereen zo lang had gewacht. 

Ze woonden in houten huizen, waar- 
omheen ze dikke aarden wallen bouw- 
den. 

De eerste zes jaar, waaraan Ivan hele- 
maal geen herinneringen waren bijge- 
bleven, had hij in armoe geleefd. 


Wanneer который fungeert als bijvoeglijke bepaling bij een substantief, staat het 


altijd achter dat substantief. Dit is ook het geval wanneer котбрый afhankelijk is 


van een infinitief: 


Мы вышли Ha ширбкую ўлицу, HO 
обёим сторонам котброй стояли 
двухэтажные дома. 

Его память хранила мельчайшие 
подробности событий, свидётелем 
которых OH был. 

Квартира, ключи от котброй oH увёз 
с собой, так и оставалась закрытой 
до его возвращёния. 

Он пошёл на концёрт пианйста, 
слушать которого для негб было 
большбе удовбльствие. 


We kwamen uit in een brede straat, aan 
beide kanten waarvan huizen stonden 
met één verdieping. 

Zijn geheugen bewaarde de kleinste 
details van de gebeurtenissen waarvan 
hij getuige was geweest. 

De woning, waarvan hij de sleutels had 
meegenomen, bleef dus dicht tot hij 
terugkwam. 

Hij ging naar een concert van een pia- 
nist, naar wie hij met veel plezier luis- 
naar wie te luisteren 
voor hem een groot genoegen was.) 


Wanneer het betrekkelijk voornaamwoord fungeert als onderwerp of lijdend voorwerp, 


wordt in spreektaal soms что gebruikt: 


He люблю типов, что (= котбрые) задают 
такие глупые вопросы. 


Ik houd niet van types die zulke domme 
vragen stellen. 


HET VOORNAAMWOORD 


177 


Экстёрнами назывались те мальчики, что ‘Externer was de benaming voor de jon- 


учились дома и только каждый год 
сдавали экзамены при гимназии. 


gens die thuis studeerden en alleen elk jaar 
examens aflegden aan het gymnasium. 


Een verouderd synoniem van котдрый is Nsg M кой, Nsg М кде, Npl кби, Gsg MN коего, Gpl 
кбих, enz. Voorbeeld: 


события, кбим я был свидётель gebeurtenissen waar ik getuige van was 


4.8.3 Kmo 
Kmo wordt gebruikt wanneer het antecedent bestaat uit een voornaamwoord of 
uit een zelfstandig gebruikt adjectief, bijvoorbeeld пёрвый of единственный. 


He ошибается тблько тот, кто ничего Alleen degene die niets doet, maakt 
не дёлает. geen fouten. 
B армии часто так: выдвигается не In het leger gaat het vaak zo: niet 
TOT, KTO достбин, a OT KOTÓ надо degene die het verdient wordt bevor- 
избавиться. derd, maar degene die men kwijt wil. 
Часами он рассказывал истории Urenlang vertelde hij verhalen аап 
каждому, KTO был согласен его ieder die maar wilde luisteren. 
слўшать. 

Если ктӧ-нибудь придёт, Koró ты не Als er iemand komt die je niet kent, 
знаешь, не открывай дверь. doe dan de deur niet open. 
Марк - единственный, кому удалось Mark is de enige die hieruit heeft weten 


отсюда выбраться. Ему повезлб. te komen. Hij heeft geluk gehad. 


Ook wordt kmo gebruikt wanneer het antecedent niet vertegenwoordigd is door 
een apart woord maar als het ware is ingesloten in het betrekkelijk voornaam- 
woord. Men spreekt dan van INGESLOTEN ANTECEDENT. In het onderstaande 
voorbeeld staat kmo voor mom, кто: 


Блажён, KTO вёрует. Zalig is hij die gelooft. 

Kmo kan zowel verwijzen naar een antecedent in het enkelvoud als naar een ante- 
cedent in het meervoud. Wanneer кто fungeert als onderwerp van de bijzin, staat 
het gezegde volgens de grammaticale norm in het enkelvoud, en in de verleden 


tijd in de mannelijke vorm: 


Зал притйх. Te, кто вышел покурить, De zaal was stil geworden. Degenen die 


вернўлись. naar buiten waren geweest om te 
roken, waren teruggekeerd. 
Все, кто ходил Ha занятия, сдали Iedereen die ор de colleges is geweest, 


экзамен. is geslaagd voor het tentamen. 


In de praktijk echter zijn, als het antecedent in het meervoud staat, meervouds- 
vormen na кто niet ongebruikelijk. 


Soms komen we zinnen tegen waarin mom fungeert als antecedent, terwijl desondanks 
komópwii wordt gebruikt als betrekkelijk voornaamwoord. Dit is alleen mogelijk indien mom 
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wordt gebruikt als bepaling bij een weggelaten substantief (het substantief wordt weggela- 
ten, omdat het eerder is genoemd). Voorbeeld: 


Дёвки засмеялись, а та, KorÓpas правила De meiden begonnen te lachen, en de ene 
лошадьмй, прокричала B OTBÉT. die de paarden mende, schreeuwde terug. 


4.8.4 Что 
Что wordt gebruikt wanneer het antecedent wordt gevormd door een voornaam- 
woord of door een zelfstandig gebruikte onzijdige vorm van een adjectief, bijvoor- 
beeld единственное of пёрвое. Ook wordt что gebruikt wanneer het antecedent 
bestaat uit een hele zin en wanneer het antecedent is ingesloten: 


Вот всё, что я Mory рассказать вамо Datis alles wat ik u over hem kan ver- 


нём. tellen. 

Он вёрит всему, что я говорю. Hij gelooft alles wat ik zeg. 

Всё, чего я добился от него, было Al wat ik bij hem kon bereiken, was de 
обещание помбчь мне в Этом пред- belofte dat hij mij pas zou helpen bij de 
приятии только когда Лина убдет. onderneming als Lina was vertrokken. 


Он всегда делился с другими тем, что Hij deelde altijd wat hij had met ande- 
имёл. теп. 

Один за другим мы подходили к De ееп па de ander liepen we naar de 
ящику, стрбя всякие догадки o TOM, kist, terwijl we probeerden te raden 
что B нём тайтся. wat erin verstopt zat. 

Он помотал головой, увидев нёчто Hij schudde zijn hoofd, toen hij iets zag, 
такбе, чего увидеть вовсе не ожидал. dat hij absoluut niet verwacht had te zien. 
Ей казалось, что Это единственное, Zij had de indruk dat dit het enige was 


что спасёт её сына. dat haar zoon zou kunnen redden. 
Он был очень молчалйв, что HAC Hij was erg stil, hetgeen ons verbaasde. 
удивило. 


Что случилось, никогда больше не Wat is gebeurd, zal nooit weer gebeu- 
повторйтся. теп. 


4.8.5 Какой 
Door de betrekkelijke bijzin met какой wordt де aard van het antecedent gespeci- 
ficeerd. Terwijl de bijzin met котбрый antwoord geeft op de vraag *welke?" geeft 
de bijzin met какой antwoord ор de vraag ‘wat voor?” In het Nederlands wordt, 
zoals ook blijkt uit de vertaling van de volgende voorbeelden, in dit soort gevallen 
meestal geen betrekkelijk voornaamwoord gebruikt, maar een voegwoord: 


Это были люди, какйх рёдко увйдишь Het waren mensen zoals je ze zelden 

B наших местах. ziet in onze contreien. 

И сразу я почувствовал такую злобу, Еп ik voelde meteen een woede en een 
такую нёнависть, какой никогда y haat zoals ik nog nooit had gevoeld. 


меня HÉ было. 


4.8.6 


4.8.7 
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Комната оказалась именно TAKÓÏ, 
какой ожидал её увидеть. 

Погода такая, какой в октябре 
ожидать трудно. 

Мать испекла такой торт, как любил 
отёц. 
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De kamer bleek precies zo te zijn als ik 
had verwacht (die) te zien. 

Het was zulk weer als je in oktober 
nauwelijks kunt verwachten. 

Moeder bakte een taart zoals vader 
hem lekker vond. 


Anders dan который, dat altijd in getal (en geslacht) congrueert met zijn antece- 


dent, kan какой in het meervoud staan, terwijl het antecedent enkelvoud is: 


Стоял тёплый весенний день, какие 
бывают только на юге. 

В пёрвый раз он увидел столицу 
мировой державы, город, каких он 
не знал. 


Каковой 


Het was een mooie lentedag, zoals die 
alleen maar in het zuiden voorkomen. 
Voor de eerste keer zag hij de hoofd- 
stad van een wereldmacht, een stad 
zoals hij die niet kende. 


Каковой is stilistisch gekenmerkt als verouderd en/of plechtstatig. Het wordt tegenwoordig 


weinig meer gebruikt: 


Маленькая Голландия снова подтвердила Het kleine Nederland heeft opnieuw zijn 


своё бесспорное лидерство B такой 
ключевой сфёре общёственной и личной 
жизни, каковой является секс. 


Чей 


onbetwiste voortrekkersrol bevestigd ор 
zo’n cruciaal gebied van het maatschappe- 
lijk en persoonlijk leven, als seks. 


Чей kan alleen gebruikt worden wanneer het antecedent een persoon is. Als 


betrekkelijk voornaamwoord komt чей voornamelijk in de schrijftaal voor: 


Вид мёртвых товарищей, чьи тела 
распростёрлись на травё, вызвал у 
многих слёзы. 

Кроме отца, она была единственным 
человеком, B чью прёданность OH 
вёрил. 

Уже вскоре оказалось, что Дмитрий 
недостойный преёмник царя, чьим 
сыном он себя объявил. 


De aanblik van hun dode kameraden, 
wier lichamen lagen uitgestrekt op het 
gras, bracht velen in tranen. 

Afgezien van zijn vader, was zij de 
enige persoon in wiens toewijding hij 
geloofde. 

Als spoedig bleek Dmitri geen waardig 
opvolger van de tsaar, tot wiens zoon 
hij zich had uitgeroepen. 


In gesproken taal wordt in plaats van чей meestal de voorkeur gegeven aan de geni- 


tief van котдрый. Let erop dat de genitief-vorm altijd achter het substantief staat: 


Слава, родители которого умерли, 
жил в дётском доме. 


Slava, wiens ouders waren overleden, 
woonde in een kindertehuis. 


Дёвочки, мать которых умерла, жили De meisjes, van wie de moeder was over- 


B дётском доме. 


leden, woonden in een kindertehuis. 
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4.8.8  Bijwoord in plaats van betrekkelijk voornaamwoord 


Net als in het Nederlands wordt, wanneer door de betrekkelijke bijzin een ruim- 
telijke relatie wordt gepreciseerd, in plaats van een voorzetsel + betrekkelijk voor- 
naamwoord vaak een bijwoord gebruikt om de bijzin in te leiden. In het Russisch 


zijn dat ede ‘waar’, куда ‘waarheen’, откуда ‘waarvandaan’: 


Она жила B болышой комнате, из 
котброй/ откуда у неё был 
прекрасный вид на море. 

Он подошёл к площади, откуда 
навстрёчу ему шло много нарбда. 
Дом, где она жила, был недалеко от 
вокзала. 

В небольшой комнате, куда я вошёл, 
было довольно TeMHÓ. 


Ze woonde in een grote kamer vanwaar 
ze een prachtig uitzicht had op de zee. 


Hij liep naar het plein, vanwaar hem 
veel volk tegemoetkwam. 


Het huis waar ze woonde, stond niet 
ver van het station. 

In het kamertje dat ik binnenging, was 
het tamelijk donker. 


Wanneer het antecedent samen met de betrekkelijke bijzin een tijdsbepaling 
vormt (antwoord geeft op de vraag ‘wanneer?’), moet когда worden gebruikt om 


de bijzin in te leiden: 


Это случилось в TOT день, когда eró 
брат уёхал в Амёрику. 

Придёт врёмя, когда вы признаете, 
что я был прав. 


4.9 Bepalend voornaamwoord 


Dat gebeurde op de dag dat zijn broer 
naar Amerika vertrok. 

Er komt een tijd dat u zult erkennen dat 
ik gelijk had. 


4.94 Весь 

enkelvoud meervoud 
M F N 

N весь вся всё все 

G всего всей всего всех 

р всему всей всему всем 

А = N/G всю всё = N/G 

I всем всей всем всёми 

L всём всей всём всех 


Als bijvoeglijke bepaling bij een substantief geeft весь aan dat de gehele persoon 
of zaak wordt omvat (Nederlands ‘de hele, het hele, al de, al het, alle’): 


Весь стол был заставлен бутылками 


пива. 


Он раббтал весь день. 


De hele tafel stond vol met flessen bier. 


Hij heeft de hele dag gewerkt. 
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Вся комната была заставлена 
тяжёлой старомбдной мёбелью. 
Оказалось, что почта открыта всю 
НОЧЬ. 


Тем врёменем ужё совсём стемнело. 


Звёзды были тепёрь рассыпаны по 
всему нёбу. 
Праздновали покупку всей семьёй. 


Он познакомил меня со всёми 
свойми друзьями. 


Я замётил, что во всех комнатах 
нашей квартиры горит свет. 
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De hele kamer stond vol met zware, 
ouderwetse meubels. 

Het bleek dat het postkantoor de hele 
nacht open was. 

Intussen was het helemaal donker 
geworden. De sterren waren nu ver- 
strooid over de hele hemel. 

De aankoop werd met de hele familie 
gevierd. 

Hij heeft me voorgesteld aan al zijn 
vrienden. 


Ik merkte dat in alle kamers van onze 
woning licht brandde. 


NB: весь mag niet worden verward met цёлый ‘een heel, een hele’. Vergelijk: 


Он съел весь хлеб. 


Он съел цёлый хлеб. 


Hij heeft al het brood opgegeten. 
Hij heeft het hele brood opgegeten. 
Hij heeft een heel brood opgegeten. 


Wanneer весь de betekenis ‘helemaal’ heeft, staat het meestal achter het woord dat 


het bepaalt: 


Úpa, иди домой, ты вся промокла. 
Tyr я увидел, что Hac нагоняет 
мотоцикл с коляской, а за рулём 
Сергей Орлов, весь в коже, и в 
MOTOIIHKJIÉTHOM шлёме. 


Ira, ga naar huis, je bent doornat. 

Op dat moment zag ik dat wij werden 
ingehaald door een motor met zijspan, 
met Sergej Orlov aan het stuur, hele- 
maal in het leer en met een motorhelm 


op. 


Zelfstandig все iedereen, allen, allemaal’: 


Оказалось, что все ужё знают эту 
новость. 

Тепёрь всем нам ясно, куда надо 
идти. 

Он попрощался со всёми. 


Zelfstandig всё ‘alles’: 


Всё B порядке. 

От твоего брата можно всего 
ожидать. 

Нужно просто поёхать к Búre и 
рассказать eMy обо всём. 

Она должна быть готовой ко всему. 


Het bleek dat iedereen dat nieuwtje al 
wist. 

Nu is ons allemaal duidelijk waar we 
heen moeten. 

Hij heeft van iedereen afscheid genomen. 


Alles is in orde. 
Van jouw broer kun je alles verwachten. 


Ze moet gewoon naar Vitja gaan en 
hem alles vertellen. 
Ze moet op alles voorbereid zijn. 
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Uit всё hebben zich diverse nieuwe betekenissen ontwikkeld, zoals: 


прёжде всего 
всё 

всё 

всё ещё 
всего 


Voorbeeldzinnen: 


Прошёл час, a я всё ещё ждал 
телефонного звонка. 

- Убил жёнщину, и за Это всего два 
года! - возмутилась 364. 
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vóór alles, vooral 

steeds 

afgelopen/klaar/ dat was het 

nog steeds 


slechts, maar 


Er was al een uur voorbij, en ik wachtte 
nog steeds op een telefoontje. 

‘Hij heeft een vrouw vermoord, en daar 
krijgt hij maar twee jaar voor!’ zei Zoja 
verontwaardigd. 


4.9.2 Cam'zelf' 

enkelvoud meervoud 
M F N 

N сам сама само сами 

G самого самой самого самих 

р самому самой самому самим 

А = N/G саму самб = N/G 

I самим самой самим самими 

L самбм самой самом самих 


De vorm Asg Е самое geldt als verouderd. 


Door middel van cam ‘zelf’ wordt: 


e de identiteit van iemand of iets benadrukt, of 


* uitgedrukt dat het onderwerp van de zin de handeling op eigen kracht (zonder 


hulp van buiten) uitvoert. 


In de regel staat cam ná een persoonlijk voornaamwoord, maar vóór vormen van 


себя en vóór een substantief. Wanneer cam de betekenis heeft ‘op eigen kracht, uit 


zichzelf’ staat het ná het substantief: 


Когда товарищ Сталин говорйл “есть Wanneer kameraad Stalin zei ‘Er ligt 


предложёние”, Это означало, что 
предложёние исходит от самого 
товарища Сталина. 

Он сказал Это самому Андрёеву. 


Я давно уже был предоставлен 
самому себе. 


een voorstel, dan betekende dat dat het 
voorstel van kameraad Stalin zelf 
kwam. 

Hij heeft dat tegen Andrejev zélf 
gezegd. 

Ik was al lang op mijzelf aangewezen. 


4.9.3 
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Мы выпили по стопке BÁCKM, по 
вторбй и, наконёц, Глен вывел 
машину, чтобы самому отвезти меня 
на вокзал. 


Я говорила с ней самой. 
Таких документов немало иу нас, ив 
самих Соединённых Штатах. 


Он сам Это сдёлал. 

Мы должны были сами доставать 
себё еду. 

Двёри сами открылись. 
Uitdrukkingen met cam: 

* само собой разумёется 

* сам не свой 

* сам по ce6é 


Voorbeeldzinnen: 


Эта дурь у Гладышева co врёменем 
пройдёт сама по себё. 

Она [музыка Шостаковича] хороша и 
сама по себё, и тем ещё, что 
Шостакович опирается на народные 
мелодии. 


Самый 
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We hadden een glaasje whisky gedron- 
ken, daarna nog een tweede, en ten 
slotte had Glen zijn auto naar buiten 
gereden om mij zelf naar het station te 
brengen. 


Ik heb met haar zelf gesproken. 

Zulke documenten zijn er heel wat, 
zowel bij ons als in de Verenigde Staten 
zelf. 

Hij heeft dat zelf gedaan. 

We moesten zelf voor ons eten zorgen. 


De deuren gingen vanzelf open. 


het spreekt vanzelf 
zichzelf niet 
op zichzelf; vanzelf, op eigen kracht 


Die gekte van Gladysjev zal mettertijd 
van zelf wel overgaan. 

Ze is zowel mooi van zichzelf, alsook 
door het feit dat Sjostakovitsj zich 
baseert op volksmelodieën. 


Самый, dat verbogen wordt als een adjectief, heeft de volgende functies: 


vorming van de superlatief (zie adjectief); 


versterking van mom en mom (же): 
ámom самый juist deze’; 

mom самый juist de; (precies) dezelfde’; 
mom же самый ‘precies dezelfde’: 


Сомнёний né было - вернулся TOT 
самый Мишка, котброго все 
помнили и любили. 

В ту самую минуту он вошёл в 
комнату. 

Он сдёлал ту же самую ошибку, что и 
вчера. 


Er was geen twijfel mogelijk: dezelfde 
Misjka die iedereen zich herinnerde en 
van wie iedereen hield, was terug. 

Net op dat moment kwam hij de kamer 
in. 

Hij heeft precies dezelfde fout gemaakt 
als gisteren. 


4.9.5 
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grens. Voorbeelden: 


B самом начале 

с самого утра 

до самого конца 

до самого дна 

к самой стенё 

в самом цёнтре 

над самой водой 

У самого чёрного хода в отёль 
находилась будка телефбна- 
автомата. 

Давай начнём с самого начала, с 
причины. 

Пёред самым турниром s заболёл 
CBÁHKOH. 


Каждый ‘ieder, elk' 
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* (bij substantieven in plaats- en tijdsbepalingen) het aangeven van de uiterste 


helemaal aan het begin 

vanaf de vroege ochtend 

helemaal tot het eind 

helemaal tot op de bodem 

tot vlak bij de muur 

midden in het centrum 

vlak boven het water 

Vlak bij de achteringang van het hotel 
stond een telefooncel. 


Laten we helemaal bij het begin begin- 
nen, bij de oorzaak. 
Vlak voor het toernooi kreeg ik de bof. 


Каждый wordt verbogen als een adjectief. 


Het verwijst naar ieder afzonderlijke lid van een verzameling van ‘gelijksoorti- 


H 


gen: 


Каждый из нас идёт свойм путём. 
Теперь Клин - город Чайковского. 
Здесь каждый житель знает eró 
музыку, его биографию. 

Каждое из здесь посаженных 
дерёвьев нуждается в уходе. 

Из каждой зарплаты он откладывал 
деньги на покупку новой машины. 
Телёгин писал Даше каждую недёлю. 
Таким образом, в Москвё были 
осведомлены о каждом шаге 
Троцкого и его сторонников. 

Ребята знают обо мнё всё, как я знаю 
всё о каждом из них. 


Ieder van ons gaat zijn eigen weg. 
Tegenwoordig is Klin de stad van Tsjajk- 
ovski. Hier kent iedere inwoner zijn 
muziek, zijn levensverhaal. 

Elke hier geplante boom heeft verzor- 
ging nodig. 

Van elk salaris zette hij geld opzij voor 
de aanschaf van een nieuwe auto. 
Telegin schreef Dasja elke week. 
Zodoende was men in Moskou op de 
hoogte van elke stap van Trotski en zijn 
medestanders. 

Mijn kameraden weten alles van mij, 
zoals ik alles weet van ieder van hen. 


Каждый kan alleen worden gebruikt in het enkelvoud, behalve bij pluralia tantum 


en bij verbindingen met telwoorden: 


Каждые канйкулы он провбдит B 
Швёции. 
Мы встречались каждые два AHA. 


Hij brengt elke vakantie in Zweden 
door. 

We ontmoetten elkaar om de twee 
dagen. 
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4.9.5 Всякий 'еік; allerlei; enig’ 
Всякий wordt verbogen als een adjectief. Het verwijst naar elke persoon of zaak, 


hoe verschillend ze onderling ook mogen zijn: 


Онй считают, uro всякая работа 
хороша. 

Он много сдёлал для реконструкции 
страны и, как всякий великий 
исторический дёятель, наложил на 
эпоху отпечаток своей личности. 


Всякому растёнию нужна влага. 
Сюда приезжают всякие туристы. 
Надо быть готовым ко всяким 
неожиданностям. 

Она рассказывала всякие глупости. 


Ze zijn van mening dat elk werk goed 
is. 

Hij heeft veel gedaan voor de weder- 
opbouw van het land en, zoals elke 
grote historische figuur, heeft hij het 
stempel van zijn persoonlijkheid gezet 
op het tijdperk. 

Elke plant heeft vocht nodig. 

Er komen hier allerlei toeristen. 

Men moet op alle (mogelijke) eventuali- 
teiten voorbereid zijn. 

Ze vertelde allerlei onzin. 


Каждый еп всякий zijn soms onderling verwisselbaar, met dien verstande dat bij 


всякий altijd een nuance van onbepaaldheid aanwezig is: jeder, wie dan ook/ elke, 


welke dan ook’: 


Тепёрь каждому/всякому ясно, кто он Nu is iedereen duidelijk wat voor 


такой. 

Каждый/Всякий может научиться 
танцевать - способность к танцу 
заложена в человёке прирбдой. 
Они обращаются ко мне за каждой 
мёлочью. 

Они обращаются ко мне за всякой 
мёлочью. 

Я вспоминаю об Этом всякий/ 
каждый раз, когда проезжаю здесь. 


iemand hij 15. 

Iedereen kan leren dansen: de aanleg 
voor dansen heeft de mens van nature 
meegekregen. 

Ze komen om elk kleinigheid bij me. 


Ze komen bij me om welke kleinigheid 
dan ook. 

Telkens als ik hier voorbijkom, denk ik 
er weer aan. 


Na без ‘zonder’ kan uitsluitend всякий worden gebruikt. De Nederlandse vertaling 


is dan meestal ‘enig’: 


без всякой пользы 

без всякого контрбля 
без всякого сомнёния 
без всяких докумёнтов 


zonder enig nut 

zonder enige controle 
zonder enige twijfel 
helemaal zonder papieren 


De onzijdige vorm всЯкое betekent, indien zelfstandig gebruikt, ‘allerlei, van alles’: 


B жизни всякое бывает. 


Er gebeurt van alles еп nog wat in het 
leven. 
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Twee veel voorkomende uitdrukkingen met всякий zijn: 
* на всякий случай ‘voor alle zekerheid’; 
* во всяком случае in elk geval’. 


4.9.6 Любой'їедег,е!К' 
De betekenis уап любой is ^wie/welke je maar kiest, wie/welke je ook neemt als 
voorbeeld, welke zich ook voordoet’: 


Вы можете заходить B любой день U kunt elke dag van de week bij me 

недёли. langskomen. 

У неё готӧвый отвёт Ha любой Ze heeft op elke vraag een antwoord 

вопрбс. klaar. 

Чёрные туфли подходят к любому Zwarte schoenen passen bij elk pak. 

костюму. 

Эрик сказал, что он шофёр и готбв Erik zei dat hij chauffeur was en dat hij 

выполнить люббе приказание. bereid was elke opdracht uit te voeren. 

В Баку, как и в Москвё, почти любой Net als in Moskou, is in Bakoe vrijwel 

частник TOTÓB заменить вам таксй. iedere particulier bereid voor u als taxi 
op te treden. 

Вы вправе задавать мне любые U hebt het recht mij elke vraag te stel- 

BOIIDÓCBI. len. 

A соглашусь Ha любые услбвия. Ik ga met elke voorwaarde akkoord. 


B любую минуту betekent ‘elk moment’: 


B любую минуту дом может рухнуть. Het huis kan elk moment instorten. 


4.9.7 Kmo ...,kmo ... 
In de constructie кто..., кто... heeft кто zijn functie als vragend voornaamwoord 
geheel verloren. De betekenis is ‘de een ..., de ander …’ of ‘sommigen ..., anderen ...: 


Кольчўгин собрал дёньги. Kro Koltsjoegin pakte het geld bij elkaar. 

выложил трёшку, а KTO и десятку. Sommigen hadden een biljet van drie 
roebel tevoorschijn gehaald, anderen 
zelfs een biljet van tien. 


И действительно (Талдыкин был En inderdaad (Taldykin had gelijk) deze 
прав) нарбд B Этот раз понемногу keer stribbelde het volk een beetje 
сопротивлялся и приходилось на tegen, en men moest ieder afzonderlijk 
каждого воздёйствовать по отдёль- bewerken (de een moest bij zijn nekvel 
ности (кому B шёю, кому под зад). worden gevat, de ander had een schop 


onder zijn achterste nodig). 


In spreektaal komt deze functie ook in een andere vorm voor, en wel in verbindin- 
gen van кто en een ander vraagwoord, zoals: 

* кто umo ‘de een dit, de ander dat; sommigen dit, anderen dat’; 

* кто ede ‘de een hier, de ander daar; sommigen hier, anderen daar’; 


HET VOORNAAMWOORD 187 


• кто куда ‘de een hierheen, de ander daarheen’; 
* кто когда ‘de een op dit, de ander op dat tijdstip’; 
e кто как ‘de een zus, de ander zo; ieder op zijn eigen manier’: 


Я поёхал на базу. Там никого Hé было, Ik ging naar de werkplaats. Daar was 

все использовали день отгула и niemand, ze hadden allemaal een vrije 

разбрелйсь KTO куда. dag opgenomen en waren alle kanten 
uit gezwermd, de een hierheen, de 
ander daarheen. 

Обратно возвращались по двбе, по Ze kwamen terug met z’n tweeën, of 


Tpóe, кто когда кончал обёдать. met z’n drieën, ieder op het moment 
dat ze klaar waren met eten. 

Они спали под скамёйками Ha Ze sliepen onder banken op stations еп 

вокзалах и доставали себё еду, кто probeerden ieder ор hun manier aan 

как MOT. eten te komen. 


410 Ontkennend voornaamwoord 


4.10.1 Algemeen 
Het Russisch kent twee typen ontkennende voornaamwoorden: 

e Ontkennende voornaamwoorden gevormd met behulp van het ongeaccentueerde 
prefix ни-: никто ‘niemand’, ничто ‘niets’, никакой ‘geen enkele’, uu один ‘niet 
één’, ничей niemands’. Kenmerkend voor dit type is de DUBBELE ONTKENNING, 
dat wil zeggen herhaling van de ontkenning in de vorm van het PARTIKEL He vóór 
het gezegde, bijvoorbeeld никто Этого не знает ‘niemand weet dat’ (zie echter de 
opmerking over без in 4.10.2.1). In een ‘er is niet-zin wordt *ue есть vervangen 
door нет, bijvoorbeeld никого нет ‘er is niemand’. 


Partikels zijn hulpwoorden die dienen voor het uitdrukken van ontkenning (bv. не, ни), voor 
het maken van bepaalde woordvormen (bv. бы voor het maken van de conditionalis, zie 
10.3), of voor het geven van een bepaalde subjectieve kleuring aan een vraag of een andere 
uiting (bv. разве, nu, ведь, же). 


e Twee voornaamwoorden gevormd met het geaccentueerde prefix нё-: нёкого, 
нёчего. Bij deze ontkennende voornaamwoorden is geen ‘dubbele ontkenning’. Het 
gebruik van deze voornaamwoorden is iets gecompliceerder, daarom worden pas 
in 4.10.3 voorbeelden gegeven. Deze ontkennende voornaamwoorden moeten niet 
worden verward met de onbepaalde voornaamwoorden met не-, zoals нёкто, 
néumo, нёкоторый (zie 4.11.5). 


4.10.2 Ontkennende voornaamworden met prefix Hu- 


4.10.2.1 Tussenplaatsing van voorzetsels 
Wanneer een ontkennend voornaamwoord van dit type afhankelijk is van een 
voorzetsel, wordt dit tussen uu- en het tweede bestanddeel geplaatst; de drie delen 
worden dan los van elkaar geschreven. Fonetisch blijven de drie bestanddelen 


188 HOOFDSTUK 4 


echter een eenheid vormen, met slechts één geaccentueerde lettergreep. Voor- 
beelden: ни о ком ‘over niemand’, ни о чём ‘nergens over’. 

Zowel wat betreft de ‘dubbele ontkenning’ (zie 4.10.1), als wat betreft de tussen- 
plaatsing van het voorzetsel is без ‘zonder’ een uitzondering: on вернулся без 
ничего ‘hij keerde zonder iets terug’. 


410.2.2 Combinaties van ontkennende voornaamwoorden/bijwoorden 


In het Nederlands is het meestal niet mogelijk meerdere ontkennende voornaam- 
woorden (en ontkennende bijwoorden) in één zin te gebruiken. (Waar dit wel moge- 
lijk is, verandert de strekking van de zin in het tegendeel: ‘Hij drinkt nooit niets’ 
betekent ‘Hij drinkt altijd wel iets’) Wanneer we “ТК heb er nooit over gesproken’ en 
Tk heb er met niemand over gesproken’ samenvoegen, wordt in het Nederlands 
‘niemand’ automatisch vervangen door een onbepaald voornaamwoord: ‘Ik heb er 
nooit met iemand over gesproken’. In het Russisch echter moeten in zo’n geval twee 
ontkennende voornaamwoorden/bijwoorden worden gebruikt. De ‘dubbele ontken- 
ning’ (zie 4.10.1) blijft ook hier gehandhaafd: Я об этом никогда ни с кем не говорил. 


4.40.2.3 Никто ‘niemand’ 


N HUKTÓ 

G никого 

р никому 

А никого 

I никем 

L ни (о) KÓM 
Voorbeeldzinnen: 


Кто понял, что он сказал? Никто? 


Никто не понимал, в чём дёло. 


Кроме Лёны, никого нё было дома. 


Таких сапог ниу кого нет. 

Он никому не рассказывал про то, 
что произошло в институте. 

Мы никого не видели. 

Он ни в Koró не вёрит. 

- С кем вы говорйли? 

- Ни с кем. 

Я никогда ни с кём не говорил об 
этом. 


Wie heeft er gesnapt wat hij zei? Nie- 
mand? 

Niemand snapte wat er aan de hand was. 
Behalve Lena was er niemand thuis. 
Zulke laarzen heeft niemand. 

Hij had niemand verteld wat er op het 
instituut was gebeurd. 

We hebben niemand gezien. 

Hij gelooft in niemand. 

‘Met wie heeft u gesproken?’ 

‘Met niemand: 

Ik heb er nooit met iemand over 
gesproken. 
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Никто wordt ook als substantief gebruikt in de betekenis ‘een persoon zonder 
enige betekenis, een niemand’ In dat geval wordt de verbinding tussen ни- en het 
tweede bestanddeel niet verbroken door een voorzetsel. Ook blijft dubbele ontken- 
ning achterwege: 


Более других надёжны Молотов, Het meest betrouwbaar zijn Molotov, 


Каганович и Ворошилов: не претен- Kaganovitsj en Vorosjilov: die maken 
дуют Ha самостоятельность. Без него geen aanspraak op zelfstandigheid. 
онй HHKTÓ. Zonder hem stellen ze helemaal niks 
voor. 


Она меня за никого считает. In haar ogen stel ik niets voor. 


4.10.2.4 Ничто ‘niets’ 


N ничтб/ничегб 
G ничего 

р ничему 

А ничто 

I ничем 

L ни (о) чём 


De nominatief ничто moet worden gebruikt als onderwerp van een zin waarin het 
naamwoordelijk deel van het gezegde wordt gevormd door een adjectief. Verder 
wordt ничто bij voorkeur gebruikt wanneer het gezegde bestaat uit een transitief 
werkwoord; bij een intransitief werkwoord daarentegen wordt het onderwerp 
meestal uitgedrukt door ничего. 

De accusatief ничто komt alleen voor na voorzetsels; het lijdend voorwerp kan 
uitsluitend worden uitgedrukt door de genitief-vorm ничегб: 


Ничто не вёчно, ничто не Niets is eeuwig, niets is oneindig. 
бесконёчно. 

Ничто тебё не поможет. Niets kan jou nog helpen. 
Ничто (ничего) не даётся даром. Je krijgt niets voor niets. 
Ничего (ничто) He изменйлось. Er was niets veranderd. 


He беспокбйся, с тобой ничего He Maak je niet ongerust, er zal niets met 


случйтся. 

В этой статьё ничего нового нет. 
Из Этого ничего He вышло. 

Мы ничего не видели. 

Я прощу вас никому ничего не 
говорйть. 

Он ни во чтоб не вёрит. 

Он старался ни о чём не думать. 


je gebeuren. 

Er staat niets nieuws in dat artikel. 
Daar is niets van terechtgekomen. 
We hebben niets gezien. 

Ik verzoek u niemand iets te zeggen. 


Hij gelooft nergens in. 
Hij probeerde nergens aan te denken. 
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Huumó kan ook als substantief worden gebruikt. In dat geval is er geen dubbele 
ontkenning. Betekenis: 

* ‘niets, dat wil zeggen (persoon of zaak) zonder enige waarde, zonder enige bete- 
kenis’: 


Давка B ташкёнтском аэропортў Het gedrang op de luchthaven van 
ничто по сравнёнию c бакинским Tasjkent is niets vergeleken met het 
ABTOBOK3ÁJIOM. busstation in Bakoe. 

Без труда человёк ничто. Zonder werk is de mens niets. 


Без редакцибнного удостоверёния и Zonder perskaart en zonder paspoort 
паспорта я вдруг почувствовал себя voelde ik me plotseling naakt en onge- 
голым и безоружным, я сразу стал wapend, ik was meteen een gewoon 
простым человёком, никём и ничём. mens geworden, een niemand, een nul. 


e ‘het niets’, dat wil zeggen de afwezigheid van wat dan ook, de totale leegte. In deze 
betekenis komen geen verbogen vormen van ничто voor. Ook wordt ни- niet door 
een voorzetsel gescheiden van het tweede bestanddeel: 


Мёжду совершённо плоским нёбом и Tussen de helemaal vlakke hemel en de 
плоской землёй - дым, уходящийв vlakke aarde stijgt rook op, die ver- 
ничто. dwijnt in het niets. 


Huumó/nuueeó komt voor in enkele vaste verbindingen, zoals: 


Ничего He подёлаешь! Niets aan te doen! 

Много шума из ничегб. Veel geschreeuw еп weinig wol. 
ни за что vergeefs, voor niets 

ни за что voor geen prijs; nooit 

ничего heel behoorlijk 

Voorbeelden: 

Он умер ни за чтб. Hij is voor niets gestorven. 

- Как живёшь? - Ничего. ‘Hoe gaat het?’ °t Gaat wel! 


410.2.5 Никакой 'бееп enkel, helemaal geen’ 
Никакой wordt op dezelfde manier verbogen als какой. 

De letterlijke betekenis van никакой is ‘geen enkele soort (уап)... Het woord na 
никакой wordt dus ‘kwalitatief’ ontkend Vaak echter raakt het kwalitatieve ele- 
ment op de achtergrond en fungeert никакдй eenvoudig als versterking van de 
ontkenning: 


Холбдный ўжин лўчше, чем никакбго Koud eten is beter dan geen eten. 


ўжина. 
Он не обратил на неё никакого Hij besteedde geen enkele aandacht 
внимания. aan haar. 


Это не вызывает никакого сомнёния. Dat lijdt geen enkele twijfel. 
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Я не знаю никакого Шурова. Ik ken helemaal geen Sjoerov. 

У него HeT никакйх книг. Hij heeft helemaal geen boeken. 

Он He мог отвётить ни Ha какбй Hij Коп op geen enkele vraag antwoord 
Boripóc. geven. 


Такбе не увидишь ни в каком театре. Zoiets krijg je in geen enkel theater te 
zien. 

Никакйе лекарства тут He помогут. Hier helpen geen medicijnen. 

ни за какие дёньги voor geen geld 


440.2.6 Никой 
Никой komt tegenwoordig uitsluitend voor in enkele vaste verbindingen: 
• нив кбем случае їп geen geval’; 
e никдим образом “in geen geval, absoluut niet’. 
4.10.2.7 Ни один ‘niet één' 
Hu один wordt op dezelfde manier verbogen als один. De beide bestanddelen 
worden altijd los van elkaar geschreven. 
Door middel van ни один wordt een zaak ‘kwantitatief’ ontkend (vergelijk 
никакой): ‘zelfs niet één’: 
Ни один студёнт мне не позвонил. Niet één student heeft me opgebeld. 
B книге нет ни однбй иллюстрации. In het boek staat niet één afbeelding. 


И можешь быть спокойна: ни одному En je kunt gerust zijn: Lena zal dat geen 


человёку Лёна об этом не скажет. mens vertellen. 

Я не вёрю ни одному егб слову. Ik geloof niet één woord van hem. 
Ни Ha одно письмо я не получил Ik heb op geen enkele brief antwoord 
OTBÉTA. gekregen. 


De vormen van один worden soms weggelaten in zinnen als de volgende: 


B кнйге нет ни иллюстрации. In het boek staat niet één afbeel- 
ding. 
In de tegenwoordige tijd van zinnen van het type ‘er is niet …’ mag нет worden 
weggelaten: 
B книге ни одной иллюстрации. In het boek staat niet één afbeel- 
ding. 
На улице ни души. Er is geen mens op straat. 


4.10.2.8 Huuéü ‘niemands’ 
Ничей wordt verbogen als чей. Wanneer ничей wordt gebruikt als naamwoordelijk 
deel van het gezegde, blijft het verwachte ve (‘dubbele ontkenning’) achterwege: 


Этот велосипёд был ничёй. Die fiets was van niemand. 
Мне He нўжно ничьйх COBÉTOB. Ik heb van niemand adviezen nodig. 
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Он He тёрпит ничьего 
вмешательства. 

Her, дружбк, ни за чьёй спиной не 
спрячешься. 


Vaste uitdrukkingen met ничёй: 

* ничья земля niemandsland’; 

• ничья (партия) ‘gelijkspel’; 

* сыграть вничью ‘gelijk spelen’: 
Я сыграл вничью. 
- Какая из ваших многочисленных 
побёд стала для вас самой трудной? 
- Ничья на чемпионате CCCP 1987 
года. 


4.10.2.9 Ontkennende bijwoorden 
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Hij duldt niemands inmenging. 


Nee, vriendje, je kunt je achter nie- 
mands rug verschuilen. 


Ik heb gelijk gespeeld. 

“Welke van uw talrijke overwinningen 
was voor u de moeilijkste?’ 

‘Het gelijkspel tijdens het kampioen- 
schap van de USSR in 1987. 


Deze bijwoorden hebben, net als de hierboven behandelde ontkennende voor- 
naamwoorden, dubbele ontkenning. Het gaat om: 


нигдё nergens 

никуда nergens heen 
ниоткўда nergens vandaan 
Voorbeelden: 


Этим лётом я нигдё HÉ был. 

“Вы бчень обйделись?” 
“Нисколько.” 

Это тебё нискблько ne помбжет. 
Это никуда не годится. 


никак absoluut niet 
никогда nooit 
нисколько absoluut niet 


Deze zomer ben ik nergens geweest. 
‘Bent u erg beledigd?” 

‘Absoluut niet’. 

Dat zal je beslist niet helpen. 

Dat is nergens goed voor. 


440.3 Ontkennende voornaamworden met prefix Hé- 


4.10.34 Verbuiging 


N - = 

С нёкого нёчего 

D некому нёчему 

А некого нёчего 

I (нёкем нёчем 

L нё (о) ком не (о) чем 


Net bij de voornaamwoorden die gevormd zijn met nu- komt een voorzetsel tussen 
de beide samenstellende delen. Ook hier vormen de drie bestanddelen fonetisch 
een eenheid met slechts één geaccentueerde lettergreep. De geaccentueerde let- 
tergreep is bij dit voornaamwoord echter altijd ué-. Merk op dat ook de locatief van 
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нёчего als gevolg hiervan geen ё maar een e bevat. Voorbeelden: нё у кого, HÉ к 


кому, нё с KEM, HÉ о ком, нё к чему, нё о чем. 


410.3.2 Gebruik 


Deze voornaamwoorden worden gebruikt om aan te geven dat een handeling niet kan 


worden verricht als gevolg van het ontbreken van een persoon of zaak. Ze komen 


uitsluitend voor in zinnen zonder grammaticaal onderwerp in de nominatief. 


Er bestaan twee zinstypen waarin deze voornaamwoorden gebruikt worden: 


1) De eerste variant wordt gebruikt om aan te geven dat iemand een handeling niet 


kan uitvoeren als gevolg van het ontbreken van een persoon of zaak. 


De persoon die de handeling niet kan uitvoeren staat in de datief. Dit element is 


overigens niet verplicht: het blijft achterwege als er niet van een bepaalde persoon 


sprake is (Nederlands "men, en ook als uit de context duidelijk is op wie de zin 


betrekking heeft. 


De handeling die niet kan worden uitgevoerd, wordt uitgedrukt door een infinitief. 


De ontbrekende persoon/zaak wordt weergegeven door (een vorm van) нёкого c.q. 


нечего. Door de infinitief wordt bepaald welke naamval van нёкого/нёчего moet 


worden gebruikt en eventueel met welk voorzetsel. 


Verleden of toekomst wordt altijd uitgedrukt door было of будет (derde persoon 


onzijdig). 


De structuur van de zin ziet er dus als volgt uit: 


datief + né-woord + (было/будет) + infinitief 


Voorbeelden: 


Мне нёчего стыдйться. 

(стыдйться чего?) 

Нам нёчего было терять. 

(терять что?) 

- Нет, ребята, - сказал он. 

- Вы, конёчно, как хотите, а мне там 
дёлать нёчего. 

Борису нё у кого было попросйть 
сигарётку. 

(попросить y Koró?) 

Молодому поколёнию нё у кого будет 
учйться. 

(учиться у кого?) 

Мне здесь нёчему учиться. 

(учиться чему?) 

Héxoro было спросить об Этом. 
(спросить Koró?) 


Er is niets waarover ik me moet scha- 
men. 
We hadden niets te verliezen. 


‘Nee, jongens, zei hij. Jullie kunnen 
natuurlijk doen wat jullie willen, maar 
ik heb daar niets te zoeken? 

Er was niemand aan wie Boris een siga- 
retje kon vragen. 


De jonge generatie zal niemand meer 
hebben om bij te studeren. 


Ik kan hier niets leren. 


Er was niemand om het aan te vragen. 
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HéueM было писать. 
(писать чем?) 

Нам нё очем говорйть. 
(говорйть о чём?) 
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Er was niets om mee te schrijven. 


We hebben niets om over te praten. 


Er bestaan ook ontkennende bijwoorden die vergelijkbaar zijn met нёкого en 


нёчего: 
e некогда ‘geen tijd (om te...)'; 


e некуда 'geen plaats (om te...), nergens heen’; 


e нёгде geen plaats (om te...), nergens’; 
• незачем ‘geen reden (om їе...)/: 


Сержанты смотрят на меня 
удивлённо, HO мне нёкогда HM 
объяснять. 

Мне нёкогда. 

Оказалось, что мне нёгде ночевать. 
Набились, как сёльди в ббчку, ногу 
нёкуда вытянуть. 

Ему нёкуда было обратиться за 
помощью. 

Вы y меня побудьте. Домой вам идти 
нёзачем. 


De sergeants staan verbaasd naar mij te 
kijken, maar ik heb geen tijd het hun uit 
te leggen. 

Ik heb geen tijd. 

Het bleek dat ik nergens kon overnachten. 
We zaten als haringen in een ton, ik kon 
nergens mijn been kwijt. 

Hij kon nergens terecht om hulp. 


Blijft u nog even bij me. Waarom zou u 
naar huis gaan? 


2) De tweede variant wordt gebruikt om aan te geven dat een persoon ontbreekt om 


een handeling uit te voeren. Deze ontbrekende persoon wordt uitgedrukt door 


Hékomy. De structuur van deze variant ziet er als volgt uit: 


нёкому + (было/будет) + infinitief 


Voorbeelden: 


Нёкому было дойть KOPÓB. 


Помбчь мне нёкому, да я и не хочу 
искать помощи ни у кого. 


И, когда придёт твой час, Марк, 
тогда ты вспомнишь Сашу, но будет 
поздно. Тебя тоже некому будет 
защищать. 


Er was niemand om de koeien te 
melken. 

Er is niemand om mij te helpen, en 
trouwens ik wil bij niemand om hulp 
vragen. 

En wanneer jouw tijd gekomen is, 
Mark, dan zul je weer aan Sasja 
denken, maar het zal te laat zijn. Er zal 
dan ook niemand zijn om jóú in 
bescherming te nemen. 


Beide varianten kennen ook een bevestigende tegenhanger. Om uit te drukken dat ‘er is 
voldaan aan een bepaalde voorwaarde, zodat een handeling kan plaatsvinden’, wordt de zin 


als volgt opgebouwd: 


(у + genitief) + ‘vraagwoord’ + есть (было/будет) + infinitief 
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(Met ‘vraagwoord’ wordt hier een vorm van de vragende voornaamwoorden кто of что 
bedoeld, dan wel ede of куда.) Voorbeelden: 


Есть чем гордйться. Er is iets om trots op te zijn. 

Было над чём подумать. Er was iets om over na te denken. 

Y нас было о чём говорйть. We hadden iets om over te praten. 

Y него есть к кому обратиться за Hij kan bij iemand terecht om hulp. 
помощью. 

У него есть чем писать. Hij heeft iets om mee te schrijven. 

Y неё есть где спрятаться. Ze heeft een plek om zich te verbergen. 


In plaats van y + genitief kan soms ook de datief worden gebruikt: 


Нам есть о чём говорить. We hebben iets om over te praten. 
Так ведут себя Te, кому есть что скрывать. Zo gedragen zich degenen die iets te ver- 
bergen hebben. 
Als men wil aangeven dat ‘er een persoon beschikbaar is om iets te doen, kan de volgende 
constructie worden gebruikt: 
кому + есть (было/будет) + infinitief 


Voorbeelden: 


Ha Волгоканале национальные газёты Aan het Wolgakanaal verschijnen de kranten 
выходят на четырёх языках - татарском, in vier talen: het Tataars, het Turkmeens, het 
туркмёнском, узбёкском и казахском. Так Oezbeeks en in het Kazachs. Er zijn dus echt 

есть кому их читать! wel mensen om ze te lezen! 


4.41 Onbepaald voornaamwoord 


4.11.1 Algemeen 
Hieronder worden ook voorbeelden opgenomen van onbepaalde bijwoorden die 
op dezelfde manier worden gevormd en gebruikt als de onbepaalde voornaam- 
woorden. 
Onbepaalde voornaamwoorden worden net zo verbogen als de vragende voor- 
naamwoorden waarvan ze zijn afgeleid, met uitzondering van de voornaamwoor- 
den met prefix нё- (zie 4.11.5). 


4.14.2. Voornaamwoorden met de suffixen mo en -нибудь 


411.21 Welke voornaamwoorden zijn het? 
Het gaat om de volgende voornaamwoorden en bijwoorden: 


Voornaamwoorden: 
KTÓ-TO кто-нибудь iemand 
что-то что-нибудь iets 
какбй-то какой-нибудь een of ander, een 


чёй-то чёй-нибудь iemands 
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Bijwoorden: 

гдё-то гдё-нибудь егрепѕ 

куда-то куда-нибудь ergens heen 

откуда-то откуда-нибудь ergens vandaan 

когда-то когда-нибудь ooit 

как-то как-нибудь/как-нибудь ор de een of andere manier; ooit 
как-то раз eens, op ’п keer 

почемў-то почему-нибудь om de een of andere reden 


411.2.2 Het betekenisverschil tussen -mo en нибудь 
Het suffix -mo drukt een ander soort onbepaaldheid uit dan -нибудь. Hieronder zal 
getracht worden dit uit te leggen. 
We beginnen met -mo. In de zin: 


Кто-то звонил. Er heeft iemand gebeld. 


… is, gezien vanuit het perspectief van de spreker, sprake van een onbekende die 
heeft gebeld; echter, objectief gezien, is er sprake van een bepaalde persoon: het 
staat immers vast dat er is gebeld. En de beller kan uiteraard alleen maar een 
reëel, concreet persoon zijn. Een dergelijke ‘relatieve onbepaaldheid’ wordt uitge- 
drukt door voornaamwoorden met het suffix -то. 

Wanneer je een zin hebt als ‘Ik heb iets voor je meegebracht’, mag je aannemen 
dat de spreker wel degelijk weet wát hij heeft meegebracht. Hij wil het alleen op 
dit moment niet nader benoemen. Omdat het gaat om een concreet, reëel voor- 
werp, moet что-то worden gebruikt: Я тебё umó-mo принёс. 

Bij -нибудь, daarentegen, is geen sprake van een concreet voorwerp of een con- 
crete persoon. In de zin: 


Если ктб-нибудь придёт, скажи, что Als ег iemand komt, zeg dan dat ik er 
меня Her. niet ben. 


… iser nog niet gebeld, en misschien wordt er zelfs helemaal niet gebeld. Op het 
spreekmoment bestaat er bij niemand enig idee omtrent de identiteit van de per- 
soon die misschien zal bellen. Deze ‘absolute onbepaaldheid’ wordt uitgedrukt 
door voornaamwoorden met -нибудь. 

Bovendien kunnen de voornaamwoorden met -нибудь onverschilligheid uit- 
drukken ten aanzien van de persoon/zaak: ‘wie dan ook’, ‘wat dan ook’, “waar dan 
ook’. 

Het is niet altijd precies aan te geven wanneer voor -то en wanneer voor -нибудь 
moet worden gekozen. Er bestaan gevallen waarin ze onderling verwisselbaar zijn: 
ze hebben wel ieder hun eigen betekenis, maar dat wil niet zeggen dat verwisse- 
ling altijd een ongrammaticale zin oplevert. 
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4.2.3 Zinstypen en de keuze voor -mo of нибудь 


1) 


Als gevolg van hun specifieke betekenissen hebben -mo en -нибудь ieder een dui- 


delijke voorkeur voor bepaalde zinstypen. De volgende regels moeten worden 


gezien als leidraad, aan de hand waarvan in de meeste gevallen een juiste keuze 


kan worden gemaakt. 


Voornaamwoorden met -mo worden gebruikt om te verwijzen naar concrete, reële 


gebeurtenissen. Dit betekent dat ze met name worden gebruikt in bevestigende 


zinnen met een gezegde in de tegenwoordige of verleden tijd, mits de zin verwijst 


naar een concrete, eenmalige handeling: 


Он прбдал KOMy-TO свой джйнсы за 30 
рублей. 

О том, что Земля вращается, Чбнкин 
слышал раньше. Не помнил, от кого 
именно, HO от кого-то слышал. 


В коридоре стояли милиционёры. 
Один сидёл и чтб-то писал. 

Над городом была какая-то странная 
тишина. 

Вдруг я услышал чьй-то шаги. 
Зощенко как-то сказал: “Маленький 
читатель - Это умный читатель, с 
большим чувством юмора”. 


Hij had aan iemand voor 30 roebel zijn 
spijkerbroek verkocht. 

Dat de aarde draait had Tsjonkin al 
eerder gehoord. Hij herinnerde zich 
niet van wie, maar hij hád het van 
iemand gehoord. 

In de gang stonden agenten. Eén agent 
zat iets te schrijven. 

Boven de stad hing ’n vreemde stilte. 


Plotseling hoorde ik iemands voetstappen. 
Zosjtsjenko heeft ’пз gezegd: ‘De jonge 
lezer is een slimme lezer, met een groot 
gevoel voor humor. 


2) Voornaamwoorden met -нибудь worden gebruikt: 


In vraagzinnen: 


Кто-нибудь помбжет мне? 

Ты сказала кому-нибудь, что мы ёдем 
на дачу к друзьям? 

Te6é нужно чтӧ-нибудь? 

Вы надёньте на нос очки и глядите 
получше - нет ли там ещё какйх- 
нибудь других следов. 


Kan iemand mij helpen? 

Heb je tegen iemand gezegd dat we 
naar de datsja van vrienden gaan? 
Heb je iets nodig? 

Zet uw bril op uw neus en kijk eens 
goed of er daar misschien nog andere 
sporen zijn. 


In zinnen waarin een voorwaarde wordt uitgedrukt: 


Если ктб-нибудь догадается, что ты 
девочка, ты проиграла. 


Als iemand raadt dat je een meisje 
bent, heb je verloren. 


In zinnen waarin een wens, eis of een mogelijkheid wordt uitgedrukt: 


Расскажйте чтб-нибудь интерёсное. 
Вор сломал замок, чтобы украсть 
какую-нибудь цённую вещь. 


Vertel eens iets interessants. 
De dief heeft het slot opengebroken om 
iets kostbaars te stelen. 
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Я мечтал только об одном: найтӣ 
гдё-нибудь тёплый уголбк и 
погрёться. 


voornaamwoord met -нибудь gebruikt: 


Он чтб-нибудь придумает. 
Я что-нибудь принесу на ужин. 
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Ik droomde maar van één ding: ergens 
een warm plekje vinden en me een 
beetje warmen. 


3) In zinnen waarin sprake is van een handeling in de toekomst wordt meestal een 


Hij bedenkt wel iets. 
Ik zal iets meebrengen voor het avond- 
eten (ik weet nog niet wat). 


Wanneer echter de spreker wil aangeven dat er een concrete handeling zal plaats- 
vinden, dat wil zeggen een handeling waarvan hij op een of andere manier op de 
hoogte is, maar waarvan aan hém bepaalde details onbekend zijn, zal hij een vorm 


met -mo gebruiken. Vergelijk: 

Где Борис будет отдыхать B Этом 
году? 

Он, наверное, поёдет куда-нибудь Ha 
юг. 


Кажется, он поёдет куда-то на юг. 


Vergelijk ook: 


И хотя B городкё né было ещё 
сколько-нибудь замётных 
изменёний, люди чувствовали, что 
скоро наступят какие-то новые 
времена. 


Waar gaat Boris dit jaar op vakantie? 


Hij gaat waarschijnlijk ergens naar het 
zuiden (hij zal wel naar een of ander 
zuidelijk land gaan, dat doet hij immers 
meestal). 

Naar het schijnt gaat hij ergens naar 
het zuiden (ik heb er iets van gehoord, 
maar waar hij precies naartoe gaat, dat 
weet ik niet). 


En hoewel er in het stadje nog geen 
enkele verandering viel te bespeuren, 
voelden de mensen dat er weldra 
nieuwe tijden zouden aanbreken. 


4) In zinnen die verwijzen naar zich herhalende handelingen kan zowel -mo als 
-нибудь voorkomen. Dit hangt af van de vraag of het onbepaalde voornaamwoord 
slaat op verschillende personen/zaken, dan wel steeds op dezelfde. In het eerste 
geval wordt -нибудь gebruikt, in het tweede -то. 

Vergelijken we de volgende zinnen: 

Hij heeft altijd boeken bij zich (steeds 

andere). 

Hij heeft altijd boeken bij zich (altijd 

dezelfde). 

Hij is een vreselijke schrokop en altijd 


Он всегда нбсит какйе-нибудь кнйги. 
Он всегда носит какйе-то книги. 


Он страшный обжора и всегда берёт 


себе у кого-нибудь лишнюю порцию. pikt hij bij iemand een extra portie. 
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Я расчищал oT снёга тротуары, Ik ruimde sneeuw op stoepen, ik 
кормил в цирке лошадей, и иногда voerde paarden in het circus en soms 
получал за Это UTÓ-HHOyAb поёсть. kreeg ik daarvoor iets te eten. 

Учителя тогда ставили отмётки за Leraren gaven toen cijfers voor elke 
каждый спрошенный урбк. Онй overhoring. Ze gaven een cijfer van vijf 
ставили какой-нибудь балл - OT tot en met een. 


пятёрки до единйцы включйтельно. 


4.11.3 Voornaamwoorden met suffix -либо 


Dit type kan worden gevormd van dezelfde vraagwoorden als hierboven. 

Deze voornaamwoorden zijn synoniem met de voornaamwoorden met -нибудь 
in de betekenis “wie dan ook, ‘wat dan ook’, enz. Het gebruik is voornamelijk 
beperkt tot de schrijftaal: 


Конёчно, ни Нина, ни ктб-либо Natuurlijk, noch Nina, noch iemand 
другой не может помбчь Саше. anders kan Sasja helpen. 

Я ужё начал подыскивать себё Ik ben al begonnen een woning te 
квартйру, HO He yBépeH, что смогу zoeken, maar ik ben er niet zeker уап 
подобрать чтб-либо приличное. of ik iets fatsoenlijks kan vinden. 


Сейчас больше, чем когда-либо, он Ніј is nu meer dan ooit overtuigd van 
убеждён в своёй непогрешимости. ` zijn onfeilbaarheid. 


4.11.4 Уоогпаатмоогаеп met het prefix kóe- 


Het gaat om de volgende voornaamwoorden en bijwoorden: 


кое-кто enkelen; iemand (de spreker wil niet zeggen wie) 
кое-что een paar dingen; iets (de spreker wil niet zeggen wat) 
кое-какой enkele, een paar; een of ander (ongunstig) 

кбе-гдё Мет еп дааг 

кбе-куда naar een paar plaatsen 

кбе-когда af en toe 

кбе-как slordig, maar zozo; nauwelijks, met moeite 


In de linkerkolom hierboven zien we in elk woord twee geaccentueerde klinkers. Het voor- 
naamste accent ligt ор кде-, op het tweede gedeelte ligt een nevenaccent. De klinker onder 
het nevenaccent wordt niet gereduceerd (over reductie zie 1.3.2). Onverbogen кде-что en 
кде-кто kunnen ook zonder nevenaccent worden uitgesproken, de ongeaccentueerde -o- 
wordt dan wel gereduceerd. 


Als кде-что en кде-кто onderwerp van de zin zijn, ook als ze meervoudsbetekenis 
hebben, staat het predikaat in het enkelvoud: 


Кбе-кто отсўтсвовал Enkele mensen waren afwezig. 


Bij voorzetsels wordt het prefix xóe- van het tweede woorddeel gescheiden. De 
vormen met kóe- kunnen verwijzen naar verschillende (meestal maar enkele) per- 
sonen, zaken, plaatsen, etc. maar kunnen ook worden gebruikt wanneer de spre- 
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ker weliswaar op de hoogte is van personen, zaken, plaatsen, etc., maar deze 
verder niet wil specificeren. Kóe-kakóú kan daarnaast een negatieve betekenis 
hebben. De betekenis van кбе-как is wat afwijkend en kan het best afzonderlijk 


geleerd worden: 


Он встрётил кбе-кого из своих друзей. 


Считалось, что мы в пёрвой группе, 
хотя по вбзрасту кое-кому пора ужё 
было учиться в шестой. 


Она кбе-что записывала. 

Я напишу об Этом детективную по- 
весть, и там будет всё правда, кроме 
имён и ещё кбе-каких деталей. 

Он подружился кбе с какими 
товарищами. 

Кое-где светились окна. 

Алимов кое-как отдышался. 


4.11.5 Voornaamwoorden met prefix Hé- 


411.51 Algemeen 


Hij kwam enkele van zijn vrienden tegen. 
Men ging ervan uit dat we in groep 1 
zaten, hoewel sommigen op grond van 
hun leeftijd al in groep 6 hadden 
moeten zitten. 

Zij schreef het een en ander op. 

Ik ga hierover een detective schrijven en 
daarin zal alles waar gebeurd zijn, behalve 
de namen en nog een paar details. 

Hij had vriendschap gesloten met een 
paar van zijn collega's. 

Hier en daar scheen licht door de ramen. 
Alimov kon maar nauwelijks op adem 
komen. 


Het gaat om de volgende voornaamwoorden en bijwoorden: 


HÉKTO 
нёчто 
нёкоторый 
нёкий 
нёсколько 
нёкогда 


iemand, een zekere 

iets 

enkele, enige, een zekere 
een zekere 

enkele, ’п paar 

eens, vroeger, langgeleden 


Van некто en нечто bestaan alleen de onverbogen vormen, dat wil zeggen van 


нёкто de nominatief, van нёчто de nominatief en accusatief. 


Некто, нёчто en нёкий worden vrijwel uitsluitend gebruikt in schrijftaal. Некто 


en uéumo verwijzen naar concrete personen/zaken. Anders dan bij кто-то en 


umó-mo is de persoon/zaak waarover wordt gesproken bij de spreker min of meer 


bekend. (Bij кто-то en что-то kan dit het geval zijn, maar hoeft het niet.) 


Hékmo en нечто worden vrijwel altijd verbonden met een bepaling. Bij некто is 


die bepaling vaak een achternaam, eventueel voorafgegaan door de functie. 


нёкто прапорщик Голицын 
нёкто явно жёнского пола 


нёкто, похожий на боксёра Акёева 


een zekere vaandrig Golitsyn 

iemand (een zeker persoon), duidelijk 
van het vrouwelijk geslacht 

iemand, lijkend op de bokser Akejev 
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Установйли, что убйтым является 
нёкто Ю.А. Рыбаков. 


Случилось нёчто необыкновённое. 
Я считаю нужным сообщить вам 
нёчто о самом себе. 


4.11.5.2 Некий 
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Men stelde vast, dat de vermoorde een 
zekere J.A. Rybakov was. 


Er is iets heel bijzonders gebeurd. 
Ik acht het noodzakelijk u iets over 
mijzelf mee te delen. 


enkelvoud meervoud 
M F N 
№ |нёкий нёкая нёкое нёкие 
С (нёкоего нёкоей/нёкой |нёкоего нёкоих/нёких 
D некоему нёкоей/нёкой нёкоему нёкоим/нёким 
А =№С нёкую нёкое = N/G 
І нёкоим/нёким нёкоей/нёкой |нёкоим/нёким нёкоими/нёкими 
L HÉKOEM/HÉKOM нёкоей/нёкой |нёкоем/нёком |нёкоих/нёких 


Некий heeft dezelfde betekenis als некто. Неї kan echter, in tegenstelling tot 


нёкто, elke functie in de zin vervullen. Een ander verschil is dat het eventueel kan 


worden gebruikt met betrekking tot zaken: 


26 мая примёрно B 10.30 нёкий 
Алексей Попов... 

Вот смотрите. Нёкий человёк вмёсте 
с грузчиками выгружает из самолёта 
гроб... 

С некоего момёнта всё изменилось. 


В руках он нёс нёкий обтекаемый 
предмет. 


4.11.5.3 Некоторый 


Ор 26 mei omstreeks 10.30 uur heeft 
een zekere Aleksej Popov … 

Moet u eens kijken. Een zeker persoon 
is samen met sjouwers bezig een 
doodskist uit een vliegtuig te laden... 
Vanaf een zeker moment is alles veran- 
derd. 

In zijn handen had hij een (zeker) 
gestroomlijmd voorwerp. 


Нёкоторый wordt verbogen als een adjectief. Het wordt op twee manieren 


gebruikt: 


in het meervoud verwijst het naar een beperkt aantal personen/zaken, behorend 


tot bepaalde groep; Nederlands ‘enkele(n), een paar’; 


in het enkelvoud verwijst het naar substantieven waarvan de spreker de intensiteit 


of hoeveelheid niet wil of kan specificeren, in het Nederlands ‘een zekere (mate 


van)’. Deze betekenis zien we ook in нёкоторое epéma ‘enige tijd’: 


Дёти не знают этих заковыристых 
взрослых слов, à нёкоторые из них, 
те, кто помёньше, даже не смогут их 
выговорить. 


Kinderen kennen deze lastige woorden 
van volwassenen niet, en sommigen, 
die nog echt klein zijn, kunnen ze zelfs 
niet eens uitspreken. 
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Некоторое врёмя мы мблча смотрёли Enige tijd zaten we zwijgend naar 


друг на друга. 
нёкоторая гордость 


elkaar te kijken. 
een zekere trots 
с нёкоторым нетерпёнием met enig ongeduld 
с HÉKOTODBIM изумлёнием met enige verbazing, met een zekere 


verbazing 


4.41.6 — Vragend in plaats van onbepaald voornaamwoord 


In spreektaal worden kmo en что dikwijls gebruikt als synoniem van ктб-нибудь, respec- 
tievelijk что-нибудь: 


Пусть Этим дёлом занимается кто другой, Laat iemand anders zich maar met die 


с меня хватит. 
Если кто и знает, то только она. 


Товарищ старшина, из бани звонят. 


zaak bezighouden, ik heb er genoeg van. 
Als iemand het weet, is zij het. 


Kameraad adjudant, telefoon van het bad- 


Спрашивают: мыло сами будете получать huis. Ze vragen of u de zeep zelf komt 


йли пришлёте Koró? 


halen of dat u iemand stuurt. 


4.41.7 Кто-кто,что-что,где-где 


Deze voornaamwoorden/bijwoorden bestaan dus uit twee gelijke delen. Beide delen zijn 
geaccentueerd. Deze combinaties komen voor in een specifiek type zin. Voorbeelden: 


Als er iemand is die weet dat hier niets van 
terechtkomt, is hij +. 


Уж KTO-KTO, а OH-TO знает, что из Этого 
ничего не выйдет. 


Что-что, а уж Это мне извёстно 
допбдлинно. 


Als ik iets zeker weet, dan is het dat. 


Уж где-где, а B ресторане «Наполи» 
вкусную пиццу поёсть можно. 


Als je ergens lekkere pizza's kunt eten, is 
het wel in restaurant Napoli. 


Кто-кто, что-что en ede-ede kunnen in deze constructie worden beschouwd als onvolle- 
dige zinnen waarin het gezegde (nog) niet wordt genoemd. Wat het gezegde is blijkt pas in 
het vervolg. De vorm van кто-кто en что-что wordt bepaald door de functie die het ver- 
vult in die onvolledige zin. Wanneer in het tweede deel van de zin een ontkenning staat, kan 
deze constructie dikwijls het best worden vertaald met … is wel de laatste die … 

Meer voorbeelden met кто-кто en что-что: 


Антбн и Варя выразительно 
переглянулись: кому-кому, а Лизе не 
стбило бы так говорить! 


Anton еп Varja keken elkaar veelbeteke- 
nend aan: Liza was wel de laatste die zoiets 
mocht zeggen. 


Уж к кому, к кому, а к AHTÓHy можно 
обращаться с такйми проблёмами. 


Als er iemand is bij wie je terecht kunt met 
zulke problemen, is het Anton wel. 


Уж с кем, с KEM, a C HHM я бы He стал 
обсуждать такйе сложные вёщи. 


Hij is wel de laatste met wie ik zulke 
gecompliceerde zaken zou bespreken. 


Уж B ком, в ком, а B нём я вполнё увёрена. Als er iemand is van wie ik volledig zeker 


ben, dan is hij het wel. 


Dat is wel het laatste dat hij van Petka had 
verwacht! 


Уж ueró-ueró, а Этого от Пётьки не 
ожидал! 


5 HET TELWOORD 


5.1 Hoofdtelwoorden: verbuiging en betekenis 


5.1.1 Overzicht niet-samengestelde hoofdtelwoorden 


О ноль Of нуль 


1 одйн, одна, однб, однй 


2 два, две 

зтри 

4четыре 

5 ПЯТЬ 

6 шесть 

7 семь 

8 восемь 

9 девять 

10 дёсять 

11 одиннадцать 
12 двенадцать 
13 тринадцать 
14 четырнадцать 
15 пятнадцать 


30 тридцать 
40 сброк 

50 пятьдесят 
60 шестьдесят 
70 сёмьдесят 
80 восемьдесят 
90 девяносто 
100 сто 

200 двёсти 
300 триста 
400 четыреста 
500 пятьсот 
600 шестьсот 
700 семьсот 
800 восемьсот 
900 девятьсот 


16 шестнадцать 1000 тысяча (vaak uitgesproken als тыща) 
17 семнадцать 1.000.000 миллибн 
1.000.000.000 миллиард 


1.000.000.000.000 триллибн 


18 восемнадцать 
19 девятнадцать 
20 двадцать 


Uit de vorm kunnen we opmaken dat we bij de telwoorden 11 tot еп met 19, de 
tientallen (behalve сорок) en de honderdtallen, etymologisch gezien te maken 
hebben met samenstellingen. Bij de tientallen en de honderdtallen wordt dit ook 
bevestigd door de manier waarop ze worden verbogen. We moeten ze echter niet 
verwarren met de echte samenstellingen, zoals die hieronder worden besproken. 

Merk op dat de telwoorden 15 tot en met 19 alleen een zacht teken hebben aan 
het eind, dus niet na het eerste bestanddeel. Bij 50, 60, 70 en 80 is dit precies 
omgekeerd. 

Tot de hoofdtelwoorden behoren verder nog ó6a/ó6e ‘beide’, полторӣ/полторы 
‘anderhalf’, en полтораста ‘anderhalf honderd, honderdvijftig’. 

Ноль/нуль, тысяча, миллибн, миллиард en триллидн zullen we hier ook 
bespreken, hoewel ze eigenlijk meer gemeen hebben met substantieven. Zo 
beschikken zij, in tegenstelling tot de echte telwoorden, over meervoudsvormen 
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en zijn ze gekenmerkt qua geslacht. Daar komt bij dat er duidelijke verschillen zijn 


in de manier waarop ze worden verbonden met substantieven (zie 5.2.1). 

* Incidenteel wordt in plaats van миллиард wel биллибн gebruikt. Ook hiervoor geldt dat het 
niet overeenkomt met Nederlands ‘biljoen’: Russisch биллидн = миллиард = 10? (duizend x 
miljoen), Nederlands ‘biljoen’ = 10? (miljoen x miljoen). 

* We dienen er rekening mee te houden dat триллидн in het Russisch een andere waarde 
vertegenwoordigt dan Nederlands ‘triljoen’: Russisch триллион = 10” (miljoen x miljoen), 
Nederlands ‘triljoen’ = 1018 (miljoen x miljoen x miljoen). 


Samengestelde hoofdtelwoorden worden opgebouwd volgens het patroon hon- 
derdtal + tiental + eenheid. Voorbeelden: 


21 
32 
68 
118 
542 
814 
1495 


двадцать один, двадцать одна, двадцать одно, двадцать однӣ 
тридцать два, тридцать две 

шестьдесят восемь 

сто восемнадцать 

пятьсбт сорок два 

восемьсот четырнадцать 

тысяча четыреста девяносто пять 


In verbindingen van het type x-duizend, x-miljoen еп x-miljard staan тысяча, 


MUAAUÓH еп миллиарда de genitief (na два/две, три еп четыре Gsg, na overige 


telwoorden Gpl). Voorbeelden: 


2012 
3834 

5415 

18.250 
220.860 
4.840.000 
2.850.900.000 


две тысячи двенадцать 

три тысячи восемьсот тридцать четыре 

пять тысяч четыреста пятнадцать 

восемнадцать тысяч двёсти пятьдесят 

двёсти двадцать тысяч восемьсот шестьдесят 

четыре миллибна восемьсот сорок тысяч 

два миллиарда восемьсот пятьдесят миллибнов девятьсот 


тысяч 
5.1.2 ноль/нуль 
enkelvoud meervoud 

N ноль нуль нолй нулй 

С ноля нуля нолёй нулёй 
р нолю нулю нолям нулям 
А ноль нуль нолй нули 

I HOJIËM нулём нолями нулями 
L нолё нулё HOJIÁX нулях 


Met betrekking tot de keuze нуль/ноль moeten we onderscheid maken tussen NAsg 


en de overige vormen. Bij de verbogen vormen constateren we een zekere voor- 
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keur voor нуль. In NAsg is de keuze stilistisch bepaald: нуль wordt met name 
gebruikt in wiskundige en technische context, in de overige gevallen heeft ноль de 
voorkeur. Voor het aanduiden van de temperatuur zijn zowel нуль als ноль moge- 
lijk. Voorbeelden: 


ax? + b = о (a икс квадрат плюс бэ ах?+Ь=о 

равняется нулю) 

Матч кончился CO счётом 4:0 De wedstrijd is geëindigd in 4-0. 
(четыре:ноль). 

Его телефон 930708 (девяносто три Zijn telefoonnummer is 930708. 
ноль семь ноль восемь). 

Московское врёмя - ноль часбвтри Ре Moskouse Ща is nul uur en drie 


минуты. minuten. 

Стрёлка стояла Ha нуле. De wijzer stond op nul. 

Он поставил двадцать пять долларов Hij had 25 dollar gezet op de nul (bij 
Ha ноль. roulette). 

Температура в Омске нуль/ноль De temperatuur in Omsk is nul graden. 
градусов. 

Термбметр показывал трйдцать De thermometer gaf dertig graden 
градусов ниже нуля/ноля onder nul aan. 


Нуль en ноль komen voor in een aantal vaste verbindingen. Zoals hieronder te zien 
zijn ze niet altijd onderling verwisselbaar: 


абсолютный нуль het absolute nulpunt 

круглый/совершённый ноль een complete nul (m.b.t. een persoon) 

сводйть/свестй к нулю tot nul reduceren 

сводиться/свестись к нулю tot nul reduceren, zijn betekenis geheel 
verliezen 

В будущих войнах роль кавалёрии In toekomstige oorlogen zal de rol van 

сведётся к нулю. de cavalerie tot nul zijn gereduceerd. 

начинать с нуля met niets beginnen 

быть PÁBHBIM нулю gelijk аап nul zijn, volstrekt niet van 
belang zijn 

Роль партййных организаций De rol van de partijorganisaties is prak- 

практически равна нулю. tisch nul. 

ноль внимания (Ha + A) geen enkele aandacht (voor) 


Wel verwisselbaar zijn нуль en ноль in de volgende uitdrukkingen: 


стричь под ноль/нуль helemaal kaalknippen 
ноль/нуль без палочки een complete nul (persoon) 
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54.3 один 
M F N pl 

N одйн одна одно однй 

С одного одной одного одних 

D одному одной одному одним 

А = N/G одну одно = М/С 

1 одним одной одним одними 

L одном одной одном одних 


De meervoudsvormen worden gebruikt bij pluralia tantum: одни ножницы ‘één 
schaar’. 

Один gedraagt zich hetzelfde als adjectieven en voornaamwoorden, dus ook bij 
один hangt de keuze А = N of = С samen met de categorie bezield - onbezield 
van het bijbehorende substantief. Denk eraan dat dit ook opgaat wanneer один 
deel uitmaakt van een samengesteld telwoord: 


Она купйла тблько один журнал. Ze heeft maar één tijdschrift gekocht. 
Ik heb maar één student gezien. 


We hebben 31 gasten uitgenodigd. 


Я видел только одного студёнта. 
Мы пригласили тридцать одного 
гостя. 


Behalve als telwoord wordt один, ook gebruikt als voornaamwoord. Het kan dan de 
volgende betekenissen hebben: 
‘alleen, niet vergezeld door anderen, zonder hulp van anderen’: 


Мне страшно быть одному. Ik ben bang om alleen te zijn. 
Этот мешок тяжёлый. Я один его не Die zak is zwaar. Ik ga hem niet alleen 


nonecy. dragen. 
‘alleen, niemand anders dan, niets anders dan’: 


Я один знаю, что Это неправда. Alleen ik weet dat dat niet waar is. 


Он хбдит по Mopósy без шапкиив Hij loopt in de vrieskou zonder muts еп 
одном тблько тонком свитере. met alleen maar een dunne trui aan. 
От неё однй неприятности. Met haar heb je alleen maar proble- 
men. 


B однйх старых джйнсах met alleen een oude spijkerbroek аап 


‘ееп, een zekere’: 


op een goeie dag … 
Dit voorval heeft onlangs plaatsgevon- 


B один прекрасный день... 
Этот слўчай произошёл недавно в 


одном провинциальном городкё. den in een provinciestadje. 


De onzijdige vorm одно kan worden gebruikt in de betekenis ‘één ding’: 


Она хотёла тблько одного: чтобы всё Zij wilde maar één ding: dat alles direct 


сейчас же разъяснйлось. zou worden opgehelderd. 


5.1.4 


НЕТ TELWOORD 


Verbindingen met один: 


207 


один и тот же, однд и mo же ‘dezelfde, hetzelfde’ (zie ook 4.6.4): 


Онй учились в одном классе. 
Борис и Пётр живут на одной улице. 
Это всё однб и TÓ же. 


Один ..., другой … ‘de een … de ander ...' 


re(n) ..^: 

Перелёт чёрез Атлантический океан 
с одного континёнта на другой 
прошёл успешно. 

Их компания всё врёмя менялась, 
однй уходили, другие приходили ... 


одним словом ‘kortom’; 


Ze zaten in dezelfde klas. 
Boris en Pjotr wonen in dezelfde straat. 
Dat is allemaal hetzelfde. 


; одни …, другие... ‘sommige(n) ..., ande- 


De vlucht over de Atlantische Oceaan 
van het ene continent naar het andere is 
goed verlopen. 

Hun gezelschap wisselde voortdurend, 
sommigen gingen weg, anderen 
kwamen … 


беда (никогда) не (при)хддит одна ‘een ongeluk komt nooit alleen’; 


как один человек ‘als één man; iedereen, niemand uitgezonderd’; 


один на один ‘alleen, onder vier ogen (spreken); een tegen een (vechten)'; 


no одному ‘één voor één; in één rij’ 
Она выкладывала свой рубли по 
одному. 

выстроиться в KOJIÓHHy по одному 


Ze telde haar roebels een voor een uit. 


zich opstellen in rijen van één 


все до одного Чедегееп, niemand uitgezonderd; tot de laatste man’; 


все do одной iedereen, niemand uitgezonderd; tot de laatste vrouw’; 


как одна минута їп een mum van tijd’. 


два/две, три, четыре, полтора/полторы 
М два/две три четыре полтора/полторы 
G двух трёх четырёх полутора 
р двум трём четырём полутора 
А =N/G = М/С - N/G полтора/полторы 
1 двумя тремя четырьмя полутора 
L двух трёх четырёх полутора 


De keuze два/две en полтора/полторы wordt bepaald door het erop volgende 


substantief: dea en полтора worden gebruikt bij mannelijke en onzijdige substan- 


tieven, две en полторы bij vrouwelijke substantieven: 


два журнала/письма maar 


полтора мётра/ведра maar 


две кнйги 
полторы бутылки 


208 HOOFDSTUK 5 


Wanneer два/две, три en четыре worden gebruikt met substantieven die het ken- 
merk ‘bezield’ bezitten is A gelijk aan G, bij substantieven met het kenmerk ‘onbe- 
zield' is A gelijk aan М. In samengestelde telwoorden daarentegen is A altijd gelijk 


aan N. Dus: 

Мы проёхали два киломётра. We hadden twee kilometer afgelegd. 

Он выпил две рюмки вбдки. Hij heeft twee glaasjes wodka gedron- 
ken. 

Она пригласила двух друзей. Ze heeft twee vrienden uitgenodigd. 

Она пригласила двух подруг. Ze heeft twee vriendinnen uitgenodigd. 


(Merk op dat de categorie bezield - onbezield ook een rol speel bij vrouwelijke 
substantieven.) 
Maar: 


Она пригласила двадцать два друга. Ze heeft tweeëntwintig vrienden uitge- 


nodigd. 
Она пригласила двадцать две Ze heeft tweeëntwintig vriendinnen 
подруги. uitgenodigd. 


Ook na het voorzetsel no in DISTRIBUTIEVE (verdelende) betekenis (zie 13.8.22) is 
bij deze telwoorden A gelijk aan de nominatief. Wat met ‘distributief’ bedoeld 
wordt blijkt uit het volgende voorbeeld: 


За каждым столом сидёло по две Achter elke tafel zaten twee meisjes. 
девушки. 
Incidenteel komt men nog wel verbindingen tegen als проэкзаменовать двадцать двух 
студёнтов ‘22 studenten examineren’, waarin de regel A = С (bij levende wezens) ook wordt 
toegepast ten aanzien van samengestelde telwoorden. Gezaghebbende Russische gramma- 
tica's keuren deze variant weliswaar niet direct af, maar merken wel op dat hij inmiddels als 
verouderd overkomt. 
Vaste verbindingen: 

e в deyx словах ‘beknopt, in het kort’; 

* на два слова (uitnodigen, binnengaan en dergelijke) voor een kort gesprek, om 
iets te zeggen, om even iets te bespreken’; 

* ни два ни полтора ‘vlees noch vis’. 


54.5  оба/обе 


N бба ббе 

G оббих обёих 
р оббим обёим 
А = М/С = М/С 

I оббими обёими 
L оббих обёих 
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De keuze ó6a/ó6e wordt bepaald door het geslacht van het substantief: 66a wordt 
gebruikt bij mannelijke en onzijdige substantieven, обе bij vrouwelijke substan- 
tieven: 


оба стола/письма maar обе газёты 


Wanneer ó6a/ó6e worden gebruikt met substantieven die het kenmerk ‘bezield’ 
bezitten geldt A = С, bij substantieven met het kenmerk ‘onbezield’ geldt A = М: 


Надо купйть бба словаря. Je moet beide woordenboeken kopen. 
Он прочитал ббе статьй. Hij heeft beide artikelen gelezen. 

Я узнал оббих студёнтов. Ik herkende beide studenten. 

Она пригласйла обёих подруг. Ze heeft beide vriendinnen uitgenodigd. 


Ó6a heeft ook nog een genitief-vorm обдего; deze vorm wordt uitsluitend gebruikt 
in de vaste verbinding обдего nóna ‘van beiderlei kunne’. 

In spreektaal worden het geslachtsonderscheid in GDIL niet altijd gemaakt; er is hier zelfs 
sprake van een zekere verdringing van de stam обё- door обд- (по o6óum сторонам in plaats 
van no обёим сторонам). Dergelijke verbindingen zijn echter niet conform de norm. 

Оба en ббе worden vaak als voornaamwoord gebruikt: als bepalend voornaam- 
woord (bij een persoonlijk voornaamwoord), of als persoonlijk voornaamwoord. 
Ook hier geldt de regel dat оба wordt gebruikt bij mannelijke en onzijdige substan- 
tieven, ó6e bij vrouwelijke. Wanneer ‘beide’ betrekking heeft op een mannelijk én 
een vrouwelijk substantief wordt ó6a gebruikt: 


- Прекрасные пейзажи, - сказал он. ‘Prachtige landschappen, zei hij. ТК 
- Я покупаю оба и повёшу ux y себяв koop ze allebei en hang ze op in mijn 


кабинёте. werkkamer: 

Оказалось, что обе они родом из Het bleek dat ze beiden afkomstig 
Минска. waren uit Minsk (vrouwen). 

Им оббим было лет за сорок. Ze waren beiden over de veertig (man 


of man + vrouw). 


Vaste verbindingen met бба: 
смотреть/глядёть в оба (глаза) ‘goed uitkijken naar; goed opletten’; 
билёт в дба конца ‘retourtje’; 


e уплетать за дбе щеки ‘naar binnen werken (van voedsel)’. 


5.1.6 Verbuiging van telwoorden op -ть, -т of -Mb 


пятью восемью пятнадцатью |пятьюдесятью восемьюдесятью 


М пять восемь пятнадцать пятьдесят восемьдесят 
С пятй восьми пятнадцати пятидесяти восьмидесяти 
р пятй восьми пятнадцати пятидесяти восьмидесяти 
А пять восемь пятнадцать пятьдесят восемьдесят 

I 

L 


пятй восьми пятнадцати пятидесяти восьмидесяти 
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51.7 


Welke telwoorden worden hoe verbogen? 
Als namv worden verbogen: 5 tot en met 10, 20, 30 (accent op de uitgang). Let op 
de vluchtige klinker bij восемь. 
Als пятнадцать worden verbogen: 11 tot en met 19 (accent op de stam). 
Als пятьдесят worden verbogen: 50, 60, 70 en 80 (beide bestanddelen worden 
verbogen, accent op de uitgang van het eerste bestanddeel). Let op de vluchtige 
klinker in het eerste bestanddeel bij gócemvdecam. 

Naast de instrumentalis-vormen восемъю en восемъюдесятью komen ook de 
varianten восьмъю en восьмъюдесятью voor. Volgens de Academische Grammatica 
worden de laatste vormen vooral gebruikt in de gesproken taal. 


In het moderne Russisch is er een tendens om de instrumentalis-vormen пятьюдесятью, 
шестьюдесятью, семъюдесятью en восемъюдесятью te vervangen door пятидесятью, 
шестидесятью, семидесятью en восьмидесятью. Hoewel de gezaghebbende grammatica’s 
deze vormen voor de geschreven taal als incorrect beschouwen, is wel sprake van een 
zekere mate van acceptatie. 


Verbuiging van сорок, девянӧсто, cmo en полтораста 
N сброк девяносто сто полтораста 
G сорока девяноста ста полутораста 
р сорока девяноста ста полутораста 
А сброк девяносто сто полтораста 
1 сорока девяноста ста полутораста 
L сорока девяноста ста полутораста 


Soms wordt cmo gebruikt als substantief (als synoniem van сотня ‘honderdtal’. 
Het heeft dan als GDIL-vormen com, стам, cmdmu, стах. Deze vormen komen 
dikwijls voor in combinatie met нёсколько en много. Feitelijk zijn alleen de ver- 
bindingen met NA van нёсколько еп много (dus нёсколько com еп много com) in het 
moderne Russisch heel gebruikelijk en stilistisch neutraal. 

Verbindingen als с несколькими cmdmu рублей, e нескольких стах метров 
gelden als spreektaal; in geschreven taal verdient het aanbeveling om сотня te 
gebruiken, dus: с нёсколькими сотнями рублей, e нескольких сотнях метров. 

Dat we hier te maken hebben met een als substantief gebruikt сто blijkt uit het 
feit dat het in alle naamvallen de Gpl regeert (zie ook 5.2.1). 


51.8 Verbuiging van 200 tot 900 
N двёсти трйста четыреста пятьсбт 
G двухсот трёхсот четырёхсот пятисот 
р двумстам трёмстам четырёмстам пятистам 
А двёсти триста четыреста пятьсот 
I двумястами |тремястами четырьмястами пятьюстами 
L двухстах трёхстах четырёхстах пятистах 
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Als пятьсот worden verbogen: 600, 700, 800, 900. Naast de instrumentalis 
восемьюстами is met name in gesproken taal восьмьюстами zeer gebruikelijk. 


In spreektaal hoort men soms de instrumentalis-vormen пятистами, шестистами, 
cemucmdmu, восьмистами. Voor de schrijftaal worden deze vormen niet als correct 
beschouwd. 


5.1.9 Verbuiging van тысяча, миллибн, миллиард en триллибн 


тысяча миллибн 


тысячи миллибна 


тысяче миллибну 


тысячу миллион 


тысячью/тысячей миллибном 


кє > OZ 


тысяче миллибне 


Миллиард en mpuaauón worden verbogen als миллион. Тысяча beschikt over 
twee instrumentalis-vormen: тысячью en тысячей; de eerste moet worden 
gebruikt wanneer het fungeert als telwoord (ter aanduiding van de waarde 1000), 
de laatste wanneer het als substantief fungeert in de betekenis ‘een duizendtal’. 
Overigens kunnen we constateren dat тысячью een zekere neiging vertoont om 
тысячей te verdringen: 


Произвбдство огранйчено тысячью cra De productie is beperkt tot 1125 ton staal. 
двадцатью пятью тоннами стали. 
с тысячей постоянных жителей met ’n duizendtal permanente bewoners 


5.1.40 Verbuiging van x-duizend, x-miljoen, enz. 
In deze verbindingen gedragen тысяча, enz. zich precies zoals substantieven; de 
vorm wordt dus bepaald door het voorafgaande telwoord (zie 5.2.1): 


N две тысячи пять тысяч три миллибна 

G двух тысяч пятй тысяч трёх миллибнов 

р двум тысячам пяти тысячам трём миллибнам 

А две тысячи пять тысяч три миллибна 

I двумя тысячами пятью тысячами тремя миллибнами 
L двух тысячах пятй тысячах трёх миллибнах 


5.1.14 Verbuiging van samengestelde telwoorden 
Volgens de schrijftaalnorm dienen alle elementen in een samengesteld telwoord 
te worden verbogen. De verbuiging van 23.652 ziet er dan als volgt uit: 


N двадцать три тысячи шестьсбт пятьдесят два 


G двадцатй трёх тысяч шестисбт пятйдесяти двух 


р двадцатй трём тысячам шестистам пятйдесяти двум 
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A двадцать три тысячи шестьсот пятьдесят два 
I двадцатью тремя тысячами шестьюстами пятьюдесятью двумя 
L двадвати трёх тысячах шестистах пятидесяти двух 


De verbuiging van lange samenstellingen is natuurlijk op de eerste plaats een pro- 
bleem van de gesproken taal. Per slot van rekening is het zeer ongebruikelijk der- 
gelijke constructies volledig uit te schrijven. In gesproken taal blijkt men zich 
zelden aan de strenge norm te houden; naarmate de verbinding langer wordt, 
blijven meer tussenliggende bestanddelen onverbogen. 
De volgende regels kunnen hierbij als uitgangspunt dienen: 
* wanneer de verbinding begint met x-duizend (x-miljoen) wordt dát deel in elk 
geval verbogen; 
* in elk geval het laatste bestanddeel en bij voorkeur ook het voorlaatste bestanddeel 
worden verbogen. 
Dus c 3575 солдатами kan op de volgende manieren worden gelezen: 
* strikt volgens de norm: с тремя тысячами пятъюстами семьюдесятью пятью 
солдатами; 
* correct: с тремя тысячами пятьсот семьюдесятью пятью солдатами; 
e acceptabel: с тремя тысячами пятьсдт сёмъдесят пятью солдатами. 


Een variant als стри тысячи пятьсот семьдесят пятью солдатами, die men in spreektaal 
soms wel kan horen, wordt over het algemeen als incorrect ervaren. 


5.2 Hoofdtelwoorden in verbinding met naamwoorden 


5.2.1  Telwoord + substantief 

Wanneer de verbinding ook attributieve bepalingen (adjectieven, voornaamwoorden) bevat 
en vóór gesubstantiveerde adjectieven, zie 5.2.2. 

In verbindingen tussen telwoorden en substantieven zijn twee syntactische prin- 
cipes werkzaam: congruentie (zie 2.1.2.1) en RECTIE. Bij congruentie past het tel- 
woord zich aan aan het substantief; de vorm van het substantief is zodoende bepa- 
lend voor de vorm van het telwoord: staat het substantief in de genitief, dan staat 
ook het telwoord in de genitief, staat het in de datief, dan staat ook het telwoord in 
de datief, enz. Bij rectie daarentegen is het telwoord (bij een samengesteld tel- 
woord het laatste bestanddeel) bepalend voor de vorm van de ermee verbonden 
naamwoorden; de naamwoorden zijn dus ondergeschikt aan het telwoord. 


De term ‘rectie’ wordt lang niet alleen bij telwoorden gebruikt. De bekendste gevallen van 
rectie vindt men bij het voorzetsel (een voorzetsel REGEERT een bepaalde naamval), maar 
ook bij werkwoorden, adjectieven en substantieven komt rectie voor. Voorbeelden: het 
adjectief доволен KVM ‘tevreden’ regeert de instrumentalis, het werkwoord позвонйть 
‘opbellen’ de datief. 


De vraag welk type verbinding we moeten gebruiken kan als volgt worden beant- 
woord: 
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De substantieven нуль/ноль, тысяча, миллибн, миллиард, триллибн regeren in 


alle naamvallen Gpl. 


NB: wat de vormen van тысяча, миллион, enz. zélf betreft, daarvoor gelden de 


regels van het substantief. 


N тысяча/миллибн рублёй две тысячи рублёй 

G тысячи/миллибна рублей двух тысяч рублёй 

р тысяче/миллибну рублёй двум тысячам рублёй 

А тысячу/миллибн рублей две тысячи рублёй 

I тысячей/миллибном рублёй двумя тысячами рублёй 
L тысяче/миллибне рублёй двух тысячах рублёй 


Voorbeelden: 


Швейцария получйла ноль OUKÓB. 
Они собрали по тысяче долларов с 
человёка. 

Они владёли тридцатью тысячами 
гектаров земли. 

вмёсте с тысячами других жёнщин 
Она обманула более 20 (двадцати) 
тысяч человёк в общей сложности на 
сумму от 1 (одного) до 4 (четырёх) 
триллибнов рублёй. 

Двигатель выдаёт 220 л.с. (двёсти 
двадцать лошадиных сил) при 5000 
об./мин. (пяти тысячах оборотов в 
минуту). 

Vergelijk: 


... при пятй тысячах шестистах 
оборбтах в минуту. 


Zwitserland kreeg nul punten. 

Ze haalden per persoon duizend dollar 
op. 

Zij bezaten dertigduizend hectare land. 


samen met duizenden andere vrouwen 
Ze heeft meer dan twintigduizend 
mensen opgelicht voor een bedrag van 
alles bij elkaar een tot vier biljoen 
roebel. 

De motor levert 220 pk bij 5000 toeren 
per minuut. 


… bij 5600 toeren per minuut. 


NB: De Isg тысячью (zie 5.1.9) congrueert met het substantief. 


Vergelijk: 
C тысячью рублями 
с двумя тысячами рублёй 


met duizend roebel 
met tweeduizend roebel 


Het telwoord один (en alle samenstellingen waarin один het laatste bestanddeel 
is) congrueert in alle naamvallen, zowel enkelvoud als meervoud, met het substan- 
tief: 


N (сто девяносто) один CTyAÉHT (сто двадцать) одна студёнтка 


G (ста девяноста) одного студёнта (ста двадцати) одной студёнтки 


D (ста девяноста) одному студёнту | (ста двадцати) одной студентке 
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A (cro девяносто) одногб студёнта | (сто двадцать) одну студёнтку 
I (ста девяноста) одним (ста двадцатью) одной 
студентом студенткой 
Т. (ста девяноста) одном студёнте (ста двадцати) одной студёнтке 
Voorbeelden: 
однйм быстрым движёнием met één snelle beweging 
плохо слышать одним ухом met één oor slecht horen 
цена одних швейцарских часов de prijs van één Zwitsers horloge 
на одних носйлках op één draagbaar 


* Voor de overige telwoorden gelden de volgende regels: 

Na NA van het telwoord staat het substantief in de genitief: na два/две, три, 
четыре, ó6a/ó6e, полтора/полторы in Gsg, na overige telwoorden in Gpl. 

De NA van два/две, три еп четыре kan niet worden gebruikt met pluralia 
tantum. Deze vormen veronderstellen immers bij het substantief een Gsg, een 
vorm waarover een plurale tantum niet beschikt. In GDIL daarentegen zijn er geen 
belemmeringen. In NA moet in plaats van два/две, три, четыре een verzameltel- 
woord worden gebruikt (zie 5.3). Hetzelfde zou ook moeten gelden voor полтора/ 
полторы. Incidenteel kan men echter wel een verbinding tegenkomen als 
полтора суток ‘anderhalf etmaal’. 

Volgens de normen kan бба/дбе in geen enkele naamval worden gebruikt met 
pluralia tantum. Dit hangt samen met het feit dat dit telwoord niet alleen in NA, 
maar ook in GDIL verschillende vormen heeft voor het mannelijk en het onzijdig 
aan de ene en het vrouwelijk aan de andere kant, terwijl van een plurale tantum 
het geslacht niet is vast te stellen. In spreektaal echter, waar het geslachtsonder- 
scheid in GDIL niet altijd wordt gemaakt (zie 5.1.5), kan men desondanks verbin- 
dingen aantreffen als y o6óux eopóm ‘bij beide doelen’. 

Als het substantief vóór het telwoord is geplaatst en door middel van een kop- 
pelwerkwoord is verbonden met het telwoord wordt altijd, dus ook bij один, два/ 
две, три, четыре, Gpl gebruikt. In dit geval is dus ook один door rectie verbonden 
met het substantief: 


Врачёй в больнице было четыре, а In het ziekenhuis waren vier artsen, 
медсестёр только одна. maar slechts één verpleegster. 


In GDIL congrueert het telwoord met het substantief. Het substantief staat hierbij 
altijd in de meervoudsvorm (óók na два/две, три en четыре). 

Let erop dat bij два/две, три, четыре (echter niet in samenstellingen!) en bij 
ó6a/ó6e de categorie ‘bezieldheid’ een rol speelt: 


N два дня две газёты сброк две газёты 


G двух дней двух газёт сорока двух газёт 


р двум дням двум газётам сорока двум газётам 
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два дня 


две газёты 


сброк две газёты 


двумя днями 


двумя газётами 


сорока двумя 
газетами 


двух днях 


двух газётах 


сорока двух газётах 


два мальчика 


обе женщины 


сброк две жёнщины 


двух мальчиков 


обёих жёнщин 


сорока двух женщин 


двум мальчикам 


обёим женщинам 


сорока двум 


жёнщинам 
двух мальчиков обёих жёнщин сорок две женщины 
двумя мальчиками обёими жёнщинами |сорока двумя жён- 
щинами 
двух мальчиках обёих женщинах сорока двух 
жёнщинах 
тридцать дней сброк мальчиков шестьдесят жёнщин 
тридцати дней сорока мальчиков шестидесяти 
женщин 
тридцати дням сорока мальчикам шестидесяти 
жёнщинам 


тридцать дней 


cópok мальчиков 


шестьдесят жёнщин 


тридцатью днями сорока мальчиками шестьюдесятью 
жёнщинами 

тридцати днях сорока мальчиках шестидесяти 
жёнщинах 


Voorbeeldzinnen: 


Прошлб полтора часа. 


Прошлб около полутора часбв/сӯток. 


от четырёх мёсяцев до полутора лет 


Прошлб полторы недёли. 
Прошлб около полутора недёль. 


в полутора киломётрах OT дерёвни 
более полутора миллибнов солдат 
Он был Tyr на бба уха/ слеп на ó6a 
глаза. 

по обёим сторонам 

обёими руками 


Er was anderhalf uur voorbijgegaan. 

Er was ongeveer anderhalf uur/etmaal 
voorbijgegaan. 

(straffen, variërend) van vier maanden 
tot anderhalf jaar 

Er was anderhalve week voorbijgegaan. 
Er was ongeveer anderhalve week voor- 
bij. 

op anderhalve kilometer van het dorp 
meer dan anderhalf miljoen soldaten 
Hij was doof aan beide oren/ blind aan 
beide ogen. 

aan beide kanten 

met beide armen 
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B оббих случаях in beide gevallen 

после восьми часов па acht uur, na achten 

на четырёх языках in vier talen 

Наградили орденами всего сто Slechts 172 man kregen een onder- 

сёмьдесят два человёка. scheiding. 

Он обещал прийти к семи часам. Hij had beloofd tegen zeven uur te 
komen. 

Он выиграл около шестисбт Hij had ongeveer zeshonderd dollar 

долларов. gewonnen. 

Он зараббтал бблее полутораста Hij had meer dan honderdvijftig gulden 

гўльденов. verdiend. 


De telwoorden 100 tot 900 kunnen worden gebruikt als substantief in de betekenis “х-һоп- 
derdtal'. In dat geval regeren ze in alle naamvallen Gpl. Het substantivisch gebruikte сто 
heeft aparte GDIL-vormen (zie 5.1.7). Voorbeelden: 


co ста долларами (telwoord) met honderd dollar 

co стами долларов (substantief) met honderden dollars 

c пятьюстами долларами (telwoord) met vijfhonderd dollar 

c пятьюстами долларов (substantief) met (п) vijfhonderd dollar 


5.2.2 Telwoord + attributieve bepaling + substantief 
In deze paragraaf zullen we aangeven welke vorm bijvoeglijke bepalingen (in de 
vorm van adjectieven en voornaamwoorden) aannemen in verbindingen van tel- 
woorden en substantieven. Voor gesubstantiveerde adjectieven, zoals учёный 
‘geleerde’, столовая ‘eetzaal’, mopósenoe ‘ijsje’, gelden dezelfde regels als voor 
gewone adjectieven. 

We onderscheiden de volgende gevallen: 

a) bijvoeglijke bepalingen vóór de telwoord-substantiefverbinding; 

b) bijvoeglijke bepalingen tússen telwoord en substantief, ofwel telwoord gevolgd 
door een gesubstantiveerd adjectief. 

* Ad (a) Vóór NA van een telwoord staat de bijvoeglijke bepaling in Npl, in GDIL 
congrueert het met de rest van de verbinding: 


каждые два часа elke twee uur 

каждые две минўты elke twee minuten 

эти три мёсяца deze drie maanden 

Эти пять недель deze vijf weken 

послёдние шесть лет de laatste zes jaar 

после пёрвых пятй представлёний па de eerste vijf voorstellingen 

за первые два мёсяца Этого года in de eerste twee maanden van dit jaar 
пригласить Этих двух студёнтов die twee studenten uitnodigen 

в этих двух/семи городах in deze twee/zeven steden 


об этих пятй статьях over deze vijf artikelen 
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Een bijzonder geval vormen добрый, (не)полный en цёлый, wanneer deze worden 
gebruikt om aan te geven dat de volledige waarde het getal geldt (of net niet de 
volledige waarde in het geval van неполный). Vóór NA van het telwoord staan zij 
altijd in Gpl, behalve vóór полтора/полторы, waar zowel Gpl als Npl mogelijk is: 


добрых два дня goed twee dagen 


цёлых три киломётра de hele drie kilometer 
een breedte van niet helemaal twee 
meter/ bijna twee meter 


de volle anderhalve week 


ширина B непблных два мётра 


цёлых/цёлые полторы недёли 


Wanneer een bijvoeglijke bepaling onmiddellijk vóór een van de substantieven 
тысяча, миллион, enz. staat, congrueert het met dat substantief: 


пёрвая тысяча подпйсчиков de eerste duizend intekenaars 
(onderwerp) 

пёрвой тысяче подпйсчиков aan de eerste duizend intekenaars 
de eerste duizend intekenaars 


(lijdend voorwerp) 


пёрвую тысячу подпйсчиков 


Ad (b) In GDIL congrueert het adjectief met het substantief: 


B течёние двух послёдних мёсяцев 
спуститься по четырём деревянным 
ступеням 

познакомиться с двадцатью новыми 
студентами 

выступление пёред ста тридцатью 
учёными 

в двух/семи сибирских городах 

в тридцати новых домах 

об одной интерёсной статьё 


gedurende de afgelopen twee maanden 
de vier houten treden afdalen 


kennismaken met de twintig nieuwe 
studenten 

een voordracht voor honderddertig 
geleerden 

in twee/zeven Siberische steden 

in dertig nieuwe huizen 

over één interessant artikel 


Na NA van telwoorden gelden voor de vorm van het adjectief de volgende regels: 

Na (samenstellingen met) один congrueert een adjectief met het substantief. Een 
gesubstantiveerd adjectief gedraagt zich als een gewoon adjectief. Men moet er als 
het ware een substantief bij denken: 


On купйл один французский журнал. Hij heeft één Frans tijdschrift gekocht. 


Приёхал двадцать один учёный. Er zijn eenentwintig geleerden gekomen. 


Ná NA van ó6a/óbe, полтора/полторы en (samenstellingen met) два/две, три, 
четыре staat het adjectief bij mannelijke en onzijdige substantieven in Gpl. Het adjec- 
tief congrueert dus slechts in naamval, maar niet in getal met het substantief: 


Два старых друга часто вспоминали De twee oude vrienden haalden vaak herin- 


дётские годы. neringen op aan hun kinderjaren. 


218 HOOFDSTUK 5 


В дерёвне пострбили (сброк) два In het dorp hebben ze twee(ênveertig) 
новых дома. nieuwe huizen gebouwd. 

Ужё прошло полтора раббчих дня. Er was al anderhalve werkdag verstreken. 
Оба послёдних дня прошлй B De beide laatste dagen verstreken in 
напряжённом ожидании. gespannen afwachting. 


In de negentiende-eeuwse literatuur ziet men dat soms ook bij mannelijke en 
onzijdige substantieven Npl wordt gebruikt (два милые лица). Dit wordt tegen- 
woordig als verouderd beschouwd. 

Bij vrouwelijke substantieven kan het adjectief zowel in Npl als in Gpl staan. In het 
eerste geval is er dus helemaal geen sprake meer van congruentie, in het tweede 
geval slechts van gedeeltelijke congruentie. In sommige grammatica's wordt een 
voorkeur uitgesproken voor Npl, indien bij het vrouwelijke substantief Gsg en Npl 
hetzelfde accent hebben (vgl. Gsg комнаты — Npl комнаты), daarentegen voor 
Gpl indien deze vormen verschillend zijn (vgl. Gsg косы — Npl косы). Verder lijkt 
ook een eventueel voorzetsel een rol te spelen: na distributieve constructies met 
no (zie 13.8.22) heeft Gpl de voorkeur, in на две равные части daarentegen moet 


Npl worden gebruikt: 

B моёй квартйре две маленькие/ Mijn woning heeft twee kleine kamers. 
маленьких комнаты. 

У неё две русых/русые косы. Ze heeft twee blonde vlechten. 

две столовые/столовых ложки twee eetlepels 

по две столовых ложки elk twee eetlepels 

по три пблных тарёлки elk drie volle borden 


Voor gesubstantiveerde adjectieven gelden ongeveer dezelfde regels als voor 
gewone adjectieven: mannelijke en onzijdige substantieven staan in Gpl, vrouwe- 
lijke substantieven staan in Npl. Wat de laatste betreft is Gpl eventueel mogelijk 
wanneer de verbinding fungeert als lijdend voorwerp. Ook wordt bij voorkeur Gpl 
gebruikt na het distributief gebruikte voorzetsel no. In breuken moet altijd Gpl 
worden gebruikt (zie 5.6): 


Она купйла четыре морбженых. Ze kocht vier ijsjes. 

Открыты две парикмахерские. Er zijn twee kapperszaken geopend. 
Он открыл две парикмахерские/ Hij heeft twee kapperszaken geopend. 
парикмахерских. 

В каждом районе будет открыто no Ik elke wijk zullen drie wasserettes 
три прачечных. worden geopend. 

Vergelijk ook: 

Приёхали две русские. Er zijn twee Russinnen gekomen. 
Приёхали aBóe русских (zie 5.3). Er zijn twee Russen gekomen. 


e Na NA van telwoorden hoger dan 4’ staat het adjectief altijd in Gpl: 


Прошлб шесть тяжёлых недёль. Er waren zes zware weken voorbijgegaan. 
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Она ужё прочитала восемь русских Ze heeft al acht Russische romans gele- 
романов. zen. 


5.2.3  Hoofdtelwoorden in ‘nummering’ 
Wanneer een hoofdtelwoord wordt gebruikt om een object of gebeurtenis te 
onderscheiden van soortgelijke objecten of gebeurtenissen, wordt het niet verbo- 
gen. We zien dit o.a. in adressen, bij typeaanduidingen («Ббинг-747», «МиГ-23», 
«Вдльво-850»), vluchtnummers (рейс 122), bij namen van evenementen 
(Олимпиада-88 ‘de Olympische Spelen van 1988”): 


на борту ИЛа-86 (восемьдесят шесть) aan boord van de IL-86 

подобно МиГу-23 (двадцать три) zoals een Mig-23 

прибыть рёйсом 122 (сто двадцать два) arriveren met vlucht 122 

продажа запчастёй для «Вӧльво-244» verkoop van reserveonderdelen voor 
(двёсти сорок четыре) een Volvo 244 

лидеры движёния «Хартия-77» de leiders van Charta-77 

(сёмьдесят семь) 

в квартире номер двадцать два на in woning nr. 22 aan Froenzekade 48 
Фрунзенской набережной сорок 

восемь 


Ook in temperatuuraanduidingen van het type ‘plus 28’, ‘min 30’ wordt het tel- 
woord niet verbogen: 


Температура упала AO мйнус 45 De temperatuur is gedaald tot - 45°. 
(cópok пять). 


Om te verwijzen naar paginanummers, artikelen in wetboeken, bus- en tramlij- 
nen, zitplaatsen in schouwburgen en dergelijke kan eventueel een onverbogen 
hoofdtelwoord worden gebruikt. Vaker echter gebruikt men in deze gevallen een 
rangtelwoord (dat natuurlijk moet congrueren met het substantief): 


Продолжёние на стр. 28 (на странйце Wordt vervolgd op blz. 28. 
двадцать восьмбй/ двадцать BÓCEMb). 

статья 58 (пятьдесят восьмая/вбсемь) artikel 58 

по статьё 244-й (двёсти сорок op grond van artikel 244 
четвёртой) 

ёхать Ha трамвае 6 ((номер) шесть)/ met tram 6 gaan 

на шестом трамвае 

ряд 6 = ряд (номер) шесть/ шестой rij 6 

ряд 

место 20 = мёсто (номер) двадцать/ X stoel 20 

двадцатое MécTO 

Мы сидёли в трётьем ряду. We zaten op de derde rij. 
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5.3 Verzameltelwoorden 
VERZAMELTELWOORDEN is de benaming voor een beperkt aantal telwoorden 
(van 2 tot en met 10) met een afwijkende verbuiging en zeer specifieke gebruiks- 
mogelijkheden. 


5.31 Verbuiging van verzameltelwoorden 


N двое чётверо 

G двойх четверых 
р двойм четверым 
А = N/G = N/G 

I двойми четверыми 
L двойх четверых 


Ор dezelfde manier als deóe wordt трде verbogen; als четверо worden verbogen: 
пятеро, шестеро, сёмеро, eócvmepo, дёвятеро en дёсятеро. 

Verzameltelwoorden kunnen niet worden gebruikt als deel van een samenge- 
steld telwoord. Verbindingen als *двідцать двде суток, die men incidenteel kan 
tegenkomen, moeten als incorrect worden beschouwd. 


5.3.2 Gebruik van verzameltelwoorden 
De nominatief en accusatief van verzameltelwoorden regeren de Gpl (dit geldt ook 
voor de nominatief en accusatief van двое, mpóe en чётверо). In de overige naam- 
vallen is er congruentie tussen telwoord en substantief. Adjectieven congrueren 
volledig (in getal en naamval) met het substantief: 


Там были двбе студёнтов. Er waren daar twee studenten. 
Надо ещё купить двбе ножниц. Ik moet nog twee scharen kopen. 


Slechts in enkele situaties is een verzameltelwoord verplicht. Meestal zijn ze 
slechts een alternatief voor het gewone telwoord. Dit is vrijwel altijd het geval bij 
een getal hoger dan 4 en meestal ook in GDIL. Vanaf сёмеро neemt het gebruik van 
verzameltelwoorden sterk af. 


In de volgende gevallen moet een verzameltelwoord worden gebruikt: 


* Met de persoonlijke voornaamwoorden mol, вы en они en de verbogen vormen 


daarvan: 

Для них четверых гроб был явно Voor hen vieren was de kist duidelijk te 
тяжёл. zwaar. 

Мы Tpóe остались дӧма. Wij drieën bleven thuis. 

Я знаю тблько Bac тройх. Ik ken alleen jullie drieën. 

Hac было чётверо. We waren met ons vieren. 


Их было пятеро. Ze waren met z’n vijven. 
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In de laatste zin kan пятеро worden vervangen door пять человек. Dat is trouwens 
de enig mogelijke constructie wanneer het getal hoger is dan 10: 


Их было пять/двадцать человёк. Ze waren met hun vijven/twintigen. 


Als zelfstandig, dat wil zeggen niet met een substantief verbonden, telwoord met 
betrekking tot personen: 


нбмер Ha двойх ееп tweepersoonskamer 

CTÓJIMK Ha четверых een tafeltje voor vier personen 

есть за двойх voor twee eten 

Нам нужно тройх B лӧдке: двойх Ha We hebben drie man nodig in de boot: 
вёслах и одного Ha рулё. twee аап de riemen еп ееп aan het roer. 
Y C.M. арестовали мужа и трёх Van S.M. werden haar man еп drie broers 
братьев (и Tpóe из четверых He gearresteerd (en drie van de vier zijn niet 
вернўлись). teruggekeerd). 

Пятерых из них OH хорошо знал. Vijf van hen kende hij goed. 


Voor hogere getallen, waarvoor geen verzameltelwoord voorhanden is, worden 
omschrijvingen gebruikt als двенадцать человёк, двадцать лиц en dergelijke: 


зал, рассчйтанный Ha пятьдесят лиц een zaal, berekend op vijftig personen 


In de nominatief en accusatief bij pluralia tantum. Verplicht zijn alleen deóe, mpóe 
en чётверо. Voor 5 en hoger en in GDIL is een verzameltelwoord ongebruikelijk: 


Прошло aBóe суток. Twee etmalen waren verstreken. 

Прошло около двух суток. Er waren ongeveer twee etmalen ver- 
streken. 

Прошло семь суток. Zeven etmalen waren verstreken. 

Он купил двбе ножниц. Hij heeft twee scharen gekocht. 

цена двух щипцов de prijs van twee tangen 

Он купйл пять ножниц. Hij heeft vijf scharen gekocht. 


Als gevolg van het feit dat verzameltelwoorden niet in samenstellingen kunnen 
voorkomen moeten voor 22, 23, 24, 32, enz. omschrijvingen worden gebruikt. 


Bijvoorbeeld: 

Закончились двадцать вторые Tweeëntwintig etmalen waren verstreken 

сўтки. (lett. Het tweeëntwintigste etmaal was 
voorbij). 

двадцать две штуки ножниц tweeëntwintig (stuks) scharen 


In de nominatief bij mannelijke en tweeslachtige substantieven van flexieklasse 
(2). In GDIL zijn zowel verzameltelwoorden als gewone telwoorden mogelijk. De 
laatste hebben echter de voorkeur. Ook bij 5 en hoger worden gewoonlijk gewone 
telwoorden gebruikt: 


двбе мужчин twee mannen 
C двумя/двойми мужчинами met twee mannen 
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две дёвушки и Tpóe юношей 
пять мужчин/ пятеро мужчин 
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twee meisjes en drie jongens 
vijf mannen 


Bij tweeslachtige substantieven kan de optie verzameltelwoord - gewoon telwoord 
dienen als indicatie voor het geslacht. Voorbeelden: 


чётверо cupór vier wezen (mannelijke of mannelijke 
en vrouwelijke) 


четыре сироты vier (vrouwelijke) wezen 


In de volgende gevallen kunnen zowel gewone telwoorden als verzameltelwoorden 
worden gebruikt: 


In de nominatief bij gesubstantiveerde adjectieven die verwijzen naar mannelijke 
personen of een gemengde groep personen. In dit geval hebben verzameltelwoor- 
den de voorkeur. In GDIL daarentegen wordt de voorkeur gegeven aan gewone 
telwoorden: 


чётверо pa6óuux vier arbeiders 


пятеро знакомых vijf kennissen 


с двумя знакбмыми met twee kennissen 


In de nominatief bij mannelijke substantieven van flexieklasse (1) die verwijzen 
naar personen. In GDIL hebben gewone telwoorden de voorkeur: 


Tpóe друзёй/ три друга drie vrienden 


В приёмной ужё ждало меня In de spreekkamer zaten al zes mensen 
шеёстеро людёй. op me te wachten. 
У неё rpóe детёй/ три ребёнка. Ze heeft drie kinderen. 
Hac трбе братьев. We zijn met drie broers. 
отёц двойх/двух детей een vader van twee kinderen 
B грўппе OH насчитал восьмерых In de groep telde hij acht mannen en 


мужчин и жёнщин. vrouwen. 


Door middel van een verzameltelwoord kan soms worden uitgedrukt dat er een 
zekere onderlinge relatie bestaat tussen de genoemde personen, terwijl het 
gewone telwoord in dat opzicht neutraal is. Voorbeelden: 


пятеро детёй vijf kinderen (уап een gezin) 


пять детёй vijf kinderen 
Семья у председателя была большая: De voorzitter had een groot gezin: een 
жена, постоянно страдавшая vrouw die constant last had van haar 
пбчками, и шёстеро детёй, которые nieren en zes kinderen die eeuwig vuil 


вёчно ходили грязные ... rondliepen … 


Bij woorden die verwijzen naar personen met een hoge functie of rang kunnen 
geen verzameltelwoorden worden gebruikt. Dus niet mpóe министров, maar три 
министра. 
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Hoewel het over het algemeen als incorrect wordt beschouwd om verzameltel- 
woorden te verbinden met substantieven die vrouwelijke personen aanduiden, 
blijken dergelijke combinaties toch geregeld voor te komen, met name wanneer 
in dezelfde context al een mannelijk substantief is gebruikt: 


B грўппе он насчитал восьмерых In de groep telde hij acht mannen en 
мужчин и жёнщин. vrouwen. 

Вместе c Надей ux было сёмеро: Samen met Nadja waren ze met z’n 
чётверо парнёй и трбе дёвушек. zevenen: vier jongens en drie meisjes. 


Overigens zullen waarschijnlijk veel native speakers in deze zinnen de voorkeur 
geven aan gewone telwoorden (met uitzondering van cémepo). 

* (Іп spreektaal) bij substantieven die zaken aangeven die gewoonlijk paarsgewijze 
voorkomen. Stilistisch neutraal is hier het gebruik van пара: 


Tpóe ботинок/ три пары ботинок drie paar schoenen 
пятеро чулбк/ пять пар чулок vijf paar kousen 


* (In spreektaal) bij substantieven die jonge dieren aanduiden. Stilistisch neutraal 
is het gewone telwoord: 


Tpóe котят/ три котёнка drie jonge katjes 


5.4 Onbepaalde telwoorden 


5.4.1 Algemeen 
Tot de ONBEPAALDE TELWOORDEN rekenen we много ‘veel, grote hoeveelheid, 
groot aantal’, немного ‘niet veel, een beetje’, мало ‘weinig, немало ‘niet weinig, 
heel wat, сколько ‘hoeveel’, несколько ‘enkele, een paar’, столько ‘zoveel’. Ook 
достаточно ‘genoeg’ kan hiertoe worden gerekend. 

Naast de hier genoemde telwoorden beschikt het Russisch nog over enkele 
vormen die eigenlijk thuishoren bij de voornaamwoorden, maar op praktische 
gronden het beste op deze plaats kunnen worden besproken. Dit betreft: многое 
‘veel, veel dingen’, немногое ‘niet veel, niet veel dingen’, многие ‘veel, vele, velen’, 
немногие “weinige, weinigen), некоторый ‘enige, п zekere’, нёкоторые ‘enkele, een 
paar’ (zie ook 4.11.5). 

Скдлькие еп стдлъкие, die men in oudere teksten nog wel kan tegenkomen, moeten tegen- 
woordig als verouderd worden beschouwd. 

In de spreektaal worden onbepaalde hoeveelheden dikwijls weergegeven door 
куча ‘een hoop’, масса ‘een massa, уйма ‘een heleboel’. Hierbij gaat het om gewone 
substantieven die ook als zodanig functioneren, dat wil zeggen in alle naamvallen 
de genitief regeren: 


надёлать кучу глупостей een hoop onzin produceren 
Он зараббтал кучу дёнег. Hij heeft een hoop geld verdiend. 
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5.4.2 


Het koffertje neemt een hoop ruimte in 
beslag. 

Там можно найти массу интерёсного. Daar is een heleboel interessants te vinden. 
Tot vier uur heb ik tijd zat. 

Ik had een heleboel te doen. 

Hij kende een hoop gedichten van Jesenin. 


Чемоданчик занимает массу мёста. 


До четырёх у меня уйма врёмени. 
У меня была уйма дел. 
Он знал уйму стихов Есёнина. 


(Малый еп немалый zijn adjectieven en worden in dit overzicht buiten beschou- 
wing gelaten.) 


Verbuiging onbepaalde telwoorden 

De onbepaalde telwoorden мало, немало en достаточно hebben alleen een vorm 
voor NA. Zij kunnen zodoende alleen gebruikt worden als onderwerp en als lij- 
dend voorwerp. Hetzelfde geldt voor немного, zij het dat dit woord beschikt over 
de vorm немногим, die wordt gebruikt bij comparatieven: 


Приведено немало доказательных Er zijn heel wat steekhoudende argu- 


аргументов. menten aangevoerd. 
Ресторанов я Ha своём веку повидал Restaurants heb ik in mijn leven 
достаточно. genoeg gezien. 

Жить B дётских домах было немногим In kindertehuizen leven was niet veel 


лўчше, чем жить Ha ўлице. beter dan op straat leven. 


Многое, немногое, многие, немндгие, нёкоторый, некоторые worden verbogen 
als adjectieven. De overige worden als volgt verbogen: 


N MHÓTO сколько нёсколько столько 

С мнбгих скбльких нёскольких стӧльких 
р многим скольким нёскольким CTÓJIBKHM 
A = N(/G) = N(/G) = N(/G) = N(/G) 

I MHÓTHMH сколькими нёсколькими стблькими 
Т. многих скольких нёскольких стольких 


Bij много, сколько, несколько еп столько kán de categorie ‘bezieldheid’ worden 


uitgedrukt, maar over het algemeen wordt de voorkeur gegeven aan А = N: 


Он посетил много (многих) друзей. 


Hij bezocht veel vrienden. 


Много, скдлько, столько еп несколько hebben alle vier een bijzondere vorm voor 
de datief die uitsluitend wordt gebruikt na het voorzetsel no in distributieve func- 
tie: no многу, по скольку, no стдльку, по нескольку. Let erop dat het substantief na 
deze verbinding in Gpl staat: 


Het paard werkt zomer en winter vele 
uren (d.w.z. per dag). 
Hoeveel roebel kreeg ieder? 


Лошадь раббтает лётом и зимой по 
многу часов. 

По скольку рублёй пришлось Ha 
каждого? 
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5.4.3 
Многое en немногое worden uitsluitend zelfstandig gebruikt, zodat hun vorm 


Gebruik onbepaalde telwoorden 


wordt bepaald door de functie in de zin. Нёкоторый (sg) wordt altijd attributief 
gebruikt en het congrueert met het substantief. Многие, немндгие еп некоторые 
kunnen zowel zelfstandig worden gebruikt, als attributief. In het eerste geval 
wordt hun vorm bepaald door de functie in de zin, in het tweede congrueren ze 
met het substantief: 


К сожалёнию, я могу сообщить вам Helaas kan ik u slechts heel weinig 


бчень немногое. (dingen) meedelen. 
Я многому научился здесь. Ik heb hier veel (dingen) geleerd. 
Это говорӣт о многом. Dat zegt veel. 
Мы оба немногого добились. Wij hadden beiden niet veel/ weinig 
bereikt. 

с нёкоторой ирбнией met een zekere ironie 
чёрез некоторое врёмя оуег/па enige tijd 
один из многих een uit/van velen 
В Совётском Союзе полковникбыл Іо de Sovjet-Unie was de kolonel 
извёстен лишь бчень немногим. slechts aan zeer weinigen bekend. 
нёкоторые из них enigen van hen 


Многие десятки тысяч крестьян Vele tienduizenden boeren werden 


были высланы в Сибирь. 

Он пододвинул к себё немногие 
вёщи, лежавшие на столик. 
нёкоторые докумёнты из личного 
архива 


naar Siberië verbannen. 

Hij schoof de weinige dingen naar zich 
toe die op het tafeltje lagen. 

enkele documenten uit zijn persoonlijk 
archief 


Wanneer мнбго, немного, мало, немало, достаточно, сколько, нёсколь-ко, 
столько worden verbonden met substantieven, gelden dezelfde regels als bij tel- 
woorden: 

Na NA staat het substantief in Gsg of Gpl. Of het enkelvoud dan wel het meervoud 
moet worden gebruikt hangt af van de vraag of het begrip wel of niet telbaar is: 
wanneer het niet telbaar is moet het enkelvoud worden gebruikt, wanneer dat wel 


het geval is het meervoud: 


OH выпил MHÓTO пйва. 

Они уделяли ему много внимания. 
B Лейдене учится много 
лимбуржцев. 

Во врёмя поёздки я купил много 
книг. 


Hij heeft veel bier gedronken. 
Ze schonken veel aandacht aan hem. 
Er studeren in Leiden veel Limburgers. 


Tijdens mijn reis had ik veel boeken 
gekocht. 


Пройдёт ещё немало лет, прёжде чем Er zullen nog heel wat jaren voorbij- 


я... 


gaan, voordat ik … 
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В странё нёсколько тысяч писателей. In het land zijn enkele duizenden 
schrijvers. 

Она перевела нёсколько французских Ze heeft een paar Franse toneelstukken 

пьес. vertaald. 


In СОП, kunnen немного, мало, немало, достаточно niet worden gebruikt; zij 
kunnen immers niet worden verbogen. Voor de overige geldt volledige congruen- 
tie (in naamval en getal) tussen onbepaald telwoord en substantief. Het substantief 
staat hierbij in het meervoud. Een belangrijke consequentie hiervan is dat niet-tel- 
bare substantieven niet kunnen worden gebruikt in GDIL na onbepaalde telwoor- 
den. Verbindingen als п veel water’ zullen dan ook moeten worden omschreven, 
bijvoorbeeld e большом количестве воды: 


во многих отношёниях in veel opzichten 

во многих концёртных залах in veel concertzalen 
нёскольким сёмьям aan enkele gezinnen 
позабавить нёсколькими пёснями vermaken met een paar liedjes 
в стольких книгах in zoveel boeken 

у скольких людей bij hoeveel mensen 

O нёскольких вопрбсах over enkele vragen 


Een speciale opmerking is nodig ten aanzien van het verschil tussen много en 
многие, respectievelijk несколько en некоторые. 

Много duidt op een groot aantal, een grote hoeveelheid zonder meer, многие 
daarentegen betekent ‘niet allemaal, maar wel een groot gedeelte van de groep/ 
klasse/verzameling’. Dezelfde relatie bestaat tussen нёсколько en нёкоторые: 
несколько ‘een gering aantal (zonder meer)’, нёкоторые ‘niet allemaal, maar 
slechts enkele(n) uit de groep/klasse/verzameling’: 


М.А. знал, что увидит среди zenerá- М.А. wist dat hij tussen de afgevaardig- 


TOB мнӧго/нёсколько старых den veel/enkele oude kameraden zou 
товарищей. zien. 

Многие/Некоторые из его старых Vele/Enkele van zijn oude kameraden 
товарищей ужё ўмерли. waren al overleden. 


5.4.4 Gebruik van onbepaald telwoord als bijwoord 


Много, немного, мало, немало, достаточно, сколько, несколько, стдлъко kunnen 
ook als bijwoord worden gebruikt: 


Вчера я много работал. Ik heb gisteren hard gewerkt. 

- Может, тебё не стбит столько ‘Misschien moet je niet zo veel roken, 
курить? - сказал ей Сергёй. zei Sergej tegen haar. 

Он немного подўмал и... Hij dacht even na еп... 


Понемноту все разошлись. Geleidelijk aan ging ieder zijns weegs. 
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Aan de bovenstaande voorbeelden is te zien dat de Nederlandse vertaling niet 
altijd dezelfde is als wanneer het telwoord ‘gewoon’ als telwoord gebruikt wordt. 
Meer voorbeelden: 


мало-помалу beetje bij beetje 

мало что weinig, er is maar weinig dat 
Мы мало что о нём знали. We wisten maar weinig van hem. 
мало ли + С er zijn zoveel … (die) 

мало ли UTO (1) alsof het wat uitmaakt(e) (dat) 


(2) je weet het maar nooit 


5.5 Aanduiding van getallen bij benadering 
Een ‘ongeveer’-aantal kan op verschillende manieren worden uitgedrukt. 

* Door inversie, dat wil zeggen verwisseling van telwoord en substantief. Let erop 
dat een eventueel voorzetsel, anders dan in het Nederlands, bij het telwoord blijft: 


Мы ждали их часа два. We hebben ееп uur of twee op hen gewacht. 
Там раббтало человёк двадцать. Daar werkten een man of twintig. 
недёли чёрез две over/na ееп week of twee 

(vgl. чёрез две недёли over/na twee weken) 

Она пришла часов B дёсять. Ze is om een uur of tien gekomen. 

Онй живут киломётрах B десятй от — Ze wonen een kilometer of tien van de 
города. stad. 

Я ушёл минут за дёсять до конца Ik ben een minuut of tien voor het eind 
фильма. van de film weggegaan. 


* Door de bijwoorden npuMépno en приблизительно: 


примёрно два процёнта людёй ongeveer twee procent van de mensen 
примёрно B шестйдесяти ongeveer zestig kilometer van de stad 
киломётрах от города 

приблизйтельно в дёсять часов omstreeks tien uur 


e Door het voorzetsel дколо + С: 


бколо двух MÉTPOB ongeveer twee meter 
Я ждал eró около двух часов. Ik heb ongeveer twee uur op hem 
gewacht. 


* Door het voorzetsel c + A: 
Я получил с полсотни дблларов. Ik heb zo’n vijftig dollar gekregen. 


Okono en c kunnen alleen worden gebruikt ter vervanging van een telwoord- 
substantiefverbinding in nominatief of accusatief. In andere naamvallen moet 
men gebruikmaken van inversie, dan wel van примерно of приблизительно. 

De voorzetsels дколо en c kunnen eventueel worden gecombineerd met inversie: 


лет около пятидесяти назад ongeveer een jaar of vijftig geleden 
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Пришло человёк c дёсять. Er was zo’n man of tien gekomen. 


* Door omschrijvingen met c лишним ‘ruim, с чём-то ‘en nog wat’, c небольшим 
‘ruim, en een beetje’: 


пять слишним суток ruim vijf etmalen 
чёрез час с небольшим na ruim een uur 
Емў сорок с небольшйм. Hij is ruim veertig. 


* Door omschrijvingen van het type вдсемь-дёвять ‘acht à negen’. De twee telwoor- 
den worden verbonden door een streepje. De vorm van het substantief wordt 
bepaald door het tweede telwoord. In deze constructie is inversie mogelijk: 


одйн-два раза в день ееп а twee keer per dag 
рассказать однў-две смешные een of twee grappige verhalen vertellen 
истории 


в двадцать пять-двадцать семь лет op een leeftijd van vijfentwintig-zeven- 


twintig jaar 
B двух-трёх местах op twee, drie plaatsen 
покупать четыре-пять книг B недёлю vier, vijf boeken per week kopen 
Прошлб минуты две-три. Er waren een minuut of twee, drie voor- 
bijgegaan. 
Это отняло у нас полторы-две Dat kostte ons anderhalf, twee minuten, 
минуты, He ббльше. niet meer. 


Bij verbindingen van het type ‘een à twee minuten (uren, dagen, weken maanden, 
jaren)’ blijft de vorm van один achterwege. Bovendien wordt два/две achter het 


substantief geplaatst: 

за день-два binnen een, twee dagen 

(vgl. за два дня binnen twee dagen) 

en дня за два binnen een dag of twee 

Ha год-два voor een, twee jaar 

за послёдние год-два gedurende de afgelopen een, twee jaar 
в течёние гбда-двух gedurende een, twee jaar 

чёрез недёлю-две over een à twee weken 

He мёньше недёли-двух niet minder dan een, twee weken 

Or придёт чёрез час-полтора. Hij komt over ееп à anderhalf uur. 


5.6 Breuken 


5.6.1 Vormen verbuiging 
Breuken bestaan uit een teller, uitgedrukt door een hoofdtelwoord, en een noemer, 
uitgedrukt door een rangtelwoord. De noemer is grammaticaal vrouwelijk (hierbij 
moet als het ware het woord доля ‘deel’ worden gedacht), zodat bij een teller met 
de waarde 1 of 2 de vorm одна, respectievelijk две wordt gebruikt. Wat betreft de 
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verbuiging, gedragen breuken zich als verbindingen van telwoorden en adjectie- 
ven. Wel moet men erop letten dat na NA van 06e, три en четыре de noemer in 
Gpl staat (waar een regulier adjectief bij een vrouwelijk substantief meestal in Npl 
staat). Verbuiging van 1/9, 2/9 en 6/9: 


N одна девятая две девятых шесть девятых 

С однбй девятой двух девятых шести девятых 

D одной девятой двум девятым шести девятым 

А одну девятую две девятых шесть девятых 

I одной девятой двумя девятыми шестью девятыми 
L однбй девятой двух девятых шести девятых 


Qua betekenis verwant aan de breuken zijn половина ‘half’, треть ‘een derde’, en 
чётверть ‘een kwart’. Половина wordt verbogen als een substantief van flexie- 
klasse (2), треть en четверть volgens flexieklasse (3). 

Wanneer een breuk wordt voorafgegaan door een heel getal, wordt dit als volgt 
verbonden: 


одна цёлая и шесть девятых ееп zes negende 
две цёлых и три седьмых twee drie zevende 
тринадцать цёлых H четыре пятых dertien vier vijfde 


In GDIL worden alle elementen van de samengestelde breuk verbogen. Verbuiging 
van 13 4/5: 


N тринадцать цёлых H четыре пятых 

С тринадцати цёлых и четырёх пятых 

D тринадцати цёлым и четырём пятым 

А =N 

I тринадцатью цёлыми и четырьмя пятыми 
үр тринадцати цёлых и четырёх пятых 


5.6.2  Substantieven na breuken 
Een breuk regeert in alle naamvallen de genitief. Meestal is dit Gsg. Dit hoeft 
echter niet altijd het geval te zijn. Vergelijk: 


дёвять десятых города negen tiende (deel) van de stad 


дёвять десятых городов negen tiende (deel) van de steden 


Bij verbindingen van een hoofdtelwoord met с половиной richt het daaropvolgende 
substantief zich naar het hoofdtelwoord: 


два C половиной литра tweeënhalve liter 
пять с половйной лйтров vijfenhalve liter 
около двух C половиной литров ongeveer tweeënhalve liter 
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5.7 Congruentie van onderwerp en gezegde 
Wanneer het onderwerp van de zin een telwoord bevat, rijst met het oog op het 
gezegde de vraag naar het getal en het geslacht van dat onderwerp. Alleen bij een 
onderwerp met один is het duidelijk: het onderwerp wordt als enkelvoud behan- 
deld en het geslacht wordt bepaald door het geslacht van het substantief. Hetzelfde 
geldt voor samenstellingen waarvan один deel uitmaakt: 


B междунарбдных соревнованиях no Aan de internationale bokswedstrijden 
боксу участвовал двадцать один namen eenentwintig vertegenwoordi- 
представйтель из шести стран. gers uit zes landen deel. 


In de overige gevallen kan het onderwerp zowel enkelvoud als meervoud zijn (is 
het enkelvoud dan 15 het onzijdig). 
De keuze enkelvoud - meervoud is niet scherp af te grenzen. Er is hoogstens een 
aantal factoren aan te wijzen die invloed schijnen te hebben op deze keuze: 
e Bij leeftijdaanduiding is het onderwerp altijd enkelvoud (onzijdig), behalve wan- 
neer het getal eindigt op один: 


Ему исполнилось двадцать четыре Hij werd vierentwintig. 

года. 

Её дочке был один год. Haar dochtertje was een jaar. 
Ему исполнился двадцать один год. Hij werd eenentwintig. 


* Wanneer het onderwerp een van de telwoorden два, три of четыре bevat, is er 
een sterke voorkeur voor het meervoud: 


Две собаки, бёлая и чёрная, начали Ре twee honden, een witte en een 
лаять на меня. zwarte, begonnen naar me te blaffen. 


* De enkelvoudsvorm wordt gebruikt om het getal te benadrukken, respectievelijk 
het onderwerp als één geheel voor te stellen; de meervoudsvorm daarentegen 
individualiseert als het ware het onderwerp, het onderwerp wordt voorgesteld als 
een aantal afzonderlijke elementen. Bij aanwezigheid van eceeó, только, лишь in 
het onderwerp, die het (geringe) aantal benadrukken, wordt de enkelvoudsvorm 


gebruikt: 

В магазине работает 15 человёк. In de winkel werken 15 man. (D.w.z. het 
personeelsbestand bedraagt 15 perso- 
nen.) 

В семьё Сафбновых poczó дёсять In het gezin Safonov groeiden tien kin- 

детёй. deren op. 


* Wanneer het telwoord fungeert als aanduiding voor een globaal aantal, staat het 
gezegde meestal in het enkelvoud: 


Погружено 250 контёйнерных домов. Er zijn 250 wooncontainers ingeladen. 


* Het meervoud wijst op een zekere mate van activiteit van de in de handeling 
genoemde personen of voorwerpen, het enkelvoud daarentegen op passiviteit. Bij 
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werkwoorden waarvan de betekenis deze passiviteit impliceert, zoals быть, 
существовать, стоять en dergelijke, zien we dan ook dat bij voorkeur de enkel- 
voudsvorm wordt gebruikt: 


Ha улице стояло дёсять машин. In de straat stonden tien auto’s. 
По улице бёгали дёсять мальчиков. Ег renden tien jongens over straat. 


Wanneer het onderwerp een aanduiding betreft voor tijd, gewicht, afstand staat 


het gezegde gewoonlijk in het enkelvoud: 
Прошлб дёсять лет. Er waren tien jaar voorbijgegaan. 


Wanneer het onderwerp bijvoeglijke bepalingen bevat in de vorm van aanwij- 
zende of bepalende voornaamwoorden (Эти, все, каждые), of adjectieven, wordt 
de meervoudsvorm gebruikt: 


Эти две-три минуты показались ему Die twee-drie minuten leken hem wel 


часом. 


5.8 Rangtelwoorden 


5.84 Overzicht 


1 первый 

2 второй 

зтрётий 
4четвёртый 

5 пятый 

6 шестой 

7 седьмой 

8 восьмой 

9 девятый 

10 десятый 

11 одиннадцатый 
12 двенадцатый 

13 тринадцатый 
14 четырнадцатый 
15 пятнадцатый 
16 шестнадцатый 
17 семнадцатый 
18 восемнадцатый 
19 девятнадцатый 
20 двадцатый 

21 двадцать первый 


een uur. 


22 двадцать BTOpÓH 
30 тридцатый 

40 сороковой 

50 пятидесятый 

60 шестидесятый 
70 семидесятый 

80 восьмидесятый 
90 девяностый 

100 сбтый 

120 сто двадцатый 
145 сто сорок пятый 
200 двухсотый 

300 трёхсотый 

400 четырёхсотый 
500 пятисотый 

600 шестисбтый 
700 семисбтый 

800 восьмисбтый 
900 девятисотый 
1000 тысячный 


1000.000 миллибнный 
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5.8.2 Verbuiging rangtelwoorden 
Rangtelwoorden worden verbogen als adjectieven met een harde stamconsonant. 
Een uitzondering vormt трётий, dat wordt verbogen als de adjectieven van het 
type рыбий (zie 3.9). 

Samengestelde rangtelwoorden worden afgeleid van hoofdtelwoorden. Ze 
worden opgebouwd volgens het patroon duizendtal - honderdtal - tiental - een- 
heid, waarbij alleen het laatste bestanddeel van de samenstelling ook de feitelijke 
vorm heeft van het rangtelwoord. Anders dan bij de hoofdtelwoorden wordt bij 
rangtelwoorden alleen het laatste bestanddeel verbogen. 


5.8.3 Gebruik rangtelwoorden 
Rangtelwoorden functioneren in syntactisch opzicht als adjectieven, hetgeen bete- 
kent dat ze volledig congrueren met het substantief waarmee ze een eenheid 
vormen: 


Мы сидёли в двадцать пёрвом ряду. Ме zaten op de eenentwintigste rij. 
Она родилась B тысяча девятьсот Ze is geboren in 1943. 
сброк трётьем году. 


5.9 Leeftijdsaanduiding 

Leeftijd wordt gewoonlijk uitgedrukt door een constructie waarin de persoon (het 
dier, de stad) in de datief staat en het telwoord in de nominatief. Letterlijk vertaald 
betekent dit Aan hem zijn x jaren’. Hieruit blijkt dat het ‘aantal jaren’ het onder- 
werp 15 van de zin en zodoende bepalend voor de vorm van het gezegde. De vorm 
van год wordt bepaald door het telwoord. Hierbij gelden de normale regels van 
telwoord-substantiefverbindingen, dus na один komt Nsg год, na dea, три en 
четыре Gsg года, na overige Gpl лет: 


Сколько вам лет? Hoe oud bent u? 

Мне двадцать лет. Ik ben twintig jaar. 

Саше один год. Sasja is één jaar. 

Мите ужё два года. Mitja is al twee. 

Елёне двадвать одйн год. Jelena is eenentwintig. 

На вид ему cópok. Hij ziet eruit als veertig. 

Городу ужё тысяча пятьсот лет. De stad is al vijftienhonderd jaar oud. 


Het gezegde wordt weergegeven door een vorm van быть ‘zijn’ of van het perfec- 
tieve werkwoord исполниться ‘worden’ (lett. ‘verwezenlijken, vervuld worden’). 
In de verleden tijd worden altijd onzijdige vormen gebruikt, behalve na (samen- 
stellingen met) один, waar een mannelijke vorm moet worden gebruikt: 


TaMápe был двадцать одйн год. Tamara was eenentwintig jaar. 
Борису было двадцать два года. Boris was tweeëntwintig jaar. 


HET TELWOORD 


Мёсяц назад его сыну исполнилось 
двадцать пять лет. 

Ей едва исполнилось девятнадцать 
лет. 

Вавгусте мне должно было 
исполниться сорок лет. 
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Een maand geleden is zijn zoon vijfen- 
twintig geworden. 
Ze was amper negentien. 


In augustus zou ik veertig worden. 


Het werkwoord исполниться wordt ook gebruikt om aan te geven hoe lang gele- 


den een of andere gebeurtenis heeft plaatsgevonden: 


16-ого июня Этого гӧда исполнится 
140 лет со дня рождёния Констан- 
тина Бальмбнта. 

24-ого июня исполнится 187 лет со 
Toró дня, как французская армия 
перешла péky Нёман. 


Ор 16 juni dit jaar zal het 140 jaar gele- 
den zijn dat Konstantin Balmont werd 
geboren. 

Op 24 juni zal het 187 jaar geleden zijn 
dat het Franse leger de rivier de Neman 
overstak. 


Een andere manier om leeftijd aan te duiden is met behulp van идти пойт. 


Let op dat hier een rangtelwoord moet worden gebruikt: 


Ребёнку идёт пёрвый год. 
Мальчику идёт седьмой год. 


Вёре пошёл пятнадцатый год. 


Overige varianten: 


Ему ещё нет семи лет. 

Бабушке было под девяносто. 

Нашей сосёдке за шестьдесят. 

Ей сброк с чем-то. 

На вид ему можно дать лет тридцать. 
Он выглядит моложе свойх лет. 

с восемнадцати лет 

до двенадцати лет 


Het kind is nog geen een. 

De jongen is zes/ moet nog zeven 
worden. 

Vera is veertien geworden (haar vijf- 
tiende jaar is begonnen). 


Hij is nog geen zeven. 

Oma was tegen de negentig. 

Onze buurvrouw is over de zestig. 
Ze is ruim veertig. 

Je geeft hem een jaar of dertig. 
Hij ziet er jonger uit dan hij is. 
vanaf achttien jaar 

tot twaalf jaar, onder de twaalf 


6 DE WERKWOORDSVORMEN 


6.1 Oriëntatie 
Dit hoofdstuk gaat over de vormen die van elk afzonderlijk werkwoord kunnen 
worden gemaakt. Zoals gebruikelijk in Russische grammatica's, gelden leden van 
aspectparen als verschillende werkwoorden (voor de vorming van aspectparen zie 
Hoofdstuk 7). 

Buiten beschouwing blijft alles wat te maken heeft met samengestelde werk- 
woordstijden: буду + infinitief, combinaties met бы/б en было, combinaties van 
vormen van быть met passieve deelwoorden. 

Het hoofdstuk bestaat uit de volgende onderdelen: 


6.1 Oriéntatie 
6.2 De infinitief en de Algemene Accentregel 
6.3 Composita en reflexieve werkwoorden 


6.4 De verleden tijd (VT) 
6.5 Het presens 


6.6 Indeling in flexieklassen 
6.7 De gebiedende wijs (GW) 
6.8 Deelwoorden en gerundia 
6.9 Vormvariatie bij prefixen 


6.10 Rijtjes 

6.11 Aanhang: lijsten onregelmatigheden 

Niet alle onderdelen zijn even belangrijk en ze moeten op verschillende manieren 
gebruikt worden: 

e 6.1, 6.2 en 6.3 hebben een oriënterend karakter. Er staan vooral dingen in die: 

- eigenlijk vanzelf spreken, maar nu eenmaal ergens moeten worden gezegd; 

- hier alleen aangekondigd worden en pas later gedetailleerd behandeld; 

- ор andere plekken los van elkaar worden behandeld en waarvan het zinnig is de 
samenhang te zien. 

e 6.4 еп 6.5 behandelen in algemene lijnen het presens en de verleden tijd, zonder 
in te gaan op de vraag hoe ze met de andere werkwoordsvormen samenhangen. 
Voor de term ‘presens’ zie 6.1.4. 

e 6.6 is het centrale deel van het hoofdstuk. Het behandelt hoe de vormen van de 
infinitief, de verleden tijd en het presens met elkaar samenhangen. Daartoe 
worden de werkwoorden in groepen onderverdeeld. 

* 6.7 en 6.8 behandelen de gebiedende wijs, de deelwoorden en de gerundia, die 
over het algemeen door middel van regels van andere vormen zijn af te leiden. 

* 6.9 behandelt de vormveranderingen die kunnen optreden wanneer een prefix 
wordt toegevoegd, hetzij in het prefix zelf, hetzij in de stam. 
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* 6.10 dient als illustratie van het voorafgaande. Het laat aan de hand van een aantal 
voorbeelden zien hoe de verschillende werkwoordsvormen tot volledige paradig- 
ma's worden gecombineerd. 

* 6.11 wordt in het vervolg meestal aangeduid als ‘Aanhang’. De Aanhang geeft voor 
geïnteresseerden meer informatie over onregelmatigheden die in de hoofdtekst 
niet volledig worden behandeld. Er wordt steeds als volgt naar verwezen: {21е 
Aanhang]. Men vindt het gedeelte dat men zoekt onder het nummer van de para- 
graaf waarin de verwijzing voorkomt. 


6.1.1 De opbouw van een werkwoordsvorm 
Russische en Nederlandse werkwoordsvormen bestaan in beginsel uit dezelfde 
drie onderdelen: 


bestanddelen van een werkwoordsvorm 

prefix stam uitgang 
Nederlands ver- -zoek- -en 
Russisch по- -став- -HTb 


In 6.1.3 zullen we zien dat men over de scheiding tussen stam en uitgang in Russische werk- 
woorden (zoals поставить hierboven) verschillend kan denken. 

* Vier overeenkomsten tussen Nederlands en Russisch: 

- Een prefix kan ontbreken, bijvoorbeeld zoeken, ставить (net als поставить bete- 
kent dit (neer)zetten’). 

- Aan een prefix kan nog een prefix worden toegevoegd, bijvoorbeeld verkopen > 
doorverkopen, поднять ‘optillen’ > приподнять ‘een beetje optillen’. 

- Sommige werkwoorden komen niet zonder prefix voor, bijvoorbeeld beginnen en 
начать bestaan, *ginnen en *чать bestaan niet. 

- Sommige vormen hebben geen uitgang, bijvoorbeeld (ik) verzoek, (ты) поставь 
‘zet neer (gebiedende wijs)’. 

* Vier verschillen tussen Nederlands en Russisch: 

- Het Russisch heeft geen ‘scheidbare’ prefixen zoals in het Nederlandse opzoeken, 
ik zoek op, ik heb opgezocht. 

- In het Russisch is een prefix nooit onderdeel van de vervoeging, zoals ge- in het 
Nederlandse verleden deelwoord: werken > gewerkt. (Door toevoeging van een 
prefix kan wel een aspecttegenhanger worden gevormd, maar, zoals gezegd in 6.1, 
worden leden van één aspectpaar in dit hoofdstuk als verschillende werkwoorden 
behandeld.) 

- In het Russisch kunnen prefixen in de loop van de vervoeging veranderingen 
ondergaan, bijvoorbeeld разобратъ > разберу (zie 6.9). 

- In het Russisch kunnen de meeste uitgangen worden uitgebreid met het reflexieve 
element -ся/-сь (zie 6.3). 
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enkele termen 

term betekenis 

SIMPLEX (meervoud: SIMPLICIA) werkwoord niet voorzien van prefix 

COMPOSITUM werkwoord wél voorzien van prefix 

(meervoud: COMPOSITA) 

geprefigeerd voorzien van prefix 

REFLEXIEF WERKWOORD werkwoord voorzien van het reflexieve 
element -ся/-сь 


64.2 Zijn alle Russische werkwoorden onregelmatig? 
Russische werkwoorden hebben meer vormen dan Nederlandse en er zijn meer 
onregelmatigheden. Dat geeft sommigen het gevoel dat ieder werkwoord onregel- 
matig is, zodat men bij ieder nieuw werkwoord dat men tegenkomt eigenlijk een 
groot aantal vormen van buiten zou moeten leren. 

De werkelijkheid is anders. De meeste werkwoorden zijn regelmatig en de 
meeste vormen zijn aan de hand van regels te maken. En áls een werkwoord onre- 
gelmatig is, betreft het bijna altijd één bijzonderheid, zodat men beter die ene 
bijzonderheid kan leren dan hele series vormen die gewoon de regels volgen. 

Daar komt nog bij dat veel complicaties weinig praktisch belang hebben. Ze 
kunnen beperkt zijn tot woorden of vormen die niet noodzakelijk tot iemands 
actieve taalgebruik behoren. In zulke gevallen is het voldoende om ze te kunnen 
herkennen. Lang niet alle onregelmatigheden hoeft men paraat te hebben. 


61.3 Stam en uitgang 
Om een werkwoordsvorm te kunnen maken moet men drie dingen weten: 
1) de uitgang; 
2) de stam waarachter de uitgang wordt geplaatst; 
3) het accent. 
Hoewel dit voor de hand ligt, zitten er problemen vast aan (1) en (2): 
a) De Russische spelling combineert vaak in één letter informatie die tegelijkertijd 
bij stam en uitgang hoort. Voorbeeld: 
* In (я) сижу tik zit’ bevat de letter y uitsluitend de informatie dat de uitgang /-u/ is. 
* In (a) иду "ik ра bevat de letter y eveneens de informatie dat de uitgang /-u/ is, maar 
bovendien dat de laatste medeklinker van de stam hard is. 
* In (я) звоню "ik bel op’ bevat de letter ю de informatie dat de uitgang /-u/ is en 
bovendien dat de laatste medeklinker van de stam zacht is. 
* In (я) даю “k geef’ bevat de letter ю de informatie dat de uitgang /-u/ is en boven- 
dien dat de stam uitgaat op de medeklinker /j/. 
Kortom, de letters -y en -ю geven hier steeds dezelfde uitgang weer, begeleid 
door steeds wisselende informatie over de stam. Om iedere keer precies aan te 
geven wat stam en wat uitgang is, zou een fonologische notatie moeten worden 
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gebruikt. Dat gebeurt hier niet, want wie de spelling doorziet, heeft zo’n notatie 
niet nodig. 

b) Het ligt niet altijd voor de hand wat stam en wat uitgang is. Wat is de uitgang van 
de infinitief писать ‘schrijven’? Als men говорить ‘spreken’ en сидеть ‘zitten’ 
ernaast legt, zou men zeggen dat de uitgang -r is, maar dat stuit op problemen, 
want de -a- van -ать, de -u- van -ить en de -e- van -еть verdwijnen in bepaalde 
vormen, bijvoorbeeld пишу ЧК schrijf’, говорю ЧК spreek’, сижу ЧК zit’, en horen 
kennelijk dus niet bij de stam van het werkwoord. Is de uitgang van de infinitief 
dan misschien -ать, -ить en -emv en dus verschillend per werkwoord? Of, zo niet, 
wat zijn die -a-, -u- en -e- dan? Wil men deze vragen beantwoorden, dan verzandt 
men al gauw in puur academische discussies. 

Gezien deze achtergrond wordt alleen bij uitzondering expliciet ingegaan op de 
vraag hoe de stam er in een gegeven geval precies uitziet en wordt waar mogelijk 
met de spelling gewerkt. Daarbij gelden de volgende afspraken: 

* "Ре gebruiker moet precies weten hoe de Russische spelling werkt. Dit is uiteenge- 
zet in 1.4 - 1.5. Uitgangen en dergelijke worden steeds gegeven in hun verschil- 
lende spellingvarianten, gescheiden door een schuine streep, bijvoorbeeld ut, 
dit betekent: ‘de uitgang is /-u/; hij wordt afhankelijk van de omstandigheden 
gespeld als -y of als -ю in overeenstemming met de spellingsregels’. 

* Alleen bij uitzondering wordt een fonologische notatie gebruikt, steeds om over 
een stam of uitgang te kunnen spreken waar de spelling dat bemoeilijkt. Deze 
notatie staat dan tussen schuine strepen, bijvoorbeeld /j/, /T/, frt /n)/ (zie 1.1.2). 


61.4 Twee groepen werkwoordsvormen 
De werkwoordsvormen vallen in twee groepen uiteen: 


de twee groepen werkwoordsvormen 

naam van de vorm afk. паат van de vorm afk. 
infinitief inf. | presens - 
verleden tijd VT gebiedende wijs GW 
verleden actief deelwoord VAD tegenwoordig actief deelwoord TAD 
verleden passief deelwoord |VPD tegenwoordig passief deelwoord TPD 
perfectief gerundium PGe |imperfectief gerundium IGe 


Men moet er rekening mee houden dat in dit hoofdstuk de term PRESENS gebruikt 
wordt voor die vormen die bij een imperfectief werkwoord op het heden slaan en 
bij een perfectief werkwoord meestal op de toekomst, bijvoorbeeld van het werk- 
woord читать! ‘lezen’ de vormen читаю, читаешь, etc. en van прочитать 
‘lezen’ de vormen прочитаю, прочитаешь, etc. Wat de vormen betreft gaat het 
hier om één werkwoordstijd, en het is nuttig om er één woord voor te hebben. 

In de linkerkolom staan alle verleden vormen plus de infinitief, in de rechterko- 
lom alle tegenwoordige (of presens-)vormen, waaronder de gebiedende wijs. Ter- 
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wijl de verschillende vormen binnen iedere kolom nauw met elkaar samenhan- 
gen, kunnen er tussen de twee kolommen grote verschillen bestaan. 


Een belangrijk verschil tussen Nederlands/Engels/Duits/Frans en Russisch. In het Neder- 
lands hangt de vorm van de infinitief samen met het presens (lopen > wij lopen). In het 
Russisch hangt de infinitief daarentegen samen met de verleden tijd (использовать > 
испдльзовал). In het Nederlands heeft men extra informatie nodig om de verleden tijd te 
kunnen vormen (lopen > wij liepen, maar kopen > wij kochten en hopen > wij hoopten). In het 
Russisch is juist extra informatie nodig om het presens te vormen. 


Voorbeeld: het werkwoord использовать ‘gebruiken’ heeft in de linkerkolom de 
vorm использова- еп in de rechterkolom de vorm испдльзу-: 


illustratie van de twee groepen werkwoordsvormen 

vorm voorbeeld vorm voorbeeld 
infinitief испбльзовать UP presens (15р) использую 

УТ (М) использовал GW (sg) используй 

VAD использовавший ТАР использующий 
VPD использованный ТРО используемый 
PGe испбльзовав IGe используя 


Infinitiefkolom en presenskolom kunnen op verschillende manieren met elkaar 
samenhangen. Een volledig overzicht van de mogelijkheden volgt beneden (6.6). 
Kent men infinitief en presens, dan zijn de overige vormen meestal aan de hand 
van regels te maken. 


61.5 Aspecten werkwoordsvormen 
Werkwoorden kunnen perfectief, imperfectief en biaspectueel (zie 7.8) zijn, hier 
aangegeven door kleine hooggeplaatste lettertjes na een werkwoordsvorm: 


markering van het aspect 

markering betekenis voorbeeld 

| imperfectief читать 

Р perfectief Opócurp? 

Vp biaspectueel испбльзовать?? 


Het aspect heeft meestal geen invloed ор de vorm. Wel is het zo dat het soms van 
het aspect afhangt of een bepaalde vorm gemaakt kan worden. Dit is met name 
het geval bij de deelwoorden en de gerundia (zie 6.8). 


61.6 Veranderingen binnen de stam; medeklinkerwisseling 
Klinkerwisselingen binnen de stam (zoals bv. bij de Nederlandse ‘sterke’ werk- 
woorden: wij lopen, wij liepen) komen ook in het Russisch voor. De meeste zijn 
beperkt tot kleine aantallen onregelmatige werkwoorden en komen bij de behan- 
deling van de indeling aan de orde (6.6). 
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Eén soort wisseling is veel algemener en wordt daarom centraal behandeld: de 
medeklinkerwisseling. In bepaalde gevallen wisselt de laatste stammedeklinker 
(soms: de laatste twee stammedeklinkers) van de infinitief met een andere mede- 
klinker in andere vormen van het werkwoord. Dit gebeurt volgens een vast schema: 


medeklinkerwisseling 

oorspronkelijke medeklinker gewijzigde medeklinker 
K,T 4 

г, д, 3 ж 

с, X ш 

CK, CT щ 

б,п,в,ф, м, б,п,в,ф,м+// 

p, Ir) [T] 


1) Andere dan de genoemde medeklinkers ondergaan geen medeklinkerwisseling. 


Dit zijn (a) de ‘ruisklanken’ ш/ж/щ/ч/ц; (b) de Di (c) de n. 


2) In enkele gevallen vindt een niet-voorspelbare medeklinkerwisseling plaats, bij- 


voorbeeld послать? ‘sturen’, presens 1$8 пошлю. Zulke gevallen (het zijn er weinig) 
worden apart genoemd. 


3) Bij ongeveer 50 werkwoorden vindt in het geval van -m- en -д- medeklinkerwisse- 


ling plaats volgens het zogenaamde 'Kerkslavische' model: 


Kerkslavische medeklinkerwisseling 

oorspronkelijke medeklinker gewijzigde medeklinker 
T niet ч, maar щ 

a піеї ж, maar жд 


In dit boek worden met enige regelmaat de termen KERKSLAVISCH en KERKSLA- 
VISME gebruikt. Het kan hierbij gaan (zoals hier) om medeklinkerwisselingen in 
de flexie van werkwoorden, maar ook om andere zaken zoals woordvorming of 
betekenis. Als een bepaald verschijnsel ‘Kerkslavisch’ of een ‘kerkslavisme’ wordt 
genoemd, wordt bedoeld dat het afkomstig is uit invloed van de taal van de Russi- 
sche kerk, die bij de invoering van het christendom in de tiende eeuw uit Bulgarije 
is geïmporteerd. De oorsprong van het Kerkslavisch is dus niet-Russisch. Het is 
dan ook niet verwonderlijk, dat een verschijnsel dikwijls een Kerkslavische en een 
‘normale’, ‘Russische’ of ‘echt Russische’ variant kent. 


4) Medeklinkerwisseling kan voorkomen in de volgende vormen: 


het gehele presens en alle daarvan afgeleide vormen (zie 6.5.2); 
een deel van de vormen van het presens (zie 6.5.2); 
het VPD (zie 6.8.5.2). 


De wisseling tussen harde en zachte stammedeklinker die vaak voorkomt in het presens, 
bijvoorbeeld 1sg стану ‘worden’, 25р; станешь, valt buiten wat in dit hoofdstuk verstaan 
wordt onder ‘е medeklinkerwisseling’. Zie hiervoor 6.5.1. 

Voor meer bijzonderheden zie Aanhang. 
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61.7 — Accentwisseling 


Ook de plaats van het accent kan in de loop van de vervoeging veranderen. Alle 
gevallen van accentwisseling komen verderop aan de orde. 

Bij accentwisseling kan de stam als gevolg van de klinkerreductie (zie 1.3.2) in 
verschillende vormen nogal verschillend klinken, vergelijk спросить? ‘vragen’, 3sg 
cnpócum. Doordat de klinkerreducties in de spelling niet worden uitgedrukt, heeft 
accentwisseling voor het geschreven woordbeeld geen gevolgen, met twee typen 
uitzonderingen: 

Als een e door een accentwisseling het accent krijgt, kan hij in principe behalve 
een 6 ook een ё worden (zie verder 6.1.8). 

In twee gevallen wordt de verbinding -pa- tot -po-, namelijk bij het werkwoord 
pacmú (zie 6.6 F (8)) en het prefix pas- (zie 6.9.1). 


61.8 De wisseling -e- > -6- 


2) 


3) 


Een -е- kan onder twee omstandigheden in een -ë veranderen: 
Als hij door een accentwisseling het accent krijgt. 
Bij de (zeldzame) werkwoorden met een infinitief op -чь (zonder accentwisseling). 


Regel: de wisseling -e- > -6- is (met één uitzondering) beperkt tot vormen die van 
de infinitief zijn afgeleid, dat wil zeggen tot de linkerkolom van de tabellen in 
6.1.4. 


Omdat de 2 onder normale omstandigheden niet geschreven wordt, komt de wis- 

seling e > -é- in normaal geschreven Russisch niet in het schriftbeeld tot uiting. 
Bijzonderheden: 

De groepen vormen waarin e > -é mogelijk is zijn: 

De VT van de werkwoorden op -ерёть (zie 6.6 C3), -ти en -uv (beide zie 6.6 Е) en 

de direct daarvan afgeleide vormen, namelijk het VAD op -ший (zie 6.8.3.2-3) en 

het PGe op -wuu (zie 6.8.7.2-3). 

Het VPD op -анный (6.8.5.1) en -тый (6.8.5.3), maar nooit dat ор -енный/-енный 


(6.8.5.2). 

Het enige geval van -e- > -é- in een vorm die niet van de infinitief is afgeleid is het IGe лёжа 
van лежать ‘liggen’ (zie 6.8.6). 

Wanneer de wisseling -e- ^ -é- na -ц- plaatsvindt, wordt niet -é- (resp., in normaal geschreven 
Russisch, -e-) maar -ó- (resp. -о-) geschreven. Dit doet zich in de praktijk uiterst zelden voor 
(zie закольидванный in 6.8.5.1). 


61.9 Onvolledige werkwoorden 


Van sommige werkwoorden bestaan niet alle vormen die men zou verwachten. De 
belangrijkste gevallen zijn (in volgorde van behandeling): 

Het presens en alle daarvan afgeleide vormen bij afgeleide werkwoorden op -ать/- 
ять die een gewoontehandeling aanduiden, benevens видать en слыхать (zie 6.6 
А overzicht (1)). 
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• De 135 presens bij een klein aantal werkwoorden met i-uitgangen, vooral wanneer 
deze als gevolg van medeklinkerwisseling zou moeten uitgaan op -жу (zie 6.6 B1 
(4), C2 (5), G7). 

* Deinfinitief van het simplex *mouv (zie 6.6 onder F (8)). 

* De GW van ёхать (zie 6.7.3). 

* Het presens en alle daarvan afgeleide vormen van de verouderde werkwoorden 
van het type объять (zie 6.6 С rest (1)). 

* Bepaalde deelwoorden en gerundia van bepaalde werkwoorden, afhankelijk van 

aspect of transitiviteit (zie 6.8.1). 
Werkwoorden kunnen TRANSITIEF (OVERGANKELIJK)) of INTRANSITIEF (ONOVERGAN- 
KELIJK) zijn. Transitieve werkwoorden kunnen een lijdend voorwerp hebben (bv. читать 
‘lezen’, любить ‘houden van’), intransitieve werkwoorden niet (bv. спать ‘slapen’, 
завёдовать + D leiding geven aan’). 

* Het TPD van een groot aantal werkwoorden (zie 6.8.4). 

* Het VPD van het simplex вернуть (zie 6.8.5.3). 

e Het IGe in enkele belangrijke groepen van gevallen (zie 6.8.6). 

Los hiervan staat natuurlijk het verschijnsel dat bepaalde vormen niet of moei- 
lijk kunnen voorkomen omdat zij een onder normale omstandigheden weinig zin- 
volle mededeling opleveren, bijvoorbeeld ЧК sneeuw’ of "ik ruis’. Dit werkt in het 
Russisch en het Nederlands hetzelfde en men heeft er geen last van. 


6.2 De infinitief en de Algemene Accentregel 


6.24 De vorm van de infinitief 


de vorm van de infinitief 


de inf. gaat normaal uit op: -Tb поставить, быть, 
красть 


de inf. gaat in bepaalde gevallen uit ор: |-тй,-ти,-чь нести, вынести, 


помбчь 


Opmerkingen: 
e Ongeaccentueerd -mu komt vrijwel alleen voor wanneer het prefix evı- het accent 
naar zich toetrekt. zie 6.3.2 (1) en 6.9.4. 


e t/**Bij hoge uitzondering treft men in antiek of folkloristisch taalgebruik ongeaccentueerd 
-mu of -uu aan in plaats van -ть of -чь. Iets minder uitzonderlijk is het omgekeerde: -ть in 
plaats van -ти, waarvoor zie 6.6 Е (нести). 


6.2.2 Zeven soorten infinitief 
De werkwoorden kunnen in zeven groepen worden verdeeld op grond van 
bepaalde eigenschappen van de infinitief. Uitgaande van deze zeven groepen 
wordt verderop (6.6) de vorming van het presens behandeld. Drie eigenschappen 
zijn van belang: 
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1) Eindigt de infinitief op klinker + -ть? 

2) Zo ja, wat is die klinker? 

3) Als die klinker а/я of и/ы is: is de infinitief eenlettergrepig of meerlettergrepig? 
NB: hierbij tellen eventuele prefixen en het reflexieve element -ся/-сь niet mee. 
Voorbeeld: начаться ‘beginnen’ heeft een eenlettergrepige infinitief, want на- is 
een prefix en -ся het reflexieve element. 

Zo ontstaan zeven mogelijkheden: 


zeven soorten infinitief 

letter inf. eindigt op voorbeelden 

A -ать/-ять (meerlettergrepig) писать, гулять, думать, сёять 

B -ить (meerlettergrepig) поставить, решить, ошибиться 

С -еть имеёть, видеть, хотёть, деть 

р -уть вернуться, крикнуть, дуть 

Е -OTb борбться, молоть 

F niet op klinker +-ть нестӣ, украсть, помбчь 

G -ать/-ять оЁ-ыть/-ить дать, понять, быть, пить 
(eenlettergrepig) 


De letters A tot en met G dienen alleen om te kunnen verwijzen naar zichtbare eigenschappen 
van de infinitief zonder die eigenschappen steeds weer te moeten opsommen. Ze voegen 
geen informatie toe en hebben geen diepere betekenis. 


6.2.3 Het accent van de infinitief 
Voor het accent van de infinitief geldt: 


Het accent van een infinitief is in het algemeen niet te voorspellen. 


Veel suffixen en woordvormingspatronen brengen hun eigen accentuatie met zich mee. Op 
grond hiervan is in veel gevallen het accent van een infinitief toch te voorspellen. Aangezien 
dit niet een kwestie van flexie maar van woordvorming is, blijft het hier buiten beschouwing. 


6.2.4 De Algemene Accentregel 
Vanuit de infinitief is het accent van de andere vormen meestal te voorspellen. 
Men moet dan wel de regels kennen die bij de betreffende flexieklasse horen. 
Eén regel geldt daarbij algemeen: 


De ALGEMENE ACCENTREGEL: heeft een werkwoord in de infinitief het accent 
op een andere dan de laatste lettergreep, dan blijft het accent in alle andere 
vormen op diezelfde lettergreep liggen. 


Voorbeelden: думать, попробоватьР, рёзать!, слышать, выучитьР, увидеть? en 

vele duizenden andere. (Voor de twee (marginale) uitzonderingen zie Aanhang.) 
NB: alle accentregels die verderop gegeven worden, gelden dus alleen voor 

gevallen die niet onder de Algemene Accentregel vallen. Als er bijvoorbeeld staat 
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dat werkwoorden op emp in het presens het accent op de uitgang hebben, dan 
geldt dat niet voor увидеть, want dat valt al onder de Algemene Accentregel. 


6.3 Composita en reflexieve werkwoorden 
6.31 Algemene regel voor composita en reflexieven 


Composita en reflexieven hebben - behoudens uitzonderingen - in alle opzich- 
ten dezelfde vervoeging en hetzelfde accent als het corresponderende simplex, 
indien dat bestaat. Dit betekent onder meer dat alleen bij uitzondering het accent 
op prefixen of het reflexieve element -ся/-сь valt. 


6.3.2  Uitzonderingen bij composita 
In de volgende gevallen heeft toevoeging van een prefix ondanks de regel toch 
invloed op de vorm of het accent: 

1) Het prefix вы- ‘tevoorschijn, naar buiten, uit” heeft het accent in perfectieve werk- 
woorden en in выглядеть ‘eruitzien’ (zie 6.9.4). 

2) Bij die werkwoorden op -нуть waarbij het element -ну- in de verleden tijd wegvalt, 
kan het mannelijk van de VT het element -ну- in bepaalde gevallen facultatief 
houden. Dit gebeurt bij simplicia en bij composita waarvan de VT M zonder -uy 
eenlettergrepig is (zie 6.6 D1a (4)). 

3) Bij een klein aantal werkwoorden is vorm en/of accent van het presens bij ver- 
schillende composita verschillend. De meest voorkomende gevallen zijn meerlet- 
tergrepige werkwoorden op -ить (zie 6.6 B1). 

4) Bij enkele onregelmatige werkwoorden verplaatst het accent zich in bepaalde 
vormen van de VT (in onverzorgde gesproken taal ook in andere vormen) naar het 
prefix, bijvoorbeeld начал, начало, начали, **начала, **начать (zie 6.4.4). 

5) In bepaalde gevallen krijgt in het verleden passief deelwoord (VPD) het prefix het 
accent (zie 6.8.5.2-3, 6.8.5.5). 

6) Individuele uitzonderingen: 

. падаты/-падатьъ (zie 6.6 A1); 

e висёть/зависеть (zie 6.6 C2); 

* глянуть/-глянуть (zie 6.6 D1); 

e идти/-йти (zie 6.6 Е rest (1)); 

e -нять (zie 6.6 С rest (1)); 

e -была/забыла (zie 6.6 G rest (5)). 


6.3.3 | De vorming van reflexieve werkwoorden 
Een gegeven vorm wordt reflexief door toevoeging van -c4 of -сь. 


Regel: -ca wordt toegevoegd na medeklinkers, -co na klinkers. 
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Voorbeelden: 
niet-reflexief reflexief 
готовить готовиться 
нестӣ нестӣсь 
стричь стричься 
Uitzonderingen: 


In deelwoorden komt ook na klinker altijd -ся (zie 6.8.1). 
In perfectieve gerundia op -e (het normale geval) wordt voor het cp van het 


reflexief -ши- ingevoegd, zodat het uitgaat op -вшись (zie 6.8.7.1). 

**In de GW komt het onder bepaalde omstandigheden voor dat ook na medeklinker niet -ся 
maar -ce wordt toegevoegd (zie 6.7.2). 

Т/п poëtische, folkloristische of antiek gekleurde taal kan -ca na klinker voorkomen 
(waar de regel -ce voorspelt), vaak om in gedichten aan het gewenste aantal lettergrepen te 
komen, bijvoorbeeld ond влюблялася in plaats van het normale ond влюблялась (Poesjkin, 
Евгений Онегин 2/29), of: До чегд любой хордш - / Я не признаюся. | Мигнет сёреньким 
глазком - | Я не рассмеюся (tsjastoesjka). 


6.3.4 Uitspraakregels voor -ся/-сь 


De -c- van het reflexieve element -ся/-сь wordt onder bepaalde omstandigheden 
hard uitgesproken, hoewel de spelling een zachte uitspraak suggereert. De situatie 
is als volgt: 

De geschreven groepen -тся en -ться worden altijd uitgesproken met harde /t/ en 
harde /s/. Voorbeeld: inf. готдвиться, presens 3sg готдвится, 3р1 готбвятся. 


Т/п ouderwets-formeel of juist onverzorgd taalgebruik kan ook in de andere gevallen een 
harde /s/ worden uitgesproken in plaats van de zachte /s'/ van de normale uitspraak, die 
overeenkomt met de spelling. Aangezien deze uitspraak nog vrij kort geleden normaal geac- 
cepteerd was, kunnen er in gedichten regels voorkomen die eruitzien alsof ze niet goed 
rijmen, maar dat wel degelijk doen, bijvoorbeeld: Tam, mam, под сёнию кулис, | Младые дни 
мой неслись (Poesjkin, Евгений Онегин 1/18). 


6.3.5 Verandering van het accent door toevoeging van -ся/-сь 


Bij hoge uitzondering heeft toevoeging van het reflexieve element -ся/-сь ondanks 
de regel toch invloed op het accent: 

Bij werkwoorden met een beweeglijk accent in de verleden tijd kan het reflexieve 
element -ся/-сь in de verleden tijd het accent naar zich toetrekken (zie 6.4.5). 

Bij een zeer klein aantal meerlettergrepige werkwoorden op -ить beïnvloedt toe- 
voeging van het reflexieve element -ся/-сь het accent van het presens (zie 6.6 B1 


(7)). 


6.5 De verleden tijd (VT) 


De verleden tijd wordt niet vervoegd naar persoon en getal, maar naar geslacht en 
getal. Er zijn vier vormen: mannelijk, vrouwelijk, onzijdig en meervoud. De 
meeste verleden tijden worden volgens een simpele regel uit de infinitief gevormd. 


6.4.1 


6.4.2 


6.4.2.1 


246 


HOOFDSTUK 6 


Bij een klein aantal verleden tijden is de vorming en/of het accent onregelmatig. 
Deze onregelmatigheden zijn voor de praktijk van groot belang, want ze: 


De regelmatige verleden tijd 


komen voor bij sommige van de meest gebruikelijke werkwoorden; 
spelen een rol bij de vorming van het VAD en het PGe; 
spelen een rol bij de accentuering van het VPD op -тый. 


Regel voor de vorming van de regelmatige verleden tijd: infinitief minus -ть plus 


-л, -ла, -ло, -Au. Het accent blijft liggen waar het in de infinitief ligt. 


infinitief betekenis M F N pl 
illustraties van de regelmatige verleden tijd 

читать! lezen читал читала читало читали 
смеяться" lachen смеялся смеялась |смеялось (смеялись 
говорить" spreken говорил говорила (говорило говорӣли 
построить? bouwen пострбил пострбила пострбило пострбили 


De VT ziet ег dus uit als de korte vorm van een adjectief, maar met één belangrijk verschil: 
in het meervoud wordt de -л- zacht (niet *-лы maar -ли). 


Onregelmatige verleden tijden 


De uitgangen van de onregelmatige verleden tijd 
Het gaat hier steeds om gevallen waarin de VT-uitgang wordt gevoegd achter een 
stam op een medeklinker. Hierbij geldt de volgende regel: 


Wordt de uitgang van de verleden tijd toegevoegd aan een stam op een medeklin- 
ker (behalve -m-, -д- of -н-) dan vervalt in het mannelijk de -л, zodat de vorm geen 
uitgang heeft; de overige vormen zijn regelmatig. 


Voor werkwoorden met een stam op -т-, -0- of -н- zie de laatste opmerking in 6.4.2.2. 


6.4.2.2 Om welke werkwoorden gaat het? 


Sommige werkwoorden op klinker + -ть verliezen in de verleden tijd die klinker. 
Werkwoorden op -нуть verliezen soms -ну-. De stam waaraan de uitgangen van 
de VT worden toegevoegd gaat dan uit op een medeklinker. Concreet zijn het de 
volgende werkwoorden: 

Het unieke werkwoord (-)шибить ‘hard meppen’: VT-uitgang gevoegd achter infi- 
nitief minus -ить (zie B rest1). 

Een groepje bestaand uit vier/vijf werkwoorden op -epémo: VT-uitgang gevoegd 
achter infinitief minus -emo (zie C3 тереть). 

Enkele tientallen werkwoorden op -нуть: VT-uitgang gevoegd achter infinitief 
minus -нуть (zie Ола привыкнуть). 


6.4.3 
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voorbeelden 

klasse infinitief betekenis VTM VT overig 

B resti ошибиться? zich vergissen ошибся ошйблась enz. 
C3 терёть! wrijven тёр тёрла enz. 

Dia привыкнуть? gewend raken привык привыкла enz. 


Bij werkwoorden niet op klinker + -ть (groep Е) is de medeklinker waarop de stam 
uitgaat meestal niet aan de infinitief af te zien. Welke medeklinker het is, wordt 
duidelijk als men (bijvoorbeeld) de 15р; van het presens kent: bij нести (15р, pre- 
sens несу) is het een -с-, bij вести (веду) een -0-, bij помдчь (помогу) een -e- enz. 
(zie 6.6 F). De uitgangen van de verleden tijd worden gevoegd achter de zo verkre- 
gen stam, waarbij echter een eventuele -т-, -д- of -н- uitvalt. 


voorbeelden 
klasse infinitief ‘betekenis pres. 138 VTM (VT overig 
F грызть! knagen грызў грыз грызла, enz. 
Е стричь! knippen стригу стриг |стрӣгла, enz. 
Fstamop красть! stelen крадў крал ` kpáia,enz. 
d E 

Onregelmatig accent in de verleden tijd 


Bij enkele kleine groepjes werkwoorden wijkt het accent van de verleden tijd af 
van de algemene regel in 6.4.1. Er zijn vier typen afwijkingen: 


1) vast stamaccent op andere lettergreep dan infinitief; 
2) vast eindaccent (behalve natuurlijk in het mannelijk, dat geen uitgang heeft); 
3a) beweeglijk accent: eindaccent alleen in het vrouwelijk; 

3b) als (3a), maar eindaccent facultatief ook in het onzijdig. 


illustratie van de drie onregelmatige accenttypen in de VT 

type | inf. bet. M F N pl aantal 
1 минуть” \voorbijgaan |минул минула минуло минули 1 

2 нести!  |dragen Héc несла несло несли 37 

за быть zijn был была было были са. 25 
3b дать? geven дал дала дало дали 2 


Type 1 is van marginaal belang (zie 6.6, Ола punt (5), maar typen 2, За еп 3b zijn 
belangrijk omdat ze vooral bij buitengewoon gebruikelijke werkwoorden voorko- 
men. Deze werkwoorden worden bij de behandeling van de flexieklassen (6.6) 
steeds apart genoemd. Hieronder volgt alvast een kort overzicht, zodat men weet 
waar men een verleden tijd met een onregelmatig accent kan verwachten: 


* Vast eindaccent komt voor bij: 


- alle 22 werkwoorden met een infinitief op -ти; 


6.4.5 
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alle 16 werkwoorden met een infinitief op -ub behalve стричь ‘knippen’ en -стичь 
‘bereiken, inhalen’; 

het werkwoord -честь lezen, tellen, rekenen’. 

Beweeglijk accent komt voor bij: 

het simplex van het werkwoord родить? ‘baren’ indien perfectief (B1); 

twee van de werkwoorden op -ерёть (C3); 

een of twee werkwoorden op -cmb (клясть ‘vervloeken’ en facultatief прясть ‘spin- 
пеп); 

iets minder dan de helft (21 of 22) уап de werkwoorden met een eenlettergrepige 
infinitief op -ать/-ять of -ыть/-ить (zie de behandeling van de flexieklassen G1, 
G1a, G4, G6, G8, G8a, G rest). 

Verleden tijden met een beweeglijk accent (3a/b) kunnen soms bijkomende 
onregelmatigheden hebben waarbij prefixen, de ontkennende partikels ne en uu 
en het reflexieve -ся/-сь betrokken zijn (zie 6.4.4. en 6.4.5). Voor een lijst van werk- 
woorden met een beweeglijk accent zie Aanhang. 


Accentterugtrekking op prefixen of ontkenning 

Bij ca. tien van de ca. vijfentwintig werkwoorden met beweeglijk accent in de 
verleden tijd (3a/b) trekt het accent terug op het prefix, respectievelijk de ontken- 
ning (ne of ни). Deze terugtrekking vindt plaats in alle verleden-tijdsvormen 
behalve het vrouwelijk. Het gaat om composita of ontkend gebruik van de vol- 
gende werkwoorden: 


-мерёть ‘sterven’ (C3) 
-перёть ‘(met een sleutel) openen/sluiten’ (C3) 
клясть ‘vervloeken’ (Е) 


лить ‘gieten, schenken’ (G4) 
жить ‘leven, wonen’ (G6) 
-нять nemer’ (С rest 
дать ‘geven’ (С rest4) 

быть ‘zijn’ (G rest5) 


-чать ‘beginnen’ (G1b) 
пить ‘drinken’ (G4) 


illustratie van terugtrekking op prefix en/of ontkenning in de VT 

inf. betekenis М | F N pl 
начать” beginnen |начал | начала начало начали 
быть! zijn Hé был | He была Hé было Hé были 


**In onverzorgde gesproken taal kan men terugtrekking op het prefix bij deze werkwoorden 
ook tegenkomen in het vrouwelijk (**uduaaa). Soms hebben zelfs de infinitief (**начать) 
en andere vormen (bv. VAD **начавши, PGe **начав) terugtrekking. 

Bijzonderheden: 

Terugtrekking op de ontkenning komt, behalve bij быть, alleen (facultatief) voor 
bij дать? ‘geven’. 

De terugtrekking is meestal maar bij een klein deel van de composita verplicht, 
verder is zij facultatief [zie Aanhang). De belangrijkste gevallen worden bij de 
behandeling van de flexieklassen (6.6) genoemd. 
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e Eén compositum van бить ‘slaan’ (regelmatig VT accent) heeft facultatief accentterugtrek- 
king op het prefix (zie 6.6 G4 (4)). 


6.4.5 Accent aangetrokken door -ca/-cb 
In verleden tijden met een beweeglijk accent kan het reflexief element -ся/-сь het 
accent naar zich toetrekken. Dit gaat als volgt: 


illustratie van accentverschuiving op -ся/-сь in verleden tijden met beweeglijk 
accent 
actief reflexief 
infinitief начать начаться 
VTM начал начался 
УТЕ начала началась 
VTNVTN начало началось 
VT pl начали начались 


Verplicht is dit verschijnsel alleen bij enkele van de composita van -чать (G1b) en 
взять/-нЯть nemen’ (С rest, Bij de andere verleden tijden met een beweeglijk 
accent is het facultatief, waarbij accent op -c4 in het mannelijk in principe verou- 
derd is en eindaccent in de andere vormen (als in началось) als fraaier geldt dan 
stamaccent [zie Aanhang]. 


6.4.6 Overzicht van onregelmatigheden in de verleden tijd 


overzicht van onregelmatigheden in de VT 


werkwoord(en) klasse in welk opzicht? 
родйть В1 ассепї 

-шибйть В rest(1) vorm 

vier/vijf werkwoorden op -ерёть C3 vorm en (soms) accent 
enkele tientallen werkwoorden ор -нуть |D1a vorm 

alle werkwoorden met een inf. niet op F vorm en accent 


klinker + -ть 


ongeveer de helft van de werkwoorden С accent 
met een eenlettergrepige inf. op -ать/- 


ять еп -ыть/-ить 


6.5 Het presens 
Het presens heeft in beginsel zes verschillende vormen, drie voor het enkelvoud 
en drie voor het meervoud, afgekort als volgt: 150, 25р, 35р, 1р], 2р1, 3р1. Voor de 
specifieke betekenis waarin de term ‘presens’ in dit hoofdstuk wordt gebruikt, zie 
6.1.4. 


250 HOOFDSTUK 6 


6.51  e-uitgangen en i-uitgangen 
Er zijn (behoudens enkele uitzonderingen, zie 6.5.5) twee soorten uitgangen. We 
noemen deze E-UITGANGEN en I-UITGANGEN. Beide soorten kunnen op drie ver- 
schillende manieren geaccentueerd worden. Zoals eerder gezegd is de stam waar- 
achter de uitgangen gevoegd worden niet altijd aan de infinitief af te zien en niet 
altijd in alle vormen van het presens gelijk (zie 6.1.3-4, 6.1.6). 


e-uitgangen i-uitgangen 

actief reflexief actief reflexief 
1sg -у/-ю -усь/-юсь -у/-ю -усь/-юсь 
255 -ёшь/-ешь -ёшься/-ешься -ишь -ишься 
3sg -ёт/-ет -ётся/-ется -UT -ится 
1р1 -ём/-ем -ёмся/-емся -им -имся 
2pl -ёте/-ете -ётесь/-етесь -ите -итесь 
3pl -ут/-ют -утся/-ются -ат/-ят -атся/-ятся 
Bijzonderheden: 


* De meeste flexieklassen hebben e-uitgangen. Slechts de volgende vijf klassen 
hebben i-uitgangen: A4 (кричать), Вл (говорить), C2 (гореть), G7 (мстить), G8 
(спать). Tot klasse B1 behoren echter veel werkwoorden, en daarom komen i-uit- 
gangen toch veel voor. 

* De twee varianten van de 2sg tot en met de 2р1 bij de e-uitgangen hierboven 
hebben te maken met het accent: onder het accent steeds -é-, ongeaccentueerd 
altijd -e-. 

* TInantieke kerkelijke stijl (en ook in ouderwetse en/of incompetent gemaakte poëzie) komt 
het bij de geaccentueerde e-uitgangen soms voor dat niet -6-, maar -é wordt uitgesproken. 

e Spelling. De spelling van de klinker waarmee de uitgang begint volgt de bekende 
regels. Maar let op: ook na ruisklanken (ч, ш, ж, uj) wordt onder het accent -ё- 
(resp. -e-) geschreven en niet -о-, bijvoorbeeld neuem (resp. neuem), cmpumêm (resp. 
стрижет) en niet, zoals bij het nomen zou gebeuren, *neuóm, *стриждт (zie 
1.5.4). 

* De reflexieve vormen volgen de regel voor de keuze tussen -ся en -сь (zie 6.3.3). 
Voor de schaarse gevallen dat het accent van het reflexief afwijkt zie 6.6 B1. 

* Het kan zin hebben de volgende regelmatigheden in het achterhoofd te houden: 

- e-uitgangen. De stam voorafgaand aan de uitgangen -у/-ю (15р) en -ут/-ют (3р1) 
gaat nooit ий op een (gewone) zachte medeklinker afgezien van /1/ en Jr De stam 
kan dus wel uitgaan op (a) een harde medeklinker, (b) een ruisklank (u, ш, ж, uj), 
(c) een zachte /T/ of /r’/, (d) een Ju Gaat de stam voorafgaand aan de uitgangen -y 
en -ym uit op een harde medeklinker, dan wordt die voor de --/-е- van de overige 
uitgangen verzacht (zoals de spelling duidelijk laat zien). 

- i-uitgangen. De stam voorafgaand aan de uitgangen (ook de 1sg -у/-ю) gaat nooit 
uit op een harde medeklinker (afgezien van één buitengewoon marginale uitzon- 
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dering). De stam kan dus wel uitgaan op: (a) een zachte medeklinker, (b) een ruis- 


klank (ч, ш, ж, uj), (©) een /j/. 

**Buiten het accent vervalt in de uitspraak het verschil tussen /e/ en Di (zie 1.3.3) en dus ook 
tussen de e- en i-uitgangen, afgezien van de 3pl. Sprekers van het Russisch moeten op 
school moeizaam leren wanneer je -e- en wanneer -u- schrijft. Het verschil tussen de twee 
typen uitgangen is buiten het accent dus alleen in de 3pl te horen. Daardoor komt het voor 
dat de uitgang -ym/-rom, niet overeenkomstig de regel dus, wordt gebruikt bij werkwoorden 
met i-uitgangen, bijvoorbeeld **они поставют in plaats van они поставят. Dit geldt tegen- 
woordig als fout en wordt door schrijvers soms gebruikt als middel om personages te karak- 
teriseren als onontwikkeld. Ironisch genoeg gold het nog aan het begin van de twintigste 
eeuw juist als aanbevelenswaardig. 

**In de regionale taal van veel gebieden is de /t/ van de uitgangen van de derde personen 
zacht. Schrijvers van literatuur gebruiken vormen als **он говорить of **ouu говорять dan 
ook soms om personages te karakteriseren als boers en ongeletterd. 


6.5.2 De stam in het presens 


De precieze stam waarachter de uitgangen van het presens worden gevoegd is niet 
altijd aan de infinitief af te zien (zie 6.1.4). Er zijn verschillende patronen, die in 
6.6 worden besproken. 
Medeklinkerwisseling (volgens het schema in 6.1.6) hangt af van het soort uit- 
gangen waarmee men te maken heeft: 
Bij e-uitgangen vindt medeklinkerwisseling plaats in: 
het hele presens (en de daarvan afgeleide vormen), of 
alleen in de vormen waarvan de uitgang met -e- of -& begint (dit uitsluitend indien 
de stam uitgaat ор -к- of -e-). 
Bij i-uitgangen vindt medeklinkerwisseling uitsluitend plaats in de 1sg. 
Medeklinkerwisseling is bij de volgende klassen aan te treffen: 


werkwoordsklassen met medeklinkerwisseling in het presens 
klasse beperkingen 


Аз искать het hele presens 

В1 говорӣть alleen de 15р 

C2 горёть alleen de 1sg 

E колбть het hele presens 

F нестй bij stammen op -x of -2 voor uitgangen beginnend met e/é 
G enkele werkwoorden, details per geval verschillend 


De Kerkslavische wisseling m - ш komt voor bij een klein aantal werkwoorden uit 
АЗ (искать) en B1 (говорить). De corresponderende Kerkslavische wisseling д/жд 
komt in de moderne taal in het presens niet voor. 
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6.5.3 Het accent т het presens 
Er bestaan drie mogelijkheden: 
de drie accenttypen in het presens 
mogelijkheid omschrijving afk. 
VAST STAMACCENT  vastaccent, niet op de uitgang {5} 
TERUGTREKKEND in Leg eindaccent; in alle andere vormen accent | {t} 
ACCENT op de (laatste) stamlettergreep 
VAST EINDACCENT eindaccentin alle vormen {e} 
illustratie van de drie accenttypen in het presens 
isi 0 {е} 
inf. читать ставить писать держать смеяться говорӣть 
bet. lezen zetten schrijven vasthou- lachen spreken 
den 
152 читаю ставлю пишу держу смеюсь говорю 
238 читаешь ставишь пишешь дёржишь смеёшься | говоришь 
355 читает ставит пишет держит смеётся говорӣт 
1р1 читаем |ставим пишем держим смеёмся говорӣм 
2pl читаете |ставите пишете дёржите смеётесь говорите 
3pl читают ставят пишут держат смеются говорят 


Welk werkwoord welk accent heeft, blijkt uit de indeling (zie 6.6). Hier zitten wel 
bepaalde lijnen in, die men bij het bestuderen van de indeling in het achterhoofd 
kan houden: 

Werkwoorden op klinker plus -ть die in het presens die klinker houden (bv. 
читать > читаю, краснёть > краснёю, надуть > надую) hebben vrijwel altijd 
vast stamaccent. (De enige uitzondering is гнить ‘rotten’ (G4).) 

Werkwoorden op klinker plus -r die in het presens die klinker afwerpen (bv. 
искать > ищу, кричать > кричу, говорить > говорю) hebben vrijwel nooit vast 
stamaccent. 


Dit geldt natuurlijk niet voor de werkwoorden die onder de Algemene Accentregel vallen 
en altijd vast stamaccent hebben. 

De uitzonderingen zijn (a) de (talrijke) werkwoorden van het type рисовать (zie 6.6. A2 (3)); 
(b) колебать en enkele totaal verouderde werkwoorden (zie 6.6 A3 (4)). 


Werkwoorden met een infinitief niet op klinker plus -ть (d.w.z. groep F) hebben 


op vijf uitzonderingen na vast eindaccent. 
Terugtrekkend accent komt voor bij: 


bijna alle werkwoorden die volgens искать gaan (A3); 

een groeiend aantal werkwoorden (meer dan 100) die volgens говорить gaan (B1); 
ongeveer twintig werkwoorden die als uitzonderingen over verschillende klassen verspreid 
zitten: 

twee werkwoorden die volgens кричать gaan (A4); 

het werkwoord стелить (B rest (2)); 

drie werkwoorden die volgens горёть gaan (C2); 

zes werkwoorden die volgens махнуть gaan (D1); 
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alle (vijf) werkwoorden die volgens колоть gaan (E); 

van de infinitieven niet op klinker plus -ть (F) alleen bij *мочь; 

van de eenlettergrepige werkwoorden op -ать/-ять en -ыть/-ить (С) alleen bij: срать (met 
variaties), стлать (= стелить), гнать en een deel van de composita van -нять. 


6.5.4 Wat moet men weten om een presens te kunnen vervoegen? 

Om een regelmatig presens correct te kunnen vervoegen (e- of i-uitgangen, stam 
met inbegrip van eventuele medeklinkerwisseling, accent), is het genoeg om twee 
vormen te kennen, namelijk: 

e de 1sg; 

e Пе 25р, 3sg, 1pl of 2р1. Deze vormen zijn altijd van elkaar af te leiden door het laat- 
ste stuk van de uitgang (-шь, -m, -м of -me) te vervangen door dat van de gewenste 
vorm. In het vervolg wordt steeds de 3sg gegeven. 

De 3pl is op basis van de volgende regels te vormen: 

1) bij e-uitgangen voegt men -m achter de uitgang -у/-ю van de 15р; 

2) bij i-uitgangen vervangt men de uitgang -um van de 3sg door -ат/-ят, in overeen- 
stemming met de spellingsregels, dat wil zeggen -ат na ruisklanken (ш, ж, щ, ч) 
en -ят in alle andere gevallen; 

3) voor beide typen uitgangen geldt: heeft de 3sg een terugtrekkend accent, dan heeft 
de 3pl dat ook. 


illustratie van de vorming van de 3pl presens 

infinitief betekenis pres. 1sg pres. 35 pres. 3pl 
нести! dragen Hecy несёт несут 
помбчь” helpen помогў помбжет помогут 
писать schrijven пишу пишет пишут 
читать! lezen читаю читает читают 
смеяться! lachen смеюсь смеётся смеются 
говорйть! spreken [говорю] говорйт говорят 
стоять! ѕќаап [стою] стойт стоят 
летёть vliegen [лечў] летйт летят 
спросить? vragen [спрошу] спросит спросят 
слышаты horen [слышу] слышит слышат 
спаты slapen [сплю] спит спят 


Toelichting bij de tabel: 
Bij werkwoorden met i-uitgangen is de 15р tussen haken gezet omdat die voor de 
vorming van de 3pl niet nodig is. Let erop dat de 1sg van werkwoorden met i-uit- 
gangen in principe medeklinkerwisseling heeft en dus verwarring kan stichten. 
Bij sommige werkwoorden met een e-presens kan een medeklinkerwisseling voor- 
komen in alle vormen behalve de 1sg en 3р1 (hier geïllustreerd door помочь). 
Omdat de regel voor de afleiding van de 3pl bewerkelijk is, wordt bij de behan- 
deling van de flexieklassen (6.6) steeds de 3pl ook gegeven. Dat dient alleen ter 
illustratie: door de regel goed toe te passen kan men die vormen zelf maken. 
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6.5.5 Afwijkende presensuitgangen 


HOOFDSTUK 6 


Acht werkwoorden hebben afwijkingen op het punt van de presensuitgangen. 


Deze gevallen komen in de loop van de indeling in 6.6 aan de orde, als volgt: 


behandeling van afwijkende presensuitgangen 
type inf. werkwoord betekenis behandeld onder 
A бежать теппеп А rest5 
Твопиять ten hemel schreien — Arest6 
С хотёть willen C rest4 
F ecTb eten F rest2 
G TuTHTb eren G rest2 
**ссать/сцать pissen С rest3 
дать реуеп С rest4 
быть zijn С rest5 


6.6 Indeling in flexieklassen 


Dit is het centrale deel van het hoofdstuk. Bedoeling is te laten zien volgens welke 
patronen infinitief en presens aan elkaar gekoppeld kunnen zijn. Zo’n patroon 
heet een ‘flexieklasse’. 

Als uitgangspunt dienen de zeven soorten infinitief: A tot en met G (zie 6.2.2). 
Per soort infinitief zijn de voorkomende klassen genummerd en voorzien van een 
werkwoord dat als representant van de klasse dient: читать A1, рисовать A2, 
искать Аз enz.; aan het eind volgt zo nodig een ‘rest’ (bv. ‘А rest (1)) waarin los- 
staande uitzonderingen aan de orde komen in opklimmende mate van onregelma- 
tigheid, zodat het werkwoord ‘zijn’ helemaal aan het eind komt: G rest (5). 

Vijf van de klassen zijn open (ook wel ‘productief’ genoemd, zie 2.1.7), dat wil 
zeggen daarvan kunnen in beginsel nieuwe exemplaren worden gemaakt door 
middel van woordvormingspatronen die volgens de klasse in kwestie gaan. 


open werkwoordsklassen 

klassenummer voorbeeld 
A1 читать 
A2 рисовать 
В1 говорйть 
С1 краснёть 
Di махнуть 


Van geen van de andere klassen kunnen nieuwe exemplaren worden gemaakt. 
Veel van de belangrijkste Russische werkwoorden gaan vanzelfsprekend volgens 
gesloten klassen. 

NB: men moet erop bedacht zijn, dat als ergens accentregels worden gegeven, 
deze alleen slaan op werkwoorden die niet onder de Algemene Accentregel vallen 
(zie 6.2.4). 
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A Meerlettergrepige infinitief op -amv/-amv: overzicht 


overzicht werkwoordsklasse A 

klasse voorbeeld aantal uitg. accent bijzonderheden 

A1 читать ореп -е- {5} 

А2 рисовать open -е- {5} bij tweelettergr. infinitief: {е} 
A3 искать ca. 100 -е- {t} medeklinkerwisseling 

A4 кричать са. 35 ER {е} 

А5 давать 3 -е- {е} 

Arest | minder dan tien werkwoorden, waaronder ёхать еп бежать. 
Bijzonderheden: 


1) Tot geen enkele klasse behoren twee groepen werkwoorden waarvan het presens 
en de daarvan afgeleide vormen niet voorkomen: 

* Werkwoorden die eruitzien als afgeleide imperfectieven (zie Hoofdstukken 7 en 
8), maar die afgeleid zijn van imperfectieve werkwoorden en een gewoontehande- 
ling aanduiden. In geschreven taal komen deze werkwoorden weinig voor. 


illustraties afgeleide werkwoorden die gewoonte aanduiden 

infinitief betekenis afgeleid van 
сиживаты plegen te zitten сидёть ‘ег’ 
бранивать! plegen ий te foeteren бранйть' ‘uitfoeteren’ 
езжать! plegen te rijden ёздить! ‘rijden’ 


e De werkwoorden слыхать! ‘horen’ en видать ‘zien’. Deze verschillen van de 


vorige groep doordat zij geen gewoonte aanduiden en doordat hun composita per- 


fectief zijn (bv. услыхатьР, увидать). 


Het betekenisverschil tussen deze werkwoorden en de ‘neutrale’ woorden voor ‘horen’ en 
zien’ (слышать, видеть!) is niet geheel duidelijk. 


2) In het VPD van werkwoorden met een meerlettergrepige infinitief op -ать/-ять 


moet men bedacht zijn op de mogelijkheid dat er een wisseling e ^ -ë plaatsvindt 


(zie 6.8.5.1). 


A1 читать: infinitief -ать/-ять; presens -аю/-яю, -ает/-яет 


illustraties klasse A1 (читать) 

infinitief betekenis 152 355 3pl 
читать! lezen читаю читает читают 
гулять! wandelen гуляю гуляет гуляют 
раббтать! werken работаю работает работают 
кашлять! hoesten кашляю кашляет кашляют 
сияты stralen сияю сияет сияют 
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Bijzonderheden: 


1) Dit is de klasse waartoe de meeste werkwoorden behoren. Rond de helft van de 


werkwoorden gaat volgens читать. Daaronder zitten allerlei afleidingen, waar- 
onder alle ‘afgeleide imperfectieven' (zie 7.1) op -ать/-ять, met uitzondering van 
de drie werkwoorden die volgens A5 давать gaan en (facultatief) Твнимать (A 
rest (4)). 

2) Unieke complicatie: de composita van підать!, afgeleid imperfectief bij пасть? 
“in de strijd) vallen, omkomen, sneuvelen’ en упасть? ‘vallen’ hebben het accent 
op de laatste lettergreep, bijvoorbeeld нападать ‘aanvallen (afgeleid imperfectief 
bij напасть?), распадаться! ‘uit elkaar vallen’ (bij распасться?). 


Naast dit alles bestaat er een werkwoord -падатьР (let op het accent), waarvan het simplex 
niet voorkomt. Deze composita betekenen ‘achter elkaar (niet tegelijkertijd) vallen’. 


A2 рисовать: infinitief -овать/-евать; presens -ую/-юю, -ует/-юет 


illustraties klasse A2 (рисовать) 


infinitief betekenis 152 355 3pl 
рисовать {еКепеп рисую рисует рисуют 
эвакуировать evacueren эвакуйрую эвакуйрует эвакуйруют 
Vp 
воевать! oorlog voeren воюю воюет воюют 
ночевать overnachten ночӯю Houyer ночўют 
совать' ergens instop- сую суёт суют 
реп 
плевать! spugen плюю плюёт плюют 
жевать! kauwen жую жуёт жуют 
Bijzonderheden: 


1) Volgens рисовать gaan alle werkwoorden op (ongeaccentueerd) -овать/ -евать 


en (geaccentueerd) -овать/-евать, behalve зевать ‘gapen’ (A1) en de afgeleide 
imperfectieven op -евёть, die volgens читать (A1) gaan omdat afgeleide imper- 
fectieven dat nu eenmaal altijd doen (zie onder A1), bijvoorbeeld успевать (afge- 
leid imperfectief bij ycnéme? ‘slagen, kans zien te, enz: успеваю, enz. 

Volgens рисовать gaan vele honderden werkwoorden en er komen steeds 
nieuwe bij. Dit zijn vooral woorden die (uiteindelijk via Duitse werkwoorden op 
-ieren) ontleend zijn (en nog steeds ontleend worden) aan West-Europese talen. 
Enkele voorbeelden uit duizenden: транскрибировать, абсорбировать, абстра- 
гировать, центрифугировать, парафразировать, коллективизировать, эман- 
сипировать. 


2) Accent (infinitief). In de infinitief ligt het accent nooit op de voorlaatste letter- 


greep, dus het is (ongeaccentueerd) -овать/-евать (bv. эвакуировать), hetzij 
(geaccentueerd) -oedmo/-eedmo. (Er is één werkwoord op -двать: здордваться! 
‘groeten’. Dit gaat volgens A1 (читать).) 
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3) Accent (presens). Het presens heeft bij drie- of meerlettergrepige infinitief {s} en 


bij tweelettergrepige infinitief {е}, vergelijk de tabel [zie Aanhang]. 


АЗ искать: infinitief -ать/-ять; presens -у/-ю, -ет/-ёт 


illustraties van spellingvarianten bij klasse Аз (искать) 

infinitief betekenis 152 | 35 3pl 
искать zoeken ищў | ищет ищут 
сёять! zaaien сёю | свет сёют 
Bijzonderheden: 


Er gaan ongeveer 100 werkwoorden volgens искать, die op grond van de infinitief 
niet te onderscheiden zijn van werkwoorden die volgens читать (A1) gaan, zodat 
men ze in principe als uitzondering moet leren [voor een lijst zie Aanhang]. Er zijn 
echter regelmatigheden: 

Er gaan volgens искать enkele herkenbare groepjes werkwoorden: 

alle werkwoorden met een infinitief op geaccentueerde klinker plus -ять, bijvoor- 
beeld сеять ‘zaaien’, надёяться! ‘hopen’, лаять ‘blaffen’, таять! ‘dooien’; 
werkwoorden op -mámo en (ongeaccentueerd) -кать die geluiden aanduiden: 
‘huilen’, ‘koeren, ‘tsjilpen’, ‘kakelen’, ‘borrelen’, ‘mompelen’, ‘fluisteren’ en dergelijke. 
Veel werkwoorden die in het verleden volgens искать gingen, zijn mettertijd naar 
читать (A1) overgegaan. Die overgang is nog steeds gaande en sommige werk- 
woorden zitten er op dit moment tussenin [zie Aanhang]. Voorbeelden: 

двигать! ‘verschuiven, verplaatsen; (overdrachtelijk) in beweging brengen, voor- 
uitbrengen’ gaat normaal volgens читать (двигаю, enz.), maar bij overdrachtelijk 
gebruik volgens искать (движу, enz); 

махать! ‘zwaaien’ gaat normaal volgens искать (машу, машет, машут), maar 
alternatief volgens читать (махаю, enz.) in onverzorgde gesproken taal en in GW 
en IGe. 


2) Medeklinkerwisseling: afgezien van enkele uitzonderingen (zie onder (5)) vindt in 


het hele presens medeklinkerwisseling plaats volgens de tabel in 6.1.6. 

De Kerkslavische medeklinkerwisseling m - ш komt bij vier werkwoorden voor: 
трепетать ‘beven, sidderen', клеветать! "lasteren', скрежетать (зубами) *tan- 
denknarsen’, роптать! ‘morren’. 


illustraties van (normale en Kerkslavische) medeklinkerwisseling bij klasse 
АЗ (искать) 

infinitief betekenis 1sg 3sg 3pl 
плакать huilen плачу плачет плачут 
шептаты fluisteren шепчу шёпчет шёпчут 
трепетать beven трепешу трепёщет трепёщут 
двигать: in beweging brengen двйжу двйжет двйжут 
глодаты kluiven гложў глбжет глбжут 
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рёзаты snijden péxy péxer péxyr 
чесаты krabben чешу чёшет чёшут 
пахать! ploegen пашу пашет пашут 
искаты zoeken ищу ищет йщут 
хлестаты met de zweep slaan хлещу хлёщет хлёщут 
сыпать! strooien сыплю сыплет сыплют 
дрематы sluimeren дремлю дремлет дрёмлют 


3) Accent (presens): werkwoorden die volgens искать gaan hebben terugtrekkend 
accent (zie voor illustraties de tabellen), behalve de uitzonderingen opgesomd 


onder (4). 


4) Uitzonderingen: afwijkend accent (vast eindaccent of vast stamaccent) en/of ont- 
breken van medeklinkerwisseling komt voor bij een stuk of tien werkwoorden [zie 


Aanhang], waarvan de belangrijkste zijn: 


e сосать ‘zuigen’: сосу, сосёт, сосут (geen medeklinkerwisseling, {e}; 
* орать ‘schreeuwen’: ору, орёт, орут (geen medeklinkerwisseling, {e}; 


e смеяться! ‘lachen’: смеюсь, смеётся, смеются ({e}); 
. колебатьы ‘doen schommelen’: колёблю, колёблет, колёблют ({s}). 


Opmerking: стонать ‘steunen, kreunen’ heeft geen medeklinkerwisseling 


(cmony, cmóuem) omdat bij -н- nooit medeklinkerwisseling voorkomt (zie 6.1.6). 


5) Problemen bij andere vormen: vrij veel werkwoorden hebben geen IGe (zie 6.8.6); 


колебать en щекотать hebben een onregelmatig VPD (zie 6.8.5.1). 


A4 кричать: infinitief -ать/-ять; presens -у/-ю, -um 


illustraties van klasse A4 (кричать) 

infinitief betekenis 152 35 3pl 

кричать! schreeuwen кричу кричит кричат 

слышать! horen слышу слышит слышат 

стоять! staan стою стойт стоят 
Bijzonderheden: 


1) Volgens кричать gaan ongeveer 35 werkwoorden [zie Aanhang]. De vorm van de 
infinitief en de betekenis vertonen wel een aantal gemeenschappelijke kenmer- 
ken, maar zoals men hieronder zal zien zijn deze niet voldoende om er zeker van 
te kunnen zijn dat men met een A4 werkwoord te maken heeft. De kenmerken 
sluiten bijvoorbeeld получать ‘krijgen’ en сиять ‘schitteren’, die volgens A1 gaan, 
niet uit. 

Bij werkwoorden die volgens кричать gaan, gaat aan het -ать/-ять van de infini- 
tief altijd een ruisklank (u, ш, ж, uj) vooraf of, in twee gevallen (стоять ‘staan’ en 
бояться! ‘bang zijn’), een klinker (d.w.z. de stam gaat uit op /-j/). 

Werkwoorden die volgens кричать gaan, hebben - met één uitzondering 
(слышать boren) - het accent in de infinitief op de laatste lettergreep. 
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* 25 van de 34 werkwoorden die volgens кричать gaan, duiden een geluid aan. De 
enige die dat niet doen zijn: лежать ‘liggen’, дрожать! ‘trillen’, держать! (vast) 
houden’, молчать! ‘niet spreken, zwijgen’, торчать ‘uitsteken; rondslingeren; 
(zonder goede reden) rondhangen’, дышать! ‘ademen, ademhalen’, слышать 
‘horen’, бояться! ‘bang zijn’, стоять ‘staan’. 

2) Accent (presens): het presens heeft {e}, afgezien van twee gevallen van {t}: 

* держать! ‘vasthouden, houden’: держу, держит, держат; 

* дышаты'“адетһа1еп, ademen’: дышу, дышит, дышат. 


A5 давать: infinitief -авать; presens -аю, -аёт 


illustratie van klasse A5 (давать) 

infinitief betekenis 152 | 35 3pl 
давать! geven даю | даёт дают 
Bijzonderheden: 


1) Volgens deze klasse gaan drie belangrijke afgeleide imperfectieven: 

* давать (afgeleid imperfectief van дать? en composita daarvan); 

e -знавать ‘kennen (afgeleid imperfectief van de composita van знать)’, bijvoor- 
beeld узнавать ‘herkennen’: узнаю, enz; 

e -ставать ‘gaan staan’ (afgeleid imperfectief van de composita van стать)’, bij- 
voorbeeld вставать ‘opstaan’: встаю, enz. 

2) Problemen bij andere vormen. Zeer uitzonderlijk is het volgende: in GW, TPD en 
IGe gaan deze werkwoorden volgens A1 читать, dus met behoud van -ea-, bijvoor- 
beeld GW давай, ТРО даваемый, IGe давая (zie 6.7.3 (2), 6.8.4, 6.8.6). 


A rest 

1) хаты ‘rijden’: еду, вдет, едут (e-uitgangen gevoegd achter een afwijkende stam). 
Geen GW en IGe; 

2) Тживописать! ‘schilderen (in de zin: met verf afbeelden)’: живописую, 
живописует, живописуют; 

3) Onucmdme' ‘schitteren’ gaat normaal volgens A1 читать, maar heeft daarnaast de 
vormen блешу, блещет, блещут (dus volgens Аз искать, maar met vervanging 
van -u- in de stam door -e-, wat overigens in de uitspraak niet te horen is, als gevolg 
van de reductieregels); 

4) ївнимать! ‘luisteren (afgeleid imperfectief van внять?)': ївнёмлю, ївнёмлет, 
ївнёмлют. Ook regelmatig volgens A1 (читать); 

5) бежать! ‘rennen, hollen; vluchten’: бегу, бежит, бегут. Afwijkende uitgangen 
(vermenging van e- en i-uitgangen); onregelmatig patroon van medeklinkerwisse- 
ling. (Anders gezegd: afgezien van de onregelmatige 1sg en 3pl gaat dit werkwoord 
regelmatig volgens A4 кричать.) Geen IGe; 

6) Твопияты ‘roepen; ten hemel schreien’: вопию, eonuém (-é- i.p.v. -ë!), вопиют. 
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A Meerlettergrepige infinitief op -amv/-amv: raadgeving bij het leren 
Het hoofdprobleem is het grote aantal verschillende klassen. Men kan vermijden 
bij ieder nieuw werkwoord dat men tegenkomt de klasse er apart bij te moeten 
leren door de volgende vragen af te werken: 

1) Is het werkwoord een afgeleid imperfectief? 
Zo ja, dan gaat het volgens читать A1, afgezien van vier uitzonderingen (de drie 
werkwoorden van de klasse давать A5 en Твнимать A rest (4)). Zo nee, ga dan 
door naar de volgende vraag. 

2) Gaat het werkwoord uit op -овать/-евать? 
Zo ja, dan gaat het vrijwel zeker volgens рисовать (A2). 
Is het werkwoord nu nog niet aan de orde geweest, dan kan het volgens читать 
A1, искать АЗ of кричать Ад gaan. Meestal zal het eerste het geval zijn, dus: gaat 
een werkwoord onverhoopt volgens искать Аз of кричать A4, dan moet dat feit 
er apart bij worden geleerd. 
Men kan zich nog meer leerwerk besparen door als volgt verder te gaan: 

a) Gaat het uit op -шать, -жать, -чать, -щать en ligt het accent niet op de laatste 
lettergreep? 
Zo ja, dan gaat het met uitzondering van слышать Ад volgens читать А1. 

b) Gaat het uit op -шать, -жать, -чать, -щать en ligt het accent wél op de laatste 
lettergreep? 
Zo ja, dan kan het volgens читать Ал en кричать A4 gaan. Duidt het een geluid 
aan, dan zal het in het algemeen volgens кричіть Ад gaan. Als het geen geluid 
aanduidt, dan gaat het met zes uitzonderingen (лежать, дрожать, держать, 
молчать, торчать, дышать) volgens читать Ал. 

с) Gaat het uit op een klinker + ongeaccentueerd -ять (bv. свять)? 
Zo ja, dan gaat het volgens искать Аз. 

d) Gaat het uit op een klinker + geaccentueerd -ять (bv. сиять)? 
Zo ja, dan gaat het volgens читать A1, met drie uitzonderingen: смеяться (АЗ), 
бояться (Ад) еп стоять (A4). 
Is het пи nog niet aan de orde geweest, dan kan het alleen volgens читать A1 of 
искать A3 gaan. Over het algemeen zal het eerste het geval zijn, dus: gaat een 
werkwoord volgens искать (A3), dan moet dat feit er als een bijzonderheid bij 
worden geleerd. 


B Meerlettergrepige infinitief op -umv: overzicht 


overzicht werkwoordsklassen met meerlettergrepige infinitief op -ить (B) 


klasse voorbeeld aantal uitg. accent bijzonderheden 


Brest vier werkwoorden, waaronder -шибить еп стелить 


| 
| 
B1 говорйть open ER {e}  medeklinkerwisseling in 1sg | 
| 
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B1 говорить: infinitief -ить; presens -у/-ю, -ит 


illustraties klasse B1 говорить (gevallen zonder medeklinkerwisseling) 

infinitief betekenis 152 355 3pl 

говорйть! spreken говорю говорйт говорят 

стрбиты bouwen стрбю стрбит стрбят 

положйть? (neer)leggen ` положу положит полбжат 
Bijzonderheden: 


1) Met vier uitzonderingen (zie B rest) gaan alle meerlettergrepige werkwoorden op 
-ить volgens говорить. Dat zijn er veel. Na A1 (читать) is dit de klasse waartoe 
de meeste werkwoorden behoren, en men kan ervan uitgaan dat ongeveer een 


kwart van de werkwoorden die men tegenkomt volgens deze klasse zal gaan. 
2) Medeklinkerwisseling volgens de tabel in 6.1.6 vindt uitsluitend plaats in de 1sg 
(zoals bij i-uitgangen normaal is, 6.5.2). 


normale en Kerkslavische medeklinkerwisseling bij klasse B1 (говорить) 
infinitief betekenis 152 355 3pl 
портиты verknoeien nópuy портит портят 
посетить? bezoeken посещу посетит посетят 
будиты wekken бужу будит будят 
грозйты dreigen грожу грозит грозят 
проситы verzoeken прошў прбсит прбсят 
пустить? laten пущў пўстит пустят 
(gaan, enz.) 
рубить! (hout) hakken рублю рўбит рўбят 
купйть? Кореп куплю кўпит кўпят 
кормить! voeden кормлю кбрмит кбрмят 
ставить (neer)zetten ставлю ставит ставят 


3) Kerkslavische medeklinkerwisseling. Bij ca. twintig werkwoorden op -тить [zie 


Aanhang] komt de Kerkslavische medeklinkerwisseling m - w voor (de Kerkslavi- 
sche medeklinkerwisseling 0 - жд ontbreekt volledig). 

Bij een klein aantal werkwoorden hebben sommige composita de Russische en 
andere de Kerkslavische medeklinkerwisseling. Meestal blijkt uit betekenis en/of 
stilistische waarde duidelijk genoeg welke de Russische en welke de Kerkslavische 
wisseling hebben. Voorbeelden: 

Van het werkwoord (-)светить ‘lichtgeven, bijlichten; schijnen’ hebben alleen de 
composita осветить? ‘verlichten; licht werpen op, verduidelijken’ en просветить? 
‘door onderwijs, voorlichting e.d. verheffen’ de Kerkslavische medeklinkerwisse- 
ling (освещу, осветит). 

Het werkwoord -глотить heeft twee composita waarvan één wel en één niet de 
Kerkslavische wisseling heeft: проглотить? (-глочу, -глдтит) ‘doorslikken’ en 
поглотить? (-глощу, -глотит) ‘verzwelgen; absorberen’. 
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4) Bij bepaalde werkwoorden bestaat onzekerheid over de medeklinkerwisseling. In 
onverzorgde gesproken taal kan wisseling dan wegblijven en in de standaardtaal 
wordt de 1sg vermeden [zie Aanhang]. Dit alles is maar bij één echt belangrijk 
werkwoord aan de orde: 

* -бедить, bijvoorbeeld убедить? ‘overtuigen’, победить? “(gevecht of wedstrijd) 
winnen’ 

* Een voorbeeld van een werkwoord dat uitsluitend in minder verzorgde gesproken 
taal voorkomt en dus de 1sg rustig zonder medeklinkerwisseling kan vormen, 15 
**лямзиты jatten, ratsen', **лямзю, **лямзит, enz. 

5) Accent (presens): bij werkwoorden die volgens говорить gaan moet men per werk- 
woord als afzonderlijk feit erbij leren of het accent in het presens al dan niet terug- 
trekt [zie Aanhang]. Om de gedachten te bepalen kan men de volgende tendensen 
in het achterhoofd houden: 

* Terugtrekking komt vooral veel voor bij oorspronkelijk Russische (dus niet 
Kerkslavische) werkwoorden met eenlettergrepige stam of -оро-/-ере-/-оло-. Juist 
de gewoonste woorden hebben grote kans op terugtrekking en men moet in prin- 
cipe terugtrekking als regelmatig zien en eindaccent als uitzonderlijk. 

* Terugtrekking is in opmars. Men zal dus in minder verzorgd gesproken Russisch 
vaak {t} horen bij werkwoorden die volgens alle woordenboeken {e} hebben; een 
berucht voorbeeld is звонить! ‘bellen’, officieel {е} (звонит), maar in levende taal 
vaak {t}: **seóuum. Anderzijds zal men in poëzie van enkele generaties geleden {е} 
tegenkomen bij werkwoorden die nu {t} hebben, bijvoorbeeld изменить? ‘verra- 
den’, volgens de woordenboeken met {t} измёнит, maar bij Poesjkin altijd 
Тизменит. Men zal merken dat verschillende woordenboeken en grammatica's 
verschillende informatie verstrekken. Volledige zekerheid bestaat op dit punt dus 
niet. 

6) Soms hebben verschillende composita van eenzelfde werkwoord een verschillend 
accent. Meestal heeft dit een navoelbare reden: óf er zijn twee verschillende werk- 
woorden in het spel die er toevallig hetzelfde uitzien (homoniemen), óf een werk- 
woord heeft Russische en Kerkslavische composita, waarbij in het algemeen de 
Russische composita terugtrekking zullen hebben en de Kerkslavische vast ein- 
daccent [zie Aanhang). Voorbeelden: 

e (садить ‘neerzetten, planten’: normaal {t}; fe] hebben uitsluitend: ТнасадйтьР in 
de Kerkslavische betekenis (een opvatting of ideologie) ingang doen vinden’ en 
досадить? ‘ergeren’, dat als een afzonderlijk werkwoord moet worden beschouwd; 

. будить! ‘wekken, wakker maken’: normaal {t}; enkele composita met overdrachte- 
lijke betekenissen hebben {е}, namelijk возбудить? (o.a) (gevoelens) opwekken’, 
побудить? uitsluitend in de betekenis ‘tot iets aanzetten), пробудиться? ‘ontwaken, 
wakker worden’ uitsluitend bij overdrachtelijk gebruik, bijvoorbeeld van gevoelens; 

* валить: twee homonieme werkwoorden, het ene met de betekenis ‘omgooien’ ft], 
het andere met de betekenis ‘zich in grote hoeveelheid voortbewegen, massaal 
opdringen’ {e}; 


ме 


7 


8) 


9) 
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(чинить: de Russische betekenissen ‘herstellen, oplappen en slijpen’ hebben {t}; 
de overige betekenissen, in het bijzonder de Kerkslavische betekenis ‘doen, ver- 
richten’, hebben {e}; 

косить: twee homonieme werkwoorden, het ene met de betekenis ‘met een zeis 
maaien’ {t}, het andere met betekenissen met het element ‘scheef, schuin’ (bv. 
'scheeftrekken, scheel zien’) {е}. 

Eindaccent bij toevoeging van -ся/-сь. Bij hoge uitzondering veroorzaakt toevoe- 
ging van -ся/-сь dat een werkwoord dat normaal {t} heeft plotseling fe] krijgt. De 
gevallen zijn: 

(ложить, bijvoorbeeld положить? {t} ‘neerleggen’ (полбжит), maar ложиться! 
{е} ‘gaan liggen’ (3sg ложится); 

(-) садить, bijvoorbeeld посадить? {t} ‘neerzetten; planten’ (nocdòum), maar 
садиться {е} ‘gaan zitten’ (3sg садится); 

курить ‘roken’ heeft altijd ft], maar куриться kan in de betekenis ‘rook uitstoten’ 
facultatief {е} hebben: кўрится. 

**In onverzorgde gesproken taal kan een -a- in vormen met teruggetrokken accent 
(in strijd met de norm) in een -ó- veranderen, bijvoorbeeld платить! ‘betalen’: 
**naómum; nocadúme? ‘neerzetten, planten’: **nocódum (i.p.v. het correcte 
платит, посадит). Dit geldt tegenwoordig als plat, maar was nog vrij kort gele- 
den, althans in Moskou, correct en zelfs chic. 

Unieke uitzonderingen: 

родить? ‘baren, ter wereld brengen" (рожу, родит, родят) heeft uitsluitend wan- 
neer het perfectief wordt gebruikt in de verleden tijd een beweeglijk accent (zie 
6.4.3): родил, родила, родило, родили, met de bijbehorende variatie in het reflexief 
(zie 6.4.5): родился/родился, родилась, родилось/родилдсь, родились/родились. Bij 
imperfectief gebruik en in de composita is het accent regelmatig; 

мўчить! ‘kwellen’ en мёрить! ‘meten’ gaan helemaal regelmatig, maar kunnen 
facultatief het presens volgens A1 (читать) vormen alsof de infinitief ор -amo/- 
ять uitgaat: мучаю enz.; мёряю, enz. De infinitieven **мучать en ** мёрять 
komen ook voor, maar gelden als onverzorgd; 

умертвить? ‘doden, van het leven beroven’ heeft een unieke medeklinkerwisse- 
ling: умерщвлю, умертвит. 


10)Problemen bij andere vormen: er zijn enkele complicaties die samenhangen met 


medeklinkerwisseling en accentterugtrekking: 

Bij werkwoorden met een terugtrekkend accent in het presens trekt in het TAD het 
accent meestal niet terug, maar soms wel (zie 6.8.2). 

Werkwoorden op -дить kunnen in het УРО de Kerkslavische medeklinkerwisse- 
ling д/жд hebben (zie 6.8.5.2). 

Bij werkwoorden met een terugtrekkend accent in het presens volgt het accent van 
het VPD meestal dat van het presens, maar soms niet (zie 6.8.5.2). 
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B rest 

1) Uniek is -шибить ‘hard slaan’: -шибу, -шибёт, -шибут; de verleden tijd is onre- 
gelmatig: -шиб,-шибла, -wúbno, -шибли. Voorbeeld: ошибиться? ‘zich vergissen’: 
ошибусь, ошибётся, ошибутся; ошибся, ошиблась, ошиблось, ошиблись. (Het 
prefix o- betekent soms 'mis-. Eigenlijk betekent ошибиться misslaan’) 
Drie werkwoorden gedragen zich alsof ze volgens искать A3 gaan, maar dan met 
een infinitief op -ить: 

• стелить! ‘uitspreiden’: стелю, стёлет, стёлют. Alternatieve infinitief: стлать 
(zie G1(a)); 

* Тзыбиты 'zachtkens doen golven’: зыблю, зыблет, зыблют; 

e Тзиждиться! ‘gebaseerd zijn, zich baseren’: зиждется, зиждутся. 


B Meerlettergrepige infinitief op -ить: raadgeving bij het leren 
Men kan er in principe van uitgaan dat een meerlettergrepig werkwoord op -ить 
volgens говорить (B1) gaat, {t} heeft en in de 1sg regelmatige medeklinkerwisse- 
ling vertoont volgens de tabel in 6.1.6. Wat de andere vormen betreft: normaal 
heeft het werkwoord in het TAD geen terugtrekking en in het VPD wel. 
Men moet evenwel rekening houden met een aantal andere mogelijkheden, 
waarvan de volgende de belangrijkste zijn: 

1) Als de infinitief uitgaat op -пить kan Kerkslavische medeklinkerwisseling (m — ш) 
optreden in 1sg en VPD. 

2) Als de infinitief uitgaat op -дить kan Kerkslavische medeklinkerwisseling (0 — жд) 
optreden in het VPD (maar nooit in de 1sg!). 

3)Ondanks de regel is er een gerede kans dat een werkwoord {е} heeft. 

4)Verschillende composita van eenzelfde werkwoord kunnen zich op het punt van 
medeklinkerwisseling en accentterugtrekking verschillend gedragen. 

5)TAD en VPD wijken in een minderheid van de gevallen van de regel af. 


C Infinitief op emp: overzicht 


overzicht werkwoordsklassen met infinitief op -erp 

klasse voorbeeld aantal uitg. | accent | bijzonderheden 
C1 краснёть open -e- | {s} | 

C2 горёть ong. 40 -i- {e} | 

C3 терёть 4/5 -е- {е} | onregelmatige VT 
Crest vijf werkwoorden, waaronder петь, деть, ревёть, хотёть 


Voor **еть zie Е. 
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C1 краснеть: infinitief -еть; presens -ею, -eem 


illustraties klasse C1 (краснёть) 

infinitief betekenis 1sg 3sg 3pl 

краснёты roder worden, zich краснёю краснёет краснёют 
rood aftekenen 

сметы durven смёю смёет смёют 

Bijzonderheden: 


De meeste werkwoorden die volgens краснеть gaan zijn intransitieve afleidingen 
van adjectieven en (minder vaak) substantieven, bijvoorbeeld красный ‘rood’ > 
краспёть! ‘rood/roder worden, rood aanlopen; zich rood aftekenen, te zien zijn 
(van iets roods)'; ржавый ‘roestig’ > ржавёть! ‘roestig worden’. De klasse geldt als 
‘open’ omdat er volgens het model красный > краснёть nieuwe werkwoorden 
kunnen worden gemaakt, wat overigens weinig gebeurt. 

Afgezien van afleidingen van het type красный > краснеть zijn er ongeveer twaalf 
werkwoorden die volgens краснеть gaan, waaronder enkele buitengewoon 
belangrijke: иметь! ‘hebben’, сметы ‘durven’, уметь ‘kunnen (in de zin: weten 
hoe iets moet)’, ycnémw ‘erin slagen te, op tijd komen om’, греть! ‘verwarmen, 
opwarmen’, жалёты *medelijden/spijt hebben’ [zie Aanhang]. 


2) Accent (infinitief): in de praktijk zal men niet vaak een werkwoord van deze klasse 


tegenkomen dat in de infinitief het accent niet op de laatste lettergreep heeft. 


3) Problemen bij andere vormen: de vorming van het VPD hangt van het aantal let- 


1) 


tergrepen af (zie 6.8.5.4). 


C2 горёть: infinitief emp: presens -у/-ю, -um 


illustratie klasse C2 (горёть) 

infinitief betekenis 1sg 3sg 3pl 
горёты branden горю горит горят 
Bijzonderheden: 


Volgens deze klasse gaan ongeveer 45 werkwoorden, waarvan bijna de helft een 
geluid aanduidt [zie Aanhang]. 

Waarschuwing: het gevaar bestaat dat men deze klasse verwart met het veel talrij- 
kere B1 (говорить), waardoor men vormen gaat maken als infinitief *eopúmo, ver- 
leden tijd *горил. 


2) Accent (infinitief): het -emv van de infinitief heeft bij deze klasse altijd het accent, 


met uitzondering van видеть! ‘zien’, обидеть? ‘beledigen’, зависеть! ‘afhangen 
(хап). 


3) Medeklinkerwisseling volgens de tabel in 6.1.6 vindt plaats in де 1sg (zoals bij i-uit- 


gangen normaal is). 
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illustraties van medeklinkerwisseling in klasse C2 (горёть) 

infinitief betekenis 152 355 3pl 
летёть! vliegen лечў летйт летят 
видеть! zien вижу ВИДИТ ВИДЯТ 
висёть! hangen вишў ВИСИТ висят 
свистёть! fluiten свищў свистйт свистят 
хрипёть' schor spreken |хриплю хрипйт хрипят 
шумёты lawaai maken шумлю шумит шумят 


4) Accent (presens): altijd {е}, behoudens drie gevallen van {t}: 


смотрёты (onderzoekend) kijken’: смотрю, смотрит, смотрят; 
терпёть ‘verdragen, dulden’: терплю, терпит, тёрпят; 
вертёты (laten) ronddraaien’: верчу, eépmum, eépmam. 


5) Vermijding van de 1sg: bij enkele minder belangrijke werkwoorden die volgens 


горёть gaan, wordt de 1sg vermeden [zie Aanhang]. 


6) Unieke complicatie: 


eucémv ‘hangen’ heeft één compositum waarvan het accent niet met het simplex 
overeenstemt: зависеть! ‘afhangen (van)’. 


C3 тереть: infinitief -epémv; presens -py, -pém 


illustratie klasse C3 

infinitief | betekenis 1sg 3sg | 3pl 
терёть! | wrijven тру трёт | трут 
Bijzonderheden: 


1) Volgens терёть gaan alleen de onder het volgende punt opgesomde vier/vijf werk- 


woorden. 


2) Onregelmatige verleden tijd. De -e- van de infinitief valt uit; er vindt een wisseling 


-е- – -é- plaats. Ook kan de verleden tijd een beweeglijk accent hebben, meestal 
met terugtrekking op het prefix. Uitgesplitst: 

терёть: тру, enz.; VT тёр, тёрла, тёрло, тёрли. Evenzo de composita; 
умереть? ‘sterven, doodgaan’: умру, enz.; VT умер, умерла, умерло, умерли. Het 
simplex **мерёты, dat in verzorgde taal niet voorkomt, heeft een vast accent: мёр, 
мёрла, enz.; 

()nepémv; achter dit werkwoord gaan twee verschillende woorden schuil, waarvan 
het ene betekent ‘leunen, steunen, tegen iets aanduwen’ of ‘zich met onweerstaan- 
bare kracht voortbewegen’ en het andere ‘met een slot afsluiten’. De eerste hebben 
in de verleden tijd vast accent, de tweede beweeglijk accent, met terugtrekking op 
het prefix: 

ynepém ‘tegen iets aan zetten; jatten’: ynpy, enz.; VT упёр, упёрла, enz; 
заперёть? ‘ор slot doen, met een slot afsluiten’: запру, enz.; VT запер, заперла, 
заперло, заперли; 

npocmepéme? ‘uitstrekken’: простру, enz.; VT npocmép, npocmépaa, enz. 
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3) Problemen bij andere vormen: 

* Уап deze werkwoorden komt het IGe niet voor (6.8.6). 

* Het feit dat de VT van deze werkwoorden onregelmatig is heeft gevolgen in het 
VAD (6.8.3.2) en het PGe (6.8.7.2-3). 

* Voor het afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2. 


Crest 

1) петь! ‘zingen’: пою, поёт, поют. Geen IGe; 

2) деть? (in iets) stoppen/doen’”: дёну, денет, дёнут; 

3) ревёть! ‘brullen’: реву, ревёт, ревут; 

4) хотёть! ‘willen’. Onregelmatige presensuitgangen: хочу, хочешь, хочет, хотим, 
хотите, хотят, dat wil zeggen in het enkelvoud e-uitgangen (met medeklinker- 
wisseling) en in het meervoud i-uitgangen; in onverzorgde gesproken taal komt 
ook het meervoud met e-uitgangen voor: **xóuem, **xóueme, **xóuym. Geen IGe. 


C Infinitief op -emv: raadgeving bij het leren 
Bij werkwoorden met een infinitief op emp is het zelden nodig om de klasse er 
apart bij te leren. Men bespaart zich leerwerk door de volgende vragen af te lopen: 
1) Gaat het werkwoord uit op -epémv? Zo ja, dan gaat het volgens тереть C3. 
2)Is het afgeleid van een adjectief of substantief en betekent het “... worden/zijn' of 
zich als … aftekenen’? Zo ja, dan gaat het volgens краснёть (C1). 
3) Duidt het een geluid aan? Zo ja, dan gaat het volgens гореть (C2). 
Is het nu nog niet afgevallen, dan moet men erbij leren of het gaat volgens 
краснёть (C1) of горёть (C2). Meestal zal het tweede het geval zijn. Het gaat om 
kleine aantallen (ongeveer 12 volgens C1 en 25 volgens C2). 


D Infinitief op -ymv: overzicht 


overzicht werkwoordsklassen met infinitief op -yrp 


klasse voorbeeld aantal uitg. accent bijzonderheden 
Di махнуть ореп -е- {e} 

Dia привыкнуть |ong. 60 -e- nvt onregelmatige VT 
Drest дуть, -уть 


Dı махнуть: infinitief -нуть; presens -ну, -Hem 


D1a привыкнуть: evenzo, maar verlies van -ну- in de verleden tijd 
Bijzonderheden: 

1) Volgens D1/D1a gaan alle werkwoorden op -нуть. Deze klasse is ‘open’ of produc- 
tief’ doordat het suffix -нуть gebruikt wordt om een bepaald soort perfectieve 
werkwoorden te vormen bij werkwoorden die een klank- of lichteffect of een 
beweging aanduiden, bijvoorbeeld крикнуть? ‘schreeuwen’ (bij кричать), 
кивнуть? ‘knikken’ (bij кивать), моргнуть? ‘met een oog knipperen, knipogen’ 
(bij моргать), кинуть? ‘gooien’ (bij кидать) (zie 7.2, 8.5.4). 
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illustraties klasse D1/D1a махнуть/привыкнуть 

infinitief | betekenis 152 355 3pl 
махнуть? zwaaien MaxHy махнёт махнут 
трӧнуть? (aan)raken трбну тронет тронут 
гнуть! (doen) buigen гну гнёт гнут 
привыкнуть? gewend raken привыкну привыкнет привыкнут 


2) Accent (presens). Altijd {e}, behoudens zes gevallen van {t}: 

• тянуть! ‘trekken’: тяну, тянет, тянут; 

• тонуть! ‘zinken; verdrinken’: тону, тднет, тонут; 

. обмануть? ‘bedriegen’: обману, обманет, обманут; 

* (глянуть, bijvoorbeeld взглянуть? ‘kijken, de blik op iets richten een blik 
werpen’: взгляну, взглянет, взглянут. NB: het simplex heeft een ander accent dan 
de composita: глЯнутьР; 

* (Quanymo, bijvoorbeeld упомянуть? vermelden’: упомяну, упомянет, упомянут; 

• минуть? ‘voorbijgaan (van tijd)’: минет. 

3) Verlies van -ну- in de verleden tijd (klasse D1a, привыкнуть) komt voor bij onge- 
veer 60 werkwoorden op -нуть [zie Aanhang]. Deze gevallen zijn globaal genomen 
te herkennen aan drie eigenschappen: 

e Zij hebben altijd al in de infinitief stamaccent; met andere woorden: heeft de infi- 
nitief het accent op -нуть (bv. махнуть, тянуть), dan weet men zeker dat -ну- 
niet afvalt. 

e Zij zijn in ongeprefigeerde vorm altijd imperfectief; met andere woorden: is een 
ongeprefigeerd werkwoord op -нуть perfectief (bv. махнутьР, mpónymw), dan 
weet men zeker dat -ну- niet afvalt. 

* Zij zijn meestal intransitief en duiden een overgang aan van een instabiele naar 
een stabiele toestand: ‘opdrogen, verdrogen’, ‘stollen’, ‘vastvriezen’, ‘verzakken’, 
'aftakelen', ‘omkomen, creperen’, ‘verstommen, stilvallen’, ‘uit het zicht verdwij- 
пет, ‘aansterken (na ziekte)’, ‘aan iets gewend raken’ en dergelijke. 

Uitzonderlijke gevallen van werkwoorden die in de VT -uy- verliezen: 

a) Twee intransitieve werkwoorden waarbij het element van overgang tussen toestan- 
den ontbreekt: 

* пахнуть ‘geuren’; 

* -бегнуть, bijvoorbeeld прибегнуть? (к) ‘zijn toevlucht nemen tot, terugvallen op’. 

b) Enkele Kerkslavische werkwoorden, bijvoorbeeld: 

* -ввргнуть ‘werpen’, bijvoorbeeld omeépeuymv? ‘verwerpen’; 

e -mópenuymo, bijvoorbeeld ommópenyme? 'ontrukken, losrukken’; 

e воскреснутьР ‘uit de doden opstaan’. 

с) Twee werkwoorden kunnen ook in de infinitief het element -ну- missen en gaan 
dus alternatief zowel volgens привыкнуть als volgens een andere klasse: 

e стынуты /стыты (zie G3) ‘afkoelen, van de kou verstijven, stollen’, VT 
стыл/стынул, стыла, enz.; 
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-стигнуть/-стичь (zie Е), bijvoorbeeld достигнуть? /docmúur? ‘bereiken’, VT 
достиг, достигла, enz. 


illustraties van klasse D1a (привыкнуть): verlies van -ну- in de VT 
infinitief betekenis sg M overige vormen 
привыкнуть? |реуепа raken привык привыкла, привыкло enz. 
гаснуть! uitdoven гас/гаснул гасла, гасло, enz. 


4) Facultatieve handhaving van -ну-. De tabel illustreert de volgende regel: is het 


mannelijk enkelvoud eenlettergrepig, dan kan het element -ну- facultatief bewaard 
blijven: гас naast гаснул. (zie 6.3.2 (2)). (Т In de negentiende eeuw was handhaving 
van -Hy- wijder verbreid dan nu.) 


5) Unieke complicaties: 


минуть? ‘voorbijgaan (van tijd)’ heeft in de verleden tijd stamaccent (6.4.3) wan- 
neer het synoniem is aan исполниться in constructies die het bereiken van een 
leeftijd aanduiden, bijvoorbeeld ей минуло (= исполнилось) семь лет (zie ook 5.9); 

вЯнуть! *verleppen, verwelken’ is het enige werkwoord dat -ну- verliest na een 
klinker, zodat in het mannelijk de -л niet afvalt: вял/вЯянул, вяла, enz; 

вынуть? “iets ergens uit halen, tevoorschijn halen’ is op zich regelmatig, maar 
vermeldenswaard omdat het het enige Russische werkwoord is dat eruitziet alsof 
het alleen bestaat uit een prefix (вы-) en een suffix (-нуть). 


6) Problemen bij andere vormen: 


Van werkwoorden op -нуть komt het IGe niet voor (6.8.6). 
De onregelmatige verleden tijd van de werkwoorden die -ну- afwerpen heeft gevol- 
gen in het VAD (6.8.3.2) en het PGe (6.8.7.2-3). 


Drest 
дуть! ‘blazen, waaien’: дую, дует, дуют. 

Evenzo: -уть ‘schoeisel aan- of uittrekken’, bijvoorbeeld: обуть? (iemand) 
schoeisel aantrekken’, обую, o6yem, обуют. 


D Infinitief ор -уть: raadgeving bij het leren 

Alle werkwoorden op -нуть gaan in het presens volgens махнуть/привыкнуть 
(D1/D1a). Het probleem zit in de verleden tijd, waar -ну- kan uitvallen. Men kan 
dit per geval als uitzondering leren, maar ook rekening houden met de volgende 
omstandigheden: 

Als de infinitief eindaccent heeft (bv. махнуть) valt -ну- nooit uit. 

Bij simplicia die perfectief zijn (bv. mpónyme) valt -ну- nooit uit. 

Als het werkwoord het betekeniselement ‘overgang tussen twee toestanden’ 
bevat, valt -ну- in principe wel uit, behalve (facultatief) als de resulterende vorm 
daardoor eenlettergrepig zou zijn. 
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Е колоть: infinitief op -оть; presens -ю, -em 


illustratie klasse Е (колоть) 

infinitief | betekenis | 152 | 355 | 3pl 
KOJIÓTb! | steken, prikken | колю | кӧлет | KÓJHOT 
Bijzonderheid: 


Volgens колбть gaan vier van de vijf werkwoorden op -оть: колоть, бордться! 
‘strijden’, полбть! ‘wieden’, порбть! ‘tornen’. Afwijkend gaat молдты ‘malen’: 
мелю, мёлет, мёлют. 


Е нести: infinitief niet op klinker + -ть algemeen 


illustratie basisschema klasse F (нестй) 
infinitief betekenis УТ 152 | 35 3pl 
нестй! dragen нёс, несла, несў несёт несут 


несло, несли 


Ongeveer 50 werkwoorden hebben een infinitief die niet op klinker plus -ть uit- 
gaat, maar op: medeklinker plus -ть, op -mú (meestal voorafgegaan door mede- 
klinker) of up [zie Aanhang]. 


Т/** In plaats van -mú komt soms -ть voor, bijvoorbeeld t/**npunécmv. Dit gebeurt vooral 
in gedichten, bij negentiende-eeuwse schrijvers, en bij schrijvers die personages willen 
karakteriseren als onontwikkeld. 


F Bijzonderheden 

1) Uitgangen: e-uitgangen. Eén uitzondering: есть ‘eten’ heeft onregelmatige uitgan- 
gen (zie F rest (2)). 

2) De stam is meestal niet aan de infinitief af te zien. De eindmedeklinker(s) van de 
stam moet(en) er daarom in het algemeen bij worden geleerd. Er zijn de volgende 
mogelijkheden: 


mogelijke stamsluitende medeklinkers bij klasse Е (нестй) 


infinitiefop |laatstestammedeklinker bijzonderheden 


-зть Of -arf altijd -3- geen 
-сть Of -cT -с-, -б-, -т-, -ст-, -д-, -Н- -T-, -Д- еп -н- vallen uitin VT 
-db -К-, -T-, -TH- -K- en -г- wisselen voor -е-/-ё- van 


uitgang met -u- en -ж- 


3) Soms is de laatste medeklinker van de stam niet in alle vormen gelijk (nog afgezien 
van de infinitief): 

e Als de stam uitgaat op -к- of -e-, vindt medeklinkerwisseling plaats vóór uitgangen 
die met -e-/-& beginnen. 

e Als de stam uitgaat op een -т-, -д- of -n-, dan valt deze in de verleden tijd uit. 
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variaties bij klasse Е (нестӣ), afhankelijk van laatste medeklinker van stam 
infinitief (betekenis ҮТ 1sg 3sg 3pl 
грызть |knagen грыз, грызла, |грызў грызёт грызўт 

enz. 
везти"  |op wielen вёз, везла, Be3y везёт везут 
vervoeren |везлӧ, везли 
нести’  |dragen нёс, несла, несу несёт несут 
неслӧ, несли 
грести! |roeien, грёб, гребла,  гребу гребёт гребут 
harken -626, -блй 
плести‘ | vlechten плёл, плела, плету плетёт плетут 
плелб, плели 
класть! |neerleggen | клал, клала, кладу кладёт кладут 
клало, клали 
BecTÓ! |(регзооп) | вёл, вела, веду ведёт ведут 
brengen вело, вели 
клясть! |vervloeken kaan, кляла, кляну клянёт клянут 
кляло, кляли 
печь! bakken пёк, пекла, neky печёт пекут 
пеклб, пекли 
берёчь |bewaren, берёг, берегла, берегу бережёт берегут 
зрагеп -гло, -глй 


4) Accent (presens): het presens heeft vast eindaccent. Uitzonderingen: 


* vast stamaccent hebben лезть, Тотвёрзть, сесть, лечь en -стичь (zie onder); 


* terugtrekkend accent heeft *мочь (zie onder). 


5) Accent (VT): in de verleden tijd hangt het accent samen met de vorm van de infi- 


nitief: 


e bü inf. op -зть en -сть vast stamaccent. Uitzonderingen: прясть, клясть, -честь 


(zie (8)); 


e іп andere gevallen (d.w.z. inf. op -mú en -чь) vast eindaccent. Uitzonderingen: vast 


stamaccent hebben стричь en -стичь (zie (8)). 


6) Wisseling -e- – -ё-: bij inf. op -mú en -uv ondergaat een -е- die in de VT M het accent 


krijgt de wisseling -e- > -&, bijvoorbeeld вести > вёл, нести > нёс, везти > вёз, 


печь > пёк, беречь > берег. 


7) Problemen bij andere vormen: 


e Werkwoorden met een infinitief op -чь hebben geen IGe (6.8.6). 


* De onregelmatige verleden tijd brengt complicaties met zich mee bij de vorming 
van VAD (6.8.3.2-3) en PGe (6.8.7.2-3). 
8) Individuele bijzonderheden. Kleine afwijkingen van de gegeven regels komen 


voor bij de volgende werkwoorden: 
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— 


лезть! ‘klauteren, klimmen; gaan’: лезу, лезет, лёзут; лез, лёзла, лёзло, лезли. 
Afwijkend: {s} in presens. Geen IGe; 

ТотвёрзтьР ‘openen’: omeépay, omeépsem, отвёрзут; отвёрз, omeépaaa enz. Afwij- 
kend: {s} in presens; 

npacmei (-d-) ‘spinnen’: npady, прядёт, прядут; прял, пряла, пряло, пряли. Afwij- 
kend: het facultatief beweeglijke accent van de verleden tijd; 

сесть? (-d-) ‘gaan zitten’: сяду, сядет, сядут; сел, сёла, сёло, сёли. Af-wijkend: de 
klinker еп {$} in het presens; 

-честь (-t-) lezen, tellen, rekenen’, bijvoorbeeld npouécme?, прочту, npoumêm, 
прочтут; прочёл, прочла, прочлд, прочли. Uitleg: de stam is /čt-/; in de infinitief 
en de VT M wordt een vluchtige klinker ingevoegd, in de VT verdwijnt (regelmatig) 
de -т-. Geen VAD. Voor het afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2.4; 

клясть! (-n-) ‘vervloeken’: кляну, клянёт, клянут; клял, кляла, Kano, клЯли. 
Afwijkend: het beweeglijke accent van de verleden tijd. Afwijkend VPD (zie 
6.8.5.3). Het compositum проклясть” ‘vervloeken’ trekt in de verleden tijd het 
accent op het prefix terug: проклял, прокляла, прокляло, прокляли; 

растий Let) groeien’: расту, растёт, растут; рос, росла, pocaó, росли. Afwij- 
kend: de spelling van de stamklinker: in presens -a-, in de verleden tijd -o-. 
**ети/еты ‘neuken’ gaat behalve in de infinitief helemaal als грести: ебу, ебёт, 
ебут; ёб, ебла, enz; 

толбчь! (-К-) *fijnstampen': толку, толчёт, толкут; толбк, толкла, толкло, 
толкли. Uitleg: de stam is /tolk-/, waarbij in de infinitief en de VT M tussen de /1/ 
en de /k/ een vluchtige klinker wordt ingevoegd; 

стричы. (-g-) ‘knippen’: стригу, стрижёт, стригут; cmpue, стригла enz. Afwij- 
kend: stamaccent in de verleden tijd; 

жечь! (-g-) ‘verbranden’: жгу, жжёт, жгут; жёг, жгла, жгло, жгли. Uitleg: de stam 
is /20-/; in de infinitief en de VT M wordt een vluchtige 0/e/ë ingevoegd. Voor het 
afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2.4; 

лечь? (-g-) ‘gaan liggen”: лягу, ляжет, лягут; лёг, легла, neenó, легли. Afwijkend 
zijn de klinker еп {s} in het presens; 

* mout (-g-) ‘kunnen’: могу, может, мдгут; мог, могла, Moenó, могли. Twee afwij- 
kingen: (1) het presens heeft {t}; (2) de infinitief van het simplex komt alleen in 
woordenboeken voor; 

-стцчь (-g-/-gn-), bijvoorbeeld достичь? (naast достигнуть Ола) ‘bereiken’: 
достигну, достигнет, достигнут; достиг, Qocmüeaa, enz. Afwijkingen: in het 
presens gaat de stam uit op -гн-, in de verleden tijd op -г-. 


F rest 
идти lopen, gaan, komen’ heeft een stam op -д-: иду, идёт, идут; de verleden tijd 
is van een totaal andere stam gevormd: шёл, шла, шло, шли. 

NB: in de composita wordt de u- van de stam vervangen door een й-, als volgt: 
-йти, -йду, enz., bijvoorbeeld пойт? ‘beginnen te lopen, enz}: пойду, пойдет, 
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пойдут (VT normaal: пошёл, пошла, enz.). Bij het compositum прийти? ‘komen, 


verschijnen’ valt in het presens de -u- helemaal weg: npudy, enz. (vergelijk 
принять (G rest (1); 
2) есть ‘eten’: ем, ешь, ест, едим, едите, едЯт; ел, ёла, éno, ёли. Totaal onregelma- 


tige presensuitgangen (vergelijk дать, С rest (4)). Geen IGe. 


Е Werkwoorden met infinitief niet op klinker +-ть: raadgeving bij het leren 


Men bespaart zich leerwerk door het basisschema goed te kennen, dat wil zeggen 


het rijtje van нести plus de bijbehorende regels. Bij een nieuw werkwoord met 


een infinitief niet op klinker plus -ть hoeft men dan alleen de laatste medeklin- 


ker van de stam te leren. Men moet wel bedenken dat er een redelijke kans is 


(30%) dat het betreffende werkwoord bijkomende onregelmatigheden vertoont. 


G Eenlettergrepige infinitief op -amv/-amv en -ыть/-ить: overzicht 


overzicht klassen met éénlettergrepige inf. op -ать/-ять of -ыть/-ить (G) 
klasse voor- aantal uitg. accent accent bijzonderheden 
beeld presens |VT 
G1 ждать |10 -е- {е} bew. veel afwijkingen; geen IGe 
Сла брать |4 -е- {е} bew.  |invoeging vluchtige klinker 
Gib жать 5 -е- {е} stam  |invoeging -H- of -M-; geen 
IGe 
G2 знать |2 -е- 15} stam (eigenlijk als читать) 
G3 стать -е- {5} stam presens -ну, -нешь; geen 
IGe 
G4 пить 7 -е- {е} bew./ | presens пью, пьёшь; geen 
stam бе 
G5 мыть 6 -е- {s} stam | presens мою, мбешь, etc. 
G6 жить 3 -e- {е} bew.  |invoeging -B- 
G7 мстить 8 ER {е} stam  |(eigenlijk als говорӣть) 
G8 спать |2 -1- {е} bew./ |i-vervoeging; geen IGe 
stam 
G8a гнать 1 -1- {е} bew. i-verv.; vluchtige klinker 
Grest vijf werkwoorden, waaronder взять/-нять, дать еп быть 


1) De 54 werkwoorden met een eenlettergrepige infinitief op -ать/-ять en -ыть/-итъ 
vallen uiteen in een groot aantal kleine klassen. 


2) Bij iets minder dan de helft van de werkwoorden van deze groep is het accent in 


de verleden tijd beweeglijk (d.w.z. de VT Е heeft eindaccent). Soms vertoont het 
accent verdere complicaties in de composita en het reflexief (zie 6.4.3-5). In de 
onderstaande lijst worden deze werkwoorden gevolgd door een sterretje, bijvoor- 
beeld ждать! * [zie Aanhang 6.4.3]. 
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G1 ждать!* ‘wachten’: жду, ждёт, ждут; ждала; geen IGe 

1) Evenzo: жрать!* ‘vreten’; рвать! * (ver)scheuren; (onp.) braken’; врать! * ‘liegen’. 

2) Kleine afwijkingen: 

a) ржать! ‘hinniken; hard lachen’ heeft vast stamaccent in de verleden tijd: ржала; 

b) *сраты ‘schijten’ heeft vast stamaccent in de verleden tijd (срала) en heeft alter- 
natieve presensvormen met invoeging van een vluchtige о/ё/е en facultatief mede- 
klinkerwisseling en accentterugtrekking: сру/серю/серу, cpêm/cépem, срут/ 
сёрют/сёрут; 

с) лгать! * ‘liegen’: лгу, лжёт, лгут; лгала. Medeklinkerwisseling voor uitgangen 
die met -e-/-é- beginnen; 

d) ткаты * ‘weven’: тку, ткёт, ткут; ткала. Twee bijzonderheden: geen mede- 
klinkerwisseling en de verleden tijd heeft facultatief beweeglijk of vast stamac- 
cent; 

e) (-)слать, bijvoorbeeld послать? ‘zenden, sturen’: пошлю, пошлёт, пошлют; 
послала. Twee bijzonderheden: een bijzondere medeklinkerwisseling in het 
gehele presens en vast stamaccent in de verleden tijd; 

f) nonpdme? ‘vertrappen, met voeten treden’: попрала (komt in het presens bijna niet 
voor). 

3) Grotere afwijkingen (G1a en G1b): 

a) invoeging van vluchtige 0/e/ë in het presens (еп, in verband daarmee, afwijkend 
gedrag van prefixen, zie 6.9.2.3, en wél een IGe): 

* брать!* ‘nemen’: беру, берёт, берут; брала; 

* Evenzo: драть* ‘afscheuren’; 

* звать! * ‘roepen; noemen’: зову, зовёт, зовут; звала; 

e стлаты *uitspreiden': стелю, стёлет, стёлют; стлала (de infinitief van dit werk- 
woord luidt aanzienlijk vaker стелить, zie B rest). 

b) invoeging van een -н- of -м- in het presens (en, in verband daarmee, afwijkend 
gedrag van prefixen, zie 6.9.2.2): жать! ‘maaien, oogsten’: жну, жнёт, жнут; 
жала; geen IGe. 

Evenzo: 

* мять! *verkreukelen' (мну, enz); -пЯть, bijvoorbeeld распять? (распну enz.) *krui- 
sigen’; 

* -чать, bijvoorbeeld начать? * (transitief) ‘beginnen’: начну, начнёт, начнут; 
начал, начала, начало, начали. De verleden tijd heeft beweeglijk accent. In som- 
mige composita trekt het accent in de daarvoor in aanmerking komende vormen 
op het prefix terug; 

- жать! ‘drukken, persen, knellen’: жму, жмёт, жмут; жала. 


G2 знать ‘kennen, weten’: знаю, знает, знают; знала 
Evenzo: шляться! ‘rondhangen’. 
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NB: afgezien van deze twee gevallen hebben werkwoorden met een eenletter- 
grepige infinitief op -ать/-ять nooit een presens van het type -аю/-яю, -ает/-яет. 


G3 стать? ‘worden; beginnen’: стану, станет, станут; стала 
Evenzo: застрять? ‘blijven steken’, стыть ‘afkoelen, door afkoeling verstijven, 
stollen’ (alternatief: стынуть). 


G4 пить! * ‘drinken’: пью, пьёт, пьют; пила; geen IGe 
Voor het afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2.2. 
1) Evenzo: лить! * ‘gieten, schenken’; вить! * ‘winden; vlechten’. 
2) Evenzo, maar stamaccent in de УТЕ: бить ‘slaan’ (била) en шить! ‘naaien’ (шила). 
3) Kleine afwijkingen: 
• гнить! * ‘rotten’: гнию, гниёт, гниют; гнила; 
* Тпочиты? (pf.) overlijden, ontslapen'; (ipf.) ‘rusten’: почию, nouem, почиют. 
4) Terugtrekking op het prefix in de VT M, N en pl (zie 6.4.4) komt voor in: 
e запить? alleen in de betekenis ‘beginnen zich te bedrinken’), bijvoorbeeld запил, 
запили; in enkele andere composita van пить en лить is terugtrekking facultatief; 
e пробить? facultatief en uitsluitend in de betekenis ‘slaan (van een klok e.d)’: 
пробил, пробила, пробило, пробили; dit is het enige geval waarin accent op een 
prefix gecombineerd wordt met stamaccent in de VT F. 


G5 мыть ‘wassen’: мою, MÓem, мбют; мыла 

1) Evenzo: ()крытьі ‘bedekken, openen/sluiten’, bijvoorbeeld открыть? ‘openen’; 
выть! ‘huilen, loeien’; рыть! ‘spitten, graven’; ныть ‘zeuren’. 

2) Licht afwijkend: брить! ‘scheren’: брёю, 6péem, брёют. 


G6 жить!* ‘leven, wonen’: живу, живёт, живут; жила 

1) Evenzo: плыть! * ‘drijven, zwemmen’; слыть!* ‘bekend staan als’. 

2) Terugtrekking op het prefix in de VT M, N en pl komt voor in enkele composita van 
жить: зажить? in de betekenis ‘zelf in de kosten van levensonderhoud beginnen te 
voorzien’; ожить? ‘herleven’; facultatief in de meeste andere composita van жить. 


G7 мстить! ‘wreken’: ищу, мстит, мстят; мстила 
Evenzo: продлить? "langer laten duren, verlengen’ (продлю, продлит, продлят); 
льститьы *vleien' (aviy, льстит); -нзить, bijvoorbeeld nponsúme? ‘doorstéken, 
-bóren' (пронжу, npouaüm); злиты ‘kwaad maken’; сниться! ‘dromen, in ееп 
droom verschijnen’; їмнить! ‘menen, geloven’; затмить? (geen 15р) ‘donker 
maken’. 

Opmerking: deze acht werkwoorden gaan volgens говорить (B1), hoewel ze een 
eenlettergrepige infinitief hebben. Ze hebben altijd vast eindaccent in het presens 
en nooit beweeglijk accent in de verleden tijd. 
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1) 


G8 спать!* ‘slapen’: сплю, спит, спят; спала; geen IGe 
Evenzo, maar met vast accent in de verleden tijd: мчать! ‘voortdrijven’: muy, 
мчит, мчат; мчала. 


2) Evenzo, maar met invoeging van vluchtige о/2/е: гнать! * ‘nazitten; voort-drijven’: 
2 3 


1) 


гоню, eónum, гднят; гнала. Voor vormveranderingen bij prefixen zie 6.9.2.3. 


G rest 

Vijf werkwoorden wijken totaal af; vier daarvan hebben onregelmatige presens- 
uitgangen: 

взять en -namb nemen’. 

Взять wordt nooit geprefigeerd. Men kan het het best beschouwen als een (vreemd uit- 


ziend) simplex van -нять. 


взять? * nemen’: возьму, возьмёт, возьмут; взял, взяла, взялд, взяли. Verschil- 
lende composita van -нять gaan verschillend: 
занять? * ‘lenen, bezetten’: займу, займёт, займут ({e}!). Evenzo alle composita 
met prefixen die op een klinker uitgaan behalve при-, bijvoorbeeld понять? * 
‘begrijpen’; 
принять? * їп-, aannemen’: приму, примет, примут ({t}!). De ѕїат-й (van bv. 
займу) verdwijnt hier. Vergelijk прийти (Е rest (1)); 
снять? * ‘af-, wegnemen’: сниму, снимет, снимут ({t}!). Evenzo alle composita 
met prefixen die op een medeklinker uitgaan, bijvoorbeeld поднять“ ‘oppakken, 
optillen’; обнять* ‘omarmen’; отнять* ‘wegnemen, afpakken’. 

Bijzonderheden: 
Het accent hangt af van de vorm van de stam in het presens: -йм- heeft {е}, alle 
andere varianten {t}. 
De meeste (maar niet alle) composita van -нять hebben in de verleden tijd accent- 
terugtrekking op het prefix (zie 6.4.4), bijvoorbeeld понял, поняла, nóuaao, 
поняли; принял, приняла, приняло, приняли. 
Tot verheven en dichterlijk taalgebruik beperkt zijn varianten waarbij in de infini- 
tief de -н- wegblijft, bijvoorbeeld Тобъять? in plaats van обнять. Bij deze werk- 
woorden ontbreekt het presens en ze hebben in de verleden tijd een vast stamac- 
cent, bijvoorbeeld Тобэяла. 
Als onverzorgd gelden varianten waarbij in het presens de -н- wegblijft hoewel het 
prefix ор een medeklinker uitgaat, bijvoorbeeld van обнять: **обойму, **обоймёт 
of **обыму, **обымет. 


2) Тчтиты ‘ren’: чту, чтит, umam/umym; umiAa. Onregelmatige presensuitgan- 


gen. 


3) **ссаты ‘pissen’: 1sg ссу, 3sg ссыт, 3pl ссут/ссат; variant: сцать: 1sg Cuy, 3sg 


cuum, 3pl cuym/cuam. Onregelmatig presens. 


4) дать? * ‘geven’: dam, дашь, даст, дадим, дадите, дадут; дал, дала, далд, дали. 


Sterk afwijkende uitgangen (vergelijk есть (Е rest (2)). 
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Bijzonderheden: 

• создать? ‘scheppen, maken’ gedraagt zich als een compositum van дать, dat wil 
zeggen het wordt behandeld alsof cos- een prefix is. 

* "Ре composita hebben nooit eindaccent in de VT М, bijvoorbeeld продать? ‘verko- 
pen’: продало, nooit *npodand. 

* In de ontkennende vormen en іп de meeste composita trekt het accent in de ver- 
leden tijd facultatief terug (zie 6.4.4). 

5) быть! * ‘zijn’: presens ‘weggelaten’ of (onder bepaalde omstandigheden) есть in 
alle vormen; іп 3pl alternatief їсуть; toekomende tijd буду, будет, будут); была. 

Bijzonderheden: 

* De composita vormen hun presens met -буду enz., bijvoorbeeld забыть? ‘verge- 
ten’: забуду enz. 

* Inde verleden tijd trekt het accent terug op de ontkenning (né был, не была, né 
было, нё были, evenzo ни был, enz.). In een deel van de composita trekt het accent 
terug op het prefix. Dit is verplicht bij прибыть? ‘aankomen, arriveren’, убытьР 
‘afnemen, verminderen; vertrekken’. 

* Hetcompositum забыть ‘vergeten’ heeft, anders dan het simplex, vast stamaccent 
in de VT: забыла. 


С Werkwoorden met een eenlettergrepige infinitief op -ать/-ять of -ыть/-ить: raad- 
geving bij het leren 

Het best kan men deze werkwoorden allemaal als onregelmatig beschouwen. De 
meeste zijn zo belangrijk dat men er hoe dan ook verstandig aan doet ze paraat 
te hebben. 


6.7 De gebiedende wijs (GW) 


6.71 Algemeen 
De gebiedende wijs heeft twee vormen: 2sg en 2pl. De 2sg volgt een (betrekkelijk 
bewerkelijke) regel waarop maar enkele uitzonderingen bestaan. De 2pl wordt uit 
de 2sg gevormd door toevoeging van -me (zie 6.7.4). 
De gebiedende wijs wordt ook wel IMPERATIEF genoemd. 


6.7.2 Regel voor de vorming van de gebiedende wijs 
De regel is het gemakkelijkst vanuit de spelling te formuleren. Daarna moet echter 
worden ingegaan op de taalkundige realiteit die achter de spelling schuilgaat. 


Regel: aan de 3pl presens minus -ут/-ют resp. -ат/-ят wordt toegevoegd: 


* na een klinker: -й; 
* na een enkele medeklinker, indien de 1sg presens stamaccent heeft: v; 
* verder na een of meer medeklinkers: -u. 
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illustraties regelmatige vorming gebiedende wijs 
klasse inf. betekenis 3pl 3pl 152 GW 
minus 
uitgang 
A1 pa6órarb/ | werken работают рабӧта- nv. работай 
A2 рисовать tekenen рисуют рису- n.v.t. рисўй 
АЗ искать zoeken йщут йщ- ищу ищи 
рёзаты snijden рёжут реж- рёжу режь 
смеяться! lachen смеются |сме- nt. смёйся 
(+ -ся) 
А4 кричать" schreeuwen кричат крич- n.v.t. кричи 
бояться ` bang zijn боятся бо- n.v.t. бойся 
(+ -ся) 
Ars бежать теппеп бегут бег- nv.t. беги 
В1 ходить! Іореп ходят ход- хожу ходи 
бросит" gooien бросят брос- брошу брось 
помнить 7. herinneren помнят помн пу. помни 
стрбиты ` ` bouwen стрбят стро- n.v.t. строй 
С1 имёть! hebben имеют имё- n.v.t. имей 
C2 смотрёть! kijken смотрят |смотр- смотрю смотрй 
C3 терёты wrijven трут тр- nvt. три 
Сг1 петь! zingen поют по- n.v.t. пой 
Cr2 деть? stoppen (in) дёнут ден- дёну день 
Di тянуть! trekken тянут тян- тяну тянй 
трӧнуть? (аап)гаКеп тронут трон- трону тронь 
крикнуть? \schreeuwen крикнут |крикн- (nvt. крӣкни 
Е нестӣ dragen несут нес- несў несй 
помочь helpen помбгут  |HOMÓI- помогу помогӣ 
лезть! klimmen лёзут лез- лёзу лезь 
G1 ждать! wachten ждут жд- nt. жди 
Gia брать петеп берўт бер- n.v.t. бери 
Gib ` начать” beginnen начнўт начн- n.v.t. начни 
G3 стать? worden, enz. станут стан- стану стань 
G5 мыть! wassen MÓIOT MO- пу. мой 
Gr5 быть! zijn будут буд- буду будь 


Achter de spelling ligt de volgende taalkundige werkelijkheid. De gebiedende wijs wordt op 
twee verschillende manieren gevormd, namelijk: 

1) Zonder uitgang, zo mogelijk onder verzachting van de laatste medeklinker van de stam, 
bijvoorbeeld работай, рисуй, бойся, смёйся, строй, имей, пой, мой; pesco, брось, день, 
тронь, стань, будь. Merk op dat het zachte teken, dat in gevallen als брось еп будь aangeeft 
dat de laatste medeklinker van de stam zacht is, ook na ruisklanken (ш/ж/щ/ч) geschreven 
wordt (bv. режь), waar het geen informatie over de uitspraak geeft. 
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Door middel van de uitgang /-i/, wederom zo mogelijk onder verzachting van de laatste 
medeklinker van de stam, bijvoorbeeld иши, кричи, беги, ходи, смотри, три, неси, помоги, 
жди, начни, бери; помни, крикни. 


Bijzonderheden: 

* Met de regel over stammen op meer dan één medeklinker heeft men vooral te 
maken bij de werkwoorden die volgens говорить (В1) en махнуть (D1/1a) gaan. 
Andere voorbeelden: ездить! ‘rijden’ > ёзди; мыслить! ‘denken’ > мысли; 
наполнить? ‘vullen’ > напдлни; кончить? ‘afmaken, ophouden’ > кбнчи. Bij som- 
mige medeklinkergroepen komen beide mogelijkheden voor, en er is in de prak- 
tijk nogal wat onzekerheid en variatie, bijvoorbeeld портить > порти/порть. 

* Reflexieve vormen worden helemaal volgens de regel gemaakt (6.3.3), zie de voor- 
beelden uit de tabel. 

* Zie ook 6.7.3 (onregelmatigheden) en 6.9.4 (een complicatie in verband met het 
prefix вы-). 


• In gesproken taal komt cp voor in gevallen waar men volgens de regel -ca zou verwachten, 
bijvoorbeeld **готовьсь ‘maak je gereed’ in plaats van het regelmatige eomóevca. Dit is 
vooral kenmerkend voor bevelen in de (para)militaire sfeer (leger, politie, zomerkamp e.d.). 


6.73 X Onregelmatigheden 
Ongeveer twintig werkwoorden vormen hun gebiedende wijs op een manier die 
niet uit de regel valt af te leiden. Zie de tabel. 

Opmerkingen bij de tabel: 

1) Eigenlijk is dit de (regelmatige) gebiedende wijs van een regelmatig werkwoord 
сыпить (B1), dat naast сыпать voorkomt en dezelfde betekenis heeft. 

2) Dit geldt voor alle drie de werkwoorden die volgens давать gaan (klasse A5), bij- 
voorbeeld вставать ‘opstaan’ > вставай, признавать ‘bekennen’ > признавай. 

3) De regelmatige gebiedende wijs van ёхать bestaat wel, maar wordt vermeden, 
onder meer omdat hij associaties wekt met het werkwoord ‘neuken’ (emv). Alter- 
natief: поезжай, in onverzorgde gesproken taal **езжай, nog onverzorgder **ёхай. 
In composita werkt men (zo goed en zo kwaad als het gaat) met het corresponde- 
rende imperfectief, dus заёхать? > заезжай (eigenlijk de regelmatige gebiedende 
wijs van заезжать), naast **заёхай en zelfs het regelmatige **заёдь. 


klasse inf. betekenis 3pl GW in plaats van: zie 
A3 сыпать strooien сыплют |сыпь *сыпли (1) 
A5 давать geven дают давай *дай (2) 
Аг1 ёхать! rijden ёдут ? *едь (3) 
B1 дойты melken доят дой *дой (4) 
Е лечь? gaanliggen | лягут ляг *лягь (5) 
Fr3 есть еїеп едят ешь Zeng 

G4 пить drinken пьют пей *пьи (?) (6) 
Gr4 дать? geven дадут дай *дади 
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4) Als дошть gaan alle werkwoorden (een handjevol) op klinker plus geaccentueerd 
-ümv. De regel voorspelt hier -й. Overigens is in onverzorgde gesproken taal de 
gebiedende wijs bij deze werkwoorden regelmatig, dus **дой in plaats van дои. 

5) De reden is dat een Russisch woord niet kan uitgaan op een zachte velaar (Ap, *-гь 
of *-xv). Naast ляг komt in onverzorgde gesproken taal **ляжь voor. 

6) De gebiedende wijs zou eigenlijk */p'j/ moeten luiden, wat niet valt uit te spreken. 
Tussen de /р/ en de DI wordt daarom een vluchtige klinker ingevoegd: /p'ej/, ofwel 
пей. Evenzo de vier andere werkwoorden die evenals numo gaan (klasse G4): бить 
> бей, лить (> лей), вить (> вей) en шить (> шей). 


6.7.4 Meervoud 
Het meervoud krijgt men door de uitgang -me achter het enkelvoud te plaatsen. Er 
zijn geen uitzonderingen. Het reflexief is regelmatig. 


illustratie van de meervoudsvorming bij de gebiedende wijs 

infinitief betekenis GW sg GW pl 
работать: werken рабӧтай работайте 
смеяться! lachen смёйся смёйтесь 
бежать! теппеп бегӣ бегӣте 
брать! nemen берй берйте 
готбвиться! zich gereedmaken готбвься готӧвьтесь 
трӧнуть? аапгакеп тронь трӧньте 
рёзать! snijden режь рёжьте 


6.8 Deelwoorden еп gerundia 


6.81 Algemeen over deelwoorden en gerundia 

e DEELWOORDEN zijn een soort adjectieven die afgeleid zijn van werkwoorden. De 
lange vorm van deelwoorden betekent ongeveer hetzelfde als een betrekkelijke 
bijzin (een bijzin met котбрый). Een ACTIEF DEELWOORD wordt gebruikt als het 
woord waar het deelwoord bij hoort verwijst naar de agens van de handeling die door 
het werkwoord wordt uitgedrukt. Als we het deelwoord vervangen door een bijzin 
met котбрый, staat котдрый in de nominatief, bijvoorbeeld читающий мальчик 
‘de lezende jongen’ > мальчик, который читает ‘de jongen die leest’. Een PASSIEF 
DEELWOORD wordt gebruikt als het woord waar het deelwoord bij hoort verwijst 
naar iemand die/ iets dat de handeling die door het werkwoord wordt uitgedrukt 
ondergaat. Als we het passief deelwoord vervangen door een bijzin met котдрый, 
staat котдрый in de accusatief, bijvoorbeeld читаемая книга (lett. het gelezen 
wordende boek? > книга, котдрую читают ‘het boek dat men leest’. 


Ook van een zin kan men zeggen dat hij ACTIEF dan wel PASSIEF is, dat wil zeggen in de 
BEDRIJVENDE dan wel LIJDENDE VORM staat, bijvoorbeeld Мальчик прочитал книгу ‘De 
jongen las het boek’ is een actieve (bedrijvende) zin; Книга прочитана мальчиком ‘Het 
boek is door de jongen gelezen’ is een passieve (lijdende) zin. 
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Een belangrijk verschil tussen deelwoorden en gewone adjectieven bestaat daarin 
dat bij deelwoorden de lange vorm (vrijwel) niet predicatief voorkomt. 
GERUNDIA zijn een soort bijwoorden die afgeleid zijn van werkwoorden. Een 
gerundium is (grof gezegd) equivalent aan een bijwoordelijke bijzin waarvan het 
onderwerp gelijk is aan dat van de hoofdzin. 

Deelwoorden en gerundia komen in normale gesproken taal bijna niet voor, 
afgezien van: (a) de korte vorm van het VPD en (b) vaste (idiomatische) verbindin- 
gen. 

Van IDIOMATISCH gebruik van een woord of woordvorm spreekt men als het woord of de 
woordvorm een eigen leven is gaan leiden, los van de oorspronkelijke betekenis of het 
woord waarvan het is afgeleid. Dit kan het geval zijn in vaste uitdrukkingen, wanneer men 
de betekenis van de uitdrukking niet meer kan afleiden uit de betekenissen van de afzon- 
derlijke woorden, bijvoorbeeld Ik heb een appeltje met jou te schillen. Zo’n uitdrukking noemt 
men een IDIOOM of een idiomatische uitdrukking. Van idiomatisch gebruik spreekt men 
ook wanneer een woordvorm door de sprekers van een taal niet (meer) beschouwd wordt 
als woordvorm maar als apart woord. Voor voorbeelden van idiomatisch gebruik van het 
gerundium zie 10.4.8. 

In de meeste soorten geschreven taal komen deelwoorden en gerundia juist veel 
voor. Een bladzijde normaal geschreven Russisch is vaak totaal onbegrijpelijk voor 
iemand die deelwoorden en gerundia niet kan thuisbrengen. Ook gebruikelijk zijn 
deelwoorden en gerundia in de publieke gesproken taal van toespraken, lezingen, 
formele vergaderingen, nieuwsberichten en dergelijke. 

Niet alle deelwoorden en gerundia kunnen van alle werkwoorden gevormd 
worden. Hierbij is van belang tot welk aspect het werkwoord behoort en of het 
transitief of intransitief is: 

Passieve deelwoorden kunnen niet gevormd worden van intransitieve werkwoor- 
den (hieronder vallen dus ook alle reflexieve werkwoorden). 

Tegenwoordige deelwoorden en het imperfectief gerundium kunnen alleen van 
imperfectieve werkwoorden gevormd worden. 

Het verleden passief deelwoord kan maar in heel beperkte mate van imperfectieve 
werkwoorden gevormd worden; het perfectief gerundium helemaal niet. 


algemene beperkingen op de vorming van deelwoorden en gerundia 
deelw./ger. intransitief imperfectief perfectief 
TAD + + - 

TPD - + - 

VAD + + + 

VPD - beperkt + 

IGe + * = 

PGe + - + 


Het reflexieve element heeft bij deelwoorden altijd de vorm -ся, ook na klinkers 
(normaal vindt men na klinkers cp, zie 6.3.3). 
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illustraties van -ся bij deelwoorden: смеяться! ‘lachen’ 
Nsg F смеющаяся смеявшаяся 
Gsg M/N смеющегося смеявшегося 
Npl смеющиеся смеявшиеся 
Тр! смеющимися смеявшимися 
soort deelwoord TAD VAD 


6.8.2 Het tegenwoordig actief deelwoord (TAD) 


Het TAD kan alleen van imperfectieve werkwoorden worden gemaakt. 


Regel: de uitgang -ший wordt gevoegd achter 3pl presens minus -т. In geval van 
een i-presens volgt het accent meestal de 1sg. 


Bijzonderheden: 

Bij werkwoorden met een i-presens en accentterugtrekking trekt het accent in het 
TAD niet terug (zie ходить en смотрёть hieronder). Er zijn uitzonderingen (zie 
служить еп mepnémv). Soms zijn er twee mogelijkheden. Een regel is niet te 
geven, maar omdat het TAD typisch een vorm van de geschreven taal is, heeft men 
in de praktijk weinig last van deze onduidelijkheid [zie Aanhang]. 

Het werkwoord быть, dat geen normale 3pl heeft (zie 6.6 G rest (5)), heeft daar- 
door ook geen TAD. 


Van de formele 3р1 Тсуть bestaat een regelmatig deelwoord сущий. Als TAD is dit verou- 
derd, als adjectief betekent het ‘wezenlijk, waarachtig’. Een ander TAD-achtig adjectief dat 
van быть is afgeleid, is будущий toekomstig’. 


illustraties vorming en accentuatie TAD 

klasse infinitief betekenis 3pl 3pl тіпиѕ -т ТАР 

А1 дёлать! doen делают делаю- делающий 

A2 рисовать tekenen рисўют рисўю- рисўющий 

АЗ искать zoeken йщут йщу- йщущий 

А4 кричать schreeuwen |кричат крича- кричащий 
держать! vasthouden дёржат дёржа- держащий 
дышать! ademhalen дышат дыша- дышащий 

А5 давать! geven дают даю- дающий 

В1 ходить lopen ходят хӧдя- ходящий 
служиты dienen слўжат слўжа- служащий 

C1 имёть hebben имеют имёю- имёющий 

С2 смотреть kijken смбтрят смбтря- смотрящий 
терпёть! verdragen тёрпят тёрпя- тёрпящий 

C3 терёть' wrijven трут тру- трўщий 

Di тянуть! trekken тянут тяну- тянущий 

Е нести! dragen несут несу- несущий 
*мочь! kunnen могут могу- могущий 


De vorm мдгущий wordt door grammatica's meestal verboden, maar men komt hem toch 
geregeld tegen. 
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6.8.3 Het verleden actief deelwoord (VAD) 
Het VAD kan in beginsel van alle werkwoorden worden gemaakt (zie 6.8.1). 

Het wordt gevormd vanuit de verleden tijd. Daarbij maakt het verschil of de 
verleden tijd regelmatig of onregelmatig is (voor de VT zie 6.4). 

Bij regelmatige verleden tijd bestaat een simpele regel. Bij onregelmatige verle- 
den tijd bestaat in principe ook een simpele regel, maar sommige werkwoorden 
gedragen zich (verplicht of facultatief) alsof zij toch een regelmatige verleden tijd 
hebben. Die laatste manier van vormen wint terrein en er is in sommige gevallen 
enige onzekerheid. 


6.8.31 VAD bij regelmatige verleden tijd 


Het VAD bij regelmatige verleden tijd. De uitgang -вший wordt gevoegd achter de 
VT M minus -л. Het accent blijft liggen waar het in de infinitief ligt. Geen uitzon- 
deringen. 


illustraties vorming VAD bij regelmatige verleden tijd 

inf, betekenis VTM | VTM minus-n VAD 

дёлать doen дёлал | дёла- дёлавший 
рисовать tekenen рисовал | рисова- рисовавший 
ходить! lopen ходил | ходй- ходивший 
начать? beginnen начал | нача- начавший 


6.8.3.2 VAD bij onregelmatige VT. VT M niet ор -л 
Bij een onregelmatige VT gaat de stam doorgaans op een medeklinker uit, waarna 
de -4 van de VT M uitvalt: привык, привыкла (zie 6.4.2). 


Het VAD bij onregelmatige verleden tijd met stam op medeklinker. De uitgang 
-ший wordt geplaatst achter de VT M. Het accent blijft liggen waar het (in de VT 
M) ligt. 


illustraties vorming VAD bij onregelmatige VT met M niet op -л 

klasse inf. betekenis VTM VAD 

C3 терёть wrijven тёр тёрший 

Dia привыкнуть gewend raken привык привыкший 
гйбнуть omkomen гиб/гибнул гйбнувший 

Е нестй dragen нёс нёсший 
помбчь helpen помог помогший 

Bijzonderheden: 


e (-)шибить (B rest (1)), bijvoorbeeld ошибиться ‘zich vergissen’, VT М ошибся, 
maar VAD ошибившийся, dus alsof de verleden tijd regelmatig op -ил uitgaat. 
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e СЗ: als mepémv gaan ook: простереть 'uitspreiden' en die composita van (-)перёть 
die niet ‘openen/sluiten’ betekenen; kleine afwijkingen bij: 

- ()мерёть ‘sterven heeft niet -&, maar -é, bijvoorbeeld умерёть > умер > умерший; 
sommige composita kunnen bovendien terugtrekking op het prefix hebben: 
замереть > замерший, помереть > пдмёрший, обмерёть > дбмёрший, отмерёть 
> отмерший; 

- (переть ‘openen/sluiten’ heeft altijd terugtrekking ор het prefix, bijvoorbeeld 
заперёть > запер > заперший. 

* Dia (привыкнуть): de meeste werkwoorden gaan als привыкнуть > привыкший, 
maar sommige behouden (vaak facultatief) -ну- en gaan dan uit op -нувший: 

- alle simplicia (zoals гибнуть > гибнувший in de tabel); 

- werkwoorden die geen toestandsverandering uitdrukken (facultatief), bijvoor- 
beeld достигнуть? ‘bereiken’, VT М достиг, VAD достигнувший naast достигший; 

- enkele andere werkwoorden, meestal facultatief [zie Aanhang]. 

e Werkwoorden niet op klinker + -mb (Е). Eén kleine onregelmatigheid: сечь! (К) 
‘hakken, met een zweep bewerken’, VT M сёк, maar VAD сёкший naast het regel- 
matige сёкший. 


6.8.3.3 VAD bij onregelmatige verleden tijd. VT M op -л 
Bij een onregelmatige VT gaat in enkele gevallen het mannelijk uit op de normale 
-A voorafgegaan door klinker (bv. упал, привёл, шёл); dit komt altijd door de regel 
dat een -т-, -0- of -н- uitvalt voor de -л- van de verleden tijd (zie 6.6 Е (3)). 
De vorming van het VAD hangt bij deze werkwoorden ervan af of de infinitief 
uitgaat op (1) -сть of (2) -сти. 


Het VAD bij een onregelmatige verleden tijd op klinker plus -4 en een infinitief 
op сть. In deze gevallen wordt de regel voor de regelmatige VT gevolgd, bijvoor- 
beeld сесть? ‘gaan zitten’: > сел > сёвший. 


Evenzo gaan alle (zeven) andere werkwoorden van deze groep, behalve het afwij- 
kende -чёсть (bv. npouécmv), waarvan het VAD niet bestaat. 


Het VAD bij een onregelmatige verleden tijd op klinker plus -л en een infinitief 
op сти. In deze gevallen wordt de -m- of -0- die in het presens voor de uitgangen 
verschijnt (en die in de verleden tijd wordt afgeworpen) gehandhaafd; aan die 
-m- of -д- wordt de uitgang -ший toegevoegd, bijvoorbeeld плести ‘vlechten’, VT 
M плёл, maar presens плету, dus er wordt uitgegaan van naêm- > плетший. 


Bijzonderheden: 

e Enkele werkwoorden hebben niet -é, maar -é, bijvoorbeeld: вести (вёл, веду) > 
ведший; цвести > иветший; брести > брёдший; обрести > обрётший. 

e Twee bijzondere gevallen: расти > poc рдсший (niet *ростший) en идти > шёл 
> шедший (composita evenzo: ушёл > ушедший, enz.). 
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illustraties vorming VAD bij onregelmatige VT met M wel op -4 

infinitief betekenis VTM pres. 1sg VAD 

красть! stelen крал крадў кравший 

сесть” gaan zitten сел сяду сёвший 

клясть! vervloeken клял клянў клявший 

плести! vlechten плёл плету плётший 
привести? brengen привёл приведў привёдший 

пойти? op weggaan пошёл пойду пошёдший 

6.8.4 Het tegenwoordig passief deelwoord (ТРО) 


Het TPD kan alleen van imperfectieve transitieve werkwoorden gevormd worden. 
Voor verdere beperkingen zie onder. 

Het TPD staat nog een stapje verder af van de gesproken taal dan de overige 
deelwoorden en gerundia: het is vooral kenmerkend voor wetenschappelijk en 
juridisch taalgebruik. De vorming vindt plaats door een eenvoudige regel. 


Regel voor de vorming van het TPD: de uitgang -мый wordt gevoegd achter 3sg 
presens minus -m. Het accent wordt overgenomen van de 1sg. 


illustraties vorming tegenwoordig passief deelwoord 

klas- (infinitief betekenis presens3sg 3sg minus TPD 

se -T 

A1 выражать' uitdrukken выражает |выражае- выражаемый 
доказывать! bewijzen доказывает | доказывае- доказываемый 

A2 критиковать? bekritiseren критикует критикуе- критикуемый 
изолировать"? isoleren изолирует изолируе- |изолируемый 

В1 проводиты uitvoeren |проводит |провбди- проводимый 

Bijzonderheden: 


Het TPD kan niet van alle klassen werkwoorden gemakkelijk gevormd worden. 
Verreweg het normaalst zijn: 

Klasse A1 (читать), vooral de vele afgeleide imperfectieven. 

De overige afgeleide imperfectieven, namelijk de drie leden van A5 (давать enz.) 
en -ходить, -носить, -водить en -возить. 

Technische, wetenschappelijke en juridische woorden die volgens рисовать gaan 
(A2), meestal gemakkelijk herkenbare leenwoorden uit West-Europese talen. 
Daarnaast is het TPD van sommige andere werkwoorden mogelijk, maar er is geen 
duidelijkheid over de vraag welke dat zijn. Vaak is zo’n TPD nog stijver of antieker 
dan een normaal TPD. Praktisch belang heeft deze onzekerheid niet: ze zijn 
gemakkelijk te herkennen en zelf kan men ze altijd vermijden. 
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e Onregelmatigheden: 


- De drie afgeleide imperfectieven die volgens давать gaan (A5: даю, enz.) vormen 
het TPD alsof zij volgens читать (A1) gaan: даваемый. 

Enkele individuele onregelmatigheden: 

двигать! їп beweging brengen’ (Аз): двйжимый (i.p.v. *движемый). 

t Als de presens 3sg uitgaat op medeklinker plus -ет (wat vooral voorkomt bij 
werkwoorden met een infinitief niet op klinker plus -ть) wordt het ТР” gevormd 
met -омый (d.w.z. de laatste medeklinker van de stam wordt hard). Deze vormen 
komen maar van enkele werkwoorden daadwerkelijk voor en zijn ook dan stoffig 
en verouderd. Voorbeelden: нести ‘dragen’: несёт > їнесдмый; влечь ‘voortslepen, 
meeslepen (overdrachtelijk): влечёт > Твлекомый. 

Korte vorm: het ТРО heeft een korte vorm, die regelmatig wordt gevormd, met 
handhaving van het accent van de lange vorm: критикуемый > Ткритикуем, 
їкритикуема, enz. In moderne taal is deze vorm extreem zeldzaam еп vaak 
bedoeld als ironische verwijzing naar negentiende-eeuws plechtstatig taalgebruik. 


6.8.5 Het verleden passief deelwoord (VPD) 


Het VPD kan alleen van transitieve werkwoorden gemaakt worden. 

De vorming van het VPD van imperfectieve werkwoorden is beperkt en van 
imperfectieve composita komt dit deelwoord helemaal niet voor. Daarom zijn alle 
voorbeelden hier perfectief. 

Het VPD wordt gevormd met behulp van twee verschillende uitgangen, waarvan 
er een in twee varianten voorkomt; er zijn enkele complicaties in verband met het 
accent. 


de uitgangen van het verleden passief deelwoord (oriëntatie) 


uitgang voorkomen (globaal) 
Ia -анный/янный infinitief op -ать/-ять (onafhankelijk van presens- 
vorming) 
Ib -ённый/-енный (1) werkwoorden op -ить of -erp met ееп i-presens 


(B1, C2, G7) 
(2) werkwoorden met infinitief niet op klinker + -ть 
(F) 


II -тый overige gevallen (een kleine minderheid) 


6.8.51 De uitgang -анный/-янный 


Regel: de uitgang -анный/-янный komt voor bij (vrijwel) alle werkwoorden met 
een inf. op -ать/-ять. Hij wordt geplaatst achter de infinitief minus -ать/-ять. 
Het accent trekt een lettergreep terug, ook als het daardoor op een prefix terecht- 
komt. 
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illustraties verleden passief deelwoord op -анный/-янный 
infinitief betekenis VPD 
написать? schrijven напйсанный 
причесать? kammen причёсанный 
потерять” verliezen потёрянный 
арестовать VP arresteren арестбванный 
завоевать? veroveren завоёванный 
закольцевать? ringen (van vogels) закольцованный 
взорвать? opblazen, іп de lucht laten vliegen взӧрванный 
прогнать” verjagen, verdrijven, wegjagen прбгнанный 
продать? verkopen прбданный 
Bijzonderheden: 


De wisseling e - -6- kan optreden, bijvoorbeeld причесать > причёсанный, 
завоевать > завоёванный, закольцевать > закольцованный. Dit gebeurt bij alle 
werkwoorden van A2 en enkele tientallen andere. 

Er zijn een stuk of tien uitzonderingen: 

De vijf werkwoorden die volgens жать gaan (G1b) en взять/-нять (С rest OI 
hebben de uitgang -тый (zie 6.8.5.3). 

Hetzelfde geldt voor пеленаты (A1) ‘luiers aandoen’, bijvoorbeeld запеленать? > 
запелёнатый (let op de wisseling e > -é-). 

Twee werkwoorden die volgens АЗ искать gaan hebben -ённый/-енный, alsof zij 
uitgaan op -ить: поколебать? ‘aan het wankelen brengen’, en защекотатьР ‘dood- 
kietelen’: поколёбленный, защекдченный. 

In Тобуять ‘aangrijpen (vooral van emoties)’ trekt het accent niet terug: обуянный. 


Dit komt doordat in het verleden in Kerkslavische woorden het accent niet werd terugge- 
trokken. In negentiende-eeuwse poëzie kan men ook bij andere werkwoorden voorbeelden 
zien van onverwacht niet-teruggetrokken accent. Dit zijn dus kerkslavismen. 


6.8.5.2 Ое uitgang -ённый/-енный 


De uitgang -ённый/-енный treedt op bij twee soorten werkwoorden, namelijk 
werkwoorden op -ить оЁ-еть met een i-presens (B1, C2, G7) en werkwoorden met 
een infinitief niet op klinker + -ть (d.w.z. groep Е). 


Werkwoorden op -ить of -еть met een i-presens (B1, C2, G7). Infinitief minus 
-ить/-еть plus -ённый/-енный. Medeklinkerwisseling. Bij accentterugtrekking іп 
het presens trekt over het algemeen ook in het VPD het accent terug. 


Bijzonderheden: 

Werkwoorden die in de 1sg de Kerkslavische medeklinkerwisseling m - w hebben, 
hebben die ook in het VPD, bijvoorbeeld посетить, presens 1sg посешу, VPD 
посещённый. 
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De Kerkslavische medeklinkerwisseling д - жд, die in het presens nooit voorkomt, 
kan wél in het VPD voorkomen, bijvoorbeeld осудить, presens 1sg осужу, VPD 
осуждённый [zie Aanhang 6.6 B1 (3)]. 

Verdere onregelmatigheden verband houdende met medeklinkerwisseling: 

() мыслить ‘denken, bedenken’ heeft in de 1sg geen medeklinkerwisseling (мыслю), 
maar wel in het VPD: измыслить ‘bedenken, verzinnen’ > измышленный; 
-нзить (G7) heeft in de 1sg wel medeklinkerwisseling, maar in het VPD niet: 
пронзить? ‘doorsteken’, пронжу, maar пронзённый; 

enkele composita van мутить hebben het totaal afwijkende -т- > -тн-, bijvoor- 
beeld замутить? ‘troebel maken, ondoorzichtig maken’: замутнённый; 
sporadisch blijft medeklinkerwisseling achterwege; afgezien van увидеть? ‘zien’ 
(увиденный) gaat het om gevallen van verwaarloosbaar belang. 

In enkele gevallen volgt het accent van het VPD niet dat van het presens [zie Aan- 
hang]. 

Presens wel accentterugtrekking, VPD niet: de meeste composita van -делить, 
bijvoorbeeld разделить? ‘verdelen, delen’: раздёлит, maar разделённый; de 
meeste composita van -менить, bijvoorbeeld заменить? ‘vervangen’: замёнит, 
maar заменённый. Door de onduidelijkheid over de vraag welke werkwoorden 
precies in het presens terugtrekking hebben, is een lijst niet goed op te stellen. 
Presens geen terugtrekking, VPD wel, bijvoorbeeld проследить? ‘opsporen’: 
прослежу, проследит, maar прослёженный. Hiervoor geldt eveneens dat een pre- 
cieze lijst niet te geven is. 


illustraties VPD op -ённый/-енный bij ww. op -ить of -erb met i-presens 
infinitief betekenis pres.1sg pres. 3sg VPD 
заслужить? | verdienen заслужў заслӱужит заслӱженный 
решить? beslissen; oplos- решу решӣт решённый 

sen 
обвинӣть? beschuldigen обвиню обвинйт обвинённый 
провёритьг controleren провёрю провёрит |провёренный 
пострбить? | bouwen пострбю пострбит |пострбенный 
испортить?  verknoeien испорчу испортит |испӧрченный 
посетить? bezoeken посещу посетит посещённый 
рассердӣть? kwaad maken рассержу рассёрдит рассёрженный 
осудить” veroordelen осужу осудит осуждённый 
пригласить? | uitnodigen приглашу пригласит |приглашённый 
отрубить? afhakken отрублю отрӱбит отрўбленный 
купить? Кореп куплю купит купленный 
поставить? neerzetten поставлю поставит поставленный 
обидеть? beledigen обйжу обидит обиженный 
осмотреть? grondig bekijken |осмотрю |осмбтрит осмӧтренный 
продлить? verlengen продлю продлит продлённый 
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e De onregelmatige werkwoorden -шибить ‘hard slaan (B rest (1)) еп стелить 'uit- 
spreiden’ (B rest GU gedragen zich als werkwoorden die volgens говорить gaan, 
bijvoorbeeld ушибить (door een harde klap) verwonden’: ушибленный. 


Werkwoorden met een infinitief niet op klinker + -mə (d.w.z. Groep Е): de uitgang 
-ённый/-енный wordt toegevoegd aan 1pl of 2р1 presens (!) minus -ём/-ем respec- 
tievelijk ёте/-ете. Accent als in VT F. 


Men kan niet uitgaan van de 3sg presens vanwege het afwijkende presens enkelvoud bij 
съесть ‘eten’. Ook de infinitief en 3pl zijn niet bruikbaar (zie bv. испёчь hieronder). 
Bijzonderheden: 

e -клясть vormt zijn VPD op -тый (zie onder). 

e In найтиР ‘vinden’ trekt het accent terug: presens 3sg найдёт, maar VPD 
найденный. (Andere composita van идти volgen de regel en trekken het accent 
niet terug, bijvoorbeeld обойти? ‘ontwijken, uit de weg gaan’ > обойдённый.) 


illustraties VPD op -ённый/-енный bij een inf. niet op klinker + -ть 
infinitief betekenis pres. 1pl УТЕ VPD 
перенести? overbrengen перенесём перенесла |перенесённый 
сплестиР vlechten сплетём сплела сплетённый 
учёсть? in aanmerking учтём учла учтённый 
петеп 
украсть” stelen украдём украла украденный 
перевести? vertalen переведём перевела |переведённый 
съесть? eten съедим съёла съёденный 
испёчьР bakken испечём испекла испечённый 
остричь? knippen острижём острйгла острӣженный 
зажеёчьР aansteken зажжём зажгла зажжённый 


6.8.5.3 De uitgang -тый 
Alle niet genoemde werkwoordsklassen hebben de uitgang -тый. Dit is een kleine 
minderheid (enkele tientallen werkwoorden), namelijk de werkwoorden op -нуть 
(waarvan de meeste geen VPD hebben omdat ze intransitief zijn) en een paar 
kleine groepjes. 


Regel: VT M minus -л (indien aanwezig) plus -тый. Bij infinitief op -нуть en -оть 
trekt het accent terug; anders volgt het accent de VT M. 


Het gaat om de volgende groepjes: 

* De werkwoorden op -ерёть (C3). 

• De onregelmatige werkwoorden op -еть (С rest (1/2)). 

e Alle werkwoorden op -уть (D1, D1a, D rest). Bijzonderheden: 

- men moet er rekening mee houden dat bij werkwoorden op -uymo in verband met 
de terugtrekking de wisseling e > -é kan optreden, bijvoorbeeld развернуть > 
развёрнутый; 
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het simplex вернуть? ‘teruggeven’ heeft geen VPD; in plaats daarvan wordt het 
VPD van het synoniem возвратить gebruikt: возвращённый; 

-éépeuymo heeft facultatief (naast de regelmatige vorm) een onregelmatig VPD 
-вёрженный, bijvoorbeeld подвергнуть? ‘blootstellen (aan): подвёргнутый of 
подвёрженный. 

De werkwoorden op -оть (E). 

Het unieke клЯсть (Е). 

De enkele eenlettergrepige werkwoorden op -ать/-ять met invoeging van een 
-H- of -M- in het presens (Gib, С rest (1)). 

Alle eenlettergrepige werkwoorden op -ыть/-ить die geen i-presens hebben (G4, 
G5, G6, С rest (5)). 


illustraties verleden passief deelwoord op -тый 

klasse infinitief betekenis VTM VPD 

C3 стерёть? afvegen, wegvegen стёр стёртый 
заперёть” afluiten, op slot запер запертый 

doen 

Crest (1) спеть” zingen спел спётый 

Crest (2) |одёть” aankleden одёл одётый 

D1 развернуть’ иі, ontvouwen развернул развёрнутый 
натянуть” spannen, aantrek- натянул натянутый 

Кеп 

согнутьР buigen согнул сӧгнутый 

” геѕї надуть? opblazen надул надутый 

Е смолбть? malen смолбл смблотый 

Е проклясть? vervloeken прбклял прбклятый 

Gib помять? (ver)kreukelen помял помятый 
начать” Берїппеп начал начатый 

G4 убить? doden убил убитый 

G5 закрыть? sluiten закрыл закрытый 

G6 налить? (vol)schenken налил налитый 

G rest (1) взять? петеп взял ВЗЯТЫЙ 
занять? lenen; bezetten занял занятый 

С rest (5) забыть” vergeten забыл забытый 


6.8.5.4 Werkwoorden op -еть die volgens краснёть gaan (C1) 


Werkwoorden op -еть die volgens краснеть gaan (C1) zijn meestal intransitief en 
hebben dus geen VPD. De enkele werkwoorden die wel transitief zijn vormen hun 
VPD als naburige klassen die erop lijken, namelijk bij meerlettergrepige infinitief 
als горёть (C2) en bij eenlettergrepige infinitief als деть en петь (C rest). 
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verleden passief deelwoord bij C1 (краснёть) 

infinitief betekenis pres. 1sg pres. 3sg VPD 

одолётьР overmeesteren одолёю одолёет одолённый 

запечатлеть? | vastzetten, запечатлёю запечатлёет запечатлённый 
-leggen 

нагрётьР verhitten нагрёю нагрёет нагрётый 


6.8.5.5 De korte vorm van het verleden passief deelwoord 


Het VPD is het enige deelwoord waarvan de korte vorm veel voorkomt. Bij deel- 
woorden op -нный wordt in de korte vorm een enkele -н- geschreven. Het accent 
kan verspringen. 

VPD op -анный/-янный: -нн- > -н-; het accent blijft gelijk. 


illustraties korte vorm van verleden passief deelwoord op -анный/-янный 
lange vorm KV M KV F KVN KV pl 
написанный |напйсан написана написано напйсаны 
потёрянный |потёрян потеряна потёряно потёряны 
арестӧванный арестӧван арестована арестӧвано |арестӧваны 
взорванный взорван взорвана взорвано взорваны 
проданный |прбдан прбдана прбдано проданы 
Bijzonderheden: 


Als de verleden tijd een beweeglijk accent heeft (рвал, рвала, рвали, zie 6.4.3) kan 
het accent in de KV F facultatief op de uitgang vallen, dus bijvoorbeeld взорвана, 
продана in plaats van het regelmatige вздрвана, продана. Dit is tegenwoordig 
enigszins verouderd. 

Het eenlettergrepige simplex дать? en de eveneens eenlettergrepige samen-stel- 
ling сдать? hebben vast eindaccent: данный > дан, дана, danó, даны. 

VPD op -ённый/-енный: -нн- > -н-; als de lange vorm het accent op de uitgang heeft 
(-ённый) heeft de korte vorm vast eindaccent; anders blijft het accent gelijk. Geen 
uitzonderingen. 


illustraties korte vorm van verleden passief deelwoord op -ённый/-енный 
lange vorm KV M KV F KVN KV pl 
испорченный испорчен испорчена испорчено испорчены 
украденный украден украдена |украдено украдены 
осуждённый осуждён осуждена осужденӧ осуждены 
переведённый переведён переведена переведено переведены 


“Opmerking: in minder verzorgde gesproken taal wordt het accent op veel gro- 
tere schaal teruggetrokken. Men moet niet opkijken wanneer men accentuaties 
als **осуждены of **перевёдена hoort. 
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* VPD op -тый. Bij de werkwoorden met een infinitief op -нуть en -оть blijft het 


accent ongewijzigd. Bij de andere is het accent gelijk aan dat van de verleden tijd, 


inclusief ‘beweeglijk’ accent (zie запертый hieronder). 


“Opmerking: in plaats van eindaccent (заперта, налита, enz.) kan in minder 


verzorgde gesproken taal het vrouwelijk voorkomen met hetzelfde accent als de 


andere vormen: **3ánepma, **налита, enz. 


illustraties korte vorm van verleden passief deelwoord op -тый 

lange vorm УТЕ KVM KV F KVN KV pl 
натянутый |NV.t. натянут натянута натянуто |натянуты 
сӧгнутый — n.v.t. сӧгнут согнута cÓrHyTO сбгнуты 
смӧлотый |пмА. CMÓJIOT смблота CMÓJIOTO смблоты 
стёртый стёрла стёрт стёрта стёрто стёрты 
одётый одёла одёт одёта одёто одёты 
надутый надула надут надута надуто надуты 
помятый |помяла HOMÁT помята помято помяты 
убитый убила убит убита убито убиты 
закрытый закрыла закрыт закрыта закрыто закрыты 
забытый забыла забыт забыта забыто забыты 
запертый заперла заперт заперта заперто заперты 
налитый |налила налит налита налито налйты 
начатый начала начат начата начато начаты 
взятый взяла взят взята взято взяты 


6.8.6 Het imperfectief gerundium (Gei 


Het imperfectief gerundium wordt uiteraard niet van perfectieve werkwoorden 


gevormd, maar ook bij sommige imperfectieve werkwoorden is vorming van het 


IGe onmogelijk. Dit zijn vaak veelgebruikte werkwoorden, daarom is het aan te 


raden het laatste gedeelte van deze paragraaf goed te bestuderen. 


Regel: uitgang -a of -a gevoegd achter 3sg presens minus -em/-em of -um: -a na ш, 


ж, щ of ч; -a in overige gevallen. Het accent volgt de 1sg presens. 


illustraties imperfectief gerundium 

infinitief betekenis pres. 1sg pres. 3sg VPD 
читать! lezen читаю читает читая 
рисовать {еКепеп рисую рисует рисуя 
искаты zoeken ищу ищет ища 
кричать! schreeuwen кричу кричит крича 
держать (vast)houden держу дёржит держа 
говорить! spreken; zeggen говорю говорйт говоря 
ходиты gaan, lopen хожў ходит ходя 
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ставить! neerzetten ставлю ставит ставя 
имёть! hebben имёю uMéer имёя 
горёть! branden горю горит горя 
видеть! zien вйжу вйдит вйдя 
борбться! strijden борюсь борется борясь 
нести! dragen, brengen Hecy Hecêr неся 
везти! (per as) vervoeren Be3y везёт везя 
идти! gaan, lopen иду идёт идя 
брать! петеп беру берёт беря 
знаты weten, kennen знаю знает зная 
жить! leven, wonen живу живёт живя 
мыть' wassen, boenen мою моет моя 

Bijzonderheden: 


De werkwoorden van de klasse давать (A5) gedragen zich evenals in de gebiedende 
wijs en het TPD alsof ze regelmatig volgens читать (А1) gaan: давать > давая. 
Een onregelmatig stamaccent hebben de werkwoorden voor ‘zitten’, liggen’ en 
‘staan’ en facultatief enkele andere: 

сидеть ‘zitten’ (C2) > сидя; 

лежать liggen’ (A4) > лёжа (met de wisseling -e- > -é); 

стоять! ‘staan’ (A4) > стбя; 

молчать ‘zwijgen’ (A4) > молча/молча; 

глядеть ‘kijken’ (C2) > глядя/глядя. 

Totaal afwijkend is het IGe van быть ‘zijn’ (С rest) > будучи. 

Sommige werkwoorden vormen geen IGe. In zulke gevallen wijkt men doorgaans 
uit naar een ander woord waarvan de betekenis dicht genoeg in de buurt ligt, bij- 
voorbeeld желать ‘wensen іп plaats van xomémv ‘willen’. Vaak kiest men ееп afge- 
leid imperfectief van een compositum, bijvoorbeeld записывать in plaats van 
писать of ожидать in plaats van ждать. Desnoods gebruikt men helemaal geen 
IGe. Het gaat om de volgende gevallen: 

1) Werkwoorden met een infinitief op -нуть of -uv. Dit houdt in dat van woorden als 
тянуть ‘trekken’ (*тяня) en *мочь ‘kunnen’ (*могя?) het IGe wordt vermeden. 


2) Die werkwoorden van de klasse искать (Аз) waarvan het gerundium zou uitgaan 


op *-ша of *-жа, met andere woorden die waarvan de infinitief uitgaat op -сать 
(bv. писать), -хать (bv. пахать), -зать (bv. резать), -дать (bv. глодать). 

3) Alle werkwoorden waarvan het gerundium eenlettergrepig zou zijn, behalve 
degene die zoals мстить gaan (G7: мстя). Dit zijn: 

het type терёть (C3): *тря; 

het type ждать (G1): *ждя (maar wel беря van брать, want dat is niet eenletter- 
grepig, evenzo зовя, стеля); 

het type пить (G4): *пья (met inbegrip van гнить}; 

het type спать (G8): *cna (maar wel гоня van гнать, want dat is niet eenlettergrepig). 
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4) Enkele werkwoorden die uniek zijn in hun soort: ёхать (A rest (1)), бежать (A rest 
(5)), петь (C rest (1)), хотеть (C rest (4)), лезть (Е met uitzonderlijk accent), есть 
(F rest (3)). 


6.87 Het perfectief gerundium (PGe) 
Het perfectief gerundium wordt uitsluitend van perfectieve werkwoorden 


gevormd. De vorming ervan hangt nauw samen met het VAD. 
6.8.71 Het PGe bij een VAD op -вший 


Regel: gaat het VAD uit op -вший, dan gaat het PGe uit op -в. Het accent blijft 
gelijk. Geen uitzonderingen. 


NB: het reflexief gaat uit op -вшись en niet op *-eca, zoals men zou verwachten. 


illustraties vorming perfectief gerundium bij VAD op -вший 

infinitief betekenis VAD PGe 

сдёлать? doen сдёлавший сдёлав 
нарисовать? {еКепеп нарисовавший |нарисовав 
засмеяться? (beginnen te) lachen засмеявшийся засмеявшись 
спросйтьР vragen спросйвший спросйв 
увидеть? zien увйдевший увидев 
махнуть? zwaaien махнувший махнув 

дать? реуеп давший дав 
ошибиться? zich vergissen ошибйвшийся ошибйвшись 
сесть? gaan zitten сёвший сев 


6.8.72 Het PGe bij een VAD niet op -вший maar ший; moderne vorming 
Gaat het VAD niet uit op -вший, maar enkel op -ший (bv. привыкший, умёрший, 
привёдший), dan is er een probleem, want weglaten van -wui zou onduidelijke 
uitgangsloze vormen opleveren die meestal gelijk of bijna gelijk zouden zijn aan 
de VT M, bijvoorbeeld *привык, *умёр. Het probleem wordt bij de verschillende 
in aanmerking komende groepjes werkwoorden op verschillende manier opgelost. 


illustraties moderne vorming perfectief gerundium bij VAD op -ший 
infinitief betekenis VAD PGe 
привыкнуть? | gewendraken привыкший привыкнув 
умерёть” sterven умерший умерев 
уперётьсяР leunen упёршийся уперёвшись 
принести? brengen принёсший принеся 
прочёсть” (door)lezen - прочтя 
пойти? beginnen te gaan пошёдший пойдя 
помбчь? helpen помбгший - 
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Bij een infinitief op -epémv (C3) en -нуть (D1a) wordt het PGe vanuit de infinitief 
gevormd (dus met voorbijgaan aan de onregelmatige verleden tijd): de uitgang -e 
wordt gevoegd achter de infinitief minus -ть; het accent blijft liggen waar het ligt. 

Bij een infinitief niet op klinker plus -ть (F) wordt de regel voor de vorming van 
het imperfectief gerundium gevolgd. Hieruit volgt dat bij een infinitief op -uv de 
vorming onmogelijk is (zie 6.8.6 (1)). 


6.8.3 Het PGe bij een VAD niet op -вший maar ший; traditionele vorming 


Naast de moderne vormen bestaat er een traditionele vorm, die volgens een een- 
voudige regel totstandkomt: -wui wordt vervangen door -ши. 


illustraties traditionele vorming perfectief gerundium bij VAD op -ший 
infinitief betekenis VAD PGe 

привыкнуть? | gewend raken привыкший привыкши 

умерёть” sterven умёрший умёрши 

уперётьсяР leunen упёршийся упёршись/ упершӣсь 
принести? brengen принёсший принёсши 

прочёсть” (door)lezen - - 

пойтйР beginnen te gaan  пошёдший пошёдши 

помбчь? helpen помбгший помбгши 


De traditionele vormen zijn verouderd, met uitzondering van: 


1) Reflexieve werkwoorden ор -ерёть, bijvoorbeeld уперётьсяР leunen’: упёршись 


(naast упершись, met het accent van de VT Е). Deze vormen gelden als beter dan 
de regelmatige vormen van het type уперёвшись. 


2) Werkwoorden op up, omdat op een andere manier geen PGe te maken is. 


vergelijking moderne en traditionele vorming perfectief gerundium bij VAD 
ор-ший 

infinitief betekenis PGe (mod.) PGe (trad.) 
привыкнуть? gewend raken привыкнув Тпривыкши 
умерёть” sterven умерёв Тумёрши 

уперёться? leunen уперёвшись упёршись/ упершӣсь 
принести? brengen принеся Тпринёсши 
прочёстьР (door)lezen прочтя - 

пойтйР beginnente gaan пойдя їпошёдши 

помбчь? helpen - помбгши 


6.8.8 Alternatieve gerundiumvormen 


Men kan in de praktijk gerundiumvormen tegenkomen die op allerlei manieren afwijken 
en die men moet kunnen herkennen. Men kan ze beter niet zelf gebruiken. De alternatieve 
vormen weerspiegelen verouderde en regionale taalsystemen: 

Voorheen had ieder werkwoord in beginsel twee gerundia, namelijk een tegenwoordig gerun- 
dium op -а/-я (d.w.z. niet alleen imperfectief видя, maar ook perfectief увидя) en een verleden 
gerundium op -e of -wu (d.w.z. niet alleen perfectief увидев, maar ook imperfectief видев). 
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• In sommige gebieden zijn gerundia in regionaal gekleurde taal gewone spreektaalvormen, 
die de hele dag worden gebruikt, vaak op andere manieren dan de gerundia van de stan- 
daardtaal. 

De belangrijkste typen afwijkingen zijn de volgende: 

e In plaats van -e kan -вши voorkomen, bijvoorbeeld увидевши. Sommige negentiende-eeuwse 
schrijvers gebruikten deze vorm veel, vooral Gogol’ en Dostojevski. 

* Inde negentiende eeuw kon men van imperfectieve werkwoorden een verleden gerundium 
maken (met de uitgangen van het PGe: -e, enz.). Dit was kenmerkend voor ambtelijke taal 
en er werd vaak de draak mee gestoken. Beroemd is: Служив! отлично-благорддно,/ 
Долгами жил егд отец (Poesjkin, Евгений Онегин 1/3) “Ма met onderscheiding [als ambte- 
naar] te hebben gediend, leefde zijn vader door zich in de schulden te steken’. Vormen als 
їбыв en Тимёв (meestal ontkend: tue быв, tHe имёв) hebben de twintigste eeuw gehaald en 
zijn nog niet helemaal vergeten. 

e Vroeger werden er van werkwoorden met een i-presens perfectieve gerundia gevormd ор 
-а/-я, bijvoorbeeld Тоставя, їувидя, Туслыша in plaats van оставив, увидев, услышав. Dit 
gebeurde vooral vaak (a) bij werkwoorden met stamaccent en (b) bij reflexieve werkwoor- 
den, bijvoorbeeld возвратиться? ‘terugkomen’ > возвратясь in plaats van возвратившись. 
Dit gebruik is nog niet helemaal uitgestorven. 

• De composita van идти vormden in de eerste decennia van de negentiende eeuw het PGe 
vaak op -шед, bijvoorbeeld найти ‘vinden’ > нашед. Bij Poesjkin vinden we uitsluitend deze 
vorm. 


6.9  Vormvariatie bij prefixen 


6.9.1  Spellingsverschijnselen 
Deze gevallen van vormvariatie zijn zuiver visueel: 

e Bij prefixen die normaal uitgaan op -3 (bv. 63-, в03-, из-, раз-) wordt voor stemloze 
medeklinkers (n-, ф-, т-, c-, к-, x-, ш-, щ-, ч-, ц-) een -c gespeld: вс-, eoc-, uc-, pac-. 
Voorbeelden: вскрикнуть? ‘uitroepen’, воспитать? ‘opvoeden’, испортить? 'ver- 
knoeien, bederven’, исчёзнуть? ‘verdwijnen’, расстрдить? їп de war brengen, 
расширить? ‘uitbreiden’, enz. 

Vóór de spellinghervorming van 1918 gold dit niet als de stam met een c- begon, en schreef 
men bijvoorbeeld разстрбить, возсоздать. Hier moet men rekening mee houden als men 
iets opzoekt in oude naslagwerken, zoals het woordenboek van Dal’. 

• Als het prefix pas- het accent krijgt, wordt het als pos- uitgesproken en geschreven. 
Er is maar één werkwoord waarin men dat meer dan sporadisch zal tegenkomen: 
раздать? ‘uitdelen’: VT pósdan, рдздали (naast раздал, раздали), УРО розданный. 

e Alseen prefix dat op een medeklinker uitgaat wordt toegevoegd aan een stam die 
begint met e, &, я- of ю-, wordt tussen prefix en stam een hard teken ingevoegd. 
De reden hiervoor is dat anders het feit dat de stam met een /j-/ begint niet tot 
uiting zou komen. Voorbeelden: eséxame? ‘naar binnen rijden’, съесть? (op)eten, 
объединить? ‘verenigen’, съёжиться? 'ineenkrimpen, ineenduiken’, объяснить? 
‘uitleggen, verklaren’, предзявить? (document) óverleggen’. 

e Alseen prefix dat op een medeklinker uitgaat wordt toegevoegd aan een stam die 
begint met een u-, wordt in plaats van die u- een -ы- geschreven. Dit gebeurt om 
in de spelling tot uitdrukking te brengen dat de laatste medeklinker van het prefix 
hard blijft. Voorbeelden: играть > сыграть? ‘spelen’, искать ‘zoeken’ > 
подыскать? ‘opzoeken’. 
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6.9.2 Prefixen met een ingevoegde -o- 


6.9.24 Ingevoe£de -o- en vluchtige -o- 

Prefixen die normaal op een medeklinker uitgaan (bv. e-, c-, в3-, u3-, над-, от-, под-, 
раз-) kunnen onder bepaalde omstandigheden gevolgd worden door een -o- (bv. 
60-, CO-, 630-, U30-, надо-, ото-, подо-, разо-). 

Er zijn ruwweg twee soorten gevallen: 

* Werkwoorden waarvan de stam begint met bepaalde groepen medeklinkers. 
Welke groepen medeklinkers dit effect produceren is niet precies te voorspellen. 
Voorbeelden: подождать? ‘wachten’, разослать? ‘rondsturen’. 

Voorvoegsels gedragen zich vergelijkbaar bij de vorming van afgeleide imperfectieven, zie 
73:2; 

* Kerkslavismen met во-, co- en 603-/60c-, bijvoorbeeld вооружать? ‘bewapenen’, 
содержать ‘bevatten’, воспитать? ‘opvoeden’. 

Speciale aandacht verdienen werkwoorden met prefixen die in de loop van de 
vervoeging deze -o- krijgen of verliezen. De -o- functioneert dan als vluchtige klin- 
ker, een verschijnsel dat we vooral kennen van de verbuiging van het substantief 
en het adjectief. De oorzaak is altijd dezelfde: in sommige vormen begint de stam 
met een medeklinker méér dan in andere, bijvoorbeeld брать/беру, mepémv/mpy, 
жёг/жгла, начать/начну, пить/пью (d.w.z. /p'it/ tegenover /p'ju/); in de vormen 
die een medeklinker méér hebben wordt dan tussen prefix en stam een vluchtige 
klinker ingevoegd. 

Dit komt voor bij een stuk of twintig werkwoorden die allemaal tot kleine onre- 
gelmatige groepjes behoren. Veel van deze woorden zijn buitengewoon gebruike- 
lijk en het verschijnsel is daarom van groot praktisch belang. 


In kerkslavismen blijft het prefix in het algemeen gelijk, bijvoorbeeld избрать? ‘uitverkie- 
zen’ (niet *изобрат»), распять? ‘kruisigen’, presens распнёт (niet *разопнёт). 


6.9.2.2 Prefixen met een vluchtige klinker in het presens 
Normaal staan (zoals men verwacht, zie 6.1.4) de infinitief en de daarmee samen- 
hangende verleden vormen tegenover het presens en de andere tegenwoordige 
vormen. De TAD, TPD en IGe komen niet voor, omdat alle betrokken werkwoorden 


perfectief zijn. 

vluchtige klinker in prefixen afwezig in infinitief, aanwezig in presens 
vorm voorbeeld betekenis vorm voorbeeld 
infinitief стерёть” wegvegen presens (15р) |сотру 

VT CTÉp, стёрла GW (sg) сотрй 
VAD стёрший 

VPD стёртый 

РСе стерёв/їстёрши 
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Dit patroon komt voor bij: 

de vier/vijf werkwoorden die volgens тереть gaan (C3), bijvoorbeeld ommepéme? 
‘afsterven, wegsterven', omompy, enz.; 

de enkele werkwoorden die volgens жать gaan (G1b), bijvoorbeeld сжатьР 
'samendrukken, сожму, enz; 

bij обнять ‘omarmen’, presens 1sg **обойму. In correct taalgebruik gaat het presens van 
composita van -нять met een prefix op een medeklinker volgens het model снять, presens 
1sg сниму (zie 6.6 С rest (1)). 

Iets afwijkend zijn de werkwoorden die volgens пить gaan (G4). Deze voegen in 
de gebiedende wijs een vluchtige klinker in (zie 6.7.3 (6)). Hierdoor begint in die 
vorm, evenals in de infinitief, de stam met een enkele klinker. 


vluchtige klinker in prefixen bij werkwoorden van de klasse G4 (пить) 
vorm voorbeeld betekenis vorm voorbeeld 
infinitief сшить? naaien presens (15р) сошью 
VT сшил, сшйл GW (sg) сшей (!) 
VAD сшйвший 

VPD сшйтый 

РСе сшив 


6.9.2.3 Prefixen met een vluchtige klinker in de infinitief 


Vijf werkwoorden voegen in het presens in de stam een vluchtige klinker in. Hier- 
door is een vluchtige klinker in/aan het prefix overbodig. 


vluchtige klinker in prefixen aanwezig in infinitief, afwezig in presens 
vorm voorbeeld betekenis vorm voorbeeld 
infinitief ^ подобрать oppakken presens (132) | подберу 
VT подобрал, подобрала GW (sg) подберй 
VAD подобравший 

VPD подобранный 

РСе подобрав 


Dit patroon komt voor bij: 

De vier werkwoorden die als klasse G1a zijn geclassificeerd, namelijk брать, 
драть, звать, стлать. 

e Het unieke гнать (G8a), bijvoorbeeld разогнать? ‘uiteenjagen’, разгоню. 


6.9.2.4 Prefixen met een vluchtige klinker: -честь en жечь. 


Deze beide werkwoorden hebben een stam die uit twee medeklinkers bestaat 
(/-&t-/ en /Zg-/). In enkele vormen (infinitief, VT M en daarvan afgeleide vormen) 
wordt een vluchtige klinker ingevoegd. In de andere vormen bevat het prefix een 
vluchtige klinker. 


Men zou eigenlijk hetzelfde verwachten in de VT M van идти. Ook hier wordt immers een 
vluchtige klinker ingevoegd: шёл, vergelijk waa, шло, шли. Deze verwachting wordt niet 
bewaarheid. De composita van идти voegen in alle vormen een vluchtige klinker in tussen 
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prefix en stam, bijvoorbeeld войти? ‘naar binnen gaan’: 


вошла, вошедший, enz. 


войду, войдет, 
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войди, вошёл, 


vluchtige klinker in ргейхеп bij -честь (Е) 
vorm voorbeeld betekenis vorm voorbeeld 
infinitief счесть? beschouwen als presens (15р) сочту 
VT счёл, сочла, сочлй GW (sg) courú 
VAD - 
VPD сочтённый 
РСе сочтя 
vluchtige klinker in prefixen bij жечь (Е) 
vorm voorbeeld betekenis vorm voorbeeld 
infinitief сжечь” verbranden presens (15р) сожгу 
VT сжёг, сожгла, сожглй GW (sg) сожгй 
VAD сжёгший 
VPD сожжённый 
РСе сжёгши 
6.9.3 Wegvalvane- na o6- 


In een klein aantal gevallen valt na het prefix 06- een 6- weg. Zo kan men обязатьР 
(АЗ) ‘verplichten, aan zich binden’ zien als een compositum van вязать! (Аз) 


‘binden enz’. Andere gevallen: 


e обратить/обернутъ? ‘omkeren, omdraaien’ hoort bij -вратить/вернуть; 
e ТоблёчъР ‘bekleden (vaak figuurlijk)’ hoort bij влечы. 


6.9.4 


Verschijnselen in verband met вы- 


Het prefix вы- ‘tevoorschijn, naar buiten, uit” wijkt van alle andere prefixen af 
doordat het in perfectieve werkwoorden altijd het accent heeft (en in выглядеть 
‘eruitzien’, zie 6.3.2 (1)). 


Regel. Als вы- het accent krijgt, blijft de vorm waaraan het wordt toegevoegd dezelfde. 


Dit klinkt voor de hand liggend, maar is dat niet in het geval van de twee uitgangen 
waarvan de vorm afhangt van het accent, namelijk de infinitief en de gebiedende wijs. 


illustraties van infinitief en gebiedende wijs bij accent op вы- 


>выбери 


infinitief betekenis |GW вы- dus niet 

нестй' гареп Hec |вынести?, вынеси *вынесть, *вынесь 
идти! lopen, gaan |идй выйти”, выйди *выйть, *ВЫЙДЬ 
учиты leren учи выучить? > выучи *выучь 

брать! петеп берй выбрать” ‘kiezen’ *выберь 
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In dit soort gevallen wordt -mu dus niet vervangen door -ть en -u niet door -ь. 
Facultatief komt zelfs het omgekeerde voor: als вы- wordt toegevoegd aan een 
infinitief op medeklinker plus -ть of een gebiedende wijs op -ь, kunnen deze plot- 
seling uitgaan op -mu respectievelijk -u. Voorbeelden: 

• лезть! ‘klauteren, klimmen; gaan’: > вылезти? naast het regelmatige вылезть. 

e брось (GW van бросить? ‘gooien, weggooien’): > выброси naast het regelmatige 
выбрось. 


6.10 Rijtjes 


Ter illustratie volgt hier een aantal rijtjes. Ten opzichte van wat er in het voorafgaande aan 
de orde is geweest bevatten deze rijtjes geen nieuwe informatie. De opbouw en samenstel- 
ling van de rijtjes wijst zich grotendeels vanzelf. 


* Als de verleden tijd regelmatig is, wordt alleen het M gegeven; als in het mannelijk de -л 
uitvalt zonder dat er verder onregelmatigheden plaatsvinden, wordt ook het vrouwelijk 
gegeven; bij onregelmatig accent worden ook het vrouwelijk en het meervoud gegeven (het 
onzijdig heeft hetzelfde accent als het meervoud tenzij anders aangegeven). 

e Van het presens worden alleen de 1sg en de 3sg gegeven (waarvan de andere vormen 
kunnen worden afgeleid), tenzij er iets bijzonders aan de hand is. 

Zo mogelijk wordt bij elke klasse een perfectief en een imperfectief werkwoord gegeven. 
Dit is niet omdat perfectieve en imperfectieve werkwoorden verschillend vervoegd worden 
(dat worden ze niet), maar om te illustreren dat van perfectieve en imperfectieve werkwoor- 
den gedeeltelijk verschillende gerundia en deelwoorden worden gemaakt. 


A1 читать читал читаю, -ает читай 
lezen читавший читающий читая 
читаемый 
прочитать?” прочитал прочитаю, -йет прочитай 
lezen прочитавший прочйтанный 
прочитав 
А2 рисовать! рисовал рисую, -ует рисуй 
tekenen рисовавший рисующий рисуя 
рисуемый 
нарисоватьР нарисовал нарисую, -ует нарисуй 
tekenen нарисовавший нарисованный 
нарисовав 
АЗ искать искал ищу, ищет ищй 
zoeken искавший йщущий ища 
обыскать? обыскал обыщу, обыщӣ 
doorzóéken обыскавший обыщет 
обыскав обысканный 
A4 кричать! кричал кричу, кричит кричи 
schreeuwen кричавший кричащий крича 
закричать? закричал закричу, закричи 
(beginnen te) закричавший -кричӣт 
schreeuwen закричав 
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A5 давать давал даю, даёт давай 
geven дававший дающий давая 
даваемый 
А (1) ёхать! ёхал ёду, ёдет geen GW 
rest rijden ёхавший ёдущий geen IGe 
(0 поёхать? поёхал поёду, -ёдет geen GW 
rijden поёхавший 
поёхав 
А (5) бежать бежал бегу, бежйт, бегй 
rest — rennen: бежавший бегут (опт.) geen 1Се 
(5) agn 
vluchten бегущий 
В1 говорӣть! говорил говорю, -йт говори 
spreken, zeggen говоривший говорящий говоря 
(говорймый) 
проговорӣть? проговорил проговорю, -йт проговорй 
spreken, zeggen  проговоривший проговорённый 
проговорив 


In welke vormen о 


accentterugtrekking voorkomt, blijkt uit het volgende rijtje: 


nder normale omstandigheden medeklinkerwisseling en 


платӣть! 


платил плачу, платит плати 
betalen платйвший платящий платя 
заплатить? заплатил заплачу, заплати 
betalen заплатйвший -платит 
заплатӣв заплаченный 
В ошибитьсяР ошибся, ошибусь, ошибись 
rest zich vergissen ошйблась ошибётся 
(0 ошибившийся 
ошибившись 
В стелить! стелӣл стелю, стёлет стелӣ 
rest uitspreiden стелйвший стёлющий стеля 
(2) (стелймый) 
расстелйть? расстелил расстелю, расстелӣ 
uitspreiden расстеливший -стёлет 
расстелив расстёленный 
Alternatieve infinitief: стлать (zie G1 (а)). 

C1 краснёть! краснёл краснёю, -ёет краснёй 
roder worden, 2.  краснёвший краснёющий краснёя 
rood aftekenen 
покраснётьР покраснёл покраснёю, покраснёй 
idem покраснёвший -ёет 


покраснёв 
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C2 горёты горёл горю, горит гори 
branden горёвший горящий горя 
сгорётьР сгорёл crop, сгорит |сгорӣ 
verbranden сгорёвший 
сгорёв 
In welke vormen medeklinkerwisseling te verwachten is blijkt uit het volgende 
rijtje: 
летёть! летёл лечу, летит летӣ 
vliegen летёвший летящий летя 
полетёть” полетёл полечу, -летит полети 
(weg)vliegen полетёвший 
полетёв 
C3 терёты тёр, тёрла тру, трёт три 
wrijven тёрший трущий geen IGe 
стерёть” стёр, стёрла сотру, сотрёт сотри 
wrijven стёрший стёртый 
стерёв (стёрши) 
С петь! пёл пою, поёт пой 
rest zingen пёвший поющий geen IGe 
Q запеть” запёл запою, -поёт запой 
beginnen їе zingen запёвший запётый 
запёв 
C деть? дёл дёну, дёнет дёнь 
rest ` (in iets) stoppen! дёвший дётый 
@) doen 
C ревёть! ревёл реву, ревёт ревӣ 
ee brullen ревёвший ревущий ревя 
6) заревёть” заревёл зареву, -ревёт заревӣ 
beginnen te заревёвший 
brullen заревёв 
С хотёты хотёл хочу, хочешь, хотй 
rest willen хотёвший хочет, хотим, geen IGe 
Ф хотите, хотят 
(опт.) 
хотящий 
захотётьР захотёл захочу, enz. захоти 
willen, захотёвший 
zin krijgen 3AXOTÉB 
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Di махнуть? махнӱл махну, махнёт махнӣ 
(met iets) махнувший 
zwaaien махнув 
гаснуты гас(нул), гасла гасну, гаснет гасни 
uitgaan, doven гаснувший гаснущий geen IGe 
погаснуть? погас, погасла погасну, погасни 
uitgaan, doven погас(нув)ший -гаснет 
погаснув (погасши) 
р дуты дул дую, дует дуй 
SC blazen, waaien, дувший дующий дуя 
tochten 
раздутьР раздул раздую, -дует раздуй 
opblazen, alle раздувший раздутый 
kanten uit blazen раздув 
Е колоть! колол колю, колет коли 
steken, prikken колбвший колющий коля 
заколбть? заколол заколю, -колет заколӣ 
vastprikken, заколбвший заколотый 
doodsteken заколов 
Е нести! нёс, несла, несу, несёт несй 
dragen несли несўщий неся 
нёсший 
понестйР понёс, -несла, понесу, -несёт |понесӣ 
gaan dragen -неслй понесённый понеся 
понёсший 
De meeste variatie binnen deze klasse hangt af van de laatste medeklinker уап de 
stam; daarnaast komen individuele bijzonderheden voor. 
F идти: шёл, шла, шли иду, идёт идӣ 
rest lopen, gaan, шёдший идущий идя 
0 Котеп 
найти? нашёл, -шла,-шлӣ (найду, найдёт найди 
vinden нашёдший найденный найдя 
Е есть ёл, ёла ем, ешь, ест, ешь 
rest — eten ёвший едим, едите, geen IGe 
e едят (onr.) 
едящий 
съесть? съёл, съёла съем, enz. съешь 
eten съёвший съёденный 


съев 
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G1 ждать! ждал, ждала, жду, ждёт жди 
(а) wachten ждали ждущий geen IGe 
ждавший 
выждать? выждал enz. выжду, выжди 
af-, opwachten выждавший выждет 
выждав выжданный 
G1 жать! жал, жала жну, жнёт жни 
(b) maaien, жавший жнўщий geen IGe 
oogsten 
сжать? сжал, сжала сожну, сожнй 
тааеп, сжавший сожнёт 
oogsten сжав сжатый 
G2 знать! знал, знала знаю, знает знай 
kennen, weten знавший знающий зная 
признать” признал, -а признаю, признай 
erkennen признавший -знает 
признав признанный 
G3 стать?” стал, стала стану, станет стань 
worden; ставший 
beginnen став 
G4 пить! пил, пила, пили пью, пьёт пей 
drinken пйвший пьющий geen IGe 
выпить? выпил enz. выпью, выпьет выпей 
opdrinken выпивший выпитый 
выпив 
G5 мыть! мыл, мыла мбю, мбет мой 
wassen, boenen мывший моющий мбя 
вымыть? вымыл, вымыла BEIMOIO, вымой 
(schoon-) вымывший вымоет 
wassen/boenen вымыв вымытый 
G6 жить! жил, жила, живу, живёт живй 
leven, wonen жйли живущий живя 
живший 
пережить? пёрежил, переживу, переживй 
beleven, пережила, переживёт 
meemaken; пёрежили пёрежитый 
overleven переживший 
пережив 
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G7 мстить! мстил, мстила мщу, мстит MCTH 
wreken мстйвший мстящий мстя 
отомстить? отомстил, -а отомщу, отомстӣ 
wreken отомстйвший отомстйт 
отомстйв отомщённый 
G8 спать! спал, спала, сплю, спит спи 
slapen спали спящий рееп 1Се 
спавший 
G взять? взял, взяла, возьму, возьми 
rest — nemen взяло, взяли возьмёт 
() взявший взятый 
взяв 
занять занял, заняла, займу, займёт займи 
lenen; bezetten заняли занятый 
занявший 
заняв 
поднять? пбднял, подниму, подними 
орраККеп, подняла, поднимет 
optillen пбдняли пбднятый 
поднявший 
подняв 
G дать? дал, дала, дало, |дам,дашь, дай 
rest — geven дали даст, дадйм, 
(9 давший дадите, дадут 
дав (onr.) 
данный 
G быть! был, была, pres. опг. будь 
rest zijn были (— есть, tcyrb) |будучи 
(5) | " UE 
бывший fut. буду, будет 
geen TAD 
прибыть? прйбыл, прибуду, прибудь 
aankomen прибыла, -будет 
прибыли 
прибывший 


прибыв 
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6.11 Aanhang: meer informatie over onregelmatigheden 


> 6.1.6 Medeklinkerwisseling 


Ook moedertaalsprekers van het Russisch hebben soms moeite met de medeklinkerwisse- 
ling, vooral bij werkwoorden die op een of andere manier onregelmatig of zeldzaam zijn. 
In onverzorgde gesproken taal blijft in dergelijke gevallen de medeklinkerwisseling soms 
helemaal achterwege. Een en ander leidt ertoe dat sommige vormen waarin medeklinker- 
wisseling zou moeten optreden liever helemaal worden vermeden, want wél medeklinker- 
wisseling klinkt raar en geen medeklinkerwisseling klinkt plat. Onzekerheid over de mede- 
klinkerwisseling speelt een rol bij de volgende complicaties: 

Klasse АЗ (искаты): 

overgang van Аз (искать) naar A1 (читать) (zie 6.6 Аз punt (1)); 

vermijding van het IGe in bepaalde gevallen (zie 6.8.6.3). 

Alle klassen werkwoorden met i-presens (B1 говорить, C2 горёть, 67 мстить): 
vermijding van de 1sg of (soms) afwezigheid van medeklinkerwisseling in de 1sg; 
afwezigheid van medeklinkerwisseling in het VPD op -ённый/-енный. 

Alle werkwoorden met een infinitief op -чь: 

ontbreken van IGe (6.8.6.3). 


> 6.2.4 De Algemene Accentregel 


De twee uitzonderingen op de Algemene Accentregel zijn: 

-нудить (klasse B1) heeft in het VPD eindaccent, bijvoorbeeld принудить? ‘dwingen’ ^ VPD 
принуждённый; 

evenzo, maar facultatief: осввдомитьР inlichten, op de hoogte stellen’ (klasse B1) > VPD 
осведомлённый (naast regelmatig освёдомленный). 


> 6.4.3 Onregelmatig accent in de verleden tijd 


Eindaccent in de VT F hebben: 

uit B1: het simplex родить uitsluitend indien perfectief; de composita zijn regelmatig; 

uit C3: () мерёть (maar het simplex, voorzover gebruikt, heeft vast accent), -перёть in de 
betekenis ‘openen/sluiten’; 

uit F: прясть (facultatief), клясть; 

uit б: ждать, жрать, рвать, врать, лгать, ткать (facultatief), брать, драть, звать, 
-чать, -нять; пить, лить, вить, гнить; жить, плыть, слыть; спать, гнать, быть (maar 
niet het compositum забыть), de composita van дать. 

Eindaccent in het vrouwelijk en facultatief in het onzijdig hebben uitsluitend: 
uit С взять en het simplex дать (dus niet de composita van дать). 

REGEL: in klasse Gis er een samenhang tussen het presens en de verleden tijd: als de 1sg 
presens eindaccent heeft (dus bij {t} of {e}), dan heeft de VT F ook eindaccent; heeft de 1sg 
presens stamaccent (dus bij {s}), dan heeft ook de VT Е stamaccent, bijvoorbeeld беру > 
брала, знаю > знала, стану > стала, мдю > мыла, живу > жила, возьму > взяла, enz.; 
vergelijk ook дадим > дала (aan 1sg дам valt niets te zien). Twee uitzonderingen: стлать> 
стелю > стлала, быть > буду > была (maar забыть is regelmatig). 

Jammer genoeg dekt deze regel natuurlijk alleen die werkwoorden die in het presens een 
stamklinker hebben, zodat je daadwerkelijk kunt onderscheiden tussen stamaccent of iets 
anders. Van de ongeveer dertig werkwoorden die in het presens geen stamklinker hebben, 
hebben er twaalf eindaccent in de VT Е, en wel: ждать, жрать, рвать, врать, ткать 
(facultatief), лгать; -чать, -нять; пить, лить, вить; спать. 


> 6.4.4 Accentterugtrekking op prefixen of ontkenning 


Over de vraag in welke gevallen terugtrekking plaatsvindt, verschillen woordenboeken en 
grammatica's onderling sterk van elkaar. Hetzelfde geldt voor de sprekers van het Russisch. 
Het is onmogelijk een lijst van gevallen te geven die algemene geldigheid heeft. 
Terugtrekking op het prefix verliest terrein. Vooruitstrevende en minder vooruitstre- 
vende normeerders zijn te herkennen aan hun tolerantie ten aanzien van stamaccent. 
Anderzijds kwam in het verleden terugtrekking bij meer werkwoorden voor, en men moet 
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niet verbaasd zijn wanneer men in gedichten van Poesjkin bijvoorbeeld tnónawAa tegenkomt 
(tegenwoordig uitsluitend поплыл). 


> 6.4.5 Accent aangetrokken door -ся/-сь 


Ook hier heerst onduidelijkheid. Verplicht trekt -ся/-сь het accent alleen aan in: зачаться, 
начаться; взяться, заняться (позаняться), наняться, приняться. In alle andere gevallen 
is het facultatief, behoudens een kleine minderheid waarbij het helemaal achterwege blijft. 


> 6.6 A2 (3): het accent in het presens 


Tweelettergrepige infinitief en dus {е} hebben: блевать! ‘braken, overgeven’, жевать 
‘kauwen’, клевіть! (met snavel) pikken’, ковать ‘smeden’, плевать! ‘spugen’, совать ‘ergens 
in stoppen, сновіть! “(о.а.) snel heen en weer bewegen’. 

Individuele complicatie: bij основать? ‘stichten, oprichten, instellen; vestigen’ (eigenlijk 
een compositum van сновать) wordt het presens vermeden; het compositum обосновать” 
‘motiveren, funderen’ doet aan als een compositum van het drielettergrepige основать en 
heeft daardoor meestal {5} (Т{е} 15 verouderd). 


> 6.6 A (1): welke werkwoorden gaan volgens искать? 


Hieronder volgt een lijst van werkwoorden die volgens A3 gaan. Gevallen met Kerkslavische 
medeklinkerwisseling (zie punt 2) zijn voorzien van de aanduiding Kal: werkwoorden die 
fluctueren tussen A3 en Ал zijn voorzien van de aanduiding ‘ook Ат (voor de details zie 
verderop); de ca. 10 werkwoorden met bijkomende onregelmatigheden staan verderop in 
de Aanhang (punt 5). 

Infinitief op geaccentueerde klinker plus -ять (17): каяться, adamii, таять, ввяты, 
надеяться, сеять, затвять?, чуять, баятыь, маяты, граяты, хаяты, uáamo!, їсодёять”, 
блёятьі, лелёяты, реяты. 

Geluiden op -тёть (22): скрежетать! (Ksl.), Gopmomdme!, хохотёть', шептать, роптать! 
(Ksl.), щебетать, лепетаты, реготать, гоготаты, клекотать, стрекотать, KAO- 
xomámvi, pokomámvi, цокотаты, eopkomámvi, лопотать, тропотаітьі, топотать, mon- 
таты, грохотать, свистітьі, квохтаты. 

Geluiden op -кать (6): плакать, кликать, курлыкать (ook A1), мурлыкаты, турлыкаты 
(ook A1), хныкаты (ook A1). 

Overige (45): двигать! (ook A1), брызгаты (ook Ai), глодать! (ook A1), ()казіть, мазать, 
резать, лизать, низіть!, obasdmeP, вязать, скакать, плескать (ook A1), искаты, 
ТснискатьР, полоскать (ook A1), рыскать (ook A1), тыкать (ook A1), tenaednamo!, 
дрематы, стонать, капать (ook A1) крапать (ook A1), клепать, трепать, щепаты 
(ook A1), uyunáme! (ook A1), сыпаты, тесітьі, чесать, писать, плясать, подпоясатьР, 
клеветать! (Ksl.), метаты, трепетать! (Ksl.), щекотаты, xnonomdmoi, хлестать, 
хвостать, хлобыстать, хлыстаты, прятаты, махать (ook А1), пахать, пыхаты. 

Ongeveer twintig werkwoorden fluctueren tussen A3 en A1. Hoewel het daarbij rommelig 
lijkt toe te gaan, zitten er lijnen in. Het gebeurt alleen bij werkwoorden uit de twee laatst- 
genoemde groepjes, dat wil zeggen ‘geluiden op -кать en ‘overige’. Bij de laatste speelt de 
laatste medeklinker of groep medeklinkers van de stam een grote rol: er is geen fluctuatie 
bij werkwoorden op -зать, -сать, -тать, -стать en -xamv, wel bij werkwoorden op -гать 
en -дать, meestal bij werkwoorden op -кать en -пать. 

Bij de fluctuatie tussen A3 en A1 ligt de gesproken taal voor op de geschreven taal, waaruit 
allerlei concrete gevolgen voortvloeien: over het algemeen hebben de gebiedende wijs 
(typisch voor gesproken taal) en de IGe (dat van de klasse A3 niet altijd gemakkelijk te vormen 
is) en concrete of technische of aan de gesproken taal verbonden betekenissen sterker de 
neiging om volgens A1 te gaan dan het presens, het voor geschreven taal typerende TAD en 
aan de geschreven taal verbonden (abstracte, overdrachtelijke, Kerkslavische) betekenissen: 
Bij een stuk of tien werkwoorden is een presens volgens A1 nog typisch voor onverzorgde 
gesproken taal, maar de gebiedende wijs en de IGe volgens A1 zijn al min of meer ingebur- 
gerd. Dit zijn: глодать, плескать, полоскать, wendmv, wundmv, махать, курлыкать, 
турлыкать, хныкать, тыкать. 
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e Bij enkele werkwoorden zijn A1 en Аз in het presens еп TAD min of meer gelijkwaardig, 
terwijl de gebiedende wijs en de IGe bij voorkeur volgens A1 gaan; vaak is A3 niet in alle 
betekenissen mogelijk: 

- Овигать ‘verschuiven, verplaatsen; > (overdrachtelijk) in beweging brengen, vooruitbren- 
gen’ gaat normaal volgens Ал (двигаю enz.), maar bij overdrachtelijk gebruik in presens en 
TAD volgens АЗ (движу, движет); 

- брызгаты gaat volgens Аз (брызжу, брызжет) in de betekenis ‘spetteren, spatten’, volgens 
A1 (брызгаю) in de betekenis ‘besproeien’; 

- рыскаты gaat volgens Аз (рыщу, рыщет) in de betekenissen ‘zoekend (rondsnuffelend e.d.) 
ergens rondhangen (van dieren); zoekend rondkijken’, maar volgens A1 (рыскаю, enz.) in 
de technische betekenis ‘laten zwalken, niet goed op koers houden (van een schip)’; 

- Kánamv'druppelen; druppelsgewijs besprenkelen; verklikken’ gaat in presens en TAD in de 
betekenis ‘druppelen’ zowel volgens A1 (капаю, enz.) als Аз (каплю, kánaem, каплют); in 
de andere betekenissen en in GW en IGe bij voorkeur volgens A1; 

- крапаты ‘druppelen’ gaat in het presens en TAD zowel volgens A1 (кріпаю enz.) als Аз 
(краплю, kánaem, enz.), in GW en IGe bij voorkeur volgens A1. 


> 6.6 A3 (4): uitzonderingen 


Enkele werkwoorden die (verplicht of facultatief) volgens A3 gaan, hebben ten opzichte van 
de vervoeging van искать onregelmatigheden: 

e Vier kerkslavismen hebben {s}: 

- колебіть! ‘doen schommelen; aan het wankelen brengen’: колёблю, колёблет, колёблют; 

- страдать! lijden’ gaat tegenwoordig uitsluitend volgens A1, maar ging voorheen ook als 
volgt: Тстражду, їстраждет, їстраждут. (met de niet elders іп presensvormen voorko- 
mende Kerkslavische medeklinkerwisseling -0- - -жд-); 

- Талкаты ‘hongeren, hunkeren’: dun, dauem, dauym (ook regelmatig volgens читать); 

- колыхатьі ‘zachtjes (laten) schommelen/wiegen': колышу, колышет, колышут; ook regel- 
matig volgens читать, in de gebiedende wijs en de IGe zelfs bij voorkeur. 

e Afwezigheid van medeklinkerwisseling en/of {e} hebben: 

- Т1жаждать! ‘dorsten; hunkeren’: жажду, жаждет, жаждут (geen medeklinkerwisseling); 

- орать! ‘schreeuwen’: ору, орёт, орут (geen medeklinkerwisseling, {e}; 

- Тораты ‘ploegen’ kan regelmatig gaan (орю, ópem, брют), maar accentterugtrekking en 
medeklinkerwisseling kunnen ook ontbreken: ору, opem, орут; 

- cocámo!'zuigen' сосу, сосёт, сосут (geen medeklinkerwisseling, {e}; 

- смеяться! lachen’: смеюсь, смеётся, смеются ({е}). 

Opmerking: стонать ‘steunen, kreunen’ heeft geen medeklinkerwisseling (стону, 

cmónuem) omdat bij -н- nooit medeklinkerwisseling voorkomt (zie 6.1.6). 

• In 6aucmáme! (ook блестёть C2) wordt in het presens de -u- van de stam tot -e-. (Door de 
klinkerreducties is dit louter een orthografisch verschijnsel; eigenlijk zou de infinitief als 
*блестать moeten worden geschreven.) 


> 6.6 A4 (1): welke werkwoorden gaan volgens кричать? 

e Geluiden (25): кричать, ворчать, звучаты, стучать! рычать, шуршаты, пищітьі, 
трещать’, жужжать, дребезжать, верезжіть!, визжать, брюзжатьы, бренчаты, 
сверчать, скворчіть, урчіть, бурчіть!, журчіть!, мурчать!, фурчать!, фырчаты, 
мычаты, ячать!, верещать. 

* Geen geluiden (9): лежать, дрожать, держать, молчать, mopuámo, дышать, 
слышаты, боятьсяь стоять. 


> 6.6 В1 (3): Kerkslavische medeklinkerwisseling 

e m- щ (NB: deze wisseling zowel in 15р; als VPD): обогатить, позлатить, -вратить (met 
inbegrip van обратить), -кратить, -светить (uitsluitend de twee composita осветить en 
просветить in de betekenis ‘door kennis e.d. verheffen’), -претить (in simplex geen 15р), 
посетить, (-)xúmumo®, (-)хитить, поработить, (-)тяготилть, -глотить (uitsluitend het 
compositum поглотить), воплотить ‘belichamen’ (maar niet het werkwoord (-)плотить 
‘dicht tegen elkaar aan brengen’, waarvan воплотить een compositum lijkt te zijn, maar 
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niet is), укротить, (-) мутить (uitsluitend de twee composita возмутить en смутить), 
ощутить, -сытилть, (-)святить (maar simplex -ч-). 

д- жд (NB: deze wisseling beperkt tot VPD): -сладить, -хладить, -epadúme, (-)садить (uit- 
sluitend насадить, ocadúmv, досадить), -бедить, повредить, (-)упредить, учредить, 
освободить, (-) проводить (uitsluitend препроводить, сопроводить), угодить, (-)родить 
(met variatie), (-) твердить (alleen подтвердить, утвердить), (-)будить (alleen возбудить, 
побудить, пробудить), (-)нудить, (-)трудить (alleen ympydúme), (-)судить, отчудить. 


> 6.6 B1 (4): onzekerheid over medeklinkerwisseling; vermijding van 1sg. 


In de volgende gevallen is men onzeker over de medeklinkerwisseling in de 1sg, die als 
gevolg daarvan vermeden wordt, behalve bij enkele werkwoorden die kenmerkend zijn voor 
vulgair taalgebruik (hier apart vermeld). Er zijn drie groepjes: 

De 1sg zou moeten uitgaan op -жу: лихорадить, обезлошадить?, -бедить (bv. победить”, 
убедить), yeopásüumw, **сбрёндитъ? (15р, **сбрёндю), **сбондитьР (15р; **сбондю, VPD 
**сббнденный), ерундить, шкодить, умилосёрдить?, чудйты, **лямзить (158 **лЯмзю, 
VPD **слямзенный), обуржуйзить? (VPD обуржуазенный), угобзйть”, дерзйть, мерзиты. 

De 135 zou moeten uitgaan op -шу: облесіть? (VPD облесённый), лисіть!, обрусйтьР, 
рысйты, кудёсить, чудёситьі, обезлеситьР (VPD обезлёсенный), пылесдситы (VPD 
пропылесдсенный), **лЯпсить! (1sg **лЯпсю, VPD **сляпсенный), парусить.. 

Andere gevallen: претиты (maar composita wel!), очутийтьсяР, шерститы. 


> 6.6 B1 (5/6/7): terugtrekkend accent 


Van alle problemen waarmee de Russische werkwoordsvormen degene die het Russisch als 
vreemde taal bestudeert confronteren is dat van de terugtrekking bij werkwoorden van de 
klasse B1 waarschijnlijk het onoverzichtelijkst en frustrerendst. Hoewel het onmogelijk is 
lijsten te geven die volledig recht doen aan zowel de norm (die enigszins varieert van woor- 
denboek tot woordenboek) als het levende taalgebruik (dat op dit punt niet goed onderzocht 
is) is het zinvol om kennis te nemen van althans één gezaghebbende variant, in dit geval de 
situatie zoals weergegeven in Zaliznjaks Грамматический словарь. Globaal genomen is 
Zaliznjak iets vooruitstrevender dan andere bronnen, wat inhoudt dat hij iets meer variatie 
toelaat en iets meer accentterugtrekking geeft dan men elders zal vinden. 

Werkwoorden die onder alle omstandigheden (simplex, composita, reflexief, niet-reflexief) 
{t} hebben (ca. 70): губить, рубить, любить, давить, травить’, noeúme', -становйть, 
явйтьР, цедйты, бродить, скородіть, ходить, сердиты, удйты, судіть, студиты, слу- 
жить, тужить, возить, хвалить, -стрелить, -телить, стелітьі, пилить, молить, 
ломиты, кормить, женить, ленйться!, центы, дразнить, -ронйть, хоронйть, 
лепить, -цепіть, копить, торопить, топить, купіть, лупить, cmynúmt?, гасйты, 
бесйты, месйты, носітьі, хватить, катить, платить, колотить! молотиты, оборо- 
тить”, воротйты, воротить?, пустіть”, кутты, крутиты, очутитьсяР, шутить, 
лечиты, -скочить, мочить, учить, крошить, душить, сушіть», тушить, тащить. 
Daarnaast hebben ongeveer tien werkwoorden zowel {t} als {e}: городить, лудйты, прудиты, 
скоблиты, шевелить, солить, -слонить, дойть, облокотитьР, строчить, сучиты. 

In ongeveer 35 gevallen hebben werkwoorden in verschillende composita verschillend 
accent of (een enkele keer) in het reflexief een ander accent dan in het niet-reflexief. Daar- 
bij komen verschillende patronen voor: 

. Vaak blijkt uit de sterk uiteenlopende betekenissen dat werkwoorden die composita van 
eenzelfde werkwoord lijken te zijn in werkelijkheid verschillende werkwoorden zijn, die 
dan natuurlijk ook een verschillend accent kunnen hebben. 

‚ Vaak (dit is eigenlijk een verraderlijke variant van (a)) heeft een werkwoord Russische en 
Kerkslavische composita. Als het accent van de twee soorten composita verschilt, is {t} ken- 
merkend voor Russische (dus alledaagse, concrete en/of ambachtelijke) en {e} voor Kerksla- 
vische (dus ambtelijke, overdrachtelijke, intellectuele en/of wetenschappelijke) betekenissen. 
садить ‘planten, neerzetten’: normaal {t}; {е} hebben uitsluitend het reflexieve simplex 
садиться! gaan zitten’ en de composita tracadúmt? in de Kerkslavische betekenis ‘(een 
opvatting of ideologie) ingang doen vinden’ en досадить? ‘ergeren’, dat als een afzonderlijk 
werkwoord moet worden gezien; 
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- водить: normaal {t}; {e} uitsluitend de kerkslavismen препроводить? ‘zenden’ en сопрово- 
дить? ‘begeleiden, vergezellen’; 

- будить ‘wekken, wakker maken’: normaal {t}; {е} hebben enkele composita met overdrach- 
telijke betekenissen, namelijk возбудить? “(о.а.) (gevoelens) opwekken’, побудить? uitslui- 
tend in de betekenis ‘tot iets aanzetten’, пробудиться? ‘ontwaken, wakker worden’, uitslui- 
tend bij overdrachtelijk gebruik, bijvoorbeeld van gevoelens; 

- блудиты: de Russische betekenis ‘zwerven, dwalen, de weg kwijt zijn’ heeft {t}, de Kerksla- 
vische betekenis ‘een liederlijk leven leiden’ {e}; 

- трудить: reflexieve vormen met de betekenis ‘hard werken, zwoegen’ hebben {t}; de ove- 
rige vormen {t/e}, behalve het verouderde Тутрудить? {е}; 

- рядить: de betekenis (opvallend en/of feestelijk) aankleden’ heeft {t}, de betekenis (een 
vuurwapen) laden’ {t/e}, de overige betekenissen {e}; 

- Оложить: altijd {t}, behalve het reflexieve simplex ложиться іп de betekenis ‘gaan liggen’; 

- дружить: normaal {t/e}, maar удружиты {e} ‘een vriendendienst bewijzen’; 

-_Kpyxcúmoi: de normale betekenis ‘een snelle draaiende beweging geven’ heeft {t/e}, maar het 
compositum окружить, met de afwijkende betekenis ‘omringen, omsingelen’, heeft alleen {е}; 

- грузить {t/e}, maar alleen {e} in погрузить? in de betekenis ‘onderdompelen, laten zinken’; 

- валить! dit zijn twee homonieme werkwoorden, het ene met de betekenis ‘omgooien’ {t}, het 
andere met de betekenis ‘zich in grote hoeveelheid voortbewegen, massaal opdringen’ {е}; 

- белітьі: normaal {t/e}; alleen {е} hebben de composita обелить? {е} ‘schoonwassen, van 
blaam zuiveren’ (door de overdrachtelijke betekenis) en убелитьР; 

- делить ‘delen’: normaal {t}, maar de volgende composita hebben {е}: наделить? ‘voorzien 
van, begiftigen', оделитъ? опе.) uitdelen’, подразделить? ‘onderverdelen’, уделить? опе.) 
toewijzen, voor iets apart zetten’; 

- селитыь: normaal {t/e}; {е} uitsluitend in перенаселить?; 

- манить! ‘lokken’: normaal ft]; in overdrachtelijke betekenissen is {е} mogelijk; 

- -менить ‘ruilen, uitwisselen, veranderen’: normaal {t}; {е} uitsluitend in вменитьР 'opleg- 
gen, in de schoenen schuiven’; 

- чинйты:; de Russische betekenissen ‘herstellen, repareren, oplappen’ en ‘slijpen’ hebben 
{t}; de overige betekenissen, in het bijzonder de Kerkslavische betekenis ‘doen, verrichten’, 
hebben {e}; 

- клонйтыь: normaal {t}; {e} uitsluitend in het kerkslavisme Тпреклонйть?; 

- пойть: normaal {t/e}; {е} uitsluitend in ynoúmt? іп de betekenis їп vervoering brengen’; 

- тупить! ‘bot maken’ heeft normaal {t}, maar kan in composita met de overdrachtelijke 
betekenis ‘afstompen’ (притупить, отупить) facultatief {e} hebben; 

- eapümw'koken e.d” {t}; het kerkslavisme tnpedeapúme? (gebeurtenissen) vóór zijn, vooruit- 
lopen op iets’ is een afzonderlijk werkwoord en heeft {e}; 

- дарить! ‘schenken, ten geschenke geven’ heeft in principe {t}, maar kan in afleidingen met 
overdrachtelijke betekenissen facultatief {e} hebben; 

- зубриты: de betekenis ‘kerven’ heeft {e}, de betekenis ‘hard studeren, stampen’ {t/e}; 

- творить: de betekenis ‘openen/sluiten’ heeft {t/e}, de overige betekenissen alleen {е}; 

- курить! ‘roken’: altijd {t}, maar in het reflexief куриться! ‘rook uitstoten’ facultatief {e}; 

- косйты: hieronder gaan twee verschillende werkwoorden schuil, het ene met de betekenis 
‘met een zeis maaier {t}, het andere met betekenissen met het element ‘scheef, schuin’ (bv. 
'scheeftrekken, scheelzien”) {е}; 

- просить ‘verzoeken, vragen’: normaal ft]; {е} uitsluitend in het zeldzame kerkslavisme 
teonpocúmv ‘vragen’; 

- -кусйть ‘bijten’: normaal {t}; {e} uitsluitend in tekycúmə proeven, smaken’ en искусйтьР 
“in verleiding/verzoeking brengen’; 

- светить ‘licht geven, verlichten’: normaal {t}; fe] uitsluitend in de twee Kerkslavische com- 
posita осветить en просветить in de betekenis ‘door kennis e.d. verheffen’; 

- -глотить heeft { in het Russische compositum проглотить? ‘doorslikken’ en {t/e} in het 
Kerkslavische compositum поглотить? ‘verzwelgen; absorberen’; 

- чертить: dit zijn twee verschillende werkwoorden, namelijk ееп) lijn(en) trekken, teke- 
nen’ (ft) en ‘de beest uithangen’ ({e}); 
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крестить! meestal {t} (їп de betekenissen ‘dopen’ en ‘een kruis slaan’); скрестить? heeft {e} 
in de betekenissen ‘kruiselings neerleggen’ en ‘kruisen (in de biologische betekenis)’; 

() мутить ‘troebel maken door in beweging te brengen’ heeft in de concrete betekenis 
‘(water of andere vloeistof) troebel maken’ {t/e}, maar in overdrachtelijke betekenissen als 
‘onrustig maken; opruien, in opstand brengen; onpasselijk maken’ alleen {e}; 

точить: de Russische betekenis ‘slijpen’ heeft {t}; de overige betekenissen zijn van Kerk- 
slavische herkomst en hebben {e}; 

лучиты altijd {е} (in alle, sterk uiteenlopende betekenissen: ‘verschalken, vangen), ‘stralen’, 
‘scheiden/bijeenbrengen’), behalve получить {t} ‘krijgen’; 

(Оручить ‘overhandigen’ heeft {е}, maar het niet meer duidelijk met het simplex samenhan- 
gende compositum поручить? ‘opdragen’ heeft {t}; 

глушиты ‘dempen, verdoven, afknijpen’ heeft in principe {е}, maar in het simplex faculta- 
tief ook {t}. 

Een lijst van alle werkwoorden die onder alle omstandigheden {e} hebben omvat honderden 
exemplaren, maar daaronder zitten opvallend weinig van de allergebruikelijkste woorden, 
zodat het aanvankelijk zinnig is om net te doen alsof {t} regelmatig is en {e} uitzondering. 
Drie grote groepen werkwoorden die meestal {e} hebben zijn: 

. afleidingen van adjectieven en telwoorden; 

. werkwoorden waarvan de stam zelf op zijn beurt is opgebouwd uit meer dan één stam, 
bijvoorbeeld благодарить, руководить}; 

. kerkslavismen. 


> 6.6 C1 (1): welke werkwoorden gaan volgens краспёть? 


Buiten het afleidingspatroon vallen alleen: говётьі, владёты, рдеты, anémii, млеть, 
одолётьР, тлеты, запечатлёть?, иметы, сметы, умётьі, ycnémw, греть, зреть! ‘rijpen’, 
преты. 


> 6.6 C2 (1): welke werkwoorden gaan volgens горёть? 

Geluiden (22): гудёть, ‚гремёть, шуметь, звенёть, скрипёты, хрипёть!, шипётьі, сопёть!, 
свистеть, xpsxmémv', бздёть! (geen 15р), галдёть (geen 15р), пердёть, дудёть! (geen 188), 
зудёть, храпёть!, cunémol, шелестёты (geen 135), свиристёты, хрустёты, тарахтёты, 
пыхтеть. 

Geen geluiden (23): видеть’, обидеть, сидёть, глядётьі, велёть!, болеть, mepnémo (5, 
Tapeme! ‘zien, гореть, смотреть! ({t}), eucém»! (afwijkend compositum: зависеть), летётьі, 
вертёть! (CH), блестётьь свербёть!, скорбёть, їбдеть! (geen 135) ‘waken’, смердёть!, 
корпёть!, пестрёть, коптёть, трухтёть, кишёты. 


> 6.6 C2 (5): geen 1sg 


De 1sg ontbreekt bij enkele werkwoorden waarvan de 1sg zou uitgaan op -жу (eandémo, 
дудёть, їбдеть ‘waken, de wacht houden’, **бздеть ‘winden laten’) en bij шелестёть. 


> 6.6 Ола (3): verlies van -ну- in de verleden tijd 

Werkwoorden die in de verleden tijd het -ну- verliezen en een overgang tussen twee toestan- 
den aanduiden (ca. 50): гибнуть’, зйбнуть!, дрбгнуть!, исчезнуть, мёрзнуты, мдлкнуть, 
привыкнуть”, крёпнуть!, eácuymv!, воскрёснуть?, вйснуть', müxnymo, сдохнуть, 
слабнуть!, дрябнуть, промбзгнуть”, брюзгнуты, в вдлгнуты, обрыднутъР, склизнуть?, 
грузнуть, заскорўзнуть?, вязнуть, грязнуть, блёкнуть, жблкнуты, мбкнуты, 
мёркнуты, гбркнутыь, тускнуть', мякнуты, набрякнуть?, сякнуть', слёпнуты, липнуть, 
хрипнуты, сйпнуть!, теёрпнуть, киснуть, захряснутьР, чахнуты, дохнуты, глбхнуть!, 
бухнуты, жухнуты, пухнуты, тухнуты, дряхнуты. 

Werkwoorden die in de verleden tijd het -ну- verliezen hoewel ze geen overgang tussen twee 
toestanden aanduiden (10): -бёгнуть, bijvoorbeeld избегнуть? ‘ontlopen’, Т-двигнуть, bij- 
voorbeeld воздвигнуть? ‘oprichten (als plechtig equivalent van ‘bouwen’)’, -стйгнутьР, 
bijvoorbeeld достигнуть? ‘bereiken’, -вергнутьР, bijvoorbeeld подвергнуть? ‘onderwerpen, 
blootstellen’, р bijvoorbeeld ommópenymo?, ТразвёрзнутъР ‘opensperren (over- 
drachtelijk), никнуть', vooral gebruikelijk in composita als возникнуть? ‘ontstaan’, 
воскреснуть? ‘uit de doden opstaan’, пахнуть! ‘geuren, ruiken’, **дрыхнуть! ‘maffen’. 
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> 6.6 F: volledige lijst 

e Infinitief op medeklinker + -ть (11): 

- Als -3- vóór -mv in infinitief, dan stam op -3: грызть, лезть, Готвёрзтьр. 

- Als -с- vóór -mv in infinitief, dan stam op: 
-д- (verdwijnt in VT): класты, ()nacmo ‘vallen’, kpacmvi, npacme!, cecmw, есть; 
-m- (verdwijnt in VT): -честь; 
-н- (verdwijnt іп VT): клясты. 

e Infinitief op -mú (22): 

- Als -з- vóór -mú in infinitief, dan stam op -3-: везтий, ползпий. 

- Als-c- vóór -mü in infinitief, dan stam op: 
-m- (verdwijnt in VT): плестий, местїїї, цвестий, гнеспий, npuo6pecmu?, рассвестир; het 
werkwoord Тмястйсь is vrijwel beperkt tot het presens; 
-cm- (-m- verdwijnt in VT): расти; 
-д- (verdwijnt in VT): вести, бреспий, блюспий; twee nogal marginale werkwoorden komen 
vrijwel alleen in het presens voor: Терястий, 1/"*густий (normaal is het synoniem гудёть, C2); 
-с-: нести, паспий, тряспий; 
-6-: epecmiúl, скрестий. 

- Afwijkend: идтий, ететы. 

e Infinitief op -чь (16). De stam eindigt op: 

- -K neuri, течь, влечы, сечы, ї()рёчь (bv. їобрёчь? 'veroordelen'), волбчьі; licht afwijkend: 
толбчь}; 

- -г-: стерёчьі, берёчьі, (-)брёчь (bv. пренебрёчь?); afwijkingen: стричь, -прячь (bv. запрячь?), 
жечь, лечь, * мочь; 

- -2-[-гн-: -стичь (naast -стигнуть), bv. достичь? (naast достігнуть). 


> 6.8.2 TAD: accent уап werkwoorden met een i-presens еп {t} 

e Terugtrekking verplicht: дышать, терпеть, губить, рубить, любить, служить, пилить, 
женить, ценить, чинить, лупить, чертить, лечить, мочить, учить, душить, сушить, 
тушить, тащить, лепиться. 

e Terugtrekking facultatief: давить, цедить, судить, дружить, тужить, валить, хваліть, 
белить, делить, дразнить, копить, варить, гасить, бесить, лениться. 


> 6.8.3.2 VAD: привыкший tegenover гибнувший. 


Bij composita van werkwoorden die wel een toestandverandering aanduiden is -нувший in 
afwijking van de regel verplicht bij: -вянуть (waar geen andere mogelijkheid zou kunnen 
bestaan) en drie werkwoorden met een stam op -3-: исчёзнуть, -грузнуть, заскорузнуть. 
Facultatief (naast de regelmatige vorm) komt -нувший voor bij -вязнуть, -блёкнуть, 
-мӧлкнуть, помёркнуть, -сякнуть, -гаснуть, -тихнуть, -глохнуть, -жухнуть, -тухнуть. 


> 6.8.5.2 VPD: afwijkingen van de accentregel bij werkwoorden op -ить (В1) 

e Presens {t} of {t/e} maar VPD toch geen terugtrekking (de meeste van deze werkwoorden hadden 
kortgeleden nog {е} of hebben {е} naast {t}): дружить, белитъ, шевелить, делить, селить, 
манить, -менить, ценить, дразнить, клонить, -слонить, пойть, бесйть, крестить. 

- In enkele gevallen (grotendeels kerkslavismen) is accent op de uitgang in het VPD tot een 
deel van de composita beperkt: садить (alleen о-), судить (alleen 06-, npu-, o-), хваліть 
(alleen вос-), молить (alleen у-), ломить (alleen npe-), -глотить (alleen no-), глушить 
(alleen het simplex), сушить (alleen uc-). 

e Presens {е} of {t/e} maar VPD toch uitsluitend terugtrekking (ook hier is er een groep geval- 
len waarbij in het presens aarzeling voorkomt tussen {е} en {t}, maar waarbij het VPD maar 
één mogelijkheid heeft): трубить, -редить, жидить, городить, -зудить, лудить, Kpy- 
жить, скоблить, солить, громить, доить, кройть, тройть, зубрить, гатить, цветить, 
сболтить, винтить, золотить, торочить, строчить, сучить. 

- Terugtrekking beperkt tot een deel van de gevallen: трудить (alleen nepe-), рядить (alleen 
simplex), косйть (deel van compositum), мупийть (alleen e3-, npo-, om-), двойть (alleen in 
de betekenis ‘verdubbelen’, следить (alleen за-, про-, ис-), твердить (alleen simplex en 
за-), трусить (alleen in de betekenis ‘strooien’). 


7 DE VORMING VAN ASPECTPAREN 


7.1 Inleiding 
Russische werkwoorden zijn hetzij perfectief, hetzij imperfectief. Aangezien men 
de meeste handelingen soms met het ene en soms met het andere aspect moet 
kunnen aanduiden, zijn er in principe per geval twee werkwoorden die hetzelfde 
of praktisch hetzelfde betekenen en alleen op het punt van het aspect verschillen. 
Zulke paren werkwoorden noemt men ASPECTPAREN. 

Sterk vereenvoudigd gezegd komen aspectparen als volgt tot stand: 

a) Simplicia (voor deze term zie 6.1.1) zijn imperfectief, bijvoorbeeld дёлать! ‘maken, 
doen’. 

b) Composita (zie 6.1.1) zijn daarentegen perfectief, bijvoorbeeld передёлать? ‘уегап- 
deren, vermaken, ombouwen’. 

Er zijn dus perfectieve tegenhangers van simplicia nodig en imperfectieve tegen- 
hangers van composita. Hierin wordt voorzien door respectievelijk prefixen en 
suffixen: 

e Om дёлать van een perfectieve tegenhanger te voorzien wordt het uitgebreid met 
het prefix с-: сделатьР. Een prefix dat een imperfectief simplex van een perfectieve 
tegenhanger voorziet zonder verder iets aan de betekenis te veranderen noemen 
we een LEEG PREFIX of LEEG VOORVOEGSEL (zie ook 8.9). Allerlei verschillende 
prefixen komen als leeg prefix voor. Het suffix -нуть wordt voor hetzelfde doel 
gebruikt. De vorming van een perfectieve tegenhanger van een imperfectief werk- 
woord noemen we PERFECTIVERING. 

• Om передёлать? van een imperfectieve tegenhanger te voorzien wordt het uitge- 
breid met het suffix ыва-/ -uea-: переделывать. Een imperfectief dat uit een per- 
fectief wordt afgeleid noemen we een AFGELEID IMPERFECTIEF (verderop afge- 
kort tot 'AT). De vorming van een imperfectieve tegenhanger van een perfectief 
werkwoord noemen we IMPERFECTIVERING 


Grondschema vorming aspectparen 


imperfectief richting v.d. vorming | perfectief | gebruikte termen 

дёлать > сделатьР perfectivering d.m.v. 
leeg prefix 

передёлыватьі < | передвлатьР | afgeleid imperfectief 


Aan de vorming van aspectparen zitten nogal wat haken en ogen. Dit komt doordat 
veel verschillende prefixen als leeg prefix kunnen dienen, doordat er allerlei afwij- 
kingen van het grondschema voorkomen en doordat niet altijd precies valt vast te 
stellen wat niet en wat wel een aspectpaar is, waarvoor zie verder 8.7 tot en met 
8.12. 
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In dit hoofdstuk ligt daarom de nadruk op hoofdzaken. Bovendien komen bijna 
alleen verschijnselen aan de orde die in neutrale geschreven taal voorkomen. Ver- 
ouderde en informele taal (dus stijlgebieden die in het hoofdstuk over de werk- 
woordsvormen (Hoofdstuk 6) staan aangeduid met t of **) blijven buiten beschou- 
wing. 


Informatie over de vorm van werkwoorden staat als volgt aangegeven: 

• "Ре klasse (waarvoor zie 6.6); 

- de klasse wordt niet aangegeven bij gemakkelijk herkenbare en/of regelmatige klassen: A1 
(читать), А2 (рисовать), B1 (говорить), Сл (краснеть), Dı (махнуть), E (колбть), 
Е (нести); 

- wel aangegeven staan: АЗ (искать), Ад (кричать), A5 (давать), C2 (гореть), C3 (тереть) 
en Ола (привыкнуть). 

- werkwoorden die onder het hoofd ‘rest’ behandeld staan еп werkwoorden van klasse Е 
(нести) die bijkomende onregelmatigheden vertonen zijn voorzien van de aanduiding ‘опг’; 

- bij klasse G wordt naar de subklasse verwezen, bijvoorbeeld ‘Ст, zonder dat extra onregel- 
matigheden afzonderlijk worden aangegeven. 

e Het accent van het presens (waarvoor zie 6.5.3 en 6.6): {eF en ЧЁ? slaan respectievelijk op 
eindaccent en terugtrekkend accent, {t/e} geeft aan dat beide naast elkaar voorkomen; 

- bij klasse B1 (говорить) staat het accent altijd vermeld, bij de andere klassen worden alleen 
uitzonderingen aangegeven, bijvoorbeeld {t} bij klasse D (махнуть). 

e Bij klasse B1 (говорить) staat eventuele Kerkslavische medeklinkerwisseling afzonderlijk 
aangegeven als (m) respectievelijk (жд in VPD)’. 

• Bij klasse Е (нести) wordt de laatste mede klinker van de stam aangegeven wanneer deze 
niet aan de infinitief is af te zien, bijvoorbeeld ‘нести (-s-). Eventuele bijkomende onregel- 
matigheden staan niet afzonderlijk vermeld. Zie verder 6.6 onder F. 

* Geen (of minder) informatie over de vorm wordt gegeven: 

- wanneer een werkwoord alleen wordt opgevoerd om de lezer naar elders te verwijzen; 

- wanneer de informatie (geheel of gedeeltelijk) duidelijk uit de context blijkt (bv. bij her- 
haalde vermelding van hetzelfde werkwoord kort na elkaar of bij behandeling per klasse 
zoals in 7.4). 


7.2 Perfectivering met lege prefixen of -нуть 


7.2.1 Algemeen 
Ongeveer vijftien prefixen komen als leeg prefix voor; daarnaast wordt het suffix 
-нуть gebruikt. Voor de keuze tussen de verschillende mogelijkheden geldt het 
volgende: 

* Hetis niet goed te voorspellen welke keuze een werkwoord doet, en daarom moet 
men ieder geval afzonderlijk leren. 

* Toch doen werkwoorden met een verwante betekenis vaak dezelfde keuze. Het 
heeft zin om zich daarvan bewust te zijn. 

e Een imperfectief werkwoord kan verschillende perfectieve tegenhangers hebben 
of juist geen enkele. Het eerste komt vooral voor bij werkwoorden met een brede 
betekenis of met duidelijk verschillende betekenissen. Voor het tweede zie 7.7.1.1. 

* Men moet erop voorbereid zijn dat men er soms niet helemaal uitkomt: zo kan het 
gebeuren dat twee woordenboeken niet dezelfde informatie geven. Vooral hier 
kun je te maken krijgen met het feit dat het verschijnsel 'aspectpaar' niet helemaal 
scherp te krijgen is. 
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7.2.2 Opmerkingen over de vorm 
Bij het vastkoppelen van prefixen aan de betreffende werkwoorden treden soms 
complicaties op in vorm of accent. Zie hiervoor 6.3.2 en 6.9. 
Het suffix -нуть komt over het algemeen achter een stam op een medeklinker, 
als volgt: 


махать (Аз/1)/махнуть zwaaien 
кивать /кивнуть? knikken 
толкать /толкнутьР duwen, aanstoten 


Daarbij kunnen de volgende complicaties optreden: 
* In sommige gevallen wordt de laatste medeklinker van de stam afgestoten, bij- 


voorbeeld: 

трдгаты [mpóuymw (actief) aanraken 

кидать /кйнуть? gooien 

дёргать! /дёрнутьР rukken, met een rukkende beweging verplaatsen 


• In enkele gevallen correspondeert ееп imperfectief op -овать/-евать met een per- 
fectief op -ўнуть/-юнуть, bijvoorbeeld: 
совать! /сунуть (in iets) stoppen 
плевать плюнуть? spugen 


* Sporadisch komen andere onregelmatigheden voor, bijvoorbeeld: 


кричать! (А4)/крікнутьр schreeuwen, roepen 
рисковать [рискнўть? riskeren, risico’s/ een risico nemen 
касаться! /коснутьсяР aanraken; betreffen 


In feite is bij касаться! alleen de spelling onregelmatig: het imperfectief zou met een -o- 
moeten worden geschreven. 


7.3 Afgeleide imperfectieven (1): drie suffixen 
Verreweg de meeste perfectieven zijn niet de perfectieve tegenhanger van een 
imperfectief simplex (zoals сдёлать? bij дёлаты), maar zijn nieuwe werkwoorden, 
bijvoorbeeld передёлатьР (vergelijk 8.7-8.8). Om vanuit deze laatste een correspon- 
derend imperfectief te vormen, moet men het met behulp van suffixen ombouwen 
tot een werkwoord van de klasse A1 (читать; zie Hoofdstuk 6). De daarvoor 
gebruikte suffixen komen hier aan de orde. 

Opmerkingen: 

* Op kleine schaal komen andere mogelijkheden voor, waarvoor zie 7.6. 

e In afgeleide imperfectieven is het prefix evı- nooit geaccentueerd (zie 6.9.4 en 6.3.2 
(1)), zodat er paren ontstaan als het volgende: 


выбросить? ‘naar buiten gooien’ > выбрасывать 


316 HOOFDSTUK 7 


734 _Imperfectivering met -ыва-/ “uea- 
Bijzonderheden: 
e Hetaccentligt op de lettergreep voorafgaand aan het suffix, zoals in передёлываты. 


De (weinige) werkwoorden die (a) vast stamaccent hebben op een andere stamlettergreep 
dan de laatste en (b) een Al vormen, houden het accent in het Al op die plaats, bijvoor- 
beeld: ynopagouume? ‘ор orde brengen’ > упорядочивать. 

Deze groep zou groter zijn als alle werkwoorden op -йровать een АІ konden vormen, 
maar dat kunnen zij zelden of nooit. 

e Een-e-die bij toevoeging van -ыва-/ -uea- het accent krijgt, kan (hier is geen regel 
voor) in een -ë veranderen, bijvoorbeeld завоевать? ‘veroveren’ > завоёвываты. 

* Een -o- in de laatste stamlettergreep (al of niet geaccentueerd) wordt in principe 
vervangen door een (geaccentueerde) -d-, bijvoorbeeld: 


заработать? (door werken) verdienen’ > зарабатывать 
ycnokóum ‘kalmeren, tot kalmte/rust brengen’ > ycnokáueamv! 
cnpocúmeP {t} ‘vragen’ > спрашивать! 
опоздать? ‘te laat komen’ > опаздывать 
осмотреть? (C2){t} ‘aan alle kanten bekijken, > осматривать! 


onderzoeken’ 


e In twee soorten gevallen blijft de -o- gehandhaafd: 
- Bij infinitieven op -овать gaat het Al altijd uit op -бвывать, bijvoorbeeld: 


расшифровать? ‘ontcijferen’ > расшифрдвывать 
перегруппировать ‘hergroeperen’ > перегруппирдвывать 


- Soms (hier is geen regel voor) als де -о- van de stam in de infinitief geaccentueerd 
is (wat vrij weinig voorkomt), bijvoorbeeld: 


сосредотдчить? ‘concentreren’ > сосредотдчивать 
osa6ómum» ‘verontrusten’ > озабдчивать 

In ouder Russisch komen gevallen van -ó- voor waarin tegenwoordig -d- normaal is. Als 
gevolg hiervan kent het moderne Russisch dubbelvormen, waarbij de variant met -d- altijd 


moderner is, bijvoorbeeld обуслбвить? ‘als voorwaarde stellen’ > обуслбвливать! 
/обуславливаты. 


73.2  Imperfectivering met -4-/-я- 
Bijzonderheden: 

* Het suffix -4-/-Я- komt achter een stam op een medeklinker; het accent ligt altijd 
op de -d-/-á-. Voorbeelden: 
omeémume? ‘antwoorden’ > отвечать 


представить? ‘voorstellen’ > представлять 


* Een belangrijke onregelmatigheid is de volgende. Bij enkele tientallen (groten- 
deels belangrijke) werkwoorden wordt bij toevoeging van -4-/-Я- als stamklinker 
-ы-/-и- ingevoegd, bijvoorbeeld: 
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послать? (G1) ‘sturen’ > посылать! 
разобрать? (Сла) ‘uit elkaar nemen, uit elkaar > разбирать 
halen’ 

умереть? (C3) (умрёт) ‘sterven’ > умирать! 
вздохнуть? ‘zuchten’ > вздыхать 


Deze wijze van imperfectiveren zal in dit hoofdstuk aangeduid worden als “-d-/ 
-4-(i)’. Hij is regelmatig bij werkwoorden die in althans sommige vormen helemaal 
geen stamklinker hebben, zoals послать, разобрать en умереть? (pres. 338 
умрёт). Bij andere soorten werkwoorden (zoals вздохнуть?) is het verschijnsel 
zeer uitzonderlijk. Voor meer voorbeelden zie het overzicht (7.4). 

NB: opmerking naar aanleding van de wisseling paso > раз in разобрать? > 
разбирать hierboven. In vormen zonder stamklinker worden prefixen die nor- 
maal op een medeklinker uitgaan (bv. раз-, под-, c-) meestal gevolgd door een 
vluchtige -o- (zoals in pasoó6pámw), waarvoor zie verder 6.9.2. Deze vluchtige -o- 
verdwijnt doorgaans bij AT's die met -d-/-4-(i) worden gevormd (zoals разбирать). 
Hoewel maar weinig werkwoorden dit hebben, is het belangrijk omdat ze allemaal 
veel voorkomen. Andere voorbeelden: 


подобрать? (G1a) ‘oppakken, optillen’ > подбирать! 
оторвать? (G1) ‘afrukken, wegrukken' > отрывать 
взорвать? (G1) ‘doen exploderen’ > взрывать 
сослать? (G1) ‘verbannen’ > ссылаты 
сомкнутьР ‘sluiten’ > смыкать 
воткнуть? ‘егеепѕ insteken, -duwen > втыкать 


7.3.3  Imperfectivering met -eá- 
Het suffix -ed- komt altijd achter een stam op een klinker; het accent ligt altijd op 
de -d-. Het komt bij een klein aantal (grotendeels belangrijke) werkwoorden voor. 
Voorbeeld: 


забыть? (onr.) ‘vergeten’ > забывать 


(Men kan het suffix -ed- zien als de variant van -d-/-&- die na klinkers optreedt.) 


7.4 Afgeleide imperfectieven (2): overzicht per werkwoordsklasse 


7.4.1 Algemeen 

Over het algemeen vormen alle composita van een gegeven werkwoord het Al op 
dezelfde manier. Als in het onderstaande één compositum wordt gegeven, houdt 
dat in principe in dat de andere composita net zo gaan. 

Afwijkingen zijn zeldzaam en meestal schijnbaar: dan gaat het in werkelijkheid 
om verschillende woorden. Voorbeeld: 
опрокинуть? ‘omgooien’ > опрокидывать 
таат: 


7.4.2 
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> покидать 


Bij dit soort afwijkingen is het vaak zo dat sommige composita Russisch en andere 


Kerkslavisch zijn, bijvoorbeeld: 


затвердить? {е} ‘uit het hoofd leren’ 
maar: 


подтвердить {е} (жд in VPD) ‘bevestigen’ 


проглотить? {t} ‘doorslikken’ 
maar: 
поглотить? {t/e} (11) ‘verzwelgen’ 


> затвёрживать! (Russ.) 
> подтверждаты (Ksl.) 
> проглатываты (Russ.) 
> поглощаты (Ksl.) 


De manier waarop een АТ wordt gevormd hangt vaak samen met de klasse van het 


werkwoord dat als uitgangspunt dient (voor de indeling zie 6.6). 


Vorming van afgeleide imperfectieven: overzicht 


klasse vormkenmerken normale imperfectivering 
A meerlettergr. op -ать/-ять -ыва-/ -ива- 
В meerlettergr. op -ить -ыва-/ -ива- en -а-/-Я- 
С inf. op -еть C1: -ed-; C2: als B; C3: -4-/-Я-(1) 
D inf. op -уть Di: -ыва-/ -uea-; Ола: -4-/-Я- 
E inf. op om -ыва-/ -ива- 
Е inf. niet op klinker + -ть -4-/-Я- 
G éénlettergr. op -ать/-ять of Сл: -4-/-Я-(1); de meeste andere 
-ыть/- ить (G4/5/6): -ed- 
Klasse A (meerlettergrepige inf. op -ать/-ять) 


Op zeven uitzonderingen na wordt de AI gevormd met “ыва-/ -ива-. Voorbeelden: 


перечитать? ‘herlezen’ 


3apa6ómamt? ‘(door werken) verdienen’ 


завоевать? ‘veroveren’ 
npuuecámw (Аз) ‘kammen’ 
задержать? (A4) {t} ‘tegenhouden’ 


Uitzonderingen: 


ә перечитывать 
> зарабатывать 
> завоёвывать! 
> причёсываты 
> задёрживать 


Twee werkwoorden (1 en 2 hieronder) hebben -á-/-á-, drie werkwoorden ор 
-ёять (3 tot 5) hebben -ed-, twee onregelmatige werkwoorden (6 en 7) hebben -d-/ 
-Я- met bijkomende onregelmatigheden in de stam: 


1 засыпать (АЗ) ‘door strooien opvullen of > 


bedekken, dichtgooien’ 


разрёзать? (A3) “in stukken snijden’ 
засёять? (Аз) ‘bezaaien, volzaaien' 
овёять? (Аз) omwááien’ 


засыпать! 
> разрезаты 
> засеваты 
> овевітьі 
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5 затёять? (Аз) ‘ор touw zetten, het in je hoofd > затевать 
halen om …” 

6 приёхать? (onr.) (rijdend) komen, (rijdend) > приезкаты 
verschijnen’ 

7 разбежатьсяР (onr.) ‘alle kanten uit hollen/ > разбегаться 


rennen, zich hollend/rennend verspreiden’ 


Opmerkingen: (1) -сыпать vormt ook het AI van werkwoorden die ‘slapen’ betekenen 
(-снуть en спать, zie 7.4.9.3); (2 - 3) ook (regelmatig) разрёзыватьі en засвиваты; (4 — 5) 
andere werkwoorden op -вять vormen het Al regelmatig, waaronder eéamo in de betekenis 


‘door middel van de wind verspreiden, wannen, 


7.4.3 Klasse B (meerlettergrepige infinitief op -ить) 


7.4.81 Regel 


In deze grote groep zijn -ыва-/ -ива- en -4-/-Я- ongeveer half-om-half verdeeld. Bij 


beide suffixen treedt medeklinkerwisseling op. Voorbeelden: 


pacmpámumw ‘verspillen’ > растрачивать 
ответить? ‘antwoorden’ > отвечать 
загородить? {1/е} 'omheinen; versperren’ > загораживаты 
соорудить? {e} ‘bouwen, oprichten’ > сооружать 
заморозить? ‘laten bevriezen, invriezen’ > замораживать 
приблизиться? ‘naderbij komen, naderen’ > приближаться! 
взвесить? ‘afwegen (ook бр.) > взвёшивать! 
пригласить? {е} ‘uitnodigen’ > приглашаты 
скрестить? {е} ‘kruisen; kruiselings neerleggen’ > скрёщивать 
угостить? {e} (als gast) onthalen’ > угощать 
употребить? {е} ‘gebruiken’ > употреблять! 
уловить? {t} ‘opvangen’ > улавливать 
удивить? {е} ‘verbazen, verwonderen’ > удивлять 
образумить? ‘tot rede brengen’ > образумливать 
оформить? (een document) in orde maken’ > оформлять! 


Bij een klein aantal werkwoorden komt Kerkslavische medeklinkerwisseling (т 


- W of ð - жд) voor, bijvoorbeeld: 


запретить? {e} (m) ‘verbieden’ 
освободить? {е} (жд in VPD) ‘bevrijden’ 


7.4.3.2 Steun bij de keuze van het suffix 


> 


запрещать 
освобождать 


Hoewel men in principe moet leren welk suffix wordt gekozen, zijn er drie regel- 


matigheden die bij het leren steun bieden: 


e Werkwoorden waarbij het -ить van de infinitief in de spelling wordt voorafgegaan 


door een klinker hebben altijd -ыва-/ -ива-. Voorbeelden: 


приклвить? (aan iets) vastplakken’ 


> 


приклёивать 
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перепойтьР {t/e} Че veel te drinken geven, dron- > nepenáueamv! 
ken voeren’ 

успокдитъ? ‘rustig maken, tot rust brengen, > успокаивать! 
sussen’ 


* Werkwoorden van Kerkslavische oorsprong hebben bijna altijd -4-/-Я-. Voorbeel- 


den: 

освободить? {е} (жд in УРО) ‘bevrijden’ > освобождать 
подтвердить? {е} (жд in VPD) ‘bevestigen, > подтверждать 
bekrachtigen’ 

запретить? {е} (ш) ‘verbieden’ > запрещать 
поздравить? ‘gelukwensen, feliciteren’ > поздравлять 
пригласить {e} ‘uitnodigen’ > приглашать 


* Eris een (los-vaste) samenhang met het accent: bij terugtrekkend accent moet 
men -ыва-/ -ива- als regelmatig beschouwen en -4-/-Я- als onregelmatig, bij de 
andere twee accenttypen juist omgekeerd. Voorbeelden als de volgende moet men 
dus als regelmatig zien: 


оставить? ‘achterlaten’ > оставлять! 
замётить? opmerken’ > замечать 
объяснить? {е} ‘verklaren, uitleggen’ > объяснять 
случиться? {е} ‘gebeuren’ > случаться! 
обслужить? {t} ‘bedienen’ > обслуживаты 
спросить? {t} ‘vragen’ > страшивать 
доплатить? {t} ‘bijbetalen’ > доплачивать 


De voorbeelden hieronder moet men als onregelmatig zien: 


обнаружить? ‘ontdekken; aan den dag leggen’ > обнаруживать 
сравнить? {е} ‘vergelijken’ > срівнивать! 
получить? {t} ‘krijgen, ontvangen’ > получать! 
Bijzonderheden: 


1) Bij vast stamaccent zijn er in werkelijkheid meer werkwoorden met ыва-/ “ива dan met 
-4-/ -Я-, maar de meeste daarvan zijn zeldzaam. 

2) Werkwoorden met terugtrekkend accent die -d-/-á- nemen, hebben vaak bijkomende onre- 
gelmatigheden die verderop aan de orde komen, zie 7.5.2 en 7.6 onder (1), (2) en (6). 

3) Aangezien terugtrekkend accent bezig is terrein te winnen (zie 6.6 B1 onder (5)) en aange- 
zien -ыва-/ tuea- en -4-/-Я- bij sommige werkwoorden met elkaar concurreren, zijn de gren- 
zen tussen de groepen niet helemaal waterdicht. Dit effect is hier niet meegerekend. 


7.4.3.3 Onregelmatigheden 

a) Bij ongeveer twaalf belangrijke werkwoorden (bijna allemaal met een zeer con- 
crete betekenis en een terugtrekkend accent) blijft medeklinkerwisseling achter- 
wege of lijkt er zelfs omgekeerde medeklinkerwisseling plaats te vinden (bv. -u- > 
-K-). Dit komt meestal doordat er naast het werkwoord op -umv een werkwoord op 
-amv bestaat van dezelfde stam; de ATs zonder medeklinkerwisseling zijn dan 
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eigenlijk van dat werkwoord op -ать gevormd. De precieze verhouding tussen de 
twee werkwoorden verschilt van geval tot geval: het werkwoord op -amv kan bij- 
voorbeeld een niet-gerichte verplaatsing uitdrukken (zie 9.1), het kan als simplex 
dienen van de composita van het werkwoord op -umv en er zijn meer mogelijkhe- 
den. De situatie is soms ingewikkeld en in het onderstaande worden alleen hoofd- 
zaken genoemd. De betreffende werkwoorden zijn: 

катить! {t} (gericht) laten rollen’, bijvoorbeeld in подкапийться?Р ‘аап komen 
rollen’ > подкатываться'; vergelijk катать (niet-gericht) laten rollen’; 
тащить! {t} ‘slepen’, bijvoorbeeld in вташийть? ‘naar binnen slepen’ > втаски- 
вать; vergelijk таскать! (niet-gericht) voortslepen’; 

-скочшть {t} ‘springen’, bijvoorbeeld in вскочить? ‘opspringen’ > вскакивать/; als 
simplex dient скакать! (АЗ) ‘voortspringen, galopperen’; 

-Kkycúmoft} ‘bijten’, bijvoorbeeld іп закусить? ‘vastbijten; een (hartig) tussendoortje 
eten’ > закусывать!; als simplex dient кусёть ‘bijten’; 

-enomúmoft} ‘slikken’, bijvoorbeeld in проглотить” ‘doorslikken’ > проглаты- 
вать; als simplex dient глотать “(door)slikken’; 

рубить {t} ‘hakken’, bijvoorbeeld іп прорубить? ‘een gat of doorgang hakken’ > 
прорубаты; als simplex komt naast рубить! in dezelfde betekenis рубать! voor; 
-ломить {t} ‘breken’, bijvoorbeeld іп разломитьР їп stukken breken’ > разламы- 
вать; als simplex dient ломёть ‘breken’; daarvan komen composita voor met min 
of meer dezelfde betekenis als de composita van -nomúms; ze vormen hun AI even- 
eens op -ламывать, bijvoorbeeld разломать? їп stukken breken’ > разламываты. 
Medeklinkerwisseling blijft ook achterwege in de perfectieve simplicia брдсить?, 
хватитьР, купить? еп ступить? plus composita, waarvoor zie 7.5.2 en 7.6 (2). 


b) Eén werkwoord heeft -а-/-я-(1): 


запомнить? ‘onthouden’ > запоминаты. 


c) Andere onregelmatigheden: 


‘уволить? ‘ontslaan’ > увольнять (alleen in dit ene compositum). 
замыслить? (шл in VPD) ‘bedenken, het denkbeeld koesteren (от)! > замышляты. 


Verder blijft -сл- onveranderd, zelfs іп de composita van смыслитьі, dat eruitziet als een 
compositum van мыслить, maar dat niet is, bijvoorbeeld осмыслить? ‘zinvol maken, 


begrijpelijk maken, verklaren’ > осмысляты. 


Het perfectieve simplex купить? heeft behalve de afwezigheid van medeklinker- 
wisseling nog meer onregelmatigheden (zie 7.6 (2). 

Het perfectieve simplex пустить? heeft een onregelmatige medeklinkerwisseling 
(zie 7.5.2). 

Voor het uitvallen van het prefix en eventuele andere onregelmatigheden bij 
уронить?, посадить?, повёсить?, поклониться? en поручиться zie 7.6 (1). 

Voor onregelmatigheden іп verband met -ложить zie 7.6 (6). 
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7.4.4 Klasse B rest 


ошибиться? ‘zich vergissen’ > ошибаться! 
застелить? ‘helemaal bedekken, аап het zicht > застилать 
onttrekken’ 


Het laatste AI is dus gevormd met -4-/-Я-(1), vergelijk het ontbreken van een stamklinker in 
het synoniem застлать?. 


74.5 Klasse С1(краснёть) 
Veel van deze werkwoorden vormen zelden of nooit een AI. Het suffix is altijd -ed-, 


bijvoorbeeld: 

oenadéme? ‘(+ T) in bezit nemen, bezetten, onder > овладевать 
de knie krijgen’ 

ycnémv ‘erin slagen te … ор tijd komen om … > успевіть! 


7.4.6 Klasse C2 (гореть) 
De meeste van deze werkwoorden vormen geen AI. De enkele die dat wel doen 
nemen zonder duidelijke regel -ыва-/ -uea- of -4-/-Я-, soms met, soms (vooral bij 
-4-/-Я-) zonder medeklinkerwisseling: 


noócudémw іп een hinderlaag opwachten; weg- > подсиживаты 
pesten’ 

оглядёться? ‘omkijken’ > оглядываться! 
осмотреть {t} ‘aan alle kanten bekijken, onder- > осматривать 
zoeken’ 

обвертеть? {t} ‘om iets heen wikkelen’ > обвёрчивать 
закипётъ? ‘аап de kook raken’ > закипаты 
прогореть? *uitbranden, volledig totas verbran- > прогораты 
den’ 

omnemémt? ‘wegvliegen’ > отлетаты 


(Opmerking bij het laatste werkwoord: het simplex летать! betekent '(niet- 
gericht) vliegen.) 


74.7 Klasse C3 (тереть) 
Deze werkwoorden nemen -d-/-4-(i), bijvoorbeeld: 
умереть? (умрёт) ‘sterven, doodgaan’ > умирать! 
запереть? (запрет) ‘ор slot doen’ > запирать 


7.4.8 Klasse Crest 


saném ‘beginnen te zingen, een gezang > запевітьі 
aanheffen’ 
Voor деть? zie 7.5.3. 
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De andere werkwoorden van deze groep hebben geen АТ. 


7.4.9 Klasse Di (infinitief op -уть) 


7.4.91 Regel 
De regel is: werkwoorden die het element -ну- behouden (zoals de eerste twee 
voorbeelden hieronder), nemen -ыва-/-ива- en degene die het verliezen (overige 
voorbeelden) -а-/-Я-: 


размахнуть? ‘met een zwaai uitspreiden' > размахивать 
оттолкнуть? ‘van zich af stoten/duwen' > отталкивать 
привыкнуть? (D1a) ‘wennen’ > привыкать 
исчезнуть? (Юла) ‘verdwijnen’ > исчезать! 
замёрзнуть? (D1a) ‘bevriezen, dichtvriezen' > замерзітьї 
возникнуть? (Юла) ‘ontstaan’ > возникать! 


Van de werkwoorden die het element -ну- behouden neemt ееп klein deel (са. 20) 
toch -d-/-&-, bijvoorbeeld: 

улыбнутьсяР ‘glimlachen’ > улыбаться 
упрекнуть? ‘verwijten’ > ‘упрекать 


7.4.9.2 Complicaties bij de vorming 
Werkwoorden op -нуть zijn bijna altijd afleidingen (de meeste bevatten het per- 
fectiverende suffix -нуть). Vóór -нуть kan de laatste medeklinker van de stam zijn 
afgevallen en er kunnen andere dingen zijn gebeurd (zie 7.2.2). Wanneer werk- 
woorden op -нуть een AI vormen krijgt men hiermee te maken: een voor -ну- uit- 
gevallen medeklinker wordt hersteld, de verhouding совать /сунуть? komt terug, 
enz. Voorbeelden: 


затронуть? ‘vluchtig aanraken; kort ter sprake > затрагивать 
brengen’ 

опрокинуть? ‘omgooien’ > опрокидывать 
протянуть? {t} ‘uitstrekken; door iets heen trek- > протягивать! 
ken’ 

выдвинуть? ‘паат buiten schuiven, in het zicht > выдвигать 
schuiven’ 

покинуть? ‘verlaten’ > покидать 
подсунуть? ‘onder iets stoppen; heimelijkinde > подсбвыватьі 


hand stoppen, toestoppen 


7.4.9.3 Speciale gevallen en uitzonderingen 
e Enkele werkwoorden hebben -4-/-Я-(1), bijvoorbeeld: 


заткнуть? 'dichtstoppen, met een kurk e.d. > затыкать 
afsluiten’ 
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сомкнутьР ‘sluiten’ > смыкать 
заснуть? “inslapen, in slaap vallen’ > засыпать 
перегнутьР ‘dubbelvouwen; zwaar overdrijven, > перегибаты 
veel te ver gaan’ 

вздохнуть? ‘zuchten’ > вздыхаты 
высохнуть? (D1a) ‘uitdrogen’ > высыхаты 
упомянуть? {t} ‘vermelden, ter sprake brengen’ > упоминаты 


(In -снуть is voor -ну- een -n- uitgevallen, vergelijk спать; in гнуть is een -6- uit- 
gevallen.) 
* Andere uitzonderingen: 


воскликнуть? (met groot gevoel) uitroepen’ > восклиціть! 
окунутьЬ? 'indopen, onderdompelen’ > окунаты 
обмануть? {t} ‘bedriegen’ > обманывать 
остынуть? (= остыть?) ‘afkoelen, verstijven, > остывать 
stollen’ 

pasúnym (muil e.d.) opensperren' > разеваты 
вынуть? Sets ergens uit halen, tevoorschijn > вынимать 
halen’ 


De overige АГз van -кликнуть zijn regelmatig, bijvoorbeeld окликнуть? (uit de verte) aan- 
roepen’ > окликаты. 

* Een speciaal geval is вернуть? ‘terugbezorgen, teruggeven, zorgen dat iets of 
iemand terugkomt; terugkrijgen’. Dit werkwoord heeft zelf geen Al; men gebruikt 
zo nodig dat van het Kerkslavische synoniem возвратить? {е} (щ) > возвращаты. 
De composita vormen hun Al regelmatig op -вёртывать of onregelmatig op 
-ворачивать, bijvoorbeeld вывернуть? ‘binnenstebuiten keren; losdraaien’ > 
вывёртывать! /выворачивать; dit laatste vormt eigenlijk de regelmatige AT's bij 
**воротить {t}, een informeel synoniem van вернуть. 


7.4.40 Klasse D rest 
Deze werkwoorden nemen -ed-, bijvoorbeeld: 


надуть? ‘opblazen; doen opwaaien; bezwendelen' > надувать 
обуть? (iemand) (schoenen, enz.) aantrekken’ > обуваты 


7.444 Klasse Е (колоть: inf. op -оть; presens -ю, -ет) 
Deze werkwoorden nemen -ыва-/ -ива-, bijvoorbeeld: 


проколоть? ‘doorprikken’ > прокалывать 
размолоть? ‘fijnmalen’ > размалывать 
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7.412 Klasse Е (нести: inf. niet op klinker + -ть) 


KA 
— 


Deze werkwoorden voegen -4-/-Я- achter de stam die men in andere vormen dan 
de infinitief te zien krijgt: 


nompacmú? (-s-) ‘schokken, schudden;- > потрясаты 
verbijsteren’ 

saepecmú? (-b-) ‘beginnen te roeien; (bijeen-, > загребать 
binnen)harken; oppoken' 

aapacmüP (-st-) ‘dichtgroeien’ > зарастать 
расползтись? ‘alle kanten uit kruipen’ > расползаться! 
влезть? (onr.) naar binnen klimmen, > влезать 
binnendringen’ 

пересёчь? (-k-) (straat e.d.) oversteken; (weg) > пересекать 
afsnijden’ 

nomóueP (-g-) (onr.) ‘helpen’ > помогать 
Afwijkingen: 

-4-/-Я-(1) hebben: 

проклясть? (-n-) (onr.) ‘vervloeken’ > npokaunáme: 
зажечь? (-g-) (onr.) (pres. 1sg зажгу) ‘aansteken’ > зажигать 


2) Sporadisch komt -ыва-/ -ива- voor, bijvoorbeeld: 


вкрастьсяР (-d-)'heimelijk naar binnen sluipen > вкрадываться! 
(ook fig.) 


3) Een bijzonder geval is -честь (bv. pres. 15р; npoumy) ‘lezen; tellen, rekenen; menen’. 


In composita met het betekeniselement ‘menen’ neemt dit werkwoord -4-/-Я-(1), 


bijvoorbeeld: 
счесть? (+ Т) ‘beschouwen (als) > считать 
предпочесть? ‘prefereren’ > предпочитать 


Alle andere composita nemen -читывать, bijvoorbeeld: 


прочесть? (-t-) ‘doorlezen’ > прочитываты 
учесть? їп aanmerking nemen’ > учитывать 


4) Andere onregelmatigheden komen in 7.6 aan de orde: пасть? /упастьР onder (1); 


сесть? еп лечь? onder (4); ийтїї, uecmül, вести! en везпий onder (5), класть! onder 


(6). 


7.413 Klasse С (eenlettergrepige inf. op -ать/-ять en -ыть/-ить) 


Er is samenhang met de subklasse, vooral bij de subklassen waartoe betrekkelijk 
veel werkwoorden behoren. 


7.4131 Subklasse G1 


Altijd -а-/-Я-(1), bijvoorbeeld: 
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выждать? opwachten’ > выжидаты 
разорвать? Чт stukken scheuren’ > разрывать 
вызвать? ‘naar buiten roepen, tevoorschijn > вызывіть! 
roepen; veroorzaken’ 

начать? (начнёт) ‘beginnen (trans.)' > начинать 
выжать? (evismem) ‘uitpersen’ > выжимать 


7.413.2 Subklasse G2 
e Voor знать! ‘kennen, weten’ zie 7.6 onder (3) 


e шляться ‘rondhangen’ vormt geen АТ. 


7.413.3 Subklassen G3/G4/G5/G6 


Altijd -ed-, bijvoorbeeld: 


‘убить? ‘doden’ > ‘убивать 
открыть? ‘openen’ > открывать 
переплыть? ‘overzwemmen, overvaren’ > переплываты 


De spelling 15 uitzonderlijk in: 


застрять? ‘blijven steken’ > застреватьі 


7.413.4 Subklasse G7 


Verschillende manieren (-4-/-Я- of -ed-): 


прельститьР ‘verleiden’ > прельщаты 
пронзить? ‘doorstéken, doorboren’ > пронзаты 

продлить? langer laten duren, verlengen’ > продлевать! 
затмить? ‘donker maken, verduisteren’ > затмеваты 


Opmerkingen: 
De spelling -евать is onregelmatig (men zou *-ивёть verwachten). 
Veel werkwoorden van deze groep hebben geen Al. 


7.413.5 Subklasse G8 


Verschillende onregelmatigheden: 


проспатьР ‘verslapen (d.w.z. door slapen verzui- > просыпаты 
men); zich verslapen’ 

выгнать? ‘naar buiten jagen, verjagen, wegjagen’ > выгонять 
Opmerkingen: 


Het simplex гонЯть' betekent (niet-gericht) nazitten’. Мчать! 'voortdrijven' heeft geen com- 
posita met AI. 

Een eventuele vluchtige -o- in het prefix verdwijnt, bijvoorbeeld pasoeuámv"'uiteenjagen' > 
разгонять" Zie verder 7.3.2 onder “МВ”. 


7.413.6 Subklasse G rest 


забыть? ‘vergeten’ > забывать 
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Voor взять? еп дать? zie 7.6 onder respectievelijk (6) en (3). 


7.5 Perfectieve simplicia 
Niet alle simplicia zijn imperfectief. Perfectief zijn de meeste simplicia op -нуть 
en ongeveer vijfentwintig andere, grotendeels meerlettergrepig op -ить (d.w.z. 
klasse B1 (говорить)) en belangrijk. 


7.5.1 Perfectieve en imperfectieve simplicia op -нуть 
De meeste simplicia op -нуть bevatten het perfectiverende suffix -нуть en zijn 
dus perfectief (zie verder 7.4.9.2 en vooral 8.5.4). Imperfectief zijn alleen: 

1) Werkwoorden gevormd met het niet-perfectiverende suffix -нуть, dat een over- 
gang tussen toestanden aanduidt, bijvoorbeeld гёснуть ‘uitdoven, uitgaan’ (zie 6.6, 
D1 punt (3)). Deze werkwoorden zijn juist in het simplex overigens zeldzaam. 

2) Drie andere: тянуть! {t} ‘trekken’, тонуть! {t} zinken; verdrinken’, пахнуть (D1a) 
‘geuren’. 


7.5.2  Meerlettergrepige perfectieve simplicia op -ить 
Met één uitzondering (оборотить, dat van oorsprong geen simplex is) wordt het 
Al met -4-/-Я- gevormd. Medeklinkerwisseling vindt niet altijd plaats: 


встретить? ‘ontmoeten, tegenkomen’ > встречать 
благословить? {е} ‘zegenen’ > благословлять 
внушить? {е} intimiderend zeggen/uiten' > внушать 
лишить {е} ‘ontnemen’ > лишать 
простить? {е} ‘vergeven’ > прощать 
решить? {е} ‘besluiten, concluderen; oplossen’ > решать 
снабдить? {е} ‘voorzien (van), bevoorraden’ > снабжаты 
пустить? {t} loslaten, laten lopen, aan de gang > пускать 


brengen’ 


Пускать heeft een onregelmatige medeklinkerwisseling. Het regelmatige **пущать! komt 
ook voor, maar geldt als onverzorgd. 


ступить? { ‘een stap doen’ > ступаты 
явитьсяР {t} ‘verschijnen’ > являться! 
o6opomümv {t} omdraaien’ > оборачивать 


Bij vier werkwoorden neemt het simplex -4-/-Я-, maar nemen de composita -ыва-/ 
-ива-: 

* бросить? ‘gooien’ > бросаты. Maar: выбросить? ‘naar buiten gooien, weggooien’ 
> выбрасываты. 

e кӧнчить? ‘aan iets een eind maken, afronden’ > кончать. Maar: sakónuumo? 
‘afmaken, voltooien' заканчиваты. 

e **воротить? ít} laten terugkomen, terugbrengen, terugbezorgen, terugroepen; 
omdraaien’ heeft geen AI. Maar: **выворотшть? ‘binnenstebuiten keren’ > 
выворачиваты. 
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Bopomúmt? is een informeel synoniem van вернуть? en hetzelfde geldt voor de composita; 
het AI -ворёчивать is stilistisch neutraal (zie onder вернут»). 


• хватить? {t} ‘pakken; voldoende (blijken te) zijn’ > хвататы. 
Maar: схватить? {t} ‘beetpakken, grijpen; oplopen’ > схвётывать. 
* Voor het onregelmatige купить? zie 7.6 (2). 


7.5.3  Perfectieve simplicia behorende tot andere groepen 


обязать? (Аз) ‘verplichten’ > обязываты 
обидеть? (C2) kwetsen, beledigen’ > обижать 
деть? (onr.) (ergens) heendoen, (ergens) laten’ > девать! 


Bovendien de volgende werkwoorden, die wegens bijkomende onregelmatigheden 
in 7.6 worden behandeld: пасть? (1), dame? (3), сестьР, лечь”, стать? (4), взять? 
(6). 

Sommige van de onder 7.5.2 en 7.5.3 opgesomde werkwoorden zijn oorspronkelijk compo- 


sita - dus is het eigenlijk niet bijzonder dat ze perfectief zijn - maar worden als simplex 
gevoeld, bijvoorbeeld встретить? (met в-), взять? (met вз-), оборотитъ? (met 0(6)-). 


7.6 Onregelmatigheden 
Bij ongeveer twintig werkwoorden, waaronder een aantal van de allerbelangrijk- 
ste, wijkt de vorming van het Al volledig af: 

1) In enkele gevallen verdwijnt het prefix van het werkwoord dat als uitgangspunt 
dient; hieronder vallen de enige drie afgeleide imperfectieven die met ongeaccen- 
tueerd -ать/-ять zijn gevormd: 

* упасть? (-d-) ‘vallen’ > падать (ongeaccentueerd -ать/-ять!); падать dient ook 
als AI bij het perfectieve simplex пасть? (-d-) (in een gevecht) vallen, sneuvelen’. 
De andere composita van -пасть vormen hun AI op -падать (let op het regelma- 
tige accent), bijvoorbeeld напасть? ‘aanvallen’ > нападать; 

* уронить? {t} ‘laten vallen’ > роняты. De andere composita van -ронить (bv. 
заронить? ‘op een moeilijk bereikbare plaats laten vallen”) kunnen niet of moeilijk 
een Al vormen; 

* посадить? {t} ‘planten; doen zitten’ > сажать/. De andere composita van -садить 
nemen regelmatig -саживать (Russ оЕ-саждать (Ksl.), bijvoorbeeld пересадить” 
{$} overplanten, ergens anders doen plaatsnemen’ > пересіживать!; осадить {t/e} 
‘belegeren’ > осаждать; 

* noéécumw ‘ophangen’ > eéwams! (ongeaccentueerd -ать/-ять!). De andere com- 
posita van -вёсить nemen regelmatig -вёшивать, bijvoorbeeld взвесить? ‘wegen, 
afwegen’ > взвешивать; 

* поклониться? {t} ‘buigingen/ een buiging maken, buigen’ > кланяться! (stamklin- 
ker -0- wordt -a-; ongeaccentueerd -ать/-ять!). De andere composita van -клонить 
vormen hun AI regelmatig op -клонЯть. Ook van кланяться worden perfectieve 
composita afgeleid, die hun АТ regelmatig op -кланиваться vormen, bijvoorbeeld 
раскліняться? > раскланиваться! ‘tegen elkaar buigen (ter begroeting)’; 
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• поручиться? {t} “instaan (voor iemand), zich garant stellen’ > ручаться! Het 
niet-reflexief поручить? {t} (ееп verantwoordelijkheid) toevertrouwen’ is regelma- 
tig: > поручаты; de andere composita van -ручить gaan net zo, bijvoorbeeld 
вручить? {е} ‘overhandigen’ > вручаты. 

2) In één geval bevat het Al een prefix dat in de perfectieve tegenhanger ontbreekt 
(d.w.z. het omgekeerde van de normale toestand): 

. купить? {t} ‘kopen’ > покупаты. De composita vormen hun AI op -купать, bij- 
voorbeeld выкупить? ‘vrijkopen, loskopen' > выкупаты. 

3) Drie werkwoorden nemen het onregelmatige suffix -авать (A5, d.w.z. pres. -аю, 
-аёшь): 

* дать? (onr.) ‘geven’ > давіть!. Composita evenzo, bijvoorbeeld продать? *verko- 
pen’ > продаваты. 

* Composita van знать (G2), bijvoorbeeld признать? ‘erkennen’ > признаваты. 

* Composita van стать (G3), bijvoorbeeld встать? ‘opstaan’ > вставаты. Voor het 
simplex стать zie het volgende punt. 

4) Drie perfectieve simplicia hebben onregelmatige imperfectieve tegenhangers die 
(geheel onverwacht) reflexief zijn: 

• сесть? (-d-) (onr.) ‘gaan zitten’ > садиться! {е}. Composita met de betekenis ‘gaan 
zitten’ gaan als composita van садиться (dus -cdscugamvea), anders regelmatig op 
-седать, bijvoorbeeld npucécmv? ‘eventjes gaan zitten; neerhurken' > присажи- 
ваться! (in de eerste betekenis) of приседать! (in de tweede betekenis); 

• лечь? (-g-) (onr.) ‘gaan liggen’ > ложиться! {e}. Composita regelmatig op -легать, 
bijvoorbeeld залёчь ‘op een verborgen plek gaan liggen’ > залегаты. Voor 
-ложить zie verder onder (6); 

• стать? (G3) (о.а.) worden’ > становиться! {t}. Composita nemen -cmaeáme, 
zie het vorige punt (3); -становить vormt zelf allerlei composita met regelmatig 
АТ, bijvoorbeeld ocmanoeúmeP {t} “tegenhouden, tot stilstand brengen’ > ocma- 
навливаты. 

5) De composita van vier werkwoorden van beweging (d.w.z. verplaatsing) vormen 
hun AI suppletief met behulp van werkwoorden op -ить: 

* идти“ (-d-) (onr.) (gericht) lopen, gaan”: выйти? ‘naar buiten gaan, tevoorschijn 
komen’ > выходить! ft]; 

e нести! (-s-) (gericht) dragen, brengen’: разнести? ‘verschillende kanten uit 
dragen, rondbrengen’ > pasuocümw {t}; 

e вести (-d-) (gericht) leiden, brengen’: перевести? ‘naar de andere kant brengen, 
overbrengen; vertalen’ > переводить! {t}; 

• везти! (gericht) rijden (in de zin van: rijdend vervoeren), brengen’: вывезти? 
(iets) naar buiten rijden; uitvoeren, exporteren’ > вывозить {t}. 


De simplicia ходить! {t}, носіть! {t}, водить! {t} en возить! {t} betekenen ‘(niet-gericht) 
lopen, brengen, enz}. Deze werkwoorden hebben composita die het betekeniselement ‘niet 
in één richting’ bevatten, bijvoorbeeld сходить? ‘even ergens naartoe gaan en meteen terug- 
komen (bv. om iets te halen)’; als deze composita een AI vormen, is dat regelmatig, bijvoor- 
beeld usnocúmt? ‘verslijten, afdragen, lett.: door niet-gericht dragen (носіть) onbruikbaar 
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(из-) maken’ > изнішиватьі. De composita van ходить, носйты, enz. onderscheiden zich 
uiterlijk in niets van de AT's bij идти, нести’, enz., maar zijn natuurlijk perfectief. 

6) In enkele gevallen worden aspectparen gevormd van totaal verschillende stam- 
men: 

• говорить! {е}/сказіть? (Аз) ‘zeggen’. In de betekenis ‘spreken’ heeft говорить 
(uiteraard) geen AI; de composita vormen hun АІ op “ыва-/“ива-, bijvoorbeeld 
оговорить? {е} ‘belasteren; van tevoren (bv. als voorwaarde) vaststellen’ > 
оговаривать; сказать is een compositum van -казать, dat betekenissen pleegt te 
hebben in de sfeer van ‘aan de dag leggen, tonen’; het vormt zelf composita met 
een regelmatig AI, bijvoorbeeld рассказать? (Аз) ‘vertellen’ > рассказываты. 

* класть (-4-)/положить? {t} ‘leggen, neerleggen’; класть heeft geen composita; de 
andere composita van -ложить vormen hun AI op -кладывать (Russ.) of -aaeámo 
(Ksl.), bijvoorbeeld доложить? ‘rapporteren, verslag uitbrengen’ > докладывать; 
предложить? ‘voorleggen, aanbieden’ > предлагаты. 

* брать! (G1a)/esamt? (опт.) nemen’. Opmerking: взять heeft zelf geen composita; als 
basis voor composita fungeert -námeP (onr.) > -ниматы, bijvoorbeeld: понять? 
‘begrijpen’ > пониматы. De composita van брать vormen hun AI regelmatig met 
-4-/-Я-@), bijvoorbeeld разобрать? ‘uit elkaar nemen, uit elkaar halen’ > разбираты. 


7.7 Onvolledige of overcomplete aspectparen 


7.7.1 Imperfectieven zonder corresponderend perfectief 

Sommige handelingen zijn niet perfectief voor te stellen omdat ze, eenmaal 
begonnen, niet uit zichzelf bij een einde, respectievelijk bij een volgende hande- 
ling uitkomen, dat wil zeggen niet 'terminatief' zijn (zie 8.2.1). Voorbeelden: toe- 
standen (bv. ‘staan’, ‘zitten’, ‘hangen’), bepaalde gevoelens (bv. ‘haten’), handelin- 
gen die geen lijdend voorwerp hebben dat op een gegeven moment vanzelf opraakt 
(bv. ‘werken’, ‘spelen’, ‘rondlopen’, ‘de wacht houden’, ‘zwijgen’. Dergelijke hande- 
lingen worden aangeduid door imperfectieve werkwoorden die geen perfectieve 
tegenhanger hebben. Er zijn drie typen gevallen. 


7.711  Simplicia zonder perfectieve tegenhanger 
Dit komt veel voor. Voorbeelden: стоять! (Ад) ‘staan’, знать (G2) ‘weten, kennen’, 
играть! ‘spelen’. Heeft men om een of andere reden absoluut ееп perfectief nodig, 
dan zijn er altijd composita te vinden of te maken waarin aan de grondbetekenis 
een betekeniselement is toegevoegd dat een perfectief wel mogelijk maakt (bv. 
‘beginnen te ..., ‘even ..., één keer ...). 


7.74.2 Composita die geen Al zijn en toch imperfectief 
Dit is eigenlijk tegen de regel (zie 7.1): composita die geen Al zijn zouden perfectief 
moeten zijn. Deze werkwoorden verraden zich altijd doordat ze geen terminatieve 
handeling aanduiden. Het is een klein groepje werkwoorden die hetzij gevoelens 
uitdrukken, hetzij plaats- of bezitsrelaties. Voorbeelden: надёяться! (АЗ) ‘hopen’; 
сожалеть ‘betreuren, spijt hebben’; ненавидеть! (C2) ‘haten’; зависеть (C2) (van 
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iets) afhangen’; принадлежать (A4) ‘toebehoren’; содержать (A4) ft] ‘bevatten’; 
обладать (+ I) ‘bezitten, de beschikking hebben (over, 


7.7.4.3 Afgeleide imperfectieven zonder bijbehorend perfectief 


Deze groep is veel groter. Voorbeelden: 

разговаривать (met elkaar) spreken’; er is geen *разговорить? in deze betekenis; 
подозревать ‘verdenken’; er is geen *подозрёть? іп deze betekenis; 
наблюдать waarnemen, observeren’; er is geen *наблюстї?1п deze betekenis; 
‘угрожать ‘dreigen, bedreigen’; er is geen *угрозить? іп deze betekenis. 


7.7.2 Perfectieven zonder corresponderend imperfectief 


Sommige werkwoorden hebben een betekenis die een imperfectieve presentatie 
van de ‘eigenlijke handeling’ (onderdeel % uit het schema in 8.2) moeilijk voor- 
stelbaar maakt (zie vooral 8.5.2, 8.5.5, 8.7 en 8.8). Zulke werkwoorden hebben vaak 
geen imperfectief. 


7.7.3 | Aspect-trio's 


Sommige werkwoorden treden niet op als aspectpaar, maar als ASPECT-TRIO, 
bestaande uit twee imperfectieven en een perfectief. Van de twee imperfectieven 
is altijd het ene een simplex en het andere het AI van het perfectief bij dat simplex. 
Voorbeeld: 


есть! (onr.)/ceecmw ‘eten’ > съедать 


Het verschil tussen de twee imperfectieven bestaat daarin, dat het simplex niet en 
het AI wel een verwijzing naar de terminus bevat (voor ‘terminus’ zie 8.2.1). Voor 
meer voorbeelden van aspect-trio’s zie 8.10. 


7.8 Biaspectuele werkwoorden 


Sommige werkwoorden drukken helemaal geen aspect uit. Deze staan bekend als 
BIASPECTUELE werkwoorden. Hoewel er honderden biaspectuele werkwoorden 
zijn, zitten er weinig echt belangrijke woorden tussen. Zij vallen in vier groepen 
uiteen. 


784  Simplicia op -ировать, -ировать en -изовать 


Dit is een grote groep van grotendeels internationale woorden. Voorbeelden: 
мотивировать? ‘motiveren’, ликвидировать? liquideren’, нормировать? ‘пот- 
тегеп, командироваты!? ‘op een officiële reis (dienstreis) uitzenden’; ней- 
трализовать? ‘neutraliseren’, характеризовать! ‘karakteriseren’. 

Toelichting: 
Zoals te verwachten (zie de regel in 7.1) zijn composita van deze werkwoorden 
altijd perfectief. 


e Werkwoorden op -ировать, -ировіть en -usoeáme kunnen ook imperfectief zijn 


(d.w.z. niet bi-aspectueel), meestal zonder dat voor de hand ligt waarom. (Vrijwel) 
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altijd biaspectueel zijn alleen de werkwoorden op -изовать; van de (zeer talrijke) 
werkwoorden op -üpoeamo is ongeveer een kwart imperfectief, van de (veel 
minder talrijke) op -upoeáme ongeveer de helft. 


7.8.2  Simplicia ор-овать/-евать 
Dit zijn er enkele tientallen, grotendeels weer internationale woorden, bijvoor- 
beeld рекомендовать? ‘aanbevelen’, атаковать"? ‘aanvallen’, адресовать"? ‘adres- 
seren’. 

Er zitten ook enkele niet-internationale woorden in deze groep, bijvoorbeeld 
миновать? ‘voorbijgaan (van tijd). De meeste zijn van marginaal belang, bijvoor- 
beeld їдаровіть?? ‘ten geschenke geven, четвертовіть?? ‘vierendelen’. 

Enkele van de belangrijkste woorden uit deze groep worden tegenwoordig vaak 
als perfectief gevoeld, zodat zij een АТ vormen, in het bijzonder: 


арестовать??? ‘arresteren’ > арестдвывать 
организовать" ‘organiseren’ > организдвывать 


7.8.3 Composita ор -овать/-евать 
Dit zijn er ook enkele tientallen. Eigenlijk zouden zij automatisch perfectief 
moeten zijn. Ze behoren typisch tot de geschreven taal en zijn juist geen interna- 
tionale woorden. Voorbeelden: воздействовать? ‘beïnvloeden, invloed uitoefe- 
пеп, исслёдовать?? onderzoeken’, использовать? ‘gebruiken’. 


7.8.4 Speciale gevallen 
Dit is een klein aantal. De belangrijkste zijn: сочетать? ‘verbinden, koppelen, 
combineren’, sageuydmov'? ‘(als erfstuk) nalaten’, обещать??? ‘beloven’ (perfectief 
ook пообещать), родить?? {е}, maar indien perfectief ook {t} ‘baren, ter wereld 
brengen’ (als AI ook рождать/**рожать), ранить? ‘verwonden’, велёть?? (C2) 
‘bevelen’. 

Heel soms zijn werkwoorden maar in een deel van de betekenissen biaspectu- 
eel. De belangrijkste zijn: 

• бежать? (onr.) alleen in de betekenis ‘vluchten’; in andere betekenissen (bv. їп 
één richting rennen’) imperfectief; 

• жениты? {t} in het huwelijk verbinden’; het reflexief женИться?? is alleen 
biaspectueel in de betekenis їп het huwelijk treden, trouwen (alleen van de man)’; 
in de betekenis ‘met elkaar trouwen (van man en vrouw samen)’ is het imperfectief 
(perfectief пожениться); 

e крестить! {е} alleen in de betekenis ‘dopen’ (perfectief ook окрестить); in de 
betekenis ‘een kruis slaan, zich bekruisen' alleen imperfectief (perfectief 
перекрестить). 


8 DE BETEKENIS VAN HET 
WERKWOORDSASPECT 


8.1 Inleiding 
De Russische werkwoorden worden ingedeeld in werkwoorden van het perfectieve 
aspect (perfectieve werkwoorden) en werkwoorden van het imperfectieve aspect 
(imperfectieve werkwoorden). 

Het grootste deel van de werkwoorden is georganiseerd in aspectparen Deze 
bestaan uit een perfectief en een imperfectief werkwoord met dezelfde lexicale 
betekenis (zie 7.1). 

Een voorbeeld van een aspectpaar is составить? [составляты, dat correspon- 
deert met het Nederlandse werkwoord ‘samenstellen’. Een klein aantal werkwoor- 
den is bi-aspectueel (zie 7.8). Deze gedragen zich soms als perfectieve en soms als 
imperfectieve werkwoorden. Hiernaast bestaat er een aantal min of meer geïso- 
leerde werkwoorden die alleen van het ene of het andere aspect zijn. 

Bij de meeste aspectparen bestaat een vrij regelmatig vormonderscheid, bijvoor- 
beeld составить? > составлять, открыть? > открывать ‘openen’, maar vrij 
vaak is het onderscheid minder regelmatig of zelfs onregelmatig, bijvoorbeeld 
сестЫ/садиться! ‘gaan zitten’, взятьр/брать! ‘nemen’, положить класты! ‘leggen’. 
Voor de vormkant van het aspect zie verder Hoofdstuk 7. 

Bij sommige werkwoorden is het niet zonder meer duidelijk of ze een aspectpaar 
vormen. In woordenboeken en grammatica's worden ze soms wel en soms niet als 
aspectpaar beschouwd. In 8.12 zal hierop verder worden ingegaan. 

Het merendeel van de werkwoordsvormen kan zowel van perfectieve als van 
imperfectieve werkwoorden worden gemaakt: infinitief (составитьР/ 
составлять), gebiedende wijs (составьъ?/составляй?), verleden tijd (составил?/ 
составлял! enz.), presens (cocmdeumP/cocmaensdem!, enz), gerundium (составивР/ 
составляя!) en verleden actief deelwoord (составившийР/составлявший). De 
afzonderlijke (samengestelde) toekomende-tijdsvorm (буду составлять) Кап 
echter alleen van imperfectieve werkwoorden worden gevormd. Dit geldt ook voor 
de tegenwoordige deelwoorden (составляющий, составляемый?). Daarentegen 
wordt het passief verleden deelwoord (составленный?) vrijwel uitsluitend van per- 
fectieve werkwoorden gemaakt. 

Omdat de meeste werkwoordsvormen in beide aspecten voorkomen en een aan- 
zienlijk deel van de werkwoorden in aspectparen is georganiseerd, moet er in het 
Russisch voortdurend voor het ene of het andere aspect worden gekozen. Kennis 
van de betekenissen die met de verschillende aspecten verbonden zijn is dus 
onontbeerlijk. 


Bij Nederlandse werkwoordsvormen gaat het meestal om geheel andere betekenisverschil- 
len dan in het Russisch, en daarom biedt een vergelijking met het Nederlands weinig steun. 
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Met name het onderscheid tussen onvoltooide en voltooide tijden in het Nederlands mag 
absoluut niet gelijkgesteld worden met het verschil tussen het Russische imperfectieve en 
perfectieve aspect. De Nederlandse onvoltooid verleden tijd moet bijvoorbeeld - in tegen- 
stelling tot wat de benamingen zouden doen verwachten - vaker met een perfectieve dan 
met een imperfectieve vorm worden vertaald. 


De betekenisnuances die verbonden zijn met het Russische aspect kunnen onder 
invloed van de context sterk variëren. Soms hebben ze te maken met duidelijk 
verschillende zaken als ‘eenmalige handeling’ tegenover ‘herhaalde handeling’, 


bijvoorbeeld: 

1 Он вчера составил? новое распи- Hij heeft gisteren het nieuwe rooster 
сание. samengesteld. 

2 Он всегда составлял! расписания. Hij stelde altijd de roosters samen. 


Maar de verschillen kunnen ook veel subtieler zijn en minder direct na te voelen 
voor sprekers van een andere taal. Vergelijk zin 1 met de volgende zinnen: 


з Вы когда-нибудь составляли! такбе Hebt u ooit zo’n rooster samengesteld? 
расписание? (zinsaccent op cocma- 


вляли). 
4 Я завтра хочу! составить? новое Ik wil morgen het nieuwe rooster 
расписание. samenstellen. 


5 Мне совсём не хбчется! составлять" ІК heb helemaal geen zin om het rooster 
расписание. samen te stellen. 


Dit hoofdstuk gaat over de algemene betekeniselementen van het Russische aspect 
en de relatie tussen aspect en lexicale betekenis van de werkwoorden. Sommige 
betekenisnuances zijn specifiek met bepaalde werkwoordsvormen verbonden. 
Deze nuances zullen voornamelijk besproken worden in de hoofdstukken over het 
gebruik van de desbetreffende vormen. 

Een opmerking over de terminologie: in dit hoofdstuk wordt ervan uitgegaan dat 
de aspecten een ALGEMENE BETEKENIS hebben, dat wil zeggen het perfectief 
aspect heeft een betekenis die terug te vinden is bij elk afzonderlijk gebruik van 
een perfectieve werkwoordsvorm en het imperfectief aspect heeft een betekenis 
die terug te vinden is bij elk afzonderlijk gebruik van een imperfectieve werk- 
woordsvorm. Deze betekenissen worden in het bijzonder besproken in 8.2.1 en 8.3 
maar komen in het hele hoofdstuk telkens terug. Omdat de lexicale betekenissen 
(woordbetekenissen) van werkwoorden erg gevarieerd zijn en werkwoorden op 
allerlei verschillende manieren en in verschillende contexten gebruikt kunnen 
worden, lijkt het dikwijls alsof beide aspecten niet elk één algemene betekenis 
hebben maar allerlei verschillende betekenissen. Voorbeelden daarvan zijn de 
verschillende ‘varianten’ van het imperfectief aspect die in 8.2.3 en 8.2.4 bespro- 
ken worden. Om deze reden zullen we onderscheid maken tussen de algemene 
betekenis van elk van beide aspecten en de BETEKENISNUANCES die we in het 
concrete gebruik van de aspecten tegenkomen. Deze betekenisnuances zijn alle- 
maal te herleiden tot de algemene aspectbetekenis. 
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Het onderscheid tussen het (abstractere) niveau van de algemene betekenis en het (concre- 
tere) niveau van de betekenisnuances is niet alleen op het aspect van toepassing (zie ook 
3.13 en Hoofdstuk 11). De algemene betekenis wordt ook wel INVARIANTE BETEKENIS 
genoemd, betekenisnuances noemt men ook wel BETEKENISVARIANTEN of INTERPRETA- 
TIES. 


8.2 De betekenis van perfectief en imperfectief: een eerste impressie 


8.24 'Sitvatiewisseling' tegenover 'constantheid' 
Zeer algemeen gesteld komt het verschil tussen perfectief en imperfectief in het 
Russisch neer op het volgende: 


Perfectief: Imperfectief: 
Situatiewisseling (Relatieve) constantheid van situatie 


Zo gaat het bij составил? in zin 1 in de vorige paragraaf duidelijk om het ontstaan 
van een nieuwe situatie: het bestaan van een nieuw rooster. De betekenis van deze 
zin valt te beschrijven in termen van een opeenvolging van drie verschillende 
situaties: eerst is er nog geen nieuw rooster (X), enige tijd later is er wel een nieuw 
rooster (Z) en daartussenin wordt er aan dit rooster gewerkt (Y). Schematisch: 


7 
Y/N 


terminus 
X 


Hierbij is vooral het overgangspunt tussen de ‘eigenlijke handeling’ (Y) en ‘het 
resultaat van de handeling’ (Z) van belang. Dit punt wordt de TERMINUS van de 
handeling genoemd. Men omschrijft het begrip ‘terminus’ vaak als ‘het natuurlijk 
eindpunt van de handeling’. Het gaat om een uniek punt dat direct met de aard van 
de handeling te maken heeft. Men kan een handeling als ‘samenstellen van een 
rooster’ op diverse punten afbreken (bijvoorbeeld als men geen zin meer heeft), 
maar alleen op de terminus is de handeling werkelijk afgerond en treedt er een 
daarmee verbonden nieuwe toestand in (Z). Het perfectieve aspect geeft aan dat 
de terminus als bereikt moet worden voorgesteld. Bij een verleden-tijdsvorm, 
zoals in het voorbeeld, houdt dit in dat niet alleen de handeling zelf, maar ook haar 
terminus in het verleden ligt. Daarentegen kan het resultaat van de handeling (Z) 
heel goed in het heden liggen, dat wil zeggen nu nog ‘voelbaar’ zijn. Of dit zo is, 
moet uit de context blijken. 

Een handeling die een terminus heeft noemt men TERMINATIEF. In 8.2.2 zullen 
we zien dat er ook handelingen zijn zonder zo’n natuurlijk eindpunt. Deze noemt 
men ATERMINATIEF. 

Met enige goede wil is de betekenis van elk perfectief werkwoord te beschrijven 
als zo’n opeenvolging van drie situaties. Wij gaan er daarom van uit dat bij elk 
perfectief werkwoord een terminus kan worden onderscheiden: een perfectief werk- 
woord is per definitie terminatief. 
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8.2.2  Imperfectief: terminatief of aterminatief 
Zoals hierboven al werd gezegd, gaat het bij een imperfectieve vorm niet om wis- 
seling van situatie, maar juist om het tegengestelde: het idee van constantheid. Bij 
imperfectief wordt op de een of andere wijze altijd maar één enkele situatie gepre- 
senteerd. 

Er moeten twee fundamenteel verschillende gevallen worden onderscheiden. 
Er zijn: 

e aterminatieve imperfectieve werkwoorden, waarbij het ontbreken van ver- 
andering op natuurlijke wijze verbonden is met de lexicale betekenis, en 

e terminatieve imperfectieve werkwoorden, waarbij de lexicale betekenis op zich- 
zelf verbonden is met het idee van een terminus. 

Terminatieve imperfectieve werkwoorden roepen de gedachte aan een situatie- 
wisseling op die met het bereiken van de terminus verbonden is. Het imperfec- 
tieve aspect dwingt ons echter de gedachte aan de situatiewisseling naar de ach- 
tergrond te drukken en deze op de een of andere wijze ‘om te buigen’ naar het 
beeld van iets relatief constants. In 8.2.3 en 8.2.4 zullen we zien wat hiermee 
bedoeld wordt. 

Bij aterminatieve werkwoorden gaat het om handelingen zonder natuurlijk eind- 
punt. Ook zo’n handeling is meestal niet oneindig, maar hier is geen sprake van 
een specifiek resultaat, een uit de aard van de handeling voortvloeiende nieuwe 
situatie. Men zou kunnen zeggen dat de aterminatieve werkwoorden ‘уап nature’ 
imperfectief zijn. 

Omdat het beeld van een terminus een onderdeel is van de lexicale betekenis van 
een werkwoord, moeten bij een aspectpaar beide leden terminatief zijn. Daarom 
maken aterminatieve werkwoorden geen deel uit van een aspectpaar. Zoals wij nog 
zullen zien zijn prefixen sterk verbonden met terminativiteit. Het merendeel van de 
aterminatieve werkwoorden is dan ook niet-geprefigeerd. Voorbeelden: 


6 Он хорошо знал! Это правило. Hij kende die regel goed. 
7 Он сидёл! за столом. Hij zat aan de tafel/ Hij heeft (had) aan 
de tafel gezeten. 
In zulke zinnen wordt gesproken over één bepaalde situatie (in het verleden). Han- 


delingen als знать! en сидеть! hebben een sterk onveranderlijk karakter. Dit kan 
schematisch worden weergegeven als een enkele rechte lijn: 


Sommige situaties hebben meer dynamiek, zoals in: 


8 Дёти urpá B саду. De kinderen speelden in de tuin/ waren 
… aan het spelen/ hebben … gespeeld. 


Toch overheerst ook hier het beeld van constantheid, en imperfectief is ook hier 
het natuurlijke uitdrukkingsmiddel. 
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8.2.3  Imperfectief terminatief: procesvariant 

Een imperfectief werkwoord dat deel uitmaakt van een aspectpaar, zoals het van 
составить? afgeleide составлять, behoudt normaliter de terminativiteit. Bij 
deze terminatieve imperfectieve werkwoorden gaat het erom dat het met het per- 
fectief verbonden beeld van verandering, van situatiewisseling (X > Y > Z), op de 
een of andere wijze wordt omgebogen naar het beeld van iets (relatief) constants: 
er vindt een soort homogenisering plaats. 

Een zeer voor de hand liggende manier om dat te doen is door їп te zoomen’ op 
situatie Y, de situatie die naar de terminus leidt, de eigenlijke handeling. Dat 
gebeurt bijvoorbeeld in het tweede deel van zin 9: 


9 Когда я вошёл? x нему, Иван как pas Toen ik bij hem binnenkwam, was Ivan 
составлял! расписание. juist bezig met het samenstellen van het 
rooster. 


Hier is alleen het eigenlijke proces in beeld: de werkzaamheden die verricht 
worden om tot het ontstaan van een rooster te komen. In dit geval blijft de termi- 
nus van de handeling (het moment dat de handeling wordt afgerond, vanaf welk 
er een nieuw rooster bestaat) buiten het direct gegeven beeld: op basis van de 
voorbeeldzin weten wij niet of de terminus uiteindelijk nu wel of niet is bereikt. 
Er wordt alleen gezegd dat er op het moment van mijn binnenkomen een activiteit 
was die in principe gericht is op het ontstaan van een nieuwe situatie (hier: het 
hebben van een rooster). De gedachte aan de terminus is hier dus minder direct 
dan bij het perfectief, staat meer op de achtergrond en verleent alleen een bepaald 
perspectief aan de handeling. In het volgende schema wordt dit gesymboliseerd. Er 
wordt uitgegaan van het schema in 8.2.1, dat hoorde bij een zin met een perfectief 
werkwoord. Het middenstuk van de tekening is donker gemaakt, de rest juist licht. 
Het donkere deel is wat wij zien, het lichte deel ‘zit in ons achterhoofd’: 


Z 
Y 
X 


Als wij het tweede deel van zin 9 vervangen door Иван как раз писал! ‘zat Ivan juist 
te schrijven’, presenteren wij Ivans activiteit als een handeling zonder dit perspec- 
tief van het ontstaan van een nieuwe situatie. In de werkelijkheid kan het bij beide 
zinnen overigens best om hetzelfde werk gaan (bij het samenstellen van een roos- 
ter wordt meestal geschreven), maar bij het aterminatieve Иван писал! ontbreekt 
een verwijzing naar een nieuwe situatie die de natuurlijke afronding ervan vormt. 

In het zojuist besproken voorbeeld met составлял! wordt zó sterk op de hande- 
ling ingezoomd, dat de grenzen van de handeling buiten beeld liggen. Zoals gezegd 
is het in zulke gevallen vaak niet duidelijk of de handeling uiteindelijk wel of niet 
wordt afgerond. Hoewel imperfectief de enig mogelijke keuze is als wij willen 
aangeven dat de handeling niet wordt afgerond, is het omgekeerde niet het geval: 


338 HOOFDSTUK 8 


10 


11 


ook in gevallen waarbij er duidelijk wel een afronding is, kan men soms imperfec- 
tief gebruiken, en wel om zich op de handeling zelf te concentreren. Een voor- 
beeld daarvan is te vinden in de volgende opeenvolging van zinnen: 


Иван составил? новое расписание. — Ivan heeft het nieuwe rooster samenge- 
Составлял! он eró долго. steld. Hij heeft er lang over gedaan (lett.: 
hij is lang aan het samenstellen geweest). 


In de eerste zin is de afronding al aangegeven. Toch kan men daarna, in de tweede 
zin, over dezelfde handeling in het imperfectief spreken. De reden hiervoor kan 
zijn dat men zich wil concentreren op de handeling, omdat een bepaald facet 
ervan ons interesseert. In dit geval ging het om de duur van de handeling, maar 
het had ook kunnen gaan over de manier waarop: 


Составлял! он eró по новому мётоду. Hij deed dat volgens de nieuwe methode. 


Het “inzoomen op de eigenlijke handeling’ is een van de belangrijkste betekenis- 
varianten van het imperfectief. Wij zullen dit geval verder aanduiden met de term 
PROCESVARIANT. Zoals gezegd is dit presenteren van een beeld van de handeling 
binnen haar grenzen alleen mogelijk met een vorm van het imperfectieve aspect. 

Hieronder zal blijken dat de procesvariant niet de meest algemeen voorko- 
mende gebruiksvariant van het imperfectief is, en dat hij zelfs niet bij alle termi- 
natieve imperfectieve werkwoorden mogelijk is. 


8.2.4 Imperfectief terminatief: herhalingsvariant 


In tegenstelling tot de procesvariant komt de HERHALINGSVARIANT in principe 
bij alle terminatieve imperfectieve werkwoordsvormen voor, en daardoor is hij 
van centraal belang. 

Het soort herhaling waar we het in deze paragraaf over zullen hebben is de 
zogenaamde ‘open herhaling’. Dat wil zeggen dat het aantal keren dat de handeling 
optreedt niet geteld wordt (zie verder 8.15). 

Typische voorbeelden van de herhalingsvariant vinden wij bij de beschrijving 
van gewoonten, zoals in zin 2 hierboven (Он всегда составлял! расписания). Vol- 
gens de meest voor de hand liggende interpretatie van deze zin gaat het hier om 
meerdere opeenvolgende situatiewisselingen van het type dat uitgebeeld werd in 
het schema in 8.2.1. Door het steeds weer opnieuw optreden van deze wisseling 
verdwijnt het idee van verandering ook hier naar de achtergrond en gaat het idee 
van constantheid (‘steeds hetzelfde”) overheersen. Zo’n geval kan als volgt worden 
geschematiseerd: 


EE EE 


Ook hier is het schema dat bij de perfectieve zin hoort in de tekening aanwezig, 
maar nu als een voortdurend herhaald element: de herhaalde opeenvolging X ^ Y 
>Zis geworden tot een situatie van een hogere orde. 
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Dit is enigszins te vergelijken met de betekenis van een woord als ‘gebladerte’, dat een een- 
heid aanduidt die bestaat uit een veelheid van identieke dingen: bladeren. 

Het besef dat men bij een handeling als ‘samenstellen’ van een uitgangssituatie X 
naar een nieuwe situatie Z komt, raakt op de achtergrond door de benadrukking 
van het feit dat dit steeds maar weer gebeurt. In tegenstelling tot het eerder 
genoemde geval, waarbij werd ingezoomd op het centrale deel (situatie Y), wordt 
hier de gang van zaken juist van een relatief grote afstand bezien, zodat men meer- 
dere gevallen in beeld heeft. 


Zo’n nieuw soort situatie, die bestaat uit het herhaald voorkomen van de opeenvolging XYZ, 
verschilt niet zo sterk van een situatie als het bovenbeschreven дёти играли!. In beide 
gevallen gaat het immers om één situatie die intern uit verschillende onderdelen bestaat. 
Het enige (maar wel zeer belangrijke) verschil is dat bij een terminatief imperfectief in deze 
herhalingsvariant de ‘vorm’ van de onderdelen waaruit de situatie is opgebouwd geheel 
duidelijk is (die is steeds gelijk aan datgene wat we bij het corresponderende perfectief als 
eenmalige opeenvolging hebben). 

De herhalingsvariant van het imperfectief is het meest interessant als het, zoals hier, om 
de herhaling van complete handelingen, totale situatiewisselingen, gaat. Maar bij imper- 
fectieve werkwoorden die de procesvariant toestaan kan de herhaling natuurlijk ook op het 
proces zelf slaan. Dat is bijvoorbeeld een zeer natuurlijke interpretatiemogelijkheid bij de 
volgende zin: 


12 (Всегда) когда a входил! к нему, Иван (Altijd) als ik bij hem binnenkwam zat Ivan 
составлял! расписание. weer het/een rooster samen te stellen. 


Hieronder zal de term ‘herhalingsvariant’, tenzij anders vermeld, gebruikt worden om een 
herhaling van situatiewisselingen aan te duiden. 


8.3 De betekenis van perfectief en imperfectief: nadere precisering 
Wij komen nu tot de volgende omschrijving: 

Voorwaarde voor het gebruik van een perfectief werkwoord is dat wij te maken 
hebben met een terminatieve handeling, dat wil zeggen een handeling (Y) die als 
overgang van een zekere uitgangssituatie (X) naar een nieuwe situatie (Z) kan 
worden gezien. De verschillen tussen X, Y en Z zijn door de aard van de handeling 
bepaald (en maken deel uit van de lexicale betekenis van het werkwoord). 

De rol van het kenmerk ‘perfectief’ is hierbij, dat het aangeeft dat het om een 
complete overgang gaat (de terminus wordt als bereikt voorgesteld) en dat men zich 
concentreert op de veranderingen die dat zich met zich meebrengt. Dat houdt in dat 
men de eigenlijke handeling (Y) ‘vanbuiten’ beziet, bijvoorbeeld vanuit het stand- 
punt van de resulterende situatie (Z). Dit is samengevat in de volgende definitie: 


Een perfectieve werkwoordsvorm geeft aan dat wij te maken hebben met een 
complete terminatieve handeling die wordt gepresenteerd vanuit het perspectief 
van een volgende of voorafgaande situatie, waardoor het beeld van wisseling van 
situatie centraal staat. 


Bij imperfectief ontbreekt minstens een van deze elementen; het gaat hier om één 
van de volgende gevallen: 
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a) Een terminatieve handeling (al dan niet compleet) die een onbepaald aantal malen 
wordt herhaald. 

b) Een eenmalige terminatieve handeling die op zichzelf of van binnenuit wordt 
gepresenteerd. Vaak gaat het hier om een incomplete handeling, dat wil zeggen 
een handeling die vóór het bereiken van de terminus wordt bezien (en mogelijk 
deze terminus ook niet bereikt). 

c) Een (al dan niet herhaalde) aterminatieve handeling. 

Het imperfectief is dus in zekere zin ingewikkelder dan het perfectief: er zijn bij 
het gebruik van imperfectief veel meer betekenisvarianten te onderscheiden. Om 
te kunnen bepalen welke variant de spreker bedoeld heeft, is men dan ook sterker 
afhankelijk van de context of de spreeksituatie. De rode draad is in al die gevallen 
echter het algemene idee van constantheid. Daarom is het zinvol al dit soort geval- 
len als varianten van één begrip (imperfectief) te zien. 


8.4 De relatie tussen de aspectbetekenissen en het systeem van de 
vormen voor de toekomende tijd 

Het is bekend dat het Russisch in het perfectief geen afzonderlijke futurumvorm 
bezit. Dit is te verklaren uit het feit dat wij ons bij het perfectief een opeenvolging 
van situaties moeten voorstellen. De perfectieve presensvorm heeft daarom een 
natuurlijke affiniteit met de futurumbetekenis. Voor de ‘echte’ betekenis van 
tegenwoordige tijd - dat wil zeggen wanneer het gaat om een situatie die het 
spreekmoment, het moment ‘пи’, omvat - is alleen een imperfectieve presens- 
vorm geschikt. Zeer duidelijke gevallen van ‘echte’ presens-betekenis zijn zinnen 
die wij als antwoorden kunnen zien op vragen als “Wat gebeurt er?’ of Wat ben je 
aan het doen? Het imperfectieve presens, zoals in … 


Ha улице играют! дёти. Er spelen kinderen op straat. 
Я составляю! расписание. Ik zit het rooster samen te stellen. 


… kan deze functie uitstekend vervullen. Bij een perfectieve presensvorm echter, 
zoals in de zin … 


Я составлю? расписание. 


... is dat onmogelijk. Het gaat bij een perfectief werkwoord namelijk om een 
opeenvolging van situaties: behalve aan de eigenlijke handeling (Y) wordt ook 
gedacht aan de daaropvolgende, resulterende, situatie (Z). De presensvorm veron- 
derstelt dat de overgang van Y naar Z (de terminus dus) niet in het verleden ligt. 
Situatie Z kan dan alleen na het nu liggen (omdat het moment als nu voor ons 
gevoel ondeelbaar is). Daarom wordt onze voorbeeldzin normaliter geïnterpre- 
teerd als een uitspraak over de toekomst: situatie Z, het resultaat van de handeling, 
wordt in de toekomst gedacht. 


Of de handeling zelf op het moment ‘nu’ al dan niet al bestaat geeft de perfectieve presens- 
vorm niet aan, dat moet uit de context en dergelijke worden afgeleid. 
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Deze betrokkenheid van het resultaat op de toekomst kan duidelijk worden 
gemaakt door toevoeging van een bepaald type tijdsbepaling, zoals in de volgende 
zin: 


К будущей недёле я составлю? новое Tegen volgende week heb ik het nieuwe 
расписание. rooster samengesteld/ zal ik … hebben 
samengesteld. 


In deze zin is vervanging van составлюР door de imperfectieve presensvorm 
составляю! niet mogelijk. Zo’n imperfectieve presensvorm wordt immers primair 
geïnterpreteerd als een uitspraak over de op het moment ‘nu’ bestaande situatie. 
Daarom is er behoefte aan een aparte vorm (het samengestelde imperfectieve 
futurum) om toch het beeld van zo’n enkele situatie in zijn geheel in de toekomst 
te kunnen plaatsen. Een voorbeeld van het gebruik daarvan is de volgende zin 
(met een ander type tijdsbepaling): 


Я буду составлять! расписание не Ik zal mij niet vóór volgende week bezig- 
раньше будущей недёли. houden met het samenstellen van het 
rooster. 


Vanwege de verschillen in tijdsbetekenis tussen de imperfectieve presensvorm en 
de perfectieve presensvorm wordt de laatste ook wel anders genoemd: ‘perfectief 
futurum’, 'niet-samengesteld futurum’, ‘perfectief presens-futurum’, enz. De term 
*perfectief presens’ heeft het voordeel dat hij eenduidig naar de vorm verwijst (de 
uitgangen van perfectief en imperfectief presens zijn identiek). Bovendien heeft 
deze vorm niet uitsluitend futurum-betekenis (zie 8.16). 


8.5 Verschillende typen terminativiteit 
In de hierboven gegeven definitie van de aspecten speelt het begrip terminativiteit 
een centrale rol. Wij gaan ervan uit dat terminativiteit bij alle perfectieve werk- 
woorden deel uitmaakt van de lexicale betekenis. Omdat het type handeling dat 
door werkwoorden wordt uitgedrukt erg verschilt, is het niet verwonderlijk dat er 
diverse variëteiten van terminativiteit kunnen worden onderscheiden. Enkele 
belangrijke typen zullen nu besproken worden. 


8.54  Processueel-transformatief (составить?) 
Dit type terminativiteit kan als de meest centrale variant worden beschouwd. Bij 
werkwoorden als составить? kan er zowel duidelijk een handeling als een resul- 
taat worden onderscheiden. De gedachte aan dit resultaat verleent een zeker per- 
spectief, een zekere gerichtheid aan de handeling. De gedachte aan de resulte- 
rende situatie (Z) is in het beeld van de handeling (Y) geïntegreerd. Tijdens de 
handeling ontstaan er gewoonlijk steeds meer trekken van dit resultaat, komt het 
resultaat steeds dichterbij. Als het resultaat volledig aanwezig is houdt de hande- 
ling vanzelf op te bestaan, is de handeling als het ware uitgeput. Daarom kan men 
de terminus, het overgangspunt tussen Y en Z, een ‘natuurlijk eindpunt’ of interne 
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begrenzing’ noemen. De toestand die op dat moment intreedt (Z) onderscheidt 
zich duidelijk van de toestand die aan de handeling voorafging (X). Dit noemen wij 
het PROCESSUEEL-TRANSFORMATIEVE type. Tot dit type behoren veel belangrijke 
werkwoorden. Enkele voorbeelden: 


открыть? /oTKpbIBÁTb! окнб het raam openen 
вымыть? /мыть посуду de vaat wassen 
спрятать? /прятать! дёньги het geld verstoppen 
пострбить? /стрбиты дом een huis bouwen 
написать” /писать' статью een artikel schrijven 
сжечь? /сжигАты бумаги de papieren verbranden 
прочитать” /читать' статью een artikel (door)lezen 
спеть? /петь' пёсню een lied zingen 
выучить? /выўчивать' правило ееп гере11егеп 
встать? /BcTaBÁTb! co стула van zijn stoel opstaan 
подойти? /подходйть' к двёри de deur naderen 
одёться? /одеваться! zich aankleden 
остановиться? /останавливаться! tot stilstand komen 
отдохнўть” /отдыхать! uitrusten 


Bij al deze werkwoorden wordt de gedachte opgewekt aan een resultaat dat nor- 
maliter bereikt wordt door een zekere activiteit (zelfs in het laatste geval: zich 
ontspannen is ook een handeling). Door het perfectieve aspect van deze voorbeel- 
den gaat het in al deze gevallen om afgeronde handelingen, wordt het resultaat als 
bereikt gepresenteerd. 

Als wij het niet over dit resultaat willen hebben maar ons uitsluitend op de hier- 
aan voorafgaande handeling willen concentreren, moeten wij een corresponde- 
rend imperfectief werkwoord kiezen. Voor de vertaling van ‘hij lag uit te rusten’ 
kunnen wij dus niet het laatstgenoemde werkwoord отдохнуть? gebruiken, maar 
moeten wij gebruikmaken van het imperfectieve werkwoord отдыхаты, zijn part- 
ner in het aspectpaar omdoxnymeP/ отдыхаты. 


In het Nederlands gebruiken wij normaal gesproken een en hetzelfde werkwoord voor de 
vertaling van beide Russische werkwoorden. Toch zijn er soms wel manieren om ook in het 
Nederlands specifiek aan te geven dat wij ons concentreren op de handeling zelf. Zo kunnen 
wij bijvoorbeeld gebruikmaken van constructies met ‘zitten/liggen/staan te … (zoals in het 
voorbeeld) of met ‘bezig zijn), bijvoorbeeld: 


Она одёлась”. Zij kleedde zich аап. 


Она одевалась. Zij was bezig zich aan te kleden/ stond zich 
aan te kleden. 


Deze Nederlandse constructies zijn echter vrij nadrukkelijk en worden lang niet zo vaak 
gebruikt als de procesvariant van de Russische imperfectieve werkwoorden. 

De Engelse ‘progressive form’ is een veel systematischer en zeer frequente tegenhanger 
van de Russische procesvariant, vergelijk ‘she dressed’ en ‘she was dressing’. 


19 


20 
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Bij de zojuist gegeven voorbeelden hebben de activiteiten een sterk element van 
doelgerichtheid. Dat komt omdat het bij deze voorbeelden in het algemeen gaat 
om handelingen die meestal door mensen worden uitgevoerd en die beheersbaar 
zijn, dat wil zeggen bewust door de handelende persoon worden geïnitieerd. Ken- 
merkend voor bovenstaande voorbeelden is verder dat het bereiken van het doel 
meestal stapsgewijs verloopt en gewoonlijk niet al te problematisch is. Er zijn 
echter ook werkwoorden waarbij het eventuele succes van de handeling minder 
vanzelfsprekend is. Op het eerste gezicht onderscheiden perfectieve werkwoorden 
als … 


поймать? /ловйть! вора de dief vangen 
доказать? /доказывать' правильность de juistheid van de theorie bewijzen 


тебрии 
решить? /решать задачу het vraagstuk oplossen 
вспомнить? /вспоминаты имя zich de naam herinneren 


… zich niet zo sterk van de bovenstaande, maar interessant is dat men de door het 
corresponderende imperfectief aangeduide activiteit vaak eerder zou omschrijven 
in termen van ‘pogingen doen om’ dan ‘bezig zijn met’. Zo wordt een zin als Он 
вспоминал! úma vrij adequaat vertaald als ‘Hij probeerde zich de naam te herin- 
neren’. De bij zulke werkwoorden optredende variëteit van de procesvariant van 
het imperfectief wordt gewoonlijk met de term CONATIEF GEBRUIK aangeduid. 

Terwijl er bij deze conativiteit zeer duidelijk sprake is van doelgerichtheid, is dit 
een minder geschikte term bij de handelingen in de volgende zinnen: 


Иван Ильич yMep?. Ivan Iljitsj stierf. 

Я замёрз?. Ik ben helemaal verkleumd. 
Вода замёрзла. Het water bevroor. 

Молоко скисло?. De melk werd zuur. 
Стемнёло?. De avond viel. 


Het gaat in zulke gevallen om onbeheersbare handelingen van personen, om ver- 
schijnselen die gebeuren met levenloze dingen, om natuurverschijnselen, enz. 
Toch kunnen ook hier de corresponderende imperfectieve werkwoorden een soort 
procesvariant hebben, maar dat houdt dan natuurlijk niet in dat er bewust naar 
een zeker doel wordt toegewerkt, maar eerder dat de omstandigheden geleidelijk 
aan zodanig veranderen dat een specifieke situatiewisseling steeds dichterbij 
komt. Een voorbeeld is: 


Иван Ильйч умирал!. Ivan Iljitsj lag op sterven. 


Bij zulke werkwoorden zou men in het dagelijks leven minder gauw van ‘doel’ of 
‘resultaat’ spreken, maar het is duidelijk dat het ook hier, evenals bij de eerder 
genoemde perfectieve werkwoorden, gaat om het tot stand komen van een nieuwe 
situatie. 
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Ondanks de onderlinge verschillen kunnen al deze gevallen toch betrekkelijk 
gemakkelijk bij elkaar worden genomen en met het al eerder gegeven schema 
worden gesymboliseerd: 


Bepalend voor het processueel-transformatieve type zijn de volgende drie kenmer- 
ken: 

a) X en Z zijn duidelijk verschillende situaties; 

b) Y heeft een zodanige duur dat hij gemakkelijk op zichzelf kan worden bezien, als 
een afzonderlijk proces dat leidt naar 7; 

c) het intreden van Z maakt verdere activiteit van het type Y onmogelijk: de terminus 
is een absolute grens. 

Dit type vormt in zekere zin het hart van het Russische aspectsysteem, omdat de 
betekenisverschillen tussen perfectief en imperfectief hier het meest objectief en 
duidelijk zijn. Voor het verkrijgen van een goed beeld van het systeem mag echter 
niet vergeten worden dat er ook andere typen zijn. 


8.5.2 Momentaan-transformatief (найти?) 
Soms gaat het wel om een duidelijke situatiewisseling, maar heeft de eigenlijke 
handeling (Y) daarbij in feite geen duur. Er is dan geen sprake van een ontwikke- 
ling van X naar Z, maar van een momentane ‘sprong’. 
Schematisch: 


X 


Dit noemen wij het MOMENTAAN-TRANSFORMATIEVE type. Voorbeelden: 


21 потерять” /терять ключ een sleutel verliezen 
22 понять?” /понимать' указание de aanwijzing begrijpen (d.w.z. tot begrip 
hiervan komen) 
ушибиться? /ушибаться! gewond raken door zich aan iets te stoten 
23 очнутьсяР tot zijn positieven komen 
24 прийти? /приходйть! на работу op het werk Котеп 
25 запёть? /запеваты пёсню een lied inzetten 
26 полюбить? музыку van muziek gaan houden 
27 поёхать” домой zich ор weg begeven naar huis 
найти? /находйть! ключ een sleutel vinden 


промахнуться? /промахиваться! misslaan 


28 
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обидеться? /обижаться! gekwetst raken, kwaad op iemand 
worden 


Het momentane karakter van de handeling, het ontbreken van duur, komt tot 
uiting door de onmogelijkheid op de handeling “п te zoomen’. Dergelijke werk- 
woorden laten dus de procesvariant van het imperfectief niet toe. 


Ook bij hun Nederlandse weergave van dergelijke handelingen zijn omschrijvingen waar- 
mee wij ons op het proces concentreren meestal niet goed mogelijk: zinnen als ‘hij stond/ 
was bezig de sleutel te verliezen’ maken een vreemde indruk. 

Soms leidt de voor deze werkwoorden kenmerkende onmogelijkheid tot processualise- 
ring ertoe dat een imperfectieve ‘partner’ ontbreekt, zodat zij geen deel uitmaken van een 
aspectpaar. Een voorbeeld hiervan is очнутьсяР. Toch is dit niet noodzakelijkerwijs het 
geval. In veel gevallen bestaat er wel een imperfectieve tegenhanger. Deze dient dan echter 
in de eerste plaats om de herhalingsvariant uit te drukken. Voorbeelden: 


Он часто теряет! ключ. Hij verliest de sleutel vaak. 
Иван иногда приходил! на работу B Ivan kwam soms dronken op zijn werk. 
нетрёзвом состоянии. 


Dit demonstreert het belang van deze herhalingsvariant, de enige algemeen voorkomende 
betekenisvariant van het imperfectief. 

Voorbeelden 25 t/m 27 (sanémw, полюбитьР, noéxamw) vertegenwoordigen een 
belangrijke subgroep van de momentane werkwoorden: perfectieve werkwoorden 
met INGRESSIEVE betekenis. Deze duiden het intreden van een zekere activiteit 
of toestand aan. 

De onmogelijkheid om op de betreffende overgang te kunnen inzoomen is primair een 
kwestie van de specifieke betekenis van bepaalde Russische werkwoorden. Bij een begrip 
als ‘уап muziek gaan houden’ (26) is het goed denkbaar dat het in de werkelijkheid om een 
geleidelijk proces (met een zekere duur) gaat. Essentieel is dat het Russisch dit met het 
werkwoord полюбить? alleen als een complete overgang kan aanduiden. Hiernaast bestaat 
geen imperfectief werkwoord met de betekenis ‘onderweg zijn om een muziekliefhebber te 
worden’. Strikt genomen zouden we bij een werkwoord als полюбить? eerder van ‘niet-pro- 
cessueel’ dan van 'momentaan' moeten spreken. 

Het onderscheid tussen het processueel-transformatieve en het momentaan-trans- 
formatieve type wordt bepaald door de omstandigheid of er al of niet een imper- 
fectief werkwoord bestaat dat de transformatie als een proces in ontwikkeling kan 
presenteren. Dit is tot op zekere hoogte een kwestie van toeval. Zo is het werk- 
woord очнутьсяР praktisch synoniem met de uitdrukking прийти? в себя ‘tot zich- 
zelf komen’. Terwijl er geen imperfectieve tegenhanger bestaat van очнутьсяР, is 
die er wél bij de andere uitdrukking: приходить в себя. In eerste instantie dient 
deze imperfectieve uitdrukking natuurlijk weer voor het uitdrukken van herha- 
ling. Het is interessant dat in deze, enigszins figuurlijke, betekenis het werkwoord 
приходить ook in de procesvariant kan voorkomen: 


Мало по малу пострадавший при- Langzamerhand is het slachtoffer bezig 
ходит! B себя. tot zichzelf te komen. 
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Bij приходить! in de letterlijke betekenis (zoals bij ‘hij arriveert op zijn werk’) is 
dat onmogelijk, en daarom wordt het werkwoord bij прийти? Ha работу tot het 
momentane type gerekend. 

Iets dergelijks vinden wij bij het werkwoord voor ‘verliezen’. Terwijl het verlie- 
zen van een concreet ding moeilijk als een proces kan worden gezien, is dat niet 
moeilijk in meer figuurlijke combinaties: 


Он уже терял! надёжду. Hij was de hoop al aan het verliezen. 


Interessant is ook dat de meest neutrale aanduiding voor ‘sterven’ tot het proces- 
sueel-transformatieve type behoort (zie hierboven het voorbeeld met умирал), 
terwijl diverse expressieve benamingen van dezelfde transformatie, te vergelijken 
met Nederlandse uitdrukkingen als ‘het hoekje omgaan’, ‘de pijp aan Maarten 
geven’, in het Russisch tot het momentane type moeten worden gerekend omdat 
de betreffende uitdrukkingen alleen met perfectieve werkwoorden voorkomen: 
дать? дуба, сыграть? в ящик, enz. 

Een vergelijkbare situatie is ег bij ‘gek worden’: naast een processueel-transfor- 
matief aspectpaar сойтиР/сходить с ума zijn de expressieve synoniemen geïso- 
leerde perfectieven en dus van het momentane type, bijvoorbeeld рехнутьсяР 
‘kierewiet worden’. 

Een aantal perfectieve werkwoorden, zoals узнать? Че weten komen’ en 
встрётить? ‘ontmoeten’, behoort zowel tot het momentane als tot het processuele 
type: de betreffende situatiewisseling kan als een min of meer toevallig gebeuren 
worden gezien, maar ook als het resultaat van een bewuste inspanning. Alleen bij 
de laatste interpretatie kan het corresponderende imperfectieve werkwoord in de 
procesvariant gebruikt worden. Vergelijk de volgende twee zinnen met elkaar: 


Я случайно узналР, что Маша Bep- Ik hoorde toevallig dat Masja terug is. 
нӱлась”. 

Мы пошли? узнавать!, когда Маша Wij gingen informeren wanneer Masja 
вернётся”. terug zou komen. 


In de procesvariant gaat встречать, de imperfectieve tegenhanger van 
ecmpémume?, zoiets betekenen als ‘opwachten; iemand afhalen’: 


Он встречал! меня у входа. Hij stond mij bij de ingang op te wachten. 
Zie ook de specifieke uitdrukking встречать! Ндвый год: 


Новый год они встречалиїу Нины Zij vierden oud en nieuw bij Nina 
Ивановой. Ivanova. 


Dat de grens tussen het processueel-transformatieve type en het momen- 
taan-transformatieve type minder gemakkelijk te trekken is dan men zou kunnen 
denken, blijkt ook uit het gedrag van aspectparen als опоздать /опаздываты ‘te 
laat котеп’, ycnémeP/yeneedmo! ‘op tijd komen’, выиграть /выйгрывать ‘winnen’. 
De betekenis van de perfectieve werkwoorden lijkt redelijk overeen te komen met 
het momentane type. Toch blijken de corresponderende imperfectieve werkwoor- 
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den niet alleen in de herhalingsvariant gebruikt te kunnen worden, maar ook voor 
het aanduiden van een eenmalige situatie die vóór de terminus ligt. Men geeft dan 
aan dat de betreffende overgang ‘zijn schaduw vooruitwerpt, dat er reden is om 
aan te nemen dat deze overgang zal intreden als de zaken zich blijven ontwikkelen 
zoals dat op het betreffende moment het geval is: 


Я спешил? потому что опаздывал! на Ik haastte mij omdat ik dreigde te laat te 

работу. komen op mijn werk. 

Мы успевали! на пбезд и поэтому Wij hadden voldoende tijd om de trein 

пошли? на вокзал пешком. te halen en gingen daarom te voet naar 
het station. 

Он почўвствовал?, что выйгрывает!. Hij voelde dat hij aan de winnende hand 
was. 


De algemene aspectbetekenis die wij hierboven hebben gegeven blijft in al deze 
gevallen duidelijk aanwezig: bij de perfectieve werkwoorden gaat het duidelijk om 
een situatiewisseling, terwijl het bij de eventuele imperfectieve werkwoorden in 
elk geval om de herhaling daarvan kan gaan. 

Helaas bieden de huidige woordenboeken meestal onvoldoende informatie over 
de vraag bij welke imperfectieve werkwoorden de procesvariant kan voorkomen 
en over de aan het eind van deze paragraaf behandelde gebruiksgevallen. Dat is 
een van de redenen waarom de wisselwerking tussen aspect en lexicale betekenis 
een van de moeilijkste punten is bij het leren van het Russisch. 


8.5.3 Relatieve terminus (повыситься?) 
Het bovenstaande heeft ons geleerd dat het beeld van de terminus als ‘natuurlijk 
eindpunt’ enigszins moet worden bijgesteld. Een eindpunt veronderstelt immers iets 
dat daaraan voorafgaat, en bij de meest typische momentaan-transformatieve werk- 
woorden kan de handeling (Y) niet als iets met een eigen duur worden voorgesteld. 

In deze paragraaf zullen we zien dat het begrip ‘terminus’ ook gecompliceerd 
kan zijn in gevallen waarin wel degelijk sprake 15 van een duidelijk proces. Er 
blijken namelijk gevallen te zijn waarbij het bereiken van de terminus niet nood- 
zakelijk impliceert dat de voorafgaande handeling ophoudt te bestaan. (Daar ont- 
breekt dus kenmerk (c) van het processueel-transformatieve type.) Er blijkt onder- 
scheid gemaakt te moeten worden tussen een ABSOLUTE TERMINUS (zoals in de 
vorige twee paragrafen) en een RELATIEVE TERMINUS. Een relatieve terminus 
kunnen wij aantreffen bij werkwoorden als повыситься? ‘hoger worden’, 
умёнъшитъся? ‘kleiner worden’, расширитьсяР breder worden’, вырастиР 
‘groeien’, enz. 

Het gaat bij zulke werkwoorden om een specifieke verandering van de waarde 
van een bepaalde parameter, zoals hoogte, omvang, leeftijd. Deze perfectieve 
werkwoorden geven altijd aan dat men aan een bepaalde kwantiteit van verandering 
moet denken. Deze kwantiteit kan in de zin gespecificeerd worden: 
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29 


30 


31 


32 


Температура повысилась? Ha пять Ре temperatuur is vijf graden gestegen. 
градусов. 

Als zo’n specificatie achterwege blijft, bedoelt men ‘een merkbare hoeveelheid’: 
Пятно умёньшилось?. De vlek is kleiner geworden. 


Zoals te verwachten kunnen de corresponderende imperfectieve werkwoorden de 
herhaling van zo’n specifieke verandering aangeven: 


При каждом бпыте температўрав Bij elke proefneming steeg de tempera- 
судне повышалась на пять градусов. tuur in het vat vijf graden. 


Dezelfde werkwoorden kunnen echter ook voorkomen in de procesvariant en 
geven dan een voortgaande groei van de betreffende parameter aan: 


Температура всё повышается‘. De temperatuur stijgt voortdurend. 


Tijdens zo’n voortgaand proces kan van tijd tot tijd de waarde van de parameter 
met die van enige tijd daarvoor worden vergeleken, maar dat hoeft niet te beteke- 
nen dat het proces stopt. De volgende zin is een voorbeeld waarbij expliciet wordt 
aangegeven dat het proces doorgaat: 


Температура повысилась? на пять De temperatuur is vijf graden geste- 
градусов и продолжает" gen en blijft stijgen. 
повышаться". 


Zo’n geval is op een van de volgende wijzen te symboliseren: 
Zo Ze 
P E 


———3À. 


Z (en soms ook X) kan hierbij dus van een situatie met een zekere duur tot een punt 
worden gereduceerd. Zo'n punt is dan niet een natuurlijke grens van het proces 
van verandering van de parameter, maar een punt dat ontstaat doordat de waar- 
nemer even stilstaat bij de waarde van de parameter door deze te meten. Het 
perfectief aspect veronderstelt dan dat men deze waarde vergelijkt met de waarde 
op een eerder moment. Het uitblijven van verandering kan men dan aangeven met 
een ontkennende perfectieve vorm: Температура не noevicunact?. Een positieve 
perfectieve vorm impliceert juist wel een zekere verandering. Evenals bij de trans- 
formatieve werkwoorden staat dus ook hier bij het perfectieve aspect de gedachte 
aan een zeker verschil tussen X en Z centraal. Het feit dat de waarde van de para- 
meter die zojuist is gemeten kan blijven veranderen, doet hier niets aan af. 

Deze gevallen leren ons dat het bij het verschil tussen X en Z niet per se om een 
absoluut verschil hoeft te gaan, maar dat ook het signaleren van een kwantitatief 
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verschil tot perfectief kan leiden. Dat vinden wij soms zelfs bij werkwoorden die 
meestal tot een ander type worden gerekend. Als iemand zegt … 


A прочитал? ужё пять странйц. Ik heb al vijf bladzijden gelezen. 


… hoeft dat natuurlijk ook niet in te houden dat hij niet meer door kan gaan met 
lezen. De aard van het lijdend voorwerp speelt in dit geval natuurlijk een grote rol: 
in een zin als … 


Наконёц я прочитал? Эту книгу. Eindelijk heb ik dit boek uit. 


… denkt men normaliter wél aan een absoluut verschil tussen X en Z. 


8.5.4  Semelfactief (махнуть?) 


33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 


Alle voorafgaande gevallen hebben gemeen dat er een duidelijk onderscheid 
tussen X en Z bestaat. Wij zullen nu enkele groepen werkwoorden bekijken waar 
dat niet het geval is. 

Een interessante groep wordt gevormd door de SEMELFACTIEVE werkwoorden. 
Dit zijn perfectieve werkwoorden, meestal met het suffix -ну-, die een enkele - 
over het algemeen zeer korte - beweging, een kort geluid of visueel verschijnsel 
aanduiden. Voorbeelden: 


махнуть? een zwaaiend gebaar maken 
шагнуть? een stap zetten 

прыгнуть” ееп sprong maken 
кольнўть? een steek geven 

толкнутьР een duw geven 

зевнуть? ееп geeuw produceren 
крикнуть? een schreeuw geven 
кашлянуть” een hoestgeluid maken 
ударить? ееп klap geven 


Dergelijke gevallen zijn als volgt te symboliseren: 


Y 


De substantieven ‘zwaai’, ‘stap’ enz. geven een beweging aan die kan worden 
gezien als een snelle ontwikkeling die spoedig weer terug wordt gedraaid. Dit 
wordt in het schema gesymboliseerd door X en Z op hetzelfde niveau te zetten. Bij 
de opeenvolging X > Y > Z is het idee van wisseling, dat zo centraal is voor het 
perfectief, ook aanwezig. Het bijzondere is alleen dat de overgang van Y naar Z het 
spiegelbeeld is van die van X naar Y, zodat zij elkaar qua uiterlijk effect opheffen. 
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Dit wordt door de symmetrische figuur in het centrum van het schema tot uitdruk- 
king gebracht. 

Doordat men aan het eind van de handeling weer op het uitgangspunt terug is, 
kan de handeling in principe onmiddellijk worden herhaald. Kenmerkend voor 
dit soort handelingen is dan ook dat zij in de praktijk zeer vaak als een min of meer 
onbepaalde reeks (soms naadloos op elkaar aansluitende) herhalingen voorko- 
men. In zo’n reeks overheerst het beeld van constantheid (de ene zwaai na de 
andere), en dit wordt dan ook uitgedrukt door imperfectieve werkwoorden, die 
MULTIPLICATIEVE werkwoorden worden genoemd. 


Bij de werkwoorden 33-41 zijn dit respectievelijk махать! ‘zwaaien’, шагать! ‘stappen’, 
прыгать! ‘springen’, колбть! ‘steken’, толкать! ‘duwen’, зевать! 'geeuwen', кричіть! 
‘schreeuwen’, кашлять ‘hoesten’, ydapdmoi ‘slaan’. Veel pleit ervoor om paren als махнуты/ 
махать tot de aspectparen te rekenen, maar hierover bestaat geen consensus. 


Ondanks het ontbreken van een duidelijk verschil tussen X en Z, hebben wij bij de 


werkwoorden van het type махнуть? toch het idee van iets ‘compleets’. 


Het is veelzeggend in dit opzicht dat de ‘eenheid’ waarin een semelfactieve handeling zich 
manifesteert steeds door een telbaar substantief als ‘zwaai’, ‘stap’, enz. kan worden aange- 
duid (zie 33-41). 


8.5.5  Delimitatief en perduratief (посидёть”; npocudémeP) 


42 


43 


Het is van het semelfactieve type niet zo’n grote stap naar het laatste type termi- 
nativiteit dat wij afzonderlijk zullen bespreken. Hierbij gaat het om perfectieve 
werkwoorden die het beeld oproepen van een specifieke ‘portie handeling’. Deze 
werkwoorden hebben de prefixen no- en npo-, zoals: 


погулять? ееп poosje wandelen, ееп wandelinge- 
tje maken 
прогулять? два часа twee uur wandelen 


De betekenis van dit type terminativiteit symboliseren wij als volgt: 


X 


De overeenkomst met de semelfactieve werkwoorden bestaat in de aanwezigheid 
van een opgaande en een neergaande lijn, maar een belangrijk verschil is het 
relatief uitgestrekte en constante stuk tussen deze lijnen. Dit middenstuk symbo- 
liseert een handeling die op zichzelf genomen door een imperfectief werkwoord 
wordt uitgedrukt (hier dus гулять ‘wandelen’. 

In principe kunnen zulke perfectieve werkwoorden met no- en npo- worden 
afgeleid van elk imperfectief werkwoord dat een aterminatieve bezigheid kan aan- 
duiden. Meestal zijn de betreffende imperfectieve werkwoorden dus niet geprefi- 


44 
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geerd, zoals спать ‘slapen’, cudémo! ‘zitten’, стоять staan’, ездить! ‘reizen’, maar 
ook sommige geprefigeerde werkwoorden, zoals заниматься! ‘bezig zijn, stude- 
ren’, laten zulke afleidingen toe: 


Он прозанимался? нёсколько дней Hij heeft enkele dagen achter elkaar 
подряд и бчень устал?. gewerkt en is erg moe (geworden). 


De afleidingen met no- worden DELIMITATIEF genoemd. Deze term duidt op de 
beperking in tijdsduur. De afleidingen met npo- worden PERDURATIEF genoemd. 
Dit suggereert dat een relatief groot stuk tijd (dat ook moet worden gespecificeerd, 
zoals in 43) met de handeling wordt gevuld. 

Het verschil tussen de delimitatieve en perduratieve perfectieve werkwoorden 
en de imperfectieve werkwoorden waarvan zij zijn afgeleid bestaat primair hierin, 
dat bij deze perfectieven het idee van een zekere ‘portie handeling’ in het beeld 
van de handeling is geïntegreerd. Dit heeft iets weg van wat er gebeurt bij Neder- 
‘een tukje doen, 
spelen’, die qua betekenis lijken op погулЯтьР, поспать? еп nouepdme?. Bij de 


D 


landse uitdrukkingen als ‘een wandelingetje maken’, een spelletje 
imperfectieve werkwoorden maakt de gedachte aan de kwantiteit geen deel uit van 
de betekenis van het werkwoord zelf en kan deze alleen door bijkomende bepa- 
lingen worden opgeroepen: 


Он гулялі два часа/ всё утро/ до Hij heeft twee uur/ de hele ochtend/ tot 
самого вёчера. de avond gewandeld. 

De volgende drie zinnen … 

Он погулял? два часа. Hij wandelde twee uur. 

Он прогулял? два часа. Hij wandelde twee пит. 

Он гулял? два часа. Hij wandelde twee uur. 


… kunnen naar dezelfde werkelijkheid verwijzen, maar deze wordt verschillend 
gepresenteerd. Het verschil tussen de eerste zin aan de ene, en de laatste twee aan 
de andere kant, is te vergelijken met dat tussen ‘een pond kaas’ en ‘een stuk(je) 
kaas van een pond’. Dat lijkt een vrij onbelangrijk verschil, maar bij het Russische 
aspect gaat het lang niet altijd om objectieve verschillen. Vaak betreft het ook 
verschillen in de presentatie van de relaties tussen handelingen onderling. Zo kan 
de keuze voor een delimitatief werkwoord gemotiveerd zijn door de wens de betref- 
fende ‘portie handeling’ te presenteren als een deel van een reeks opeenvolgende 
gebeurtenissen in een verhaal. Een dergelijke voorstelling vraagt in de verleden 
tijd namelijk in principe om het perfectief aspect, zoals in: 


Он вошёл? B лес, погулял? там часа — Hijliep het bos in, wandelde daar een 
два и вернулся? домой. uurtje of twee en keerde naar huis terug. 


8.5.6 Samenvattend over de typen terminativiteit 


Na dit overzicht van opvallende verschillen in type terminativiteit bij diverse groe- 
pen van werkwoorden is het goed om ons te realiseren wat het gemeenschappe- 
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lijke hiervan is, wat het is dat al deze gevallen verbindt. Zoals de term ‘terminatief” 
suggereert, speelt overal het idee van ‘grens’ of ‘begrenzing’ een zekere rol. Dit 
houdt hier in dat de handeling (Y) zich op een bepaalde wijze afzet tegenover haar 
omgeving: de voorafgaande situatie (X) en de op de handeling volgende situatie 
(Z). De betekenis van het werkwoord bepaalt op welke manier dit gebeurt. Bij de 
processueel-transformatieve werkwoorden (составитьР) bewerkstelligt de han- 
deling geleidelijk aan het tot stand komen van een nieuwe situatie (Z) die duidelijk 
is onderscheiden van de uitgangssituatie (X). Bij de momentaan-transformatieve 
werkwoorden (найти?) gaat het om een snelle overgang, een soort sprong van X 
naar Z. De eigenlijke handeling (Y) is hier zo sterk gecomprimeerd dat zij niet 
binnen haar grenzen kan worden bezien. Als de handeling bestaat uit de groei van 
een bepaalde parameter (повыситьсяР) gaat het om een specificeerbaar verschil 
in de waarde van die parameter in X en Z. Hier kan Z tot een punt gereduceerd 
zijn, hetgeen inhoudt dat de betreffende parameter blijft stijgen en wij geen abso- 
lute maar een relatieve terminus hebben. Bij de semelfactieve (махнуть?), de 
delimitatieve (погулять?) en de perduratieve (прогулятьР) werkwoorden zijn X en 
Z in feite gelijk, doordat de overgangen van X naar Y en van Y naar Z elkaars spie- 
gelbeeld zijn. Y wordt hier geassocieerd met een soort ‘eenheid van handelen’. Bij 
de semelfactieve werkwoorden komt dat door het gevoel dat men de handeling 
met een symmetrische figuur kan beschrijven; bij de delimitatieve en perduratieve 
komt het door het benadrukken van de kwantiteit: het gaat hier om een bepaalde 
‘portie handeling’. 


8.6 Prefixen en terminativiteit 

Er bestaat een sterk verband tussen terminativiteit en prefixen. Een prefix geeft 
namelijk in principe informatie over de onderlinge verhouding tussen de situaties 
voor en na de handeling (X en Z). Dat is zeer duidelijk bij de ruimtelijke betekenis- 
sen die de meeste prefixen kunnen hebben. Het prefix e(o)- geeft bijvoorbeeld aan 
dat in situatie Z iets of iemand zich ergens in bevindt, terwijl dat in situatie X niet 
het geval was. De wortel van het werkwoord geeft alleen de soort beweging aan die 
met de overgang van X naar Z gepaard gaat. Voorbeelden: in de zin ... 


45 Он вошёл? в комнату. Hij liep de kamer іп. 
… heeft het subject zich door een идти! -handeling verplaatst van buiten naar 
binnen de kamer. Bij … 

46 Машина въёхала? в город. De auto reed de stad in. 


… gebeurt de overgang door een éxamvi-handeling. 

De meeste prefixen hebben ook meer abstracte betekenisvarianten. Deze vinden 
hun oorsprong vaak in het figuurlijk toepassen van de ruimtelijke betekenis. Zo is 
bij de meeste werkwoorden met het prefix npo- het idee van ‘een beweging ergens 
doorheen of ergens langs’ aanwezig. Naast een zuiver ruimtelijk geval als in … 


47 


48 


49 


50 
51 
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Or прошёл? весь коридор. Hij liep de hele gang door. 
… vinden wij ook meer abstracte gevallen als: 
Он прошёл? воённую службу. Hij doorliep de militaire dienst. 


Ook in het werkwoord прочитать? suggereert het prefix dat men door te lezen 
ergens doorheen komt. Dat heeft consequenties voor het gebruik van dat werk- 
woord: men moet bij прочитать? nader specificeren wát er doorgelezen is. 
Daarom veronderstelt прочитать een object met duidelijke contouren: письмо 
‘een/de brief’, книгу ‘een/het boek’, enz. 

Bij het niet-geprefigeerde imperfectieve werkwoord читать! ligt dat anders. Dat 
geeft primair een beeld van een soort activiteit, zonder de suggestie dat men daar- 
mee ergens doorheen komt. Daarom kan dit werkwoord gemakkelijk zonder 
object worden gebruikt: 


Он читал". Hij zat te lezen/ heeft zitten lezen. 


Als er bij читать wel een object wordt gebruikt, hoeft dit niet per se opgevat te 
worden als de aanduiding van een zekere portie leesmateriaal, maar kan het vaak 
ook gezien worden als nadere aanduiding van het soort leesmateriaal: 


Он читает! поэзию. Hij leest poëzie. 
Он читает 'детектйвы. Hij leest detectives. 


In combinatie met het perfectieve прочитать kan zo’n abstract object als noásua 
moeilijk gebruikt worden. Een meervoudig object als детективы kan wel gebruikt 
worden, maar niet met dezelfde algemene betekenis als in 51. De zin Он прочитал? 
детективы kan alleen maar betekenen ‘Hij heeft de detectives gelezen’. Er wordt 
dus verondersteld dat het om een min of meer bekend ‘stapeltje’ detectives gaat. 
In de paragraaf over ‘lege prefixen’ (8.9) zal verder op deze kwestie worden inge- 
gaan. 


8.7 Prefixen en aspectvorming; perfectivering en imperfectivering 


(In deze paragraaf ligt de nadruk op de betekeniskant van de aspectvorming. De 
'vormkant' wordt uitgebreid behandeld in Hoofdstuk 7.) 

Niet-geprefigeerde werkwoorden bevatten dus geen afzonderlijk vormelement 
dat de gedachte aan een wisseling van X tot Z oproept. Daarom zijn zij in meerder- 
heid aterminatief en (dus) imperfectief. 

Door toevoeging van een prefix (PREFIGERING) verandert de betekenis zodanig 
dat er daarna wel aan X en Z wordt gedacht. Zo’n ‘nieuw’ werkwoord is dus termi- 
natief en in principe ook perfectief. Dat komt doordat de betekenis van een termi- 
natieve handeling bij het perfectief op de meest natuurlijke wijze wordt gepresen- 
teerd. (Wat hier gezegd wordt over prefixen geldt in grote trekken ook voor het 
semelfactieve suffix -ну-.) 

In de meeste gevallen kan van een en hetzelfde ongeprefigeerde werkwoord een 
veelheid aan geprefigeerde afleidingen worden gevormd. Die zijn dan alle termi- 
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natief (en perfectief), maar verschillen onderling in het beeld dat zij geven van de 
verhouding tussen de elementen X, Y en Z. 


Zeer vaak is er behoefte aan een imperfectieve tegenhanger van een geprefi- 
geerd perfectief werkwoord. Omdat de gedachte aan de situatiewisseling op de 
achtergrond blijft meespelen, moet zo’n imperfectief werkwoord in principe het- 
zelfde prefix hebben als het perfectief in kwestie. Het aspectonderscheid wordt in 
zo’n geval dan ook op andere wijze in de vorm uitgedrukt: door imperfectivering, 
hetgeen inhoudt dat het betreffende werkwoord wordt ‘omgebouwd’ naar een 
werkwoord van het -ать, -аю, -aem-type (met eventueel gebruikmaking van het 
suffix -ыв-/-ив-) (zie Hoofdstuk 7). 

Ter illustratie volgen hier enkele afleidingen van het werkwoord писать! 'schrij- 


H 


ven’: 

perfectivering imperfectivering 

написать? (op)schrijven 

переписать? переписывать overschrijven 

описать” описывать! beschrijven 

подписать? подписывать ondertekenen 

записать” записывать! noteren 

записатьсяР записываться! zich inschrijven 

прописать” прописывать voorschrijven 

прописать” een zekere tijd schrijven 

пописать” even schrijven 

попӣсывать! van tijd tot tijd een beetje schrijven 

дописать? допӣсывать! het laatste stuk van iets schrijven 

дописатьсяР door schrijven in een situatie van uit- 
putting o.i.d. geraken 

написаться? naar hartenlust schrijven: door schrij- 
ven in een staat van bevrediging gera- 
ken 


In 8.2 en 8.3 is al gebleken dat een imperfectieve presentatie van een terminatieve 
handeling semantisch gecompliceerder is dan een perfectieve. Dit komt doordat 
het beeld van de situatiewisseling (terminatief) verbonden moet worden met het 
beeld van relatieve constantheid (imperfectief). Bij allerlei vrij specifieke varian- 
ten van terminativiteit gaat dit betrekkelijk moeilijk, en in zulke gevallen ont- 
breekt het afgeleide imperfectief. Dit verklaart de lege vakjes in de middelste 
kolom hierboven. Meer hierover in de volgende paragraaf. 


8.8 Nieuwe werkwoorden tegenover Aktionsarten 
Het overzicht hierboven illustreert dat de inbreng van de diverse prefixen nogal 
kan verschillen. In veel gevallen ontstaan geheel nieuwe betekenissen, waar 
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andere talen een apart werkwoord voor kunnen hebben. Hierbij is imperfective- 
ring geheel natuurlijk: een handeling als ‘overschrijven’ willen wij niet alleen als 
een complete situatiewisseling kunnen presenteren, maar ook als iets wat her- 
haaldelijk voorkomt of als iets wat aan het gebeuren is. Dat geldt ook voor beteke- 


D 


nissen als ‘beschrijven’, ‘ondertekenen’ en vele andere. 

In het onderste deel van het overzicht staan enige afleidingen die een meer 
abstract karakter hebben. Zo blijkt dat er van писать ook een delimitatief 
(пописать?) en een perduratief (прописать?) werkwoord kan worden gemaakt 
(zie 8.5.5). Bij dergelijke betekenissen, waarbij de nadruk ligt op de portie tijd die 
wordt ingenomen door de handeling, is het veel moeilijker het beeld van de situ- 
atiewisseling te integreren in het beeld van een enkele situatie. Hetzelfde geldt 
voor werkwoorden als donucdmecs? en написітьсяр: de hierdoor uitgedrukte situ- 
atiewisselingen zijn zo specifiek dat men ze in het Russisch alleen als een com- 


plete gebeurtenis kan presenteren: 


Он дописался? до полного Hij heeft zichzelf door zijn schrijven tot 
изнеможёния. volledige uitputting gebracht. 

Завтра я наёмся? и напишусьР Morgen zal ik mijn hart ophalen door 
всласть. zoveel te eten en te schrijven als ik wil. 


Van dergelijke werkwoorden komen normaliter dus geen imperfectieve afleidin- 
gen voor. Dit is de belangrijkste reden dat er een niet geringe hoeveelheid perfec- 
tieve werkwoorden bestaat die geen deel uitmaken van een aspectpaar. 

Omdat afleidingen van het type nonucdmt?, дописатьсяР en написатьсяР ook bij 
zeer veel andere werkwoorden voorkomen, worden zij in grammatica's wel afzon- 
derlijk besproken. Men rangschikt zulke werkwoorden dan in bepaalde groepen 
die met de Duitse term AKTIONSART of de Russische term СПОСОБ (ГЛАГОЛЬНОГО) 
ДЕЙСТВИЯ worden aangeduid. Het werkwoord nonucdmt? valt dan bijvoorbeeld 
onder de delimitatieve Aktionsart en nanucdmovca? onder de SATURATIEVE 
Aktionsart. Het algemene begrip Aktionsart is niet scherp gedefinieerd en niet 
iedereen brengt hier dezelfde groepen werkwoorden in onder. In de duidelijkste 
gevallen gaat het om werkwoorden waarbij de nadruk ligt op de kwantiteit van de 
handeling, de intensiteit van de handeling of op de een of andere fase van de han- 
deling (begin of eind). Meestal blijft imperfectivering achterwege, maar er zijn 
nogal wat uitzonderingen. Zo maakt het bij de FASE-AKTIONSARTEN uit of het om 
de begin- of de eindfase gaat. Van писать! kan bijvoorbeeld geen ingressief werk- 
woord worden afgeleid (dat het begin van de handeling aanduidt, zie 8.5.2), maar 
wel een FINITIEF (dat het eind van de handeling aanduidt): дописать. Zoals blijkt 
uit het overzicht kan hiervan een imperfectief werkwoord worden afgeleid dat 
gebruikt kan worden in een zin als: 


Я допйсываю! свою статью. Ik ben bezig de laatste hand te leggen 
aan mijn artikel. 
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Van het werkwoord играть kan zowel een ingressief (заиграть?) als een finitief 
(доиграть?) perfectief worden afgeleid, maar het eerste wordt niet geimperfecti- 
veerd en het tweede wel: 


Шахматист дойгрывает свою De schaker is aan het laatste deel van 
партию. zijn partij bezig. 


Een ander goed voorbeeld in dit verband is напитьсяР. Dit valt in eerste instantie onder de 
saturatieve Aktionsart (zoals написётьсяР), maar de betekenis ‘tot verzadiging drinken’ 
heeft zich uitgebreid tot ‘zich bedrinken, en die betekenis kan ook gemakkelijk met een 
hiervan afgeleid imperfectief werkwoord (напиваться) worden uitgedrukt. 

In het bovenstaande overzicht worden пописать? en попісывать! in overeenstemming 
met de traditie als afzonderlijke werkwoorden gegeven. Het imperfectieve werkwoord 
wordt gezien als een vertegenwoordiger van een afzonderlijke Aktionsart: INTERMIT- 
TENT-ATTENUATIEF. De redenering hierbij is dat het altijd om herhaling moet gaan (van 
tijd tot tijd”) en dat het element ‘een beetje’ meer op de intensiteit slaat dan op de hoeveel- 
heid tijd. Zo betekent покрикивать (een vergelijkbare afleiding van кричать) ‘af en toe een 
gilletje slaken’. 

Het voorbeeld van пописать? еп пописываты geeft aan dat een perfectieve en een imper- 
fectieve Aktionsart soms zoveel overeenkomst kunnen hebben dat men in de buurt komt 
van een aspectpaar. Een interessant geval is de relatie tussen de bij de bespreking van 
diverse typen terminativiteit al aangevoerde werkwoorden van het type махнуть? ‘een 
zwaai geven’ en махать! ‘zwaaien’. Het eerste rekent men traditioneel tot de semelfactieve 
Aktionsart, en het laatste tot de multiplicatieve Aktionsart. Aangezien een werkwoord als 
махаты niet in alle gevallen een herhaalde zwaai hoeft aan te geven, is echter ook te ver- 
dedigen dat het hier om een aspectpaar gaat (zie 8.12). 

Het feit dat een bepaald werkwoord tot een bepaalde Aktionsart behoort, hoeft dus niet 
te verhinderen dat het ook deel uitmaakt van een aspectpaar. In het Russisch komt dit laat- 
ste echter niet vaak voor. 


8.9 Lege prefixen 
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Een bijzondere plaats in het overzicht in 8.7 wordt ingenomen door написать”. 

Van de geprefigeerde afleidingen van писёты is dit de meest gebruikte. 
Написать? geeft een situatiewisseling aan die hierin bestaat dat er een zeker 

schriftteken is geproduceerd, of een zekere tekst of boodschap op schrift is gesteld: 


Он написал? букву Я (на доске). Hij schreef de letter Я ор (het bord). 
Он написал? слово “вид”. Hij schreef het woord ‘aspect’ ор. 
Он написал? статью. Hij schreef een artikel. 

Он написалР, что придёт?. Hij schreef dat hij zou komen. 


In al deze zinnen is написіть? te vervangen door писіть!, en men kan stellen dat 
er dan uitsluitend verandering van aspect optreedt. Dit komt doordat het resultaat 
van een schrijfhandeling op natuurlijke wijze verbonden is met het idee dat de 
gebruikte tekens ergens ‘op’ komen te staan. Het prefix sluit dus aan bij een cen- 
traal element van de betekenis van “iets (op)schrijven' De prefigering van писать 
met на- heeft daarom alleen het effect dat de bij een schrijfactiviteit meest voor de 
hand liggende situatiewisseling wordt benadrukt. Als men dit beeld wil omzetten 
naar dat van een enkele situatie, kan men volstaan door het niet-geprefigeerde 
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werkwoord писать! te gebruiken. Imperfectivering van написать tot het hypo- 
thetische *написывать! blijft daarom achterwege. 

In gevallen als deze spreekt men van een leeg prefix (zie 7.1). Men stelt zich 
hierbij voor dat het eigen beeld dat het prefix normaliter geeft van de betreffende 
situatiewisseling wordt ‘leeggezogen’, doordat dit beeld al wordt verondersteld 
door de betekenis van de werkwoordswortel. Zo blijft van de betekenis van het 
prefix praktisch alleen de functie van markeerder van de terminativiteit, en daar- 
mee ook van het perfectieve aspect, over. De betekenisverschillen tussen 
написать? (статью)/писать! (статью) zijn dus vergelijkbaar met die van een 
‘regelmatig’ (dat wil zeggen door imperfectivering ontstaan) paar als nepenucámw/ 
переписываты. Написать /писать wordt daarom als een aspectpaar beschouwd. 
Ditzelfde geldt voor napucoeámw/pucoeámv! (картину enz.) ‘een beeld schetsen’. 

Dit verschijnsel doet zich voor bij een niet gering aantal veelgebruikte werk- 
woorden. Niet alleen het prefix на- komt als leeg prefix voor: 


прочитать? /читаты (door)lezen 
пострбить? /стрбить! (op)bouwen 
украсть? /красть! stelen 
сдёлать? /дёлать! doen, maken 


De specifieke relatie tussen de betekenis van het prefix en de werkwoordswortel 
die ten grondslag ligt aan het ontstaan van dergelijke paren is in de moderne taal 
lang niet altijd meer duidelijk. Wanneer men Russisch leert, moet men dus eigen- 
lijk bij elk niet-geprefigeerd imperfectief werkwoord (als dit niet duidelijk atermi- 
natief is) afzonderlijk nagaan of het deel kan uitmaken van een door prefigering 
verkregen aspectpaar, en zo ja, om welk prefix het gaat. 


Zoals in 8.6 al werd gezegd met betrekking tot читать en npouumdme?, kan een imperfec- 
tief werkwoord zonder prefix vaak ook aterminatief gebruikt worden. Hierdoor is het ver- 
band van zo’n imperfectief werkwoord met zijn object enigszins anders dan bij het corres- 
ponderende (geprefigeerde) perfectief. Bij het perfectieve werkwoord is zo’n object meestal 
verplicht omdat het beeld van de betreffende situatiewisseling dit veronderstelt: написать? 
betekent altijd “iets (op)schrijven’ en nooit zomaar ‘schrijven’. Bij het niet-geprefigeerde 
werkwoord komt de gedachte aan een situatiewisseling in feite alleen op in die gevallen 
waarin het met een object wordt gecombineerd dat iets eindigs aanduidt. Hierdoor wordt 
namelijk het beeld van een grens geïntroduceerd. In de combinatie nucdmoi статью wordt 
de terminativiteit dus in feite ingebracht door het substantief. Zonder het woord статью 
zouden we niet kunnen vragen wanneer het artikel, en daarmee de handeling, ‘af’ is. Bij een 
zin als Он пишет стихи ‘Hij schrijft gedichten’ is er nauwelijks sprake van een terminus, 
en in Он guter! для ceoeeó удовбльствия ‘Hij schrijft voor zijn plezier’ is het beeld van een 
terminus geheel afwezig. Wij moeten er dus rekening mee houden dat bij veel van de 
aspectparen van dit type het imperfectief zowel terminatief als aterminatief kan optreden. 
Zo’n imperfectief heeft daarom ruimere gebruiksmogelijkheden dan zijn met een leeg 
prefix afgeleide perfectieve partner. 
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8.10  Aspect-trio's 
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In een aantal gevallen kan er bij een paar van het писётьИнаписать?-4уре (dus 
gevormd met een leeg prefix) ook een afgeleid imperfectief werkwoord worden 
gemaakt. Dit is bijvoorbeeld het geval bij het paar читать/прочитатьг. Hoewel 
als meest neutrale imperfectieve tegenhanger van прочитать? het niet-geprefi- 
geerde werkwoord читать! fungeert, bestaat er ook een werkwoord прочитываты. 
In plaats van een aspectpaar hebben wij hier dus eigenlijk een aspect-trio. 

Enkele andere voorbeelden van zulke trio's zijn: 


пахаты вспахать? вспахивать (от)рІоевеп 

растӣ! вырасти? вырастать groeien 

пудриты напудритьР напӱдривать! (be)poederen 

слабёть! ослабёть? ослабевать" verzwakken 

стыть! остыть” остывать! afkoelen 

гйбнуть' погибнуть? погибать te gronde gaan 

пухнуты распухнуть?  распухаты (op)zwellen 

горёть! сгорёть? сгорать! (ver)branden (intransitief) 
жечь! сжечь? сжигать! (ver)branden (transitief) 
есть! съестьр съедать! (op)eten 


Zoals wij in de vorige paragraaf gezien hebben, is het vaak een eigenschap van 
niet-geprefigeerde imperfectieve werkwoorden dat zij zowel aterminatief als ter- 
minatief kunnen optreden. Bij de geprefigeerde imperfectieven van trio's als de 
bovenstaande is dit normaliter niet het geval: zij zijn expliciet terminatief. De 
gedachte aan de terminus is hier dus altijd vrij prominent aanwezig, sterker dan 
bij de niet-geprefigeerde imperfectieven. Dat maakt deze werkwoorden met name 
geschikt om de herhalingsvariant uit te drukken. In tegenstelling tot de niet-ge- 
prefigeerde werkwoorden drukken zij dan meestal duidelijk uit dat het om een 
herhaling van een complete situatiewisseling gaat. Vergelijk: 


Он каждое утро читал! газёту. Elke ochtend las hij de krant. 
Он каждое утро прочитывал! всю Elke morgen las hij de krant helemaal 
газёту. door. 


Een gevolg van de expliciete terminativiteit van het werkwoord прочитываты is 
ook dat het niet zonder specifiek object gebruikt kan worden. In een zin als Он 
любит! читіть! ‘Hij houdt van lezen’ is het niet-geprefigeerde werkwoord dan 
ook niet te vervangen door прочитывать. 

De zware nadruk op de terminus maakt het moeilijk om een werkwoord als 
прочитывать in de procesvariant te gebruiken. Dit geldt echter niet voor alle werk- 
woorden even sterk. Als voorbeeld van een trio met ruimere mogelijkheden nemen 
wij het trio горёть/сгорёть?/сгоратьі '(ver)branden' en de voorbeeldzinnen: 


Дёрево горёло!. a. De boom stond in brand. 
р р 
b. De boom was aan het verbranden. 
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Дерево сгорёло?. De boom is verbrand. 

Дёрево сгорало!. De boom was aan het verbranden. 

Дерёвья одно за другим сгорали. Ре ene boom na de andere verbrandde 
helemaal. 


De door zin 66 aangeduide situatie kan op verschillende wijze worden voorgesteld, 
afhankelijk van de vraag of wij ons concentreren op het feit dat er vlammen uit de 
boom komen (vertaling a) of dat wij ons realiseren dat het in brand staan van een 
boom ertoe kan leiden dat deze ophoudt te bestaan (vertaling b). Door de 'eindig- 
heid’ van een enkele boom is de gedachte aan een met het branden verbonden 
situatiewisseling in deze zin dus mogelijk, maar zeker niet noodzakelijk. 

In de corresponderende perfectieve zin (67) staat deze situatiewisseling juist wel 
centraal, maar daar wordt deze (door het perfectieve aspect) in haar totaliteit 
gezien, dus als een voldongen feit. 

In zin 68 wordt het beeld van de voor de boom ongunstige afloop van het in 
brand staan geïntegreerd in het beeld van dit proces. Het proces wordt dan dus 
specifiek voorgesteld als iets wat naar de terminus toewerkt. Deze zin kan bij een- 
maligheid dus alleen de tweede betekenis van zin 66 hebben, met een sterke 
nadruk op de afloop van het proces, dat hierdoor iets onafwendbaars krijgt. 

Bij de herhalingsvariant (69) van zo’n sterk terminatief werkwoord impliceert de 
nadruk op de terminus dat het gaat om het herhaald bereiken hiervan. 

Omdat één boom moeilijk herhaalde malen kan opbranden, kan de herhalingsvariant in dit 
voorbeeld slechts voorkomen bij een meervoudig onderwerp. 

Het woord дерево kan naast ‘boom’ ook ‘hout’ betekenen. Als het woord als zo’n 
soortaanduiding wordt gebruikt, kan het met eopémv! gecombineerd worden om 
een bepaalde eigenschap van deze substantie aan te geven: 


Дёрево горйт!. Hout brandt/ is brandbaar. 


In zo’n geval is сгорать niet te gebruiken omdat het concept ‘opbranden, verbran- 
den’ veronderstelt dat het onderwerp een specifieke hoeveelheid brandbaar mate- 
riaal betreft die op kan raken. Dit illustreert opnieuw dat het terminatieve element 
ook consequenties heeft voor de wijze waarop wij het onderwerp en/of het lijdend 
voorwerp van een handeling moeten zien (zie ook 8.6). 

Uit het bovenstaande blijkt dat het bestaan van aspect-trio’s te verklaren is door 
de behoefte aan imperfectieve werkwoorden die de terminativiteit expliciet uit- 
drukken. Zoals wij gezien hebben, zijn veel niet-geprefigeerde imperfectieve werk- 
woorden in dat opzicht nogal dubbelzinnig en kunnen zij zowel terminatief als 
niet-terminatief gebruikt worden. 


Toch maakt het Russisch betrekkelijk weinig gebruik van de mogelijkheid zulke expliciete 
terminatieve imperfectieven te vormen. Voor de procesvariant is de extra aandacht voor de 
terminus meestal te nadrukkelijk. Bij herhaalde handelingen heeft het soms natuurlijk wel 
zin om aan te geven dat het steeds om complete situatiewisselingen gaat. Daar is echter niet 
altijd per se een afgeleid imperfectief werkwoord voor nodig: men kan soms ook gebruik- 
maken van specifieke constructies met perfectieve werkwoorden (zie 8.16). 
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8.11  Imperfectief en het weergeven van een eenmalige complete 
handeling; presens historicum 

Terwijl het bij het perfectief aspect in principe altijd gaat om een eenmalige situ- 
atiewisseling, kan men bij het imperfectief, zoals wij gezien hebben, diverse geval- 
len onderscheiden. Bij aterminatieve werkwoorden gaat het van nature om de 
afwezigheid van het beeld van een situatiewisseling. Bij terminatieve werkwoor- 
den wordt het beeld van de situatiewisseling omgezet naar dat van iets relatief 
constants, meestal door ofwel aan te nemen dat het om een herhaling van de 
situatiewisseling gaat, ofwel door “n de handeling te duiken’, de handeling in haar 
ontwikkeling te presenteren. In het laatste geval komt de aspecttegenstelling sterk 
over als het onderscheid tussen een complete handeling (perfectief) en een 
incomplete handeling (imperfectief). Hoewel dit een zeer belangrijk onderscheid 
is, moet voor een goed begrip van het Russische aspect bedacht worden dat (a) niet 
alle imperfectieve werkwoorden deze procesvariant kunnen weergeven, en (b) dat 
er ook gevallen zijn waarin het imperfectief een eenmalige complete handeling 
kan aanduiden. 

Dit komt in de eerste plaats voor bij bepaalde gebruiksgevallen van de imperfec- 
tieve presensvorm. Naast een beschrijving van een situatie die het echte ‘nu’, het 
spreekmoment, omvat (het ACTUELE PRESENS) kan deze vorm namelijk gebruikt 
worden om onderdelen van een reeks gebeurtenissen ‘naar ons toe te halen’. Het 
kan dan bijvoorbeeld gaan om gebeurtenissen waarvan wij weten dat ze allang 
achter de rug zijn. Het verwijzen naar verleden gebeurtenissen met vormen van de 
tegenwoordige tijd komt niet alleen in het Russisch, maar ook in vele andere talen 
voor (waaronder het Nederlands). Men gebruikt hiervoor meestal de term PRESENS 
HISTORICUM. In de meest kenmerkende voorbeelden heeft het presens historicum 
een duidelijk stilistisch effect: de afstand tot de gebeurtenissen, die door het gebruik 
van een vorm van de verleden tijd wordt gesuggereerd, wordt weggenomen. Als men 
bij het vertellen overschakelt van verleden-tijdsvormen naar presensvormen, 
worden de betreffende gebeurtenissen extra naar voren gehaald: 


Wij liepen rustig te winkelen, en ineens slaakt hij een kreet en rent weg. 


Bij zo’n wisseling van tijdsvormen gaat het vaak, zoals in dit voorbeeld, om onver- 
wachte gebeurtenissen. Bij langere fragmenten in het presens hoeft dat gevoel van 
onverwachtheid echter niet aanwezig te zijn. Wat blijft is het gevoel van een zeer 
directe presentatie. Men wordt met zo’n presensvorm als het ware met zijn gezicht 
boven op de gebeurtenissen gedrukt. Vergelijk bijvoorbeeld de volgende twee 
zinnen: 


Peter stond op van zijn stoel, liep op het raam toe, opende het en verliet de kamer. 
Peter staat op van zijn stoel, loopt op het raam toe, opent het en verlaat de kamer. 


Het interessante is nu dat in het Russisch voor zo’n directe presentatie slechts 
imperfectief presens gebruikt kan worden. Dit houdt vaak in dat bij de omzetting 
van een tekstfragment in de verleden tijd naar het presens historicum in het Rus- 
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sisch niet alleen de tijdsvorm, maar ook het aspect verandert. Omdat het in de 
voorbeeldzin gaat om een aantal opeenvolgende gebeurtenissen, zou de zin met 
de verleden-tijdsvormen in het Russisch vertaald worden met perfectieve verle- 
den-tijdsvormen (als we aannemen dat het niet om herhaling gaat): 


Пётр встал? co стула, подошёл? к окну, открыл? eró и вышел? из комнаты. 


In het presens historicum worden al deze vormen echter vervangen door imperfec- 
tieve presensvormen: 


Пётр Bcraér co стула, подходит" к окну, открывает! его и выходит! из комнаты. 


Men zegt over het presens historicum wel dat men de handelingen ‘voor zijn ogen 
ziet gebeuren’. Dit suggereert eigenlijk dat wij hier te maken zouden hebben met 
de procesvariant van het imperfectief. Dit is echter niet altijd het geval, hetgeen 
vooral blijkt uit het feit dat in het Russisch het presens historicum ook kan voor- 
komen bij werkwoorden waarbij de procesvariant onmogelijk is. Zo kan de zin … 


Peter arriveert, vindt een sleutel en verstopt hem in zijn zak. 

… vertaald worden met … 

Пётр прихбдит!, находит! ключ и прячет! eró B карман. 

... maar dit houdt bij de werkwoorden приходить! еп находить! (die in hun con- 
crete betekenis tot het momentaan-transformatieve type behoren) niet een pro- 
cesvoorstelling (‘hij is bezig te arriveren’, enz.) in. Beeldend gesproken kan men 


zeggen dat men in het Russisch in het presens historicum bij handelingen die men 
in de verleden tijd met perfectief zou weergeven: 

Пётр пришёл?, нашёл? ключ и спрятал? eró B карман. 

… niet “п de handeling kruipt’ maar ‘erbovenop gaat zitten’. Men kan zich er daar- 
bij volledig bewust van blijven dat het om een complete handeling gaat. Voor de 
keuze van perfectief is echter net iets meer nodig: bij dit aspect staat altijd de 
gedachte aan een situatiewisseling centraal, en volgens de in deze grammatica 
gebruikte definitie van perfectief is daarvoor nodig dat men de handeling ‘vanbui- 
ten af’ beziet. Een directe presentatie van de handeling die een situatiewisseling 
‘produceert’ is met perfectief niet mogelijk: men kan zo’n wisseling met het per- 
fectieve aspect alleen presenteren vanuit het standpunt van de resulterende toe- 
stand of als iets wat nog te gebeuren staat. (Vandaar dat een perfectieve presens- 
vorm primair als aanduiding van iets ‘toekomstigs’ wordt gebruikt, zie 8.4.) 

Met het presens historicum verwant zijn diverse andere gebruiksgevallen van 
het presens die in het Russisch dezelfde eigenschap hebben dat een eenmalige 
complete handeling door een imperfectieve vorm kan worden aangeduid. Hiertoe 
kan men bijvoorbeeld toneelaanwijzingen in toneelstukken rekenen. Het volgende 
voorbeeld uit het toneelstuk De meeuw van Tsjechov illustreert zo’n geval: 


[Нина:] Нельзя! (Пожимаеті руку u ` [Nina:] Dat kan niet! (Zij drukt zijn hand 
быстро yxódum!). en gaat snel weg.) 
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Als deze scène beschreven was in een verhaal zouden perfectieve verleden-tijds- 
vormen zijn gebruikt: 

Нина сказала? “Нельзя!” Она пожала? Сбрину руку и быстро ушлар. 

Andere vergelijkbare gevallen zijn korte samenvattingen van opera’s, boeken en 


dergelijke. Het volgende voorbeeld komt uit een programmaboekje van Tsjaj- 
kovski's opera Евгёний Онёгин: 


Охваченная любовью, дёвушка Door liefde overmand komt het meisje 
решается! на смёлый шаг. Она tot een moedige stap. Zij schrijft Onegin 
пишет! Онёгину письмб [...]. Ho een brief [...]. Maar Onegin wijst haar 
Онёгин отвергает! её признание. liefdesbekentenis af. 


Ook hier zou in een tekst in de verleden tijd voor perfectief zijn gekozen: 
решилась, nanucáaa? en omeépe?. Ons laatste voorbeeld is een fragment uit een 
aankondiging van de Russische vertaling van De aanslag van Harry Mulisch: 


[...] нёмцы B отмёстку за убийство {...] als wraak voor de moord op een col- 
полицая расстрёливают! родителей laborerende politieman fusilleren de 

и сжигают! дом 12-лётнего AHTÓHa Duitsers de ouders en verbranden het 
Стёйнвейка. huis van de twaalfjarige Anton Steenwijk. 


In de verleden tijd zou hier расстреляли? en сожгли? gekozen zijn. 


8.12 Tests voor het vaststellen van een aspectpaar; het Maslov- 
criterium 

Bij de in de vorige paragraaf besproken omzetting van perfectief verleden tijd naar 
imperfectief presens gaat het duidelijk om dezelfde gebeurtenissen en hoeft er 
ook geen verschil te zijn in compleetheid van de handeling. Alleen de presentatie 
verschilt: van een meer afstandelijke wijze (bij de verleden tijd) naar een meer 
directe (bij het presens). Om deze reden kan de mogelijkheid tot deze omzetting 
als een soort test dienen om vast te stellen of een bepaald perfectief en imperfec- 
tief werkwoord een paar vormen. Dit is vooral van belang in die gevallen waarbij 
het imperfectief niet van het perfectief is afgeleid. Als dat wel het geval is (dus bij 
het type переписатьР/переписывать overschrijven’) spreekt de ‘parigheid’ prak- 
tisch vanzelf. Moeilijker gevallen zijn echter paren met lege prefixen (hanucdmeP/ 
писать. ‘(op)schrijven’), suppletieve paren (сказать /говорить ‘zeggen’) en de 
verhouding tussen semelfactieve en multiplicatieve werkwoorden (moakuymuv/ 
толкать ‘duwen’). Het feit dat men de volgende zin naar het presens historicum 
omzet met gebruikmaking van het werkwoord толкать kan dus als argument 
dienen voor het aannemen van aspectparen die bestaan uit een semelfactief en 
een multiplicatief werkwoord: 


Софья Александровна толкнула? Sofia Alexandrovna duwde de deur open 
дверь и вошла? B магазйн. еп liep de winkel in. 
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Софья Александровна толкает! дверь Sofia Alexandrovna duwt de deur open 
и входит! в магазин. en loopt de winkel in. 


In de praktijk kan deze presens-historicum-test het best gecombineerd worden 
met de vraag of het betreffende imperfectieve werkwoord ook een herhaalde situ- 
atiewisseling van het met het perfectief verbonden type kan aanduiden. Met 
betrekking tot de werkwoorden moaknymeP/monkdmo! is de volgende zin een mooi 
voorbeeld hiervan: 


Я будто нечаянно толкнул? первую Als bij toeval stootte ik de eerste domi- 
[костяшку], и каждая из них, падая, nosteen om en elk van hen stootte in zijn 
толкает! сосёднюю [...]. val de volgende om. 


Tests als deze zijn voor het eerst voorgesteld door Ju.S. Maslov, die een belangrijke 

pionier op het gebied van de aspectologie was. Daarom wordt de hier beschreven 

combinatie van tests tegenwoordig vaak het MASLOV-CRITERIUM genoemd. 
Door gebruik te maken van dit criterium kan men onderscheid maken tussen de 

‘paren’: 

ловить /поймать? vangen 

искать - найтйР zoeken - vinden 


Deze werkwoorden hebben veel betekeniselementen gemeen: het imperfectief 
kan een activiteit aanduiden die gericht is op het verkrijgen van het resultaat dat 
door het perfectief wordt aangeduid. Alleen het eerste paar is echter een aspect- 
paar, omdat men herhaaldelijk vangen wel met ловіть! kan aanduiden, maar her- 
haaldelijk vinden niet met искать! (men gebruikt dan находить). Dit heeft 
natuurlijk ook te maken met het feit dat men iets ook toevallig kan vinden. Voor 
het aanduiden van het resultaat van bewuste zoekpogingen kan men van искать 
afgeleide geprefigeerde perfectieve werkwoorden gebruiken: сыскать?, 
разыскать?, enz.: 


Я сейчас разыщу? Костю и посо- ‘Ik zoek Kostja meteen even op en zal het 
вётуюсь? с HUM, - сказала Варя. er met hem over hebben, zei Varja. 


8.43 Het gebruik van de aspecten 

Hoewel het aspectonderscheid neerkomt op de simpele tegenstelling tussen situ- 
atiewisseling en enkele situatie, is het niet zo eenvoudig om in alle voorkomende 
gevallen een juiste aspectkeuze te maken. Men moet bijvoorbeeld gevoel ontwik- 
kelen voor de wijze waarop diverse bepalingen en andere contextuele factoren 
samenwerken met elementen van de aspectbetekenis. Daarnaast is inzicht in het 
samenspel van aspect en lexicale betekenis van de betreffende werkwoorden zeer 
belangrijk. Helaas is informatie hierover nog onvoldoende in woordenboeken en 
grammatica's te vinden. 

In de volgende paragrafen zullen enkele algemene factoren worden behandeld 
die een belangrijke rol spelen bij het aspectgebruik. 
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8.14 Aspect en tijdsbepalingen 
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Sommige tijdsbepalingen hebben een voorkeur voor het ene of het andere aspect. 
Hierbij moet onderscheid gemaakt worden tussen LOKALISERENDE TIJDSBEPA- 
LINGEN (om twee uur, vanochtend, ’s ochtends, volgende week e.d.) en bepalingen van 
duur. 

Lokaliserende tijdsbepalingen. De meest gewone bepalingen van dit type kunnen 
gemakkelijk met elk van beide aspecten voorkomen: 


В Эту минуту гул Ha площади Op dat moment bereikte het rumoer ор 
достйг? высшей точки. het plein zijn hoogtepunt. 
B óry минуту он думал! тблько [...]. Ор dat moment dacht hij alleen maar 


[e]: 
Een belangrijke uitzondering hierop zijn bepalingen met het voorzetsel к. Met 
zulke bepalingen geeft men aan dat de afronding van de handeling vlak voor het 
gegeven tijdstip ligt. Zoals te verwachten vindt men hier gewoonlijk het perfectief 
aspect: 


Звонйл каждый день и тблько K Hij belde iedere dag en pas tegen het 
концу недёли услышал} [...]. einde van de week hoorde hij [...]. 
B ЦК приедешь! к десяти. Je moet tegen tienen bij het CC zijn. 


Dergelijke bepalingen komen ook bij imperfectieve werkwoorden voor, maar dan 
gaat het om presens historicum (het weergeven van gebeurtenissen in het verle- 
den met een presensvorm om de presentatie te verlevendigen, zie 8.11) of, vaker, 
om herhaling, zoals in het volgende geval: 


Днём сблнце стояло высоко над Overdag stond de zon hoog boven hun 
головой, к вёчеру уходило! за лес. hoofden, maar tegen de avond verdween 
hij achter het bos. 
Aan het eerste deel van de Russische zin is niet te zien dat het om herhaling gaat, in het 
tweede deel geeft de keuze voor het imperfectieve terminatieve werkwoord in combinatie 
met de x-bepaling duidelijk een herhaalde situatiewisseling aan. Aan de Nederlandse zin is 
dit niet te zien. 
Bepalingen van duur. Het belangrijkste type bestaat uit bepalingen zonder voor- 
zetsel. Hiertoe behoren bijwoorden als 06420 en combinaties van adjectief en sub- 
stantief in de accusatief (всю недёлю, цёлый день e.d). Deze bepalingen hebben 
uitsluitend betrekking op de handeling zelf en worden daarom in principe met het 
imperfectieve aspect gecombineerd: 


Варя достала? туфли, долго их Varja pakte de schoenen, bekeek еп 
рассматривала!, ощўпывала* a betastte ze lange tijd en toen zij ze aan- 
когда обулаР, стала? опять раз- getrokken had begon zij ze weer te bekij- 
глядываты. Кеп. 


Недёлю он наслаждался! книгами, Een week lang genoot hij van de boeken 
свёжим бельём. en het schone ondergoed. 
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Больше гбда Будагин добивался! Meer dan een jaar lang probeerde Вое- 
свидания CO Сталиным. dagin een onderhoud met Stalin te krij- 
gen. 


Zin 78 heeft een duidelijk conatief karakter (zie 8.5.1). 

Een principiële uitzondering wordt gevormd door de delimitatieve en perdura- 
tieve werkwoorden. Zoals wij hebben gezien, is bij deze perfectieve werkwoorden 
het idee van een zekere duur onderdeel van de lexicale betekenis. Daarom kunnen 
zij op natuurlijke wijze met duurbepalingen worden gecombineerd (bij de perdu- 
ratieven is dit zelfs verplicht). Voorbeelden: 


Пораббтаешь” нёсколько лет Ha Dan werk je een paar jaar in een buiten- 
периферии. gewest. 
Пройщет? всю ночь, a ведь завтра Hij zou de hele avond moeten zoeken, 


ўтром емў Ha работу. en hij moest de volgende ochtend toch 
weer naar zijn werk. 

Прббыл? он c Сашей два дня, потом Hij verbleef twee dagen bij Sasja, daarna 

ero увелй?, a кровать оставили?. werd hij weggehaald, maar het bed liet 
men staan. 


Bepalingen van het type ‘tot de avond’ geven aan dat de handeling op het betref- 
fende moment wordt afgebroken. Dat suggereert duur bij de handeling, en daarom 
wordt normaliter het imperfectief aspect gebruikt (of delimitatief/perduratief per- 
fectief): 


Танцы B Доме Красной Армии De dansavond in het Huis van het Rode 

продолжались! до двух ночи. Leger duurde tot twee uur in de nacht. 

Стало? лёгче, он проспал? до вёчера, Het ging beter, hij sliep tot de avond en 

вышел? только к ужину. kwam pas tegen het avondeten uit zijn 
kamer. 


Ook bijzinnen met het voegwoord (до тех пор), пока ne ‘tot(dat)’ hebben deze 
eigenschap. 

Als moet worden aangegeven in hoeveel tijd het resultaat van de handeling wordt 
bereikt, wordt in het algemeen gebruikgemaakt van за + accusatief in combinatie 
met perfectief: 


За восемь лет Киров стал? B In acht jaar tijd was Kirov in Leningrad 
Ленинграде свойм человёком, [..] volledig geaccepteerd, had hij de parti- 
сплотӣл? вокруг себя партийную  jorganisatie om zich heen hecht aaneen- 
организацию, укрепил? значёние gesmeed en had hij de betekenis van 
Ленинграда. Leningrad vergroot. 

За две недёли kpóMe раздатчиков In twee weken tijd had Sasja buiten de 
Саше удалось? увйдеть? только двух voedseluitdelers slechts twee andere 
заключённых. gevangen te zien gekregen. 


366 HOOFDSTUK 8 


86 


87 


88 


89 


Aanzienlijk minder vaak komt het voorzetsel в 1п deze functie voor: 


Эти мысли пронеслись? в головё в Deze gedachten gingen in een oogwenk 
однб мгновёние. door hem heen. 


Omdat 3a-bepalingen veronderstellen dat het resultaat van de handeling is bereikt 
kan men verwachten dat het imperfectief aspect bij deze bepalingen weer op her- 
haling wijst (evenals bij к). Het volgende voorbeeld illustreert dat dit inderdaad het 
geval is: 


За дёсять минут Ежов давал! исчёр- In tien minuten tijd kon Jezjov uitput- 
пывающую справку о любом [...] tende informatie verstrekken over elk 
члёне Политбюрё. willekeurig lid van het Politbureau. 


De aanduiding van duur kan ook betrekking hebben op de resulterende toestand. 
In zo’n geval wordt na + accusatief gebruikt. Vanwege de nadruk op het resultaat 
vindt men ook hier naar verwachting perfectief bij eenmaligheid, en bij herhaling 
imperfectief: 


Ha вёчер и на ночь остались? все, Ieder die nodig kon zijn bleef voor de 

кто MOT понадобиться?. duur van de avond plus de nacht. 

Ворота запирАлисы на ночь. De poort werd altijd voor de duur van 
de nacht op slot gedaan. 


Het onderstaande schema geeft een samenvatting van de relaties tussen type tijds- 
bepaling en aspectkeuze: 


lokalisering met в of на: perfectief of imperfectief 

в эту минуту; на той неделе 

duur: долго; всю недёлю imperfectief 

eindpunt: do весны; (до тех nop), пока ne (perfectief bij delimitatief en 
perduratief) 

lokalisering met к к концу недёли perfectief 

за + accusatief: за недёлю (imperfectief bij herhaling en 

Ha + accusatief: на недёлю presens historicum) 


8.15  Imperfectief aspect bij open herhaling 


Zoals inmiddels voldoende duidelijk is, bestaat er een sterk verband tussen herha- 
ling en imperfectief aspect. Dit geldt in het bijzonder voor de OPEN HERHALING: 
die gevallen waarbij het aantal keren dat de handeling herhaald wordt niet wordt 
geteld. Dit is zeer vaak het geval als het gaat om gewoonten. 

Het meest interessant zijn die gevallen waarin de afzonderlijke handelingen hun 
terminus bereiken. De keuze tussen perfectief en imperfectief is dan maximaal 
gemotiveerd door het onderscheid tussen eenmaligheid en herhaling. In de vorige 
paragraaf kwam dat tot uitdrukking bij diverse tijdsbepalingen die de aandacht op 
de terminus richten. Het beeld van bereiken van de terminus kan ook ontstaan 
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door diverse handelingen te noemen die met elkaar normaliter als achtereenvol- 
gende complete gebeurtenissen worden gezien. Ook in zo'n gevalis het aspect op 
zich voldoende om het onderscheid tussen eenmaligheid en herhaling aan te 
geven. Vergelijk: 


Он вошёл? в кабинёт, включил? свет Hij ging zijn werkkamer binnen, deed 

и сел? за письменный стол. het licht aan en ging aan zijn schrijftafel 
zitten (eenmalig). 

Он входил! B кабинёт, включал свет Idem (meermalig). 

и садился! за письменный стол. 


In het Nederlands moet de eventuele herhaling blijken uit de context. 

Bij diverse typen samengestelde zinnen, zoals zinnen met het voegwoord когда, 
werkt de aspectkeuze op vergelijkbare wijze: perfectief aspect in hoofd- en bijzin 
wijst op een eenmalige opeenvolging van complete gebeurtenissen. Als het gaat om 
handelingen die elkaar normaal gesproken opvolgen, maakt de keuze voor imper- 
fectief aspect dan weer duidelijk dat het om herhaling gaat. In het geval van когда 
heeft dat wél consequenties voor de Nederlandse vertaling: in de verleden tijd kiezen 
wij ‘toen’ bij eenmaligheid en ‘wanneer’ of ‘als’ bij herhaling. Voorbeelden: 


Когда вёчером он пришёл? из Toen hij ѕ avonds thuiskwam uit het insti- 
института, мать сказала Р: - Нинка tuut zei zijn moeder: ‘Ninka Ivanovych 
Иванӧвых звонйла!. heeft gebeld. 

Когда мать спрашивала * “Будешь  Wanneer/Als zijn moeder hem vroeg: 
обёдать?” - он отвечал  “Moryine ‘Wil je eten?’ antwoordde hij: ‘Dat hoeft 


1» 


обёдать!”. niet: 


Het Russische ёсли, dat eveneens met ‘als’ (maar ook door 'indien') vertaald kan 
worden, heeft een sterker voorwaardelijk of oorzakelijk karakter. In een zin (zonder 
бы) die naar het verleden verwijst komt dan alleen imperfectief voor, bijvoorbeeld: 


94[...] если ему нужен был Поскрёбы- [...] als hij Poskrjobysjev nodig had deed 
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шев, OH открывал! дверь и при- hij de deur open en vroeg hem binnen. 
глашал!егб [...]. 


Dat het om een herhaling gaat kan ook door een bijwoordelijke bepaling worden 
aangeduid. Zeker als het gaat om een zin in de verleden tijd is imperfectief dan 
verplicht. De volgende voorbeelden illustreren een aantal frequent gebruikte 
typen bepalingen. Zonder de betreffende bepaling zou in deze zinnen (buiten de 
context) het imperfectief gemakkelijk vervangen kunnen worden door perfectief, 
waarmee dan eenmalige complete gebeurtenissen zouden worden aangeduid: 


Обёд обычно разогревала! Варя [...]. Gewoonlijk warmde Varja het eten op. 
Карцев [...] часто останавливался. Kartsev bleef vaak even staan. 
Сидёвший впереди Вари Ярбн тои De voor Varja zittende Jaron keerde zich 
дёло оборачивался! к Алексёю Toz- almaar om naar Aleksej Tolstoj en knip- 
cTÓMy, подмйгивал! радостно [...]. oogde dan vrolijk. 
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[Лисйца] неторопливо rpycíura! nó Ре vos draafde met een kalm gangetje 
снегу, временами останавливалась', door de sneeuw, bleef van tijd tot tijd staan 


прислўшивалась'. en spitste dan zijn oren. 
Мальчишкой Максйм иногда Als klein jongetje maakte Maksim soms in 
вмёсто матери убирал! лёстницу. plaats van zijn moeder de trap schoon. 


Сталин рёдко пользовался! звонкбм. Stalin gebruikte het belletje zelden. 
Так он дёлал! тепёрь каждый вёчер. Dat deed hij nu elke avond. 


Три раза в день UX неплбхо кор- Driemaal daags kregen zij behoorlijk te 
мйли!. еїеп. 

По утрам стук почтбвого ящика ’s Ochtends deed het geklepper van de 
подымал! её с постёли. brievenbus haar opstaan. 


Bepalingen van het type по утрам, no понедёльникам, en dergelijke geven altijd aan dat het 
om herhaling gaat. De corresponderende bepalingen zonder no en met het substantief in 
het enkelvoud (утром, в понедёльник en dergelijke) zijn in dit opzicht meerduidig, evenals 
de Nederlandse correspondenties 's ochtends, 's avonds. 


8.46  Perfectief aspect bij open herhaling: particularisering 
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Ondanks de sterke verbondenheid van open herhaling met imperfectief is het per- 
fectief aspect niet geheel uitgesloten als het gaat om mededelingen van meer alge- 
meen karakter, het beschrijven van gewoontes, enz. Het gaat dan meestal om een 
enigszins overdrachtelijk gebruik van de betreffende vorm, om een ‘doen alsof”: 
terwijl men zich bewust is van het feit dat het om meerdere gevallen gaat, beschrijft 
men die aan de hand van één enkele karakteristieke vertegenwoordiger ervan. Dit 
gebruik van perfectief heet EXEMPLARISCH GEBRUIK of PARTICULARISERING. 

Een goed voorbeeld daarvan is het volgende fragment uit een verhaal van Zosjts- 
jenko. Hierin beschrijft de verteller hoe het er volgens hem aan toegaat in een 
Amerikaans badhuis: 


Туда, напримеёр, гражданин при- Zo’n burger komt daar bijvoorbeeld aan, 
ёдетР, скйнет? бельё в особый ящик doet zijn ondergoed іп een speciale bak 


и пойдёт? ce6é мыться". Беспо- en gaat zich lekker wassen. Hij zal zich 
кбиться! даже He будет - мол, кража niet ongerust maken over zoiets als dief- 
или пропажа, номерка даже He stal of kwijtraken, neemt zelfs geen 
BO3bMêT?. Hy, можеть, инбй беспо- nummertje. Nou, misschien zal er wel 
кбйный американец и скажет? eens een enkele ongeruste Amerikaan 
банщику: - Гут бай, дёскать, tegen de badhuisbeheerder zeggen: 
присмотрӣ?. Только и всего. ‘Good bye, wil je ег even een oogje ор 


Помбется? Этот американец, назад houden?” Maar dat is dan ook alles. Die 

придёт?, a ему чистое бельё подают! Amerikaan wast zich, komt terug en dan 

- стиранное и глаженное. krijgt-ie zijn schone ondergoed weer - 
gewassen en gestreken. 


De meerderheid van de hier gebruikte vormen behoort tot het perfectief presens. 
Bij deze vorm is het exemplarisch gebruik (naast de functie van toekomende tijd) 
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een zeer verbreide en belangrijke functie. Er is ook wel een zeker verband tussen 
die functies te bespeuren. Bij het exemplarisch gebruik zegt men als het ware 
‘neem eens een karakteristiek geval bij de kop - nou dan gaat het verder als volgt’. 

Meestal gaat het in zulke fragmenten om een typische opeenvolging van gebeur- 
tenissen die bij eenmaligheid ook door een reeks perfectieve vormen zou zijn 
uitgedrukt. Als bij de aanduiding van de herhaling van zo’n reeks gebeurtenissen 
imperfectief wordt gebruikt, raakt het idee van opeenvolging nogal op de achter- 
grond; soms wordt het zelfs onduidelijk of het nu gaat om opeenvolging of (gedeel- 
telijke) overlapping van de gebeurtenissen. De wens om zo duidelijk mogelijk te 
stellen dat het gaat om herhaalde opeenvolgingen van complete gebeurtenissen is 
dan ook een belangrijke motivering om te kiezen voor particularisering. Dat het 
in werkelijkheid om een herhaling gaat, dus dat het geen unieke maar een typi- 
sche reeks is, blijkt daarbij meestal duidelijk genoeg uit de context. Zo is het in 104 
van belang dat напримёр wordt gezegd en aan het eind ineens weer een (meer 
neutrale) imperfectieve vorm (подают!) wordt gebruikt, waardoor alles weer in 
het juiste perspectief komt te staan. 

Dergelijk taalgebruik is meestal stilistisch gekleurd en in de beginfase van het 
leren van het Russisch kan men zich beter niet hieraan wagen. Voor het juist 
kunnen interpreteren van Russische teksten is bekendheid met dit verschijnsel 
echter noodzakelijk. 

Er zijn diverse variëteiten van particularisatie te onderscheiden. Niet altijd gaat 
het om een hele reeks van gebeurtenissen. De perfectieve presensvorm wordt ook 
vaak gekozen om een zekere onafwendbaarheid van een gebeurtenis te suggere- 
ren: gegeven het feit dat er een zekere aanleiding komt zal daar altijd op een 
bepaalde wijze op gereageerd worden. Voorbeelden daarvan zijn zinnen als: 


Иван любой праздник испортитР. Ivan verpest gewoon elk feestje. 
Валя вам всегда помбжет?. Valja zal u altijd helpen. 


* 


De bijgedachte hierbij is van het type ‘als … dam: ‘laat Ivan op een feestje komen 
en het zal door hem verpest worden; ‘stel dat u hulp nodig hebt, dan zal Valja die 
beslist geven’. Er zit hier ook een vrij sterk element van potentialiteit in: de betref- 
fende gebeurtenis wordt als mogelijk voorgesteld, maar hoeft in de praktijk niet 
echt voor te komen. Dit hangt voornamelijk af van het werkelijke voorkomen van 
de aanleiding (waar de genoemde gebeurtenis een typische reactie op is). Dat is 
een belangrijk verschil met een zin als … 


Валя вам всегда помогает“. Valja helpt u altijd. 


… die veronderstelt dat het ook werkelijk om meerdere gevallen gaat. 
In sommige gevallen is echter ook bij de perfectieve vorm geheel duidelijk dat 
het in de realiteit om meerdere gevallen gaat: 


Каждый раз, в начале лёта, y неё Elk jaar worden aan het begin van de 
обязательно все дёти переболёют?. zomer al haar kinderen beslist enige tijd 
ziek. 
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Bij zulke ‘als … dan-gevallen kunnen, zoals de voorbeelden illustreren, ook bepa- 
lingen als всегда en каждый раз in combinatie met perfectief presens voorkomen. 


Zoals gezegd is van de tijdsvormen de typische vorm voor particularisering het perfectieve 
presens. Toch vindt men een enkele maal ook wel gevallen van exemplarisch gebruik met 
perfectieve vormen van de verleden tijd. Deze zijn nog veel sterker stilistisch gekleurd dan 
de presens-gevallen. Wij volstaan hier met een enkel voorbeeld. Het betreffende fragment 
is enigszins te vergelijken met het bovenstaande van Zosjtsjenko. Iemand beschrijft waarom 
het leven in Leningrad beter is dan dat in de plaats waar hij vandaan komt: 


Утром - на завод, дела сдёлал?, пошёл? ’s Ochtends naar de fabriek, je doet je werk en 

B KHHÓ ... Фильм новый посмотрёл?, B gaat naar de bioscoop ... Je bekijkt een nieuwe 

музёй сходил? - их там знаете сколько! film en bezoekt dan een museum - weet je wel 
hoeveel ze er daar hebben! 


Meestal is in zulke gevallen de verleden-tijdsvorm wel te vervangen door de perfectieve 
presensvorm. De keuze voor verleden tijd suggereert meestal dat het verrichten van de 
betreffende reeks handelingen geen enkele moeite kost. 


Bij de persoonsvormen is de particularisering dus vrijwel uitsluitend verbonden 
met de perfectieve presensvorm en is zij meestal stilistisch gekleurd. Bij de infini- 
tief en het gerundium, die de handeling niet rechtstreeks in de tijd plaatsen, 
kunnen echter gemakkelijk gevallen van particularisering voorkomen zonder 
zulke stilistische kleuring. 

Relatief vaak vindt men combinaties van een perfectief gerundium met een 
imperfectief hoofdwerkwoord die herhaalde opeenvolgingen aanduiden. Enkele 
voorbeelden (zie ook 10.4.13.2): 


Создав? эту конкрётную вёрсию, он Als hij zo’n concrete variant had bedacht, 

подчинял! ей себя, слёдствие и dan onderwierp hij daaraan zichzelf, het 

подслёдственного. onderzoek en de verdachte. 

ПозвонивР, обычно молчала', потом Als zij gebeld had zweeg zij gewoonlijk, 

вёшала! трубку, звонила! опять... daarna legde zij de hoorn neer en belde 
opnieuw … 

Мать немёла! от страха, едва Moeder verstomde van angst, zodra ze 

заслышав? его шагй в коридоре. zijn stappen in de gang hoorde. 


In feite is dit een van de duidelijkste manieren om in het Russisch de herhaling 
van opeenvolgende gebeurtenissen weer te geven (natuurlijk alleen als het onder- 
werp van de diverse werkwoordsvormen hetzelfde is). 

Tot slot enkele voorbeelden van particularisatie bij de infinitief. Een interessant 
geval vinden wij bij de infinitief na het werkwoord любить!. Deze constructie geeft 
aan dat het onderwerp van de zin bepaalde handelingen graag uitvoert. Een der- 
gelijke uitspraak veronderstelt dat de betreffende handeling dan ook reeds meer- 
malen is voorgekomen en blijft voorkomen. Het beeld van herhaling is hier dus 
duidelijk aanwezig en meestal wordt dan ook een imperfectieve infinitief gekozen, 
zoals in de volgende voorbeelden: 
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Мы любим! посылаты комиссии Wij sturen de commissies graag naar 
туда, где можно обойтись? одним plaatsen waar men aan één inspecteur 
инспёктором. genoeg heeft. 

Ты любил! петь «Назови? мне Jij zong graag het lied ‘Noem mij zo’n 
такую обитель». woonstee’. 


In plaats van een imperfectieve infinitief kan soms echter ook een perfectieve 
gekozen worden. Het onderscheid tussen Он любит! гулять! еп Он любит 
погулять? is te vergelijken met dat tussen het Nederlandse ‘Hij wandelt graag’ en 
‘Hij maakt graag een wandelingetje’. Het effect van particularisering komt in het 
Nederlands duidelijk naar voren door de keuze van een werkwoord plus een sub- 
stantief in de enkelvoudsvorm. Deze constructie komt in het Russisch vaak voor 
met delimitatieve werkwoorden. (Vanwege het element ‘eventjes’ is hier ook een 
soort verband met het verkleinsuffix in het Nederlands!) Zie ook het voorbeeld: 


115Вадйм любил! поёсть?. Vadim at wel graag een hapje. 
Toch komen ook wel andere werkwoorden voor: 


Марк Александрович любил блес- Mark Alexandrovitsj maakte graag indruk 
HyTP" пёред иностранцами эру- op buitenlanders met zijn eruditie. 
дицией. 

Een soort spiegelbeeld van de hierboven bekeken constructie van perfectief 
gerundium plus imperfectief hoofdwerkwoord vinden wij in sommige zinnen met 
het voegwoord прёжде vem ‘voordat, alvorens’ in combinatie met een perfectieve 
infinitief. Ook dan gaat het om de herhaling van een opeenvolging van gebeurte- 
nissen: 


Он спрашивал об Этом каждый раз, Hij vroeg daar iedere keer naar alvorens 
прежде чем уйтирР. weg te gaan. 

[Кипрёнский] всегда [...], прежде Alvorens de wijn op te drinken hield 
чем выпить” вино, долго рассмат- — Kiprenski hem altijd tegen het licht en 
ривал!егб на свет. bekeek hem lange tijd. 


Vergelijk zin 117 met: 


Он об Этом спрашивал! каждый рази Hij vroeg daar iedere keer naar en ging 
тблько после Этого уходил l. daarna pas weg. 


Het perfectieve element in zin 118 duidt dus een volgende handeling aan en niet (zoals bij 
het perfectief gerundium) een voorafgaande. 


8.17 Aspect en gesloten herhaling 


Met GESLOTEN HERHALING bedoelen wij die gevallen waarbij het aantal her- 
haalde gebeurtenissen wordt geteld, zodat deze als een gesloten reeks, als iets 
eindigs, worden voorgesteld. Bij gesloten herhaling kan het perfectief aspect, ook 
bij de verleden-tijdsvormen, gemakkelijk gebruikt worden: 
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121 


Румата дважды обошёл? «адскую Roemata Пер tweemaal om de ‘helse 
машину» кругӧм. Затём нашарилРв machine’ heen, daarna vond hij in de 


темнотё лом и нёсколько pas duisternis de koevoet en gaf uit alle 
набтмашь ударил?, никуда He macht ееп paar klappen, zonder speci- 
цёлясы. aal te mikken. 


Bij gesloten herhaling zien we altijd een bepaling die het aantal herhalingen aan- 
duidt, bijvoorbeeld дважды, трижды, два раза, десять раз, 150 раз. Het aantal 
keren hoeft overigens niet exact bekend te zijn, zoals te zien is aan несколько раз 
in 120. Ook bepalingen als раза три ‘een keer of drie’ komen met perfectief voor. 

In principe zijn ook grote aantallen mogelijk, maar in de praktijk worden bepalingen als 
сто paa, тысячу раз en много раз nogal eens als een soort synoniem voor ‘vaak’ gebruikt, 
waardoor het imperfectief daar overheerst. 

Merk op dat de uitgebreide bepalingen van het type три раза в день ‘driemaal daags’, 
несколько раз в недёлю ‘enkele keren per week’ geen gesloten reeks aangeven en dus tot de 
open herhaling behoren. Daarom komen ze in principe alleen met imperfectief aspect voor. 
Het gebruik van perfectief bij bepalingen van het type ‘enkele malen’ houdt in dat 
de afzonderlijke gebeurtenissen als het ware bij elkaar worden opgeteld. Het gaat 
om ‘een zeker pakketje van zo- en zoveel gebeurtenissen’ In de Russische termi- 
nologie wordt dat gereflecteerd doordat men in zulke gevallen spreekt van 
CYMMAPHOE ЗНАЧЕНИЕ (d.w.z. optelbetekenis, som-betekenis) van het perfec- 
tief. In 120 kon dat effect enigszins worden weergegeven door de vertaling ‘gaf een 
paar klappen’. Er is in feite weinig principieel verschil tussen het hier behandelde 
type en gevallen waarbij het object van het werkwoord uit een zeker aantal enti- 
teiten bestaat. Zo kan men ook bij Аня нарисовала? несколько картинок ‘Anja 
heeft een paar plaatjes getekend’ in zekere zin meerdere gebeurtenissen onder- 
scheiden. Wat in deze zin telt is echter het totale resultaat; daarom vatten wij dit 
toch op als één totaalgebeuren (maar met “interne geleding’): de handeling is niet 
‘plaatje tekenen’, maar ‘enkele plaatjes tekenen’, en deze handeling heeft haar 
eigen terminus die door het perfectief als bereikt wordt gepresenteerd. Op 
dezelfde wijze is de totale handeling in het bovenstaande voorbeeld respectievelijk 
“tweemaal eromheen lopen’ en ‘enkele klappen geven’. Men kan hier spreken van 
een zekere ‘cumulatie van resultaat’. 

Bij gesloten herhaling komen beide aspecten voor. Het gebruik van imperfectief 
in zulke gevallen wordt geïllustreerd door het volgende voorbeeld: 


Нёсколько раз B Этот Béuep Марка Die avond werd Mark enkele malen aan 
вызывали! к телефону. de telefoon geroepen. 


Hoewel bij gesloten herhaling in de verleden tijd het imperfectief totaal genomen 
iets vaker voorkomt dan het perfectief, zijn beide aspecten daar volkomen nor- 
maal. De factoren die de aspectkeuze beïnvloeden zijn in principe van dezelfde 
orde als bij een enkelmalige gebeurtenis en hebben vooral te maken met de vraag 
of het ‘pakketje’ handelingen wordt gepresenteerd als onderdeel van een grotere 
reeks gebeurtenissen (dan perfectief) of meer op zichzelf wordt bekeken (dan 
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imperfectief). Het is niet verrassend dat in de zinnen met perfectief het werk- 
woord повторить? ‘herhalen’ en de semelfactieven op -нуть relatief vaak voor- 
komen. Bij zulke werkwoorden gaat het immers om handelingen die van nature 
worden geassocieerd met herhaald voorkomen. Voorbeelden: 


Я дважды повторйл? TOT опыт и Ik heb de proef tweemaal herhaald en 
окончательно убедился 2: [...]. ben er nu geheel van overtuigd: [...]. 
Давая! сосёду знать, uro oH eró Om zijn buurman te laten weten dat hij 


слышит!, Саша нёсколько pas стук- hem hoorde gaf Sasja enkele kloppen 
нул? B стёну согнутым пальцем. op de muur met een gekromde vinger. 


Bij de semelfactieven wordt in zulke gevallen iets gezegd over de hoeveelheid 
afzonderlijke bewegingen. Als het om de herhaling van groepjes bewegingen gaat 
wordt de delimitatieve afleiding van het corresponderende multiplicatieve werk- 
woord gebruikt, zoals in het volgende voorbeeld: 


Зелёнин дважды постучал? и, He Zeljonin klopte tweemaal en ging naar 
дождавшись” приглашёния, вошёл?. binnen zonder antwoord gekregen te 
hebben. 


(Het aankloppen op een deur bestaat meestal uit meerdere klopjes, en hier hebben 
wij tweemaal zo’n serietje gehad.) 

Een lexicale factor die een belangrijke rol kan spelen is de vraag of de handeling 
meteen na het uitvoeren herhaald kan worden, of pas nadat het directe resultaat 
van deze handeling teniet is gedaan. Zo kan men vrijwel onbeperkt kloppen, maar 
om meermalen te kunnen gaan zitten moet er tussentijds ook weer worden opge- 
staan. Het besef van zo’n tegengesteld gerichte handeling maakt het moeilijk om 
tot het beeld van ‘cumulatie van resultaat’ te komen, en daarom komt bij zulke 
werkwoorden vrijwel uitsluitend imperfectief aspect voor: 


Пока он добрался? до своего nóMe- Voor hij bij zijn kamer was, had hij wel 

pa, то садился! отдыхать pas пять. ееп stuk of vijf keer moeten gaan zitten 
om uit te rusten. 

Нёсколко раз начинала! она своё Enkele keren begon zij aan haar brief 

письмб, — и рвала‘ ero [...]. en verscheurde hem dan weer. 


8.18 Aspect en ontkenning 


De basistegenstelling tussen imperfectief en perfectief blijft bij ontkenning bestaan: 
bij perfectief slaat de ontkenning op een situatiewisseling, op het bereiken van situ- 
atie Z. Imperfectief met ontkenning ontkent de aanwezigheid van de handeling op 
zich (bij terminatieve werkwoorden dus situatie Y). Afhankelijk van de werkwoords- 
vorm of de constructie waarin deze voorkomt, kunnen hierbij echter diverse speci- 
fieke nuances ontstaan. Zo wordt perfectief met ontkenning vaak geassocieerd met 
de onmogelijkheid om de situatiewisseling tot stand te brengen, terwijl imperfectief 
een verbod tot handelen kan uitdrukken. Vergelijk de volgende zinnen: 
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Этот камень нам не поднять”. Die steen krijgen wij niet van de grond. 
Отсюда не убежйшь”. Hier kom je niet uit. 
He высбвыватьсяй Niet uit de raampjes leunen! 


Interessant is ook hoe het aspect functioneert bij een ontkennende gebiedende wijs (zie 
10.6.3.3). 

Bij processueel-transformatieve aspectparen houdt de ontkennende perfectieve 
vorm alleen in dat het resultaat van de handeling niet is bereikt. De betreffende 
handeling zelf kan er dan best geweest zijn: 


Он дблго решал! задачу, но таки He Hij heeft lang geprobeerd de opgave op 
peur. te lossen, maar het is hem niet gelukt. 


Bij dergelijke paren komt de keuze van imperfectief neer op het benadrukken dat 
er helemaal geen activiteit is geweest: 


Он не решил? задачу. Он даже He Hij heeft de oplossing van de opgave 

решал! её. niet gevonden. Hij heeft het zelfs niet 
geprobeerd. 

De totale afwezigheid van de handeling komt ook voor bij een imperfectief gerun- 


dium met ontkenning, dat dan vaak in het Nederlands vertaald kan worden door 
een constructie met ‘zonder’: 


И, когда всё изложилР, тут же, не En toen hij alles uiteen had gezet legde 
дожидаясь! вопросов, положил? hij, zonder ор vragen te wachten, de 
трўбку. һоогп пеет. 


Het corresponderende perfectief wordt gebruikt om aan te geven dat de verwachte situatie- 
wisseling is uitgebleven: 


Нёсколько дней она ждала! его звонка Enkele dagen wachtte zij op zijn telefoontje, 

и, He дождавшись”, позвонйла? сама. maar toen dat niet kwam belde ze zelf. 

Er zijn veel werkwoorden waarbij het aspect niet zozeer een tegenstelling tussen 
handeling en resultaat uitdrukt. Vooral dan heeft de aspectkeuze bij ontkenning 
veel te maken met het verwachtingspatroon. Perfectief met ontkenning suggereert 
over het algemeen dat de betreffende situatiewisseling in de betreffende context 
voor de hand zou hebben gelegen, te verwachten was. Het kan bijvoorbeeld gaan 
om het uitblijven van een min of meer voor de hand liggende reactie op een spe- 
cifieke gebeurtenis: 


Чернявский постучал?. Саша He Tsjernjavski klopte. Sasja gaf geen ant- 
OTBÉTHJI", woord. 

Парикмахер обрызгал? erg одеко- Ре kapper besprenkelde hem met eau 
JIÓHOM, бстрый запах eMy He de cologne, maar de scherpe lucht 


понравился?. beviel hem niet. 
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Когда-то её приглашали! петы на Меп had/heeft haar ooit uitgenodigd 
радио, но отёц не пустил”. voor de radio te komen zingen, maar 
haar vader liet haar toen niet gaan. 


Soms gaat het om het uitblijven van een typische reactie op de betreffende omstan- 
digheden: 


Марк Александрович He растерял- Mark Aleksandrovitsj had zijn tegen- 

ся? пёред Сталиным. woordigheid van geest іп aanwezigheid 
van Stalin niet verloren. 

Дружба с Марком Александровичем Zijn vriendschap met Mark Alek- 

давала! Будягину право спросйть” о sandrovitsj gaf Boedjagin het recht om 

pasroBópe. Будягин He спросил?. te vragen hoe het gesprek was verlopen. 
Maar Boedjagin deed dat niet. 


Bij het imperfectief ontbreekt dit element van reactie. Hier wordt een situatie 
direct als negatief gekarakteriseerd: 


ЕЙ не нравилосы егб ухаживание за Zij hield niet van zijn geflirt met Vika. 


Викой. 
Отёц не разрешал! ему приводиты в Hij mocht van zijn vader geen meisjes 
дом дёвушек. meebrengen naar huis. 


Никто не спрашивал! Марка Алек Niemand vroeg aan Mark Aleksan- 
сандровича, что говорил! Сталин.  drovitsj wat Stalin had gezegd. 


Bij ontkenning is de tegenstelling eenmaligheid - open herhaling minder duidelijk 
dan in niet-ontkennende zinnen, maar het idee van herhaling kan wel degelijk een 
rol spelen. Zo gaat het ook in de volgende zin om het uitblijven van een reactie, 
maar in tegenstelling tot de bovenstaande zin met ue отвётил? betreft het hier 
een voortdurend uitblijven, en dat leidt normaal gesproken tot de keuze voor 


imperfectief: 
Возвращаясь, он окйдывал! KÓM- Als hij terugkwam keek hij nijdig rond 
нату злым взглядом, обёдал', He in de kamer, at zonder een woord te 


произнося! ни слбва, [...] не отвечал! zeggen, gaf geen antwoord op de 
на робкие вопросы матери. schuchtere vragen van zijn moeder. 


Dit gevoel van ‘almaar niet’ is ook in veel andere voorbeelden aanwezig: 


Сашу никуда He вызывали» He Sasja werd niet (lett: nergens heen”) 
допрашивали', не предъявляли! opgeroepen, werd niet ondervraagd еп 
обвинёния. hij kreeg ook geen beschuldigingen te 


horen. 


Er is echter ook een negatieve variant van particularisering (zie 8.16). De totale afwezigheid 
van de handeling in elke denkbare situatie kan worden aangeduid met никогда не met 
imperfectief, maar ook met de combinatie ни разу не met perfectief. Vergelijk de volgende 
twee zinnen: 
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144 Он никогда не появлялся! в институт в Hij kwam nooit in een nieuw pak op het 


новом костюме. instituut. 
145 Он даже ни разу не появился? в Hij is zelfs geen enkele keer in zijn nieuwe 
институт в новом костюме. pak op het instituut geweest. 


Het verschil in effect is te vergelijken met dat tussen ‘we hebben helemaal geen brood’ en 
‘we hebben geen kruimeltje brood’. 


9 DE WERKWOORDEN VAN BEWEGING 


9.1 Inleiding 
In dit hoofdstuk wordt onder andere de betekenis behandeld van werkwoordspa- 
ren van het type идти! - ходить! ‘gaan, lopen’. Hiervoor grijpen we terug naar het 
betekenisverschil tussen het perfectief en het imperfectief aspect en we gaan 
ervan uit dat de lezer Hoofdstuk 8, dat daarover handelt, bestudeerd heeft. 

In Hoofdstuk 8 zagen we dat er bij het imperfectief een veel grotere variatie in 
betekenis bestaat dan bij het perfectief. Vergelijk enkele kenmerkende gebruiks- 
gevallen van het processueel-transformatieve werkwoord открывать! (voor deze 
term zie 8.5.1); 


(- Что ты дёлаешь?) - Я открываю! (‘Wat ben je aan het doen?) - Ik ben 
OKHÓ. bezig het raam open te zetten” 

Я пёред pa6óToit открываю! okHÓ B Ik zet voor ik ga werken (altijd) het 
сад. tuinraam open. 

Этот взломщик без особого труда Deze inbreker opent zonder veel 
открывает! самые сложные замки. moeite de meest ingewikkelde sloten. 


Het gaat hier objectief gezien om sterk verschillende dingen. Bij de eerste zin 
zitten wij midden in een concrete handeling: er wordt een activiteit ontwikkeld 
waardoor min of meer stapsgewijs naar een zeker resultaat (het openstaan van het 
raam) wordt toegewerkt. Dit is dus de ‘procesvariant’ van het imperfectief (zie 
8.2.3). Bij de tweede zin gaat het niet om een proces in ontwikkeling, maar om 
herhaling van de totale handeling (steeds inclusief het resultaat). Bij de laatste zin 
is er een sterk element van generalisering: het beeld van een herhaalde gebeurte- 
nis gaat hier over in een beschrijving van de aard van het subject. Het gaat hier 
niet meer zozeer om wat de inbreker steeds doet, maar om zijn kwaliteiten, om 
wat hij kan. 

De procesvariant onderscheidt zich van de andere twee door elementen als 
‘actualiteit’ (op het moment in kwestie is de handeling sterk aanwezig) en gericht. 
heid’ (het gaat om een ontwikkeling, de handeling voert ergens heen). 

Een interessante trek van het Russisch is nu dat er enkele imperfectieve werk- 
woorden bestaan die in deze betekenisvariant zijn gespecialiseerd. Zij vormen 
steeds paren met een ander imperfectief werkwoord dat een handeling van het- 
zelfde soort aanduidt, maar dan zonder deze ‘actualiteit’ en ‘gerichtheid’. Een voor- 
beeld van zo’n paar is идти! - ходиты. Vergelijk de zinnen hierboven onderling 
en met de voorbeelden hieronder: 

a Посмотрир, Саша идёт! на трибуну! Kijk, Sasja loopt naar de tribune! 
b Саша ходит! на работу пешком. Sasja loopt (altijd) naar zijn werk. 
c Ваш ребёнок ужё ходит? Loopt uw kind al? 
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Bij идти! (a) gaat het weer om een zeer concrete handeling, die op het gegeven 
moment werkelijk plaatsvindt en ook ergens heen voert. Het eindpunt is in deze 
zin ook duidelijk genoemd. Bij ходить! (b, c) gaat het niet om een concrete han- 
deling op een bepaald moment. In zin b staat weliswaar een richtingsbepaling, 
maar in dit geval gaat het niet alleen om het lopen naar het werk, maar om de 
heen- en weergaande beweging tussen huis en werk. De herhaling van de hande- 
ling heft hier de ‘gerichtheid’ op (men moet immers eerst terugkeren om weer op 
weg te kunnen gaan) en vermindert bovendien de ‘actualiteit’ (niet op elk moment 
van de periode die we beschrijven wordt werkelijk gelopen). In nog sterkere mate 
ontbreekt de gerichtheid en actualiteit bij c, waar het alleen gaat om het vermogen 
zich te voet te kunnen verplaatsen. 

Hoewel in alle drie gevallen de grondbetekenis ‘verplaatsing te voet’ aanwezig 
is, zijn er dus duidelijke verschillen in de wijze waarop de realisering daarvan 
wordt voorgesteld. Door het werkwoord идти! te kiezen komt het beeld van voort- 
gang bij de beweging centraal te staan, bij ходить! wordt het lopen eerder als een 
bepaald soort beweging gezien. 


Идпий noemen we GERICHT en ходить! NIET-GERICHT. 


Hetzelfde onderscheid vinden wij bij ongeveer vijftien andere paren imperfectieve 
niet-geprefigeerde werkwoorden. Deze duiden allemaal een of andere soort van 
verplaatsing aan: ‘zwemmen’, ‘vliegen’, ‘dragen’, ‘rollen’, enz. In het Russisch moet 
(bij het imperfectief) voor het weergeven van dergelijke bewegingen dus steeds 
gekozen worden voor een gericht werkwoord (идтий, плыть, летёть!, нестий, 
катиться, enz.) of een niet-gericht werkwoord (resp. ходить, плавать, 
летать, носить!, кататься!, enz.). Deze groep wordt WERKWOORDEN VAN 
BEWEGING genoemd. 


In plaats van de in deze grammatica gebruikte termen ‘gericht’ en ‘niet-gericht’ vindt men 
in de grammaticale literatuur vele andere termen, bijvoorbeeld GEDETERMINEERD - 
NIET-GEDETERMINEERD of BEPAALD - ONBEPAALD. 

Net als andere imperfectieve werkwoorden, kunnen de werkwoorden van bewe- 
ging worden geprefigeerd, zodat perfectieve werkwoorden ontstaan: подойти? 
‘naderen’, переплыть? ‘overzwemmen’, походить? ‘wat rondlopen’, enz. Bij de 
gerichte werkwoorden komt prefigering veel vaker voor dan bij de niet-gerichte 
werkwoorden. Ook de aard van de afgeleide werkwoorden bij deze twee groepen 
is verschillend. 

Bij de afleidingen van de gerichte werkwoorden heeft het prefix gewoonlijk een 
ruimtelijke betekenis van het type ‘naderen’, ‘naar binnen’, ‘naar buiten’, ‘ergens 
overheen’, enz. Hiervan kan weer een imperfectief werkwoord worden afgeleid. 
Wij krijgen dan aspectparen als подойтиИР/подходить en перепльіть?/ 
переплываты. Een belangrijke uitzondering vormen afleidingen van gerichte 
werkwoorden met het prefix no-, zoals пойти?, поплытьР, enz. Hiervan kunnen 
geen imperfectieve afleidingen worden gemaakt (zie 9.4). 
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Bij de perfectieve afleidingen van de niet-gerichte werkwoorden gaat het niet om 
ruimtelijke begrippen, maar om de een of andere Aktionsart (zie 8.8). Zo kan 
походить? tot de delimitatieve werkwoorden worden gerekend (zie 8.5.5). Zoals 
bekend worden van dergelijke perfectieve werkwoorden normaliter geen imper- 
fectieve werkwoorden afgeleid. 

Bij een deel van de werkwoorden van beweging verloopt de imperfectivering op 
onregelmatige wijze (zie ook 9.5). Daardoor wordt een goed zicht op de verhoudin- 
gen bij de geprefigeerde afleidingen bemoeilijkt. Terwijl переплывать! geheel 
regelmatig is afgeleid van переплытьР, vinden wij bij het paar подойтиР/ 
подходить! (еп een aantal andere paren) een afwijkende vormingswijze: het 
gedeelte na het prefix wordt ‘vervangen’ door het niet-gerichte werkwoord. Als 
ходить wordt voorafgegaan door een prefix, valt (zonder rekening te houden met 
de betekenis) dus niet direct te zien of het om een rechtstreekse perfectieve aflei- 
ding gaat (zoals bij походить?) of om een imperfectieve tegenhanger van een 
geprefigeerd perfectief (zoals bij подходить). Een enkele maal vinden wij zelfs 
homonieme vormen: het perfectieve cxodúmt?, ‘ergens een kort bezoek aan bren- 
gen’ is niet vormelijk onderscheiden van het imperfectieve сходить! dat is afgeleid 
van сойти ‘ergens van aflopen’ en daar een aspectpaar mee vormt. 

In de volgende paragraaf wordt een overzicht van de groep gegeven. Daarna zal 
nader worden ingegaan op het functioneren van de hiertoe behorende werkwoor- 
den (9.3), op de afleidingen van het type пойти? (9.4), de andere afleidingen van 
gerichte werkwoorden (9.5) en de afleidingen van niet-gerichte werkwoorden (9.6). 


9.2 Overzicht van de werkwoorden van beweging 
intransitief transitief voorbeelden van 
gericht niet-ger. gericht  nietger. afgeleide ipf. ww. 
1 lopen идти! ходить! подходить! 
2 leiden вестиі водить подводить! 
3 vervoeren везти! возить подвозӣть! 
4 dragen нестисы носйтьсяі нести! носить подносӣть(ся)! 
5 \(voort-) гнаться гоняться гнать гонять подгонять! 
jagen 
6 vliegen |летёть' летать' подлетать! 
7 |теппеп бежать: бегать! подбегать 9 
8 kruipen ползти!" пблзаты подползать iO 
9 |zwemmen плыты плаваты подплывать! 
10 klimmen (лезть! лазить! подлезать! 
11 slenteren (брестӣї |бродить) подбредать! 
12 rijden ёхаты ёздить! подъезжать! 
13 rollen катйться! кататься катйть катать подкатывать(ся)! 
14 slepen тащиться’ таскаться' | тащить таскать’ подтаскивать(ся)! 
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Opmerkingen bij de tabel: (1) ook: лазать (2) let op het accent! 


Bij de indeling is hierboven vooral gelet op vormelijke factoren, met name op de 
wijze waarop het parige imperfectieve werkwoord wordt gevormd van een perfec- 
tief werkwoord dat met een ruimtelijk prefix is afgeleid van het gerichte werk- 
woord. Dit wordt hier geïllustreerd aan de hand van de imperfectieve tegenhan- 
gers van werkwoorden als подойтиР, подвестиР, подогнатьР, подвёхать? en 
подкатить(ся)Р. Zoals de tabel toont, verloopt de imperfectivering bij de groepen 
1 tot en met 6 volgens het onregelmatige type, met vervanging van het deel na het 
prefix door het niet-gerichte werkwoord. 


De basiswerkwoorden zijn allemaal ongeprefigeerd. De niet-gerichte groep bevat alleen 
werkwoorden van de twee grootste productieve klassen (zie 6.6): 

A1 бегать, бегаю, бегает; ползать, ползаю, ползает; плавать, плаваю, плавает; 
(лазать, лазаю, лазает); летать, летаю, летает; гонять(ся), гоняю(сь), гоняет(ся); 
катать(ся), катаю(сь), катает(ся); таскать(ся), таскаю(сь), таскает(ся). 

B1 ходить, хожу, ходит; водить, вожу, водит; возить, вожу, eósum; носйть, ношу, 
носит; бродить, брожу, бродит; ездить, езжу, ездит; лазить, лажу, лазит. 

De meeste gerichte werkwoorden hebben een eenlettergrepige stam. Het merendeel 
daarvan behoort tot flexieklasse Е (met eindaccent): идти, иду, идёт; вести, веду, ведёт; 
везти, везу, везёт; нести(сь), несу(сь), несёт(ся); ползти, ползу, ползёт; брести, бреду, 
бредет. Slechts één hiervan heeft stamaccent: лезть, лезу, лезет. 

De overige gerichte werkwoorden zijn over diverse klassen verdeeld: 

плыть, плыву, плывёт (G6); гнать(ся), гоню(сь), гднит(ся) (G8a), летёть, лечу, летит 
(C2), вхать, ёду, едет еп бежать, бегу, бежит, бегут (A rest). Alleen 13 en 14 horen bij een 
productieve klasse: катить(ся), kauy(co), катит(ся) en тащить(ся), тащу(сь), 
тащит(ся) (B1). 

Het voor het Russisch essentiële onderscheid tussen verplaatsing te voet of per 
vervoermiddel speelt voor het Nederlands vaak geen rol. In veel gevallen zal het 
Russische werkwoord anders vertaald moeten worden dan in de tabel is aangege- 
ven. Zo worden zowel идти! - ходить! als ёхаты- ездить! in het Nederlands vaak 


met het werkwoord ‘gaan’ vertaald. Vergelijk: 


Я иду! на вокзал. Ik ga naar het station. 
Я ёду!в Москву. Ik ga naar Moskou. 


De werkwoorden идтий - ходить! kunnen soms ook gebruikt worden als het om 
de aanduiding van de beweging van een voertuig gaat. Zij kunnen de meer speci- 
fieke werkwoorden ёхаты- ездить, летётьі - летать en плыты- плаваты dan 
vervangen. Dit gebeurt bijvoorbeeld als het om een vorm van openbaar vervoer 
gaat waarbij de beweging aan een vast traject is gebonden. Vergelijk: 


Автобус éner! быстро. De bus rijdt snel. 
Какой автобус идёт! в ваш райбн? Welke bus gaat ег naar uw wijk? 


In andere gevallen gaat het om het benadrukken van bepaalde omstandigheden, 
verbonden met de beweging in kwestie: 


Парохбд шёл! далеко, и узнать? когб- De boot was ver weg en het was onmo- 
нибудь [...] было нельзя. gelijk om iemand te herkennen. 
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[Самолёты противника] шли! Ha De vliegtuigen van de vijand vlogen 
малой высоте. laag. 


Diverse werkwoorden hebben naast de aanduiding van een bepaalde vorm van 
verplaatsing nog allerlei min of meer overdrachtelijke betekenissen ontwikkeld. 


Vergelijk: 

нестӣ! пакёт een pakje (ergens heen) dragen 
нести! отвётственность de verantwoordelijkheid dragen 
носить! бороду een baard dragen 

носить! определённый характер ееп bepaald karakter hebben 


Het betekeniselement '(niet-)gerichtheid' is dan sterk verwaterd en er is geen 
tegenstelling met het andere werkwoord. Men vindt dus bijvoorbeeld niet “носіть! 
ответственность. 

Bij 4, 5, 13 en 14 maakt toevoeging van het element -ся het werkwoord intransi- 
tief. Vergelijk: 


Он катит! б0чки в подвал. Hij rolt de vaten naar de kelder. 
Ббчки катятся! B подвал. De vaten rollen naar de kelder. 


Soms zijn er echter bijkomende betekenisverschillen. Daarom hebben de werk- 
woorden met -ся een vrij zelfstandige status, bijvoorbeeld: 


Он несёт! письмо Ha пбчту. Hij brengt een brief naar de post. 
Он несётся! к автобусу. Hij stormt naar de bus. 
Een zin als ‘De brief wordt naar de post gebracht’ wordt niet vertaald met нестись, maar 
als Письмо несут! на nóumy. 
De werkwoorden брестїї- бродить worden meestal niet als volwaardige leden 
van de groep werkwoorden van beweging beschouwd, omdat de leden van dit paar 
nogal uit elkaar zijn gegroeid. Bij бреспий gaat het vooral om een zich langzaam 
(en soms met enige moeite) voortbewegen, soms te vertalen door 'sjokken' of ‘slen- 
teren’. Bij бродить! staat het element ‘doelloosheid’ voorop, zodat het meestal met 
‘dwalen’ of ‘zwerven’ kan worden vertaald. 

Dit alles maakt dat er verschillende antwoorden worden gegeven op de vraag 
hoeveel werkwoorden van beweging het moderne Russisch heeft. 


9.3 Nadere beschouwing van het betekenisverschil tussen gericht en 
niet-gericht 


9.31 Zinnen met een richtingsbepaling 
Bij de gerichte werkwoorden staat het idee van voortgang centraal. Dit beeld is het 
duidelijkst als men te maken heeft met een zeker traject waarlangs men van de ene 
plaats naar de andere kan komen. De voortgang is dan het directe gevolg van de 
gerichtheid op het bereiken van het eindpunt van dit traject. Het is dan ook zeer 
natuurlijk om de gerichte werkwoorden te gebruiken met bepalingen die zo’n tra- 
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ject nader specificeren. Deze bepalingen kunnen slaan op het beginpunt, het tra- 
ject zelf en vooral het eindpunt. Ook vragen naar dergelijke informatie zijn zeer 
gewoon: 


Откўда вы идёте? Waar komt u vandaan? (als iemand 
loopt) 

Waar gaat u heen? (als een vervoermid- 
del wordt gebruikt) 


De bewaker leidt ons door de gang. 


Куда вы éiere? 


Стброж ведёт! нас по коридбру. 
По дороге бредёт'! какбй-то старичок. Ег sjokt een oud mannetje langs de weg. 
Мальчик лёзет! na дёрево. De jongen klimt in de boom. 


Брат плывёт! мне навстрёчу. Mijn broer zwemt me tegemoet. 


Het traject hoeft niet rechtlijnig te zijn; doorslaggevend is het idee van voortgang, 
nadering van het eindpunt: 


Солдаты зигзагами ползли! к опушке De soldaten kropen zigzaggend naar de 


лёса. rand van het bos. 


De combinatie van een presensvorm van een gericht werkwoord en een eindpunt- 
bepaling hoeft niet te slaan op een beweging die al aan de gang is, maar kan ook 
(een reeds vastgestelde, geplande) toekomstige verplaatsing aanduiden: 


Через недёлю мы ёдем! (летим) в Over ееп week gaan (vliegen) wij naar 


Москву. Moskou. 


Dit ‘anticiperend’ gebruik (zie 10.2.2.4) van het imperfectief presens komt in het 
Russisch ook bij andere werkwoorden voor, maar bij de gerichte werkwoorden van 
beweging is het relatief frequent. 

De niet-gerichte werkwoorden kunnen alleen met een eindpuntbepaling worden 
gecombineerd als het idee van voortgang afwezig is. Dat is vooral het geval als de 
nadruk niet ligt op de beweging naar iets of iemand, maar als het meer gaat om 
het bezoeken van de betreffende plaats. (Dit veronderstelt immers ook een terug- 
gaande beweging.) Dergelijke gevallen komen onder andere voor bij zinnen met 
een ontkennende infinitief of gebiedende wijs: 


Настроёние было такбе, что лучше Ре stemming was zodanig dat het beter 


бы вӧвсе не ходить! на Этот ужин. leek helemaal niet naar dat banket te 
gaan. 


He ходи! к нему! Ga niet naar hem toe! 


Het met een niet-gericht werkwoord aanduiden van (of vragen naar) de plaats die 
men bezocht heeft (dus een beweging heen en terug) is zeer kenmerkend voor het 
retrospectief gebruik van de verleden tijd (zie 10.2.1) van deze werkwoorden: 


- Ты вчера вёчером слушал! радио? 
- Her, я ходил! в кинб. 


‘Heb je gisteravond naar de radio 
geluisterd?’ ‘Nee, ik ben naar de bio- 
scoop geweest. 
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- Hy, где ты был? - Я бёгал!к реке... ‘Waar was je nou?’ ТК ben even vlug bij 
de rivier geweest.’ 
Ты ходил! в кинб? Ben je naar de bioscoop geweest? 


Vooral bij een vraag kan het onderscheid tussen een enkel geval of een herhaling 
vervagen. Zo kan de vorige zin, afhankelijk van de context, ook vertaald worden 
met ‘Ben је wel eens naar de bioscoop geweest?’ of ‘Ging је wel eens naar de bio- 
scoop?’ Zie ook het volgende voorbeeld: 


Вы когда-нибудь 6здили! в Париж? Bent u wel eens in Parijs geweest? 
Ook gevallen van gesloten herhaling (zie 8.17) komen voor: 


Ходила! она несколько раз Ha АТС, Zij was een paar keer naar de automati- 

обращалась' B городскую sche telefooncentrale geweest, ze had 

телефонную станцию - бесполёзно. zich tot de telefooncentrale van de stad 
gewend, alles tevergeefs. 


Het retrospectieve type gebruik van de verleden tijd is niet verenigbaar met het 
‘actuele’ karakter van de gerichte werkwoorden. Daarom vinden wij hier zelfs een 
niet-gericht werkwoord als het duidelijk is dat er geen terugweg kan zijn geweest: 


Совётские межпланётные лабора- Er hebben ook enkele malen sovjet- 
тории нёсколько раз летали! и к ruimtelaboratoria naar Mars gevlogen, 
Mápcy, Ho, конёчно, значйтельно maar natuurlijk veel vaker naar Venus. 


чаще - к Benépe. 


De verleden-tijdsvormen van de gerichte werkwoorden zijn kenmerkend voor пат- 
ratief gebruik (zie 10.2). Het gaat dan meestal om een concrete beschrijving van 
de omstandigheden op een zeker moment, bijvoorbeeld als achtergrond voor een 
bepaalde gebeurtenis: 


Я шёл: B кинб, HO вдруг вспбмнил?, ІК was ор weg naar de bioscoop maar 

что забыл? кошелёк. bedacht plotseling dat ik mijn porte- 
monnee had vergeten. 

Марго очнулась? B больнице, когда её Margot kwam tot bewustzijn in het 

везли! в операцибнную. ziekenhuis, toen ze naar de operatieka- 
mer werd gereden. 

[Надя] бежала! на станцию звонит" в Nadja holde naar het station om naar 

Москву. Навстрёчу шли! люди тблько Moskou te bellen. Zojuist gearriveerde 

что с пбезда. mensen kwamen haar kant op. 


Dit sluit dus helemaal niet uit dat de persoon uiteindelijk zijn doel bereikt en later 
ook weer teruggaat. 

In het kader van een verhalende tekst moet Я ходил! e кинд normaliter worden 
geïnterpreteerd als de aanduiding van een herhaalde heen- en weergaande ver- 
plaatsing: ‘Ik ging (wel eens/ vaak) naar de bioscoop’. Dit is ook de normale inter- 
pretatie bij de andere werkwoordsvormen: 


384 


Я часто хожу! в кинб. 
Я люблю! ходить в кинб. 
Ходи! почаще в кинб. 
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Ik ga vaak naar de bioscoop. 
Ik ga graag naar de bioscoop. 
Ga eens wat vaker naar de bioscoop. 


Verdere voorbeelden van gevallen met herhaalde heen- en teruggaande beweging: 


Ходя! в шкблу чёрез день, он быстро 
научился? читаты и писать. 

Онй ходили! в театры, кинб. Ёздила! 
к нему и Шурка. 


За хлёбом приходится! ёздить! 
животновбдам B сосёдний район. 
[Соколов] жив, здорбв, работает" в 
Москве, летает! на Памир. 


Куда Это Малька каждый день бёгает? 
В жаркие дни дядя водил! [лошадь] 
купаты. 

Все эти годы мама возила! eró в 
Одёссу, в филатовский институт, и 
там его глаза лечили". 


Hij ging om de dag naar school en 
leerde snel lezen en schrijven. 

Zij gingen naar het theater, of naar de 
film. Ook Sjoerka kwam wel eens bij 
hem. 

Om brood te krijgen moeten de veeboe- 
ren steeds naar het naburige district. 
Sokolov is springlevend, werkt in 
Moskou en vliegt wel eens naar de 
Pamir. 

Waar gaat Malka toch elke dag heen? 
Op warme dagen bracht oom het paard 
naar het water om het te baden. 

Al die jaren ging mama met hem naar 
Odessa, naar het instituut van Filatov, 
en daar werden zijn ogen behandeld. 


Dat herhaalde verplaatsingen meestal met niet-gerichte werkwoorden worden 
aangeduid, komt vooral doordat de gedachte aan de terugweg bij herhaling 
meestal zo voor de hand ligt. Ook gerichte werkwoorden kunnen echter voorko- 
men in gevallen van herhaling. Dit gebeurt alleen minder vaak, omdat dit veron- 
derstelt dat wij ons alleen op de heenweg (of de terugweg) concentreren. Meestal 
wordt dan bijvoorbeeld een andere handeling genoemd die met de beweging in 
kwestie samenvalt: 


Каждое утро, когда oH идёт! на Elke ochtend koopt hij onderweg naar 


работу, он покупает! B нашем кибске zijn werk in onze kiosk de ochtend- 
утреннюю газёту. krant. 
С тех пор oH увязывался! за Фёдором Sinds die tijd ging hij steeds met Fjodor 
Михайловичем каждый раз, когда Michajlovitsj mee als die Boy ging uitla- 


тот вёл! Ббя Ha прогулку. ten. 


Ook in het volgende voorbeeld gaat het om een omstandigheid die alleen op de 
heenweg betrokken is: 


Сам Хрущёв многие годы [...] Chroesjtsjov zelf sliep vele jaren lang in 


засыпал! ночью, He надёясь! увидеть? zonder hoop de volgende morgen te 
утро, mën на приём к Сталинуи не zien. Als hij naar een bijeenkomst met 
рассчитывал! вернуться? обратно. Stalin ging, rekende hij er niet op terug 


te komen. 
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tegengestelde bewegingen wordt natuurlijk het niet-gerichte werkwoord gebruikt: 


Иногда днём, когда мы ходили! в Soms, als wij ’s middags naar het dal 


котловину Сабида за черникой [...], vande Sabid gingen om bosbessen te 
мы её встречали! в самых plukken, kwamen wij haar ор de meest 


неожйданных местах. onverwachte plekken tegen. 


Met betrekking tot de heen- en teruggaande beweging leveren de overgankelijke 
werkwoorden een specifieke complicatie op: het mogelijke verschil tussen de tra- 
jecten van vervoerder en vracht. Het komt vaak voor dat de vracht niet mee terug 
wordt genomen. Ook dan vinden we meestal een niet-gericht werkwoord. Toch 
komt ook het gerichte werkwoord voor. Dit gebeurt vooral als de plaats van 
bestemming relatief veel aandacht krijgt, bijvoorbeeld door de gedachte aan wat 
er daar met de vracht gebeurt. Vergelijk: 


Накладно [...] возить! бвощи изда- Het is begrotelijk om de groente van 


лека. veraf te halen. 
En er verschenen fantastische 
gedroogde abrikozen die de Tadzjieken 


naar de markt in Doesjanbe brachten 


И появилась? великолёпная курага, 
которую таджики везли! на базар в 
Душанбе и быстро богатёли!. 

еп waar ze snel rijk van werden. 


Interessant is dat in gevallen van herhaling een gericht werkwoord gemakkelijk 
complete verplaatsingen kan aanduiden. Dit is kenmerkend voor teksten waarin 
ook andere, voorafgaande en/of volgende handelingen worden beschreven. De 
verplaatsing is dan ingebed in deze andere handelingen, hetgeen de gedachte aan 
de terugweg (en daarmee de keuze voor een niet-gericht werkwoord) blokkeert. 
Zo’n geval vinden wij in het volgende voorbeeld, dat de dagelijkse routine van een 
dorpspostbode beschrijft: 


Каждое утро oH вынбситї на крыльцо 
седло и почтбвую сумку, затём идёт! 
за лошадью и седлает!. Потом долго 
пьёт! чай. Только после Bceró Этого 
ёдет! в центр. 


Elke ochtend brengt hij het zadel en 
zijn posttas naar buiten, daarna gaat hij 
zijn paard halen en zadelt het. Dan 
drinkt hij langdurig thee. Pas na dat 
alles rijdt hij naar het centrum. 


In het volgende voorbeeld wordt de terugweg afzonderlijk verwoord. Het valt daar- 


door buiten het bereik van het eerste werkwoord van beweging: 


[Он] слушал! нбчью, как сын TÚXO 
идёт! по скрипящему дому из своёй 
комнаты к ней и ухбдит!, только 
когда рассветётР. 


Hij hoorde 's nachts hoe zijn zoon door 
het krakende huis van zijn kamer naar 
haar toe ging en pas weer wegging als 
het licht werd. 
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Een verder voorbeeld komt uit een beschrijving van een Afrikaans ritueel waarbij 
krokodillen zijn betrokken: 


[Они] берут! с co6óğ живого Zij nemen een levend kuiken met zich 
цыплёнка. Потбм идут! на бёрег mee. Daarna gaan zij naar de oever van 
бзера и стучат! ладонями по водё. het meer en slaan met hun handen op 
Спустя нёкоторое врёмя появляются‘ het water. Na enige tijd verschijnen er 
нёсколько «коряг», быстро плывут ееп paar ‘boomstammen’ die snel naar 
онӣ к бёрегу. de oever komen zwemmen. 


Vergelijk verder het volgende paar voorbeelden: 


Иван Павлович часто водит! свойх Ivan Pavlovitsj gaat met zijn leerlingen 

учеников B пбле Ha бпытные участки. vaak naar het veld, naar de proef- 
tuinen. 

Всегда, как только Иван Павлович Ivan Pavlovitsj neemt zijn leerlingen 


объяснит? новый материал, он ведёт! altijd mee naar de proeftuinen, zodra 
свойх ученикдв Ha опытные участки. hij een nieuw onderwerp heeft behan- 
deld. 


In de tweede zin sluit de verplaatsing nauw aan bij de voorafgaande situatiewisse- 
ling. (Voor het gebruik van het perfectief presens hierboven zie 8.16.) 

Ook als de tijdsduur die een bepaald traject gewoonlijk in beslag neemt wordt 
aangegeven, wordt een gericht werkwoord gebruikt, ondanks het feit dat het dui- 
delijk om herhaalde handelingen kan gaan: 


28-ой троллёйбус от Merpó “Универ- Lijn 28 van de trolleybus doet 25 à 
ситёт” до Крымской площади идёт! 30 minuten over het traject metro- 
25-30 минут. station ‘Universiteit’ - Krimplein. 


Het met het imperfectief aspect verbonden idee van herhaling, van meerdere han- 
delingen, is soms verbonden met de meervoudigheid van het onderwerp. Dit 
vinden wij in het volgende voorbeeld. Het gaat over een arts die in de taiga een 
kliniek voor behandeling van alcoholisten had geopend: 


К нему ёхали!больные - спившиеся Ег kwamen patiënten naar hem toe, 
люди. mensen met een drankprobleem. 


Hier staat het beeld van de arts zo centraal, dat het feit dat de patiënten waar- 
schijnlijk ook wel weer eens naar huis teruggingen buiten beeld blijft (vergelijk het 
Nederlandse ‘komen’, dat eveneens de gerichtheid benadrukt). Ook hier gaat het 
duidelijk weer om complete verplaatsingen. 

Ook bij voortgaande verplaatsing van het ene punt naar het andere gaat het om 
een soort herhaling. Een gericht werkwoord suggereert hier dat men steeds verder 
komt langs een zekere route, terwijl een niet-gericht werkwoord de nadruk legt op 
de voortdurende verandering van richting. Vergelijk de volgende voorbeelden: 


Всё zéro Настёна и Катька mu! or De hele zomer liepen Nastjona еп 
дерёвни к деревне. Katjka van dorp tot dorp. 
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Не торопясь он ходил! из зала взал. Ор zijn gemak liep hij zaal in, zaal uit 
(over iemand die een tentoonstelling 
bezoekt om zich even te vertreden). 


Nog een voorbeeld van een niet-gericht werkwoord in zo’n context: 


И от одного бойца к другому 6éraza! Еп een verpleegster met een tas op 


медсестра, с сўмкой Ha боку, haar heup rende van de ene soldaat 
смахивала! слёзы CO щёк. naar de ander en veegde de tranen van 
hun wangen. 


9.3.2 Zinnen zonder richtingsbepaling 
Ook zonder richtingsbepaling kunnen de gerichte werkwoorden goed gebruikt 
worden. Het traject dat zij in feite altijd veronderstellen kan soms namelijk gemak- 
kelijk uit de context of spreeksituatie worden afgeleid. Zo kan het bijvoorbeeld 
gaan om een beweging die de spreker ervaart als naar hem/haar gericht: 


Идутй (Едут!) Ze komen eraan! 

Het is niet nodig om het traject te kennen, als het maar voor de hand ligt dat er wel 
zoiets als een traject is. Als wij een vrachtschip zien varen, nemen wij in het alge- 
meen aan dat dat ergens heengaat, ook al kennen wij de precieze bestemming 
niet: 

IIo рекё плыла! большая баржа. Er voer een grote boot op de rivier. 

Zie ook het volgende voorbeeld: 


Каким транспортом вы 6дете!, когда Van welk vervoermiddel maakt u 
вы спешйте? gebruik als u haast hebt? 


Door de verwijzing naar de haast wordt duidelijk dat het erom gaat om ergens te 
komen. 

Als we bij een korte blik uit het raam iemand over straat zien bewegen zullen wij 
dat in het Russisch meestal melden als: 


Там кто-то идёт". Daar loopt iemand. 


De stilzwijgende vooronderstelling hierbij is dat mensen zich meestal met een 
bepaald doel voortbewegen, dat het primair gaat om een zich verplaatsen naar een 
andere locatie. Bij een kortdurende waarneming ligt het idee van voortgang bij de 
waargenomen beweging daarom het meest voor de hand. Een gespreksgenoot die 
de betrokken persoon al eerder heeft gezien, kan echter concluderen dat de door 
ons waargenomen beweging geen onderdeel van een traject uitmaakt, maar dat 
de persoon in kwestie heen- en weerloopt (of in kringetjes): 


Да, Это Слава. Он хбдит' здесь ужё Ja, dat is Slava. Hij loopt hier al de hele 
всё утро. ochtend (rond). 
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Bij het waarnemen van meerdere verschillend gerichte verplaatsingen achtereen 
ontstaat een totaalbeeld dat met een niet-gericht werkwoord wordt beschreven, 
terwijl elk van de onderdelen met een gericht werkwoord kan worden aangeduid: 


Посмотри: Андрёй опять ходит no Kijk, Andrej loopt weer door de kamer. 


комнате. Сперва идёт! or стола к Eerst loopt hij van de tafel naar het 
окну, потом от окна к холодйльнику тааш, dan van het raam naar de koel- 
и cHÓBa возвращается! к столу. Он kast en dan gaat hij weer terug naar de 
ходит! так ужё часами! tafel. Zo loopt hij nu al uren! 


Als we de beweging niet kunnen zien, is het niet altijd gemakkelijk om na te gaan 
of het wel of niet om gerichtheid gaat. De keuze moet dan gedaan worden op grond 
van onze ervaring. Vergelijk in dit opzicht de volgende zinnen: 


Тихо! B сосёдней комнате кто-то Stil! Er loopt iemand in de kamer hier- 
ходитй naast! 

Ты слышишь? По лёстнице ктб-то Hoor je dat? Er loopt iemand op de 
идёт“! trap! 


In de laatste zin is de keuze voor het gerichte werkwoord gemotiveerd door de 
ervaring dat de trap wordt gebruikt om ergens te komen. Bovendien kan men, als 
men bijvoorbeeld boven aan de trap woont, horen dat de stappen naderbij komen 
of zich verwijderen. 

Als het gaat om het ‘volgen’ van iemand, zijn de bewegingen van beide bewegers 
als het ware gesynchroniseerd. De keuze hangt dan af van de wijze waarop men 
de beweging van de gevolgde persoon zou beschrijven. Vergelijk: 


Ему вдруг показалось?, что ктб-то Ineens scheen het hem toe dat er 
идёт! сзади. iemand achter hem aanliep. 
Уже всё утро за мной ктб-то xónur.. Ре hele ochtend loopt er al iemand 


achter mij aan. 


Ook bij de gevallen zonder richtingsbepaling is het gebruik van de niet-gerichte 

werkwoorden vaak verbonden met het feit dat de beweging zich in meerdere rich- 

tingen afspeelt. Bij een enkelvoudig onderwerp houdt dat dus richtingsverande- 

ring in: 

Медсестра ходит! по коридору. De verpleegster loopt (heen en weer) 
door de gang. 


Ook als er geen sprake is van een terugkerende beweging, kan bij een langdurige 
beweging langs diverse paden het beeld van gerichtheid verloren gaan: 


Он долго ходил! по тёмным кори- Hij liep lange tijd door donkere gangen. 
дӧрам. 

Bij ееп meervoudig onderwerp gaat het er vaak alleen om dat ор een bepaalde 
plaats meerdere mensen in beweging zijn. Het al dan niet gericht zijn van de ver- 
schillende bewegingen is dan niet relevant en er wordt een niet-gericht werk- 
woord gebruikt: 
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IIo коридору хбдят! люди. Er lopen mensen door de gang. 
В часы пик по Этой улице ёздит! In de spitsuren rijden er erg veel auto’s 
бчень много машин. door deze straat. 


Deze laatste zin zou zelfs kunnen worden uitgesproken door iemand die aan een straat met 
eenrichtingsverkeer woont. 

Aan de andere kant maakt de aanwezigheid van een gemeenschappelijk einddoel 
de gerichtheid relevant, ook in gevallen waarbij het objectief gezien om verschil- 
lende bewegingen gaat: 


Пожар B ратуше! Из всех райбнов Brand in het raadhuis! Uit alle wijken 
люди бегут! B центр. rennen de mensen naar het centrum. 


Bij herhaalde bewegingen zonder aanduiding van het eindpunt vinden wij zeer 
vaak niet-gerichte werkwoorden. Voorbeelden hiervan zijn zinnen waarin de fre- 
quentie van middelen van het openbaar vervoer wordt aangeduid: 


Ha Этой линии поезда метро ходят: с Ор deze lijn rijden de metrotreinen om 
интервалами B 5 MHHyT. de 5 minuten. 

Одиннадцатый трамвай ходил! бчень Lijn elf reed met grote tussenpozen. 
рёдко. 

Toch komen ook bij herhaling wel gerichte werkwoorden voor. De bewegingen 
worden dan op de een of andere wijze ‘geactualiseerd’: men stelt zich als het ware 
voor hoe een concreet geval hiervan verloopt. Dit gebeurt vaak als er gewezen 
wordt op een met de beweging samenvallende omstandigheid: 

Когда идёшь по коридору, видишь, Alsje door de gang loopt zie je dat 

что за каждой двёрью занимаются! achter elke deur de mensen met hun 
свойм предмётом. eigen zaken bezig zijn. 


In het volgende voorbeeld gaat het om de inhoud van een steeds terugkerende 


droom: 
Я шёл! по Нёвскому и встречал! Ik liep (steeds) over de Nevski Prospekt 
Вадйма. en kwam Vadim (dan) tegen. 


Dat het idee van herhaling hier aanwezig is, blijkt uit het aspect van встречал!. 


Dit gebruik van een gericht werkwoord in een context die duidelijk op een herhaling wijst 
heeft zekere trekken gemeen met het ‘exemplarisch gebruik’ van perfectieve werkwoords- 
vormen (zie 8.16). In tegenstelling tot de situatie bij het perfectief aspect, waar normaliter 
een perfectieve presensvorm moet worden gekozen in plaats van de verleden tijd, heeft het 
exemplarisch gebruik bij de werkwoorden van beweging geen invloed op de keuze van de 
tijdsvorm. De imperfectieve verleden tijd is hier dan ook volstrekt normaal. In dit soort 
gevallen is er een sterk element van inzoomen op een concreet geval van de handeling: 


Иногда no лёстнице спускалась' Soms kwam er een heel mooi meisje van 
красавица дёвочка [...]. Девочка шла! de trap af. Het meisje liep heel statig, aan 
степённо, за руку c няней, одолевая! de hand van de kinderjuffrouw, en deed 
каждую ступёньку He B один, а в два steeds twee stappen over elke trede. 


шага. 
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Dergelijke gevallen van actualisering vinden wij ook in bepaalde infinitiefconstructies: 


Я люблю! идтӣ! межой клёверного пбля в Ik loop graag langs een klaverveld in de 
ранний утренний час. vroege ochtenduren. 


In vergelijkbare constructies vindt men echter ook niet-gerichte werkwoorden, de presen- 
tatie is dan afstandelijker, minder beeldend: 


A люблю! ходить босикбм по травё. Ik loop graag blootsvoets door het gras. 
р р graag 8 


9.3.3  'Categoriaal' gebruik van niet-gerichte werkwoorden 
Bij de in de vorige paragraaf besproken gebruiksgevallen van niet-gerichte werk- 
woorden is een zekere mate van ‘actualiteit’ niet altijd uitgesloten. Hierdoor ver- 
schillen zij sterk van de gevallen die wij zullen aanduiden als CATEGORIAAL 
GEBRUIK. Hierbij gaat het in de eerste plaats om zeer algemene omschrijvingen 
van de wijze waarop bepaalde wezens zich voortbewegen: 


Человёк ходить, птица летает. рыба De mens loopt, de vogel vliegt, de vis 
плавает! и змея ползает". zwemt en de slang kruipt. 


Zie ook het aan het begin van dit hoofdstuk reeds gegeven voorbeeld: 
Ваш ребёнок ужё хбдит? Loopt uw kind al? 


Hier staat de algemene aard van de beweging centraal en speelt het idee van rich- 
ting geen enkele rol meer. Zie ook de volgende voorbeelden: 


Маркс ёздил!на дилижансе, аЛёнин Marx reed in een diligence en Lenin in 


- B такой машине, которую сейчас een auto die je nu alleen nog maar in 
показывают! тблько B My3ée. een museum kunt vinden. 

Вся дерёвня ходила! в дёдовых Het hele dorp droeg bastschoenen van 
лаптях. grootvader. 


Een enigszins ander type vinden wij in de zinnen waarbij de nadruk vooral ligt op 
het feit dat de handeling ooit (of juist nooit) is voorgekomen: 


Люди ходили! по Лунё! Mensen hebben op de maan gelopen! 
A я Bac пбмню!. Я вас возил! один pas. Ik ken u. Ik heb u ooit eens vervoerd. 
Её никтб и никогда не носил! Ha Haar heeft nooit iemand in zijn armen 
руках. gedragen. 


Een en dezelfde gebeurtenis kan overigens soms verschillend gepresenteerd 
worden. Daarom zou iemand die getuige is geweest van de eerste geslaagde poging 
van een mens om te vliegen hebben kunnen zeggen: 

Он летёлй Он летал! Hij vloog! Hij kon vliegen! 

Hierbij wordt eerst een concreet geval aangeduid, dat meteen daarna als een meer 
algemene eigenschap wordt gepresenteerd. 
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9.4 _Afleidingen van gerichte werkwoorden met het prefix no- 
In 9.2 werd beschreven hoe prefigering van een gericht werkwoord een ‘nieuw’ 
perfectief werkwoord oplevert, waarvan een imperfectieve tegenhanger kan 
worden gevormd. Afleidingen met het prefix no- vormen hier een uitzondering op. 
Het prefix no- verandert de betekenis van het basiswerkwoord op meer abstracte 
wijze. Hierdoor komen paren als идтиИпойтиР, нестй/понестиР, ёхаты/ 
поёхать? zeer dicht bij ‘zuivere’ aspectparen. 
Voor de interpretatie van deze no-werkwoorden is de aan- of afwezigheid van 
een eindpuntsbepaling van groot belang. 


9.4.1 
Bij afwezigheid van een eindpuntsbepaling wijzen deze werkwoorden op het intre- 


Gevallen zonder eindpuntsbepaling 


den van de beweging. Voorbeelden: 


[Собачка] ступйла? в воду и вдруг 
поплылаР. 

Снег звонко заскрипёл? под их 
шагами, когда онй пошли? IIO плат- 
форме. 

[Она] схватила? растёрянного Ста- 


мёскина за руку и потащила? с собой. 


Бёстолочь чуть передохнула? [...] и 
пошла? дальше, HO скоро опять сйль- 
но устала? и опять остановйлась?. 


Het hondje stapte іп het water еп zwom 
ineens weg/ begon opeens te zwemmen. 
De sneeuw kraakte [lett.: ‘begon te 
kraken’) luid onder hun voeten toen zij 
over het perron gingen lopen. 

Zij greep de beduusde Stameskin bij de 
hand en trok hem mee. 

Bestolotsj rustte even wat uit en liep 
verder, maar spoedig werd zij weer 
moe en bleef staan. 


In deze gevallen hebben wij te maken met een fragmenten uit verhalende teksten 
waarin de betreffende beweging een van de schakels van de verhaallijn is. Om als 
zo’n schakel te kunnen optreden, moet de handeling verbonden zijn met de voor- 
stelling van een zekere situatiewisseling, en daarom wordt zo’n handeling normaal 
gesproken door een perfectief werkwoord uitgedrukt. Bij handelingen die een 
verplaatsing inhouden is de minst specifieke situatiewisseling het inzetten van de 
betreffende verplaatsing. Zoals de voorbeelden illustreren, kunnen de no-werk- 
woorden uitstekend dienst doen in dergelijke gevallen. Hoewel hier zeker een 
ingressief betekeniselement (zie 8.5.2) aanwezig is, krijgt dit hier maar zeer weinig 
nadruk en komt het in de corresponderende Nederlandse tekst vaak nauwelijks 
tot uitdrukking. 

Ook voor het op de meest neutrale wijze aanduiden van een in de toekomst 
gelokaliseerde beweging is zo’n no-werkwoord bij uitstek geschikt: 


[...] старик сказал?, что переночует? De oude man zei dat hij hier zou over- 


здесь и дальше опять пойдётР nachten en dan te voet verder zou gaan. 


пешком. 


Als de aard van de ingetreden beweging door een bepaling nader gespecificeerd 
wordt, hoeft het element van ingressiviteit niet noodzakelijkerwijs in te houden 
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dat de beweging zelf vóór het betreffende moment ontbrak. Dit wordt duidelijk 
geïllustreerd door het volgende voorbeeld: 


Шофёр заплакал? [...] и пошёл? De chauffeur begon te huilen en liep 


обратно. Потом пошёл? быстрей, terug. Daarna begon hij sneller te 


потом побежал. lopen en daarna te rennen. 


Пошёл? обратно duidt hier het begin van een идти -beweging aan. Door пошёл? 
быстрей en побежал? wordt echter alleen maar aangegeven dat er naar een hogere 
snelheid wordt overgeschakeld. 


9.4.2 Gevallen met eindpuntsbepaling 
De aanwezigheid van een bepaling die het eindpunt van de beweging aanduidt, 
leidt er in vele gevallen toe dat men zich bij deze werkwoorden niet alleen het 
inzetten van de beweging, maar ook het bereiken van het genoemde eindpunt voor- 
stelt: 


И пошёл? на кухню, налил? воды B En hij liep naar de keuken, schonk 


какую-то вазу, вернўлсяР, поставил? water in een vaas, kwam terug en zette 
её в сторбнку Ha самоварный стблик. de vaas opzij, op het tafeltje van de 


samowar. 


In deze context is het geheel duidelijk dat ‘hij’ niet alleen op weg is gegaan naar de 
keuken, maar daar ook is aangekomen. 
Andere voorbeelden van dit type gebruik: 


И шофёр [...] полёз? в кабину [...] En de chauffeur klom in de cabine van 


машины и выключил? фары. de auto en schakelde de lampen uit. 
B воскресёнье она поёхала? B (Die) zondag ging zij naar Malachovka 
Малаховку и ходила! там Ha рынке с еп liep daar van de ochtend tot een uur 
утра и часов до четырёх. of vier over de markt. 
Мать тогда даже испугалась?, повела? Moeder schrok toen zelfs en ging met 
её к врачу. И врач тоже испугаласьР. haar naar de dokter. En de dokter 
schrok ook. 

Вовка потащил? меня за рукав к Vovka trok mijn aan mijn mouw mee 
учительнице и стал? просить, чтобы naar de onderwijzeres en vroeg haar 


она отпустила? Hac. om ons weg te laten gaan. 


Toch is deze interpretatie (het bereiken van het genoemde eindpunt) geen nood- 
zakelijk onderdeel van de betekenis van deze no-werkwoorden. Het volgende voor- 
beeld illustreert dit punt: 


Дядя Вася [...] пошёл? было к дому 
[...], но вдруг свернул? - помчался? в 
другбе мёсто. 


Oom Vasja ging aanvankelijk op weg 
naar het huis maar draaide plotseling 
om en stormde naar een andere plek. 


De beweging is hier wel gestart (daarop wijst пошелР), maar de handelende per- 


soon veranderde van voornemen, waardoor het aangegeven einddoel niet wordt 
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bereikt. Het ‘vruchteloze’ van de handeling in kwestie wordt hier benadrukt door 
het partikel было. 

Dat de aanduiding van het eindpunt ons niet altijd dwingt ons voor te stellen dat 
dit ook wordt bereikt, blijkt ook uit voorbeelden als de volgende: 


Потбм Никульшин посадил? Ольгу Daarna liet Nikoelsjin Olga Robertovna 
Робёртовну в свой маленький aBTO- іп zijn autootje stappen en reed met 


мобйль и повёз? в гостйницу. Она haar naar het ziekenhuis. Zij keek uit 
смотрёла! из окна автомобиля Ha het raampje van de auto ор de straten. 
ўлицы. 


Когда Ларйса Васильевна понесла? Тоеп Larisa Vasiljevna met het gecorri- 

Волжиной вычитанную вёрстку, oHá geerde zetsel op weg was gegaan naar 

встрётила? Ha лёстнице Устиева. Volzjina kwam zij op de trap Oestiëv 
tegen. 


In deze gevallen wordt na het no-werkwoord steeds iets beschreven wat op de tocht 
zelf slaat. Op het betreffende moment in het verhaal is het gewoon nog niet dui- 
delijk of het eindpunt al dan niet bereikt wordt. Het is dan ook zeker niet uitgeslo- 
ten dat er nog iets gebeurt dat het bereiken van het eindpunt onmogelijk maakt. 

Ofschoon het bereiken van een bij de handeling genoemd eindpunt geen zelf- 
standig onderdeel uitmaakt van de betekenis van een werkwoord van het type 
пойпир, is deze interpretatievariant hier zo natuurlijk mee verbonden, dat er voor 
het aannemen van het tegendeel in de praktijk duidelijke aanwijzingen moeten 
zijn. Dat maakt dat paren van het type идти! домдй/пойти? домбй ‘naar huis gaan’ 
en ёхать! в гдрод/повхать? в eópod ‘naar de stad gaan in feite vrijwel als een zuiver 
aspectpaar functioneren. 


Volgens velen voldoen deze paren ook aan het ‘Maslov-criterium’ (zie 8.12). Men wijst dan 
op de mogelijke ‘transformatie’ van perfectieve verleden-tijdsvormen naar imperfectief 
presens historicum: 


Он встал?, пошёл? B сосёднюю комнату Hij staat op, loopt naar het naburig vertrek 
и увидел? там что-то страшное - Он en ziet daar iets vreselijks. 

встаёт!, идёт! в сосёднюю комнату и 

видит! там что-то страшное. 


De imperfectieve vormen kunnen natuurlijk ook vaak geïnterpreteerd worden als aandui- 
ding van de herhaling van zo’n reeks. 

Merk overigens op dat zonder eindpuntsbepaling soms een ander imperfectief werk- 

woord moet worden gekozen: Он встал? и пошёл? wordt bijvoorbeeld Он встаёт" и ухддит! 
‘Hij staat op en loopt weg, 
Het feit dat de no-werkwoorden de meest neutrale perfectieve tegenhangers zijn 
van de gerichte werkwoorden van beweging, speelt in diverse gevallen een belang- 
rijke rol. Zo zijn de no-werkwoorden bij uitstek geschikt om een handeling in de 
toekomst uit te drukken: 


Я поёду? в село Снегирево и привезу? Ik ga naar het dorp Snegirevo en kom 
оттуда отца Céprua. terug met vader Sergi. 
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Может, BMécTe поёдем?? Zullen we samen gaan? 


Daarvandaan is het maar een kleine stap naar de functie van uitnodiging tot een 
gezamenlijke verplaatsing: 


Давайте поёдем? в Италию. Laten we naar Italië gaan. 

Пойдёмте? ко мне. Laten we naar mijn huis gaan. 
Пойдём? погуляемр. Laten we een wandelingetje maken. 
ПойдёмР, я провожу? тебя. Laten we gaan, ik breng je wel even weg. 


In informeel taalgebruik kunnen ook de verleden-tijdsvormen van deze werk- 
woorden in dergelijke voorstellen voorkomen: 


Пошлй?! Laten we gaan! 
Поёхали? лучше купаться‘. Laten we liever gaan zwemmen. 


De perfectieve verleden tijd maakt duidelijk dat de spreker zelf het besluit eigenlijk 
al heeft genomen. Alleen het uitvoeren van de eigenlijke handeling ligt dus in de 
toekomst. Iets dergelijks vinden wij bij de aankondiging dat men gaat vertrekken: 


Hy, я пошёл? /поёхалг. Nou, ik ga. 


(Vergelijk verder het sterk idiomatisch gebruik van deze vormen in verwensingen: 
Пошёл? к чёрту Loop naar de duivel.) 

De no-werkwoorden komen ook frequent voor in infinitiefconstructies. In veel 
gevallen is dit duidelijk de meest neutrale variant om aan te geven wat er moet 
gebeuren. Vervanging van het perfectieve werkwoord door het corresponderende 
niet-geprefigeerde werkwoord heeft dan normaliter het effect van verschuiving 
van de aandacht naar de hiermee verbonden activiteit. Dit vertolkt het gevoel dat 
er meteen tot handelen moet worden overgegaan. 


Vergelijk … 
Надо поёхать? домбй, там ждёт! We moeten naar huis, er is nog heel 
работа. wat te doen. 
.. met: 
Пора 6хать домбй. We moeten nu maar weer eens op huis 


af gaan. 


Keuze voor imperfectief bij nadruk op het overgaan tot handelen is ook zeer kenmerkend 
voor de gebiedende wijs (vergelijk het daar gebruikte begrip ‘приступ к действию’, zie 
10.6.3.2). Bij ‘paren’ als идпийпойпий is de keuze voor de imperfectieve gebiedende wijs 
zeer frequent. Dit presenteert de verplaatsing in kwestie als min of meer vanzelfsprekend 
in de gegeven situatie. Vergelijk … 


Пойдир и забери? eró из бара. Ga hem eens ий die bar halen. 

.. met: 
Ну ладно, хорошо, иди! на кухню, Goed dan, ga maar naar de keuken, Helga, 
Хёльга, и поставь” чайник. en zet het theewater ор. 


In de betekenis ‘ра weg’ of kom eens/maar hier’ wordt vrijwel uitsluitend het niet-geprefi- 
geerde werkwoord gebruikt: Иди! отсюда! respectievelijk Иди! сюда! 
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Een voorbeeld met een overgankelijk werkwoord: 


Блюда выставлены? Ha телёжки - бери, Ре gerechten waren op karretjes gezet; je 
что нравится’, и Beati! к столу. kon nemen wat je wilde en dat naar de 
tafel rijden. 


Zelfs in de uitnodigingsfunctie van de eerste persoon meervoud kan het imperfectieve 
werkwoord gebruikt worden: Идёмте! ‘Laten we gaan!’ (maar als het niet gaat om een reeds 
voor de hand liggende beweging zijn de hierboven genoemde constructies met пойти? 
gebruikelijker). 

NB: Het paar ёхать/поёхать? maakt gebruik van één enkele, niet naar aspect gedifferen- 
tieerde (onregelmatige) vorm van de gebiedende wijs: поезжай(те). Enkele voorbeelden: 


Поезжайте всё-таки лучше Ha Балтику. ба maar liever naar de Oostzee. 


Конёчно, поезжай, - сказал Сергёй. ‘Natuurlijk, ga maar, zei Sergej. 


9.5 Afleidingen van gerichte werkwoorden met andere prefixen; 
imperfectivering 
Behalve het in de vorige paragraaf bekeken prefix no- kunnen ook de meeste 
andere prefixen verbonden worden met de gerichte werkwoorden van beweging. 
Dit levert altijd een perfectief werkwoord op. 


Bij enkele werkwoorden verdienen vorm of schrijfwijze van prefix en/of stam speciale aan- 
dacht: ёхаты, от®ёхатъ? /отвезжаты! (zie 6.9), отогнать? — отгоню? (zie 6.9.2.3). 

Bij de perfectieve afleidingen van идти vinden wij altijd prefixuitbreiding met o. Verder 
wordt in de infinitief идпий steeds vervangen door -йти. In de presensvormen wordt -ид- 
vervangen door -й0- (maar na npu- vinden we alleen -0-). De drie mogelijke typen zijn als 
volgt te illustreren: зайти, зайду, зашёл, зашли; прийт1Р, приду, пришёл, пришли en 
отойти?, отойду, отошёл, отошли. 


In dergelijke afgeleide werkwoorden levert het prefix aanvullende informatie 
omtrent het afgelegde traject en/of specificeert het de positie die het subject (of 
object) in de resulterende toestand inneemt ten opzichte van een gegeven punt. 
Deze werkwoorden zijn daarom meestal nauw verbonden met bijwoordelijke 
bepalingen die het traject of het bedoelde punt aanduiden - deze bestaan typisch 
uit een substantief, al of niet met bepalingen, in een specifieke naamval met een 


specifiek voorzetsel: 

перейти? (чёрез) улицу de straat oversteken 
подъёхать” к дому naar het huis toe rijden 
внести? B комнату de kamer binnendragen 


Van deze afgeleide perfectieve werkwoorden kunnen ook weer imperfectieve 
werkwoorden worden afgeleid. In de meeste gevallen gebeurt dat op een wijze die 
niet principieel afwijkt van het imperfectiveringsproces bij andere werkwoorden. 
Bij meer dan de helft van deze werkwoorden vinden wij het -dmv-type van 
imperfectivering. Voorbeelden: перелёзть? > nepenesdmo' ‘overheen klimmen)’ 
(vergelijk перегрызть? > перегрызать 'doorknagen'), подплыть? > подплываты 
‘ernaartoe zwemmen’ (vergelijk подлить? > подливать' *bijschenken"). 
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Slechts in twee gevallen, afleidingen van xamüme(ca)! en тащйтыь(ся)!, komt 
het -ывать-уре voor. Hier echter met onregelmatigheden wat betreft de mede- 
klinkerwisseling. Voorbeelden: перекатить? > перекатываты ‘overheen rollen’, 
перетащить? > перетаскивать ‘overheen trekken’. 

Dit relatief regelmatige beeld van de imperfectivering bij de werkwoorden van 
beweging wordt verstoord door vier gevallen die meer gemeen hebben met het 
uiterst zeldzame suppletieve type (complete vervanging door een andere stam, zie 
7.6) dat bekend is van paren als взять? /брать ‘nemen’, сложить? /скл4дывать! 
‘bijeenleggen’. Dit afwijkende type komt voor bij de afleidingen van идпий, вести, 
везтй en нестий. Bij de imperfectivering wordt het deel na het prefix dan vervan- 
gen door het corresponderende niet-gerichte werkwoord. Bij de afleidingen met 
het prefix под- vinden wij dus de volgende aspectparen: подойти?]подходиты, 
подвести? /подводить!, подвезти? /подвозиты en поднести? /подносийтьы. Voor 
een goed begrip van het systeem dienen ook deze imperfectieve werkwoorden 
gezien te worden als afleidingen van de perfectieve werkwoorden met hetzelfde 
prefix, en niet als ontstaan door prefigering van ходить, enz. Voor werkelijke 
gevallen van prefigering van niet-gerichte werkwoorden zie 9.6. 

Een indicatie van de betreffende typen imperfectivering, geïllustreerd aan de 
afleidingen van de perfectieve werkwoorden met het prefix nod-, wordt gegeven 
in de tabel in 9.2. 

Merk op dat bij paren als подбежіть” /подбегать, подползти? [подползаты de 
imperfectieve afleidingen het accent op -dmv hebben, in tegenstelling tot de 
niet-gerichte werkwoorden бёгать'еп пблзать!. Dit bewijst dat werkwoorden als 
подбегаты en подползать! als regelmatige afleidingen van het -dme-type kunnen 
worden beschouwd. Er is dan ook niets op tegen om dit ook te doen bij paren als 
подогнать? /подгоняты en подлетёть? [подлетать, hoewel hier het accent geen 
indicatie kan geven omdat dit ook bij de niet-gerichte werkwoorden al op de -а/я 
ligt (гонЯть! en летать). 

De betekenis van deze geprefigeerde werkwoorden is in hoge mate doorzichtig: 
de prefixen vertonen hier als het ware hun meest primaire betekenis, die meestal 
in ruimtelijke termen kan worden beschreven. Bestudering van deze werkwoor- 
den levert dan ook een goede basis voor het begrijpen van meer abstracte beteke- 
nisvarianten die de prefixen bij andere werkwoorden kunnen vertonen. 

Om te illustreren dat een bepaald prefix bij de diverse gerichte werkwoorden 
van beweging een praktisch identiek betekeniselement inbrengt, geven wij hier 
een aantal voorbeeldzinnen met werkwoorden die het prefix nod- bevatten (zowel 
de perfectieve afleidingen als hun daar weer van afgeleide imperfectieve part- 
ners). De betekenis van dit prefix is te omschrijven als nadering’. 

Voorbeelden van het paar подойти? /подходитьї 


Тарасёнко встал? из-за стола и Tarasenko stond op van de tafel en ging 
подошёл? к настежь распахнутому bij het wijd openstaande raam staan. 
OKHy. 
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Лёка подошёл? поближе и встал? 
перед столом, думая}, что мать 
увидит? eró. 


Подошёл? его трамвай. Вёня 
отвернулсяг. 

Каждое утро [...] он появлялся! на 
кухне, подходил! ко всем по очереди 
и привётливо [...] вилял! хвостом. 
Вот я подхожу! к егб дому, отворяю! 
калитку, поднимаюсы по ступёням 
веранды и вижу"... 

Сёйчас справа и слёва от неё стояли! 
пустые стулья, никтб не подходил! к 
ней. 


Война подходила! всё ближе и ближе. 


397 


Leka kwam wat dichterbij en ging bij 
de tafel staan in de veronderstelling dat 
moeder hem zou zien. 


Zijn tram was gearriveerd. Venja 
draaide zich om. 

Elke ochtend verscheen hij in de 
keuken, kwam om de beurt naar ieder- 
een toe en kwispelde vriendelijk. 

Zo kom ik bij zijn huis, doe het hekje 
open, loop de treden van de veranda op 
en zie... 

Er stonden nu links en rechts van haar 
lege stoelen, niemand kwam naar haar 
toe. 

De oorlog kwam steeds naderbij. 


Voorbeelden van nod-afleidingen van andere gerichte werkwoorden en hun imper- 


fectieve partners: 


Взял? Бима за ошёйник, подвёл? к 
курам, постоял? так с ним и 
отпустил?. 

Анатӧлий Иванович подвёл? челнок 
к шалашу [и] помог? выгрузитьсяР 
пожилому генералу. 

Энёргию к ним можно подводить OT 
внёшнего, неземного истбчника, 
напримёр, с помощью лазерного 
излучёния. 

Дел было! немного: утром подвезти? 
из пекарни хлеб или днём из 
магазина чтб-то. 

[...] наступала! весна, когда надо 
подвозйть дрова, и от тротуаров [...] 
оставались! одни щёпки. 


Кто-то налил? влаги в блюдце, 
поднёс? спичку, и спирт загорёлся?. 


Он подносил! ложку K её рту и сам 
вытягивал! губы, как бы повторяя! её 
движения. 


Hij pakte Bim bij zijn halsband, bracht 
hem bij de kippen, stond daar even zo 
en liet hem los. 

Anatoli Ivanovitsj bracht het bootje tot 
vlak bij de jachthut en hielp de oude 
generaal uitstappen. 

Er kan energie aangevoerd worden uit 
een externe, buitenaardse bron, bij- 
voorbeeld met behulp van laserstralen. 


Er was niet veel te doen: ’s ochtends 
brood brengen uit de bakkerij of 's mid- 
dags iets uit de winkel. 

… en dan werd het weer lente, wanneer 
er weer brandhout moest worden afge- 
leverd en van de [houten] trottoirs 
bleven dan alleen splinters over. 
Iemand goot wat vloeistof op een scho- 
teltje, bracht er een lucifer bij en de 
alcohol vloog in brand. 

Hij bracht de lepel steeds bij haar 
mond en spitste zelf zijn lippen, alsof 
hij haar bewegingen herhaalde. 
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Бардуша вышел? из машины и снова 
подогнал? буйвола к правлению. 


[Она] подгоняла! [лошадь] к вагону, к 
самой поднбжке, но лошадь 
норовила! повернуть? в сторону йли 
пройти? вперёд. 

Ни одна муха He подлетит?Р, когда ты 
в рекё! 

[Волан] плавно подлетает! и 
великодушно разрешает! проёхаться? 
по своёй макушке. 

В Это врёмя Бой [...] вскочӣл?, 
подбежал? к входной двёри и начал? 
прислушиваться“. 

Агния то и дёло подбегАла: к окну — 
как там подружки танцуют". 


Когда он опустил? наконёц плеть, 
Адёль подползла? к нему и подняла 
голову. 

Но телефонист Зозуля успёлР 
крикнуть ?: “Лейтенанта убило?!” 
Таничев подплыл?, нырнул?, из 
послёдних сил вытащил? eró. 
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Bardoesja kwam uit de auto en joeg de 
buffel opnieuw naar het bestuurs- 
gebouw. 

Zij probeerde het paard steeds naar de 
wagon te jagen, tot vlak bij de tree- 
plank, maar het paard ging steeds weer 
opzij of liep door. 

Er komt geen vlieg bij je als je in de 
rivier zit! 

De shuttle komt soepel op je afvliegen 
en staat je grootmoedig toe dat je hem 
een klap voor zijn kop geeft. 

Op dat moment sprong Boy op, rende 
naar de voordeur en begon daar te luis- 
teren. 

Agnia rende steeds naar het raam om 
te kijken hoe haar vriendinnen 
dansten. 

Toen hij eindelijk zijn zweep liet 
zakken kroop Adel naar hem toe en 
hief haar kop op. 

Maar de telefonist Zozoelja kon nog 
schreeuwen: De luitenant is dood!’ 
Tanitsjev zwom erheen, dook en trok 
hem met zijn laatste krachten eruit. 


De productieve prefixen die in dit soort samenstellingen kunnen voorkomen, 
worden ook gecombineerd met andere werkwoorden dan werkwoorden van bewe- 
ging en hebben dan vaak dezelfde betekenis. Daarom vindt men het overzicht over 
deze prefixen niet in dit hoofdstuk, maar in 18.4.1. 


9.6 Perfectieve afleidingen van niet-gerichte werkwoorden 
Ook als niet-gerichte werkwoorden van beweging voorzien worden van een prefix 
ontstaat in principe een perfectief werkwoord. Over het algemeen gaat het hier 
om een Aktionsart. De inbreng van het prefix is dan beperkt tot relatief abstracte 
betekeniselementen als het intreden van de handeling of het aangeven van de 
kwantiteit of intensiteit van de handeling (vergelijk 8.8). Imperfectivering van 
zulke werkwoorden is onmogelijk of uiterst zeldzaam. 

Onder de afleidingen van de niet-gerichte werkwoorden van beweging vinden 
wij dezelfde Aktionsarten als bij andere werkwoorden die aterminatieve activitei- 
ten kunnen aanduiden, zoals bijvoorbeeld играть ‘spelen’. Hierna volgen enkele 
van de meest gebruikelijke typen. 
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9.61 Delimitatief no- 


[Я] походил? вокруг [..] памятника. ІК іер even om het monument heen. 


C ним я походил? и поёздил? по Met hem heb ik het nodige afgelopen 
изувёченной землё. en afgereisd door het verminkte land. 
Бёстолочь вмёсте с другими ожи- Bestolotsj rende enige tijd rond met de 


дающими побёгала?, посуетилась? andere wachtenden en maakte zich 
возле, потом случайно увидела? [...] druk, maar toen zag zij een vrije plaats. 
свободное место. 


Родька нащупал? в кармане Эту Rodka voelde het ronde, gladde ding in 
круглую скользкую штукбвину, zijn zak еп draaide het even rond in 
покатал? B запотёвших пальцах. zijn bezwete vingers. 

Vergelijk: 

[Собаки] поиграли? B догонялки и De honden speelden even tikkertje en 
пятнашки. verstoppertje. 


9.6.2 Ingressief 3a- 


Он отпустил? руки, встал?, заходил” Hij liet zijn armen zakken, stond op, 


по комнате H чёрез нёсколько ging door de kamer heen еп weer 
тягостных минут ушёл?. lopen еп па enkele drukkende minuten 
liep hij weg. 


Он беспокойно забёгал? по дворуи Ніј begon onrustig over de plaats te 
наконёц стал? царапаться! в калитку. rennen en ten slotte ging hij aan het 


hekje krabben. 
Водитель фургбна забёгал? вокруг De chauffeur van de vrachtwagen 
своёй машины, начал? пинаты begon rond zijn auto te rennen еп met 
сапогом баллбны. zijn laars tegen de banden te trappen. 


Vergelijk: 


Заиграла? радибла, и все зашевелилисьР. De radio-platenspeler begon te spelen en 
allen kwamen in beweging. 


9.6.3  Saturatief Ha- … -cA 
Корбвы смирно ходили! по бёрегу. De koeien liepen vredig langs de oever. 
Они набёгались? вдоволь и тепёрь Zij hadden naar hartenlust rondgerend 
отдыхали:. en rustten nu uit. 
Vergelijk: 


Дёти наигрались” и вернулись? домой ` Ре kinderen hadden naar hartenlust 
довбльные. gespeeld en keerden tevreden naar huis 
terug. 
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9.6.4  Perfectieve afleidingen met het prefix c- 
Deze gevallen verdienen speciale aandacht. De specifieke betekenis hiervan kan 
duidelijk worden gemaakt aan de hand van het volgende voorbeeld: 


Мы сФёдей сходили? за лестницей. Fedja en ik gingen een ladder halen. 


Приставили? к дому, HO лестницы We zetten hem tegen het huis, maar de 
хватило? лишь AO карнйза. ladder kwam niet verder dan de dak- 


rand. 


In zulke gevallen gaat het om de beweging naar een bepaalde plek, een kort ver- 
blijf of korte activiteit aldaar en terugkeer naar het uitgangspunt. In 9.3.1 werd 
getoond dat ook de niet-gerichte imperfectieve werkwoorden als ходить! in com- 
binatie met een eindpuntsbepaling een volledige heen- en teruggaande verplaat- 
sing kunnen aanduiden. Dit type gebruik is bij enkelmaligheid echter beperkt tot 
het retrospectieve gebruik van de verleden tijd (zie 10.2.1, 10.2.4). De nadruk ligt 
dan niet op het eventuele resultaat van de handeling, maar op het gegeven dat 
deze handeling er is geweest. Als zo’n complete heen- en weerbeweging moet 
worden voorgesteld als ingebed in een groter geheel van handelingen, hebben wij 
echter een perfectief werkwoord nodig. Juist in die behoefte voorzien werkwoor- 
den als сходить”, съёездитьР, enz. Het prefix c- heeft hier een zeer algemene, 
samenvattende resultatieve betekenis. De complexe beweging wordt hiermee als 
één geheel gepresenteerd, met een eigen resultaat. Vaak gaat het om het doen van 
een of andere ‘boodschap’. Verdere voorbeelden: 


- Давай сходим? вмёсте, - предло- ‘Laten we samen gaan, stelde Kiasjko 


xa? Кияшко. - Может быть, она voor. ‘Misschien geeft zij het wel af.’ 
отдаст?? 

Вернувшись? из колхоза, она съёз- Toen zij uit de kolchoz terug was, ging 
дила? за грибами ещё pas. ze пор een keertje paddestoelen 
zoeken. 

Я сказал? Визгину, что хотёл бы Ik zei tegen Vizgin dat ik wel een keer- 
сходӣть? с развёдчиками B одну из tje mee wilde op een operatie met de 
операций. inlichtingenmensen. 
[Он] peur? съёздить” к Тамаре. Hij besloot Tamara een bezoekje te 


brengen. 


Федя ужё сбёгал? домой за верёвкой. 


Тогда он [...] слазил? рукой [в туфли] 
и обнаружил? внутри войлочную 
стёлечку. 


Fedja heeft/had al snel even een touw- 
tje van huis gehaald. 

Toen ging hij met zijn hand even in zijn 
schoenen en vond een vilten inlegzool- 
tje. 


(In de Nederlandse vertaling verdwijnt vaak de informatie dat er ook een complete 


terugweg is.) 
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9.6.5  Perfectieve afleidingen met het prefix u3- 
Dit type is veel minder sterk vertegenwoordigd dan de voorgaande. De duidelijkste 
voorbeelden zijn ucxodúme?, useésdumw en излазитьР. De intransitieve uitgangs- 
werkoorden worden op deze wijze transitief gemaakt. Het object geeft een ruimte 
aan die door de beweging geheel wordt bestreken: 


[...] тридцатые годы работал! reo- Gedurende de jaren dertig heb ik als 
дезистом B полевых партиях, landmeter in het veld gewerkt en heel 
исходилЛР, исколесӣл? всю Россию из Rusland afgereisd. 

конца в конёц. 

За эти дни он вдоль и поперёк исхо- Indie dagen is hij in alle hoeken en 
ARP, излазил? дом. gaten van het huis geweest. 


Het element van uitputtendheid, dat kenmerkend is voor de genoemde werkwoor- 
den, verbindt ze met het werkwoord usnocúmt? ‘verslijten’: 


[...] вдовы, He износив? башмаков, в De weduwen hertrouwen snel, nog 


котбрых шли за гробом [...] voor ze de schoenen waarin ze achter 
выскакивают! замуж. de doodskist hebben gelopen hebben 
versleten. 


Dit werkwoord heeft echter een veel zelfstandiger status gekregen. Daarom kunnen hier 
ook weer afleidingen op -ся van worden gemaakt en zelfs afgeleide imperfectieven: 


Но рано или поздно инструмёнт всё Maar vroeg of laat zal het instrument toch 
равно изнӧсится?. versleten raken. 


Инструмёнт при Этом практически не Daarbij verslijt het instrument praktisch 
изнашивается‘. niet. 


9.6.6 Нотопіете vormen 

Zoals in 9.1 reeds werd gesteld, kan er homonymie optreden tussen sommige van 
het in deze paragraaf behandelde type perfectieve werkwoorden en bepaalde afge- 
leide imperfectieve werkwoorden met een ruimtelijk prefix. Dit gebeurt natuurlijk 
alleen als het laatste deel van het afgeleide imperfectieve werkwoord in de vorm 
samenvalt met het niet-gerichte imperfectieve werkwoord. De duidelijkste geval- 
len vinden wij bij ходить. Zo bestaat naast het hierboven genoemde сходить de 
imperfectieve afleiding сходить! van het werkwoord сойти? ‘ergens vanaf gaan’: 


Улыбка мёдленно сходила! [ур]. De glimlach verdween langzaam van 
сошлай] c [...] губ. haar lippen. 


Naast het ingressieve заходить? vinden wij ook de imperfectieve tegenhanger van 
зайти? ‘opkomen, langsgaan’: 


Солнце всходит! и заходит". De zon komt op en gaat weer onder. 


Vergelijk dit met de werkwoorden waarbij de perfectieve en de imperfectieve aflei- 
dingen zijn onderscheiden in vorm en/of accent: naast het in deze paragraaf al 
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behandelde съёздить? ‘even ergens heen gaan’ vinden wij een formeel onderschei- 
den imperfectieve tegenhanger van съёхать? ‘ergens vanaf rijden’: 


Они взбирались! Ha горы, съезжали!, Zijgingen de bergen op en reden er 


выбирая! всё более крутые и опасные weer vanaf, steeds steiler en gevaarlij- 
места. ker plaatsen zoekend. 


Het ingressieve 3a6éeamv? onderscheidt zich van de imperfectieve tegenhanger 
van забежатъ? door een ander accent: 


Не будем забегать! вперёд. Laten we niet ор de dingen vooruit- 
lopen. 


10 HET GEBRUIK VAN DE VORMEN 
VAN HET WERKWOORD 


104 Inleiding 

In dit hoofdstuk wordt een aantal problemen behandeld die te maken hebben met 
het gebruik van de verschillende vormen van het werkwoord. Bij veel werkwoords- 
vormen is de aspectkeuze het voornaamste probleem. Het aspect neemt in dit 
hoofdstuk dan ook een prominente plaats in: geheel 10.2 en ook grote delen van 
de rest van het hoofdstuk zijn eraan gewijd. Er wordt van uitgegaan dat de lezer in 
ieder geval vertrouwd is met de hoofdlijnen van het algemene hoofdstuk over de 
aspectbetekenis, Hoofdstuk 8. 

Een andere kwestie die dikwijls aan de orde zal komen 15 die van de modaliteit 
(voor deze term zie ook de volgende alinea): met name bij de infinitief en bij werk- 
woordsvormen met бы kan het bijvoorbeeld de vraag zijn of we te maken hebben 
met een wens, ofwel met een noodzaak of mogelijkheid. Bij de bespreking van het 
gerundium ligt het accent op de aard van de relatie tussen de handeling waarnaar 
het gerundium verwijst en de hoofdhandeling van de zin: is die relatie TEMPO- 
REEL (d.w.z. betrekking hebbend op tijd)? Zo ja, wat voor tijdsrelatie wordt uitge- 
drukt? Of is er sprake van een ander type relatie (toegevend, oorzakelijk, enz)? 
Het antwoord op deze vragen is relevant voor een goed begrip van een zin waar 
een gerundium in voorkomt en voor een correcte vertaling in het Nederlands. Bij 
de gebiedende wijs is, afgezien van de aspectkeuze, het voornaamste probleem dat 
de gebruiksmogelijkheden van deze werkwoordsvorm in het Russisch veel ruimer 
zijn dan in het Nederlands. 

We zullen hier nog enkele grammaticale termen introduceren die van belang zijn 
voor het goede begrip van dit hoofdstuk. Binnen de werkwoordsvormen wordt 
onderscheid gemaakt tussen FINIETE (verbogen) en NIET-FINIETE (niet-verbogen) 
vormen. Niet-finiet zijn de infinitief, de deelwoorden en gerundia; finiet zijn alle 
andere vormen: presens, verleden tijd, gebiedende wijs en de samengestelde werk- 
woordsvormen (de toekomende tijd met буду, de combinatie van verleden tijd + бы 
en de combinaties van het werkwoord быть met passieve deelwoorden). Het werk- 
woord kent, naast het onderscheid in tijd, ook het onderscheid in MODUS (wijs). (Het 
meervoud van modus luidt modi en het bijbehorende adjectief luidt MODAAL.) 

Het kenmerk modus geeft aan in welke verhouding dat wat door het werkwoord 
uitgedrukt wordt in verhouding staat tot de werkelijkheid. Deze verhouding tot de 
werkelijkheid noemt men ook wel MODALITEIT. De meest neutrale modus 15 de 
INDICATIEF (AANTONENDE WIJS). Hiertoe behoren de tegenwoordige tijd, de toe- 
komende tijd en de verleden tijd (zonder бы). Een werkwoordsvorm in de indica- 
tief presenteert een handeling als realiteit (in heden, toekomst of verleden). De 
gebiedende wijs is ook een modus; de hoofdfunctie van de gebiedende wijs is het 
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uitdrukken van een handeling die niet realiteit is, maar waartoe iemand wordt 
aangezet. De gebiedende wijs heeft, zoals bekend, aparte vormen voor de tweede 
persoon enkelvoud en meervoud. De derde modus is de CONDITIONALIS (ook 
CONJUNCTIEF genoemd). Deze modus drukt verschillende vormen van irrealiteit 
uit, die nader worden toegelicht in 10.3. De vormen van de conditionalis bestaan 
uit combinaties van werkwoordsvormen (voornamelijk verleden tijd en infinitief) 
met het partikel бы. Behalve door werkwoordsvormen kan modaliteit op andere 
manieren worden uitgedrukt, bijvoorbeeld noodzaak kan men uitdrukken met 
надо, mogelijkheid of toestemming met мбжно. 


10.2 Aspectkeuze іп de verleden tijd 


10.24  Narratief en retrospectief gebruik van de verleden tijd; concentratie op de 
handeling 
Voor een goed begrip van de aspectkeuze in de verleden tijd is het onderscheid 
tussen narratief en retrospectief gebruik van groot belang. Dit onderscheid geldt 
niet alleen voor het Russisch. De termen ‘retrospectief’ kwam al kort ter sprake in 
9.6.4. 

Bij NARRATIEF gebruik gaat het om onderdelen van een verhaal. Er is altijd 
sprake van meer dan één handeling, en het gaat in de eerste plaats om de diverse 
relaties tussen deze handelingen onderling (opeenvolging, overlapping, enz.). Bij 
RETROSPECTIEF gebruik worden de handelingen die in het verleden hebben 
plaatsgevonden steeds vanuit een centraal punt bezien, meestal het spreekmo- 
ment. Bij dit gebruik gaat het in de eerste plaats om de betekenis van de betref- 
fende handeling voor de situatie op dit centrale punt. 

In diverse talen bestaat er een verband tussen dit onderscheid en de keuze 
tussen de verschillende verleden-tijdsvormen. In het Nederlands is de onvoltooid 
verleden tijd, die we zien in de volgende twee zinnen, een typisch narratieve vorm: 


Ik liep de kamer binnen. 

Ik hing het schilderij op. 

De Nederlandse voltooid tegenwoordige tijd daarentegen is typisch retrospectief: 
Ik ben de kamer binnengelopen. 

Ik heb het schilderij opgehangen. 

De Nederlandse voltooid verleden tijd verenigt in zekere zin beide functies: 

Ik was de kamer binnengelopen. 


Het gaat daarbij namelijk om een terugblik vanuit het verleden: het retrospectieve 
centrale punt is hier een onderdeel van een verhaal. 

Bij het doen van geïsoleerde uitspraken over het verleden zal men in het Neder- 
lands meestal een voltooid tegenwoordige tijd gebruiken. Iemand die net naar 
buiten heeft gekeken, kan zeggen … 
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Het heeft geregend! 
… en er daarna weer het zwijgen toe doen. In zo’n geval zou … 
Het regende. 


… vreemd klinken. Deze laatste zin echter functioneert weer heel natuurlijk 
binnen een verhaal: 


Het regende. Er stond een sterke wind. Jan beklom de dijk en keek naar de zee... 


Het Russisch heeft geen verschillende vormen voor het narratief of retrospectief 
presenteren van verleden gebeurtenissen. Er is slechts één verleden-tijdsvorm (plus 
het algemene aspectonderscheid). Er is geen rechtstreeks verband tussen een 
bepaald aspect en een van de twee genoemde gebruikstypen (narratief of retrospec- 
tief). Toch is het onderscheid ook voor het Russisch van belang. Dit komt doordat de 
overwegingen die de aspectkeuze bepalen bij het narratief gebruik sterk verschillen 
van die bij het retrospectief gebruik. De hoofdlijnen hierbij zijn als volgt: 

Bij narratief gebruik gaat het, zoals gezegd, primair om de onderlinge relaties van 
de handelingen. 

Omdat bij het perfectief de eigenlijke handeling altijd vanbuiten wordt bezien, is 
dit de vorm bij uitstek om opeenvolgende gebeurtenissen, de diverse stappen in 
het verhaal, te beschrijven. 

Bij imperfectief is men geconcentreerd op de handeling zelf, en dat maakt dat men 
deze handeling in het verhaal als gelijktijdig met iets anders ervaart. Men maakt 
met imperfectief in het verhaal als het ware pas op de plaats. 

Daarom beschrijven in een narratieve tekst meerdere perfectieve vormen meestal 
een ‘keten van gebeurtenissen’. Imperfectieve vormen daarentegen beschrijven in 
het algemeen parallelle handelingen of toestanden. Vaak gaat het hierbij om han- 
delingen die een achtergrondfunctie hebben in het verhaal. In het hierboven gege- 
ven Nederlandse fragment, bijvoorbeeld, zouden de eerste twee werkwoorden met 
een imperfectieve verleden tijd worden vertaald en de volgende twee met een 
perfectieve: 


Шёл! дождь и дул! сильный Bérep. Ян поднялся? Ha дамбу и посмотрёл? на 
море ... 


Bij retrospectief gebruik heeft het aspectonderscheid een heel ander effect. 

Bij het perfectief ligt sterk de nadruk op het directe resultaat van de handeling 
(situatie Z in het aspectschema in 8.1.2). Er wordt in principe van uitgegaan dat dit 
resultaat nog bestaat en dat dit relevant is voor de situatie op het centrale punt (het 
spreekmoment). Zo legt de verleden tijd van прочитать? vooral de nadruk op het 
feit dat iets is uitgelezen. Dit kan bijvoorbeeld relevant zijn omdat het dan voor een 
ander ter beschikking kan komen: 


Книгу a прочитал?, могу! вернуть? её Ik heb het boek uit. Ik kan het u terug- 
вам. geven. 
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Met het imperfectief wordt alle aandacht geconcentreerd op de handeling zelf (Y in 
het schema in 8.2.1). Dat is onder meer het geval als wij heel in het algemeen 
willen vragen of die handeling ooit heeft plaatsgehad, en in het antwoord op zo’n 
vraag. Voorbeeld: 


- Читали! ли вы роман М.Горького ‘Hebt и de roman De moeder van Gorki 
«Мать»? - Конёчно, читале. wel eens gelezen?” ‘Natuurlijk? 


Voor niet-Russen is de aspectkeuze bij retrospectief gebruik meestal moeilijker te 
begrijpen dan bij narratief gebruik. Het probleem is dat bij retrospectief gebruik 
imperfectief kan voorkomen in gevallen waarbij het evident is dat het om een 
eenmalige complete gebeurtenis gaat. Wij zullen dit in dit boek CONCENTRATIE 
OP DE HANDELING noemen. 
In de taalkundige literatuur noemt men dit meestal de ALGEMEEN-FEITELIJKE BETEKENIS 
van het imperfectief aspect. 
Er kunnen verschillende redenen zijn voor deze concentratie op de handeling: 
Het kan gaan om de vraag of de handeling überhaupt heeft plaatsgevonden (zie 
het voorbeeld hierboven). 
Het kan zijn dat men bepaalde kenmerken van de handeling naar voren wil halen 
(bijvoorbeeld: wie heeft het gedaan, hoe, waar?). 
Bij handelingen waarvan het resultaat weer kan worden ‘teruggedraaid’, kan het 
imperfectief gebruikt worden om aan te geven dat het resultaat op het spreekmo- 
ment niet meer bestaat. 

Hieronder zal het aspectgebruik bij beide typen (narratief en retrospectief) en 
hun subtypen met meer voorbeelden worden toegelicht. 


10.2.2 Narratief gebruik 


10.2.24 Algemeen 


Het volgende fragment uit Rybakov geeft een beeld van de verschillen tussen het 
perfectief en het imperfectief in een verhalende tekst. De perfectieve vormen zijn 
gecursiveerd, de imperfectieve vormen onderstreept. 


Марка Александровича вызвали? по De naam van Mark Aleksandrovitsj werd 
фамилии. Чёрез комнату, где afgeroepen. Hij liep door de kamer waar de 
работали! секретари, он прошёл? в ^ secretarissen werkten naar de vergader- 
зал заседаний, увидел? ряды крёсел и zaal en zag [daar] rijen met leunstoelen en 
людей в крёслах. За столом de mensen in die stoelen. Achter de tafel 
президиума стоял! Мблотов. Справа van het presidium stond Molotov. Rechts 


от негб возвышалась' кафедра, слёва van hem verhief zich het spreekgestoelte; 


и чуть позади сидёлїреферёнт, ещё аап de linkerkant, een beetje naar achte- 

левёе стенографистки. - Товарищ геп, zat een referent en nog meer naar 

докладчик, пожалуйста, сюда! links де stenografes. ‘Kameraad spreker, 

Молотов указал? на кафедру. hierheen alstublieft!” Molotov wees op het 
spreekgestoelte. 


HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 407 


De perfectieve vormen geven de gebeurtenissen, de opeenvolgende onderdelen 
van het verhaal aan. De imperfectieve vormen beschrijven situaties die hiermee 
overlappen, die als achtergrondinformatie dienen (zoals pa6ómaaui, dat een eigen- 
schap van de kamer die wordt gepasseerd beschrijft), of die een beschrijving geven 
van de situatie op een bepaald moment in het verhaal (de situatie in de vergader- 
zaal). 

Meestal is de aspectkeuze in een narratieve tekst vrij eenvoudig: typisch atermi- 
natieve handelingen (werken), ‘zitten’, ‘staan’) maken meestal geen deel uit van de 
verhaallijn en komen daarom in hun meest natuurlijke vorm (imperfectief) voor 
als min of meer statische beschrijvingen. Typisch terminatieve handelingen als 
‘oproepen’, ‘passeren’, binnenkomen’ komen meestal voor als onderdelen van de 
verhaallijn en worden dan op de meest natuurlijke wijze weergegeven door het 
perfectief. 


10.2.2.2 Aandachtspunten bij het vertalen 

Problemen kunnen ontstaan bij de vertaling van Nederlandse werkwoorden waar- 
van het aspectuele karakter minder eenduidig is. Zo kan de Nederlandse vorm 
‘zag’, afhankelijk van de context, zowel de betekenis hebben “iets in beeld hebben’ 
(aterminatief) als iets in beeld krijgen’ (terminatief). In het bovenstaande frag- 
ment gaat het duidelijk om de laatste variant: het is hier een onderdeel van de 
verhaallijn. In het Russisch wordt hiervoor dan ook geheel natuurlijk het perfec- 
tieve werkwoord увидеть” gebruikt. Het imperfectieve видеть! heeft in een narra- 
tieve tekst over het algemeen de aterminatieve betekenis (als het niet om herha- 
ling gaat): 

Он стоял! за кафедрой и вйдел!пёред Hij stond achter het spreekgestoelte en 
собой члёнов президиума. zag de leden van het presidium voor 

zich. 


Op vergelijkbare wijze gedragen zich werkwoorden als nocuompémw /смотрёть 
en услышать? /слышаты. 

In het Russisch moet men, als men handelingen wil presenteren als onderdelen 
van de verhaallijn, nogal eens werkwoorden kiezen met een duidelijk ingressieve 
of delimitatieve betekenis (zie 8.5.2 en 8.5.5). Stel dat we de volgende zin in het 
Russisch willen vertalen: 


Hij lachte en liep in de richting van de stad. 


Als we de imperfectieve vormen смеялся! en шёл! zouden kiezen, zou dit het beeld 
opleveren van twee parallelle handelingen. Als wij daarentegen de handelingen 
als opeenvolgend willen presenteren, moeten we kiezen voor het ingressieve 
пошёл?, het ingressieve засмеялсяР, of het delimitatieve посмеялся: 


Он засмеялся? /посмеялся? и пошёл? B Hij begon te lachen/ lachte eventjes en 
сторону города. begon de richting van de stad uitte 
lopen. 
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10.2.2.3 Gesloten herhaling 


Bij gesloten herhaling (zie 8.17) vinden wij in een narratieve tekst meestal het 
perfectief: 


Ивлев опять сильно толкнул? её B Ivlev gaf haar opnieuw een harde duw 


плечо. Она упала? Ha кровать, tegen haar schouder. Zij viel op het 
поднялась? и опять пошла... bed, stond op еп liep weer verder... 
HerpóMko трижды сказала?: - УйдйР. Zachtjes zei ze driemaal: “Са weg! Ga 
УйдиР. УйдиР. weg! Ga weg!’ 

De gesloten reeks kan gemakkelijk als één geheel in de keten van gebeurtenissen 


worden opgenomen, ook al heeft deze schakel dan een zekere interne geleding. 


10.2.2.4 Redenen om imperfectief te kiezen bij een terminatieve handeling 


Er kunnen diverse redenen zijn om een duidelijk terminatieve handeling met de 
minder voor de hand liggende imperfectieve vorm aan te duiden. Een zeer duide- 
lijke reden is open herhaling (zie 8.15). Meestal wordt dan een min of meer gebrui- 
kelijke gang van zaken beschreven: dit hoort dan duidelijk tot de achtergrond- 
informatie en niet tot de verhaallijn. Voorbeeld: 


Когда сын с ним заговариваль старӣк Als zijn zoon tegen hem begon te 
приподнимался' со стула и отвечал praten, verhief de grijsaard zich een 
тйхо. eindje van zijn stoel en antwoordde met 


zachte stem. 


Als het om drie opeenvolgende handelingen als onderdeel van de verhaallijn zou 
zijn gegaan, zou dit met perfectieve werkwoorden zijn uitgedrukt: 


Сын с ним заговорӣл?, a старик Zijn zoon begon tegen hem te praten. 


приподнялся со стула и отвётил? De grijsaard verhief zich een eindje van 
(of стал? отвечать) тихо. zijn stoel en antwoordde met zachte 
stem/ begon met zachte stem te ant- 


woorden. 


Bij een eenmalige terminatieve gebeurtenis wordt door het imperfectief pas op de 
plaats gemaakt. Er is dan meestal een reden om bij de betreffende activiteit stil te 
staan. In het Nederlands kan deze aandacht voor de handeling zelf tot uitdrukking 
komen in constructies als ‘stond/zat/liep te’... of ‘was bezig te’…: 


Я вбивалё гвоздь, и потому не 
слышал! звонка. 


Ik stond een spijker in te slaan еп 
hoorde daarom de bel niet. 


Hier gaat het duidelijk om parallelle gebeurtenissen. Vergelijk de opeenvolging in: 


A вбил? гвоздь и повёсил? картину. 


Ik sloeg de spijker in en hing het schil- 
derij op. 


Soms heeft het imperfectieve werkwoord duidelijk conatieve trekjes (zie 8.5.1) en 


wordt in het Nederlands ‘proberen’ of ‘pogen’ gebruikt: 
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У него было напряжённое лицб: он Zijn gezicht stond gespannen: hij pro- 
вспоминал!, где и когда видел! Этого beerde zich te herinneren waar en 
человёка. wanneer hij die persoon gezien had. 


Een interessant gebruik van de imperfectieve verleden tijd van terminatieve werk- 
woorden is het ANTICIPEREND GEBRUIK. Op het moment waarover gesproken 
wordt bestaat de handeling nog niet, maar de gedachte aan die handeling kleurt 
de betreffende situatie al wel: de gebeurtenis werpt haar schaduw vooruit. In het 
Nederlands vinden wij dan meestal een constructie met een modaal werkwoord 
als ‘zullen’ of moeten’: 


Вёчером мы собрались? у товарища, ° Avonds kwamen wij bijeen bij een 
котбрый Ha слёдующий день уезжал" vriend die de volgende dag op dienst- 


B командировку. reis zou/moest gaan. 

Николай занимался! всё воскресёнье, Nikolaj studeerde de hele zondag 

так как B понедёльник OH сдавал! omdat hij op maandag examen moest 
экзамен. doen. 


Het gaat hier over het algemeen om geplande gebeurtenissen. Een vergelijkbaar 
gebruik van imperfectief bestaat bij de presensvorm: 


Через недёлю я уезжаю! в Москву. Over een week ga ik naar Moskou. 


Het gebruik van imperfectief presens voor toekomstige gebeurtenissen is in het 
Russisch echter zeer beperkt en heeft meestal het hier genoemde effect van plan- 
matigheid en ‘schaduw vooruitwerpen’. 


10.2.3 Retrospectief gebruik van het perfectief: 'perfectum-gebruik' 


10.2.3.1 Algemeen 
Bij retrospectief gebruik legt het perfectief de nadruk op het feit dat het resultaat 
van de handeling bereikt is. De resultatieve toestand (Z in 8.2.1) wordt gekoppeld 
aan het centrale punt (meestal het spreekmoment): 


Нёсколько лет назад здесь Een paar jaar geleden is hier een 
пострбили? фабрику. fabriek neergezet. 


De tijdsbepaling slaat hier op het ontstaan van het resultaat dat nog steeds aanwe- 
zig is. 

Door het sterke verband met de situatie op het spreekmoment is er soms maar 
een klein verschil in betekenis met een zin in de tegenwoordige tijd die het resul- 
taat van de handeling aanduidt. Vergelijk de eerste twee zinnen hieronder met de 
laatste twee: 


Куда он сел?? Waar is hij gaan zitten? 
РассвелоР. Het is al licht (geworden). 
Где он сидйт? Waar zit hij? 


Ужё светло. Het is al licht. 
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Sommige talen (zoals het klassiek Grieks) hebben een specifieke werkwoordsvorm 
om een resultaat uit te drukken van een handeling in het verleden: het perfectum. 
Daarom wordt deze variant van gebruik van de Russische perfectieve verle- 
den-tijdsvorm ook wel PERFECTUM-GEBRUIK genoemd. 

Het perfectum-gebruik kan ook voorkomen bij het perfectieve gerundium (zie 10.4.12): 


Очкарик лежал! в крёсле, закрыв? глаза. — Brillemans lag in zijn leunstoel, zijn ogen 
gesloten. 


10.2.3.2 Contrast met het Nederlands 
Het gebeurt vaak dat het Nederlands de situatie op het spreekmoment beschrijft 
met een tegenwoordige tijd, terwijl het Russisch (bij voorkeur of uitsluitend) een 
perfectieve verleden tijd gebruikt, bijvoorbeeld: 


Он yMep?. Hij is dood. 

Я усталР. Ik ben moe. 

Мы K $TOMy привыклиР. Wij zijn eraan gewend/ vinden dat 
gewoon. 


Kenmerkend is dat een op deze wijze gebruikte perfectieve verleden-tijdsvorm 
gemakkelijk in één zin kan voorkomen met andere werkwoordsvormen die alle 
duidelijk op het spreekmoment betrokken kunnen worden: 


Лесов всё мёньше и мёньше, рёки Er zijn steeds minder bossen, de rivie- 
сбхнут!, дичь перевелась”, климат ren drogen uit, het wild is verdwenen/ 
испӧрчен?... weg, het klimaat bedorven. 


De laatste vorm in de voorbeeldzin, de korte vorm van het verleden passief deelwoord, is 
de enige Russische vorm waarvoor het perfectum-gebruik de centrale functie is (in combi- 
natie met de tegenwoordige tijd van быть). 

De nadruk op het resultaat van een verleden handeling komt in het Nederlands 
soms tot uitdrukking door het werkwoord ‘zijn’ of ‘hebben’ te combineren met een 
bijwoord of met alleen het prefix van het betreffende werkwoord: 


Я yxxé вернулсяР. Ik ben al terug. 

Я уже спустился?. Ik ben al beneden. 
A прочитал? книгу. Ik heb het boek uit. 
Мы взмоклиР. Wij zijn bezweet. 

К вам пришёл? /приёхал? какбй-то Er is iemand voor u. 
человёк. 


De letterlijke vertalingen van de Russische perfectieve werkwoorden (Ik ben al teruggeko- 


H 


men, ‘Ik ben al beneden gekomen’, ‘Ik heb het boek uitgelezen’, ‘Wij zijn bezweet geraakt’, 
‘Er is iemand voor u gekomen’) klinken in de meeste gevallen minder natuurlijk. 


10.2.4 Retrospectief gebruik van imperfectief: 'al&emeen-feitelijke betekenis’ 
De keuze voor het imperfectief bij retrospectief gebruik is gemotiveerd door con- 
centratie op de handeling (zie ook 10.2.1). 
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10.2.44 Terminus niet bereikt of onduidelijkheid daaromtrent 
Als het om handelingen gaat waarbij het resultaat gemakkelijk kan uitblijven, leidt 
de concentratie op de handeling op natuurlijke wijze tot de gedachte dat het 
beoogde effect van de handeling inderdaad is uitgebleven of op zijn minst niet 
duidelijk is geworden. Wanneer men de volgende Nederlandse zin met een imper- 
fectief werkwoord vertaalt … 


Ik heb hem gewaarschuwd. Я eró предупреждал!. 


… zegt men alleen maar dat de spreker waarschuwende woorden heeft gesproken. 
Het is dan echter niet duidelijk of de ander zich daar ook iets van heeft aangetrok- 
ken. Van de perfectieve variant … 


Я его предупредил?. 


… gaat juist wél de suggestie uit dat de ander nu als een ‘gewaarschuwd man’ moet 
worden beschouwd; dat lijkt dus meer op: 


Hij is (door mij) gewaarschuwd. 


Soms drukt men de combinatie van handeling + het uitblijven van resultaat uit met 
een imperfectieve + ontkende perfectieve vorm van hetzelfde aspectpaar. De 
imperfectieve vorm moet dan gewoonlijk iets anders worden vertaald. Voorbeeld: 


Мы долго уговаривали! егб, Ho таки Wij hebben lang op hem in zitten 
He уговорили?. praten, maar hebben hem toch niet 
kunnen overtuigen. 


In de hier besproken gevallen is de concentratie op de handeling dus verbonden 
met het niet bereiken van de terminus van de handeling. Dergelijke gevallen 
kunnen daarom als varianten van de procesvariant van het imperfectief aspect 
worden gezien (zie 8.2.3). 


10.2.4.2 Terminus wel bereikt: het ‘existentiële type' 

Bij het retrospectieve gebruik van de verleden tijd hoeft de keuze voor het imper- 
fectieve aspect helemaal niet in te houden dat de terminus van de handeling niet 
bereikt is. Betrekkelijk vaak wordt een op natuurlijke wijze afgeronde terminatieve 
handeling met een imperfectieve vorm uitgedrukt. De concentratie op de hande- 
ling komt dan in feite neer op het verschuiven van de aandacht van het aan te 
nemen resultaat naar de daaraan voorafgaande activiteit. Dit noemen we het ‘alge- 
meen-feitelijk gebruik’ van het imperfectieve aspect (zie 10.2.1). 

Net als bij het imperfectieve presens historicum (zie 8.11) kan het in de praktijk 
dus gaan om een opeenvolging van de situaties X, Y en Z, maar vallen de situaties 
X en Z als het ware buiten beeld. 

Een belangrijke reden voor de verschuiving van de aandacht naar de handeling 
zelf kan gelegen zijn in het feit dat het directe resultaat van de handeling er ooit 
wel geweest is, maar op het spreekmoment niet meer bestaat. De keuze voor 
imperfectief kan dus wijzen op een geannuleerd resultaat. Dit kan zich gemakkelijk 
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voordoen bij omkeerbare handelingen, dat wil zeggen handelingen die worden 
weergegeven door werkwoorden die in antonieme paren optreden. Voorbeelden: 


сесть? - встать? gaan zitten - opstaan 
лечь? - встать? gaan liggen - opstaan 
открыть? — закрыть? openen - sluiten 
приёхать? - уёхать” aankomen - vertrekken 
дать? – взять? geven – nemen 


Als wij in het laatste voorbeeld van 10.2.3.2 de vorm пришёл? vervangen door zijn 
imperfectieve tegenhanger приходил! wordt de suggestie gewekt dat de persoon 
in kwestie er niet meer is: 


К вам приходил! какой-то человёк. Er is iemand voor u geweest. 


Vergelijk ook de volgende zinnen: 


Я взял? эту книгу B библиотёке. Ik heb dit boek uit de bibliotheek. 

Я брал! Эту книгу B библиотёке. Ik heb dat boek (ooit) geleend in de 
bibliotheek (maar het is weer terug). 

Сняли? стенгазёту! Ze hebben de muurkrant weggehaald!/ 
De muurkrant is weg! 

Почему картина висйт! криво? Ты Waarom hangt het schilderij scheef? 

снимал! её? Heb je het eraf gehad (d.w.z. eraf 


gehaald en weer teruggehangen)? 


De handeling die het resultaat ongedaan maakt hoeft niet door dezelfde persoon 
te worden verricht en kan eventueel expliciet worden aangegeven: 


Я открывал! здесь oknó, Ho онб вскоре Ik heb het raam hier open gehad, maar 
само захлбпнулось?. het is algauw vanzelf weer dichtgesla- 
gen. 


Door het feit dat in zo’n imperfectieve zin de handeling niet meer door haar resul- 
taat aan het ‘nu’ verankerd is, wordt het soms ook minder duidelijk of het nu om 
één of meerdere gevallen gaat: 


Сегбдня больной наконёц вставал с Vandaag is de zieke eindelijk uit zijn 
постёли. bed geweest. 


Bij deze zin gaat het er voornamelijk om dat de betreffende handeling werkelijk is 
voorgekomen. De betekenis van geannuleerd resultaat, die bij de eerdere zinnen 
zeer duidelijk aanwezig was, is daarom in deze zin minder sterk. Hierdoor is dit 
een soort overgangsgeval naar de zinnen waarbij de vraag naar het al dan niet 
vóórkomen van de handeling centraal staat. 

Bij algemene vragen naar het vóórkomen van een zekere handeling (en in 
zinnen die kunnen dienen als antwoorden op zulke vragen) bestaat er in het Rus- 
sisch een zeer sterke neiging om imperfectief te gebruiken. De concentratie op de 
handeling uit zich hierbij niet alleen in de aspectkeuze, maar ook in het feit dat in 
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de meest kenmerkende voorbeelden van dat type het zinsaccent op het werkwoord 
ligt. (In de volgende zinnen wordt dit aangegeven door onderstreping.) In de meest 
algemene gevallen vinden wij over het algemeen het bijwoord когда-нибудь ‘ooit’, 
of is dit gemakkelijk in te voegen: 


Ты когда-нибудь вёшал! такую Heb jij ooit zo’n schilderij opgehangen? 


картйну? 
Een iets ander type vinden we als er wordt gevraagd of een handeling die meestal 


min of meer periodiek optreedt er onlangs nog is geweest. Dit komt voor in aller- 
lei alledaagse situaties, bijvoorbeeld: 


- A вы ужё пили! чай? - спросилРон ‘Hebt u al thee gedronken?’ vroeg hij 


меня. — Пиле. mij. Jawel! 

Ты подметал! пол? Heb je de vloer nog geveegd? 

Ты вынимал! почту? Heb je de post nog ий de brievenbus 
gehaald? 


De zinnen met een imperfectieve vorm zijn niet altijd vragen of antwoorden op 
vragen. Een andere mogelijkheid is dat men door het noemen van de handeling 
iemand eraan herinnert dat deze al is voorgekomen. Zie de volgende zin, die wordt 
uitgesproken door een afdelingsarts tegen een hoogleraar die zijn ronde doet: 


Больной Гончаров, мы вам Dit is patiënt Gontsjarov. Wij hebben u 
докладывали!. daarover gerapporteerd. 


Interessant is ook de formule van een nieuwslezer: 
Мы передавали! послёдние извёстия. Dit was het nieuws (lett: Wij hebben 
zojuist het nieuws doorgegeven). 


De imperfectieve verleden-tijdsvorm is ook zeer geschikt om aan te geven dat men 
een handeling die volgens iemand anders moet/ had moeten gebeuren al verricht 
heeft: 


- Подпишӣте?! Wilt u even tekenen?” 

- Я ужё подписывал”. ‘Dat heb ik al gedaan”? 

- Надо было заявить? тогда же, — ‘U had dat toen meteen moeten 
сказал OH. melden, zei hij. 

- Я заявлял". ‘Dat héb ik gedaan”? 


In deze gevallen is de aanwezigheid van het resultaat voor de gesprekspartner van 
de ik niet duidelijk, anders zou hij niet suggereren dat er iets aan moet worden 
gedaan. De ik wijst dat af door te benadrukken dat hij de hierop gerichte handeling 
wel degelijk heeft verricht. Interessant is ook het commentaar van een persoon 
die zijn kaartje niet kan vinden, terwijl hij toch de sterke indruk heeft dat hij het 
wel heeft gekocht: 


A ведь определённо брал!билёт! Ik heb/had toch echt een kaartje 
gekocht! 
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Sommige werkwoorden vertonen bij retrospectief gebruik een opvallende voor- 
keur voor concentratie op de handeling. Dat geldt voor allerlei communicatiehan- 
delingen, zoals in het voorbeeld hierboven met докладывали. Nog een voorbeeld: 


Я же тебё говорӣлі!, что Это не так! Ik heb je toch gezegd dat dat niet zo is! 


Ook waarnemingswerkwoorden komen bij retrospectief gebruik vrijwel uitslui- 
tend in het imperfectief voor: 


Марк Антбнович слышал! о eró Mark Antonovitsj had gehoord dat hij 
привычке расхаживать!' по кабинёту. de gewoonte had door zijn bureau te 
ijsberen. 


Bij gesloten herhaling komt in retrospectief gebruik meestal imperfectief voor 
(terwijl bij narratief gebruik juist perfectief het meest gewoon is): 


[Егор] лихорадочно вспоминал Jegor probeerde koortsachtig het zich 
четыре раза он стрелял! йли больше? te herinneren: had hij nu viermaal 
geschoten of meer? 


In alle voorgaande voorbeelden stond de kwestie van het al dan niet bestaan van 
de handeling centraal. Dit wordt daarom wel het EXISTENTIËLE TYPE genoemd. 


10.2.4.3 Terminus wel bereikt: het 'actionele type! 
Een andere motivering voor concentratie op de handeling vinden wij bij het ACTIO- 
NELE TYPE. Hierbij wordt juist uitgegaan van het bestaan van de handeling, maar is 
men vooral geinteresseerd in bepaalde details hiervan. Meestal gaat het om de iden- 
titeit van de uitvoerder van de handeling, of de omstandigheden waaronder deze 
werd verricht (bijvoorbeeld plaats of tijd). In dergelijke zinnen krijgt niet het werk- 
woord maar een ander element het zinsaccent (hieronder onderstreept): 


Праздничную витрину оформлял! De feestelijke etalage is ingericht door 
художник Петров. de kunstenaar Petrov. 
Где апельсйны покупали? Waar hebt и de sinaasappelen gekocht? 


Het existentiële type (zie 10.2.4.2) kan bijna bij alle werkwoorden optreden. De 
voornaamste beperking lijkt te zijn dat de betreffende handelingen in principe 
herhaald moeten kunnen worden. Bij het actionele type bestaan sterkere lexicale 
beperkingen: normaliter komt dit alleen voor bij werkwoorden die een bewust, 
beheersbaar handelen kunnen aanduiden. Hierbij moet bedacht worden dat som- 
mige Russische werkwoorden in dit opzicht een ruimere betekenis hebben dan de 
corresponderende Nederlandse werkwoorden. Zo kan het imperfectieve werk- 
woord получать! naast ‘ontvangen’ ook ‘afhalen’ betekenen. Alleen in het laatste 
geval is sprake van bewust, beheersbaar handelen. Vergelijk de volgende zinnen: 


Посылку получил? Миша. De persoon die het pakje heeft ontvan- 
gen is Misja. 

Посылку получал! Юра. De persoon die het pakje heeft afge- 
haald is Joera. 
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Ook in vragen naar de identiteit van de handelende persoon kunnen de omstandigheden 
waaronder de handeling verliep een rol blijven spelen. Zie het volgende voorbeeld: 


Kro открывал окно? Не видели! мою Wie heeft het raam opengezet? Hebt u 
рўчку Ha подокбннике? soms mijn pen op de vensterbank gezien? 


De tweede zin behoort tot het existentiële type: hierbij gaat het om het al dan niet voorko- 
men van de waarneming van de pen. De spreker neemt aan dat dit zou hebben kunnen 
gebeuren tijdens het opendoen van het raam en vraagt daarom naar de persoon die dit heeft 
gedaan. Hierbij is het helemaal niet relevant of het raam ook werkelijk is geopend (en al 
dan niet nog openstaat). Hij wil alleen weten wie er lang genoeg bij het raam bezig is 
geweest om eventueel de pen te hebben kunnen zien. Het handelen van de persoon naar 
wie gevraagd wordt staat dus voorop, en dit leidt tot de keuze voor imperfectief. Deze aan- 
dacht voor het verloop van de handeling heeft het actionele type gemeen met de procesbe- 
tekenis van het imperfectief. 

Bij niet-beheersbare handelingen (bijvoorbeeld ‘verkouden worden’, ‘iets verge- 
ten’) staat het effect van de handeling voorop en is er geen echte activiteit waar 
men zich op kan concentreren. Daarom kan men daar bij vragen naar de identiteit 


van het subject in de regel juist geen imperfectief kiezen: 


Кто из Bac забыл? ручку в аудитории? Wie van jullie heeft zijn pen in de colle- 
gezaal laten liggen? 


Ook bij gebeurtenissen die het gevolg zijn van een doelgerichte activiteit zal men 
echter voor perfectief kiezen als de nadruk meer op het resultaat dan op het han- 
delen ligt. Daarom wordt in het algemeen perfectief gekozen als het gaat om 
gebeurtenissen die de geschiedenis in zekere zin hebben veranderd, bijvoorbeeld 
in vragen naar de uitvinder van iets, of naar de schrijver van een bekend boek: 


Кто открыл? этот закон? Wie heeft die wet ontdekt? 
Кто написал? «Войну и мир»? Wie heeft Oorlog еп vrede geschreven? 


10.2.4.4 Samenvatting 

Samengevat komt de aspectkeuze bij het retrospectief gebruik van de verleden tijd 
hierop neer dat bij perfectief de aandacht primair gericht is op de aanwezigheid 
van het resultaat op het spreekmoment (of een ander centraal moment), terwijl 
het bij imperfectief, naast gevallen van het niet-bereiken van de terminus, ofwel 
gaat om de vraag of de handeling al dan niet is voorgekomen (het existentiële 
type), ofwel om de wijze waarop of de omstandigheden waaronder de handeling 
verliep of wie de uitvoerder was (het actionele type). 


10.3 Het gebruik van het partikel бы 
Het partikel бы wijzigt de betekenis van het hele gezegde: het markeert dat wat 
meegedeeld wordt als niet werkelijk wordt beschouwd; het is denkbeeldig, 
verondersteld, gewenst, beoogd, enz. 
Het partikel бы (eventueel verkort tot 6) komt voor in combinatie met: 
* een verleden-tijdsvorm (in 10.3 kortheidshalve VT-vorm’ genoemd); 
* andere vormen, onder andere de infinitief. 
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Wat hierboven gezegd werd - zowel wat betreft de betekenis als wat betreft de combinatie- 
mogelijkheden van бы met werkwoordsvormen - geldt niet voor de uitdrukkingen die ter 
sprake komen in 10.3.4. 


De combinatie van бы met de VT-vorm wordt, zoals gezegd in 10.1, ook wel ‘condi- 
tionalis’ of 'conjunctief' genoemd. 

In de conditionalis bestaat geen onderscheid in tijd. De verleden-tijdsvorm kan 
dus evengoed op het heden of de toekomst als op het verleden slaan. 


De betekenis van de Russische conditionalis valt niet samen met die van Nederlands zou + 
infinitief. Ten eerste omdat het Nederlands die combinatie ook puur temporeel gebruikt 
voor handelingen die in het verleden nog toekomstig waren, bijvoorbeeld Hij zou de volgende 
dag aankomen ‘Or должен был приёхать? на слёдующий день. Ten tweede omdat wat de 
Russische conditionalis uitdrukt in het Nederlands vaak wordt weergegeven door een 
‘gewone verleden tijd (zonder zou): ‘Als ik jou was deed ik het niet’. Ten derde omdat het 
Nederlands meer tijdsvormen heeft dan het Russisch. Voor de conditionalis in Ha твоём 
Mécme я бы Это ue дёлалі zijn vier Nederlandse vertalingen mogelijk: (Als ik jou was) deed 
ik dat niet/ zou ik dat niet doen / had ik dat niet gedaan/ zou ik dat niet hebben gedaan” 


10.3.1 Het partikel бы in hoofdzinnen 


10.31.1 De plaatsing van бы in hoofdzinnen 


Wat hieronder wordt gezegd over бы in hoofdzinnen geldt in vele gevallen ook voor bijzin- 
nen. Daarnaast kennen bijzinnen echter een extra complicatie: als бы direct volgt op het 
woord dat de bijzin inleidt (voegwoord, betrekkelijk voornaamwoord of bijwoord) kan dat 
vergaande gevolgen voor de betekenis hebben. Het meest extreme voorbeeld hiervan is het 
verschil tussen чтобы en что... бы. Zie 10.3.2. 

Бы heeft geen eigen woordaccent, maar vormt tezamen met het eraan vooraf- 
gaande woord één accentwoord. Daarom kan бы niet voorkomen aan het begin 
van een zin. Ook komt het niet voor na nevenschikkende voegwoorden als или, u, 
da, a, но. 

Dit komt doordat deze voegwoorden niet echt deel uitmaken van de zin die erop volgt. Бы 
zou dan toch als het ware aan het begin van de zin staan. 


Er zijn voor бы verschillende plaatsen in de zin mogelijk, en wel: 


1) Direct achter het werkwoord. Dat kan altijd, of dat werkwoord nu speciaal geac- 


centueerd is of niet, bijvoorbeeld: 


Он предложил? бы Te6é радикальное Hij zou је een radicaal middel voorstel- 
срёдство. len. 


2) Achter een ander woord dat een eigen accent heeft (d.w.z: een ongereduceerde 


klinker bevat), vooral als dat woord sterk geaccentueerd is. In dit verband zijn twee 
posities favoriet, en wel: 
Achter het eerste woord van de zin. Voorbeelden: 


Он бы предложил? тебё радикальное срёдство. 
Срёдство бы он предложил? тебё радикальное. 
Радикальное бы срёдство он предложил? тебе. 
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Бы kan achter het eerste woord van de zin staan zonder dat dat woord sterke nadruk heeft, 
zoals in het eerste voorbeeld. Bij vervanging van он door, bijvoorbeeld, мой отёц volgt бы 
bij voorkeur direct op мой: Мой бы отёц предложил? тебё радикальное срёдство (naast 


Мой отец предложил? бы тебе радикальное средство). 


* Achter het woord dat aan het werkwoord voorafgaat. Бы komt dan onmiddellijk 
voor het werkwoord te staan, bijvoorbeeld: Он тебё бы предложил? радикальное 
средство. 


In gesproken Russisch staat бы vaak binnen één zin achter meerdere benadrukte woorden. 
Dit wordt niet als correct Russisch beschouwd. Voorbeeld: Я бы никогда бы не хотёла! 
жить e Париже ‘Ik zou nóóit in Parijs willen wonen’. 


10.3.1.2 Het gebruik van бы in hoofdzinnen (algemeen) 

Er zijn verschillende gebruiksvarianten van predikaten met бы in hoofdzinnen te 
onderscheiden: 

• De handeling wordt voorgesteld als denkbeeldig, dat wil zeggen als afhankelijk van 
een voorwaarde waaraan in werkelijkheid niet wordt voldaan. Aan dit gebruik is 
de naam ‘conditionalis’ te danken. Het behoort zowel tot de gesproken als de 
geschreven taal en betreft uitsluitend de combinatie VT-vorm + бы. Dit gebruik 
wordt hieronder eerst besproken in 10.3.1.3-4. 

• De handeling wordt voorgesteld als gewenst. Dit betreft vooral infinitief + бы, en 
daarnaast, alleen in gesproken taal, VT-vorm + бы. Zie verder 10.3.1.6-7. 

* Er zijn ook gevallen die het midden houden tussen ‘denkbeeldig’ en ‘gewenst’ 
(VT-vorm + бы). Zie hiervoor 10.3.1.5. 

* Hiernaast hebben we combinaties van partikel of voegwoord + бы, die ieder hun 
eigen betekenis hebben. Zie hiervoor 10.3.1.8. 


10.3.1.3 Denkbeeldige situatie: VT-vorm + бы 
Hierboven werd al gezegd dat bij dit gebruik altijd sprake is van een niet-gereali- 
seerde voorwaarde. Natuurlijk moet voor de hoorder duidelijk zijn wat deze voor- 
waarde is. Soms blijkt dit uit de spreeksituatie zo duidelijk dat er niets over gezegd 
hoeft te worden, bijvoorbeeld: 


Такая шапка очень пошла? бы отцу. Zo’n muts zou vader erg goed staan. 


Vaak wordt de voorwaarde echter expliciet geformuleerd. Hieronder volgen de 
mogelijkheden, met voorbeelden. 

a) Een bijzin met бы, ingeleid door een voegwoord (meestal écau) en 

* met ееп VT-vorm (conditionalis; dit komt verreweg het meest voor): 


Мне zo сих пор любопытно, что Ik vraag me nog steeds af wat er zou 
произошлбР бы, ёсли б я отказалась”. zijn gebeurd als ik had geweigerd. 

* met een infinitief: 
Ёсли бы вытащить? Бёлкина из Als je Belkin van de drugs af kreeg, zou 
наркомании, OH бы вполнё мог! hij heel goed zoiets kunnen schrijven. 
написать? что-то B этом рбде. 
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* zonder werkwoord, alleen écau бы He + voornaamwoord of substantief: 
Если бы He вы, я бы погиб». Zonder u was ik er geweest. 
Naast écau бы komt ook ёжели бы en - ouderwets - кабы en когда бы voor. 


b) Een bijzin zonder voegwoord maar met het werkwoord voorop, waarbij dat werk- 
woord is: 
* een VTvorm + бы (conditionalis): 


- За что же ты бьёшь! меня, Вася, “Wat heb ik je gedaan dat je me slaat, 
спрашивает! жена. Vasja?' vraagt diens vrouw. 
- Знал! бы за что - убил? бы! ‘Als ik dát wist sloeg ik je dood!’ 


e een enkelvoudige gebiedende wijs (met onderwerp!): 


He будь я члёном партии, я бы Als ik geen partijlid was brak ik je al je 
поломал? тебе все рёбра! ribben! 
Om te onderstrepen dat een voorwaardelijke zin met een gebiedende wijs hypothetisch is 
wordt soms na de gebiedende wijs бы toegevoegd, bijvoorbeeld Придись? (бы) вхать', я бы 
поёхал? ‘Als ik moest zou ik gaan’ (alternatief voor: IIpuwnóct? бы ёхаты, я бы поёхал?). 
Na een voorwaardelijke bijzin met een gebiedende wijs is ook een hoofdzin in de indica- 

tief mogelijk. 

с) Een bijwoordelijke bepaling, bijvoorbeeld undue, a mo ‘anders’, на meoëm mécme 
“in jouw plaats’, een combinatie van без ‘zonder’ + substantief of voornaamwoord. 


Без лжи я не выжила? бы B наши Zonder liegen had ik het niet overleefd 
страшные дни. in onze verschrikkelijke tijd. 


10.31.4 Denkbeeldig: bescheiden terughoudendheid (VT-vorm + бы) 

Met een bijzonder geval van ‘denkbeeldige handeling’ hebben we te doen in het 
gebruik van VT-vorm + бы om een zekere bescheiden terughoudendheid van de 
spreker uit te drukken, in combinaties als: я бы сказал? ЧК zou (willen) zeggen’, 
казілось! бы је zou denken’, я бы хотёлі ЧК zou willen’, xoméaoce! бы ‘men zou 
willen’. De indruk van bescheidenheid wordt gewekt doordat de genoemde hande- 
ling (zeggen), ‘willen’, enz.) als afhankelijk van een voorwaarde wordt voorgesteld. 
Deze (onuitgesproken) voorwaarde luidt: ‘als je het mij zou vragen’. Zoals blijkt uit 
de vertalingen, correspondeert бы hier met het Nederlandse ‘zou’, enzovoorts: 


Есть и преступный антимир, где Er is ook een criminele tegenwereld 
совершаются! необычные waarin ongewone misdaden worden 
преступлёния. Об Этом антимирея gepleegd. Over die tegenwereld zou ik 
бы хотёл! поговорить? с вашими met uw medewerkers willen spreken, 
сотрўдниками, нацелйть” их Ha hen richten op de opsporing van zulke 
пбиск TAKÁX-TO BOT необычных, ongewone, ik zou willen zeggen: krank- 
я бы сказал? — сумасшёдших zinnige misdaden. 

преступлёний. 


Een dergelijke terughoudendheid 15 er ook bij het betrekkelijk zeldzame gebruik van een 
bijwoord of een adjectief met бы, bijvoorbeeld: 
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Купаются!, дьяволята, ещё простўдятся?. Die donders zijn het water in, straks vatten 
Рано бы купаться! -то. ze nog kou. Het lijkt me nog te vroeg om te 
zwemmen. 


10.3.1.5 Denkbeeldig/gewenst: vitdrukkingen van het type надо бы 
Het gaat hier om een aantal niet-werkwoordelijke uitdrukkingen die in het Rus- 
sisch het naamwoordelijk deel van het gezegde kunnen vormen. Gewoonlijk gaan 
ze vergezeld van een afhankelijke infinitief (d.w.z. een infinitief die syntactisch 
afhankelijk is van bv. een werkwoord of een woord als можно of нельзя, zie 
10.5.1.2). Deze uitdrukkingen kunnen zowel voorkomen met alleen бы als met 
было бы. Het gaat om: 
a) de gesloten groep modale woorden мбжно, надо, нужно; должен; пора; 
b) de in principe open groep van uitdrukkingen met de betekenis: ‘het is goed, 
(beter), wenselijk їе’, bijvoorbeeld хорошо, лучше, неплохо, не худо; pad; oxóma. 
Bij (b) is de notie van wenselijkheid wezenlijk voor de constructie met alleen бы 
- zonder deze notie is die constructie onmogelijk. Dus wel: oxóma бы, хордшо бы, 
неплохо бы, maar niet: *лёнь бы, *нелёпо бы, *naóxo бы. 
Voor (a) geldt dit niet of in veel mindere mate: in ieder geval komt naast надо бы 
en должен бы ook не надо бы en не должен бы voor. 
Er is ееп subtiel (temporeel en modaal) betekenisverschil tussen de uitdrukkin- 
gen met бы en met было бы. 


In beide groepen zijn de bijwoorden in de meerderheid, maar er zijn ook adjectieven 
(должен, pad) en substantieven (пора, oxóma). 

Welke van de combinaties - die met было бы dan wel die met alleen бы — vaker voorkomt, 
valt in zijn algemeenheid niet te zeggen. Надо бы en vooral пора бы komt meer voor dan 
надо было бы, пора было бы, terwijl можно бы en vooral нужно бы zeldzamer zijn dan 
мджно было бы еп нужно было бы. 


Voorbeelden: 


Надо бы идти". [We] zouden moeten gaan. 


Надо было бы идтй!. [We] zouden/hadden moeten gaan. 
Можно бы обойтись? и без него. We zouden ook zonder hem kunnen. 
We zouden ook zonder hem kunnen/ 


gekund hebben. 


Можно было бы обойтись? и без него. 


Он должен бы сегодня вернуться?. 
Он должен был бы сегодня Bep- 
нӱться?. 

И хорошо бы выпить”. 

И хорошо было бы выпить”. 

Я тебё вполнё сочувствую! и рад бы 
помбчь?. 

Я был бы рад помочь”. 

Не надо бы скандалить!, ребята! 

Не надо было бы скандалиты. 


Hij zou vandaag terug moeten keren. 
Hij had vandaag terug moeten keren. 


En [ik] zou wel een borrel lusten. 
En [ik] had wel een borrel gelust. 
Ik voel geheel met je mee en zou je 
graag willen helpen. 

Ik had je graag willen helpen. 
Maak nou geen heibel, jongens! 


Jullie hadden geen bonje moeten maken. 
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(...) да и то бы охбта послать”ей хоть En dan zou ze haar [dochter] graag al 


десяточку. was het maar ееп tientje sturen. 

Если б он показал? cópok один, He Als hij [de thermometer] ор - 41° stond, 

должны бы выгонять на раббту. zouden ze hen niet buiten mogen laten 
werken. 


De combinaties met было бы duiden meer dan die met alleen бы aan dat de door 
de afhankelijke infinitief genoemde handeling niet realiseerbaar is - hetzij omdat 
men het heeft over een situatie in het verleden, hetzij omdat op het huidige 
moment een omstandigheid die realisatie verhindert. Het gaat hier dus om de 
gevallen waarin het Nederlands ‘zou hebber’ of ‘had’ gebruikt. Bijvoorbeeld: ‘had 
(ge)moeten’, ‘zou hebben (ge)moeten’, is in het Russisch alleen te vertalen met 
надо было бы (+ infinitief). 

De combinaties met alleen бы kunnen uitsluitend worden gebruikt met betrek- 
king tot het ‘centrale moment’ (het spreekmoment of eventueel het niet daarmee 
samenvallende moment waarover men in de tegenwoordige tijd spreekt). Ze stel- 
len de door een afhankelijke infinitief genoemde handeling meer als wenselijk 
dan als denkbeeldig voor. Voorwaardelijke bijzinnen zijn bij het type b (хорошо 
бы, рад бы, enz.) niet mogelijk en bij type a (мӧжно бы, надо бы, enz.) zeldzaam. 
Het gebruik van alleen бы bij dit type gezegde staat dicht bij het gebruik van бы in 
wenszinnen. 


Ziehier een (betrekkelijk zeldzaam) voorbeeld van een voorwaardelijke bijzin bij можно/ 
надо бы in: 


Будь Это какой-нибудь болгарин или Was het nou een of andere Bulgaar of een 
другой социалистический брат, Takeró andere socialistische broeder, dan kon je 
можно бы послать? подальше. hem zeggen dat hij naar de hel kon lopen. 


Natuurlijk had можно было бы ook gekund, maar dat zou veel afstandelijker zijn — можно бы 
onderstreept dat de persoon die dit alles denkt wel graag zo onbeleefd zou willen optreden. 


10.31.6 Gewenste handeling: opdrachten, raadgevingen, enz. in de conditionalis 
In 10.3.1.6-7 komt het gebruik van gezegden met бы ter sprake waarbij het gaat om 
de wenselijkheid van de handeling en niet om de afhankelijkheid van een voor- 
waarde. 

De tweede persoon van VTvorm + бы wordt vooral in gesproken taal veelvuldig 
gebruikt voor het geven van opdrachten, goede raad en dergelijke. De conditiona- 
lis concurreert hier met de gebiedende wijs, met dien verstande dat de conditio- 
nalis altijd milder, goedmoediger en discreter is - meer een suggestie dan een 
regelrechte opdracht: 


И всё вы дома или в конторе. Выбы U zit maar steeds thuis of op kantoor. 


сходили? B театр, душечка, или B Ga toch eens naar het theater, schatje, 
цирк. of naar het circus. 
Ты хоть не врал! бы! Houd tenminste op met liegen! 


Ты бы заткнулся?, старая клизма. Hou je Кор nou maar, ouwe zak. 
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Zoals te zien is aan het laatste voorbeeld, kan de woordkeuze een opdracht uitge- 


drukt door een VTvorm + бы toch nog aardig grof maken. 
De combinatie вам/тебё met infinitief + бы kan soms bedoeld zijn als opdracht of raad, 


bijvoorbeeld: 


Вот вам бы какую пьёсу сочинӣть?... 


Als u zo’n stuk nou eens schreef … 


In deze vorm gegoten is de opdracht of raad nog afstandelijker dan bijvoorbeeld Вы бы 


сочинили? eom такую nvécy. 


10.3.1.7 Gewenste handeling: directe uitdrukking van ееп wens met бы 


Bor-zinnen als formuleringen van wensen kunnen de volgende vorm hebben: 


a) VTvorm + бы: 


Удалось? бы! 

Приходйл! бы oH почаще! 

Это главная сука. За яйца бы eró 
повёсилрР. 


Mocht het maar lukken! 

Kwam hij maar wat vaker. 

Dat is de grootste schoft. Die zou ik wel 
aan zijn ballen willen ophangen. 


b) infinitief + бы (met eventueel ‘onderwerp’ in de datief): 


Выбраться? бы в Петербург! 
He простудиться? бы! 
Причесаться? бы мне. 


Konden we maar naar Petersburg! 
Als ik/we maar geen kou vat/vatten! 
Kon ik mijn haar maar even kammen. 


e De combinatie бы + infinitief zonder ‘onderwerp’ in de datief heeft gewoonlijk betrekking 


op de eerste persoon (ik, wij), bijvoorbeeld: 
Передушӣть? бы их! 


Ik zou ze wel stuk voor stuk willen wurgen! 


Voor wensen met betrekking tot de tweede of derde persoon is de combinatie VTvorm + бы 
verreweg het meest gewoon, maar infinitief + бы + datiefonderwerp bestaat ook, bijvoor- 


beeld: 


Провалӣться? бы вам всем. 


Mogen jullie allemaal de moord steken. 


* In de combinatie infinitief + бы + datief (tweede of derde persoon) kan de datiefvorm ook 
iets/iemand anders aanduiden dan de handelende persoon, zoals in: 


Дать? бы тебё по зубам. 


Jij zou een klap op je bek moeten krijgen. 


* Een combinatie van infinitief + бы + datiefonderwerp hoeft niet noodzakelijkerwijs een 
wens van de spreker weer te geven: de spreker kan door middel van die constructie ook aan 
het datiefonderwerp een neiging tot de genoemde handeling toeschrijven. Meestal komt 
dan всё ‘steeds’ of только ‘alleen maar’ in de zin voor, bijvoorbeeld: Ему бы всё спать! ‘Hij 
wil maar steeds slapen’. Ter illustratie twee citaten. In het eerste wenst de spreker (Karaś) 
de toegesprokene in een bepaalde rol te zien, terwijl in het tweede een bevriend echtpaar 
Osip Mandelsjtam ervan beticht zelf min of meer zijn eigen ondergang te wensen: 


- Ты... ты... тебё бы, знаешь, не врачбм 
быть, а министром быть оборбны, 
право, - заговорил? Карась. 

ИО. M. сказал? привычное: “Мы погиб- 
ЛИР...” Вот тут-то Татьяна Васильевна и 
её муж разъярились?: “Вам только бы 
гибнуть... ещё накликаете?... вы бы как 
жить! подӯмали?... (...)”. 


Jij … jij … weet je, jij zou eigenlijk geen 
dokter moeten zijn, maar minister van 
defensie, ја, begon Karas. 


En О.М. zei als gewoonlijk: ‘Dit is onze 
ondergang …’ Meteen stoven Tatjana Vasil- 
jevna en haar man op en zeiden: 'U denkt 
alleen maar aan uw ondergang … die roept 
u zo zelf nog af... denk [liever] eens na hoe 
u moet leven ... 


422 HOOFDSTUK 10 


• De wenszinnen met infinitief + бы: spijt. Deze zinnen kennen ook een verleden-tijd-pen- 
dant met infinitief + было бы (met of zonder datiefonderwerp). Zulke wenszinnen hebben 
betrekking op het verleden, dat wil zeggen: ze drukken spijt uit over iets wat in het verleden 
(niet of juist wel) gebeurd is, vergelijk Nederlands ‘had [ik] maar niet …, bijvoorbeeld: 


… Было бы мне пбсле ужина не садйться!. Was ik na het avondeten maar niet [weer] 


Поўжинать” бы, да и уёхать?... gaan zitten. Eten en wegwezen... 
Было бы ne слушаты её BóBce. Hadden we maar helemaal niet naar haar 
geluisterd. 


C) zinnen zonder werkwoord: 


Bor бы мне такбй компьютер! Zo’n computer zou ik wel willen. 
Селёдочки бы. Ik zou wel wat haring lusten. 


d) de gebiedende wijs будь + бы (spreektaal!) als alternatief voor был (была, enz.) бы, 
bijvoorbeeld: 
Будь бы дёти здорбвы! Als de kinderen maar gezond zijn! 


Были бы дёти здоровы! 


Wenszinnen met бы worden vaak ingeleid door een of andere toevoeging, bijvoor- 
beeld: 


Bor бы при жизни ему всё это Dat had hij bij zijn leven allemaal eens 
услышать"! moeten horen! 

Поскорёй бы светало! Werd het maar gauw licht! 

Хорошо бы прибавилось? снежку! We zouden best een beetje meer 


sneeuw kunnen gebruiken! 


10.34.8 Partikels en voegwoorden gecombineerd met бы 

Een aantal partikels en voegwoorden treedt op in combinatie met бы. Deze com- 
binaties leiden hoofdzinnen in, maar ook bijzinnen. 

In plaats van te spreken van ‘hoofdzinnen’ zou men ook kunnen zeggen dat we hier te doen 
hebben met zelfstandig optredende bijzinnen. 

Wat deze combinaties aan de betekenis van de zin bijdragen is verschillend per 
partikel/voegwoord. Soms is per partikel/voegwoord meer dan één betekenis 
mogelijk. Het gaat om: (1) хоть бы; (2) пусть/пускай бы; (3) лишь бы, только бы 
(только чтобы, лишь бы тдлько); (4) если бы (ёжели бы, когда бы, коли бы, кабы); 


(5) как бы не (чтобы не); (6) чтобы; (7) umó бы. 

• Хоть бы. Xomv/xomá (met of zonder бы) leidt concessieve bijzinnen in (hoewel, ‘ook al ...). 
Zinnen ingeleid door хоть бы (niet хотя бы!) zijn echter meestal wenszinnen. We kunnen 
daarvan twee typen onderscheiden: 

- Een (nog) verwezenlijkbare wens. Zowel met VTvorm als met infinitief. Betekenis: vergelijk 
Nederlands ‘Als … tenminste maar …; Het zou mooi zijn als ...: 


Хоть бы уж взяла? и молчала!. Als ze nou haar mond maar eens hield! 


Это куды она, лёшая, убрела?? Хоть бы не Waar zit die dondersteen nou weer. Als ze 
заблудйлась”. maar niet verdwaalt. 


Что дёлать? Хоть бы посовєтоваться? c Wat te doen? Konden we/ kon ik maar aan 
кем. iemand raad vragen. 
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Een niet meer verwezenlijkbare wens. Alleen met VT-vorm. Er wordt al dan niet met veront- 
waardiging verwondering geuit dat iets wat je had mogen verwachten niet is gebeurd: 


ТолкнулаР и пошла. Хоть бы Geeft een duw en loopt door. Ze had wel 
извинилась! even ‘sorry’ kunnen zeggen! 


А он хоть бы глазом моргнул? - не спеша Maar hij vertrok geen spier van zijn gezicht 
раздёлся? (...). en kleedde zich langzaam uit (…). 


Met dit type хоть бы-хіппеп hangt ongetwijfeld het gebruik van хоть бы in combinatie met 
substantieven samen om de totale afwezigheid aan te duiden van iets dat wel verwacht en 
gewenst werd, zoals in: 


хоть бы раз niet één keer 

Хоть бы капля воды! (Er is) geen druppel water! 

Bo всем доме хоть бы крошка хлёба. In het hele huis (is er) geen kruimel brood! 
Кричу кричӯі, он хоть бы хны! Ik roep en roep, еп hij geeft geen kik! 


Пусть/пускай бы + VTvorm wordt gebruikt als min of meer synomiem met хоть бы + 
VTvorm in echte wenszinnen (zie hierboven хоть бы - het eerste gebruikstype): 


Он было ужё решил? не ходить! на Hij had eigenlijk al besloten niet naar de 
комиссию, пусть бы штрафовали! (...), но commissie te gaan - dan straften ze hem 
ему любопытно, что там будет. maar - maar hij is nieuwsgierig naar wat 


daar gaat gebeuren. 


Комнату нам дали” хорбшую (...); так что Ze hebben ons een goede kamer gegeven, 
пусть бы мама приёхала?, ая бы пошла? zodat het fijn zou zijn als mama hierheen 
и pa6órarP! на прёжнее мёсто, B kwam, dan zou ik weer gaan werken in de 
столовую. kantine waar ik vroeger gewerkt heb. 


Лишь бы en тблько бы (en ook тблько чтобы en лишь бы тблько) leiden zowel bijzinnen 
als zelfstandige wenszinnen in. In wenszinnen zowel met VTvorm als met infinitief. Bete- 
kenis: vergelijk Nederlands ‘áls … nu maar …; als … alleen maar …’; veel meer dan хоть бы 
suggereert лишь бы/ móavko бы dat de wens in kwestie zo niet de enige, dan toch minstens 
de allerbelangrijkste is. (Als in het tweede voorbeeld bij хоть бы de moeder лишь бы of 
только бы had gebruikt in plaats van хоть бы, had ze meer bezorgdheid laten blijken.) 


Только бы [отёц] приёхал? наконёц. Kwam hij nu maar eindelijk. Mocht hij 
Лишь бы увйдеть”егб живым и hem nu maar in levenden lijve en gezond 
здорбвым. en wel zien verschijnen. 


Если бы leidt irreële voorwaardelijke bijzinnen in met zowel VTvorm als infinitief. In zelf- 
standige wenszinnen met écau бы (meestal met VT-vorm, maar ook wel met infinitief) wordt 
het gewenste tegelijkertijd als ireëel voorgesteld, m.a.w. er wordt geen hoop uitgedrukt 
(zoals bij лишь бы/ только бы), maar spijt dat de dingen anders zijn dan gewenst. Met лишь 
бы он был жив!, bijvoorbeeld, drukt de spreker nog hoop uit dat ‘hij’ nog leeft, maar in écau 
бы он был жив! is er alleen spijt dat ‘hij’ niet meer leeft: 


Если бы он приёхал? на Колыму! Он Als hij eens naar Kolyma kwam! Hij zal 
никогда не приёдет? на Колыму! nooit naar Kolyma komen! 

Если бы знать Это тбчно? Ho как Als we dat nou eens precies wisten? Maar 
узнаешь”? hoe Кот је erachter? 


Как бы ... не leidt bijzinnen in die het voorwerp van een zekere vrees weergeven па werk- 
woorden die ‘vrezen’ of ‘verhoeden, oppassen’ betekenen (бояться!, смотрёты, e.d.). Zelf- 
standige wenszinnen met как бы... не drukken de wens uit dat iets wat men vreest niet 
gebeuren moge: ‘als … maar niet .... Bijvoorbeeld: 
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Валёт завалилсяР, Малюта … Как бы чего Valet is onderuitgegaan, Maljoeta … Als hij 
не наболтал?. maar niets loslaat. 


Чтобы. Er zijn twee typen zelfstandige wenszinnen ingeleid door чтобы, en wel: 

Een wens die tegelijk een waarschuwing aan de toegesprokene is dat hij/zij ervoor heeft te 
zorgen dat die wens vervuld wordt - dit type wenszin komt neer op een krachtig bevel. 
Uitsluitend met VTvorm. Bijvoorbeeld: 


Чтобы я более He слышал! ни одногб Laat ik hier in huis geen enkel scheld- 
ругательного слова в квартире! woord meer horen! 

Я тебя прошу? в моём доме никогда He ІК verzoek je in mijn huis nooit met je 
стучать кулаком по столу. Мне это vuist op tafel te slaan. Daar heb ik een 
неприятно. (...) Чтобы этого больше hekel aan. Laat dat nooit meer gebeuren. 


никогда нё было. 


Verwensingen. Hoewel zulke zinnen onafhankelijk zijn, zijn ze toch vaak binnen andere 
zinnen als opmerkingen tussen haakjes opgenomen. Meestal met VTvorm, soms ook met 
infinitief. Voorbeelden: 


A я люблю! Москву. Hé было бы Этой En ik houd van Moskou. Als de macht niet 

совётской власти, чтоб они горёли', ябы in handen was van de Sovjets - dat ze 

в жизни He уёхал?! mogen branden! - zou ik van mijn leven 
niet weggaan. 

Вся беда, всё горе от Этой водки, чтоб Alle ellende, alle verdriet komt van die 

она провалилась? вся, чтобы сгорёла? wodka, dat hij integraal door de grond 

огнём. moge zakken, moge hij totaal in vlammen 
opgaan. 

Чтоб им издбхнуть"! Mogen ze allemaal creperen! 


Voor een derde type zelfstandige zin met чтобы (geen wenszin!), zie het einde van 10.3.2.10. 


Что бы (met duidelijk accent op umo). Alleen in de constructie что бы + infinitief + 'onder- 
werp’ in de datief (dus nooit met VTvorm). Minder een wens dan een uiting van ontevreden- 
heid over het niet gebeuren of gebeurd zijn van iets, bijvoorbeeld: 


Что бы Te6é помолчать?! Had je je mond niet kunnen houden! 
Что бы дождю идти! в будни! Had het nou niet door de week kunnen 
regenen! 


10.3.2 Het gebruik van бы in bijzinnen 


Het gebruik van de conditionalis (бы) dat hierboven is beschreven met betrekking 
tot hoofdzinnen is hier en daar ook in bijzinnen mogelijk. In het volgende zullen 
we het echter hebben over het gebruik van бы dat gemotiveerd is door de verhou- 
ding van de inhoud van de bijzin tot die van de hoofdzin (dit betreft in ieder geval 
alle bijzinnen met чтдбы). Ook bij zulk gebruik van бы wordt de handeling steeds 
nadrukkelijk als niet-reëel voorgesteld. 


‘Hoofdzin’ en ‘bijzin’ worden hier gehanteerd als relatieve begrippen. In de volgende zin is 
bijzin 1 hoofdzin ten opzichte van bijzin 2, en deze weer hoofdzin ten opzichte van bijzin 3: 
[hoofdzin:] (...) редактор сократил? (...) нашу редакциднную убдрщицу, [bijzin Cl хотя 
сократить? следовало двух наших редакциднных шоферов, [bijzin 2:] котдрые всё paenó 
ничего не двлали [bijzin 3:] потому что (...) им перестали? выдавать бензин. 
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10.3.2.1 Voorwaardelijke bijzinnen 
Deze zijn reeds besproken in 10.3.1.3. 


10.3.2.2 Concessieve bijzinnen 
CONCESSIEVE (letterlijk: toegevende) bijzinnen duiden een situatie aan waartoe 
de inhoud van de hoofdzin in tegenstelling staat. Door het gebruik van бы wordt 
deze situatie denkbeeldig. Er zijn twee typen: 

a) Vraagwoord (кто, что, как, где, куда, enz.) + uu met indicatief, gebiedende wijs 
of conditionalis (in dat geval бы altijd direct na het vraagwoord), bijvoorbeeld: 


Kak бы там нй было, я спокбен. Hoe het daar ook moge zijn, ik ben 
gerust. 


b) Bijzin ingeleid door хоть of хотя. Хоть/хотя + indicatief (hoewel ...) is heel 
gewoon, maar хотя бы + VT-vorm (‘ook al zou ...) is in modern Russisch uitgespro- 
ken boekentaal. In plaats daarvan gebruikt men liever даже écau бы of écau бы 
даже + VTvorm. In tegenstelling tot de voorwaardelijke bijzinnen kan bij dit soort 
bijzinnen met если бы de hoofdzin een indicatief bevatten: 


Просто я не могу уйти? отсюда, если ІК kan hier niet vandaan, ook al zou ik 
бы даже и захотёл?. willen. 


10.3.2.3 Betrekkelijke bijzinnen 
Het gebruik van de conditionalis (VT-vorm + бы) is in een betrekkelijke bijzin 
verplicht: 

a) als deze slaat op iets waarvan of iemand van wie het bestaan ontkend wordt: 
Нет ни одного человёка, который бы Er is geen mens die dat niet weet. 
Этого He знал!. 
Нет такого дома в нашем селё, где бы Er is geen huis in ons dorp waar hij niet 
oH He бесчйнствовал!. de beest heeft uitgehangen. 

b) als deze slaat op iets waarvan of iemand van wie het bestaan - met de in de bijzin 


omschreven eigenschap - wordt verlangd: 


Я прошу? отвести? оркёстру Mécro, ІК verzoek [u] het orkest een plek toe te 


где он мог бы играть!! wijzen waar het kan spelen! 

Ходит! по городу и йщет!такўю Hij loopt door de stad een bankje te 

скамейку, где можно было бы свами zoeken waarop hij met u zou kunnen 

сидёть и HUKTÓ бы не увидел. zitten zonder door iemand gezien te 
worden. 


10.3.2.4 Finale bijzinnen en infinitiefconstructies 
FINALE (doel aangevende) bijzinnen duiden het doel van een handeling aan. In 
het Nederlands worden ze vaak ingeleid met ‘opdat’ of ‘om te, in het Russisch door 
het voegwoord чтобы, eventueel дабы, of ook wel лишь бы of móavko бы: 
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Катерйна воровски, чтобы He увиде- Katerina veegde tersluiks, opdat de 

Au? доярки, смахнула? слезу. melksters het niet zouden zien, ееп 
traan weg. 

Зверь убивает", чтобы насытиться. Een dier doodt om zijn honger te stillen. 


Tot de finale bijzinnen zou men ook de bijzinnen met чтобы kunnen rekenen als die in: 


Выбрали? мёсто в кустарнике так, чтобы Ze kozen hun plek in de struiken zo dat ze 
избушка была на виду, залеглй?. het huisje in het zicht hadden en gingen 
liggen. 


De bijzin verklaart hier het max van de hoofdzin en geeft een nagestreefd effect weer. Om 
formele redenen (de overeenkomst met zinnen met max …, что) zijn bijzinnen van dit type 
ingedeeld bij de gevolg aanduidende zinnen, zie 10.3.2.7. 

Дабы (meestal met accent op -бы) was in de negentiende eeuw al ouderwets, maar werd 
in de twintigste eeuw nog steeds (al dan niet ironisch) gebruikt als een wat plechtstatig 
alternatief voor чтдбы: 


Тогда, взяв? свою главу B руки, пришёл он Toen nam hij [St.-Mercurius] zijn hoofd in 
к городским ворбтам, дабы повёдатьР zijn handen en kwam naar de stadspoort 
бывшее … om te melden wat er gebeurd was. 


Finale bijzinnen met лишь бы of тдлько бы (zie 10.3.1.7 voor wenszinnen met лишь бы en 
только бы) onderstrepen dat het in de bijzin omschreven doel het enige is wat ertoe doet. 
Лишь бы en тдлько бы zijn daarin expressiever dan het neutrale (en minder voorkomende) 
чтобы только: 


Голодный - вёчно подлизывался' к кому- Als hij [een hond] honger had, likte hij zich 


нибудь, лишь бы кйнули? чего-нибудь. bij iedereen in om maar iets toegeworpen 
te krijgen. 

Всю жизнь из меня дёлают! циника, ниче- Mijn hele leven probeert men mij tot cyni- 

го He жалёют!, только бы я стал? цини- cus te maken, alles hebben ze ervoor over, 

KOM. als ik maar een cynicus word. 


B городе холостякй нарочно ходят! в баню In de stad gaan vrijgezellen speciaal naar 
и в рестораны, чтобы тӧлько поговорйть?. een badhuis of naar restaurants om alleen 
maar eens even te kletsen. 


10.3.2.5 Gevolg aanduidende bijzinnen met так что 
GEVOLG AANDUIDENDE BIJZINNEN omschrijven een gevolg van de handeling of 
situatie in de hoofdzin. Ze kunnen worden ingeleid door het samengestelde voeg- 
woord так что ‘zodat’: 


Сруб колбдца был в толстой обледи, De rand van de waterput zat onder een 
так что едва пролезало!в дыру ведрб. dikke laag ijzel, zodat de emmer nau- 
welijks door het gat kon. 


Het samengestelde voegwoord так что staat in zijn geheel (voorafgegaan door een komma) 
in de bijzin. Er zijn ook gevolg aanduidende bijzinnen waarbij такой of так (ook столько 
‘zo veel, столь, настолько ‘zozeer’) in de hoofdzin staat en de bijzin met umo of чтобы 
begint. In zulke zinnen verduidelijkt de bijzin met umo of чтобы wat met так of такой 
wordt bedoeld (vergelijk Nederlands zo … dat). 
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10.3.2.6 Gevolg aanduidende bijzinnen met umo: werkelijk gevolg 
Voorbeelden: 


Шум стоял! такбй, что ничего нельзя Er was zo’n lawaai dat je niets kon ver- 
было понять?. staan. 

Дверь хлопнула? так, что зазвенёла? B De deur sloeg zo hard dicht dat het lege 
шкафу пустая посуда. vaatwerk in de kast rinkelde. 

In bijzinnen met (так/такой ...,) чтобы kan als werkwoord uiteraard alleen een VT-vorm 
(of eventueel een infinitief) voorkomen. Daarentegen is in bijzinnen met так что of (так/ 
такой …,) что de keus van de werkwoordsvorm even vrij als in hoofdzinnen. Natuurlijk 


overheerst de indicatief, maar ook de conditionalis en de gebiedende wijs komen voor, en 
zelfs zinnen zonder werkwoord: 


Ho накурено было так, что He помогли? Maar het stond er zo blauw van de rook dat 


бы и дёсять вентиляторов. zelfs geen tien ventilatoren er iets zouden 
uitrichten. 

Только извинӣте?, дома y нас хаос. Sorry, het is een bende in huis. Mijn vrouw 

Жена всю ночь He спала', так что вы не heeft de hele nacht niet geslapen, schrikt u 

пугайтесы. dus niet. 

А мама болёет!, Tak что тише вообще. En mama is ziek, dus een beetje stil graag. 


10.3.2.7 Gevolg aanduidende bijzinnen met чтобы: denkbeeldig gevolg 
Als het omschreven gevolg niet werkelijk maar denkbeeldig (bijvoorbeeld beoogd) 
is, wordt de bijzin ingeleid met чтобы. Dit type gevolg aanduidende bijzinnen 
heeft veel gemeen met de hierboven besproken finale bijzinnen. Ook hier treedt 
een infinitiefconstructie op in plaats van een bijzin als het onderwerp daarvan 
onbepaald of identiek met het onderwerp van de hoofdzin zou zijn geweest: 


А кто вы такбй, чтоб я давал? вам En wie bent u wel dat ik u plaatsen zou 
места? [moeten] geven? 

Посылай! их подальше. Her такого Laat ze naar de hel lopen. Er is geen 
закона, чтобы зазря клепать на wet die zegt dat je in het wilde weg over 
человёка. iemand kunt kwaadspreken. 

Ночь-то, ночь какая! Зги He видать! Wat een nacht! Geen hand voor ogen te 
Врёмя самое такбе, чтоб грабиты. zien! Net het goede moment om op roof 
Слышь? Опять крикнуло!! uit te gaan. Hoor je? Alweer een schreeuw! 


In de voorbeelden hieronder zien we het verschil tussen een werkelijk en een denkbeeldig 
(hier: beoogd) gevolg. De bijzin in het eerste voorbeeld geeft een feitelijke situatie weer en 
laat in het midden of Nina haar zitplaats met opzet zo gekozen heeft. In het tweede voor- 
beeld geeft de bijzin in feite alleen weer wat Nina met de keuze van haar zitplaats beoogde: 


Нина сёла? (сидёла) так, что хорошо Nina was zo gaan zitten (zat zo) dat ze goed 
видела,, KTO входит". zag wie er binnenkwam. 

Нина сёла? так, чтобы хорошб видеть, Nina ging zo zitten (was zo gaan zitten) om 
кто входит". goed te kunnen zien wie er binnenkwam. 
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10.3.2.8 Een gevolg waarvan de realiseerbaarheid in het geding is: чтобы 
Als een hoofdzin stelt dat een bepaalde eigenschap of omstandigheid niet, onvol- 


doende, voldoende of in te hoge mate aanwezig is om een zeker gevolg tot stand te 
laten komen, kan dat gevolg worden genoemd in een bijzin of infinitiefgroep met 


чтдбы, bijvoorbeeld: 


А я ведь He идибт, чтобы отказы- 
ваться! от такйх предложёний. 
Англичане говорят“: я не так богат, 
чтобы покупать дешёвые вёщи … 
Она бчень мила, явно неравнодушна 
ко мне и достаточно скромна, чтобы 
не вообразить? Бог знает что. 


Ik ben toch niet gek om zulke voorstel- 
len af te wijzen. 

De Engelsen zeggen: ik ben niet zo rijk 
dat ik goedkope spullen kan kopen. 

Ze is erg aardig, ik ben haar duidelijk 
niet onverschillig, en ze is bescheiden 
genoeg om zich niet God mag weten 


wat in te beelden. 


Tot deze gevallen zou men ook de eerste twee voorbeeldzinnen van 10.3.2.7 kunnen reke- 
nen. 

Een extreem geval is het er-niet-geweest-zijn van de gelegenheid waarbij iets had moeten/ 
kunnen gebeuren, uitgedrukt met bijvoorbeeld не было дня, чтобы ... ‘er is geen dag 
geweest dat …, не было случая, чтобы... ‘het is niet voorgekomen dat ..". Чтдбы15 hier de 
enige mogelijkheid. Voorbeelden: 


Hé было случая, чтобы моё предчувствие 
меня обмануло?. 


Het is nooit voorgekomen dat mijn voorge- 
voel me bedroog. 


Я не помню! ни одного случая, чтобы он 
соврал. 


Ik Кар me niet één keer herinneren dat hij 
gelogen heeft. 


10.3.2.9 ‘Streven in zeer ruime zin': чтобы 


Een bijzin wordt altijd ingeleid door чтобы als hij de inhoud weergeeft van een 
noodzaak, wil, streven, opdracht, voorschrift, voorkeur, toestemming, enz. 


Het gaat hier dus om bijzinnen die afhankelijk zijn van werkwoorden als: xoméme! ‘willen’, 
велёть! ‘bevelen’, советовать ‘aanraden’, предложить? ‘voorstellen’, заставлять! laten, 
dwingen’, разрешать! ‘toestaan’, добиваться! ‘streven naar’, допустить ‘toelaten, toestaan’, 
любить! ‘houden van’, enz; en van substantieven als просьба ‘verzoek’, совёт ‘raad’, 
потребность ‘noodzaak’, разрешение ‘toestemming’, задача ‘taak’, en dergelijke. 

Het kan zijn dat een werkwoord maar ten dele tot deze groep behoort, bijvoorbeeld omdat 
het meerdere betekenissen heeft, zoals допустить? (чтобы) ‘toelaten, toestaan’ en 
допустить? (что) ‘veronderstellen’, of omdat het met nauwelijks andere betekenis in ver- 
schillende constructies voorkomt, zoals любить: любить, чтобы... en любить, когда... 
(Merk op dat я люблю, когда... en мне нравится, когда... bijna-synoniemen zijn, terwijl 
*мне нравится, чтобы... niet bestaat.) 


Бёдная моя, я не допущуР, чтобы ты Arme kind, ik kan niet toestaan dat je 


Это сдёлала?. Co мною будет dat doet. Met mij loopt het slecht af en 
нехорошо, и я не хочу, чтобы ты ik wil niet dat jij met mij te gronde gaat. 
погибала! вмёсте со мной. 

Кому-то бчень надо, чтобы мы все из Iemand heeft ег erg behoefte aan dat 


города уёхали?. wij allemaal de stad uit gaan. 
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А можно, чтобы OH снял? очкй Ha Zou hij zijn bril even kunnen afzetten? 

секунду? 

Корбль любиль, чтобы eró забавляли'. De koning had graag dat men hem ver- 
maakte. 


Soms verleent juist de bijzin met чтдбы het karakter van ‘streven in zeer ruime zin’ aan 
werkwoorden die op zichzelf een andere of een ruimere betekenis hebben: 


Ik heb [je] gezegd dat je moest opdonde- 
ren. 


Я сказал?, чтобы ты отвалил?. 


De voorzitter knikte tegen Ivan Afrikano- 
vitsj dat deze met hem mee moest komen. 


Председатель кивнул? Ивану 
Африкановичу, чтобы TOT шёл! за ним. 


Als er in de hoofdzin echt sprake is van een ‘streven’, kan de bijzin ook door как бы worden 
ingeleid (как бы zelf impliceert meer nog dan чтдбы dat er sprake is van een streven): 


Ik wacht alleen af [om te zien] hoe ik dat 
slim kan fiksen. 


Выжидаю! тблько, как бы поумнёй дёло 
Это сдёлать?. 


Только и йщеть как бы что своровать”. Hij speurt alleen maar rond hoe hij iets 


kan jatten. 


10.3.240  Bijzin bij ждать: (когда, пока, umo of чтобы) 
Bijzinnen bij ждать! ‘wachten’ kunnen door verschillende voegwoorden worden ingeleid. 
Van de meest voorkomende tot de minst voorkomende zijn dit: когда, nord, что, чтдбы. 
Het meest neutrale en ook het meest voorkomende is: когда, bijvoorbeeld: 


Я лежал! и ждалі, когда она заговорйт?. Ik lag te wachten tot ze wat zei/ zou zeggen. 


De combinatie ждать! чтдбы komt verreweg het minste voor; het gebruik ervan neemt 
sinds de negentiende eeuw af. Qua betekenis geeft ждать, чтдбы.... aan dat het gaat om 
wachten op iets waarvan men ook wil dat het komt: 


Ведь посетйтель обычно переговаривает- 
cs! uépes порбг стем, кто открыл? дверь и 
ждёть чтобы открывший? посторонилсяР 
и пропустил? eró в дом. 

И он говорил! ей, что она похбжа на 
собачку, которая ждёт", чтоб ей бросили? 
кусбчек ветчины. 


Een bezoeker praat immers gewoonlijk 
aan de deur met degene die heeft openge- 
daan en wacht tot deze opzijtreedt en hem 
binnenlaat. 


En hij zei haar dat ze eruitzag als een 
hondje dat erop zit te vlassen een stukje 
ham toegeworpen te krijgen. 


In zulke zinnen kan чтобы met een gering semantisch verlies vervangen worden door что. 


10.3.2.11 


Het gaat hier in de eerste plaats om bijzinnen na бояться! ‘bang zijn’ en опасаться" ‘vrezen’, 
en verder: беспокбить(ся)!,‚ тревджить(ся)!, волновать(ся)! (zich) ongerust maken’, 
боязнь, onacánue ‘vrees’, страх ‘angst’, беспокойство, тревога ‘ongerustheid’ en een onper- 
soonlijke zin met страшно in het predikaat (zie ook 10.3.1.5 en 15.2.7), bijvoorbeeld нам 
страшно “we zijn doodsbang’. 


Vrees: drie mogelijkheden 


Drie typen bijzinnen zijn hier mogelijk: 
Bijzin met umo ... Dit is het meest algemeen toepasbare en verreweg het meest 
voorkomende type, bijvoorbeeld: 
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Я ужё боялся}, что вы He придётеР. Ik was al bang dat u niet kwam. 
Ббжий дар как сокрбвище. To есть Een gave Gods is als een schat. Let- 
буквально - как дёньги. Отсюда - terlijk: als geld. Vandaar de vrees haar 
боязнь лишиться?. Страх, что te verliezen, de angst dat zij gestolen 


украдут?. Тревога, что обесценится? wordt, de ongerustheid dat zij metter- 
со врёменем. tijd haar waarde kan verliezen. 


2) Bijzin met как бы не... оЁчтдбы ne …, bijvoorbeeld: 


Ты мне всю, всю ночь снйлся!, ия Ik heb de héle nacht van je gedroomd, 

боялась, как бы ты He заболёл?. en ik was bang dat je ziek zou worden. 

Во всех беспутствах свойх боялся“, Bij al zijn liederlijkheden was hij bang 

чтоб тблько не узнала? жена. dat zijn vrouw er ook maar iets over zou 
horen. 


Чердынских ссыльных беспокбило De ballingen in Tsjerdyn waren bang dat 
как бы комендант не вздӯмал? de commandant op het idee zou komen 
загнать? О. М. B райбн. О. М. naar een buitenpost te sturen. 


In deze bijzinnen wordt de oorzaak van de vrees of bezorgdheid expliciet gepresenteerd als 
denkbeeldig of, preciezer gezegd, als een ongewenste mogelijkheid. De bijzinnen met umo, 
daarentegen, laten in het midden of die oorzaak denkbeeldig dan wel reëel is. 

Door de aanwezigheid van не maken deze zinnen enigszins de indruk aan бояться, enz. 
gekoppelde wenszinnen met как бы не of чтобы не (zie 10.3.1.7) te zijn. 

Merk op dat ЧК ben bang dat hij niet komt’ alleen kan worden vertaald als: боюсь, что он 
не придёт? (hier kan чтобы niet worden gebruikt). 


3) Afhankelijke vraag met nu, bijvoorbeeld: 


Я очень бояласы, будет ли он любить Ik was erg bezorgd of hij wel van Katja 


Катю. zou gaan houden. 

Голову ломило! так, что он опасался, Zijn hoofd deed zo’n pijn dat hij zich 

He лопнул ли чёреп. angstig afvroeg of zijn schedel niet 
gebarsten was. 


(In vertaling wordt бояться hier meestal zoiets als ‘zich met angst/zorg afvragen’ 
en ли wordt of 


10.3.2.12 Na ontkende werkwoorden van waarneming: чтобы of umo 


Het gaat hier in de eerste plaats om видеть ‘zien’ en слышать "boren, de daarvan 
afgeleide iteratieven видать, видывать, слыхать en слыхивать (vooral in nega- 
tieve en vraagzinnen gebruikt), еп помнить ‘zich herinneren’. Verder betreft het de 
uitdrukkingen (не) слыхать ‘er is (niet) te horen’ en (не) видно ‘er is (niet) te zien’. 

Bij negatieve hoofdzinnen met deze werkwoorden worden inhoudelijke bijzin- 
nen ingeleid door чтдбы of что. 


Indien in de hoofdzin een ‘mentale handeling’ voorkomt (mededelen, denken, wensen, 
waarnemen, enz.) drukt de bijzin vaak de inhoud van deze mentale handeling uit. We 
noemen die bijzin dan een INHOUDELIJKE BIJZIN. 
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Door een bijzin met что in te leiden, geeft men te kennen dat de inhoud van de 
bijzin werkelijkheid is (ondanks het niet waargenomen of herinnerd worden). Een 
bijzin met чтобы presenteert zijn inhoud uitsluitend als iets wat niet waargeno- 
men of herinnerd is en wekt daarmee de indruk dat het gaat om iets onwerkelijks. 

Hieronder een aantal paren voorbeeldzinnen, waarvan steeds de eerste met 
чтдбы en de tweede met что: 


He помнил! Кириск, чтобы отёц 
громко накричал? на него. 


Он раз двадцать повторӣл?: “мы 
» с 


дворяне”, “я как дворянин”; оче- 
видно, уже He пбмнил?, что дед наш 


был мужик, а отёц - солдат. 
Uró-ro я не слышала чтобы врачам 


давали! трёхкомнатные квартиры Ha 
такую семью. 
А ты He слышала!, что участились? 


ограблёния на ўлицах? 


Продавёц хмўрился* не видно было, 
чтобы эти бабы собирались! хоть 
что-нибудь купить”. 

Когда он был B шляпе и He видно 
было, что eró корбтко стриженные 
красноватые волосы остро 
серебрятсяР, ему можно было дать? 
не больше сорока лет. 


Kirisk herinnerde zich niet dat zijn 
vader [ooit] hard tegen hem had 
geschreeuwd. 

Hij zei zo’n twintig keer: ‘wij mensen 
van adel’, ЧК als edelman’; hij wist blijk- 
baar niet meer dat onze grootvader 
boer was en onze vader soldaat. 

Ik heb er eigenlijk nooit van gehoord 
dat ze artsen met zo’n gezin een drie- 
kamerwoning gaven. 

En heb jij niet gehoord dat het aantal 
berovingen op straat is toegenomen? 
De koopman keek somber: het zag er 
niet naar uit dat die vrouwen van plan 
waren ook maar iets te kopen. 
Wanneer hij een hoed op had en je de 
sterke zilverachtige glans van zijn haar 
niet zag, zou je hem hooguit veertig 
jaar geven. 


Wat hier geldt voor negatieve werkwoorden geldt evenzeer voor negatief bedoelde retori- 
sche vragen als de veelgebruikte uitdrukking Где это видано, чтдбы...., lett.: Waar is ooit 
gezien dat … (vgl. Nederlands ‘heb je ooit gezien/gehoord dat ...), waarmee men aangeeft 
dat men iets ongehoord of onmogelijk vindt, bijvoorbeeld: 


Heb je ooit gehoord dat een staatshoofd 
zich met de minister van de geheime poli- 
tie liet fotograferen? 


Где Это видано, чтобы глава государства 
снимался! с министром тайной 
полиции ... 


Ook bij редко видел! of редко слышал! is een inhoudelijke bijzin met чтобы mogelijk als de 
spreker uiting geeft aan ongeloof of verwondering, bijvoorbeeld in: 


Я рёдко слышала!, чтобы ребёнок так Ik heb zelden een kind zo horen brullen. 


орал‘. 


10.3.2.13 Na ontkende uitdrukkingen met de betekenis ‘niet voor waar aannemen/ 
betwijfelen’: чтобы of umo 
Het gaat hier om inhoudelijke bijzinnen na ontkennende werkwoorden en uit- 
drukkingen als вёрить! ‘geloven’, думать! ‘denken’, допускать! мысль ‘eraan 
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willen’, приходить! (кому) в гдлову (bij iemand) in het hoofd opkomen’, en na 
невероятно ‘(het is) onwaarschijnlijk’, казаться! невероятным ‘onwaarschijnlijk 
lijken’, представляться! невероятным ‘onwaarschijnlijk lijken’, enz. Voor inhou- 
delijke bijzinnen na сомневаться ‘betwijfelen’ еп сомнение ‘twijfel (zonder ont- 
kenning) geldt hetzelfde. (NB: Bij не сомневаться! en uem сомнёния e.d. wordt 
nooit чтобы gebruikt.) 

Door het gebruik van чтобы kan men onderstrepen dat men de inhoud van de 
inhoudelijke bijzin ongelooflijk of onwaarschijnlijk vindt. Het gebruik van чтдбы 
in deze gevallen neemt echter sinds de negentiende eeuw gaandeweg af. Naar 
verhouding komt het nog het meest voor na hoofdzinnen in de eerste persoon. 

Hieronder een aantal paren voorbeelden, waarvan steeds het eerste met чтдбы 
en de tweede met что: 


Не думаю} чтобы Это Bac бчень Ik denk niet dat u dat erg moeilijk zal 
затруднӣлог. vallen. 

He думаю» что Это вам удастся?. Ik denk niet dat u dat zal lukken. 

Даже не вёрится!, чтобы Это было на Het is zelfs niet te geloven dat dat echt 
самом деле. gebeurd zou zijn. 

И a He могу повёрить”, что Takóe Ha Ook ik kan niet geloven dat zoiets echt 
самом дёле было. is gebeurd. 

Я не допускаю! мысли, чтобы они это Het wil er bij mij niet in dat ze dat 
сдёлали? сознательно. expres (zouden) hebben gedaan. 

Он не допускал! мысли, что MáMa He Het wilde er bij hem niet in dat moeder 
знает!, где находится! Саша. niet wist waar Sasja was. 

Я вас He держу. Только сомневаюсь, Ik houd u niet tegen. Alleen betwijfel ik 
чтобы Bac пустилиР. of ze u doorlaten. 

Я сомневаюсь, что oH xóuer! Ik betwijfel, dat hij de partijleiding in 
дискредитировать? партийное diskrediet zou willen brengen. 
руковбдство. 


In de negentiende eeuw was het aantal werkwoorden waarbij in geval van ontkenning 
inhoudelijke bijzinnen behalve door umo ook door чтобы konden worden ingeleid groter 
en omvatte onder andere ожидать ‘verwachten’, предполагать ‘veronderstellen’ en 
сказать? ‘zeggen’. Ook пи komt чтобы nog wel voor na не скажу? ЧК zal/wil niet zeggen’ en 
не могу сказать? “ЧК kan niet zeggen’, maar opvallend is vooral dat na de uitdrukking нельзя 
сказать? ‘men kan/ je kunt niet zeggen’ nog steeds чтобы zeer sterk overheerst: 


Я не скажу?, чтобы онӣ были He чёстны, Ik wil niet zeggen dat ze niet eerlijk (zou- 


HO (...). den) zijn, maar (...). 

Нельзя сказать”, чтобы я не понял? его Je kunt niet zeggen dat ik zijn hypothese 
гипотёзу, HO He Mory сказать”, что я 0co- niet begrijp, maar ik kan niet zeggen dat ik 
зналР её до конца. haar helemaal doorgrond. 


De hierboven besproken inhoudelijke bijzinnen met чтобы kunnen ook zelfstandig voor- 
komen. De spreker geeft zo te kennen dat hij de inhoud van de zin ongelooflijk of ongehoord 
vindt: 


Чтобы ребёнок так разговаривал? Dat een kind zo [tegen haar vader] praat! 
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10.3.2.144 Onderwerpszin bij negatieve hoofdzin: meestal чтобы, soms umo 
Чтдбы overweegt zeer sterk. Het gaat hier vooral om veelvoorkomende uitdruk- 
kingen als: не может быть, чтдбы.... ‘het kan niet dat ..., не бывает!, чтдбы.... 
‘het komt niet voor dat ..' еп не хватает! ещё, чтобы ... ‘het ontbreekt er nog 
maar aan даї..’ Voorbeelden: 


Чтб-то случится? непремённо, пото- Ег gaat beslist iets gebeuren, omdat het 


My что He бывает! так, чтобы чтб- niet bestaat dat iets eeuwig voortduurt. 
нибудь тянўлось! вечно. 

Ведь не может! же быть, чтобы всё Het kan toch niet dat ik dat allemaal 
Это я видел! во сне. gedroomd heb? 

Господи, не хватало!, чтобы она B Mijn hemel, het ontbrak ег nog maar 
меня влюбйлась?. aan dat ze verliefd ор me zou worden. 


Gevallen met что zijn betrekkelijk zeldzaam. Dit komt doordat er een zekere spanning is 
tussen het als een feit presenteren van de zinspeling en het tegelijkertijd onmogelijk achten 
van dat feit. Modale woorden als мочь en должен in de bijzin vergemakkelijken hier wellicht 
het gebruik van что, maar ook zonder deze is что mogelijk: 


Не приходит! ему B гблову, что может Het komt niet bij hem op dat zoiets 
быть такая цель у человёка. iemands doel kan zijn. 
He может быть, что я должна умерёть”. Неї kan toch niet dat ik doodga (gedachte 


van een doodzieke die nu besluit voor haar 
leven te vechten). 


He мбжет быть, что он намекал! Ha Het kan niet waar zijn dat hij zinspeelde ор 
пытки. folteringen. 


10.3.2.15 Oorzakelijke bijzinnen: не потому, чтобы... vs. He потому что... 


Als потому wordt voorafgegaan door не komt naast потому что... ook потому, чтобы … 
voor. Zo ook: не оттогд, чтобы... naast ue ommoeó, что... en не за mo, чтобы... naast не 
за mo, UMO …. 

Er is betekenisverschil: чтобы geeft aan dat de bijzin refereert aan iets denkbeeldigs, 
terwijl in hedendaags Russisch een bijzin met (не потому,) umo ... zowel op iets reëels als 
iets irreëels betrekking kan hebben: 


Не потому огорчают! меня события Ik betreur de gebeurtenissen van de laatste 
послёдних дней, чтббы я не хотёл! dagen - niet omdat ik niet de overwinning 
торжества рабочего класса в Россйи, a van de arbeidersklasse in Rusland zou 
йменно потому что я призываю! его willen, maar juist omdat ik die met al mijn 
всемй силами душй. zielskracht verlang. 


Zonder не voor потому geeft een bijzin met (потому,) чтобы... een doel aan: 


А ещё потому Шухов поспешиЛР, чтоб En Sjoechov haastte zich ook nog om het 
отвёс прежде Кильдигса захватйть?. schietlood [nog] vóór Kildigs mee te pakken. 


10.3.3 To, чтобы + infinitief als nominalisering 


NOMINALISERING kan twee dingen betekenen: (1) Het gebruik van de infinitief als zinsdeel, 
bijvoorbeeld onderwerp of lijdend voorwerp, alsof het een nomen (substantief) is; dit is wat 
in deze paragraaf bedoeld wordt; (2) Het van een werkwoord afleiden van een substantief 
(zie bv. 14.2.3). 
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Zoals bekend kan een infinitief soms het onderwerp of lijdend voorwerp zijn van 
een zin. Na voorzetsels en als een andere naamval is vereist dan nominatief of 
accusatief, wordt mo, чтдбы + infinitief gebruikt, waarbij mo komt te staan in de 
naamval die men nodig heeft. Enkele voorbeelden: 


Вмёсто TOTÓ чтобы скрыться? OT In plaats van zich te verbergen voor de 


убийц, онӣ пустйлись” их догонять. moordenaars gingen ze achter hen aan. 
A Kak вы смбтрите! Ha TO, чтобы En wat vindt u ervan ons een aantal 
продать? нам ряд технологических technische patenten te verkopen? 
патёнтов? 


Какой смысл B том, чтобы сдёлать? Маїіѕ de zin van iets doen wat ееп 


TO, что полагается! дёлать! другому? 
Я за то, чтобы идти! дальше по шоссе. 
Я улетаю! навсегда и пришёл? к вам 


ander wordt geacht te doen? 
Ik ben ervoor de weg verder te volgen. 
Ik vertrek voorgoed en kom alleen 


лишь с тем, чтобы попрощаться?. afscheid van u nemen. 

10.3.4 Бы los van de conditionalis 
Er zijn enkele bijwoordelijke uitdrukkingen en samengestelde voegwoorden met 
бы die kunnen voorkomen in zinnen met iedere werkwoordsvorm - ook het pre- 
sens. Het gebruik van бы heeft hier dus niets te maken met de conditionalis. Zo’n 
bijwoordelijke uitdrukking kan betrekking hebben op ieder zinsdeel, dus ook op 
het werkwoordelijk gezegde, dat zelfs in de verleden tijd kan staan. 


10.3.4.1 
Как будто, будто en synoniemen komen met еп zonder бы voor. De vormen met 


Как будто (бы), будто (бы) en synoniemen 


бы zijn iets expressiever. Ze worden op drie manieren gebruikt: 

1) Als bijwoordelijke uitdrukking met de betekenis ‘als het ware’ of ‘zogenaamd’. 
Met как будто (бы) en будто (бы) in deze functie zijn synoniem of bijna synoniem: как бы, 
словно, словно бы, вроде бы, вроде как бы, вроде en Якобы. 


Ook met бы is zowel presens als verleden tijd mogelijk: 


Daar loopt hij [Stalin] door een foyer 
vol mensen, zo op het oog gaat er zelfs 


Bor он идёт! по заполненному 
людьми фойё, никто как будто бы и 
не уступает! ему дорбги, и всё же niemand voor hem opzij en toch is zijn 
дорбга свободна, пёред ним nopóra 
свободна. 


weg vrij, voor hem is de weg vrij. 


Er staat hier in de kranten dat Petljoera 
naar de Stad zou optrekken. 


Здесь в газётах, что будто бы Пет- 
люра наступает! на Город. 

2) Als voegwoord dat een inhoudelijke bijzin (vooral indirecte rede) inleidt in plaats 
van het voegwoord что. De spreker geeft daarmee te kennen dat hij de inhoud van 
de bijzin niet voor zijn rekening neemt, terwijl что in dit opzicht neutraal is. Ook 
hier kan, ook met бы, zowel presens als verleden tijd in de bijzin voorkomen: 
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Сейчас пишуть будто бы eró исклю- Ми wordt er geschreven dat hij [Stalin] 
чили? из семинарии за пропаганду хар het seminarie zou zijn verwijderd 


марксйзма. wegens propaganda voor het marxisme. 
Говорить так o стропилах - всё paBHÓ Zo praten over daksparren is net zoiets 
что утверждать, будто бы als beweren dat een cello kinderen zou 
виолончёль рожает! детёй. baren. 


3) Als (samengesteld) voegwoord dat een vergelijkende bijzin inleidt (‘alsof’). 
In deze functie zijn met как будто (бы) en будто (бы) (bijna) synoniem: как écau бы, 
словно, словно бы, тдчно, móuno бы, вроде бы, вроде как бы en Якобы. 
De varianten met бы worden alleen gebruikt in zinnen met een VT-vorm of met 
de (niet uitgedrukte) tegenwoordige tijd van het werkwoord быть: 


Всё это звучало! странно, как бўдто Ditalles klonk vreemd, alsof de tijden 
бы вернулись? времена нзпа. уап de NEP waren teruggekeerd. 
Прости? меня, что я pemúu?, будто бы Vergeef me dat ik beslist heb alsof jij er 
тебя нет. niet was. 

In informele (gesproken) taal heeft men geen enkele moeite met vergelijkingszinnen met 
бы en een presensvorm als как будто бы он знает ‘alsof hij het weet’, of как будто бы он 
nac послушает ‘alsof hij zal doen wat wij zeggen’. Toch zal men zoiets niet gauw vinden in 
literaire teksten. Daar kiest men bij vergelijkingszinnen met een werkwoord in de tegen- 


woordige tijd toch liever voor een (samengesteld) voegwoord zonder бы, zoals как будто of 
будто, enz., zoals in: 


Да, oH о всех свойх пациёнтах говорит" с Ja, over al zijn patiënten praat hij met 
уважёнием, как будто болёзни и жалобы respect, alsof ziekten en klachten al recht 
уже дают! право Ha уважёние. zouden geven op respect. 


10.3.4.2 Хоть бы/ хотя бы 
Deze zijn al eerder ter sprake gekomen in verband met wenszinnen en concessieve 
bijzinnen (10.3.1.7 en 10.3.2.2). Er is nog een derde gebruik van хоть бы/ хотя бы, 
en wel als bijwoordelijke uitdrukking met de betekenis ‘al was het maar/ tenmin- 
ste’ in zinnen met allerlei werkwoordsvormen, zoals in: 


Когда-то мне казалось, uro хотябы Ooit dacht ik dat tenminste daar [op de 
там человёк меняется', хотя бы Из-за таап] de mens veranderde, al was het 
слабого тяготёния. maar door de zwakke aantrekkingskracht. 


10.3.4.3 He mo чтобы ‘niet zozeer/ niet echt 
Dit functioneert als bijwoord en kan betrekking hebben op ieder zinsdeel. Het 
werkwoord van de zin kan onder andere in het presens staan. Als het werkwoord 
een VT-vorm is, is het een echte verleden tijd en geen conditionalis: 


Он ужё стар. То есть не то чтоб crap, Hij is al oud. Of eigenlijk niet echt oud, 
но He мблод. И даже He то чтоб He maar niet jong. En zelfs niet zozeer 
мблод, а просто врёмя идёть годы oud, maar de tijd schrijdt gewoon 
прохбдят". voort, de jaren gaan voorbij. 
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За каждым построёнием ктб-нибудь 
из Творцбв наблюдает!, то есть, He TO 
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Bij iedere bouw houdt er wel ееп van 
de Scheppers toezicht, dat wil zeggen: 


чтобы наблюдает!, Ho нет-нёт да и hij houdt niet zozeer toezicht, maar 


посмотрит?. kijkt af en toe even. 
Фёликс пожимает! плечами. He TO Felix haalt zijn schouders op. Niet dat 
hij aan dat alles geloof hecht, maar de 
woorden van Ivan Davydovitsj, en in 
het bijzonder de wetenschappelijke 


termen, hebben op hem een kalme- 


чтобы OH повёрил? всему этому, но 
речь Ивана Давыдовича, а в ocó- 
бенности научные тёрмины про- 
извбдят! на него успокаивающее 


действие. rende uitwerking. 


In het laatste voorbeeld is het perfectieve noeépuA te interpreteren als een gewone verleden 
tijd, gebruikt in de perfectumbetekenis. Toch doen zich incidenteel gevallen voor waarin 
een VTvorm na ne mo чтдбы geen verleden tijd kan zijn en dus een conditionalis moet zijn 
- een overblijfsel uit een vroeger stadium van de taal waarin na ue mo чтдбы een presens- 
vorm uitgesloten was, bijvoorbeeld: 


По-французски он у меня говорить 
по-немёцки He TO чтоб говорил, а 
понимает". 


Frans spreekt hij wel, en Duits spreekt hij 
niet zozeer, maar hij verstaat het. 


10.4 Het gebruik van de gerundia 


10.4.1 De Gerundiumconstituent (GC) 
Van de meeste werkwoorden kan een gerundium worden gevormd (zie 6.8). Dit 
geldt voor werkwoorden van beide aspecten, met of zonder -ca. Voorbeelden: 
открывР, открывшись”, открывая!, открываясь; подойдЯР, подходя. Gerundium- 
vormen zijn in geschreven Russisch zeer gebruikelijk: bij de meeste Russische 
teksten vindt men op één bladzijde meerdere gerundia. De volgende voorbeelden 
geven een eerste indruk van hun gebruik: 


1 Видя! колебания Доцёнко, Гордёев De aarzeling van Dotsenko ziende sprong 


подскочил? к аппарату. Gordejev naar het toestel. 
2 Волбдя Ларцев неподвйжно сидёлв Volodja Lartsev zat onbeweeglijk in de 
больнйчном коридбре, боясь! gang van het ziekenhuis, bang om zich 
пошевелиться. te bewegen. 

Naar huis teruggekeerd hoorde Nastja 
van achter de deur opgewonden stem- 
men. 

Zij zweeg even, voor zichzelf tot honderd 


tellend. 


3 Вернувшись? к себе, Настя из-за двёри 
услышала? возбуждённые голоса. 


4 Помолчала?, cocuumde? в уме до ста. 


Het gerundium presenteert de handeling als een NEVENHANDELING, dat wil 
zeggen een handeling die plaatsvindt naast een meer CENTRALE HANDELING 
(afgekort CENTRH). Een zin met een gerundium moet daarom in principe nog een 
andere werkwoordsvorm bevatten die de CENTRH aangeeft. (In de voorbeelden 
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(1) — (4) is deze aangegeven door onderstreping.) Het gerundium vormt de kern 
van een afzonderlijk deel van de zin dat naast de aanduiding van deze CENTRH 
voorkomt: de GERUNDIUMCONSTITUENT (hier verder aangeduid als GC). In de 
voorbeelden wordt deze cursief gedrukt. De handeling die door het gerundium 
wordt uitgedrukt noemen we de GERUNDIUMHANDELING (afgekort GERH) 

Een belangrijk kenmerk van de GC is dat er geen afzonderlijke aanduiding van 
het onderwerp in voorkomt. Dit is verbonden met het volgende: 


De uitvoerder van de handeling van de GC is gelijk aan die van de CENTRH. 


Een GC komt structureel sterk overeen met een ‘beknopte bijzin’ in het Nederlands (die ook 
geen persoonsvorm en geen uitgedrukt onderwerp bevat, zie 10.4.5), met name als deze 
bijzin de functie vervult van ‘bepaling van gesteldheid tijdens de handeling’, zoals in de 
vertaling van 1-4. De overeenkomst is het sterkst als de beknopte bijzin in de Nederlandse 
vertaling een deelwoord bevat (zoals in 1, 3 en 4). 

Men moet er echter wel rekening mee houden dat de genoemde Nederlandse constructie 
veel minder gebruikelijk is dan de Russische GC. Vertaling van een GC door een bepaling 
van gesteldheid met een deelwoord levert vaak onnatuurlijk Nederlands op. Dat geldt vooral 
voor het Nederlandse verleden deelwoord (zie 3). Ook samengestelde vormen als ‘genomen 
hebbend’, ‘gekomen zijnde’, ‘geopend wordende’ worden іп het Nederlands vermeden. 
Omdat de GC functioneert als bepaling bij de CENTRH, heeft zij overeenkomsten 
met een bijwoordelijke bijzin. In (3) kan de GC bijvoorbeeld gemakkelijk ver- 
vangen worden door de bijzin Когда она вернулась? к себе “Тоеп zij weer thuis- 
kwam’. Ook bij (1) is vervanging mogelijk (als het aspect wordt aangepast): Когда 
on увидел? колебания Доцёнко, … of Так как on увидел? колебания Доцёнко, … 
"Toen/Omdat hij de aarzelingen van Dotsenko zag ... 

Voor de vertaling van een GC naar het Nederlands is de mogelijkheid een bijzin te kiezen 
belangrijk. Vaak levert dit een meer natuurlijke vertaling op dan met een bepaling van 
gesteldheid. 

Een verschil tussen een GC en een bijzin is dat bij de laatste de relatie tussen de 
handelingen specifiek moet worden aangeduid. Hier moet immers een passend 
voegwoord gekozen worden, bijvoorbeeld een voegwoord van tijd (когда, enz.) of 
van oorzakelijkheid (max как, enz.). Bij de GC wordt de relatie tussen de handelin- 
gen overgelaten aan de interpretatie van de lezer. 


Samengevat is de functie van een GC dus: het aanduiden van een nevenhandeling 
van de handelende persoon van een in de rest van de zin aangeduide CENTRH. 
Een GC geeft aan dat er een verband bestaat tussen de nevenhandeling en de 
CENTRH, maar expliciteert op zich niet de aard van dat verband (oorzakelijk, 
temporeel, enz.). 


10.4.2 Een structureel verschil tussen de Russische gerundiumconstituent en de 


Nederlandse bepaling van gesteldheid met een deelwoord 
Bij de GC is het veronderstelde onderwerp actief bij de handeling betrokken. De 
bepaling van gesteldheid kan daarentegen ook betrokken zijn op iets dat of iemand 
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die de handeling ondergaat. Daarom kan een bepaling van gesteldheid gemakke- 
lijk voorkomen met een verleden deelwoord van een overgankelijk werkwoord. In 
zo’n geval wordt in het Russisch geen GC gebruikt maar een constructie met (een 
lange vorm van) een passief deelwoord. Zie de volgende voorbeelden uit De aanslag 
van Harry Mulisch en hun Russische vertaling: 


Ослеплённый? фонарём, Антӧн 3aro- Verblind door een lantaren hield Anton 
родился? рукою от света. een arm voor zijn ogen. 

Из переулка вышла? группа наголо Uit een zijstraat kwam een groep kaal- 
обрйтых юношей лет по шестнадцати, geschoren jongens van een jaar of zes- 
одётых? в чёрные кожаные куртки. tien, gekleed т zwartleren jeks. 
Стёйнвейк положийл? открытую? Steenwijk legde zijn boek geopend naast 
кнйгу рядом с собой. zich neer. 


Een Nederlandse bepaling van gesteldheid met een verleden deelwoord kan alleen 
corresponderen met een GC als het gaat om een onovergankelijk werkwoord (zoals 
bij teruggekeerd in voorbeeld 3) of bij een reflexief overgankelijk werkwoord. In het 
Russisch verwachten wij in het laatste geval een gerundium van een reflexief 
werkwoord: 


Она сидёла тепёрь coenyewuct?. Zij zat nu voorovergebogen. 


10.4.3 Vergelijking van de gerundiumeconstitvent met alternatieve constructies 


5 


6 


Behalve met een bepaling van gesteldheid en met een bijwoordelijke bijzin kan de 
GC nog met andere constructies vergeleken worden. Deze vergelijking geeft ook 
een idee van eventuele alternatieve mogelijkheden voor de vertaling van een GC. 

Zoals al werd gesteld, wordt de handeling van een GC in de eerste plaats gepre- 
senteerd als een bepaling bij de CENTRH. Maar omdat het bij beide handelingen 
gaat om dezelfde handelende persoon, kan men stellen dat de GC in zekere zin ook 
het onderwerp van de CENTRH nader bepaalt. Hierdoor heeft de GC iets gemeen 
met een betrekkelijke bijzin bij dit onderwerp (of een zin met een lange vorm van 
een actief deelwoord). Voorbeeld (1) is dus (met een lichte betekenisverandering) 
om te vormen tot: 


Гордёев, котбрый видел! колебания Gordejev, die de aarzeling van Dotsenko 
Доценко, подскочил? к аппарату. zag, sprong naar het toestel. 


Гордёев, видевший колебания Доцёнко, idem 

подскочил? к аппарату. 

In constructies als in (5) en (6) is de aandacht geconcentreerd op de relatie tussen de 
nevenhandeling en de handelende persoon, en wordt het leggen van een nader ver- 
band met de CENTRH overgelaten aan de interpretatie van de lezer. In de GC daaren- 
tegen weegt het bijwoordelijke element zwaarder dan het bijvoeglijke. Daarom ligt 
vervanging van de GC door een bijwoordelijke bijzin meer voor de hand. 
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Bij vertaling naar het Nederlands kan deze mogelijkheid echter soms toch overwogen 
worden als men geen bepaling van gesteldheid wil gebruiken en geen keuze wil maken 
tussen verschillende bijwoordelijke bijzinnen (temporeel vs. oorzakelijk e.d.). 

Zinnen met een GC kunnen ook vergeleken worden met zinnen die bestaan uit 
‘gelijkwaardige’ persoonsvormen van het werkwoord in nevenschikking (als de 
handelende persoon van beide handelingen identiek is): 


7 Гордёев видел! колебания Доцёнко и Gordejev zag de aarzeling van Dotsenko 
подскочил? к аппарату. en sprong naar het toestel. 


Ook hier vervalt natuurlijk de aanwijzing dat de ene handeling de andere nader 
bepaalt. De constructie zelf stelt deze handelingen immers als gelijkwaardig voor. 
Toch kunnen wij bij het interpreteren van zo’n zin vaak gemakkelijk tot een relatief 
specifiek beeld van de onderlinge verhoudingen komen. Door onze ‘kennis van de 
wereld’ hebben wij zekere verwachtingen omtrent de wijze waarop diverse gebeur- 
tenissen verbonden kunnen zijn. Daarom zijn wij geneigd ook bij het interprete- 
ren van dit voorbeeld een oorzakelijk verband aan te nemen tussen beide hande- 
lingen: doordat hij de aarzeling van Dotsenko waarneemt, begrijpt Gordejev dat hij 
moet ingrijpen en springt. Behalve de lexicale betekenis van de betreffende delen 
van de zin en algemene kennis van de wereld kunnen ook grammaticale factoren 
bij de interpretatie een rol spelen. Zo worden opeenvolgende perfectieve per- 
soonsvormen vrijwel altijd geïnterpreteerd als aanduiding van opeenvolgende 
handelingen. Vooral in zulke gevallen is er daarom soms maar weinig verschil met 
een zin waarin een perfectieve GC voorafgaat aan een andere perfectieve werk- 
woordsvorm (vgl. voorbeeld 10 en 11 hieronder). 

Alle vier genoemde constructies zijn dus in principe bruikbaar als wij een beeld 
willen oproepen van twee handelingen van dezelfde persoon die een niet al te 
specifieke relatie met elkaar hebben. Zij verschillen onderling in de mate van spe- 
cificatie van de relatie en het verschil in ‘gewicht’ dat aan de handelingen wordt 
toegeschreven. Zinnen met een GC nemen hierbij een middenpositie in tussen 
constructies met bijzinnen en zinnen met nevenschikking. De volgende voorbeel- 
den illustreren een en ander: 


8 Александр, который взял? на поводдк (а) Alexander, die de bulterriër bij de 


бультерьёра, вышел? на улицу. riem had genomen liep de straat ор. 

9 После moeó как Александр взял? Ha (b) Nadat Alexander de bulterriër bij de 
поводок бультерьёра, он вышел? на пет had genomen liep hij de straat ор. 
улицу. 

10 Взяв? на поводдк бультерьера, (c) De bulterrier bij de пет genomen 
Александр вышел? Ha ўлицу. hebbend liep Alexander de straat op. 


(d) De bulterriër bij de riem nemend liep 
Alexander de straat op. 

(e) Met de bulterriër aan de riem liep 
Alexander de straat op. 
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п Александр взял? на поводок бультерьёра (f) Alexander had de bulterriër bij de 
и вышел? Ha улицу. riem genomen en Пер de straat ор. 
(g) Alexander nam de bulterriër bij de 
riem en liep de straat op. 


Samenvattend kunnen wij stellen dat qua betekenis de meest directe Nederlandse 
tegenhanger van de Russische GC-constructie de bepaling van gesteldheid is. Door 
allerlei beperkingen in het gebruik hiervan kan de keuze hiervoor echter toch niet 
als de standaardvertaling worden gekenmerkt. Voor een goede vertaling moeten 
vaak andere varianten worden gekozen. Zo blijkt uit onderzoek van parallelle tek- 
sten Russisch - Nederlands en Nederlands - Russisch dat de bepaling van gesteld- 
heid hooguit in zo'n 30 procent van de gevallen voorkomt. Nevenschikking en 
bijwoordelijke bijzin nemen daarentegen samen meer dan de helft van de gevallen 
voor hun rekening. Dit betekent dat men in de Nederlandse vertaling vaak moet 
kiezen voor ‘onderspecificering’ van de relatie tussen de handelingen (bij neven- 
schikking), of, hetgeen in de vertaalpraktijk vaker voorkomt, voor 'overspecifice- 
ring' (bijwoordelijke bijzin). 


10.4.4 Commentaar met betrekking tot de diverse varianten in de Nederlandse 
vertaling 

Bij de voorbeelden (8) - (11) hierboven valt op dat in de eerste twee Nederlandse 
varianten (a) en (b) voor een voltooide tijd wordt gekozen. Op deze manier wordt 
expliciet weergegeven dat de betreffende handeling vóór de andere handeling ligt, 
hetgeen de normale interpretatie is als in het Russisch perfectieve vormen worden 
gebruikt. Bij de andere Nederlandse varianten hebben wij in principe bij de aan- 
duiding van de eerste handeling meer keuze tussen een voltooide of een niet- 
voltooide tijdsvorm. 

Als in het Nederlands bij nevenschikking voor een voltooide tijd wordt gekozen 
(variant (f)), legt dat een zware nadruk op het ingetreden zijn van de resulterende 
toestand van de handeling. Als vertaling van de Russische zin met взял ligt dit 
daarom minder voor de hand, maar als vertaling van de GC-constructie kan het 
soms wel passend zijn. In de praktijk zal men hier echter toch eerder voor variant 
(g) kiezen. 

Bij een bepaling van gesteldheid ligt dit nog weer anders. Zoals reeds gezegd, 
worden samengestelde vormen van het type ‘genomen hebbend’, ‘gekomen zijnde’, 
‘geopend wordende’ normaliter vermeden. Variant (c) is daarom een onnatuurlijke 
keuze. Bij variant (d), met een tegenwoordig deelwoord, geldt niet zo’n structureel 
bezwaar. Een probleem is hier echter dat men sterk geneigd is het tegenwoordig 
deelwoord te interpreteren als aanduiding van gelijktijdigheid. Het perfectieve 
gerundium wordt in voorbeeld 10 echter juist geïnterpreteerd als aanduiding van 
een voorafgaande handeling. In vertaling (d) komt dit minder goed naar voren. Dit 
bezwaar geldt voornamelijk als het in het Russisch gaat om perfectieve vormen en 
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in het Nederlands om terminatieve werkwoorden. Bij een niet-terminatieve imper- 
fectieve GC is wel een passende correspondentie mogelijk met een tegenwoordig 
deelwoord. Zie het volgende voorbeeld, dat in de praktijk dezelfde situatie 
beschrijft als (10) (maar i.p.v. de взять” -handeling zelf wordt hier de als gevolg 
van deze handeling ingetreden toestand aangeduid): 


Держа! бультерьёра на поводке, De bulterriër aan de пет houdend Пер 


Александр вышел? Ha ўлицу. Alexander de straat op. 


Speciale vermelding verdient variant (e). Kenmerkend voor dit type is het voorzet- 
sel ‘met’ (of de mogelijkheid dit in te voegen). Het werkwoord ontbreekt vaak (of 
heeft de vorm van een attributief gebruikt deelwoord). Deze constructie is vrij 
gebruikelijk in het Nederlands en komt qua effect vaak goed overeen met de GC. 
In Russische vertalingen uit het Nederlands vindt men deze correspondentie 
nogal eens. Enkele voorbeelden: 


Ik rende weg, [met] de vlieger in de rech- 
terhand. 

Ze liepen zonder uitzondering met gebo- 
gen hoofd [Vgl. met het hoofd gebogen]. 
De beide portiekbewoners keken met 


Держа! змея в правой руке, я со всех 
ног помчался? прочь. 
Все как один брелӣі, опустив? гдловы. 


Te двбе стояли! рядом, скрестив? на 
zt 


груди руки. 
Она сидёла! тихо и безмятёжно, 


over elkaar geslagen armen toe. 

Ze zat bewegingloos en vredig in de 
bank, [met] haar handen voor zich op het 
blad. 


сложив? перед собой руки na крышке 
стола. 


10.4.5 Beknopte bijzinnen met een voorzetsel als vertaling van een 
g£erundiumconstituent 
In een aantal gevallen correspondeert de GC goed met de ‘beknopte bijzin’ in het 
Nederlands. Zie de volgende voorbeelden uit vertalingen van Nederlandse teksten: 


Дверь отворилась’, и Давид, не глядя! De deur ging open en David liep zonder 
ons aan te kijken door naar de kapstok. 
Zonder iemand tegengekomen te zijn 


на нас, направился? к вёшалке. 

Не встретив? никого на дороге, онӣ 
reden zij door Halfweg. 

Na zes maanden clean te zijn geweest, 
zocht hij haar op. 


миновали? Халфвег. 
Продержавшись? шесть мёсяцев 
«чистым», он навестил? её. 


Оплатив? done, я лишь увеличила? его 
трудности. 

Я перешла? к угрбзам, которые я тут 
же сводила! к нулю, сама предлагая! 
ему деньги. 


Door te betalen had ik zijn moeilijk- 
heden alleen maar vergroot. 

Ik ging over op dreigementen die ik 
meteen weer tenietdeed door hem geld 
aan te bieden. 
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De Nederlandse constructie bevat een infinitief met te en is een van de typen van 
een beknopte bijzin (naast het eerdergenoemde type met een deelwoord). Dit maakt 
dat men ook hier weer kan spreken van een sterke structurele verwantschap. 

Zeer sterk is dat het geval bij de gevallen met het voorzetsel ‘zonder’. Dit is de 
meest normale manier om te wijzen op de afwezigheid van een mogelijke nevenhan- 
deling, hetgeen in het Russisch nu juist geschiedt door een ontkennende GC. Beide 
constructies zijn zowel qua betekenis als qua frequentie van gebruik in hoge mate 
equivalent (zie ook 10.4.14). 

Bij ‘па’ en ‘door’ is er een groter verschil tussen de Nederlandse constructies en 
de corresponderende GC, omdat deze voorzetsels de relatie tussen de gebeurte- 
nissen expliciet benoemen (evenals bij bijzinnen met ‘nadat’ en ‘doordat’ in tegen- 
stelling tot de GC, waarbij de aard van de relatie niet expliciet wordt aangegeven. 
Maar door het ontbreken van een persoonsvorm, staan deze zinnen natuurlijk 
toch iets dichter bij de GC dan de corresponderende bijzinnen. Vooral het type met 
‘door te’ is interessant, omdat het hierbij vaak gaat om een vrij bijzondere beteke- 
nisvariant van de GC. Zoals de voorbeelden illustreren hoeft het hier niet te gaan 
om twee min of meer afzonderlijke handelingen, maar worden soms twee kanten 
van hetzelfde gebeuren beschreven: de GC beschrijft wat het subject echt ‘doet’ en 
de CENTRH is een verwoording van het effect dat deze handeling heeft (zie 
10.4.11.8 en 10.4.12.4). 

De correspondentie van het hier behandelde type van de beknopte bijzin in het 
Nederlands met de Russische GC is beperkt tot de genoemde gevallen (‘zonder te, 
‘na te’ en ‘door te’). Beknopte bijzinnen met ‘alvorens te’ of ‘om te’ corresponderen 
normaliter namelijk niet met een GC, maar met een vergelijkbare constructie met 
een infinitief (resp. met прежде чем en чтобы). Hieruit blijkt dat er zekere beper- 
kingen bestaan met betrekking tot de relatie die de GC kan hebben tot de CENTRH: 
terwijl een GC gemakkelijk geïnterpreteerd kan worden als verwijzing naar een 
voorafgaande of motiverende gebeurtenis of een min of meer parallel verlopende 
handeling, is het uitdrukken van iets wat na de CENTRH ligt uiterst beperkt. Het is dan 
ook niet mogelijk met een GC rechtstreeks het doel aan te duiden dat door de 
CENTRH bereikt zou moeten worden. Als het bij de nevenhandeling gaat om de 
intentie van de handelende persoon, kan een GC normaliter alleen gebruikt 
worden als er expliciet naar deze intentie wordt verwezen door de gerundium- 
vorm van een werkwoord als ‘willen’, pogen’ of iets dergelijks. Datgene waar de 
intentie op is gericht, het eigenlijke ‘doel, wordt dan dus niet met het gerundium 
aangeduid maar door de afhankelijke infinitief: 


Желая! освободить? меня om nepe- Om me te bevrijden van mijn verdriet had 
живаний, Роберт хотёл! snars’ факты. Robert de feiten willen weten. 

Вполнё возмбжно, что Филатову Het is best mogelijk dat zij Filatova 
yOúnuP, пытаясь! sanyeám Идзи- vermoord hebben om Idzikovski bang te 


кӧвского. maken. 
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Dergelijke gevallen komen tamelijk vaak voor, en als Nederlands equivalent kan 
dan meestal toch goed een zin met ‘om te’ gebruikt worden. 

Een interessant feit van het Russisch is dat het gebruik van een imperfectieve 
vorm in sommige gevallen zeer dicht kan komen bij dat van een combinatie van 
een werkwoord als пытаться! plus een perfectieve infinitief (op dit conatief 
gebruik van imperfectief is gewezen in 8.5.1). Ook in zo’n geval kan een (imperfec- 
tieve) GC de tegenhanger zijn van een ‘om te-constructie. De GC verwijst hier 
primair naar een activiteit, maar ook het doel daarvan is duidelijk, omdat dit wordt 
geïmpliceerd door het resultatief-terminatieve karakter van de handeling: 


Я тут же тряхнул? головой, отгоняя" ІК schudde mijn hoofd om die ongepaste 


прочь неумёстную мысль. gedachte uit mijn geest te verwijderen. 
… закричал? он женё, призывая еёв ... riep hij tot zijn vrouw om haar er als 
ceudémenu. getuige bij te roepen. 


(Vgl. пытаясь! отогнатьР, желая! npusedme?.) 


10.4.6 Gerundiumconstituenten met een complexere structuur 


12 


13 


Omdat de GC bedoeld is om een CENTRH te bepalen, moet er minimaal nog een 
andere werkwoordsvorm in de zin aanwezig zijn. De bovenstaande voorbeelden 
illustreren zulke minimale structuren. Zoals de voorbeelden aangeven, kan de GC 
zowel voor als na de werkwoordsvorm die hij bepaalt voorkomen. (De plaats van 
de GC kan wel een zekere rol spelen bij het onderscheiden van verschillende 
mogelijke relaties tussen de handelingen.) 

In de praktijk komen regelmatig zinnen voor met meerdere gerundia en/of 
andere werkwoordsvormen. Zo vindt men soms bijvoorbeeld meerdere nevenge- 
schikte gerundiumconstituenten: 


Обладая! абсолютным слухом и Omdat ze een absoluut gehoor bezat 
хорошо разбираясь в иностранных en veel verstand had van vreemde 
языках, Настя подўмалаў?, что так talen, bedacht Nastja dat alleen 
интонӣруют фразы только Engelsen zo hun zinnen intoneerden. 
англичане. 

Pa6ómaa в милиции и став? Toen hij bij de politie werkte en stu- 
студентом вечёрнего отделения dent was geworden aan de avondafde- 
юрфака, Витя избавился? от ling van de juridische faculteit, had 


насмёшек, но продолжал! страдать. Vitja er geen last meer van dat ze hem 
belachelijk maakten, maar hij bleef 
het moeilijk hebben. 


Het laatste voorbeeld illustreert dat nevengeschikte gerundiumconstituenten niet 
altijd hetzelfde aspect hebben. 
Ook veel complexere structuren zijn niet ongebruikelijk: 
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14 Проведя? ночь, как и Гордёев, Ha Lartsev, die evenals Gordejev de nacht 
Петрдвке u уходя! 'в восемь часдв утра had doorgebracht op de Petrovka, was, 
из ceoeeó кабинёта, Ларцев хотел! toen hij $ ochtends om acht uur zijn 
было доложить? полковнику о werkkamer wilde gaan verlaten, eerst van 
телефонном разговӧре, но, plan om het telefoongesprek їе melden 
приоткрыв? дверь, увйдел? Колобка аап de kolonel, maar toen hij de deur op 
спящим, откинувшись? в кресле, с een kier had geopend, zag hij Bolletje in 
расстёгнутым? вӧротом рубахи и slaap, achteroverhangend in zijn stoel, 
съёхавшим? набок галстуком. met de boord van zijn overhemd losge- 


knoopt en een scheefgezakte stropdas. 


10.4.7 Grammaticale vorm van de centrale handeling 


15 


16 


17 
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In voorbeeld (14) is de GC откинувшись? в крёсле betrokken op een CENTRH die 
wordt aangeduid met een actief deelwoord (спящим). Dit komt betrekkelijk weinig 
voor. Gewoonlijk wordt de CENTRH uitgedrukt door een persoonsvorm van het 
werkwoord. (Vergelijk de alternatieve constructie: Ларцев увйдел?, что Колоббк 
спит!, откинувшись? в крёсле.) 

In verhalende teksten wordt de CENTRH meestal uitgedrukt door een vorm van 
de verleden tijd, zoals in bijna alle bovenstaande voorbeelden. Het is echter ook 
goed mogelijk om een GC te gebruiken naast een presensvorm of een vorm van de 
toekomende tijd (een imperfectieve vorm met буду, enz. of een perfectief presens): 


Ужё тридцать шесть часбв он сидит: Hu zit hier al zesendertig uur, met rub- 
здесь, натянув? на руки хирургические berhandschoenen aan en met plastic 
перчатки и обвязавР кроссовки zakken om zijn sportschoenen. 
полиэтилёновыми пакетами. 


В 1986 году Павлов, став? начальником In 1986 beslist Pavlov, als hij hoofd van 
отдёла, Demtäer, что неплохо бы ему de afdeling is geworden, dat het niet gek 
стать? кандидатом наук. zou zijn als hij zou promoveren. 

Будем проверять, onpáuuea её Wij zullen dat controleren door haar 
друзёй u сослуживцев. vrienden en collega’s te ondervragen. 
Что будешь дёлатьї ты, получив? свой Wat zul je gaan doen als је je geld hebt 
деньги? gekregen? 

Если ты, встретив? трудности, вдруг Als je, geconfronteerd met moeilijk- 
усомнйшься? B свойх силах — heden, soms mocht gaan twijfelen aan je 


подумай? о нём. krachten, denk dan aan hem. 


Relatief zelden wordt een GC betrokken op een predikaat met een korte vorm van 
een adjectief: 


И профёссор Самбйлов был a6co- En professor Samojlov had volkomen 
лютно прав, утверждая!, что пёрвое gelijk toen hij stelde dat de eerste en de 
и вторбе убийства совершены tweede moord door verschillende 
разными людьмй. mensen waren gepleegd. 
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Gevallen met een korte vorm van het passief verleden deelwoord zijn volgens de 
grammaticale norm alleen aanvaardbaar als de constructie niet echt als passief 
wordt ervaren: 


Она B TOT MOMÉHT была радостно Zij was op dat moment blij en opgewon- 
возбуждена, решив? трудную задачу. Пеп omdat zij het moeilijke probleem 
had opgelost. 


Een GC kan ook betrokken zijn op een gebiedende wijs of conditionalis: 


Ho не дёлайте! ничего, не позвонив? Маат doe niets zonder mij eerst te 

мне. bellen. 

Я не испугалась? бы, даже встретив? | Ik zou niet schrikken, zelfs niet als ik 

eeó в лесу один на один. hem іп тп eentje in het bos tegen zou 
komen. 


Speciale vermelding verdient het gebruik van de GC bij een infinitief. In zulke 
zinnen is de infinitief vaak afhankelijk van een modaal woord als хочет, может, 
можно, нельзя, следует of должен en dergelijke: 


Он мог часами сидёть неподвижно, Hij kon urenlang bewegingloos zitten, 

словно погрузившись? e анабидз, не als in een soort winterslaap verzonken, 

издавая! при этом ни малёйшего звука. zonder daarbij ook maar het geringste 
geluid te maken. 


In zulke constructies moet de gerundiumhandeling niet betrokken worden op het 
modale predikaat, maar op de infinitief (vgl. Он сидёл! неподвижно, словно 
погрузившись? e анабидз, не издавая! при этом ни малёйшего звука). 

Onpersoonlijke constructies (zie 15.2) met een infinitief zijn interessant omdat 
daarbij vaak een expliciete aanduiding van het onderwerp ontbreekt. De infinitief- 
handeling moet dan betrokken worden op de meest daarvoor in aanmerking 
komende persoon. Als het uit de context of situatie duidelijk is dat het om een 
specifieke persoon gaat, hoeft deze niet te worden aangegeven. (Als dit wel 
gebeurt, wordt een datiefvorm gebruikt.) Als de datief ontbreekt kan het gaan om 
een willekeurig persoon. In alle gevallen is de persoon die de infinitiefhandeling 
wordt geacht te verrichten ook de uitvoerder van de gerundiumhandeling. Verge- 
lijk (25) met (26) hieronder: 


А как иначе MÓ)KHO заполучйть? Hoe kun je (kan hij, enz.) anders 

Ковалёва, не открывая! néped Kovaljov krijgen zonder al je (zijn, 

следователем все карты? enz.) kaarten bloot te geven voor de 
vooronderzoeksleider? 

А как иначе ему можно 3aroJyufrrTb? Ное kan hij anders Kovaljov krijgen 


Ковалёва, не открывая! népeo zonder al zijn kaarten bloot te geven 
следователем все карты? voor de vooronderzoeksleider? 
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10.4.8 Minimale gerundiumconstructies, interpunctie en idiomatisering 


27 


28 


29 


30 
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Zoals de tot nog toe gegeven voorbeelden illustreren, bestaat de GC normaliter uit 
meer dan één woord: naast de gerundiumvorm zelf vinden wij vaak bijwoordelijke 
bepalingen en allerlei objecten die door de rectie van het betreffende werkwoord 
worden vereist. De GC heeft daardoor veel van een gewone zin, maar dan zonder 
persoonsvorm en zonder afzonderlijke vermelding van het onderwerp. (In de 
Nederlandse grammatica zou men dan spreken van een ‘beknopte bijzin’) 

Bij intransitieve werkwoorden is het echter geenszins onmogelijk dat de GC uit- 
sluitend uit de gerundiumvorm (al dan niet met het ontkennend partikel не) 


bestaat: 

- Если Это не допрбс, я позволюР ‘Als dit geen ondervraging is ben ik zo 

себё откланяться?, — холодно vrij u te groeten, zei Kovaljov kil, terwijl 

произнёс?, вставая!, Ковалёв. hij opstond. 

Настя откйнулась” B крёсле, Nastja ging languit in haar stoel liggen, 

закрыла? глаза, отдыхая!. sloot haar ogen en probeerde zich te 
ontspannen. 

Я повернулся? и пошёЛР, He огля- Ik draaide me om еп liep zonder om te 

дываясь, по лёстнице вниз. zien langs de trap naar beneden. 


In principe wordt de GC van de rest van de zin gescheiden door komma'’s. Deze schei- 
ding wordt vaak ook in de klankvorm van de zin aangegeven door pauze(s) en 
intonatie. Dit geldt vooral voor een enigszins uitgebreide GC die meer kenmerken 
gemeen heeft met een aparte zin (eigen object en/of bepalingen bij het werk- 
woord). Een minimale GC mist deze zinskenmerken en komt daardoor zeer dicht 
bij een bijwoord. De scheiding in de klankvorm van de zin kan dan achterwege 
blijven. Een voorbeeld hiervan is de zin: 


Она сидёла! тепёрь согнувшись”. Zij zat nu voorovergebogen. 


Vergelijk voorbeeld (29) met de volgende zin, waar de komma, die gewoonlijk de 
scheiding markeert, ontbreekt: 


Сержант опять козырнўл? и пошёлР De sergeant salueerde opnieuw en liep 
не оглядываясь. zonder om te zien weg. 


Het ontbreken van een komma wijst op de afwezigheid van een scheiding in de 
klankvorm van de zin. Het tegenovergestelde is echter niet het geval: niet alle kom- 
таз worden ook ‘uitgesproken’. Het verschil in spelling tussen de voorbeelden (29) 
en (31) hoeft dus in dit geval niet per se te wijzen op een verschil in uitspraak. 

Als een gerundium bijna uitsluitend als minimale GC voorkomt en gewoonlijk 
niet meer in de uitspraak wordt gescheiden van de rest van de zin, leidt dit gemak- 
kelijk tot idiomatisering. De gerundiumvorm wordt dan niet meer ter plekke 
gevormd van het betreffende werkwoord, maar is in feite tot een afzonderlijk 
woord, een bijwoord dus, geworden. Een goed voorbeeld daarvan is молча (dat 
zich ook al onderscheidt door een onregelmatig accent): 
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HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 447 


AHTÓH мёльком взглянул? Ha него и Anton keek hem vluchtig aan en knikte 
молча! KHBHyJIP. zwijgend. 

Andere voorbeelden van zulke ‘versteende’ gerundia zijn (немндго/чуть) погодя 
‘(even) later’, не торопясь (of не спеша) ‘ongehaast, langzaam’: 


Вода B ванной перестала? шумёть, Het badwater maakte geen lawaai meer 
и немного погодя? Вечербвский en even later riep Vetsjerovski: … 
позвал?: … 

Александр Евгёньевич не торопясь! Alexander Jevgenjevitsj nam rustig de 
снял? трубку и любёзно hoorn van de haak en begroette Larisa 
попривётствовал? Ларису Лебедеву. Lebedeva vriendelijk. 


Bij sommige vormen is het proces van idiomatisering zover doorgegaan dat zij in 
feite overgegaan zijn in geheel andere woordsoorten, bijvoorbeeld een voorzetsel 
(благодаря отцу ‘dankzij mijn vader’; спустЯ нёкоторое врёмя ‘па enige tijd’) of 
een voegwoord (хотя ‘ondanks’. 


10.4.9 Andere vormen van idiomatisering. Elliptisch gebruik van een 


g£erundiumconstructie 
Bepaalde trekken van idiomatisering vinden wij ook bij de vorm говоря: 


Себестбимость зависит! or эффек- De kostprijs hangt af van de effectiviteit 
тивности внутреннего и внёешнего хап de interne en externe controle, 
контрбля, проще говорЯя!, or стёпени eenvoudiger gezegd, van de kans om 
риска быть разоблачённым. ontmaskerd te worden. 

Bij combinaties als проще говоря ‘eenvoudiger gezegd’, короче говоря ‘kort gezegd’, 
мягко говоря ‘zacht gezegd’, собственно говоря ‘feitelijk’, enz. gaat het om een 
karakterisering van de daaropvolgende uitspraak. De CENTRH wordt hier dus niet 
genoemd, maar kan nog wel gedacht worden: het is zoiets als ‘zeg ik’ of Кап men 
zeggen’. Een vergelijkbaar gebruik vinden wij bij de vorm судя“: 


Судя! no всему, Это было трёбоваие Aan alles te oordelen was dat een eis 
Гордёева. van Gordejev. 


Vergelijkbare gevallen doen zich voor bij полагая, не считая, исходЯ из, имея в виду. 
Uitdrukkingen met смотря en несмотря zijn waarschijnlijk op vergelijkbare 
wijze te verklaren, maar zijn nog sterker geïdiomatiseerd: 


- Я не против наказания, — оправ- ТК ben niet tegen straf; verdedigt Nina 
дывается! Нина, - но смотря какое … zich, ‘het hangt er maar van af welke ... 
Несмотря Ha то, что Kono6ók пред- Ondanks het feit dat Bolletje had 
упреждал! o нервозности Рудника, gewaarschuwd dat Roednik zenuw- 
реальная картина превзошла? все achtig was, overtrof de realiteit alle 
ожидания. verwachtingen. 
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Hoewel смотря zijn gewone betekenis (‘kijkende’) nog niet helemaal verloren 
heeft, wordt voor deze betekenis liever het gerundium van het synonieme werk- 
woord глядёть! gebruikt: 


- Не можете! - спокойно отвётила? ‘Dat kunt u niet; antwoordde zij kalm, 
она, глядя! Павлову в глаза. Pavlov in de ogen kijkend. 


Naast gevallen met een idiomatisch karakter komen er ook andere zinnen voor die 
niet voldoen aan het normale patroon van gebruik van het gerundium omdat een 
expliciete vermelding van de CENTRH ontbreekt. Wij hebben hier dus te maken 
met ELLIPTISCH (onvolledig) gebruik van een GC. 

Het duidelijkste type treffen wij aan in toneelstukken, waar gerundium- 
constructies voornamelijk voorkomen in de toneelaanwijzingen. Geïsoleerde, 
‘elliptische’, gerundiumconstructies zijn hier vrij frequent. De CENTRH hierbij is 
echter evident: ditis het uitspreken van de erop volgende tekst: 


ОЛЬГА (входя! в гостиную). Hy, poru OLGA (de kamer binnenkomend): Ah, 
Наталия Ивановна. daar is Natalia Ivanovna. 

ГОМЫРА. A ёсли что не Tak, TO дайте? GOMYRA: En als het niet zo is, sla me 
мне по морде... (Заметив? Рёпникова.) dan maar ор m'n bek. (Repnikov 

Her я ничего... ziende) Ik bedoel er niets тпее... 


Een ander type is te vinden in krantenkoppen en dergelijke. De aard van de 
CENTRH zal dan moeten blijken uit de inhoud van het volgende artikel. Eventueel 
kan het ook om de handeling van het schrijven en publiceren van het artikel gaan: 


Восстанавливая! лёнинскую kouuén- Bij het reconstrueren van de leninisti- 

цию в nápmuu. sche conceptie in de partij (Kop uit de 
Pravda). 

Не подводя! итбгов. Zonder de balans op te maken (Kop uit 


de Moskovskië novosti). 


10.4.10 Gerundia en ‘relatieve tijd’: ligging van de gerundiumhandeling ten 
opzichte van de centrale handeling 

Zoals al eerder is gebleken, kan de GC op allerlei verschillende werkwoordsvor- 
men betrokken zijn: vormen van de tegenwoordige, verleden en toekomende tijd, 
gebiedende wijs, infinitief, enz. Bij de vormen van de tegenwoordige en verleden 
tijd gaat het in eerste instantie om de ligging van de handeling ten opzichte van 
het moment ‘nu’ (zogenaamd ‘absoluut’ tijdsgebruik). Maar bij een GC gaat het 
alleen om de verhouding van de gerundiumhandeling (GERH) tot de centrale han- 
deling (CENTRH). Als hier al sprake is van tijdsverhoudingen, gaat het dus om 
relatieve tijd (gelijktijdigheid, voorafgaan in de tijd, enz). Het aspect van het 
gerundium is hierbij van centraal belang: 

* bijeen imperfectieve GC vinden wij in principe een of andere vorm van overlapping 
tussen beide handelingen; daar overheerst dus het beeld van gelijktijdigheid. 
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Vooral bij herhaalde gebeurtenissen kunnen er echter verschillende extra nuan- 
ces voorkomen (meer hierover in 10.4.13); 

* bijeen perfectieve GC gaat de GERH meestal geheel vooraf aan de CENTRH. Andere 
gevallen, zoals geheel of gedeeltelijk samenvallen van beide handelingen, zijn bij 
een perfectief gerundium echter zeker geen uitzonderingen te noemen. Het uit- 
drukken van een op de CENTRH volgende GERH is daarentegen uiterst beperkt. 

Naast het aspect speelt ook de woordvolgorde een belangrijke rol: 

* als de GERH niet voor de CENTRH ligt, moet een perfectieve GC volgen op de 
werkwoordsvorm die erdoor wordt bepaald; 

e het tegengestelde is echter niet waar: ook bij naplaatsing van een perfectieve GC 
kan het gaan om een GERH die in de tijd voorafgaat. 

Hieronder zal nader worden ingegaan op de wijze waarop de imperfectieve en 
perfectieve GC's de CENTRH kunnen bepalen. In eerste instantie worden hierbij 
alleen gevallen met een niet-ontkennende GC en zonder herhaling van de hande- 
ling besproken (10.4.11 en 10.4.12). Daarna wordt afzonderlijk stilgestaan bij de rol 
van het aspect van de GC bij het aanduiden van herhaalde gebeurtenissen (10.4.13) 
en bij ontkenning (10.4.14). 


10.4.11 De imperfectieve gerundiumconstituent 

Bij een imperfectieve GC vinden wij een of andere vorm van gelijktijdigheid of 
liever overlapping tussen GERH en CENTRH. Zo kan de GERH een soort achter- 
grond vormen voor de CENTRH: de grenzen van de CENTRH vallen dan binnen 
die van de GERH. Maar ook het tegenovergestelde is mogelijk: de GERH kan geheel 
binnen de CENTRH liggen. Ook volledige samenval komt voor (maar daarbij is er 
normaliter een specifiek verband, een ‘verknoping’ tussen de beide handelingen, 
zie 10.4.11.8 en 10.4.11.9). Het verband kan ook vrij los zijn: handelingen die min of 
meer toevallig (voor een belangrijk deel) binnen hetzelfde tijdsbestek vallen. 
Doordat de GC de GERH als een bepaling bij de CENTRH presenteert, ligt het voor 
de hand dit verband zo specifiek mogelijk te interpreteren. Maar het is nu juist een 
belangrijke eigenschap van de GC dat hij wel het bestaan van een verband tussen 
beide handelingen uitdrukt, maar niet de aard van dat verband (zie 10.4.1). Dit 
blijkt ook uit de verschillende bijzinnen of andere constructies die een GC kunnen 
vervangen. Het vaststellen van de aard van het verband blijft een kwestie van 
interpretatie. 

Het volgende overzicht van een aantal kenmerkende interpretaties geeft een beeld 
van de mogelijkheden. De indeling is onder andere gebaseerd op de mate van zelf- 
standigheid van de de GERH ten opzichte van de CENTRH. Na de rubriek met een 
relatief los onderling verband tussen de handelingen worden diverse gevallen 
besproken met een sterker verband. Paragrafen 10.4.11.8 en 10.4.11.9 bevatten geval- 
len met een zeer sterke verknoping: hierbij gaat het in feite niet om afzonderlijke 
handelingen, maar om verschillende kanten van een en hetzelfde gebeuren. 
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10.4.11.1 De gerundiumconstituent drukt een bijkomende handeling uit 
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In de voorbeelden van dit type gaat het om een samengaan van handelingen met 
een vrij los verband. In deze gevallen gaat het dus om relatief zelfstandige hande- 
lingen. Daarom kan bij de vertaling vaak gekozen worden voor een nevengeschikte 
vorm. Soms kan met daarbij of waarbij een minimaal element van bepaling, zoals 
dat toch altijd eigen blijft aan de GC, worden uitgedrukt: 


- Что Это? - спросил? он, вертя! “Wat is dat?' vroeg hij, en hij draaide de 
банки в руках. blikken in zijn handen om en om. 
Грозя! на снимке пальцем, Президёнт De president van Rusland dreigt op de 
России говорйт® ... foto met zijn vinger en zegt: … 

Учёная совётует! питаться! насе- De geleerde raadt het zich voeden met 
кбмыми преимущественно дётям, insecten vooral aan voor kinderen en 


ссылаясь на проведённый эксперимёнт verwijst daarbij naar een experiment 
с 25 Юными жителями штата Оахака. met vijfentwintig jeugdige inwoners van 
de staat Oaxaca. 


- Не мбжете!, - спокойно отвётила? ‘Dat kunt u niet; antwoordde zij kalm, 
она, глядя! Павлову в глаза. waarbij zij Pavlov in de ogen keek. 


Vaak gaat het hier bij de CENTRH om een complete handeling en vinden wij dus 
een perfectieve finiete vorm (behalve in gevallen als presens historicum e.d). De 
imperfectieve GERH duidt dan gewoonlijk een proces aan dat de CENTRH ‘omvat’. 

Er komen echter ook andere gevallen voor die uit het oogpunt van aspectkeuze 
bijzondere aandacht verdienen. Hierbij gaat het bij de GERH om een relatief korte 
terminatieve handeling, zoals in de volgende voorbeelden: 


- Шутница, - процедӣл? сквозь зубы ‘Grappenmaakster, siste de Galliër, ter- 

Галл, закрывая! воду. wijl hij de kraan dichtdeed. 

- Понятно, - кивнул? Гордёев, снова ‘Ik snap het; knikte Gordejev, die de poot 
засбвывая! дужку очкдв в рот. van zijn bril opnieuw in zijn mond stopte. 


Het is interessant dat als men hier het gerundium zou willen vervangen door een 
persoonsvorm, men normaal gesproken het aspect zou moeten veranderen, dus 
zou moeten kiezen voor een perfectieve vorm, respectievelijk u закрыл? of u 
засунул?. Zoals gebruikelijk bij perfectieve vormen die relatief zelfstandige hande- 
lingen aanduiden, zouden wij dan echter de interpretatie krijgen van opeenvolgende 
handelingen. Door de keuze voor een imperfectief gerundium, zoals in de boven- 
staande voorbeelden, worden de betreffende handelingen sterker met elkaar ver- 
knoopt. In gevallen als deze is dat echter eerder gemotiveerd door de wens met de 
GC een element van bijkomstigheid uit te drukken, dan door de wens om de tem- 
porele relatie van gelijktijdigheid te benadrukken. 

Er bestaan ook gevallen met meerdere nevengeschikte imperfectieve GC's, waar- 
bij de handelingen onderling eerder opeenvolgend dan gelijktijdig zijn: 
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- Hy хорошо, - устало сказала? Настя, ‘Nou vooruit, zei Nastja vermoeid, zich 
бессильно опускаясь e прихджей Ha krachteloos neerlatend op een stoel in 
стул и вытягивая! ндги, - с памятью у het portaal en haar benen uitstrekkend, 
тебя плохо. je hebt een slecht geheugen” 

- Какой уж тут сон, - пробормотал? ‘Niks slapen, mompelde de Organisator, 
Организатор, с отвращёнием. die met afschuw zijn bord van zich 
отставляя! тарёлку и наливая! в afschoof en een glas volschonk met 
бокал белое французское вино, — witte Franse wijn, ‘Kovaljov en zijn 


Ковалёв co своёй бандой вздохнуть? bende geven ons geen ogenblik rust. 


не даёт". 
- Очень приятно, - пробормотала? ‘Aangenaam, mompelde Nastja, die 
Настя, открывая! пудреницу u pas- haar poederdoos opende en zichzelf 


глЯдывая! себя в зёркало. - Bor мой, Hy aandachtig bekeek in het spiegeltje. 
и видок! ‘Goeie God, wat zie ik eruit!’ 


Ook hier zou bij gewone nevenschikking van persoonsvormen zeker voor perfec- 
tief zijn gekozen, respectievelijk ckasdna?, опустилась? и вытянула?Р; npo- 
бормоталР, отставил? и налил? en пробормотала?, открылаР u стала? pas- 
глядывать, waardoor het beeld van een serie opeenvolgende zelfstandige 
handelingen zou worden opgewekt. Door voor imperfectieve gerundia te kiezen 
wordt dit beeld in deze voorbeelden omgebogen tot dat van een soort bundel van 
elkaar gedeeltelijk overlappende handelingen. Zo worden de handelingen dus 
meer bij elkaar gehouden. 

Het is opvallend dat het in zulke gevallen meestal gaat om handelingen die 
plaatsvinden binnen het bestek van het uitspreken van een of meerdere zinnen. 
Het perfectieve werkwoord verwijst naar het eerste deel daarvan, maar zoals uit 
de later geciteerde woorden blijkt, gaat deze spreekhandeling daarna nog verder 
door. Door het imperfectief aspect van de gerundia komt de parallellie van deze 
handelingen met het uitspreken van deze zinnen goed naar voren. 

(Hierbij moet opgemerkt worden dat keuze voor perfectieve gerundia hier geen 
optie is. Deze zouden hier - vanwege het losse verband tussen de handelingen — 
geïnterpreteerd worden als aan de spreekhandeling voorafgaande handelingen, 
hetgeen hier duidelijk niet de bedoeling is.) 

Wij kunnen concluderen dat het gerundium zich in aspectueel opzicht onder- 
scheidt van een persoonsvorm in de verleden tijd: evenals bij het presens histori- 
cum kunnen imperfectieve gerundia complete, elkaar opvolgende gebeurtenissen 
aanduiden (ook als het niet om herhaling gaat). 

In de volgende paragrafen is het bepalende karakter van de GC sterker dan in 
deze. 
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10.4.11.2 De gerundiumconstitvent drukt concrete omstandigheden zoals tijd of 
plaats van de centrale handeling uit 
De CENTRH valt hier geheel binnen de GERH. Relatief vaak wordt de CENTRH 
uitgedrukt door een perfectief werkwoord: 


44 Принимая! прёмию om короля Bij het in ontvangst nemen van de prijs 
Швёции, Элтон Джон произнёс? uit handen van de koning van Zweden 
бчень милую речь. hield Elton John een erg aardige speech. 

45 Покидая! тюрьму, корреспондёнт Bij het verlaten van de gevangenis 
столкнулся? c парнем, который stuitte de correspondent ор een jongen 
убил? своего дёда. die zijn grootvader had vermoord. 


De GC kan in zulke gevallen vaak vertaald worden door een bijzin met ‘toen’ of 
‘terwijl’ of, zoals hier is gedaan, door een constructie met het voorzetsel ‘bij’. 

Bij GC's met gerundia als стоя, сидя en een plaatsbepaling ligt er vaak meer 
nadruk op de plaats waar het subject zich bevindt dan om de houding die hij 
inneemt: 


46 Ужё стдя в прихожей, Юра сказал?:... Toen hij al in de hal stond, zei Joera: … 

47 Сидя! в тёплой машине, он курили In zijn warme auto zat hij te roken en 
неторопливо прикидывал! распо- kalm zijn plannen voor de dag van 
рядок Ha завтрашний день. morgen door te nemen. 


10.4.11.3 De gerundiumeonstitvent drukt het kader uit waarbinnen een uitspraak 
plaatsvindt 


48 Отвечая! на eonpóc вашего кор- In zijn antwoord aan uw correspondent 
респондёнта, Бутрос Гали заявиль verklaarde Boutros Ghali … 
TO se 

49 … - заявил? oH, обращаясь к … verklaarde hij in een toespraak, gericht 
участникам встрёчи. tot de deelnemers van de conferentie. 


Dit komt veel voor in krantenteksten en dergelijke. Ook de gerundia бесёдуя!, 
ewcmynáai, говоря! еп сообщая! komen herhaaldelijk in zulke zinnen voor. 


10.4.11.4 Ое gerundiumconstituent drukt de geestestoestand van de handelende 


persoon uit 

50 Косйл весь район, радуясь! что De hele streek was aan het maaien, blij 
стоят! погджие дни. dat het weer zo goed was. 

51 Ни одно издательство He согла- Geen enkele uitgeverij zou erin toestem- 
сйлось” бы отпечатать? такую men zo’n boek te drukken als ze zouden 
книгу, завёдомо зная, что у неё weten dat het maar een kleine lezers- 
будет узкий круг читателей. kring zou vinden. 


In zulke gevallen kan men vaak ook gemakkelijk interpreteren dat de GERH een 
soort motivering is voor de CENTRH (of andersom). Als de nuance van motivering 
vooropstaat, krijgen wij gevallen als in de volgende paragraaf. 
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10.4.11.5 De gerundiumconstitvent drukt een omstandigheid met een oorzakelijke 


52 


53 


54 


55 


of concessieve bijsmaak uit 

In zulke gevallen gaat het om handelingen waarbij men gemakkelijk een relatie 
van oorzaak - gevolg kan aannemen. Voorbeelden van imperfectieve GC's met 
oorzakelijke of voorwaardelijke nuances komen echter niet zo vaak voor (dit type 
relatie is veel gewoner bij perfectieve GC's, zie 10.4.12.2). 

Als voorbeeld van een zin met een oorzakelijke nuance kan voorbeeld (1) (in 
10.4.1) dienen. Een aanvullend voorbeeld: 
Жалёя! жену, Ларцев уговаривал! её Uit medelijden met zijn vrouw pro- 
отказаться? от Этой затёи. beerde Lartsev haar te overreden af te 


zien van dat plan. 


Een nuance van oorzakelijkheid vinden wij ook in die gevallen waarin de GC een 
algemene karakteristiek geeft van de handelende persoon: 


Будучи! человёком одновремённо Omdat zij iemand is die tegelijk trots is 
обидчивым и гордым, она не en gemakkelijk gekwetst wordt, doet zij 
пытается! йскать' обманщика. geen pogingen om de bedrieger te 


zoeken. 


(Zie ook voorbeeld (12) in 10.4.6.) 

Een concessieve relatie is in feite de negatieve tegenhanger van een oorzaak-ge- 
volg-relatie: men verwacht dat de ene handeling de andere uitsluit, in tegenspraak 
daarmee is, maar constateert dat zij toch beide voorkomen. Deze variant is niet 
ongebruikelijk bij imperfectieve GC's. De volgende voorbeelden kunnen hiertoe 
gerekend worden: 


Рёзко критикуя! попытку её peuéuua | Terwijl/Hoewel hij hevige kritiek heeft 
воённым путём u обвиняя! генералов ор een militaire oplossing en de gene- 
в некомпетёнтности, Лебедь в то же raals beschuldigt van incompetentie, 
врёмя настаивает! na победонбсном dringt Lebed tegelijkertijd ook aan op 
завершёнии войны. een beëindiging van de oorlog met ееп 
militaire zege. 
Инопланетянам вряд ли удалось? Ное zouden de buitenaardsen zich nu 
бы так AKTÁBHO заниматься! zo actief bezig kunnen houden met het 
OTJIÓBOM горожан, оставаясь nesa- ontvoeren van stedelingen en toch 
мёченными. onopgemerkt blijven? 


10.4.11.6 Ое gerundiumconstituent geeft een nadere omschrijving van de wijze 


waarop de centrale handeling verloopt 
Hierbij kan het onder andere gaan om gevallen waarbij de CENTRH de positie of 
houding van de handelende persoon beschrijft (een soort spiegelbeeld van de in 
10.4.11.2 beschreven gevallen): 
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56 Настя всё лежала! c открытыми 
глазами, думая! о Филатовой. 
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Nastja lag de hele tijd met haar ogen 
open aan Filatova te denken. 


Veelal gaat het bij de CENTRH echter om een echte activiteit: 


De passagier liep heen en weer slinge- 
rend met moeite naar het bankje en 


57 Пассажир доползР, качаясь, до 
скамейки и сел?. 

ging zitten. 

Victor Alexejevitsj sprong op en rolde als 

een rubberen balletje door zijn kamer en 

rondde de lange vergadertafel. 


58 Виктор Алексёевич вскочил? и 
покатился? упругим мячиком 
по кабинёту, огибая! длинный 
приставной стол для совещаний. 


Zoals de voorbeelden illustreren, gaat het hier bij de CENTRH vaak om het zich 
verplaatsen van de handelende persoon. Ook als de CENTRH wordt aangeduid 
door een perfectief werkwoord, zoals in deze voorbeelden, slaat de GERH primair 
op het proces dat hierdoor wordt geïmpliceerd. Dat kan natuurlijk het proces zijn 
dat naar de betreffende terminus leidt (полз', качаясь), maar bij ingressieve werk- 


woorden als noümu/, nokamúmvcsP, enz. gaat het juist om het proces dat bij de 
terminus wordt gestart (катился!, огибая). 


10.4.11.7 De gerundiumconstituent drukt een associatie uit die wordt opgeroepen 
door de centrale handeling 


59 Мёдленно, словно опасаясь! сделать? Langzaam, alsof zij bang was haar spie- 

лишнее мышечное усйлие, она шлаї теп onnodig te belasten, liep zij in de 
по направлёнию к своему дому. richting van haar huis. 
во Она помолчалаР, словно подбирая Zij zweeg even, alsof zij naar woorden 


нужные слова. zocht. 


Dat het hier om een associatie gaat, niet om een werkelijke handeling maar om 
een beeld dat wordt opgeroepen door het optreden van de CENTRH, wordt uitge- 
drukt door het woord словно. Ook synoniemen hiervan (как бы, будто enz.) 
komen voor. 


10.4.11.8 Ое gerundiumhandeling is de ‘vulling’ van de centrale handeling 


Toen hij bij Olympiakos speelde, bracht 
hij daar enkele jaren door. 
Er zijn negen maanden in het uitdenken 


61 Or там провёл? нёсколько лет, 
играя! в клубе «Олимпиакос». 

62 Мы потратили? девять мёсяцев, 

van onze plannen gaan zitten. 

James werd gekweld door twijfel of hij 

er wel goed aan deed de romance met 

de Princess of Wales voort te zetten. 


строя! эти планы. 

63 Джёймса терзали! сомнёния, прӣ- 
вильно ли он поступаеть продол- 
жая! роман c принцессой Узльской. 
GERH en CENTRH zijn hier veel sterker verweven dan in de voorafgaande rubrie- 
ken. Het gaat hier in feite om verschillende kanten van hetzelfde gebeuren. De 
GERH geeft een inhoudelijke karakteristiek van dit gebeuren aan, terwijl de 
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CENTRH een externe beschrijving daarvan geeft: de tijd die de handeling in beslag 
heeft genomen of de wijze waarop de handeling wordt geëvalueerd. Dit type relatie 
kan in het Nederlands vaak door een beknopte bijzin met ‘door’ worden aangeduid. 


10.4.11.9 Ое gerundiumhandeling geeft het effect of een evaluatie van de centrale 


64 


65 
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handeling weer 
Dit is als het ware het spiegelbeeld van de vorige rubriek: hier is de CENTRH het 
concrete gebeuren: 


Она с утра до вёчера не отходйлаї Van de ochtend tot de avond stond zij 
OT плиты, выполняя! роль домашней aan het fornuis en vervulde zo de rol 


хозяйки. van huisvrouw. 

Бёрия, Никйта Хрущёв и другие Beria, Nikita Chroesjtsjov en andere 
высшие руководители B течёние hoge functionarissen lieten dertien uur 
13 часов He допускали! врачёй к lang geen artsen toe bij Stalin en ver- 
Сталину, тем самым приближая! snelden daardoor zijn overlijden. 


eeó кончину. 

Для полноты японских ощущёний Om је helemaal Japans te voelen moet 
есть' его нужно палочками, приоб- је het met stokjes eten. Zo word je deel- 
щаясы к тайнам Этого народа. genoot van de geheimen van dit volk. 


Zoals voorbeeld (65) illustreert, kan in de GC mem самым voorkomen. Hiermee 
wordt het feit dat het om twee kanten van hetzelfde gebeuren gaat extra benadrukt. 


10.4.11.10 De gerundiumhandeling drukt de intentie van de uitvoerder van de 
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centrale handeling uit 
Het gaat hier om gevallen waarbij in het Nederlands een beknopte bijzin met om 
te kan worden gebruikt. De imperfectieve GC wordt dan 'conatief' geïnterpreteerd 
(zie 8.5.1): 


Парни из группы захвата молча! De jongens van het arrestatieteam 
расступйлись”, пропуская! блон- gingen zwijgend opzij om de blonde 
динку. vrouw door te laten. 

Прячась om самарской милиции, Om zich voor de politie van Samara te 
преступник залёз? B собачью verstoppen kroop de misdadiger in een 
конуру. hondenhok. 


Het is lang niet altijd evident dat wij voor een interpretatie van intentie moeten 
kiezen. Zo is het bij voorbeeld (68) niet onmogelijk dat het gaat om verschillende 
gebeurtenissen van de misdadiger tijdens de periode dat hij zich schuilhoudt voor 
de politie. Wij zouden dan bijvoorbeeld kunnen kiezen voor een vertaling met ‘toen’ 
(vgl. 10.4.11.2). Ook het verschil met de vorige rubriek is soms erg klein. Zo kan voor- 
beeld (67) ook gemakkelijk vertaald worden als ^.. en lieten zo de blonde vrouw 
door’. Vergelijk ook de volgende twee voorbeelden, die illustreren met welke wijzi- 
ging de interpretatie van ‘effect’ (10.4.11.9) meer voor de hand komt te liggen: 
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Подкрепляя! свою móuxy apéuua, он Om zijn standpunt kracht bij te zetten 
привёл? данные собственных voerde hij gegevens aan uit zijn eigen 
многолётних наблюдёний. jarenlange waarnemingen. 

Он привёл? ряд интерёсных дан- Hij voerde een aantal interessante 


ных, подкрепляя! этим свою тбчку feiten aan en versterkte daarmee zijn 


зрения. standpunt. 


Het uitdrukken van de ‘intentie’ van de handelende persoon kan beschouwd 
worden als een van de meer extreme gevallen van gebruik van een imperfectieve 
GC. Voor een expliciete aanduiding van het doel moet gekozen worden voor een 
bijzin met чтобы en het corresponderende perfectieve werkwoord (чтобы 
спрятатьсяР, чтобы пропуститьР, чтобы noÖKpenúmt?, enz.). 


10.4.12 De perfectieve gerundiumconstitvent 


Deze presenteert de handeling expliciet als afgerond, met een zekere nadruk op de 
resulterende situatie. Daardoor is een perfectieve GC bij uitstek geschikt om een aan 
de CENTRH voorafgaande handeling aan te duiden. Als een bijzondere variant daar- 
van kunnen de gevallen beschouwd worden waarbij de aandacht geheel geconcen- 
treerd is op de resulterende toestand van de GERH (zie 10.4.12.3). Ditis vergelijkbaar 
met het ‘perfectum-gebruik’ van de perfectieve verleden tijd (zie 10.2.3). 

Naast gevallen met een voorafgaande GERH komen er echter ook gevallen voor 
waarbij de GERH en de CENTRH elkaar geheel of gedeeltelijk overlappen (vgl. voor- 
beeld 4). Evenals bij de imperfectieve GC kan het hierbij voorkomen dat de GERH 
en de CENTRH geen afzonderlijke handelingen zijn, maar twee kanten van hetzelfde 
gebeuren. Hieronder wordt een overzicht gegeven van de diverse gevallen. 


10.4.121 De gerundiumhandeling gaat vooraf аап de centrale handeling; zwak 


verband tussen de gebeurtenissen 


71 ВынувР маленькую плдскую Kopó- Leonid Petrovitsj haalde een plat doosje 
бочку, Леонйд Петрӧвич протянул? tevoorschijn en gaf het aan Nastja. 
eë Hácre. 

72 ВыйдЯяР из здания аэропорта, Дима Eenmaal buiten het gebouw van de 
бегом припустился? к машине. luchthaven rende Dima naar zijn auto. 

73 СойдЯР с трапа самолёта, путе- Toen ze de vliegtuigtrap was afgedaald 


шёственница тут же расстелила? spreidde de reizigster meteen haar 
молитвенный коврик и принялась? gebedskleedje uit en begon met het 


отбивать! поклбны. gebedsritueel. 
74 НатянувР джинсы и футболку, Nastja Kamenskaja trok haar spijker- 
сдёлав? лёгкий макияж, Настя broek en een T-shirt aan, maakte zich 


Камёнская отправилась? на работу. licht op en begaf zich naar haar werk. 


Bij de gebeurtenissen die in de bovenstaande voorbeelden beschreven worden is 
het onderlinge verband steeds tamelijk zwak (men kan hier bijvoorbeeld niet 
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zeggen dat de eerste handeling de volgende veroorzaakt). Deze zinnen kunnen dan 
ook gemakkelijk vervangen worden door een constructie met nevengeschikte per- 
fectieve verleden-tijdsvormen (Леонид Петрович вынул? маленькую плдӧскую 
коробочку и npomanyA? её Насте). 

Het specifieke karakter van een GC houdt echter in dat de betreffende GERH 
toch steeds als iets minder zelfstandig wordt voorgesteld dan de CENTRH: het 
bepalende karakter van de GERD wordt in gevallen als deze geïnterpreteerd als 
een aanduiding van de omstandigheden waaronder, of de tijd waarop, de CENTRH 
plaatsvindt. Vaak komt hierbij een nuance van ‘voorbereiding’: de GERH maakt 
dan de weg vrij voor de CENTRH. 

Van de meer expliciete bepalende constructies komt een perfectieve bijwoorde- 
lijke bijzin met когда hier het dichtst bij. In veel gevallen is een zin van het boven- 
staande type dan ook zeer gemakkelijk in zo’n constructie om te zetten (vergelijk 
72 met: Когда он вышел? из здания аэропорта, Дима бегом припустился? к 
машине). 

Zoals voorbeeld (74) illustreert kunnen er ook meerder perfectieve СС? in 
nevenschikking voorkomen, waarbij ook deze handelingen onderling vaak als op 
elkaar volgend kunnen worden geïnterpreteerd. 


10.4.12.2 De gerundiumhandeling gaat vooraf aan de centrale handeling; sterker 
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verband 
In deze gevallen wordt de CENTRH door de voorafgaande GERH mogelijk gemaakt 
of min of meer opgeroepen. Zo’n interpretatie hangt sterker af van de lexicale 
betekenis van de werkwoorden en onze kennis van de wereld: 


Один из малышей, подумав?, Na even te hebben nagedacht antwoordde 

отвётил?: “Динамит”. een van de kinderen: 'Dynamiet: 

И лишь только подойдя? ближе к En pas toen zij dichter bij Zelemin 

Зелёмину, полицейские обнару- kwamen, zagen de politieagenten dat zijn 

жили?, что его перчатки и брюки handschoenen en broek onder het bloed 

испачканы кровью. zaten. 

Pa36oeamée?, Tperópuo снял? B Toen hij rijk was geworden, huurde 

арёнду многоэтажное здание и Gregorio een gebouw van meerdere ver- 

превратил? его B автостоянку. diepingen en maakte er een parkeerga- 
rage van. 

Отчаявшись? в свойх бесплодных Wanhopig geworden van haar vruchte- 

попытках выйти? замуж, Эс-Сет loze pogingen om te trouwen overgoot 

облила? себя керосином и подо- Es-Set zich met benzine en stak zich in 

жглд?. brand. 

Вот почему Управлёние, узнав? op Daarom richtte de Raad, toen hij deze 

этих результатах, србчно высту- resultaten had vernomen, zich ijlings 


пило? с предупреждёнием мёстным met een waarschuwing tot de plaatselijke 
курйльщикам. rokers. 
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Ook een concessieve relatie, de negatieve tegenhanger van een oorzakelijk ver- 
band, komt voor: 


Поэтому, узнав?, что возле дома Daarom verbaasde het Goloebev niets 
Нюры приземлился? самолёт, Гӧлу- toen hij vernam dat achter het huis van 
бев ничуть He удивйлсяР. Njoera een vliegtuig was geland. 
ОсудивР ИРА за “трусливые акты Hoewel hij de IRA veroordeelde om hun 


терроризма”, президёнт Клинтон в ‘laffe terreurdaden’, beloofde president 
то же врёмя пообещал? раббтать' и Clinton tegelijkertijd verder te zullen 
дальше вместе с “заинтересован- werken met de ‘belanghebbende par- 
ными сторонами”, под однбй из tijen’, waartoe ook de Sinn Fein gere- 
котбрых подразумевается Шинн kend moet worden. 

Фейн. 


(In zo’n concessieve zin hoeft een bepaling als ‘tegelijkertijd’ niet letterlijk te 
worden geïnterpreteerd.) 

In alle voorbeelden van 10.4.12.1 en 10.4.12.2 gaat de GC vooraf aan de vorm die 
de CENTRH uitdrukt. De volgorde van deze zinsdelen komt hier dus overeen met 
de werkelijke volgorde van de betreffende gebeurtenissen. Dit is het meest gebrui- 
kelijke geval bij de hier besproken variant (en deze volgorde is bij verschillende 
van de hieronder te bespreken varianten juist onmogelijk). 

Toch is naplaatsing van de GC ook bij een in de tijd voorafgaande GERH niet 
onmogelijk. Dat het om een voorafgaande handeling gaat, moet dan blijken uit een 
nadere tijdsbepaling of kunnen worden afgeleid uit het feit dat een andere relatie 
strijdig is met de logica: 


Молодой человёк накануне налёта Ре jongeman was er de dag voor de 
скрылся”, предварительно задолжавР inval vandoor gegaan, na eerst bij zijn 
кредитдрам огромные суммы. geldschieters enorme bedragen te 
hebben geleend. 
Táre Эрландер тоже ушёл? c такого Таре Erlander heeft een vergelijkbare post 
же поста, подготовив? cebé заменув verlaten, na in de persoon van Olaf Palme 
лицё Улофа Пальме. zijn opvolging te hebben voorbereid. 
Так, по крайней Mépe, думали! Zo dachten tenminste Korotkov en 
Короткбв и Селуянов, узнав? о Seloejanov, toen ze hadden gehoord hoe 
передвижёниях объёкта. het doel zich verplaatste. 


10.4.12.3 Nadruk op de resulterende toestand van de gerundiumhandeling die 


samenvalt met de centrale handeling 
Bij transformatieve werkwoorden (8.5.1 en 8.5.2) wijst een perfectieve vorm op het 
ontstaan van een nieuwe toestand. De nadruk op deze toestand kan zo groot zijn 
dat het beeld van de gebeurtenis die hem teweeg heeft gebracht op de achtergrond 
raakt. Met een perfectieve verleden-tijdsvorm kan op deze wijze bijvoorbeeld een 
karakteristiek worden gegeven van de situatie ор het spreekmoment. Zo’n vorm is 
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dan vaak equivalent aan een vorm van de tegenwoordige tijd in het Nederlands: 4 
устал ‘Ik ben moe’. Men spreekt dan van ‘perfectum-gebruik’ (10.2.3). Dit komt 
ook bij het perfectieve gerundium voor: 


Антбн сидёль, по-прёжнему ycmá- Anton zat met zijn gezicht als voorheen 


вившись в стёну. strak ор de muur gericht. 
Apyrúe пароходы ждут! своёй бче- De andere boten wachten, afgemeerd 
реди, npuweapmoedewuct? у причала. aan de kade, op hun beurt. 
Она всхлипывала!, обняв? Zij zat te snikken, met haar armen om 
“стдрожа” за шёю U уткнувшись? de hals van de ‘bewaker’ еп met haar 


6 eeó грудь. gezicht tegen zijn borst gedrukt. 


(Zie ook de voorbeelden 15 en 30.) 


In zulke gevallen denken wij niet aan een opeenvolging van handelingen, maar 
gaat het primair om iets wat samenvalt met de CENTRH. Het is kenmerkend dat 
in zulke gevallen bij nevengeschikte perfectieve GC's de onderlinge volgorde van 
de handelingen er niet echt toedoet. (Zie de voorbeelden (87) en (15).) 

Verder kan een perfectieve GC hier in nevenschikking met een imperfectieve GC 
voorkomen, waarbij beide vormen worden ervaren als op hetzelfde stuk tijd 
betrokken: 


Всё воскресёнье Настя провелаў?, 
лёжа! на полу и обложившись? 
документами и рукописями. 


De hele zondag bracht Nastja ор de 
grond (liggend) door, met de docu- 
menten en manuscripten om zich heen. 


Zoals de voorbeelden illustreren, correspondeert een GC in deze ‘perfectum- 
variant’ vaak goed met een Nederlandse uitdrukking met het voorzetsel ‘met’. 

Vaak gaat het om de houding die iemand aanneemt. Veel van dergelijke GC's zijn 
min of meer vaste uitdrukkingen. Enkele voorbeelden: 


склонив? голову met het hoofd gebogen 


сложив? руки met de armen over elkaar 
облокотйвшись” об стол met de ellebogen op tafel 
понӣзив? голос met gedempte stem 
взявшись? за руки arm in arm 


затайв? дыхание ademloos 


Kenmerkend voor deze variant is verder dat de CENTRH meestal wordt uitgedrukt 
door een imperfectieve vorm en dat de GC vaak na de uitdrukking van de CENTRH 
is geplaatst. 

Zoals de volgende voorbeelden illustreren, is ook een voorgeplaatste GC niet 
uitgesloten: 


Уютно устрдившись? в мягком. Lekker genesteld in de zachte leunstoel 
крёсле, Настя смотрёла!, kak отчим keek Nastja naar haar stiefvader, die in 
разбирает! небольшой пластиковый de weer was met een plastic tasje. 


пакёт. 
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Прикрыв? трубку рукой, она пояс- Met haar hand over de hoorn zei zij 
нйла? Гордёеву: … tegen Gordejev: … 


Bij een perfectieve uitdrukking van de CENTRH is het verschil met de onder 10.4.12.1 
en 10.4.12.2 besproken varianten bij deze volgorde echter niet altijd meer goed te 
zien. De keuze tussen een vertaling van het hierboven gegeven type en een vertaling 
van het type Zij legde haar hand over de hoorn en zei ... is dus niet altijd duidelijk. 

De hierna te bespreken varianten van gebruik van de perfectieve GC onderschei- 
den zich van de bovenstaande door een sterk element van verknoping van de 
gerundiumhandeling zelf (en dus niet alleen van haar resultaat, zoals bij 10.4.12.3) 
met de CENTRH. 

Hierbij is het zinvol onderscheid te maken tussen de gevallen waarbij twee 
kanten van hetzelfde gebeuren worden belicht (10.4.12.4 en 10.4.12.5 hieronder) 
en gevallen met twee relatief zelfstandige gebeurtenissen (10.4.12.6). 


10.4.12.4 Ое gerundiumhandeling is de ‘vulling’ van de centrale handeling 
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Dit is vergelijkbaar met de gevallen in 10.4.11.8 bij de imperfectieve GC, maar bij 
de onderstaande voorbeelden gaat het bij de GERH (en meestal ook de CENTRH) 
om een afgeronde handeling: 


Дёми Мур пополнила? коллёкцию, Demi Moore vulde haar collectie aan 
купив? кўклы-ббразы Нью-Йбрка и door de poppen die New York еп 
Москвы. Moskou uitbeeldden te kopen. 
Подсблнечник очистит? загрязнён- De zonnebloem maakt de vervuilde 
Hoe мёсто, вобрав? в себя опасные plaats schoon door de gevaarlijke stof- 
npúmecu. fen in zich op te nemen. 

Очень уж сильно вы меня обйдели?, U hebt mij wel zeer gegriefd door mij te 
заподдзриев? в прелюбодёйстве. verdenken van overspel. 

Ведь они и так “шли! ga встрёчу” Zij kwamen ook zo de Russen al tege- 
россиянам, максимально снизивР moet door de prijzen maximaal te verla- 
цёны. gen. 


Naplaatsing van de GC, zoals in deze voorbeelden, komt het meest voor omdat er dan 
het minste risico is op verwarring met de varianten met een voorafgaande GERH. Als 
de relatie tussen GERH en CENTRH om andere redenen al duidelijk genoeg is, kan 
de GC echter ook wel vóór de aanduiding van de CENTRH voorkomen: 
Отрицательно покачав? головой, a Door ontkennend met mijn hoofd te 


дал? понять”, что билёта у меня нет. schudden liet ik weten dat ik geen kaartje 
had. 


10.4.12.5 De gerundiumhandeling geeft het effect of een evaluatie van de centrale 


handeling weer 
Dit is het spiegelbeeld van 10.4.12.4 (vergelijk 10.4.11.9 bij de imperfectieve GC). De GC 
wordt hier steeds nageplaatst, waarmee de logische’ volgorde wordt weerspiegeld: 
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96 Он чуть ослабил? хватку, дав? Арифу Hij verslapte enigszins zijn greep, waar- 
возможность повернуть? голову. door hij Arif de mogelijkheid gaf zijn 

hoofd om te draaien. 

97 Не тӧлько не остановйли?, a ckopée Неї proces werd niet alleen niet gestopt 
ускбрили? этот процёсс, сделав? eeó maar zelfs versneld, waardoor het nog 
ещё более неконтролируемым. minder controleerbaar werd. 

98 Навышедшие из обращения бр Ор de niet meer іп omloop zijnde Brazi- 
зильские банкноты изобретатель- liaanse bankbiljetten hadden de vin- 
ные российские туристы с пб- dingrijke Russische toeristen met 
мощью бритвы и клёя закрепили? scheermes еп lijm de naam van de 
название германской валюты, полу- Duitse valuta aangebracht, waardoor zij 
чив? таким образом несуществующие niet bestaande bankbiljetten van 500 


банкндты в 500 марок. mark verkregen hadden. 

99 Ныне Борис Ёльцин не стал? изу- Boris Jeltsin is die reactie nu niet gaan 
чаты Эту реакцию, подтвердив? mem bestuderen, waarmee hij bevestigde dat 
самым, что лидер страны — de leider van het land een consequent 
послёдовательный привёрженец aanhanger van de grondwet is. 
Конституции. 


Ook hier Кап de betreffende betekenisvariant door таким образом of тем самым 
versterkt worden (zoals in de laatste voorbeelden). 


10.4.12.6 Andere gevallen van verknoping van de gerundiumhandeling en de 
centrale handeling 

Hiertoe rekenen wij alle andere gevallen van gebruik van een perfectieve GC. Ken- 
merkend hiervoor is dat de eigenlijke handelingen hier doorgaans een zekere 
mate van overlapping vertonen. Zo kan GERH bijvoorbeeld geheel binnen 
CENTRH vallen. Het komt echter ook voor dat de terminus van GERH na die van 
CENTRH ligt. De keuze voor een perfectief gerundium (en niet voor een andere 
perfectieve vorm) heeft in gevallen als deze het effect dat het gevoel overheerst dat 
beide handelingen sterk met elkaar verbonden zijn, een soort ‘bundel’ vormen. De 
precieze onderlinge ligging doet er niet zozeer toe. Vergelijk de volgende twee 
zinnen: 


100 Настя взяла? аппарат, прошла? с Nastja pakte het apparaat, liep ermee 
(а) ним B кухню и плотно naar de keuken en deed de deur stevig 
притворйла? за собой дверь. achter zich dicht. 
100 Настя взяла? аппарат, прошла? с Nastja pakte het apparaat, Пер er mee 
(b) ним в кухню, плотно npumeopúe? naar de keuken, waarbij zij de deur 
за собой дверь. stevig achter zich sloot. 


In 100a worden de gebeurtenissen als een gewone opeenvolging geïnterpreteerd. 
De gerundiumvorm in (1oob) maakt echter duidelijk dat ‘het sluiten van de deur’ 
sterker verknoopt wordt gezien met ‘het gaan naar de keuken’ (hetgeen in de 
Nederlandse vertaling wordt gesuggereerd door het woord ‘waarbij’. 
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Karakteristiek zijn voorbeelden als de volgende, waarbij de CENTRH het inne- 
men van een bepaalde positie inhoudt die door de GC nader omschreven wordt: 


Она усёлась” Ha подокбнник, noeep- Zij ging in de vensterbank zitten, met 
нувшись? боком к Галлу. haar zij naar de Galliër gewend. 

Лёша усадил? Настю на кухне, Ljosja plantte Nastja op een stoel in de 
поставив? ей под ноги таз с холодной keuken, met haar voeten in een teil met 
водой. koud water. 


Hieronder volgen nog een aantal andere voorbeelden met diverse varianten van 
verknoping. 

Soms is het mogelijk aan te nemen dat GERH geheel binnen CENTRH ligt, als 
een onderdeel daarvan wordt gezien (zie ook voorbeeld 4 met cocuumdeP): 


Эта группа посетила? владймир- Deze groep bezocht de gevangenis van 
скую тюрьму, получив? доступ к100 Vladimir en kreeg toegang tot de 100.000 
тысячам карточек заключённых. kaartjes van de gevangenen. 
Лёбедь выступил? c рёзким зая- Lebed legde een scherpe verklaring af, 
влёнием, назвавР эту политику waarbij hij die politiek als genocide 
геноцидом. bestempelde. 
С певицей Сильви Вартан он Met de zangeres Sylvie Vartan leefde hij 
прбжил бӧлее пятнадцати лет, но meer dan vijftien jaar samen maar 
всё-таки развёлся?, оставив? ей scheidde toen toch, waarbij hij hun zoon 
ныне 30-лётнего сына Давида. David, die nu dertig is, aan haar zorgen 
overliet. 


De logica gebiedt soms echter om aan te nemen dat GERH (of tenminste de termi- 
nus daarvan) in feite direct op CENTRH volgt: 


Преступник залёз? B собачью De misdadiger kroop in een hondenhok 

KOHypy, выгнав? из неё овчарку. еп verjoeg daarbij een herdershond. 

… сообщил? пресс-секретарь леди ... deelde de woordvoerder van Lady Di 

Ди, добавив?, что титул - “не самое mee, eraan toevoegend dat de titel ‘niet 

главное условие развода”. de belangrijkste voorwaarde van de 
scheiding was’. 


Мёстные умёльцы ужё приступили? Plaatselijke ambachtslieden zijn al 
кеё ремонту, установив? e ней для begonnen met het opknappen van de 


начала прочную металлическую woning, waarbij zij om te beginnen een 

дверь. stevige metalen deur hebben aange- 
bracht. 

Он приобрёл B личную сббствен- Hij verkreeg in eigendom een staats- 


ность государственную палатку для paviljoentje voor het innemen van glas- 

сдачи стеклотары, переоборудовав? werk met statiegeld en transformeerde 

её сначала в бар, a затём в склад. dat eerst in een bar еп vervolgens in een 
opslagplaats. 
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Hierbij gaat het ofwel om een oorzaak-gevolg-relatie (zoals in voorbeeld 106), 
ofwel om een geval waarbij CENTRH verbonden is met het kader waarbinnen de 
GERH optreedt. Zo is het in voorbeeld (107) belangrijk dat het zowel bij CENTRH 
als GERH om delen van iemands uitspraken gaat. Bij de laatste twee voorbeelden 
beschrijft CENTRH het ontstaan van een toestand waarbinnen GERH plaatsvindt. 
Zonder zulke bijkomende relaties is het aanduiden van een op CENTRH volgende 
handeling door een perfectieve GC niet mogelijk. Daarom zou het volgende voor- 
beeld, ondanks de naplaatsing van de GC, niet worden geïnterpreteerd als een geval 
waarbij GERH volgt op CENTRH, maar als een (gewoon) geval van voorafgaan: 


– Потомӯ что, - раздельно и Bécko ‘Daarom, zei hij met veel nadruk en na 
произнёс? он, сдёлав? паузу. een korte pauze. 


Bij de bovenstaande voorbeelden maakte onze kennis van de meest voor de hand 
liggende relaties tussen gegeven handelingen het mogelijk tot een meer precieze 
voorstelling omtrent de onderlinge ligging van GERH en CENTRH te komen. In veel 
gevallen is dit echter niet geheel duidelijk en ook eigenlijk niet erg relevant. Essen- 
tieel is dan alleen dat de GC een zekere bijkomstigheid bij de CENTRH aanduidt: 


Она не стала? дёлать' cekpéra и Zij maakte er geen geheim van en 
показала? мне свою тайнственную toonde mij het geheimzinnige docu- 
бумагу, назвав? её “справкой o ment, dat zij een ‘verklaring van 
бедности”. armoede’ noemde. 


10.4.13 Het aspect van het gerundium bij herhaalde handelingen 


Het is zinvol onderscheid te maken tussen gevallen waarbij alleen de GERH wordt 
herhaald en gevallen waarin beide handelingen herhaald worden. 


10.4.13.1 Alleen de gerundiumhandeling wordt herhaald 
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Bij open herhaling vinden wij naar verwachting een imperfectief gerundium (de 
vorm die de CENTRH beschrijft kan daarbij zowel imperfectief als perfectief zijn): 


Она ira! по направлёнию к своему Zijliep in de richting van haar huis en 


дому, заглядывая! no путі e maea- ging onderweg even bij een aantal win- 
зины. kels langs. 
Дёти бчень быстро набрали? De kinderen kregen snel een optimaal 


оптимальный Bec, ежеднёвно съедаяї gewicht doordat/toen zij dagelijks de 
предлагаемые им экзотические блюда. hun aangeboden exotische gerechten 
aten. 


In de tamelijk zeldzame gevallen met gesloten herhaling 15 het gerundium meestal 
perfectief: 
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Отёц Фёдор долго восторженно Vader Fjodor schudde lang еп enthousi- 
тряс' руку архивариуса и, ударив- ast de hand van de archivaris en rende 
wuctP несчётное количество раз o de nachtelijke duisternis in, waarbij hij 
шкафы в передней, убежал? B ночную zich een oneindig aantal malen stootte 
темноту. aan de kasten in de hal. 


10.4.13.2 Zowel de gerundiumhandeling als de centrale handeling zijn herhaald 
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Ook hier is imperfectief (zowel bij het gerundium als bij de aanduiding van de 
CENTRH) het meest gebruikelijk: 


B нашей странё зарабатывать' дёнь- In ons land is het onmogelijk geld te 
ги, дёлая! кукол, невозмбжно. verdienen door poppen te maken. 
Переходя! дордгу в большбм eópode, ^ Als wij іп de grote stad de straat over- 


мы идём! Ha зелёный свет фонаря. steken doen wij dat als het licht op 
groen staat. 


Изредка муж cBuCTÉJ B два пальца, Soms floot haar man op twee vingers. 
подзывая! собаку. Hij riep zo de hond. 
Получая! зарплату, она раскла- Als zij haar salaris kreeg verdeelde zij 


дывала! дёньги на “целевые кучки”. het steeds in verschillende potjes. 


Анюта жила!'в дальнем концё Anjoeta woonde aan het andere eind 
дерёвни, поэтому Лёка, выходя! us уап het dorp en daarom wachtte Ljoka, 
избы, всегда поджидал' пока она als hij van huis ging, altijd tot zij eraan 
подойдётР. kwam. 

Изготовленные за него статьйон Hij zette gemakkelijk zijn handtekening 


легко подписывал, исправляя! лишь onder de artikelen die onder zijn naam 
нетдчности. werden geschreven en verbeterde 
alleen de onjuistheden. 


Als het bij de CENTRH om gesloten herhaling gaat, kan deze ook met een perfec- 
tieve vorm worden uitgedrukt: 


Потбм нахмуриласьР, нёсколько раз Toen fronste zij haar wenkbrauwen, en 

глубоко вздохнулаР, рёзко выдыхая от de trilling in haar handen en haar 

вдӧздух, чтобы унять? дрожь B руках hartkloppingen te stoppen haalde zij 

и сердцебиёние. een paar keer diep adem, daarbij 
scherp uitademend. 


Voor zulke voorbeelden geldt steeds dat er een sterke overlapping is tussen de 
periode waarin de GERH zich herhaalt en de periode waarin de CENTRH zich her- 
haalt. De relaties tussen de individuele optredens van deze handelingen kunnen 
echter nogal sterk verschillen. Bij (116) en (117) kunnen wij aannemen dat elk optre- 
den van de GERH samenvalt (overlapt) met dat van de CENTRH. Bij (118) en (119) ligt 
het echter meer voor de hand om aan te nemen dat het bij elk voorkomen van GERH 
en CENTRH om een geval van onderlinge opeenvolging gaat. Als één zo’n geval 
beschreven zou worden, zouden wij dus een zin met perfectieve vormen verwach- 
ten: 
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(1182): Получив? зарплату, ond стала? раскладывать! дёньги на “целевые кучки”. 


(118a): (119a): Выйдя? из избы, Лёка стал? её поджидаты. 


Deze ‘overgang’ van perfectief aspect bij enkelmaligheid naar imperfectief aspect 
bij herhaling is, zoals bekend, zeer kenmerkend voor het Russische aspectsys- 
teem. Dit verschijnsel treffen wij onder andere duidelijk aan bij diverse samenge- 
stelde zinnen met een bijzin van tijd. Als wij (118a) naar een zin met когда omzet- 
ten, krijgen wij ook weer perfectieve vormen: 


(118b): Когда ond получила? зарплату, ond стала? раскладываты её ua “целевые 


кучки”. 
… terwijl bij herhaling hiervan, evenals in (118), in beide delen voor een imperfec- 
tieve vorm zou worden gekozen: 


(118c): Когда ond получала! зарплату, она раскладывала! её na “целевые кўчки”. 
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Dit geldt natuurlijk ook voor zinnen die de herhaling van samenvallende hande- 
lingen aanduiden, bijvoorbeeld: 


Когда мы переходим! дордгу в большом гброде, мы идём! на зелёный свет фонаря 
(vergelijk 116). 
Bij in paren voorkomende gebeurtenissen kan bij herhaling de onderlinge ligging 
(overlapping of opeenvolging) in het algemeen dus niet goed worden uitgedrukt. 
Om deze onduidelijkheid te vermijden, kan men soms gebruikmaken van een 
bekende kunstgreep: 'particularisering' (zie 8.16). Hierbij wordt een typisch geval 
beschreven als een voorbeeld van de betreffende gang van zaken in het algemeen. 
Het is alsof men zegt: Als zo’n geval zich voordoet, gaat het als volgt: … De meest 
gebruikelijke vorm hierbij is het perfectieve presens. Sporadisch komt dit ook voor 
in zinnen met een GC: 


Iocmoáe 4-5 дней в холодном месте, Als hij 4 à 5 dagen op een koele plaats 
настойка получит? характёрный heeft gestaan, krijgt de likeur zijn speci- 
“чайный” цвет и запах. fieke theekleur en -geur. 


Если скорость охлаждёния велика, Als het afkoelen heel snel verloopt wordt 
жидкость станет? столь вязкой, что de vloeistof zo stroperig dat hij vast 
затвердёет?, превратившись? в wordt, waarbij hij in glas verandert. 
стекло. 

Ook in constructies met een perfectieve infinitief komen gevallen van ‘particula- 
risering’ voor: 

Провёрку надёжности запора две- Om te controleren of de deuren goed 
рёй можно сдёлатьР, лишь несколько sluiten hoeft men slechts elk deurtje 

раз открыв? и захлдпнув? каждую enkele malen open en dicht te doen. 
двёрцу. 

Als het gaat om de herhaling van een opeenvolging уап GERH en CENTRH wordt 
echter veel vaker gebruikgemaakt van een andere mogelijkheid: het beperken van 
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de particularisering tot het gerundium. In zulke zinnen is bij de CENTRH de vorm 
imperfectief (zoals normaal bij herhaling), maar de GERH wordt uitgedrukt door 


een perfectief gerundium: 


Заказчик, как и все такбго рбда 
начальники, никогда ничего не 
дёлалё сам. Дав? указания, он 
облегчённо вздыхалі!. 

Сколько раз я слышал!, как иной 
сердитый зритель, увидев? картину 
авангардиста, в сердцах восклицал“ 
“Мазня! Так и я нарисую?!” 


Мама всегда говорйлаь что надо 
падать, и онӣ, заслышав? жужжание, 
всегда выпрыгивали! из вагбна и, 
пробежав? несколько шагов, 
обязательно слышали! свист. 


Их видно сразу. Только войдя? в салон, 
онӣ тут же начинают! проверять! 
билёты. 

К тебе часто твой “бывшие”, выйдя? 
из зоны, с бутылкой коньяка 
приходят 


De Opdrachtgever deed, net als al dat 
soort leidinggevenden, nooit iets zelf. 
Als hij zijn aanwijzingen had gegeven 
haalde hij opgelucht adem. 

Hoe vaak heb ik niet gehoord dat een 
boze toeschouwer, als hij een schilderij 
van een avantgardistische kunstenaar 
zag, vertoornd uitriep: ‘Geklieder! Zo 
kan ik het ook!’ 

Mama zei altijd dat ze zich moesten 
laten vallen, en als zij gezoem hoorden 
sprongen zij altijd uit de wagon; na 
enkele meters gelopen te hebben hoor- 
den zij dan zeker het fluiten [van de 
granaten]. 

Hen heb je zo in de gaten. Zodra zij de 
bus binnen zijn, beginnen zij meteen 
de kaartjes te controleren. 

Komen er vaak vroegere klanten bij je 
met een fles cognac, als zij uit het straf- 
kamp zijn? 


In zinnen als deze vinden wij dus een interessante taakverdeling tussen de aspec- 
ten bij GERH en CENTRH: het ene geeft aan dat het op het niveau van de afzonder- 
lijke handelingen om complete situatiewisselingen gaat, en het andere wijst op de 
herhaling van de betreffende ‘paren’ handelingen. Dit is in het Russisch een van 
de meest gebruikte manieren om het beeld van een zich herhalende opeenvolging 
van handelingen praktisch expliciet uit te drukken. Zinnen met een GC onder- 
scheiden zich door het gemak waarmee bij herhaling een perfectieve vorm 
gebruikt wordt sterk van samengestelde zinnen met finiete werkwoordsvormen. 
Dit is een van de eigenschappen waardoor men soms de voorkeur geeft aan een 
GC boven een bijzin. 

Qua interpretatie staan zinnen als (125) - (129) zeer dicht bij die van het type 
(118) en (119). De keuze van de meest adequate aspectvorm voor de GC is in zulke 
gevallen soms zeer subtiel. 

Het beschikbare materiaal lijkt erop te wijzen dat de keuze voor het perfectieve 
gerundium beperkt is tot de gevallen waarbij de GERH voorafgaat aan de CENTRH. 
In zo’n geval zal een perfectieve GC normaal gesproken worden gekozen als de 
relatie van opeenvolging tussen de individuele paren GERH - CENTRH (en de 
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daarmee verbonden nuances) relatief veel nadruk krijgt, zoals bij (125) - (129). Bij 
(125), (126) en de eerste GC van (127) vinden wij bijvoorbeeld een vrij duidelijke 
oorzaak-gevolg-relatie, en bij (128) gaat het in de eerste plaats om de snelheid 
waarmee de handelingen elkaar opvolgen. Een andere belangrijke reden om een 
perfectieve GC te kiezen is een grote nadruk op de resulterende situatie waar de 
GERH op uitloopt. Als voorbeeld hiervan kan (129) dienen. Tot dit type kunnen ook 
gevallen met een zekere nadruk op de kwantiteit worden gerekend, zoals bij de 
tweede GC van (127). 

Het meest extreme voorbeeld van nadruk op de resulterende situatie vinden wij, 
zoals bekend, in gevallen met ‘perfectum-gebruik’ (vergelijk 10.4.12.3). Het vol- 
gende voorbeeld laat zien dat deze variant ook in zinnen met herhaling kan voor- 
komen: 


Слбвно джин из восточных сказок Als ееп djinn uit een oosters sprookje 


она то падала! Ha молитвенный maakte zij nu eens hysterische buigin- 
коврик B исступлённых поклбнах, gen op haar gebedskleedje en bleef dan 
TO замираӣла!, распластавшись на weer roerloos liggen, uitgespreid op de 
земле. grond. 


Bij zulke resultatieve varianten is vervanging door het corresponderende imper- 
fectieve gerundium onmogelijk. 

Soms kan natuurlijk wel een imperfectief gerundium gebruikt worden dat de ingetreden 
toestand rechtstreeks beschrijft. In (130) zou распластавшись? bijvoorbeeld vervangen 
kunnen worden door лёжа! of iets dergelijks. 

Als er minder nadruk ligt op resultativiteit of opeenvolging, kan echter vaak 
worden volstaan met een gewone imperfectieve GC, zoals in (118) - (120). Hierbij 
vindt men dan doorgaans niet de meer specifieke nuances van het type ‘oor- 
zaak-gevolg, die bij het perfectief gerundium gemakkelijk kunnen optreden. Als 
in (120) het imperfectieve gerundium zou worden vervangen door het correspon- 
derende perfectieve (исправив?), wordt het plaatsen van de handtekening algauw 
voorgesteld als min of meer afhankelijk van de correcties en ligt het voor de hand 
aan te nemen dat in elk artikel fouten moesten worden verbeterd. 

In zulke zinnen met een imperfectief gerundium gaat het primair om de indruk 
van overlapping van de hele reeksen van GERH en CENTRH. De relaties tussen elk 
individueel paar krijgen daarbij minder aandacht. De individuele GERH en 
CENTRH zijn daardoor ook minder scherp van elkaar gescheiden, en in de praktijk 
is het op dit niveau vaak moeilijk uit te maken of het nu om opeenvolging gaat, of 
dat er bepaalde vormen van overlapping in het spel zijn: 


Каждый праздник, получая! поздра- Elke feestdag kreeg professor Zavalisjin 
вительные телеграммы, профёссор ` gelukstelegrammen en las daarin de 
Завалишин читал! в них стандартные gebruikelijke heilwensen. 

пожелания. 
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132 


133 


Лев, нападая! на стадо антилоп, Als een leeuw een kudde antilopes аап- 
убивает! только одну. valt, doodt hij er telkens maar één. 


In (132) vervaagt de grens tussen ‘nadat de leeuw een kudde heeft aangevallen’ en 
їп het kader van zijn aanval ор een kudde’. 

Zoals wij in 10.4.12 hebben gezien, komen er bij eenmaligheid verschillende 
gevallen voor met een perfectief gerundium waarbij de GERH niet geheel vóór de 
CENTRH ligt. Als dergelijke constellaties herhaald worden, kunnen waarschijnlijk 
alleen imperfectieve gerundia worden gebruikt. Zo vinden wij in 121 een geval 
waarbij de individuele GERH in feite ná elke hiermee gerelateerde CENTRH ligt. 
Iets dergelijks vinden wij ook in: 


Смола могла“ захватывать из MOP- Het hars kon uit zeewater uranium- 
ской воды ибны урана, отдавая! ionen halen en in ruil daarvoor zijn 
взамен свой идны. eigen ionen afstaan. 


10.4.14 De rol van het aspect bij een ontkennende gerundiumconstituent 


134 


135 


136 


Zoals in 10.4.5 al werd gesteld, corresponderen ontkennende GC's sterk met 
Nederlandse beknopte bijzinnen met ‘zonder’. De beide volgende voorbeelden 
komen uit bestaande vertalingen uit het Nederlands: 


Человёк молниеносно выхватил? из Ре man haalde bliksemsnel een grote 
кармана большой револьвер и, He revolver uit zijn zak en loste zonder te 
цёлясьі, выстрелил? c бедра. mikken een schot vanuit de heup. 
Она ne успёла? отвётить”, как он, Voor ze het wist was hij, zonder haar 


даже не дотрднувшись? до неё, сбежал? ook maar met een vinger te hebben aan- 
вниз по лёстнице. geraakt, de trap af gestommeld. 


In dergelijke gevallen gaat het in beide talen om de significante afwezigheid van een 
denkbare nevenhandeling. (In de vorige paragrafen zijn al een aantal voorbeelden 
van deze constructie voorgekomen, zie 22, 24, 25 en 29.) 

Hoewel de temporele relaties tussen de gebeurtenissen in geval van ontkenning 
vaak minder duidelijk zijn, kunnen zij toch een zekere rol spelen. Zo is het duide- 
lijk dat het in (135) gaat om het uitblijven van een GERH die vóór de CENTRH had 
kunnen gebeuren. In het Nederlands kan dit benadrukt worden door de perfec- 
tumvorm van de infinitief te gebruiken (zoals in 135). Omdat deze vorm niet erg 
gebruikelijk is in het Nederlands, kan in zo’n geval ook goed een gewone bijzin 
worden gebruikt: 


Я не могу! отпустить? Таню, ничегб не Ik kan Tanja niet laten gaan zonder dat 
сделав? для неё. ikiets voor haar gedaan heb. 

Zoals te zien in (135) en (136) wordt in zulke gevallen in het Russisch een perfec- 
tieve GC gebruikt. 


137 


138 


139 


140 


141 
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In veel gevallen wordt er in het Nederlands niet zo’n nadruk gelegd op de tem- 
porele relatie. Wij kunnen dan correspondenties vinden tussen een perfectieve GC 
en een 'zonder-zin met een gewone infinitief: 


Сейчас oH случайно увйдел?, как Nu had hij toevallig gezien hoe de 
доктор поставил? машйну у канала dokter zijn wagen langs de kant zette en 
и поспешно ушёЛР, ue заперёв? haastig wegliep zonder het portier te 
двёрцу. sluiten. 


(Zie ook voorbeeld 22.) 

Evenals in de gevallen zonder ontkenning dient een ontkennende perfectieve 
GC lang niet altijd geïnterpreteerd te worden als een aanduiding van voortijdig- 
heid. De volgende zin illustreert dat het ook kan gaan om het uitblijven van een 
zeker resultaat dat eerder gelijktijdig met of na de CENTRH wordt gedacht: 


Много прекрасных голосбв Vele prachtige stemmen zijn verdwe- 
исчёзлиР, ue оставив? по себё nen zonder een spoor achter te laten. 
никакого следа. 


De keuze van het aspect in een ontkennende GC is dus zeker niet uitsluitend 
afhankelijk van de temporele relatie tussen GERH en CENTRH. Belangrijker is het 
of bij de GERH het beeld van een enkele (uitblijvende) situatiewisseling voorop- 
staat of niet. De aard van het werkwoord (met name het type terminativiteit) speelt 
hierbij een belangrijke rol, en daardoor is de keuze van de juiste vorm bij een 
aspectpaar vaak geen gemakkelijke zaak. 

Een van de belangrijkste factoren is weer of het gaat om een herhaling of een 
enkelmalig gebeuren. Bij een paar als ocmáeumw/ocmaeaámv!, dat meestal met 
een momentaan-transformatieve betekenis optreedt (zie 8.5.2) is de keuze voor ne 
оставляя! gewoonlijk geheel gemotiveerd door een element van herhaling. Verge- 
lijk 138 met het volgende voorbeeld: 


Ёсли и попадала! капля, то бчень En als er al eens ееп druppelje op viel 

ловко снимала! её бритвочкой, He dan haalde zij dat handig weg met een 

оставляя! ни следа. scheermesje, zonder een spoor achter 
te laten. 


Bij een werkwoord als ‘bemerken’ houdt de keuze voor perfectief in dat er een 
specifiek moment was waarop iets had kunnen worden waargenomen: 


B Этот момёнт оттуда, озираясы по Ор dat moment kwam er een onooglijk 

сторонам и, видимо, He заметив? mannetje uit kruipen dat om zich heen 

их e memnomé, вылез? мужичонка. keek en hen kennelijk niet zag in het 
donker. 

Вдруг становйлись' понятны ему Plotseling werden hem dingen duidelijk 

вёщи, к которым OH как-то, не waarvoor hij ooit, zonder dat te 


заметивР, когда это произошлдР, merken, de smaak en gevoeligheid had 
потерял вкус и чувствительность. verloren. 
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Als er meerdere dingen zijn die steeds niet worden waargenomen, of één poten- 
tieel waarneembaar object dat gedurende langere tijd almaar niet wordt waar- 
genomen, wordt imperfectief gebruikt: 


142 Он всё продолжал! рассказывать, Hij bleef maar doorgaan met vertellen 


не замечая! ничего и никого вокруг. еп zag niets en niemand om zich heen. 
143 Пётя долго ждал, не замечая! Petja wachtte lange tijd, zonder daar 
врёмени, и всё думал! o Вальке. erg in te hebben, en dacht voortdurend 
aan Valka. 


In zulke gevallen gaat het niet zozeer om het uitblijven van een gebeuren (zoals bij 
perfectief), maar meer om een soort geestestoestand. Iets vergelijkbaars vinden 
wij bij ‘geen acht slaan ор’, dat veel vaker met een imperfectieve dan met een per- 
fectieve GC wordt aangeduid. Vergelijk: 


144 - Где a? - тревожно спросӣл? Свис- ‘Waar ben ik?” vroeg Svistoelkin angsti 
р р g gsüg, 


тулькин, He обратив? даже zonder acht te slaan op het feit dat de 
внимания на то, umo нянечка kinderjuffrouw hem Korzjik had 
назвала? eeó Коржиком. genoemd. 
145 Галл, He обращая! внимания Ha её De Galliër deed het paspoortboekje 
слова, открыл паспорт. open, zonder acht te slaan op haar 
woorden. 


146 


147 


In gevallen als (145) kan de geesteshouding ook gemakkelijk een element van 
beheersbaarheid krijgen; de betekenis van ue обращая! внимания komt dan meer 
overeen met ‘negerend’. Ook bij het werkwoord ‘vergeten’ kan het imperfectief 
vaak een nuance van opzettelijkheid krijgen. Het gaat er dan om dat de aandacht 
ergens op gericht blijft. Bij het ontkennende perfectief gaat het daarentegen meer 
om gebeurtenissen die iemand min of meer toevallig zouden kunnen zijn ontscho- 
ten. Vergelijk: 


Вот и тепёрь она пристально pac- Ook nu bekeek zij de onbekende vrouw 
сматривала! незнакомку, He забы- aandachtig, waarbij zij ook niet vergat 
вая! обращать внимание и на её aandacht te schenken aan de metgezel 
спутника. daarvan. 

Он открыл? калитку и, He забыв? eë Hij deed het hekje open en liep naar de 


заперёть? на задвижку, подошёлРк auto, waarbij hij niet vergat het hekje 
машине. weer te sluiten. 


(Zie ook de voorbeelden met дожидаясь en дождавшись? in paragraaf 8.18: 132 en 
133.) 

Vooral bij werkwoorden waarbij het imperfectief vaak in de procesvariant voor- 
komt, kan de keuze voor imperfectief gemakkelijk een element van opzettelijkheid 
met zich meebrengen. Vergelijk (137), waar het niet sluiten waarschijnlijk een toe- 
vallige omissie is, met het volgende voorbeeld, waarin het imperfectief suggereert 
dat het niet nodig wordt geacht het huis op slot te doen: 
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148 He запирая! дом, двинулись? ремон- 
тироваты баню. 
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Zonder het huis op slot te doen gingen 
zij de sauna repareren. 


Een vergelijkbare tegenstelling vinden wij bij de volgende zinnen: 


149 Она выскочила? из ванной, не 
выключив? воду, и помчалась? B 
комнату. 

150 Не выключая! двигателя, Арон 


вышел? из своего «Москвича». 


Zij sprong de badkamer ий zonder de 
kraan dicht te doen, en stormde naar 
de kamer. 

Zonder de motor af te zetten stapte 
Aron uit zijn Moskvitch. 


151 


152 


Dat de tegenstelling zeer subtiel kan zijn, blijkt vooral bij voorbeelden met het 
paar довхатьР/доезжаты. Het perfectief suggereert hier dat een oorspronkelijk 
beoogd einddoel niet wordt bereikt. Bij het imperfectief gaat het erom dat men 
bewust een eindje voor een zeker punt halthoudt: 


Измученная духотбй, Настя Камён- Uitgeput door de verstikkende hitte 
verliet Nastja Kamenskaja de bus vóór 
haar eigenlijke halte. 

Hij parkeerde netjes, een meter of vijftig 
vóór de Ford, deed zijn auto op slot, liep 


naar hem toe en tikte op het raampje. 


ская вышла? из автобуса, не доёхавР 
до нужной остандвки. 

Он аккуратно припарковалсяР, не 
доезжая! метров пятнадцати до 
«Форда», запер? машину, подошёл? 
к нему и постучал? в OKHÓ. 


10.5 Het gebruik van de infinitief 


10.5.1 Algemeen 
Infinitieven kunnen - net als finiete vormen - vergezeld gaan van een object in de 
accusatief of een andere naamval, en van bepalingen, maar nooit van een subject 
in de nominatief (voor een schijnbare uitzondering zie 10.5.13.3). 


10.5.1.1 Aspect 
Bij de behandeling van het aspect in Hoofdstuk 8 is de infinitief buiten beschou- 
wing gebleven. Daarom neemt in deze behandeling van de infinitief het aspectge- 
bruik een zeer belangrijke plaats in. De behandeling van de afhankelijke infinitie- 
ven (10.5.2-11) betreft zelfs vrijwel uitsluitend het aspect. 


10.5.1.2 Afhankelijke en onafhankelijke infinitieven 
Infinitieven kunnen afhankelijk of onafhankelijk zijn. Op dit onderscheid is de 
indeling van 10.5 (met subparagrafen) gebaseerd. 

Onder AFHANKELIJKE INFINITIEVEN wordt verstaan: infinitieven die syn- 
tactisch afhankelijk zijn van (1) een werkwoord, van (2) een adjectief of (3) een 
substantief, of van (4) bepaalde typen predikaat in een onpersoonlijke zin (zie 
15.2.2 en 15.2.5-7). Voorbeelden hiervan zijn: 


1 Он начнёт? работаты. Hij gaat werken. 
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Она ушла? поёсть?. Ze is een hapje gaan eten. 


Это позволяет! эконбмить!... Dat staat toe te besparen ор... 
Он дӧлжен приёхатъ?. Hij moet Котеп. 
способный нам помочь? in staat ons te helpen 
право стоять в сторонё het recht zich afzijdig te houden 
необходимость выбирать! de noodzaak een keus te maken 
Нельзя сказать”, что... Je kunt niet zeggen dat … 


Дёлать! что-то надо. Er móét iets gedaan worden. 


De mogelijkheden om een substantief te combineren met een afhankelijke infinitief (zoals 
in het voorlaatste voorbeeld) zijn beperkt en bovendien verschillend voor literaire en infor- 
mele taal (zie 10.5.5). 
De afhankelijke infinitieven worden behandeld in 10.5.2-11. Zoals gezegd in 
10.5.1.1 betreft dit voornamelijk het aspect. 

Onder ONAFHANKELIJKE INFINITIEVEN (behandeld in 10.5.12-23) vallen alle 
overige gevallen, bijvoorbeeld: 


Главное - не падаты духом. Hoofdzaak is de moed niet te laten 
zakken. 

Мне сходить на слёдующей. Ik moet er bij de volgende halte uit. 
BMécro TOTÓ, чтобы ловить мышёй, In plaats van muizen te vangen ving de 


KOT ловил! цыплят. kat kuikentjes. 


Ook hier spelen aspectkwesties een belangrijke rol, maar hiernaast zijn er andere 
problemen, zoals het juiste begrip van de modaliteit die de spreker wil overbren- 
gen, bijvoorbeeld de vraag of het gaat om ‘kunnen’ of ‘moeten’. 


10.5.1.3 Datiefonderwerpen 


Als bij een infinitief een agens (degene/datgene die/dat de handeling verricht, zie 4.3) wordt 
genoemd, staat deze niet in de nominatief maar in de datief. Hoewel het niet om een echt 
onderwerp gaat, zal voor het gemak de term ‘datiefonderwerp’ worden gebruikt. Datiefon- 
derwerpen komen vooral voor bij onafhankelijke infinitieven. Enkele voorbeelden: 


Я прбсто не знал}, что мне дёлаты. Ik wist eenvoudig niet wat ik moest doen. 


А откуда вам взять? врёмя? En waar moet u de tijd vandaan halen? 


Er is helemaal niemand meer over om de 
koeien te melken. 


Корбв дойть! совсём стало? нёкому. 


He мне учить тебя, но... Het is niet аап mij jou te beleren, maar … 


Всем стоять!!! He двйгатьсяй!! Allemaal blijven staan! Geen beweging! 


Ook in zinnen als de volgende is de datief de naamval om te verwijzen naar de agens bij een 
infinitief (zie over deze kwestie ook 15.1): 


Митя (…) остановился? на порбге, не 
зная’, что дёлать: подождать? ещё 
немного йли уёхать? одному (...)? 


Mitja bleef ор de drempel staan, niet wetend 
wat hij moest doen - nog even wachten of 
alleen vertrekken. 


Bij infinitieven van werkwoorden waarbij een datief ook een andere functie kan hebben, 
bijvoorbeeld die van meewerkend voorwerp, kan een datiefvorm dubbelzinnig zijn, bijvoor- 
beeld: 
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Что ей сказаты? 1. Wat moet/kan ze zeggen? 
2. Wat kan/moet ik/jij/, enz. tegen haar 
zeggen? 


Ook kunnen zo bij één infinitief twee datieven voorkomen, bijvoorbeeld: 


Она Это и без меня знает!, a больше мне Ze weet dat ook zonder dat ik het haar zeg, 
сказать? ей нёчего. en verder heb ik haar niets te vertellen. 


Bij afhankelijke infinitieven zijn datiefonderwerpen zeldzamer, maar wel mogelijk, bijvoor- 
beeld: 


Kró-To предложил? вывалить” из одной Iemand stelde voor dat we uit een van de 
машины сёно и всем закопаться? в HËM. auto’s het hooi zouden gooien en dat we ons 
daarin allemaal zouden ingraven. 


У них есть право самим назначать мёсто Het is hun toegestaan zelf te kiezen waar ze 
жйтельства. раап ууопеп. 


Решенб? было всем оставаться! ночевать!. Er werd besloten dat allen zouden blijven 
overnachten. 


10.5.2 Het gebruik van de afhankelijke infinitief (algemeen) 
Dit gedeelte gaat voornamelijk over het aspectgebruik (zie 10.5.1.1). 


10.5.2.4 De imperfectieve infinitief 

Een imperfectieve werkwoordsvorm (dus ook de infinitief) geeft aan dat de spre- 
ker de handeling presenteert zonder de verandering van situatie die deze eventu- 
eel teweegbrengt of zou kunnen brengen. Voor de verschillende concretere inter- 
pretaties van de algemene aspectbetekenis zij verwezen naar Hoofdstuk 8. Voor 
de infinitief (evenals voor de gebiedende wijs - zie 10.6.3.1, 10.6.3.2), is hiernaast 
nog karakteristiek: het gebruik van het imperfectief aspect om het begin van de 
handeling te benadrukken. 


10.5.2.2 De perfectieve infinitief 
Een perfectieve werkwoordsvorm (dus ook een infinitief) geeft altijd aan dat de 
spreker een gebeurtenis op het oog heeft met inbegrip van de eenmalige verande- 
ring van situatie die deze teweegbrengt: 


Что ты хочешь Этим сказаты? Wat wil je daarmee zeggen? 


(Bedoeld wordt: Wat voor boodschap wil je met die woorden overgebracht 
hebben?) 


- Серёжа... - отцу хотёлось погово-  Serjozja, zei vader, die eens met hem 
рить”. Ho сын молчал (...). wilde praten. Maar zijn zoon zweeg. 


Vergelijk hiermee de volgende zin met хочется говорітьі, waarin met говоріть! 
enoneónoca niet een afgeronde gebeurtenis maar een soort van gedrag wordt 
bedoeld: 


Отрешённая тишина, хочется! roso- Een onwezenlijke stilte, je bent geneigd 
рить вполголоса. zachtjes te (gaan) praten. 
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Het voorlaatste voorbeeld hierboven illustreert nog iets anders, en wel: de bijzonder sterke 
neiging bij modale woorden een perfectieve infinitief te gebruiken als een eenmalige gebeur- 
tenis wordt bedoeld. Deze neiging is zo sterk dat, als een primair imperfectief werkwoord 
geen exact perfectief equivalent heeft, er een perfectieve infinitief met een iets specifiekere 
betekenis wordt gebruikt, zoals hier поговоріть? ‘even praten’. Een ander voorbeeld: 


Он представляль как они могли бы вмёсте Hij stelde zich voor hoe ze samen over het 
погулять? по Кремлю в Новгороде (...). Kremlin van Novgorod zouden kunnen 
wandelen. 


De laatste vier voorbeelden van 10.5 7.2 illustreren dit verschijnsel ook. 


In 10.5.3 tot en met 10.5.11 wordt een aantal specifieke gebruiksgevallen van de 
afhankelijke infinitief besproken. De volgorde is van (overwegend) imperfectief 
naar (overwegend) perfectief. 


10.5.3 Infinitief na 'fasewerkwoorden*: altijd imperfectief 

Dit is een van de weinige echt simpele regels voor het aspectgebruik. FASEWERK- 
WOORDEN zijn werkwoorden met de betekenissen ‘beginner’, ‘doorgaan met’, 'stop- 
pen’ of ‘beëindigen’, zoals стать”, начинаты/начаты, приниматься/принятьсяР, 
пускаться/пуститьсяР ‘beginnen’; продолжать! ‘doorgaan’; переставать/ 
nepecmdmeP, прекращать/прекратитьР, бросатьИбросить? ophouden’; кончать! 
кончить», докінчиватьі/докбнчить? ‘beëindigen, afmaken’, enz. Voorbeelden: 
Портнбй доканчивал! мне шить! De kleermaker was bezig de laatste 
зимнее пальто. hand te leggen aan mijn winterjas. 

Qua betekenis horen hier ook uitdrukkingen als xeámur еп будет + infinitief thuis, waar- 


mee men aangeeft dat het maar eens afgelopen moet zijn met dat wat de infinitief aanduidt 
(vergelijk довдльно, полно + imperfectieve infinitief), bijvoorbeeld: 


Hy, хватит? (будет, довольно) разводить! Кот, hou nou maar eens op met paniek 
панику. zaaien. 

Nauw verwant aan de fasewerkwoorden en ook nooit gecombineerd met perfec- 
tieve infinitieven zijn: 

e werkwoorden die het verwerven of het kwijtraken van een vaardigheid of een 
gewoonte aanduiden, zoals привыкать/привыкнуть? ‘gewend raken’, 
наловчиться? ‘de slag te pakken krijgen’, yuúmvi/nayuúmeP, (iem. iets) aanleren’, 
учиться/научитьсяР ‘leren’, полюбить? ‘ervan gaan houden’; отвыкать/ 
отвыкнуть? ‘ontwennen’, разўучиваться//разучіться? ‘verleren’, отучивать/ 
отучить? (iem. iets) afleren’, отучиваться/отучиться? ‘afleren’. 


Он привык? (отвык?) курйты. Hij is gewend (ontwend) te roken. 


e werkwoorden als надоедаты/надоёсть? ‘vervelen’, уставатьИустать? ‘het moe 
worden’, расхотёть? ‘de lust verliezen’, отговіривать/отговоріть? ‘afraden’, 
передумываты/передуматъ? ‘zich bedenken, ervan af-zien’. 


Он устал? повторять Эти прописные Hij is (was) het moe die waarheden als 
йстины. koeien te herhalen. 
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10.5.4 Inf. bij werkwoorden van beweging: imperfectief of perfectief 

De term ‘werkwoorden van beweging’ wordt hier gebruikt in veel ruimere zin dan bijvoor- 
beeld in Hoofdstuk 9, en wel voor alle werkwoorden die een zich verplaatsen of een veran- 
dering van lichaamspositie aanduiden, dus enerzijds naast идти /пойти? en dergelijke ook 
werkwoorden als направляться/направитьсяР, anderzijds werkwoorden als вставаты/ 
ecmameP, садйться\/сестьЬ?”, die een verandering van lichaamspositie aanduiden. 

Zowel perfectieve als imperfectieve infinitieven zijn na deze werkwoorden moge- 
lijk, maar imperfectieve infinitieven komen verreweg het meest voor. Er is een 
betekenisverschil tussen beide mogelijkheden. 

Bij gebruik van een imperfectieve infinitief bij een werkwoord van beweging 
wordt de situatie voorgesteld alsof de genoemde beweging meteen het begin is van 
dat wat de infinitief aanduidt (zie 10.5.2.1, 10.5.3) - de beide handelingen gaan als 
het ware naadloos in elkaar over: 


Я брбсился? помогать ей. Ik snelde haar te hulp. 

Он пошёл? к себё и лёг? спаты. Hij ging naar zijn kamer en ging naar 
bed. 

Вышла? бабка Евстблья, сёла? дойть Opoe Jevstolja kwam naar buiten en 

корову. ging de koe zitten melken. 

Он пошёл? покупать нбвое пальтб. Hij is een nieuwe jas gaan kopen. 

Я заплатӣл? шестнадцать марок, Ik betaalde zestien mark, kreeg ‘zwei 


получил? „цвай картен”, и мы с Катей Karten’ en Katja en ik gingen de schil- 
пошлї? смотрёты картины Мюнтер и derijen van Münter en Kandinsky bekij- 
Кандинского. Кеп. 


Bij gebruik van een perfectieve infinitief worden de beide handelingen meer als 
twee afzonderlijke dingen gezien, waarbij de infinitief het doel van de beweging 
aanduidt. Door het perfectieve aspect wordt de infinitiefhandeling voorgesteld als 
iets eindigs en afgeronds, dus als iets waarvan het einde in zicht is. Daarom sug- 
gereert bijvoorbeeld он вышел покуритъ? ‘hij is even [een sigaret] gaan roken’ dat 
‘hij’ wel zo terug zal komen, terwijl он ушёл курить! alleen maar de afwezigheid 
van ‘hem’ verklaart: 


Он пошёл? купить? чтб-нибудь Ha Hij is even wat voor de lunch gaan 

завтрак. Кореп. 

Перед сном он ещё раз вышел? из Voor het slapen gaan ging hij nog een 

юрты глянуть? на лошадей. keer de tent uit om even naar de paar- 
den te kijken. 


In de voorlaatste zin is er sprake van even een boodschap doen - met uitzicht op het weer 
terugkomen, terwijl он пошёл? покупаты новое пальто alleen melding maakt van het erop 
uitgegaan zijn om een pak te kopen. Natuurlijk is он пошёл? купить? новое пальто ook 
correct, maar dat betekent dan wel zoveel als ‘hij is even een nieuwe jas gaan kopen’. 

Bij aansporingen van het type пойдём(те)Р + infinitief en идём(те)! + infinitief (en 
давай(те) + inf.) kan de infinitief alleen imperfectief zijn. Als men in plaats van de imper- 
fectieve infinitief toch een perfectief werkwoord wil gebruiken, dan moet dat werkwoord 
de vorm van de eerste persoon meervoud presens hebben (zie 10.6.5.1), bijvoorbeeld: 
пойдём? накрбем? стол tegenover пойдём? накрывать стол ‘laten we de tafel gaan dekken’. 
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10.5.5 Infinitief па substantieven: imperfectief of perfectief 

In literair (geschreven) taalgebruik zijn combinaties bestaande uit substantief en 
afhankelijke infinitief alleen mogelijk bij substantieven die een min of meer 
abstract begrip aanduiden, zoals in de laatste twee voorbeelden hierboven. In 
informele (gesproken) taal zijn zulke combinaties ook mogelijk met een substan- 
tief dat een concreet voorwerp aanduidt, bijvoorbeeld om door middel van een 
imperfectieve infinitief (zonder чтдбы) aan te duiden voor wat voor gebruik een 
concreet voorwerp bedoeld is: 


Где тут найти? кассу платить? Waar vind ik hier een kassa om te beta- 
len? 

Купи? ножницы обрезать! дерёвья. Koop een schaar om bomen te snoeien. 

Her y меня дёнег ремонты Ik heb geen geld om opknapbeurten ор 

ремонтӣровать!. te knappen. 

Это приспособлёние монтйроваты ` Dit is een apparaat om wielen te mon- 

колёса. teren. 


In de volgende zin omschrijft het perfectieve расчистить? niet het doel van de 
schop zelf, maar van de handeling ‘een schop aangeven’: 


Дайте? лопату снег расчӣстить?, ато Geef eens een schop om die sneeuw te 
ворота не открыть”. ruimen, anders Кап de poort niet open. 


10.5.6 Werkwoorden waarna alleen een perfectief werkwoord past 
Zulke werkwoorden zijn zeldzaam: alleen de perfectieve werkwoorden успёть? op 
tijd gedaan krijgen’, yddmocs? lukken’ еп забыть? ‘vergeten’: 


Я забыл? выключить? свет. Ik heb vergeten het licht uit te doen. 
Y cón удалось? найти? и выделить Меп is егіп geslaagd in soja de genen te 
гёны, обеспёчивающие! образование vinden en te isoleren die zorgen voor 


аминокислот. de vorming van aminozuren. 

(..) берут! тблько тех, кто успёл? Bij de opleiding worden alleen mensen 

пораббтать” Ha произвбдстве. aangenomen die al fabriekservaring 
hebben. 


NB: Infinitieven afhankelijk van de imperfectieve werkwoorden успевать, 
удаваться! en забывать kunnen zowel imperfectief als perfectief zijn: 


(...) в конёчном счёте удавалось! Uiteindelijk lukte het telkens weer 
находить компромиссы. compromissen te vinden. 


10.5.7 Perfectieve infinitieven met betrekking tot meermalige gebeurtenissen 
Gewoonlijk hebben perfectieve infinitieven betrekking op eenmalige gebeur- 
tenissen. Hierop zijn twee schijnbare uitzonderingen: (1) perfectieve infinitief bij 
gesloten herhaling, en (2) perfectieve infinitief bij particularisering. 
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10.5.71 Perfectief bij gesloten herhaling + суммарное значение 


In combinatie met een bepaling die wijst op een gesloten herhaling (дважды, несколько раз, 
e.d.) kan een perfectieve infinitief (of andere perfectieve werkwoordsvorm) worden gebruikt. 
Het perfectief aspect zorgt er dan voor dat de gesloten herhaling wordt samengevat tot één 


afgerond gebeuren. Dit noemen we de суммарное значение van het perfectief (zie 8.17): 


(..) законодательствовать нужно с трой- 
ной оглядкой и семь раз примёрить”, npé- 
жде чем принять? новое законодательное 
решёние. 

Муж хорбший рассказчик, ему даже для 
TOTÓ, чтобы написать? что-то, прежде 


Bij wetgeving is driedubbele zorgvuldig- 
heid geboden, men moet (alles) zevenmaal 
afwegen alvorens een wetsbesluit aan te 
nemen. 


Mijn man is een goed verteller, om iets op 
te kunnen schrijven moet hij het zelfs eerst 


нужно не раз рассказать (...). meerdere keren vertellen. 


10.5.7.2 Particularisering (of exemplarisch gebruik) 
De tweede schijnbare uitzondering is het gebruik dat ‘particularisering’ of ‘exem- 
plarisch gebruik’ genoemd wordt, en dat vooral bij het perfectief presens een 
belangrijke rol speelt. Dit gebruik is in 8.16 behandeld, en voor een goed begrip is 
het raadzaam die paragraaf te raadplegen. 

In de volgende vijf zinnen geeft steeds de directe omgeving van de infinitief 
(иногда удаётся!, не раз предлагали, мндго раз пыталась, всегда стремился!, 
всегда смогу?) een zich herhalend kader aan waarbinnen er sprake is van één 
afgerond gebeuren (зарабдтатьР, отправитьсяР, yoedúme?, перепрыгнуть”, 


положитьсяР): 


(...) иногда удаётся! хорошо sapa- 
ботатьг. 

Ивану не раз предлагали! отпра- 
виться? на курсы (...). 

Мама много раз noumdnacv! убедить? 
её сшить? совремённое платье. 


«Этот человёк всегда стремился! 
перепрыгнуть? пропасть в два 
приёма». 

Мне нужен партнёр, на которого я 
всегда смогу? положитьсяР. 


Soms lukt het eens goed te verdienen. 


Aan Ivan is herhaaldelijk voorgesteld 
naar cursussen elders te gaan. 

Mijn moeder heeft vele malen gepro- 
beerd haar ertoe te krijgen eens een 
moderne jurk te laten naaien. 

‘Die man heeft altijd in twéé sprongen 
over een afgrond willen springen! 


Ik heb een partner nodig op wie ik 
altijd kan rekenen. 


Я всегда смогуР hierboven is op zichzelf al een voorbeeld van particularisering in het per- 


fectief presens. Verdere voorbeelden: 


Иногда у него появлялось! желание 
поиграть. 


Конструктор, создавая! нбвый мотор (...), 
обязан подуматьР и о чистоте вбздуха. 


Soms kreeg hij [een hond] zin in spelen. 


Een constructeur moet bij het ontwerpen 
van een nieuwe motor ook aan het milieu 
denken. 
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Разумёется, он должен был посмотреть? 
картину ещё не раз. 


Всё это дрёвняя история, обо всём этом 
только в книжках прочитать? можно. 
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Natuurlijk heeft hij die film nog meerma- 
len moeten zien. 


Dat is allemaal langgeleden, daarover lees 
je alleen nog maar in boeken. 


10.5.7.3 Plaats van de bepaling bij particularisering 


De bepaling die de herhaling aanduidt (всегда, много раз, иногда, врёмя от 
врёмени, nopóii, e.d.) staat vaak vóór het woord waarvan de infinitief afhangt, zoals 
in de voorbeelden hieronder, maar ook wel erna, direct voor de perfectieve infini- 
tief: 


Ты можешь иногда заглянуть? к нам? Кип je af en toe eens bij ons langs- 
komen? 

В этом году у старых друзёй была In dat jaar hadden de oude vrienden af 
возможность врёмя om врёмени en toe de mogelijkheid elkaar eens te 
yeúdemvca?. zien. 
Она умёет! иногда рискнуть. Zij weet soms risico te nemen. 
Пёночка-веснйчка так мала, чтоеё Ре fitis is zo klein, dat je hem soms 
можно иногда принять? за большого vooreen grote kever kunt aanzien. 
жука. 

NB: Всегда, иногда en dergelijke bepalingen hebben nooit ondubbelzinnig betrek- 
king op de perfectieve infinitief. Als zo’n bepaling ondubbelzinnig betrekking 


heeft op de infinitief moet de infinitief imperfectief zijn, zoals in: 


Она велёла! впредь всегда спрашивать, Ze gebood [hem] voortaan altijd te 
кто стучит! (…). vragen wie er klopte. 
Ha рекё надо всегда прислушиваться: Ор de rivier moet je altijd је oren open 


ко всяческим звукам. houden voor allerlei geluiden. 


10.5.7.4 Particularisering bij woorden als любить, любитель 

Woorden als любиты, любитель hebben betrekking op min of meer permanente 
eigenschappen. Daarom is bij een combinatie van deze met een perfectieve infi- 
nitief geen bepaling van het type иногда of время от времени nodig om de indruk 
van sporadische herhaling te wekken. 


Римма любила! закрыть? глаза и Rimma mocht graag eens de ogen slui- 


приложйть? раковину к yxy (...). ten еп de schelp tegen haar oor 
houden. 

Он был (…) любитель и выпить”, и Hij mocht graag eens een borrel drin- 
поухаживать” за женщинами, и ken, en vrouwen het hof maken, еп 
пошумеёть? и рассказать? забавную eens luidruchtig tekeergaan, en eens 


историю. een leuk verhaal vertellen. 


Met betrekking tot herhaalde handelingen is overigens het gebruik van imperfec- 
tieve werkwoordsvormen veel algemener, en daarmee ook neutraler. De perfec- 
tieve infinitieven in de zinnen hierboven presenteren de handelingen als iets wat 
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incidenteel wel eens wil gebeuren. Vergelijk on любит пить! ‘hij houdt van drin- 
ken, hij drinkt graag’ met он любит выпить? ‘hij mag graag eens een borrel drin- 
ken, hij houdt wel van een borrel’ - het enkelvoudige van ‘een’ of ‘eens’ in de ver- 
taling is van wezenlijk belang omdat het perfectief выпить? suggereert dat ‘zijn’ 
(min of meer permanente) voorkeur uitgaat naar incidenteel eens een borrel drin- 
ken. Он любит! выпить? kan een eufemisme zijn; он любит! выпивать of он 
любит! пить is dat nooit. 


10.5.7.5 Particularisering met мочь! 


(a) 


(b) 


Vergelijk ook de volgende zinnen met moei + imperfectieve infinitief en всегда woe! 
+ perfectieve infinitief: 


Он всю жизнь был осббо Zijn hele leven was hij bijzonder gevoe- 
чувствйтелен к запахам. (...) lig voor geuren. Zo kon hij аап de hand 
Напримёр, мог! по запаху различать van de geur kussens uit elkaar houden 
подушки - какая чья. en weten welk van wie was. 


Het gaat hier om een permanent (‘всю жизнь) vermogen van ‘hem’, waarvan 
различать de aard specificeert: 


(...) двух коров, даже ёсли они одной Twee koeien wist hij [een buffel], zelfs 
масти, он [буйвол] всегда мог! als ze dezelfde kleur hadden, altijd wel 
различить. te onderscheiden. 


Hier gaat het niet zozeer om een permanente eigenschap van de buffel, als wel om 
het feit dat hij in iedere willekeurige situatie met twee koeien in staat was deze uit 
elkaar te houden. Dat wat ‘hij’ altijd weer kon doen, wordt exemplarisch voorge- 
steld als één afgerond gebeuren. 

Ten slotte een vergelijking van een al eerder (in 10.5.7.2) geciteerde zin (a) met 
een iets eenvoudiger tegenhanger (b): 


Мне нўжен партнёр, Ha KOTÓporo я Ik heb een partner nodig op wie ik 
всегда смогу? положйтьсяР. altijd kan rekenen. 

Мне нужен партнёр, на которого я Ik heb een partner nodig van wie ik op 
могу! полагаться". aankan. 


De bijzin in (a) is expressiever dan de meer neutrale in (b). Aan die expressiviteit 
doet de hier gegeven vertaling geen recht. In (a) wordt de verwachting uitgedrukt 
dat de partner bij iedere gelegenheid weer bewijst dat men op hem kan rekenen, 
terwijl het in (b) alleen gaat om een vaste eigenschap van de partner. 


10.5.8 Het aspect van de infinitief na bevestigende modale woorden 


Het gaat hier bijvoorbeeld om de werkwoorden мочь! ‘kunnen’, хотеть ‘willen’, 
het adjectief должен ‘verplicht: moet’, en woorden als надо, нужно ‘noodzakelijk: 
moet), мбжно ‘mogelijk: kan’, en andere, zoals пора (zie hieronder) ‘het is/wordt 
tijd’, необходимо ‘onvermijdelijk: moet’, слёдует! (слёдовало!) ‘behoort’, of 
прихддится! (приходилось)/ придётся? (пришлось?) moet’. 
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Een opmerking over nopd. Dit is van huis uit een substantief en functioneert als zodanig in 
bijvoorbeeld пришла? пора платить! no жёсткому счёту ‘de tijd is gekomen de harde 
rekening te betalen’. Meestal is пора een predikaat in een onpersoonlijke zin, zoals in 
Пожалуй, было пора идтий ‘Het was wellicht tijd om te gaan’. 


10.5.8.1 Eenmalige handeling: meestal perfectief 
Na bevestigende modale woorden staat meestal een perfectieve infinitief omdat 
men nu eenmaal meestal een enkelvoudige handeling met inbegrip van het te 
bereiken resultaat op het oog heeft: 


Сегодня тебе надо лечь? пораньше, 
часов в дёсять. 

Мне нужно уйти? сегодня в половине 
десятого. 

Можно мне примёрить? это платье? 
Мы должны выйти? из дома за сорок 
минут до начала спектакля. 


Vanavond moet je maar eens vroeg 
naar bed, zo om een uur of tien. 
Ik moet vandaag om half tien weg. 


Kan ik deze jurk passen? 
We moeten drie kwartier voor het 
begin van de voorstelling de deur uit. 


In deze zinnen gaat het zo kaal mogelijk, zonder verdere nuances, om niets anders 
dan de mogelijkheid dan wel noodzaak een jurk te passen, de deur uit te gaan, 
vroeg naar bed te gaan of op een bepaald uur te vertrekken. 


10.5.8.2 Nadruk op (begin van de) handeling: imperfectief 
Door met betrekking tot een eenmalige handeling een imperfectieve infinitief te 
gebruiken, verplaatst men de aandacht naar het handelen zelf en met name naar 
het begin ervan (zie 10.5.2.1, 10.5.2.2): 


Примёрочная освободилась”, можете De paskamer is nu vrij, u kunt gaan 
примеряты. раззеп. 
До начала спектакля осталось? We hebben nog maar drie kwartier 
40 минут, мы должны выходить. voordat de voorstelling begint, we 
moeten de deur uit. 

Надо/Пора ложиться ужё дёсять часов. Het is bedtijd, het is al tien uur. 
B половине десятого мне нужно Om half tien moet ik weg. 
уходить. 

Как ни откладывай! a ложитьсяна Ное je het ook uitstelt, ег kómt een 


операцию придётся”. moment dat je onder het mes móét. 


Uit de volgende voorbeelden blijkt dat ook пора met beide aspecten kan worden gecombi- 
neerd (пора met perfectieve infinitief X: ‘het wordt tijd dat er eens X’): 


Пора начинать' лёкцию. Het is tijd om met де les te beginnen. 


He пора ли обёдать? Is het geen tijd om te gaan eten? 


Er moet maar eens een eind komen aan de 
barbaarse manier van met rivieren omgaan. 


Пора положить? конёц варварскому 
обращёнию с рёками. 


Старик, не пора ли нам вырваться? Ha 
свёжий воздух, обрести? полную свободу? 


Ouwe jongen, moeten we er niet eens uit- 
breken naar de frisse lucht en ons eens 
helemaal vrij voelen? 
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10.5.9 Negatieve uitdrukkingen van ‘moeten’, ‘willen’ 
Als een door een infinitief aangeduide handeling wordt voorgesteld als verboden, 
ongewenst of onnodig (bijvoorbeeld d.m.v. ue надо, не нужно, не должен), is die 
infinitief gewoonlijk imperfectief; vergelijk: Надо npuümú? [Je] moet komen’ en 
He надо приходить Је] hoeft niet te komen’. Er geldt hier net zo’n bijna-automa- 
tisme als bij de gebiedende wijs (приді? — не приходи, zie 10.6.3.3): 


Вам не надо проходить медосмотра. U hoeft geen medisch onderzoek te 


ondergaan. 
Vergelijk: Bam надо пройтиР U moet een medisch onderzoek onder- 
медосмотр. gaan. 


Verdere voorbeelden: 


Ты не бойся» (...) только его [r.e. ёжика] Wees niet bang, je moet het (egeltje) alleen 


не надо TpÓraTP'. niet aanraken. 

Не надо забывать, что речь идёт! не толь- [U] moet/mag niet vergeten, dat het niet 
ко орыбе. alleen om vis gaat. 

Ему не надо было и оборачиваться'!, Hij hoefde zich zelfs niet om te draaien om 
чтобы ощутить? Натальино присутствие de aanwezigheid van Natalja achter het 

за турникётом. draaihekje te voelen. 

Но больше, мне кажется', не надо тебе Maar verder, lijkt me, hoef je niet meer bij 
приходить к нам. ons te komen. 

Лекарство не нужно заказывать! Оно Die medicijnen hoef je niet te bestellen. Die 
лежит! y меня B CTOJIÉ. heb ik in mijn bureaula liggen. 

He слёдует!принимать'егб возражёния Је moet geen acht slaan op zijn 

BO внимание. tegenwerpingen. 

И пбмни!, что в зёркальце He слёдует! En denk eraan dat je niet te vaak in het 
смотрёться' слишком часто. spiegeltje moet kijken. 

Ты He должна смотрёться! B зёркальце Je mag precies een jaar en één dag niet in 
PÓBHO год и одйн день. het spiegeltje kijken. 

Представители администрации не долж- Vertegenwoordigers van de administratie 
ны составлять' более чётверти общего mogen niet meer dan een kwart van het 
числа члёнов совёта. totale aantal raadsleden vormen. 

Он не должен оправдываться! пёред Hij is niet verplicht zich tegenover ons te 
нами. rechtvaardigen. 


In zo’n negatieve context wordt door middel van het imperfectief aspect van de 
infinitief aangegeven dat zelfs ook maar een aanzet tot de handeling ongewenst of 
onnodig is. Daarom zijn hier imperfectieve infinitieven het meest gewoon. Toch 
is ook hier een perfectieve infinitief mogelijk, maar dan wordt er te kennen gege- 
ven dat het resultaat (de situatiewisseling) van de handeling er niet hoort te zijn, 
bijvoorbeeld: 


Я не хотёл! обидеть? вас. Het was niet mijn bedoeling u te beledi- 
gen. 

Он бчень пунктуальный человёк, он Ніј is erg punctueel, we nemen niet 

He должен опоздать”. aan dat hij te laat komt. 
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Vergelijk ook de volgende twee zinnen met хотёть + мириться! /смирйться?: 


Это воплощёние всё TOTÓ же pea- Dat is een belichaming van steeds weer 
dát realisme waar ik niets van moet 
hebben. 

Alleen Aleksandr weigert zich neer te 


leggen bij het onvermijdelijke. 


лизма, с которым я не хочу 
мириться’. 

Только Александр не хочет! CMH- 
риться? с неизбёжностью. 

Dat Russische en Nederlandse modale uitdrukkingen niet één ор één met elkaar correspon- 
deren wordt vooral bij ontkenning duidelijk. Als vertaling van zowel не надо, не нужно, ne 
следует! als ue должен + imperfectieve infinitief komt naargelang van de omstandigheden 
zowel ‘moet niet, ‘mag niet’ als ‘hoeft niet’ in aanmerking. ‘Moet niet’ neemt hier de centrale 
plaats in, maar ‘mag niet’ is vooral voor не должен en не следует! vaak een geschikte ver- 
taling, terwijl vooral ne надо en не нужно gewoonlijk hetzij met ‘moet niet), hetzij met ‘hoeft 
niet’ vertaald moeten worden. Met не надо будить её kan bijvoorbeeld zowel ‘ze mag niet 
gewekt worden’ als ‘ze hoeft niet gewekt te worden’ bedoeld worden. Zie verder de klein 
gedrukte voorbeeldzinnen drie alinea’s hierboven. 


10.5.10 Negatieve uitdrukkingen van ‘kunnen’ met infinitief 
Het gaat hier in de eerste plaats om нельзя, не мочь! + infinitief. 

De combinatie нельзя/ ue мочы + perfectieve infinitief geeft aan dat de situatie- 
wisseling waarop de perfectieve infinitief betrekking heeft niet tot stand kan 
komen. 

De combinatie нельзя/ не мочь! + imperfectieve infinitief daarentegen geeft aan 
dat zelfs van een aanzet tot de handeling geen sprake kan zijn. 


Dit stemt geheel overeen met wat perfectief en imperfectief aspect altijd betekenen - men 
doet er goed aan deze nogal abstracte betekenis altijd voor ogen te houden. In het prakti- 
sche gebruik kan deze abstracte betekenis echter naargelang van de omstandigheden ver- 
schillend worden geïnterpreteerd. 


10.5.10.1 нельзя/ He мочь! + perfectieve infinitief 
Deze combinatie duidt aan dat het bereiken van de situatiewisseling, het resultaat 
(waar het bij perfectief aspect nu eenmaal om gaat) wordt verhinderd door een 


omstandigheid: 


De auteur kon geen antwoord geven op 
de gestelde vraag. 
Gisteren hebben mijn vrouw en mijn 


Автор не мог! отвётить? на поста- 
вленный? вопрос. 
Вчера жена и племянница два часа 


моталисы по городу - не могли! nichtje twee uur lang de stad afgelopen 


достать? [ёлку]. 


Нельзя научиться? танцевать одной. 


Нельзя всё-таки сказать”, что 
история повторилась? (...). 
Неповторимый бас, котбрый нельзя 
ни забыть”, ни спутать?. 

Мы смбтримся в зёркало и не 
можем! узнать? себя. 


en geen kerstboom kunnen krijgen. 

In je eentje kun je niet leren dansen. 
Toch kun je niet zeggen dat de geschie- 
denis zich herhaald heeft. 

Een unieke bas, die je niet vergeet en 
met geen ander kunt verwarren. 

We kijken in de spiegel en kunnen ons- 
zelf niet herkennen. 
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Платка B TeMHOTÉ он He мог! отыс- Hij kon in het donker zijn zakdoek niet 

кать”, вышел? так, без платка. vinden en is zo, zonder zakdoek, de 
deur uit gegaan. 

Такбе совпадёние He моглб! остаться? Zon overeenkomst kon niet onopge- 


незамёченным?. merkt blijven. 
Я не могу! назвать? трёбования Ik kan de eisen van de wet geen loze 
закона «пустой фразой». frase noemen. 


10.5.10.2 нельзя/ не мочь + imperfectieve infinitief 
De betekenis van deze combinatie (kan/mag niet") kan op verschillende manieren 
worden geconcretiseerd: 

1) Als de handeling terminatief is (en niet expliciet meermalig - zie punt 3) staat een 
principieel bezwaar (zelfs een begin van) uitvoering van de handeling in de weg. 

a) Vaak gaat het er dan om dat de handeling in de ogen van de spreker verboden is 
(mag niet’), of ongewenst (mag/kan niet’). 

b) De interpretatiemogelijkheden zijn echter ruimer: zo kan de handeling onmo- 
gelijk zijn omdat zij naar het oordeel van de spreker zinloos of absurd is (kan niet’) 
of al te zeer indruist tegen de aard, de hoedanigheid of de gemoedsgesteldheid van 
de agens (‘Кап niet’). 

2) Als de handeling niet-terminatief is (zoals bij werkwoorden als гулять ‘wandelen’, 
жить! ‘leven’, работать ‘werken’, нравиться! їп de smaak vallen’) hebben we te 
doen met onmogelijkheid (Кап niet) in de meest ruime zin (d.w.z. zonder onderscheid 
tussen principiële onmogelijkheid en niet-realiseerbaarheid door omstandigheden). 

3) Ook als expliciet wordt uitgedrukt dat er sprake is van een herhaalde handeling 
(open herhaling) hebben we (als bij punt 2) te doen met onmogelijkheid in de 
meest ruime zin (Кап niet). 


Als niet expliciet is uitgedrukt dat het gaat om een meermalige handeling, maar men eventueel 
misschien wel eens zou kunnen denken aan een herhaalde handeling, geldt in ieder geval wat is 
gezegd onder punt 1. Dit heeft te maken met het feit dat het gezond verstand gebiedt van een 
genoemde handeling aan te nemen dat zij eenmalig is, tenzij het tegendeel duidelijk blijkt. 


1a Об Этом нельзя забываты. Dat mag men niet vergeten. 
Закрывать Ha Это глаза нельзя. Daarvoor kan/mag men de ogen niet 
sluiten. 
Нельзя дорбгам зарастаты. Wegen mogen niet overgroeid raken. 
Жива ли Паруня? Нельзя ей уми- Leeft Parunja? Ze mag niet doodgaan, in 


рать, никак нельзя. Невозможно geen geval. Je kunt je het dorp Bykovka 
представить” дерёвню Быковку без niet voorstellen zonder haar. 

неё. 

Вы He можете её обижать! Вы сами U hebt/hoeft haar niet te beledigen! U 
молоды были, вы должны пони- bent zelf jong geweest - u hoort te 
мать, что такбе любовь! begrijpen wat liefde is. 
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Главное - внутренняя дисциплйна: 
нельзя заглядывать в будущее — 
ничего хорбшего не сулит". 
1b Правда, еды и здесь не хватало! но 
с детдомом нельзя было сравни- 
ваты. 
Но вот ужё нельзя больше отклады- 
вать: или тепёрь, или никогда. 
Что ни говори}, a интеллигёнтную 
раббту нельзя поручаты милиции. 


Степан Аркадьич был человёк 
правдивый в отношении к себё 
самому. Он не мог! обманывать! 
себя и уверяты себя, что он раскаи- 
вается! в своём поступке. 

Как коммунист, я не могу! на 
открытом судё рассказывать! o 
мётодах допроса в НКВД. 


2 Там нельзя гулять: высбкий снег. 


В одном из интервью Фрэнсис 
Бэкон сказал?, что eró картйны не 
могут! нравиться! (...). 

Однако Алексёй Афанасьевич не 
Mor! сёйчас рассказывать. Eró 
огорчӣла?, расстроила? обида, 
нанесённая? Чёлышеву. 

Нельзя говорӣть' об экономичности 
атомной энергетики самой по себе. 


3 Я не могу! приходиты раньше две- 
надцати. 
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Hoofdzaak is innerlijke discipline - je 
moet niet in de toekomst willen kijken 

- die belooft niets goeds. 

Weliswaar was er ook hier te weinig te 
eten, maar met het kindertehuis kon je 
dat niet vergelijken. 

Maar uitstellen heeft nu geen zin meer: 
het is nu of nooit. 

Je kunt zeggen wat je wilt, maar intellec- 
tueel werk kun je niet aan de politie toe- 
vertrouwen. 

Stepan Arkadjitsj was van nature eerlijk 
tegenover zichzelf. Hij kon zichzelf niet 
bedriegen en zich wijsmaken dat hij 
berouw had van zijn daad. 


Als communist kan ik niet op een open- 
bare rechtszitting gaan vertellen over de 
ondervragingsmethoden bij de NKVD. 


Daar kun je niet wandelen: er ligt een 
dik pak sneeuw. 

In een van zijn interviews heeft Francis 
Bacon gezegd dat zijn schilderijen niet in 
de smaak kunnen vallen. 

Maar Aleksej Afanasjevitsj kon nu niet 
vertellen. Hij was ontstemd en geschokt 
over de belediging Tsjelysjev aangedaan. 


Je kunt niet praten over het economisch 
voordeel van atoomenergie op zichzelf 
(los van andere zaken). 

Ik kan niet eerder dan om twaalf uur 
komen. (open herhaling) 


De lexicale betekenis van het werkwoord приходиты/прийтиїї? sluit voor приходить! de 
procesbetekenis van het imperfectief aspect uit. Dankzij die eigenaardigheid van dit werk- 
woord kan met приходить! in я не могу! приходить! alleen een herhaaldelijk komen 


worden bedoeld. Vergelijk: 


Я не могу прийти? раньше двенадцати. 


10.5.10.3 Extra voorbeelden 


Ik kan niet voor twaalven. (eenmalig) 


Als extra voorbeelden volgen hier vijf paren zinnen met zeer nauw aan elkaar 


verwante perfectieve en imperfectieve infinitieven. In de vertalingen is gepro- 


1а 


2а 


за 


4a 


5a 
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beerd de verschillen zoveel mogelijk uit te laten komen (maar toegegeven moet 


worden dat in de paren 4 en 5 het verschil tussen perfectief en imperfectief wel 


erg subtiel wordt): 

Вёчером, ложасы спать, она 
замётила? пятна Ha рубашке, 
нёсколько пятен, навёрно, от 
крбви, и тут ужё нельзя было 
скрыть? это от мамы. 

Когда больше нельзя было скрывать 
берёменность, Валёрия 
Константиновна уёхала? в Москву. 


's Avonds bij het naar bed gaan zag ze 
vlekken op haar hemdje (...), bloed 
waarschijnlijk, en dat kon ze nou een- 
maal niet voor haar moeder verborgen 
houden. 

Toen ze haar zwangerschap niet langer 
kon verbergen vertrok Valeria Konstanti- 
novna naar Moskou. 


(De aanwezigheid van de bepaling больше dwingt tot het gebruik van het imper- 


fectief скрывать.) 


(..) Касьян Нефёдович никак не мог 
вспомнить? её лица. 


Их совмёстная жизнь затянулась? 
на нёсколько лет, о которых OH не 
мбгі вспоминать без ярости. 

Игорь Лаврентьевич полагает, что 
без меня нельзя изготовить? стекло? 
JlécrHo, но He соотвётствует" 
действительности. 

Первое врёмя я даже не могла! 
готдвиты еду: мне казалось! диким 
кормиты самоё себя. 

Нет, это было (...) нёчто другое (...), 
о чём он не Adel подумать? и секунду 
назад. 


Никтб тогда ne Moe! думаты, что 
Улофу Пальме осталось? житы 
мёнее шести недёль. 

Нельзя допустить? ситуацию, при 
которой поворбт сёверных рек 
станет? снова на повёстку дня. 


Нельзя допускать повторёния 
такого впредь. 


Kasjan Nefedovitsj kon zich haar gezicht 
met geen mogelijkheid voor de geest 
halen. 

Hun samenleven had zich uitgestrekt 
over enige jaren, waaraan hij niet 
zonder woede kon terugdenken. 

Igor Lavrentjevitsj veronderstelt dat er 
zonder mij geen glas kan worden 
gemaakt? Dat is vleiend, maar het klopt 
niet met de werkelijkheid. 

De eerste tijd kon ik er niet toe komen 
eten te koken: het leek me absurd eten 
klaar te maken voor mezelf. 

Nee, het was (...) iets anders, iets waar- 
aan zelfs een seconde eerder de 
gedachte niet bij hem had kunnen opko- 
men. 

Niemand kon toen bevroeden dat Olaf 
Palme geen zes weken meer te leven 
had. 

We kunnen geen situatie toelaten 
waarin het omkeren van de loop van de 
noordelijke rivieren weer op de agenda 
komt. 

We mogen niet toelaten dat dat in de 
toekomst nog eens gebeurt. 
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10.5.10.4 Невозможно + infinitief 
Op grond van wat hierboven is gezegd over нельзя/ не мочь! + infinitief zal men 
verwachten dat infinitieven afhankelijk van невозможно zeer overwegend perfec- 
tief zijn. Dat is ook zo. De minderheid van imperfectieve infinitieven (ca. 15 pro- 
cent) bestaat grotendeels uit niet-afgeleide imperfectieven, die vaak ook geen 
perfectieve tegenhanger hebben. Ziehier een voorbeeld van невозмджно met een 
afgeleide imperfectieve infinitief: 


Многие считают!, что форма мифа Velen zijn van mening dat de vorm van 


отшлифбвана веками и улучшать de mythe door de eeuwen is gepolijst 
её невозможно. en dat er niet aan valt te denken haar te 
verbeteren. 


10.5.10.5 Ook de infinitief zelf kan ontkend zijn 
In alle voorgaande voorbeelden met ne was het woord waarvan de infinitief afhing 
ontkend. In de voorbeelden (1a) en (1b) hieronder is dat ook het geval. Voorbeel- 
den (2a) t/m (3b) laten zien dat ook de afhankelijke infinitieven zelf ontkend 
kunnen zijn, en dat dit leidt tot betekenisverschillen: 


1a Она не мбжетїприйтйрР. Ze kan niet komen. (eenmalig) 

1b Она не может! приходить. Ze kan niet komen. (open herh.) 

2а Она может! не прийти?. Het Кап zijn dat ze niet komt. (eenmalig) 

2b Она может! не приходӣть!. Ze hoeft niet te Котеп. 
Het kan zijn dat ze niet komt. (open 
herh.) 

за Она не мӧжет!не прийти?. Ze móét wel komen. (eenmalig) 

3b Она ne может! не приходиты. Ze móét wel komen. (open herh.) 


Hoe vreemd het op het eerste gezicht ook moge lijken, de eerste vertaling van zin (2b) vloeit 
geheel voort uit de normale betekenis van alle bestanddelen van de Russische zin, die je zou 
kunnen parafraseren als: ‘voor haar bestaat de mogelijkheid niet te komen’. 


10.5.11 Zinnen met een Hé-voornaamwoord/bijwoord + infinitief 

Zinnen van het type (мне) нёчего скрывать ЧК heb niets te verbergen’ zouden op 
deze plaats ter sprake kunnen komen op grond van hun verwantschap aan zinnen 
met нельзя, невозмджно e.d. + infinitief. Ze zijn behandeld in 4.10.3. Daarom hier- 
onder alleen enkele voorbeelden waarin ontkennende voornaamwoorden met нё- 
worden nevengeschikt met нельзя en dergelijke. Nederlandse vertalingen van deze 
eenvoudige Russische zinnen zijn onvermijdelijk langer en ingewikkelder dan het 
origineel: 


Но дбма нельзя было говорить о Maar thuis kon hij niet over zijn liefde 
своёй любви, а вне дома - нё с кем. praten en daarbuiten was er niemand 
met wie dat kon. 
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Рассказывать! сейчас нёкогда и uenpu- Er is nu geen tijd om het te vertellen en 

стдйно. het geeft nu ook geen pas het te vertel- 
len. 

И придётся? уходиты. Ho ведь некуда Еп we zullen moeten vertrekken. Maar 

и невозможно. we kunnen immers nergens heen еп 
het is onmogelijk. 


10.5.12 Onafhankelijke infinitieven: algemeen. Infinitiefzinnen 


Onder de gebruiksgevallen van de onafhankelijke infinitief nemen INFINITIEF- 
ZINNEN een belangrijke plaats in. Dit zijn hoofd- of bijzinnen waarvan het hoofd- 
werkwoord een onafhankelijke infinitief is met een zo onmiskenbaar modale bete- 
kenis, dat bij vertaling ervan in het Nederlands het gebruik van modale 
werkwoorden als kunnen, moeten, mogen of hoeven meestal onvermijdelijk is. For- 
meel onderscheiden deze zinnen zich door twee bijzonderheden: 
Datiefonderwerpen. De aanwezigheid hiervan is essentieel. Afwezigheid van een 
formeel datiefonderwerp is alleen mogelijk als uit context of spreeksituatie zon- 
neklaar blijkt wie als handelende persoon wordt beoogd. Dit doet zich vooral veel 
voor in vragende infinitiefzinnen. Voorbeelden van infinitiefzinnen (a) met en (b) 
zonder uitgedrukt datiefonderwerp: 


Мне сходить? Ha следующей. Ik moet er bij de volgende [halte] uit. 
Не нам Это решать. Niet wij hebben hierover te beslissen. 
Быть буре. Er is storm op komst. 

Налӣть? вам чаю? Zal ik u thee inschenken? 

Что было дёлать? Wat moesten/konden [we] doen? 
Завтра рано вставаты. Morgen moeten [we] vroeg ор. 


In de laatste twee voorbeelden hangt de identiteit van de beoogde agens erg af van context 
of spreeksituatie - ‘we’ is niet meer dan een van de mogelijkheden. Ten aanzien van 
Налить? вам чаю? zou de lezer zich kunnen afvragen of dit nu wel een infinitiefzin is er 
is immers noch een datiefonderwerp, noch enige aanduiding van grammaticale tijd (zie 
punt 2 hieronder). Het is echter wel een infinitiefzin: deze vraagzin is de formulering van 
een aanbod om thee in te schenken - de beoogde agens is ondubbelzinnig ЧК. 


2) Tijd. De infinitief kan (in ieder geval in hoofdzinnen) worden gecombineerd met 


было om aan te geven dat het om het verleden gaat, zoals in het voorlaatste voor- 
beeld hierboven. Ook combinaties met было бы of будет (hoewel будет nooit 
verplicht is) zijn mogelijk. Dit geeft reden om te stellen dat infinitiefzinnen zonder 
было, будет of было бы in de tegenwoordige tijd staan. 

NB: In negatieve infinitiefzinnen staat het negatiepartikel не direct voor de infi- 
nitief (en niet voor было, будет of было бы, als dat er is): 


Билёты было He достать”. Er was niet aan toegangskaarten te 
(niet: *Билёты нё было достать”.) komen. 
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Meer voorbeelden: 


Иначе (...) мне было бы не побордть? ray- Anders had ik mijn grote gebrek aan 
бокой (...) неувёренности в себё. zelfvertrouwen niet kunnen overwinnen. 


A ёсли ты беспокбишься!, что Маку En als je bang bent dat Mak in zijn eentje 
одному всех нас будет ue вытащить (…). ons er niet allemaal uit zal kunnen halen... 


Ook andere koppelwerkwoorden dan deze vormen van быть worden soms gebruikt: 


Я не знала', что мне ocmaednocv! дёлать, ІК wist niet wat ik nog kon doen en waar ik 
куда было деваться' от стыда. me moest bergen van schaamte. 


С тоской чувствовала! она, что нёочем Met weemoed voelde ze dat er niets meer 
стало? ей молӣться“. was waar ze om kon bidden. 


Enkele typen infinitiefzinnen komen alleen voor in de tegenwoordige tijd (d.w.z. zonder 
было, будет of было бы). Die beperking wordt veroorzaakt hetzij door hun betekenis (bij- 
voorbeeld het type быть буре, zie 10.5.16), hetzij door hun syntactische omgeving (bijvoor- 
beeld infinitiefzinnen па de voegwoorden чтобы, перед тем как en ёсли - voor verwijzin- 
gen zie 10.5.13.4. 

De infinitiefzinnen worden behandeld in 10.5.14 en volgende. Daaraan voor- 
afgaand zullen in 10.5.13 andere gevallen van onafhankelijke infinitieven worden 
besproken. Deze onderscheiden zich van infinitiefzinnen doordat toevoeging van 
было er uitgesloten is en doordat datiefonderwerpen er ontbreken of uiterst 
beperkt zijn. 


10.5.13 Onafhankelijke infinitieven die niet een infinitiefzin vormen 


10.5.13.1 Infinitief in nominale rol 


Infinitieven kunnen, net als nominale vormen, onderwerp, naamwoordelijk gezegde of 
lijdend voorwerp van een zin zijn. Voorbeelden: 


В 5том гброде знаты три языка — In deze stad is drie talen kennen een over- 
ненўжная рбскошь. (inf. als subject) bodige luxe. 

Жизнь прожить? не поле перейти? Je leven leven is iets anders dan een veld 
(spreekwoord). (subject en naamw. deel v.h. oversteken. 

gezegde) 

Целоваться!, обниматься, восторженно Elkaar kussen, omhelzen, geestdriftig je 
изливать чувства онй считают! ниже gevoelens uitstorten vinden zij beneden 
cBoeró достбинства. (lijdend voorwerp) hun waardigheid. 


Daar waar andere naamvallen dan nominatief of accusatief zijn vereist, worden in literair 
Russisch geen infinitieven gebruikt, maar verbogen vormen van mo, чтдбы + infinitief: 


А что плохого в том, чтобы быть артист- En wat is er verkeerd aan artieste te zijn? 
кой? 


Ничего больше не хочу! в жизни. Кроме Ik verlang niets meer in het leven. Behalve 
того, чтобы видеть тебя. jou te zien. 


Неужёли наши жёнщины He заслужили Hebben onze vrouwen het soms niet ver- 
moeó, чтобы красиво одеваться? diend zich mooi te kleden? 
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10.5.13.2 Handelingen opgenoemd door middel van onafhankelijke infinitieven 


Deze kunnen vergezeld gaan van objecten en bepalingen, maar niet van een datiefonder- 
werp. De volgende gebruiksgevallen zijn vooral van belang: 

Het gaat om iets wat net is gebeurd of net is vermeld, met de bedoeling de aandacht te vesti- 
gen op de opmerkelijke aard ervan, bijvoorbeeld: 


Смотри злодёй какой! Чужбе сёно есть! Kijk eens, wat een schurk! Andermans 


hooi eten! 
И ведь как странно устроен? человёк. Wat zit een mens toch vreemd in elkaar! 
ПродёлатьР такой путь, чтобы Zo’n reis maken om wat te treuren. En nu 
погрустить”. И тепёрь досідовать! de pest in hebben dat er van dat treuren 
оттогб, что грусти He получилось?. niets is gekomen. 


Het gaat om iets wat moet worden gedaan, bijvoorbeeld: 


Я положил? пёред собой чистый лист Ik legde een nieuw vel voor me en schreef 
бумаги и записал: «1. (...). 2. Был ли гроб op: Ч. (...). 2. Is er een doodkist met drugs 
с наркотиками? IIpoeépumt?. 3. Вызвать? geweest? Natrekken. 3. Ajna Silinja uit Riga 
из Риги Айну Сйлиня...». oproepen ... 


Мать, как всегда, застряла? на nopórec Moeder bleef als altijd ор de drempel staan 
послёдними указаниями. Постирать, ` met haar laatste aanwijzingen. Dit wassen, 
погладитьР, почиститьР, прокипятить”, dat strijken, dit schoonmaken, dat uitko- 
подмести?. Кеп, даат аапуереп. 


Het gaat om een doorgaans niet-stuurbare door de spreker gewenste handeling met hemzelf 
als onderwerp; de vervulling van die wens acht hij/zij in de huidige situatie mogelijk. Voor- 
beelden: 


К чёрту жизнь. Спать, спаты, заснуть? ` Het leven kan me verder wat. Nou slapen, 
и не просыпаться!. slapen, in slaap vallen en niet meer wakker 
worden. 


Ho сначала всё-таки к ней. Сначала- к Мааг toch eerst naar haar toe. Eerst naar 
ней! Увидеть? eë на перрбне, c косбй or haar! Haar op het perron zien met haar 
пбпы до затылка, и OT волнёния зардёть- vlecht tot op haar billen, en van opwinding 
CaP, и вспыхнуть?, и напиться? влёжку, и blozen, en rood worden, en me laveloos 


пастцсь, пастйсь мёжду лилиями — drinken en dan ronddalven, ronddalven 
ровно стблько, чтобы дб смерти tussen de lelies tot ik er dodelijk bedwelmd 
изнемочь!! bij neerval. 


NB: Voor onvervulbare wensen (in de ogen van de spreker) wordt бы aan de infinitief toege- 
voegd, bijvoorbeeld увидеть? бы её... ‘kon ik haar maar te zien krijgen’ (zie hierover ook 
10.3.1.5-7): 


Уёхать? бы c Кёшкой, бросить? бы всё. Kon ik maar met Kesjka vertrekken en aan 
alles de brui geven. 

ПомытьсяР бы хоть немножко ... Kon ik me maar een beetje wassen... Alles 

Приклёилось? всё. plakt аап те. 

На метрб не опоздать? бы.... Als ik de metro maar haal! 


10.5.13.3 De nominatief + infinitiefconstructie 


Hoewel infinitieven per definitie geen onderwerp (in de nominatief) kunnen hebben, wordt 
soms toch een infinitief met een (pro)nomen in de nominatief gecombineerd. Het effect 
daarvan is dat het bedoelde gebeuren wordt voorgesteld als contrasterend met zijn achter- 
grond. Zowel het (pro)nomen als de infinitief (of een van de infinitief afhankelijk woord) 
zijn sterk geaccentueerd; ertussen staat soms een gedachtestreep. Het kan bij deze con- 
structie gaan om: 
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de plotselinge inzet van een handeling in een verhaal (narratieve infinitief’ - altijd imper- 
fectief); de infinitief kan worden voorafgegaan door ny (of давай): 


А on ну кричаты./ А он давай кричаты. En hij (begint te) schreeuwen. 

Собака — ну лаяты. En de hond (begint te) blaffen. 

Он как saxoxóuer?, да — целовать. En daar begint hij me toch te lachen, en met- 
een te zoenen. 

И высказал? спецназовцам всё, что En hij zei de specnaz-mannen alles wat hij 

думал. (...) Офицер спецназовский его van ze vond. En toen de specnaz-officier 

отчитываты. hem ervan langs geven. 


verontwaardiging over een onverwacht overgaan tot slecht gedrag van iemand, meestal van 
de toegesprokene - altijd imperfectief: 


Ка-а-ак! Ты подкупатьР меня! Wááát? Jij mij omkopen? 

Он драться!, драться!! Ax гад! Hij gaat véchten! Véchten! De schoft! 

Люди ещё из обёдни He вышлирР, а ты De mensen zijn nog in de kerk bij de mis en 
- пить! jij denkt al aan zuipen! 


10.5.13.4 Infinitieven na umó6e1, прёжде чем, перед тем как en если. Infinitief zonder ёсли als 


formulering van voorwaarde 


Na bovengenoemde voegwoorden komen zowel finiete werkwoordsvormen als onafhanke- 
lijke infinitieven voor. De voorwaarden waaronder infinitieven voorkomen verschillen van 
voegwoord tot voegwoord. Daarom worden deze voegwoorden hieronder afzonderlijk 
besproken. 


чтобы 

Ма чтобы ‘opdat/ om te’ kan geen finiete werkwoordsvorm worden gebruikt als het onder- 
werp van hoofd- en bijzin identiek zou zijn - in zulke gevallen is na чтдбы gebruik van de 
infinitief verplicht (met uitzondering van de infinitief мочь ‘kunnen’). Hetzelfde geldt voor 
een samenstelling met чтобы als вместо moeó чтобы їп plaats van te/dat'. (De gang van 
zaken verschilt hier niet noemenswaard van die in het Nederlands.) Voorbeeld: 


Олёша замолчал?, чтобы сделать? [niet: Olesja zweeg om even adem te halen. 
*сдёлал?] передышку. 


Na чтдбы ‘opdat’ komen daarnaast ook infinitiefzinnen (infinitieven met een datiefonder- 
werp) met verschillende modale betekenisnuances voor. Zie vooral 10.5.19.2 sub 4, maar 
ook de voorbeelden in 10.5.15 en 10.5.19.1. 


прёжде vem en néped mem как 

Na прёжде чем *voordat/alvorens' en néped тем как ‘vlak voordat/ alvorens’ kunnen wel bij- 
zinnen met een finiet werkwoord voorkomen met een onderwerp dat identiek is met het 
onderwerp van de hoofdzin, maar ook hier vindt men in zulke gevallen vaker een infinitief. 
Het gebruik van een infinitief (zonder datiefonderwerp) impliceert dat beide elkaar vol- 
gende handelingen stuurbaar zijn. Daarom zou een infinitief in het eerste voorbeeld wel en 
in het derde voorbeeld niet een onzinnig effect opleveren. In dit opzicht verschilt het 
gebruik van прёжде vem of néped mem как + infinitief niet van dat van het Nederlandse alvo- 
rens te + infinitief: 


Меркулов сломал? три спички, прёжде Merkoelov brak drie lucifers voordat het 
чем сумёл? зажёчь? сигарёту. hem lukte zijn sigaret aan te steken. 
И снова Гута чуть помёдлила?, прёжде En opnieuw talmde Goeta even alvorens te 


чем omeémume?. antwoorden. 
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Ilépe mem как я выхожу! из вагбна, я 
прощаюсь со свойми попутчиками. 


Voordat ik de wagon uit ga neem ik 
afscheid van mijn reisgenoten. 


Пёред mem как прийти? сюда, Юра Шарбк Voordat hij hierheen kwam had Joera Sjarok 
выпил? с отцом (...). met zijn vader een glaasje gedronken. 


Na прёжде чем komen geen infinitiefzinnen (infinitieven met een datiefonderwerp) voor. 
Na néped mem как daarentegen wel. (Het gebruik van een infinitiefzin na néped mem как 
impliceert niet dat beide op elkaar volgende gebeurtenissen stuurbaar zijn.) Voorbeelden 
van infinitiefzinnen na néped тем xax zijn te vinden aan het eind van 10.5.15 en van 10.5.18.1. 
écau 

Na écau “ndien kan een infinitief worden gebruikt. De agens is dan onbepaald, maar 
behoort tot dezelfde groep mensen als de spreker (Nederlands we, of je in de betekenis “jij 
en ik en iedereen’): 


Всё было чудно, ёсли не считать 
мёлочей. 


Alles was fantastisch, kleinigheden niet 
meegerekend. 


Папаня, a écau отвязать? — не убежит?? 


Значит, Пётр, ёсли тебе вёритьї я в том 
вагоне спал!, a в5том проснўлсяР. Так? 


Pappie, als je hem [een hondje] losmaakt, 
loopt hij dan niet weg? 


Dus, Pjotr, als ik jou moet geloven heb ik in 
die andere wagon geslapen en ben ik in 


deze wakker geworden, ja? 


Ook na écau komen infinitiefzinnen (infinitieven met datiefonderwerp) voor. Hiervan 
worden twee voorbeelden gegeven in 10.5.19.2 sub 1. 


Onafhankelijke infinitief zonder ёсли als uitdrukking van voorwaarde. 
In informele taal (en in spreekwoorden) kan écau in zo’n voorwaardelijke ‘bijzin’ met een 
imperfectieve infinitief ook achterwege blijven, mits de ‘bijzin’ aan de hoofdzin voorafgaat, 
bijvoorbeeld: 

In informele taal (en in spreekwoorden) kan een onafhankelijke infinitief ook zonder écau 
de formulering zijn van een voorwaarde, mits die voorwaarde aan het begin van de zin 
wordt gegeven, bijvoorbeeld: 


En als de cabines niet worden verwarmd 
kun je er gewoon bevriezen. 


А ne отапливаты кабины - запросто 
можно замёрзнуть”. 


А ей сказіть?, она примет? близко к 
cépany (.... 
Обёдатьі, так садйтесь'. 


En als је het haar zegt neemt ze het zich 
zeer ter harte. 


Als [jullie willen] eten, kom dan aan tafel. 


Грязью играть! – руки замарать?. Speel je met vuil, dan besmeur je je 


handen. 


Лес сечь! - не жалёть' плеч. Als je hout kapt moet je je rug niet ontzien. 


Волков бояться! - B лес не ходиты. Als je bang bent voor wolven, moet je niet 


naar het bos gaan. 


Hier horen ook korte idiomatische uitdrukkingen thuis als van het type ёхать! max ёхать 
‘als we op weg moeten dan gaan we op weg’: 


Яйчницу из двадцати пяти яйц! 
Пировать так пировать! 


Vijfentwintig eieren in de koekenpan! 
Feesten we dan feesten we! 


Он не любил! неопределённости: 
говорить так говорить, спать так 
спать. 


Hij hield niet van dat vage: moet er gepraat 
worden dan praten we, moet er geslapen 
worden dan slapen we. 
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10.5.14 Infinitiefzinnen en hun betekenis: algemeen 
In 10.5.12 is het begrip 'infinitiefzin' geïntroduceerd en is de formele kant ervan 
besproken. De betekenis van infinitiefzinnen is modaal gekleurd, zij het dat de 
aard van de modaliteit hier vager is dan bij de zinnen met modale woorden die 
besproken zijn in 10.5.8-10, juist omdat modale woorden met hun eigen specifieke 
betekenis er ontbreken. Infinitiefzinnen kunnen voorspelling, noodzaak of (on) 
mogelijkheid uitdrukken. Welke van deze modale nuances wordt uitgedrukt hangt 
af van kwesties als: 

e isde handeling stuurbaar dan wel niet-stuurbaar? 

e isde infinitiefzin mededelend dan wel vragend? 

e isde infinitiefzin bevestigend dan wel ontkennend? 

* isde infinitief perfectief dan wel imperfectief? 

De aard van de modaliteit van infinitiefzinnen en de factoren die deze bepalen 

zullen centraal staan in de bespreking die volgt in 10.5.15-22. 


10.5.15 Infinitiefzinnen met niet-stuurbare situatie/handeling: voorspelling 

We hebben te doen met een voorspelling als de infinitiefconstructie een niet-stuur- 
bare handeling aanduidt, dat wil zeggen als de (imperfectieve) infinitief een han- 
deling aanduidt die de potentiële agens niet verricht, maar die hem overkomt. De 
infinitiefzin drukt dan uit dat de genoemde gebeurtenis ophanden is. De infinitief 
is imperfectief omdat de aard van de ophanden zijnde gebeurtenis in de voorspel- 
ling centraal staat en het belang van een eventueel erdoor teweeggebrachte situa- 
tiewisseling daaraan ondergeschikt is: 


A нам всем пропадаты. We gaan allemaal naar de bliksem. 

He бўдет тебё удачи в жизни! На суху Je zult geen succes hebben in het leven! 
тебё оскальзываться!, Ha ровном Op droog terrein zul je uitglijden en op 
спотыкатьсяї! effen terrein struikelen! 

Он явно постарёл?, когда ужё He Hij werd zichtbaar een stuk ouder, toen 
осталось? сомнёний, что He быть ему ет geen twijfel meer aan was dat hij 
OTIIÓM. nooit vader zou worden. 

Смёрти не миновать никому, ни Niemand ontloopt de dood - tsaren niet 
царям, ни пахарям. en boeren (lett: ploegers) niet. 


Хватит? прикйдываться! интеллигён- Stop nu maar met dat intellectueeltje 

тиками, я знаю! ваши жадные глот- spelen, ik ken jullie wens (lett: gretige 

ки, чтоб мне век свободы ue видать! kelen) dat ik het tijdperk der vrijheid 
niet zal mogen aanschouwen. 


Ook in temporele bijzinnen met néped mem, как ‘vlak voordat’ komt dit gebruik van infinitief- 
zinnen voor, maar dan met perfectieve infinitieven. In de voorbeelden hieronder had ook 
перед mem, как случилась? вся áma история of перед тем, как я 3abonén? of перед mem, как 
ond умерла? kunnen staan, maar dan zou het idee van ‘op handen zijn van de genoemde 
gebeurtenis’ ontbreken. Het perfectieve aspect van de voorspellende infinitiefzinnen na 
néped mem, kak moge worden verklaard door het feit dat de genoemde gebeurtenis welis- 
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waar ophanden was op het besproken moment, maar op het moment van spreken bekend 
is als een voltooid feit. Zie ook 10.5.13.4. 


Пёред тем, как случиться? всей этой Vlak voordat deze hele geschiedenis zou 
ucmópuu, я спокойно писал! своего gaan plaatsvinden zat ik rustig te schrijven 
Чонкина, (...). aan mijn Tsjonkin. 

Пёред mem, как мне 3abonémt?, сломалась? Net toen mijn ziekte zou uitbreken raakte 
ванна. de badkuip in het ongerede. 

Вот в послёдний день, néped mem какей Ор de laatste dag, toen ze al zou gaan ster- 
умерёть?, пёред вечером, мамаша ven, riep mijn moeder mij tegen de avond 
подозвала? меня к себе (...). bij zich... 

А néped тем как сдёлаться? этому, только Еп net toen dat stond te gebeuren kraaide 
что курица прокричала? петухом да er een kip als een haan en kraste ег een 
BÓpoH прокаркал? над крышей. raaf boven het dak. 

Вошла? я Это, матушка барыня, ночи 3á Nou, mevrouw, ik Пер daar zo’n twee nach- 
две пёред тем, как барышне умереть”, ten voordat de jongejuffrouw zou sterven 
глянула? Ha туалёт, a B зёркале стойтР naar binnen, keek naar de toilettafel, en 
кто-то бёлый-бёлый, как мел, да daar staat iemand in de spiegel - krijtwit 
длинный-предлинный! en heel, heel lang! 


10.5.16 Infinitiefzinnen van het type быть буре: voorspelling 

De betekenis van быть буре ‘ег is storm op komst’ kan worden geparafraseerd als 
будет. 6ypa ‘er komt storm’, maar is specifieker. Als datief-onderwerp kunnen 
namelijk alleen namen optreden van belangrijke verschijnselen of gebeurtenissen 
die de spreker (of iemand anders aan wie de spreker denkt) raken en die meer 
worden gezien als bepaald door de macht van het lot dan als bedoeld resultaat van 
menselijk handelen. Dus wel: быть урожаю ‘we krijgen een goede oogst’; быть 
грозё ‘we krijgen onweer’; быть беде ‘er komt ellende’ en ook быть войне ‘we krij- 
gen oorlog’; быть скандалу ‘er komt een scène’; maar niet (?)быть пиру ‘er komt 
een feestmaal’ of (?)быть экзамену ‘er komt een examen’. 

Bij de negatieve versie van dit zinstype wordt naast не быть ook не бывать 
gebruikt: не быть войнё of не бывать войнё ‘er komt geen oorlog’. 


Замысел твой (...) давнб вижу, только Jouw voornemen doorzie ik allang, 

не бывать! тому во вёки векбв. maar daar zal nooit of te nimmer iets 
van terechtkomen. 

Bij zinnen van dit type (en bij alle andere infinitiefzinnen die 'onontkoombaarheid' uitdruk- 

ken) is vorming van verleden tijd door toevoeging van было niet mogelijk. Een uitzondering 


vormt het oude schertsende gezegde быть было ненастью, да дождь помешал? “we zouden 
nat weer krijgen, maar daar is de regen tussengekomen’. 


10.5.17 Infinitiefzinnen met stuurbare handeling: verschillende mogelijkheden 
Bij infinitiefzinnen die een stuurbare handeling betreffen is voor de interpretatie 
van de modaliteit vooral van belang of de infinitief positief dan wel negatief (ont- 
kend) en perfectief dan wel imperfectief is. Daarnaast speelt soms de vraag een 
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rol of de potentiële agens al dan niet uit zichzelf geneigd zou zijn de handeling te 
verrichten, met andere woorden of de handeling al dan niet in zijn belang is. 

De verdere infinitiefzinnen worden verdeeld in niet-vraagzinnen en vraagzinnen. 
De eerste groep wordt weer verder onderverdeeld in bevestigende en ontkennende 
niet-vraagzinnen. Vragende infinitiefzinnen komen waarschijnlijk het meest voor. 
Onder de niet-vragende infinitiefzinnen zijn de ontkennende in de meerderheid. 


10.5.18 Bevestigende niet-vragende infinitiefzinnen: noodzaak 
Hier vinden we vrijwel uitsluitend imperfectieve infinitieven. Perfectieve infini- 
tieven zijn hier uitzonderlijk. 


Deze situatie komt enerzijds voort uit de aspectbetekenis zelf, anderzijds is het een kwestie 
van taalgebruik. Bij de imperfectieve infinitieven hebben we te doen met de ‘betekenis van 
het overgaan tot de handeling’ - nadruk op het begin van de handeling, die hier als onont- 
koombaar wordt voorgesteld. Natuurlijk kan de spreker verkiezen nadruk te leggen op de 
afronding van de handeling door een perfectieve infinitief te gebruiken, maar dan schrijft 
het taalgebruik надо en dergelijke voor. 


10.5.18.1  Imperfectieve bevestigende infinitiefzinnen 
Deze hebben bijna altijd een datiefonderwerp. Het gaat hier om een handeling 
waartoe de potentiële agens nu of later verplicht is, waarmee hij zich op enig 
moment in de toekomst zal moeten bezighouden: 


Тебе ещё писать! сочинёние. Је moet nog aan je opstel werken. 

Мне ещё складывать! вёщи. Ik moet mijn spullen nog inpakken. 

Завтра рано вставать. Morgen 1$ het vroeg opstaan. 

Скоро мне уезжаты. Ik moet binnenkort vertrekken. 

Вам отвечать за Это. Daarvoor zult u zich moeten verant- 
woorden. 

Мне было наплевать' на её Ik had maling aan (lett.: moest spugen 

настроёние. op) haar stemming. 


Het ‘moeten’ waarvan hier sprake is kan voortvloeien uit een ‘scenario’ dat de 
potentiële agens uit vrije wil uitvoert. Voorbeeld: in … 


Мне сходӣть! на слёдующей. Ik moet ег bij de volgende halte uit. 


… bestaat de verplichting tot uitstappen op grond van het feit dat ík’ heb besloten 
met bus of tram ergens naartoe te gaan. In zulke gevallen kan het gebeuren dat 
ook een verplicht onderdeel van zo’n scenario zozeer in het belang van de poten- 
tiële agens is, dat het ‘moeten’ tot ‘mogen’ wordt: 

Te6é ходйть/. (bij een spelletje) Jij moet/mag (bent aan de beurt). 

- Вы счастливы, - сказал? я Гру- ‘U boft, zei ik tegen Groesjnitski, ‘u 


шницкому, — вам стрелять пёрвому!  moet/mag het eerste schieten! 


Infinitiefzinnen van dit type komen ook voor na het samengestelde voegwoord пёред mem, 
как (zie ook 10.5.13.4): 
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Перед тем как нам вхаты, отёц получил? Тоеп we al weg moesten ontving vader een 


какбе-то письмб. brief. 

Пёред mem как нам ужё уходить! на при- Тоеп we al naar de aanlegsteiger moesten, 

стань, подошёл? старухин сын. kwam de zoon van de oude vrouw naar ons 
toe. 


10.5.18.2 Perfectieve bevestigende niet-vragende infinitiefzinnen 


Deze zijn uitzonderlijk. Als uitgedrukt moet worden dat men het bereiken van resultaat van 
de handeling op het oog heeft zijn perfectieve positieve infinitiefzinnen beperkt mogelijk, 
dat wil zeggen alleen in specifieke contexten, bijvoorbeeld: 


Мне ещё решйть” задачу. Ik moet nog een opgave oplossen. 


Мне только на минутку забежать? в KOH- Ik moet alleen gauw even naar kantoor. 
тору. 


- Вы зачём пришли?? ‘Waar komt u voor?’ 

- Мне поговорйть” c учйтелем. ‘Ik wil/moet de leraar spreken! 
- Ты куда? ‘Waar ga jij heen?’ 

- Мне позвонйть?. ‘Ik moet even opbellen. 


De laatste twee infinitiefzinnen zouden niet acceptabel zijn buiten de gegeven context (dia- 
loog). De correctheid van de eerste twee voorbeelden wordt op zijn minst twijfelachtig als 
men ещё of только eruit weglaat (in het tweede voorbeeld zou только goed vervangen kun- 
nen worden door ещё). Al deze zinnen knappen erg op als men er надо aan toevoegt. 


10.5.19 Ontkennende niet-vragende infinitiefzinnen — zowel perfectief als 
imperfectief 


10.5191 Perfectieve ontkennende infinitiefzinnen: onmogelijkheid 
Er wordt uitgedrukt dat een objectieve factor de afronding van de handeling (het 
tot stand komen van resultaat) in de weg staat: 


Одному тебё не справиться?. Alleen speel je het niet klaar. 

Рек и речушек не счесть? - бблее23 De rivieren en riviertjes zijn er niet te 
тысяч. tellen: er zijn er meer dan 23.000. 

Ему бы там в Канаде и Ha кусок хлеба Hij zou daar in Canada nog geen droog 
ne заработатьР... brood kunnen verdienen … 
Заплаткина было ужё не вернуть. Zaplatkin kon je niet meer terughalen. 
(Zaplatkin was dood.) 


А ты же сама будешь просить, чтоб Ер је zult hem zelf nog vragen een 
oH тебё камень поболе привязал Ha flinke steen aan je hals te binden … 


mér … Чтоб не всплыть? тебе. Opdat je niet meer boven kunt komen. 
Дёда ему не npoendmt?. Kro будет Opa kan hij niet wegjagen. Wie moet er 


тогда работать? Попробуй? без дёда! dan werken? Probeer het maar eens 
zonder opa! 


Het perfectieve деда ему не прогнать? drukt geen moreel bezwaar tegen het wegjagen van 
opa uit, maar wel dat het te verwachten ongemak ‘hem’ zal beletten opa weg te jagen. 
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10.5.19.2 Imperfectieve ontkennende niet-vragende infinitiefzinnen 

1) Objectieve onmogelijkheid kan ook hier worden bedoeld, zij het alleen als het gaat 
om infinitieven die op grond van hun betekenis geen perfectieve tegenhanger 
hebben (aterminatieve werkwoorden), bijvoorbeeld: 


Там тебё не гулять: высбкий снег. Daar kun je niet wandelen: er ligt een 
dik pak sneeuw. 

Bérep, снег, He видать! ничего. Wind, sneeuw - je kunt niets zien. 
Конёчно, Смирнову как каменщикус Natuurlijk kan Smirnov zich als met- 


дядей Пашей не тягаться!. selaar niet meten met oom Pasja. 


Ook na het voegwoord écau ‘indien’ kunnen infinitiefzinnen van dit type voorkomen: 


(...) écau заключённому He перестукивать- 
Cl, так что eMy и дёлать? 


Als een gevangene niet via klopsignalen 
kan communiceren, wat moet hij dán 
doen? 

Móxer! néno дойти? до убийства, ёсли ему 
He жить отдёльно за стеной (...). 


Het kan moord en doodslag worden als hij 
niet achter een muur apart kan wonen. 


1) Voor het overige is het zinvol drie veelvoorkomende typen imperfectieve infinitief- 


zinnen met не van de rest te isoleren: 

e Zinnen waarin de ontkenning не niet de zin, maar alleen een onderdeel ervan betreft, bij- 
voorbeeld не нам ámo решать! ‘het is niet aan ons daarover te beslissen’; of ue ámo нам 
решать ‘niet daarover hebben we te beslissen’. Zulke zinnen functioneren als bevestigende 
zinnen. 

e Infinitiefzinnen gebruikt als de formulering van een gebod of verbod (zie 10.5.20), bijvoor- 
beeld: 


- He сидёть! - крикнул? он. - Ходить 
кругами! 


‘Niet blijven zitten!’ schreeuwde hij. Rond- 

jes lopen!’ 

* Imperfectieve infinitiefzinnen die beginnen met ne … же (eventueel voorafgegaan 
door ведь ‘toch, immers’). Op de plaats van de drie puntjes staat het sterkst geac- 
centueerde woord van de zin. Meestal is dat de imperfectieve infinitief, maar het 
kan ook een ander woord zijn (zoals in het derde voorbeeld hieronder). De bete- 
kenis is ongeveer ‘dat kun [je] toch niet doen/ dat kun je moeilijk doen’: 


Что дёлать? He пордты же его, Wat moet ik doen? Ik kan dat stuk tuig 
moeilijk een pak slaag geven. 
Wat moet ik nou? Ik kan toch niet blij- 


ven wachten tot uw man komt! 


каналью! 
Как же быть? Не дожидаться! же мне 
вашего мужа! 


Иван Трофимович сам добился? моёй 
быстрой демобилизации: “Не всю же 
жизнь торчать! тебё возле пушек”. 


А что я мог сдёлать? ещё? He усту- 
паты же было ему свою должность? 


Ivan Trofimovitsj regelde zelf mijn 
snelle demobilisatie: Je kunt toch niet 
je hele leven bij die kanonnen rond- 
hangen”? 

Wat kon ik anders nog doen? Ik kon 
toch moeilijk mijn functie aan hem 
overdragen. 
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Так ведь стараешься чтобы ей веселёе Dan zorg je maar dat ze het wat leuker 

было! He умирать! же от скўки. heeft. Ze mag toch niet doodgaan van ver- 
veling! (Je kunt haar toch niet laten dood- 
gaan …) 


В самом géne, не пропадать! же куриным Неї іѕ toch zonde als je de côtelettes de 
котлётам де-воляй? volaille moet weggooien? 


3) In de resterende negatieve imperfectieve infinitiefzinnen met een datiefonder- 


EN 
> 


werp gaat het gewoonlijk om onnodigheid (‘hoeft niet’), bijvoorbeeld: 


Ему не сдавать экзамен. Hij hoeft geen examen te doen. 

Тебе завтра не вставать рано. Jij hoeft morgen niet vroeg ор. 

Момун промолчал. Ему не привыкать' Momoen zweeg. Hij was de grove taal 

к матерщйне зятя. van zijn schoonzoon wel gewend. (lett.: 
‘hoeft niet te wennen aan ..’) 

Bam не проходить! Эту дистанцию. U hoeft die afstand niet te lopen. 


Vergelijk: Вам не пройти” Эту дистанцию. U kunt die afstand niet lopen. 


In principe kan een imperfectieve negatieve infinitiefzin een verbod (mag niet’) weergeven, 
maar dat vereist een situatie of een context waaruit zonneklaar blijkt dat een verbod (en 
niet onnodigheid) wordt bedoeld. Van de voorbeeldzinnen hierboven zou met ему не 
сдавать! экзамен bedoeld kunnen zijn ‘hij mag geen examen doen’ als er bijvoorbeeld bij 
wordt verteld dat ‘hij’ niet de papieren bezit die voor het examen vereist zijn. Met тебё 
завтра не вставать рано, gezegd tegen een hinderlijk matineus persoon, zou је mag 
morgen niet vroeg opstaan’ bedoeld kunnen worden, vooral als er meer bij wordt gezegd. 
Toch zijn deze mogelijkheden meer van theoretisch dan van praktisch belang - ‘mag niet’ 
kan immers ondubbelzinnig worden uitgedrukt door middel van нельзя: ему нельзя 
сдавать! экзамен; тебё завтра нельзя вставать рано. 

Ook onnodigheid (hoeft niet’) wordt in hoofdzinnen minstens even goed uitgedrukt door 
middel van не надо + imperfectieve infinitief (ему не надо сдавать! экзамен, enz.). Het 
meest gewoon is nog de uitdrukking ему/ей ne привыкать к... ‘hij/zij is … wel gewend’. 

In finale bijzinnen met чтобы is не + imperfectieve infinitief + datiefonderwerp de gewone 
manier om onnodigheid uit te drukken, bijvoorbeeld: 


Кстати я Kóe-uro заберуР, чтобы тебё Zeg, ik neem [alvast] het ееп en ander mee, 
завтра ne тащить много. dan hoef jij morgen niet zoveel te sjouwen. 
Привезўт? и молокб чтоб не возиться! Ook melk zal je worden gebracht dan hoef 
тебе с Этой коровой (...). je niet met die koe in de weer. 

Хоть бы тебя (..) ckopée bor прибрал?, Moge God je gauw tot zich nemen, opdat je 
чтобы тебе (...) noróM зря не маяться! je later niet voor niets hoeft af te beulen. 
Он вызвал? к себё старшего кассира obóp- Hij riep de hoofdkassier bij zich om een 
мить? мне билёт до Москвы, чтобы не ticket naar Moskou voor me uit te schrijven 
стоять мне в чудовищной бчереди к opdat ik niet in de monsterlijke rij voor de 
кассе. kassa hoefde te staan. 


Merk op dat in vergelijking met het eerste voorbeeld ook de bijzin чтдбы ты завтра ne 
тащил! много ‘opdat jij morgen niet veel sjouwt’ volkomen correct zou zijn. Wat daarin 
echter ontbreekt is juist de ontkende noodzaak (‘niet hoeft’) die іп de voorbeeldzin wordt 
uitgedrukt door de imperfectieve infinitief met datiefonderwerp тебе не тащиты. 

Ook 10.5.15 en 10.5.19.1 bevatten elk een voorbeeld van чтоб + infinitief + datiefonder- 
werp. 
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Zonder datiefonderwerp is een imperfectieve negatieve infinitiefzin de for- 
mulering van een verbod (zie hieronder 10.5.20 infinitivus pro imperativo". 


10.5.20 Infinitivus pro imperativo – infinitief in plaats van gebiedende wijs 

Een bijzondere plaats onder de infinitiefzinnen neemt de INFINITIVUS PRO IMPE- 
RATIVO in, dat wil zeggen de infinitief gebruikt als formulering van een opdracht. 
Terwijl alle overige infinitiefzinnen min of meer modaal gekleurde beweringen 
zijn, hebben de hier besproken zinnen een ‘directieve’ functie, dat wil zeggen ze 
dienen om het gedrag van de toegesprokene rechtstreeks te beïnvloeden. De infi- 
nitief concurreert hier met de gebiedende wijs. Het aspectgebruik daarbij is dan 
ook als bij het ‘directief’ gebruik van de gebiedende wijs (zie 10.6.1). 

Gebruik van de infinitief als opdracht en gericht tot één of meer bepaalde per- 
sonen drukt grote sociale ongelijkheid uit en is daarmee stilistisch allerminst neu- 
traal. Sprekend tegen een hond of jonge kinderen kan men deze vorm nog wel 
gebruiken, maar in andere gevallen wordt hij gauw grof - alsof men het tegen een 
hond heeft. 

Stilistisch neutraal is gebruik van de infinitief als formulering van een algemene, 
niet tot een specifieke persoon gerichte aanwijzing, zoals het opschrift bij trein- 
vensters не высбвываться! (vergelijk Duits: nicht hinauslehnen), of voorschriften in 
een kookboek zoals puc промыть? de rijst wassen’, грибы очистить? ‘de pad- 
destoelen schoonmaken’, en dergelijke. 

De beoogde agens is onveranderlijk de toegesprokene. Deze hoeft dan ook niet 
te worden geïdentificeerd door middel van een datiefonderwerp, maar wordt soms 
wel gekwantificeerd door middel van всем of никому. 

Dit type infinitiefzin komt alleen voor in de tegenwoordige tijd: 


Банга, не трбгатьі, - тихо сказал? ‘Banga, niet aankomen, zei de pro- 

прокуратор и сдавил? затылок пса. curator zacht en hij kneep de hond 
achter zijn kop. 

Молчаты, идибтки! — рявкнул? ‘Koppen dicht, stomme trutten, blafte 

Хвастйщев. Chvastisjtsjev ze af. 

Всем сидёты na свойх местах! - ‘Allemaal op je plaats blijven zitten, zei 

приказала? учительница и ушлаР de onderwijzeres en ze Пер met de 

вмёсте с дирёктором. directeur de klas uit. 

Кто бежит? - Васич тряхнул? над “Wie loopt daar weg? Vasitsj zwaaide 

собой автоматом. (...) - Никому не met zijn machinegeweer boven zijn 

бежать! Вон пушки! hoofd. ‘Niemand loopt weg! Dáár staan 
de kanonnen!’ 

А вы - стоять Ha крыльцё, и HU C En jullie - op het bordes staan, en niet 

мёста! van je plaats komen! 


Persoonlijke voornaamwoorden ты, вы in de nominatief (zie het laatste voorbeeld) kunnen 
worden opgevat als aangesproken persoon. 
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10.5.21 Vragende infinitiefzinnen: algemeen 
Bij vragende infinitiefzinnen geeft het aspect van de infinitief geen indicatie over 
de aard van de modaliteit (noodzaak dan wel mogelijkheid). Perfectieve infi- 
nitieven (zonder не) zijn hier niet uitzonderlijk (vergelijk 10.5.18). 

Doordat de aard van de modaliteit niet wordt uitgedrukt, kan bij vertaling in het 
Nederlands vaak zowel ‘kunnen’ als moeten’ of ‘zullen’ worden gebruikt, bijvoor- 
beeld что мне дёлать? ‘wat kan/moet ik doen?” Zowel met ‘kan’ als met ‘moet’ 
voegt men dan noodgedwongen iets aan de betekenis van het vagere Russische 
origineel toe. 

Soms lijkt een vragende infinitiefzin toch duidelijk (a) een mogelijkheid dan wel 
(b) een noodzaak te betreffen. Die indruk ontstaat als de genoemde handeling 
kennelijk overeenkomt met de wens en/of het belang van (a) de potentiële agens 
of de spreker (mogelijkheid), dan wel van (b) de persoon aan wie de vraag wordt 
gesteld (noodzaak), bijvoorbeeld: 


a Вы не знаете! как послать? отсюда ` Weetu soms hoe je hiervandaan een 


заказное письмо? aangetekende brief kunt sturen? 
b Как понять? /понимать' ваше выра Ное moet ik uw woorden opvatten? 
жёние? 


10.5.22 Vragende infinitiefzinnen met vraagwoorden 
Ook in infinitiefzinnen met een vraagwoord als что, как, когда, ede, куда, какой 
of зачём is het voorkomen van было (будет, было бы) en van datiefonderwerpen 
mogelijk. Datiefonderwerpen zijn vaker afwezig dan in niet-vragende infinitief- 
zinnen, omdat de identiteit van de potentiële agens vaker al uit de spreeksituatie 
blijkt. 

Beide aspecten kunnen in principe voorkomen. In vragen met как ‘hoe’, waarin 
het vaak gaat om de manier om een resultaat te bereiken, zijn perfectieve infi- 
nitieven heel gewoon. Daarentegen is in vragen met зачём ‘waarom’, waarin de zin 
van een handeling aan de orde wordt gesteld, de infinitief als regel imperfectief: 


Как достать” билёты? Hoe kom je aan kaartjes? 

Откуда ей знать об Этом? Hoe moet/kan ze dat weten? 

Ho что же было дёлать? Kak и куда Maar wat moest hij doen, hoe en waar- 
вырваться? из того заколдованного heen moest/kon hij zich van die vici- 


Kpyra, где (...)? euze cirkel losmaken, waar ... 
Когда было He пасть? замертво от Wanneer zou je niet van zo’n schrik 
такбй оказии? dood neervallen? 

Зачём было умирать такому Waarom moest zo’n aardige, levens- 


славному, полному жизни мальчику? lustige jongen sterven? 
Кому же было заняться? этим сводом, Wie anders dan Gordanov moest die 
как не Горданову? codificatie op zich nemen? 
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Я был поражён; Ho откуда было Ik stond perplex, maar waar moesten 
взяться? слёзам? (...) О чём же тут de tranen vandaan komen? Wat viel er 
было плакать? hier nu te huilen? 


10.5.224 Vragen waarin alles behalve het vraagwoord oud nieuws is: imperfectief 
De spreker vraagt naar een detail omtrent een uit te voeren handeling waarvan de 
aard al bekend is. In zulke vragen is de infinitief imperfectief en zonder klemtoon. 
Door in zulke vragen een imperfectieve infinitief te gebruiken en die niet te 
beklemtonen, drukt de spreker uit dat hij de aard van de handeling bekend of 
vanzelfsprekend acht en alleen vraagt naar het wat, waar, wanneer, enz. ervan. 
Vaak is dat het geval in dialogen waarin de handeling zojuist is genoemd. 


Куда класть! твой вёщи? Waar moet ik je spullen neerleggen? 


Deze vraag kan zo worden gesteld door iemand die met deze spullen in zijn handen staat 
en het vanzelfsprekend vindt dat ze ergens moeten worden neergelegd. 


- Пожалуйста, напечатай? мне пару “Тур alsjeblieft een paar bladzijden 
странйц. - Xopomó. Что печатать? voor me uit. ‘Goed. Wat moet ik typen?’ 


Дзержинский звонйт Лёнину: Dzierzyúski belt Lenin op: 
- Владимир Ильич, когда расстрё- Vladimir Iljitsj, wannéér moeten we 
ливать - до или после обёда? fusilleren - voor of na het eten?” 


De imperfectieve infinitief doet in zulke gevallen niet anders dan de aard van de handeling 
noemen (de ‘algemeen-feitelijke betekenis’ van het imperfectieve aspect, zie 10.2.1); de hele 
nadruk ligt daarbij op het vraagwoord. 


10.5.23 Infinitiefzinnen met algemene vragen (ja/nee-vragen) - met en zonder ли 
Van belang is hier het verschil tussen vragen met een infinitief zonder ли en met 
Au. 


10.5.23.1 Algemene vragen zonder ли 


Bij een vraag zonder ли speelt op de achtergrond een vermoeden bij de spreker dat de 
genoemde handeling voor de toegesprokene waarschijnlijk wel nodig, gewenst of raadzaam 
zal zijn. Deze vragen hebben het karakter van een aanbod iets te doen en komen alleen in 
de tegenwoordige tijd voor, bijvoorbeeld Налить? вам чаю? ‘Zal ik u thee inschenken?” Het 
datiefonderwerp ontbreekt meestal, omdat het duidelijk is dat de spreker bedoelt zelf (even- 
tueel samen met anderen) als agens op te treden. Het aspectgebruik is dan ín principe als 
bij de gebiedende wijs, dat wil zeggen: bij eenmalige handelingen bij voorkeur perfectief: 


Вам eró позвать? К телефону? Moet/Zal ik hem voor u aan de telefoon roe- 
pen? 

Bij niet-ontkende imperfectieve infinitieven gaat het (als bij de gebiedende wijs) óf (a) om 

een open herhaling, óf (b) om het overgaan tot de handeling, bijvoorbeeld: 


a Принимать' ещё $ro лекарство? Moet ik die medicijnen nog blijven innemen? 


b Наливаты вам чай? Kan ik u [nu] thee gaan inschenken? 


Imperfectief aspect bij vragende infinitieven kan tegenzin tot de genoemde handeling uit- 
drukken (moet ik daar nou aan beginnen?”), bijvoorbeeld: 
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И что же дёлать? Откладывать' похороны 
на завтра? Мчаться! в область за разрешё- 
нием? Закапывать! Степаниду Ивановну 
просто так, как скотину (...)? Ничего 
Этого я не мог! допустить”. 
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En wat moest/kon ik doen? De begrafenis tot 
morgen uitstellen? Naar het districtsbestuur 
rennen om toestemming? Stepanida Ivan- 
ovna gewoon als een beest onder de grond 
stoppen? Dat was allemaal ontoelaatbaar. 


10.5.23.2 Algemene vragen met ли 


Bij een vragende infinitief(zin) met ли is er geen sprake van een voorstel of suggestie - de 
spreker geeft uiting aan onzekerheid of zelfs twijfel over de noodzaak, wenselijkheid of 
raadzaamheid van de genoemde handeling. (Uitdrukkingen die suggereren dat het ant- 
woord op de vraag wel eens ја? zou kunnen zijn, zoals может быть of может ‘misschien, 
wellicht’ of навёрно ‘zeker’ zijn daarom uitgesloten in vraagzinnen met ли.) Beide aspecten 
zijn mogelijk, maar imperfectief overweegt omdat de vraag nu eenmaal vaak het overgaan 
tot de handeling betreft: 


Мыты ли яйца, профёссор? 
ti 


Затевать! ли мне тяжбу c извёстною мне 
особой? 


Moet ik de eieren wassen, professor? 


Moet ik [nou] een proces beginnen tegen 
een mij bekende persoon? 


Vragende infinitieven met ли zijn vaak retorisch - in plaats van onzekerheid of twijfel uit te 
drukken suggeren ze dan dat het antwoord op de vraag ‘nee’ moet zijn, bijvoorbeeld: 


Удивляться! ли, что абитуриёнты пишут! 
убогие сочинёния? 


Арёст!! Сказать? ли, что это перелом всей 
вашей жизни? 


Да сукин сын! Тебе ли не знать? 


Is het verwonderlijk dat eindexamenkandi- 
daten miserabele opstellen schrijven? 


Arrestatie!! Ik hoef u toch niet te vertellen 
dat dat je hele leven overhoop gooit? 


Klootzak, dat zal jij niet weten! 


10.5.23.3 He (perfectieve infinitief) nu? 
Een bijzonder en veel voorkomend type retorische vraag is de combinatie van een 
ontkende perfectieve infinitief met ли, al dan niet met datiefonderwerp. Met de 
vraag of iets niet moet gebeuren wordt gesuggereerd het wél te doen. Het gaat dus 
om een voorstel iets te doen: 


He поёхать? ли нам куда-нибудь? — ‘Zouden we niet eens op reis gaan? 


вскользь предложила? она. stelde ze terloops voor. 
He выпить? ли нам рюмочку? Zullen we eens een neutje pakken? 
He попробовать? ли склёить? Ty Zal ik eens proberen dat dienstertje te 
кёльнершу (...)? versieren? 
(...) Ляля спросила, He сдёлать ли è Ljalja vroeg of ze soms sterke koffie 


крёпкий кофе. moest zetten. 


10.6 Het gebruik van de gebiedende wijs 


10.61 ‘Directief gebruik’ en ander gebruik van de gebiedende wijs 
In principe kan van elk Russisch werkwoord de gebiedende wijs worden gevormd. 
De vorming hiervan wordt behandeld in 6.7. De volgende zin is een voorbeeld van 
het meest voor de hand liggende gebruik van de gebiedende wijs: 


ЗамолчиР Zwijg! 
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Door het uitspreken van deze zin wil de spreker de hoorder aanzetten tot de han- 
deling. Dit noemen we het DIRECTIEF GEBRUIK van de gebiedende wijs. Het gaat 
hier dus om een handeling van de tweede persoon enkelvoud of meervoud (in het 
laatste geval wordt aan de gebiedende wijs het element -me toegevoegd: 
замолчите?). Als in het Russisch een eerste of derde persoon tot een handeling 
moet worden aangezet, wordt niet een gewone gebiedende wijs gebruikt, maar 
een andere directieve constructie (zie 10.6.5). 

Naast het directieve gebruik van de gebiedende wijs bestaan er andere gebruiks- 
gevallen. Hierbij gaat het dus niet om een oproep tot het verrichten van de hande- 
ling. We noemen dit OVERDRACHTELIJK GEBRUIK VAN DE GEBIEDENDE WIJS. 
Opvallend is dat de uitvoerder van de handeling dan meestal juist niet de tweede 
persoon is. Enkele voorbeelden: 


Замолчӣ? я (он, мы, онӣ, enz.) Als ik (hij, wij, zij, enz.) op tijd zou(den) 

вовремя, ничего бы He случилось?. hebben gezwegen, was er niets 
gebeurd. 

Я пришёл? к нему записаться? Ha Ik kwam bij hem om me in te schrijven 

курс, а OH, вдруг, возьмӣ? да voor de cursus en laat hij me nu toch 

пригласи? меня к себё на вечер. zomaar bij zich uitnodigen voor ееп 
avondje! 


Bij het overdrachtelijk gebruik van de gebiedende wijs komt alleen de vorm zonder 
-me voor, onafhankelijk van het getal van het onderwerp. 


Opmerking over de speciale status van -me bij de gebiedende wijs. 

Bij de GW heeft het element -me een iets andere status dan een ‘gewone’ uitgang. 

Dit blijkt uit het feit dat het niet alleen bij de ‘echte’ GW-vormen voorkomt, maar 

ook bij enkele andere woorden die met een directieve functie kunnen optreden, 

zoals de tussenwerpsels на en Hy: 

Há(re)! Hier!/ Pak aan (jullie)! (Als men iets op 
informele wijze presenteert.) 

Hy(re)! Vooruit! (Als aansporing om iets te 
gaan zeggen of doen.) 


Bovendien kan het bij sommige presensvormen aan de 1PL worden toegevoegd, 
zoals in: 


ПойдёмтеР, господа! Laten wij gaan, heren!/ Gaat u mee, 
heren? 


Zie voor dit laatste verder 10.6.5.1. 


Het directieve gebruik vormt de kern van de Russische gebiedende wijs. In 10.6.2- 
10.6.4 zal dit behandeld worden, met speciale aandacht voor de aspectkeuze hier- 
bij. Paragraaf 10.6.5 gaat over directieve constructies bij de eerste en derde per- 
soon. In 10.6.6 worden verschillende gevallen van overdrachtelijk gebruik van de 
gebiedende wijs behandeld. 
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10.6.2 Varianten van het directieve gebruik 
Bij het ‘aanzetten tot de handeling’ gaat het lang niet alleen om bevelen. Er kunnen 
zeer verschillende schakeringen worden onderscheiden. In de volgende voorbeel- 
den komt dit tot uitdrukking in de gevarieerdheid van de gecursiveerde werkwoor- 
den. 


1 Старшина приказал? Чӧнкину: — De adjudant beval Tsjonkin: ‘Liggen!’ 
Ложись! Чбнкин лёг?. En Tsjonkin ging liggen. 

2 - Ну, говори“, - милостиво разрешил? Vasili gaf genadig toestemming: ‘Zeg 
Василий. het maar: 

3 - Заходи! болтаться? - как всегда ‘Kom eens langs om te kletsen!’ zei zij, 
пригласила? она. uitnodigend als altijd. 

4 - Дайте? napsány, - попросил? ‘Mag ik wat spuitwater?’ vroeg Berlioz. 
Берлибз. 

5 Яегб умолялі: сожги? ты бога ради Ik smeekte hem: Verbrand іп hemels- 
свой пергамент! naam je perkament!’ 


Ondanks alle verschillen hebben deze varianten (als de gebiedende wijs niet ont- 
kend is) ten minste het volgende gemeen: de spreker wil dat de handeling 
geschiedt, staat er positief tegenover of heeft er althans geen bezwaar tegen. De 
laatste, ‘zwakste’ variant zien we bij een toestemming, zie (2) en: 

6 - Можно курйть? ‘Mag ik roken?” 
- Курите". ‘Gaat uw gang’/ Rookt u maar: 
De gebiedende wijs kan ook met een ontkenning voorkomen. In zulke gevallen is 
er meestal sprake van een verbod. Het aspect is dan imperfectief: 


7 Не расписывайтесы карандашом. U mag niet met potlood ondertekenen. 


Bij een ontkennende perfectieve gebiedende wijs gaat het gewoonlijk om een 
waarschuwing (zie ook voorbeelden (2)-(4) in 10.6.3.3): 


8 He порёжься?, нож очень острый! Snij je niet, het mes is erg scherp! 


Het onderscheiden van varianten, zoals hierboven, is zinvol omdat (a) er vaak een verband 
is aan te geven met bepaalde formele elementen, zoals aspectkeuze (vergelijk (7) en (8)) of 
het gebruik van -xa of давай (zie 10.6.4.3 en 10.6.4.4); (b) de wijze waarop de gebiedende wijs 
dient te worden vertaald van de variant kan afhangen. Zo gebruikt men in het Nederlands 
voor een beleefd verzoek minder gemakkelijk een gebiedende wijs dan in het Russisch (zie 
(4)). Zoals (1) illustreert, geeft men in het Nederlands (meer dan in het Russisch) bij bevelen 
de voorkeur aan de infinitief boven de gebiedende wijs. 


10.6.3 Aspectkeuze bij de gebiedende wijs 


10.6.3.1 Factoren bij de aspectkeuze die ook bij andere werkwoordsvormen een rol 
spelen 


* Aterminatieve werkwoorden 
Als een werkwoord aterminatief is (zie 8.2.1) kan het alleen imperfectief zijn. 
Enkele voorbeelden van zinnen met een gebiedende wijs van zulke werkwoorden: 
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Знай!, что я тебё этого не прощу?! Weet wel dat ik je dat niet vergeef! 
Vméüre! в виду, что... Denkt u er wel aan, dat... 

Будьте! увёрены, что мы Это Weest u ervan overtuigd dat wij dat 
сдёлаем?! zullen doen! 


Zulke werkwoorden komen echter in de gebiedende wijs niet zo vaak voor. Relatief 
frequent is slechts het werkwoord быть, zoals in het laatste voorbeeld en in 


zinnen als: 

Будь! мужчиной, в концё концов! Wees nou toch eens een man! 
Будьте! пожалуйста, дома после Wilt u ervoor zorgen dat u na zevenen 
семи! thuis bent? 


Dergelijke werkwoorden maken geen deel uit van een zuiver aspectpaar (zie 7.1), 

en strikt genomen is hier dan ook geen sprake van aspectkeuze. Maar vaak bestaan 

naast zulke aterminatieve werkwoorden nauw verwante ingressieve of delimita- 

tieve perfectieve werkwoorden (zie resp. 8.5.2 en 8.5.5). Er bestaat een sterke nei- 

ging om in directieve zinnen juist die perfectieve werkwoorden te gebruiken. 
Voorbeelden van ingressief: 


Повёрь? мне! Geloof me! (Hecht geloof aan mij.) 
Поймите? меня! Begrijpt u mij toch! (Kom tot inzicht.) 
Посмотрите, как oH идёт". Kijk eens hoe hij loopt! (Richt uw blik.) 


Gebruik van een perfectief ingressief werkwoord komt vooral vaak voor bij gees- 
testoestanden. Het Nederlands geeft in zulke gevallen weinig aanleiding om aan 
een perfectief werkwoord te denken. 

Voorbeelden van delimitatief: 


Поговорй? с ним! Praat eens met hem! 

Побўдь? [of: посидй?] с ним, пока я Blijf even bij hem terwijl ik boodschap- 
сделаю? покупки! pen doe! 

Подождӣте?! Wacht even!/ Wilt u even wachten? 


Hier geeft het Nederlands meer steun door het gebruik van woorden als ‘even’ of 
‘eens’. 


* Voortzetting van de handeling 

Vooral bij aterminatieve werkwoorden kan de gebiedende wijs worden gebruikt 
om de wens uit te drukken dat een reeds bestaande handeling of toestand wordt 
voortgezet. Zo zal men, als men bij iemand komt die zit en aanstalten maakt om 
(uit beleefdheid) op te staan, gewoonlijk zeggen: 


Сидите! сидйте!! Blijft u toch zitten! 


Zoals dit voorbeeld toont, wordt de gebiedende wijs dan meestal herhaald. Een 
ander voorbeeld is: 


Pa6óraitre!, работайте! вы мне Blijft и maar werken hoor, ik heb hele- 
COBCÉM He мешаетей maal geen last van u! 
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Ook als de hoorder eigenlijk al is opgehouden, kan men met een imperfectieve 
vorm oproepen tot voortzetting: 


Почему вы перестали? рассказывать? Waarom houdt u (nu) op met vertellen? 
Рассказывайте!! Vertelt u toch verder! 


Verwant hiermee zijn de volgende gevallen van respectievelijk leedvermaak en ironie: 


Мўчайся!. He надо было дёлать такие Net goed! (lett: Heb het nu maar moeilijk!) 

глупости. Had je maar niet zulke stomme dingen 
moeten doen! 

Смёйся!, смёйся! Посмбтрим?, как ты Ja, lach maar! We zullen nog wel eens zien 

завтра будешь смеяться“. of jij morgen ook nog lacht! 

* Open herhaling 


Bij open herhaling (zie 8.15) wordt, zoals bij andere werkwoordsvormen, in prin- 
cipe imperfectief gebruikt: 


Навещайте! больного не рёже чем два Bezoek de zieke minstens tweemaal 
раза в недёлю. рег week. 

Без меня поливайте! цветы каждый Geef de bloemen elke dag water als ik 
день. er niet ben. 


Bij eenmaligheid had de laatste zin als volgt geluid: 
ПолейтеР, пожалуйста, цветы! Wilt u de bloemen even water geven? 


Ook het imperfectief aspect van sommige zeer vrijblijvende uitnodigingen is waarschijnlijk 
gedeeltelijk gemotiveerd door de gedachte aan een open herhaling. Zie zin 3 in 10.6.2 en het 
volgende voorbeeld: 


Заходите! как-нибудь! Kom eens langs! 


Gevallen met gesloten herhaling (zie 8.17) komen bij de gebiedende wijs niet vaak voor en zijn 
vrijwel uitsluitend perfectief: 


Прослушайте? плёнку нёсколько paa и Beluister die band een paar keer еп vertel 
расскажите? нам, о чём они говорят". ons waar zij het over hebben. 


10.6.3.2 Factoren bij de aspectkeuze die specifiek zijn voor de gebiedende wijs 
De factoren die het meest typisch zijn voor de aspectkeuze bij de gebiedende wijs 
vinden wij bij zuivere aspectparen, en dan vooral wanneer het imperfectief pro- 
cessueel-transformatief is (zie 8.5.1) en dus een proces kan aanduiden dat gericht 
is op het bereiken van een terminus. 

Als iemand een gebiedende wijs gebruikt, is dat meestal om (via het gedrag van 
de hoorder) een verandering teweeg te brengen. Centraal staat dan het ontstaan 
van de toestand die het gevolg is van het bereiken van de terminus, en de keuze 
voor perfectief ligt voor de hand. Als men een deur open wil hebben, zal men dus 
meestal zeggen: 


ОткройтеР, пожалуйста, дверь! Wilt u de deur alstublieft even openma- 
ken? 
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In het volgende voorbeeld wordt aangegeven hoe men het best kan reageren op 
een mogelijk gevaar (afgeluisterd worden): 


Если не хотите! чтобы Bac Als u niet wilt dat u afgeluisterd wordt, 
подслӯшивали!, накройте? телефон Бейек dan de telefoon met een kussen, 
подушкой, включите? радио, zet de radio aan, ga naar het toilet, 
выйдите? в ватер-клозёт, praat daar fluisterend bij het geruis van 


разговаривайте шёпотом при шуме het water dat u doortrekt, of nog beter, 
спускаемой! одноврёменно воды, ещё gebruik voor de communicatie potlood 
лучше пдльзуйтесь для общёния en papier en verbrand het resultaat, 
карандашом и бумагой, a результат таак poeder van de as en verstrooi het 
общения сожгите?, пёпел разотрите? in de wind. 

B порошбк и paaeéüme по BéTpy. 

Zoals men ziet is in dit fragment bij alle werkwoorden die deel uitmaken van een 
normaal aspectpaar voor perfectief gekozen. 

Hiernaast komen ook twee min of meer geïsoleerde imperfectieve vormen voor waarbij het 
dan niet gaat om een door de handeling teweeg te brengen effect, maar om de wijze waarop 
men bezig moet zijn. 

Toch vindt men in het Russisch ook bij parige werkwoorden niet zelden een imper- 
fectieve gebiedende wijs. Er is dan sprake van een verschuiving van de aandacht: 
het effect van de handeling staat dan niet op de voorgrond, maar men concen- 
treert zich om bepaalde redenen op de handeling zelf. Deze verschuiving van de 
aandacht wordt geïllustreerd door het volgende voorbeeld: 


Orkpóitre? 5ту коробку; открывайте! Doet u die doos even open? Doe het een 
её осторожнее, там стеклб. beetje voorzichtig, er zit glas in. 


De perfectieve gebiedende wijs geeft hier aan wat er tot stand moet worden 
gebracht. Vervolgens gaat het om de wijze waarop dit moet worden gedaan, hoe 
dit moet worden aangepakt. Daardoor komt de aandacht te liggen op het handelen 
zelf, waarvoor wordt overgeschakeld naar het corresponderende imperfectief. 

De mogelijkheid en/of wenselijkheid van de concentratie van de aandacht op het 
handelen zelf wordt bepaald door een aantal factoren. Deze zijn bij de gebiedende 
wijs (en soms ook bij de infinitief) vaak anders dan bij de verleden tijd (vergelijk 
10.2.4). Dit komt omdat het perspectief van de spreker bij de gebiedende wijs op 
de toekomst gericht is. Dit houdt in dat het resultaat van de handeling voor hem 
verder weg ligt dan de handeling zelf. Hierdoor kan de aandacht relatief gemak- 
kelijk gericht worden op het overgaan tot de handeling. Dat ligt immers dichter bij 
het spreekmoment dan het eventuele resultaat. 

Dit speelt vooral een rol in die gevallen waarbij het in principe al duidelijk is wat 
de hoorder tot stand moet brengen. Als deze daar om de een of andere reden nog 
niets aan doet, kan de spreker er door de keuze voor de imperfectieve gebiedende 
wijs op wijzen dat er nu maar eens iets gedaan moet gaan worden, dat er actie 
moet komen. 
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Ook hierbij kan de corresponderende perfectieve gebiedende wijs voorafgaan: 
ОткройР Эту корббку! Hy, чего Doe dit doosje eens open! Wat sta je 
стойшь? Открывайй daar nou? Maak nou open!/ Doe het 

dan!/ Ga het nou eens doen! 


In veel gevallen is het zelfs niet nodig eerst te zeggen wat er moet gebeuren. Dit 
kan ook geheel door de situatie bepaald zijn. Zo is het in een examensituatie dui- 
delijk dat iemand antwoord moet geven op de vragen van de examinatoren. De 
imperfectieve gebiedende wijs geeft dan alleen een signaal dat hiertoe kan/moet 
worden overgegaan: 


Вы готбвы? Отвечайте! Bent u klaar? Wilt u dan antwoord gaan 
geven? 


Dergelijke gevallen kan men samenvatten met de term OVERGAAN TOT DE HAN- 
DELING. Vaak is dan in het Nederlands een parafrase met ‘gaan’ mogelijk (zie de 
vertaling van de twee laatste voorbeelden). 

Ook bij handelingen die deel uitmaken van een min of meer regelmatig patroon 
(bijvoorbeeld iets wat men dagelijks doet op een zeker moment) wordt in het alge- 
meen de imperfectieve infinitief gebruikt om aan te geven dat ‘het weer zover is’: 


Bcrasáü(re)'! Opstaan! 
Включай! телевизор, уже 7 часов. Zet de tv maar (weer) aan, het is al 
zeven uur. 


Vergelijk dit met het perfectief in de volgende situatie: 


Включӣ? ckopée телевизор! Сосёд Zet de televisie eens gauw aan! De buurman 
говорит", что идёт! очень интерёсная zegt dat er een heel interessante uitzending 
передача! 18! 


Bij het geven van een toestemming is het idee van de handeling eveneens al 'gege- 
ven’ (door de gebaren of de woorden van de gespreksgenoot). Daarom vindt men 
ook hier over het algemeen imperfectief. Zie (2) in 10.6.2 en de volgende zin, 
gericht tot iemand die staat te popelen om iets te vertellen: 


Ну, рассказывай}, я слушаю". Vertel maar/ Steek maar van wal, ik 
luister. 


Kenmerkend is dat in zulke gevallen het werkwoord meestal zonder verdere aan- 
vulling wordt gebruikt. Bij het perfectief is het juist gebruikelijk om, bijvoorbeeld 
via de aanduiding van het object van de handeling, het gewenste doel zo duidelijk 
mogelijk te maken. Vergelijk het voorgaande met het volgende voorbeeld: 
Расскажйте? Ham, пожалуйста, о Wilt u ons misschien iets vertellen over 
вашей поёздке B Италию! uw reis naar Italië? 


Typerend is ook het volgende type dialoog, waarbij de handeling eerst wordt geïn- 
troduceerd door de perfectieve infinitief, waarna met een imperfectieve gebie- 
dende wijs toestemming wordt gegeven: 
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A: - Можно открыть” OKHÓ? A: ‘Mag het raam open?’ 
B: - Да, конёчно, открывайте". B: Ja natuurlijk, doet и maar!’ 


Met de imperfectieve gebiedende wijs geeft B hier aan dat hij geen bezwaar heeft 
tegen het handelen van A. Dit hoeft niet te betekenen dat hij het een erg goed idee 
vindt. Als dit wel het geval is en de wens om tot een geopend raam te komen ook 
bij B bestaat, kan hij het perfectieve aspect van het verzoek overnemen. In feite 
geeft hij dan geen toestemming, maar doet hij zelf een verzoek: 


А: - Можно открыть” окнб? А: ‘Mag het raam open?’ 
Б: - Да, очень хорбшая идёя, B: Та, dat is een goed idee. Wilt u het 
открбйте?, пожалуйста! openzetten?’ 


Opmerking over gezagsverhoudingen bij imperfectieve gebiedende wijs 

De ‘concentratie op het handelen’ die bij de GW met het imperfectief aspect ver- 
bonden kan zijn, veronderstelt gewoonlijk dat de spreker een zekere autoriteit 
heeft over de hoorder en deze daardoor kan dwingen tot handelen over te gaan. 
Als de spreker zelf echter in een afhankelijke positie verkeert, zal in principe een 
perfectieve GW gebruikt worden, zie de twee voorbeelden hieronder en (5) in 
10.6.2: 


Боже, спаси? взрослых, Боже, спаси? О God, red de volwassenen. God, red 
их родителей, просвети? их и сдёлай? hun ouders, verlicht hen еп maak hen 


умнёе, сейчас самое врёмя... verstandiger, het is nu juist de tijd daar- 
voor … 

Помогите?! Help! (Bijvoorbeeld geroepen door ееп 
drenkeling.) 


Vergelijk de hulproep in het vorige voorbeeld met het volgende bevel: 


Иди! помогай! маме! Ga je moeder eens helpen! (Bijvoor- 
beeld gezegd door een boze vader.) 


* Beleefdheid 

Geen van de twee aspecten is inherent ‘beleefder’ dan het ander. Het is echter wel 
zo dat een verkeerde aspectkeuze als teken van onbeleefdheid kan worden gein- 
terpreteerd. Het element ‘beleefdheid’ wordt daarom vaak genoemd in besprekin- 
gen van het aspectgebruik bij de gebiedende wijs. Zo wijst men er vaak op dat men 
imperfectieve vormen gebruikt als men gasten uitnodigt om binnen te komen, de 
jas uit te doen, plaats te nemen, enz.: 


А Иван! Это вы! IIpoxoaúre!, Ah, Ivan! U bent het. Komt u toch 
пожалуйста, раздевайтесы. verder, еп doe uw jas uit. 
Садитесь! Neemt u maar/toch plaats! 


Als er etenswaar op tafel staat, zal de gastvrouw in het algemeen met imperfec- 
tieve vormen uitnodigen om hier gebruik van te maken: 
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Берите! сахар, берите! печёнье. Neemt u maar suiker en pak een koekje. 
Наливайте' пожалуйста, ещё кофе. — Schenkt u nog maar wat koffie in. 


Men kan dit het beste zien als voorbeelden van de 'toestemmingsvariant. Hierop 
wijst ook het gemak waarmee wij hier in het Nederlands het modale partikel 
‘maar’ in kunnen voegen. De positie van gastheer/gastvrouw brengt met zich mee 
dat men kan aangeven hoe de gasten zich mogen gedragen. De handelingen zijn 
in de betreffende situatie ook in hoge mate ‘gegeven’: de gast verwacht te worden 
uitgenodigd en een uitnodigend gebaar zou in feite al voldoende zijn. 


Meer over beleefdheid vs. functionaliteit 

Het element van ‘beleefdheid’ is hier verder verbonden met het feit dat men vrij- 
heid geeft aan de gast, maar die niet per se tot iets verplicht. Met een perfectieve 
GW zou men te veel de nadruk leggen op het resultaat, men zou zich dan kunnen 
gaan afvragen wat de spreker met ons voorheeft, waarom hij dit van ons vraagt. 
(Dit element van vrijblijvendheid speelt ook een rol in voorbeeld (3) in 10.6.2 en 
Заходите! к нам как-нибудь in 10.6.3.1.) 

Dat de ‘beleefdheid’ van het ene of het andere aspect vooral te maken heeft met 
de omstandigheden in de spreeksituatie, blijkt bijvoorbeeld hieruit dat een arts, 
die zijn patiënt eerst met de vorm садитесь! een stoel heeft aangeboden, tijdens 
het volgende onderzoek voor bepaalde instructies heel goed het perfectief kan 
kiezen: 


СядьтеР, лягте?! Zitten graag, liggen graag! 


In dit voorbeeld zijn de bedoelde bewegingen niet door de situatie ‘gegeven’, en 
dienen zij een zeer concreet doel: de patiënt die op de behandeltafel ligt, moet 
bijvoorbeeld gaan zitten omdat de dokter anders niet bij zijn rug kan. 


10.6.3.3 Aspectkeuze bij ontkenning 

Zoals bij de voorbeelden (7) en (8) in 10.6.2 al werd gezegd, wordt een ontkennende 
imperfectieve gebiedende wijs meestal geïnterpreteerd als een verbod en een per- 
fectieve als een waarschuwing. Dit komt doordat het gebruik van een imperfectief 
bij een ontkennende gebiedende wijs suggereert dat het om een beheersbare han- 
deling gaat. Beheersbare activiteiten zijn activiteiten waartoe men min of meer 
bewust kan overgaan. De spreker wil met een ontkennende gebiedende wijs berei- 
ken dat de hoorder zich onthoudt van deze handeling. Vaak zal dat inhouden dat 
de hoorder niet tot de handeling mag overgaan: 


1 He оставляйте! здесь книги, онй Laat hier geen boeken liggen [of: Laat 
будут нам мешать. de boeken hier niet liggen], anders 
liggen ze ons in de weg. 
Voor de vorm van (1) maakt het niet uit of het om een min of meer algemeen gel- 


dend verbod gaat, of om een specifiek geval dat met de spreeksituatie verbonden 
is. 
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Meer over ‘hoeven’ vs. ‘mogen’ 

Om als overkoepelend begrip voor de ontkennende imperfectieve GW te kunnen 
dienen, moet de term ‘verbod’ overigens zeer ruim worden opgevat. Het kan vari- 
eren van ‘het mag niet’ tot ‘het hoeft niet’. De volgende voorbeelden illustreren een 
aantal schakeringen: 


Не говорите! ему об Этом, он ничего Zeg hem daar niets over, hij mag er 

He должен знаты. niets van weten. 

He отказывайся! от Этого поручёния! Sla die opdracht niet af! [Verbod of 
raad?] 

He убеждайте! меня, Это бесполёзно. Probeer me maar niet te overtuigen, 
dat heeft geen zin. 

Не объясняйте', я nerkó найду?. U hoeft niets uit te leggen, ik kan het 
gemakkelijk vinden. 


Een ontkennende imperfectieve GW kan ook voorkomen als de betreffende han- 
deling al plaatsvindt en houdt dan in dat men hiermee moet ophouden: 


He говорите! глупости! Houd toch eens ор met die onzin te 
vertellen! 

- Ну-ну, He напрягайтесь! так, — Weest u toch niet zo gespannen, zei hij 

сказал? он наконёц. - Я пошутил?. eindelijk. ‘Het was maar een grapje. 


Niet-beheersbare handelingen worden juist niet bewust geïnitieerd. Typische 
voorbeelden hiervan zijn ‘verkouden worden’, ‘struikelen’, ‘gek worden’, enz. Bij 
zulke ‘handelingen’ zullen wij in de regel geen bevestigende gebiedende wijs 
tegenkomen. Het is immers moeilijk voor te stellen dat men iemand daartoe wil 
brengen. Het is daarentegen wel goed voorstelbaar dat men wil uitdrukken dat 
men liever niet wil dat het zou gebeuren. In het Russisch gebruikt men daarvoor 
de ontkennende perfectieve gebiedende wijs. Zie (8) in 10.6.2 en de volgende voor- 


beelden: 


2 He простудӣтесь?, весённяя погода Word maar niet verkouden! Het lente- 


такая обманчивая! weer is zo verraderlijk! 
з Вещь тяжёлая, смотри? не уронй?! Het is een zwaar ding, pas op dat je het 
niet laat vallen. 
4 He потеряй? книгу, она из Verlies dat boek niet, het is een biblio- 
библиотёки! theekexemplaar! 


Het gaat hier dus om een oproep aan de hoorder om te voorkomen dat er een 
ongewenste toestand ontstaat. Terwijl de imperfectieve ontkennende gebiedende 
wijs te parafraseren is met ‘doe dat niet!’ geldt voor de perfectieve gevallen eerder 
‘laat het niet zover komen’. 

In de bovenstaande gevallen ging het om het voorkómen van iets dat ongunstig 
is voor de hoorder zelf. Dan is de kwalificatie ‘waarschuwing’ goed toepasbaar. Het 
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kan echter ook gaan om de belangen van de spreker. Dit vinden wij vooral bij 
werkwoorden die kunnen uitdrukken hoe personen op elkaars gedrag reageren: 


He осудӣте? меня! Veroordeel mij niet! (Laat het a.u.b. 
niet zover komen.) 

Нет, вы He подўмайтеР, что я Nee, denk nu niet dat ik grappig wil 

пытаюсь' острӣть!. zijn. 


He взыщӣ?, друг, я тут стеганўл? вашу Neem het mij niet kwalijk, vriend, ik 
лбшадь невзначай. heb je paard per ongeluk een klap met 
het leidsel gegeven. 


Meer over wel en niet beheersbare handelingen 

De mate waarin een gegeven werkwoord verbonden is met een begrip als beheers- 
baarheid varieert nogal. Het is moeilijk om ‘verkouden worden’ als een beheers- 
bare handeling te zien, maar bij sommige werkwoorden komen beide interpreta- 
ties voor. Zo kan het werkwoord разбить? [pas6ueámo! zowel in beheersbare zin 
gebruikt worden (‘stukslaan’) als in onbeheersbare zin: (per ongeluk) laten vallen/ 
stukstoten’. Van zulke werkwoorden zijn bij de ontkennende GW dus beide aspec- 
ten mogelijk (en de aspectkeuze drukt dan de betreffende variant uit): 


Не разбивай' Эту вазу, она мне Hpá- Са die vaas nu niet stukslaan, ik vind 
вится! hem mooi! 
Осторожнее, ne разбёй? вазу! Voorzichtig, kijk nou uit dat die vaas 


niet stukgaat! 


Bij het werkwoord забыть?/забывіть wordt de ontkennende perfectieve GW 
gebruikt als men bedoelt dat een bepaalde gedachte de hoorder zou kunnen ont- 
glippen. Het werkwoord wordt dan vaak gecombineerd met een perfectieve infi- 
nitief: 

Не забудь? захватить? паспорт, там c Vergeet niet je paspoort mee te bren- 
Этим сейчас очень строго. gen. Ze zijn daar пи erg streng mee. 


De imperfectieve ontkennende vorm betekent meer zoiets als ‘houd het voor 
ореп!: 
Пиши! почаще, не забывай! нас. Schrijf vaak, vergeet ons niet (‘blijf aan 


ons denken’). (Bv. bij afscheid.) 


Zoals de vertalingen hierboven aangeven, zijn dergelijke gevallen vaak herkenbaar 
door de mogelijkheid van een niet-ontkennende parafrase. Vergelijk ook de vol- 
gende twee voorbeelden: 


He потеряй? книгу, она из библио- Verlies dat boek niet, het is een biblio- 
тёки! theekexemplaar! 
He теряйте! надёжду! U moet de hoop niet verliezen!/ U moet 


blijven hopen! 


(Het op een na laatste voorbeeld is gelijk aan zin (4) uit 10.6.3.3.) 
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10.6.4 Andere bijzonderheden bij de directief gebruikte gebiedende wijs 


10.6.41 Gebruik van ты еп вы 
Normaliter worden bij de directieve functie de voornaamwoorden weggelaten. 
Toch is het voorkomen van mot of вы niet uitzonderlijk. Het duidelijkst zijn de 
gevallen waarbij het gaat om een contrast (Wie doet wat?”). De voornaamwoorden 
gaan dan vooraf aan de GW en krijgen een vrij sterk accent: 


Я всё, что надо было, сказал?. Тепёрь Ik heb alles wat nodig was gezegd. Nu 


ты говори! is het jouw beurt! 

Я к Te6é ещё придуР, аты He унывай! ІК kom nog een keer. Houd jij je nu 

и лекарство принимай! аккуратно. goed en neem je medicijnen regelmatig 
in. 

- А ты He подходи! “Кот me niet te na, jij!’ 

- А ты уйдиР от двёри! “ба weg van die deur, jij!’ 


Een nageplaatst voornaamwoord, na een pauze (aangegeven door een komma), 
heeft ongeveer het effect van Ја, ik bedoel jou!’: 

- Слўшай', ты, - рассердился? корбль, ‘Hoor eens, zei de koning boos, ЧК 

- приказываю!тебё немёдленно beveel jou om ogenblikkelijk mijn 
вернуть? мою дочь! dochter terug te brengen 

Ook in de gevallen waarbij ты of вы geen specifiek accent dragen staat het voor- 
naamwoord meestal voor de GW: 


Вы извинӣте?, пожалуйста. Это Tak Neemt u mij niet kwalijk, alstublieft. 


неожйданно. Het komt zo onverwacht. 
Ты поймиР, Владимир, я — HOJIKÓB- Begrijp me goed, Vladimir! Ik ben kolo- 
ник. пе]. 


Ты только взгляни? на Эти красные Kijk eens naar die rode daken en het 
крыши и голубую воду! blauwe water. 


Bij de meest sterke variant van directief gebruik (bevel), worden geen voornaam- 
woorden gebruikt. 
Na-plaatsing van mot of вы komt veel minder vaak voor. Enkele voorbeelden: 


Плюньте? вы Ha все эти соображё- U moet daar allemaal lak aan hebben 

ния, берите! дёньги и переезжайте!. (lett: Spuug op …). Neem het geld nu 
maar en ga verhuizen. 

- Убирайся! ты от меня! - взвизгнула ‘Maak dat je wegkomt, gilde zij. 

она. 

Zie ook (5) in 10.6.2. 


Dit gebruik lijkt relatief gewoon te zijn bij raadgevingen (zoals in het op een na 
laatste voorbeeld), maar, zoals het laatste voorbeeld illustreert, er zijn ook andere 
gevallen. De combinatie иди ты! heeft een gespecialiseerde functie gekregen en 
betekent ongeveer ‘Hou toch op! of Doe niet zo gek!’ 
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10.6.4.2 De enkelvoudsvorm bij een meervoudige hoorder 
In sommige gevallen waar het evident om een meervoudige hoorder gaat, wordt 
toch de 2SG gebruikt. Hiermee signaleert de spreker dat hij de hoorder(s) als een 
soort collectief ziet dat ‘als één man’ moet optreden. In een militaire context is dit 
zeer gebruikelijk: 


- Hy, ребята, - сказал? комендант, - ‘Nu jongens, zei de commandant, ‘doe 

тепёрь отворяй! Bopóra, бей! B de poort maar open en sla op de trom- 

барабан. mel: 

- Стой!, равняйсяй - послышалась” ‘Halt, naar rechts richten!’ klonk voor- 

впереди команда дивизионёра. aan het bevel van de divisiecomman- 
dant. 


De wijze waarop dit laatste bevel wordt uitgesproken, wordt vaak door een specifieke spel- 
ling tot uiting gebracht; vergelijk het vorige met het volgende voorbeeld: 


- Рравняйсь!! - скомандовал Слива. ‘Naar rechts richten!’ beval Sliva. 


Zo is ook de vorm пали (van палить! *vuren') geworden tot een nieuw woord: пли: 


- Пли!.. - скомандовал? Игнат Васильевич. ‘Vuur! beval Ignat Vasiljevitsj. 


Ook in andere situaties waarin gezagsdragers spreken komt het weglaten van de 
meervoudsuitgang -me voor: 


Пожарные, лей! Brandweerlieden, spuiten! 
Een politieagent die een menigte wil verspreiden, roept meestal: 
Разойдйсь!! Uit elkaar!/ Doorlopen! 


Een formele gezagsverhouding is niet noodzakelijk. Het kan ook gaan om een 
spannende situatie waarin snel gereageerd moet worden. Zo kan iemand die 
merkt dat er geschoten gaat worden, tegen zijn makkers schreeuwen: 


Ложӣсь! Liggen! 
(Zoals in de voorbeelden te zien is, gebruiken wij in het Nederlands in dergelijke 
situaties vaak een infinitief.) 


10.6.4.3 Het partikel -ka 
Dit partikel is sterk verbonden met een centraal element van de directieve functie: 
het uitdrukken dat er iets moet gebeuren. Het komt niet alleen met GW-vormen 
voor, maar ook met andere vormen, zoals de partikels uy en на en vormen van 1PL 
(zie 10.6.5.1) en 1SG (zie 10.6.5.2). Kenmerkende elementen van de betekenis van 
-ка zijn: 

* spontaniteit (de spreker is net op het idee gekomen); 

e actualiteit (de reactie moet snel komen); 

e ongedwongenheid (het kan niet gebruikt worden in situaties waar een zekere vor- 
melijkheid is vereist). 
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Het effect van het Russische -ka komt soms enigszins overeen met dat van de 
Nederlandse modale partikels 'eens/'ns' en ‘even’ Zie de volgende voorbeelden uit 
literaire vertalingen van origineel Nederlandse teksten: 


- Подвйнься-ка? немножко, - (ménger! ‘Schik ns een eindje ор, fluistert ze. 
d 2 


она. 
- Прочти-ка? вслух, - просит! Элли.  ‘Lees’ns voor; vraagt Elly. 
- Отойдите-ка?Р B сторбнку, - при- ‘Са eens opzij, beveelt Elly. 


казывает? Элли. 
- Постбй-ка?, - сказал? Такес. ‘Blijf even staan, zei Takes. 


Zoals de volgende voorbeelden illustreren, kan -ка echter ook gebruikt worden als 
in het Nederlands ‘eens’ of ‘even’ ontbreken: 


Элли рёзко обрывает! его: - Помолчи- Bits valt Elly uit. ‘Hou je mond, 


каР, моряк! Ничего смешного. zeeman! Er valt niks te lachen: 

- Знаете! что, ребята? Дайте-каР мне Weetje wat, jongens, jullie moesten mij 
эту ворбну Ha пару часов. IIoróM я die kraai een paar uur geven. Na afloop 
отдам? вам её назад. krijg je hem terug. 

Давай-ка' быстренько вставай‘. Sta dus maar weer heel gauw ор. We 
Сдаётся! мне, мы парочка cyMa- lijken wel gek, jij en ik … 

сшёдших, ты ия... 

- Поглядйте-ка? ckopée, - сказал? ‘Moet je nou kijken, zei Anton. 

AHTÓH. 


De bovenstaande voorbeelden illustreren dat er nogal sterke verschillen in toon 
kunnen zijn. Het laatste voorbeeld bevat een betrekkelijk vaak voorkomend geval: 
combinatie van -ка met ‘aandacht vragende’ GW-vormen als (по)смотри(те) en 
(по)слушай(те). 


In spreektaal en in dialectisch gekleurde teksten vindt men enkele andere varianten уап 
-ка, zoals -тка, -ко, -тко. 


10.6.4.4 Давай(те) 
De imperfectieve GW van het werkwoord ‘geven’ wordt zeer vaak gebruikt als een 
algemeen signaal om tot handelen over te gaan, vergelijkbaar met het Nederlandse 
‘vooruit!’ 
Het volgende voorbeeld toont het gebruik van давай(те) als vervanging voor een 
ander werkwoord: 


A ну-ка давайте! все в кучу, да потес- Са eens vlug allemaal op een hoop 


Hée. staan, en goed dicht op elkaar. 


Давай(те) kan ook met een andere imperfectieve GW van de tweede persoon 
gecombineerd worden, om nog sterker aan te sporen tot het inzetten van de han- 
deling (zie ook het op een na laatste voorbeeld van de vorige paragraaf): 


[...] нетерпеливо повернул? к Лёше: – [...] hij wendde zich ongeduldig tot 
Давай! рассказывай! дальше. Ljosja. Vooruit, vertel nou verder’ 
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- [...] После трётьего предупре- [...] ‘Na de derde waarschuwing schiet 
ждёния стреляю! Отойдите? or ik! Ga weg van de poort! Vooruit, voor- 
ворбт. - Давайте!, давайте“, orxonúre!, uit, ga nu weg, zei Victor bezorgd [...]. 

— озаббченно сказал? Виктор [...]. 

In de laatste gevallen is daedü(me) praktisch een partikel geworden. Een vergelijk- 
baar gebruik van давай(те) speelt een prominente rol in directieve zinnen met 
een onderwerp van de eerste persoon. Zie hiervoor paragraaf 10.6.5. (Voor een 
ander gebruik van het partikel давай + imperfectieve infinitief zie het laatste voor- 
beeld van paragraaf 10.6.6.12.) 


10.6.5 Directieve constructies bij de eerste en derde persoon 
In de voorafgaande paragrafen werd het directieve gebruik van de gebieden- 
de-wijsvorm behandeld. De bedoelde uitvoerder van de handeling was daar steeds 
de tweede persoon (jij), ‘u’ of jullie”). 

Voor het aanzetten van andere personen (eerste of de derde) tot een handeling 
hebben zowel het Nederlands als het Russisch min of meer gespecialiseerde con- 
structies. In het Nederlands speelt het werkwoord ‘laten’ daarbij een centrale rol. 
Bij de Russische constructies is er een groter onderscheid tussen eerste en derde 
persoon dan in het Nederlands en moet er bij de eerste persoon verder onder- 
scheid gemaakt worden tussen enkelvoud en meervoud. 


10.6.54 Directieven bij de eerste persoon meervoud (‘Laten we …') 
Dit is (na de ‘gewone’ directieven, van de tweede persoon) het meest voorkomende 
geval. De tweede persoon blijft hier overigens ook een belangrijke rol spelen. Het 
gaat in de bedoelde gevallen namelijk om de "inclusieve' variant van ‘wij, waarbij 
de spreker + de hoorder wordt bedoeld. Door zinnen van dit type wordt opgeroepen 
tot een gezamenlijke handeling van spreker en hoorder. Voorbeelden: 


1 Давай оставим? Это и будем Laten we het vergeten en lekker 
танцевать красиво. dansen. 

2 Дёти, давайте продолжим? занятия. Laten we verdergaan met werken. 

3 Давай поторапливаться!. Laten we opschieten. 

4 Ладно, давайте ложйться! спать'. Laten we maar gaan slapen. 


Het persoonlijk voornaamwoord wordt in de regel weggelaten (zie echter (5)). Als 
markeerder voor de directiviteit wordt давай(те) gebruikt. Het directieve karakter 
komt verder ook naar voren uit de mogelijkheid het partikel -ка toe te voegen: 


5 Давай-ка заглянем? к мадемуазёль Laten we misschien een boter- 
Талман и съедим? по бутербродику. hammetje gaan eten bij juffrouw 
Thalmann. 


De in (1) - (5) geïllustreerde constructie is de meest neutrale en algemeen bruik- 
bare. Bij een perfectief werkwoord (het meest voorkomende geval) wordt de presens- 
vorm gekozen ((1), (2) en (5), bij imperfectief normaliter de infinitief ((3) en (4), zie 
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12 


13 
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15 


ook 10.5.4 onderaan). Bij een ontkenning wordt echter de voorkeur gegeven aan 
het imperfectieve futurum: 


ПослушайР, Карин, давай не будем Karin, luister. Laten we er niet 
притворяться". omheen draaien. 


Ook in niet-ontkennende zinnen komt echter sporadisch imperfectief futurum 
voor, zie het laatste deel van (1) en het volgende voorbeeld: 


Ну да, я профёссор, ничего тут не Ја, ik ben prof, ik kan het ook niet 
подёлаешьР, только давай будем helpen, maar laten we elkaar toch als- 
говорить друг другу «ты». jeblieft blijven aanspreken met je en jij. 


De keuze tussen давай en давайтпе hangt (evenals bij de ‘gewone’ gebiedende wijs) 
in principe af van de vraag of de hoorder met ты DT) of вы jullie’ of ul zou 
moeten worden aangesproken. 

Ook zonder давай(те) kunnen het perfectieve presens en het imperfectieve 
futurum soms in directieve zin gebruikt worden (bij afwezigheid van мы): 


Сядем? BOT здесь, на ступёньку. Laten we hier op die stoep gaan zitten. 
Пойдём? вдоль фонтана. Laten we langs die fontein lopen. 
Будем играты в открытую. Laten we open kaart spelen. 


Но не будем уклоняться! в стброну, Maar laten we nu niet afdwalen, heren. 
господа. 


Aangezien ook in niet-directieve zinnen het voornaamwoord soms wordt wegge- 
laten, is het bij zinnen als (8) - (11) in het Russisch echter niet altijd gemakkelijk 
onderscheid te maken tussen de gewone functie van toekomende tijd en de direc- 
tieve functie. De context speelt hier dus een zeer belangrijke rol. In vergelijking 
met de давай(те)-сопзгисНе kan een ‘kale’ perfectieve presensvorm verder soms 
resoluter, scherper overkomen (vergelijk het effect van “We gaan hier op de stoep 
zitten! als terugvertaling van (8)). 

Toevoeging van -ka maakt geheel duidelijk dat het om een directief geval gaat 
(uiteraard met behoud van de specifieke nuance die dit partikel geeft, zie 9.7.4.3): 


ПойдёмР -ka обратно к столу. Laten we maar aan tafel gaan. 
Hetzelfde geldt voor toevoeging van -me (zie 9.4.2). Dit laatste kan echter alleen bij 
een вы-Воотает: 


Ой, пойдёмте? обёдать' сюда. Laten we daar gaan eten. 
Пойдёмте? -Ka отсюда. Laten we er maar weer uitgaan. 


Afwezigheid van -me in dit soort zinnen hoeft overigens niet in te houden dat het om een 
enkele ты-һоогаег gaat. 


Interessant is dat bij zo’n meer expliciete vorm het persoonlijk voornaamwoord 

wel gebruikt kan worden: 

А поёдем? -Ka мы Ha гастрбли, a? Laten we samen op tournee gaan!/ 
Zullen we samen op tournee gaan? 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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Belangrijk: het hier geillustreerde directief gebruik van de perfectieve presens- 
vorm zonder давай(те) is in de praktijk vrijwel beperkt tot de perfectieve afleidin- 
gen van de werkwoorden van beweging. Het gaat meestal om het uitdrukken van 
de betekenis ‘laten we gaan’. Het meest gebruikte werkwoord daarvoor is пойти? 
(zie (9), (12) - (14)) of noëxame? (15). Ook de imperfectieve gerichte werkwoorden 
uÔmui’of écamv worden in deze functie gebruikt (maar minder vaak), evenals aflei- 
dingen met andere prefixen. Enkele voorbeelden: 


Ha сегодня всё. Идём! отдыхать!. Genoeg voor vandaag. Laten we gaan 
uitrusten. 

Идёмте! же, юффрау Мурли. Kom, we gaan naar binnen, juffrouw 
Minoes. 

- Оля, énem’ s Москву, - предлагаю! ‘Olja, laten we naar Moskou gaan, stel ik 

ей. haar voor. 

- Пройдёмте? ко мне, - привётливо ‘Gaat u met mij mee naar mijn kamer?’ 

сказала? она. zei zij vriendelijk. 


In plaats van de presensvorm van пойти? of поёхать? wordt ook wel de verleden 
tijd gebruikt. Dat is zelfs de meest gebruikelijke informele, spontane manier om 
de betekenis ‘laten we gaan’ uit te drukken (bij andere werkwoorden is zulk direc- 
tief gebruik van de verleden tijd zeer beperkt): 


Пошли? в «Маяк», угощаю!. Laten we naar De Vuurtoren gaan. Ik 
trakteer. 
- Поёхали? обратно, - скомандовал? ‘We gaan terug!’ commandeerde Joera. 


Юра. 


Давай(те) in combinatie met werkwoorden van het type пойти? 
Overigens is bij de werkwoorden van beweging ook het gebruik van давай(те) 
zeker niet uitgesloten: 


Давайте все пойдём? B милицию. Laten we allemaal naar de politie gaan. 


De meest gebruikelijke manier om voor te stellen ergens niet heen te gaan is juist 
de constructie met давай(те). Let op: ondanks de ontkenning wordt dan meestal 
een perfectieve presensvorm gebruikt: 


Давай мы B эту деревню ne пойдём?. Laten we maar niet naar dat dorp gaan. 


10.6.5.2 Directieven met de eerste persoon enkelvoud (‘Laat ik/mij …') 


Hier gaat het om een aansporing die de spreker tot zichzelf richt. Dit gebeurt in 
een situatie waarin de spreker zojuist op het idee van de handeling is gekomen en 
zichzelf als het ware een duwtje wil geven om tot uitvoering daarvan over te gaan. 
In het Nederlands wordt dat uitgedrukt door de constructie (Kom), laat ik …: 
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1 - Ну, за дело, - вслух сказала? самой ‘Кот, zei juffrouw Dingemans hardop 
себё госпожа Дингеманс, - сначала tot zichzelf, ‘laat ik eerst al de lege 


пойду? отнесў? молбчнику пустые melkflessen eens terugbrengen naar 
бутылки. de melkboer. 

2 Ладно, хватит, надо подушйтьсяР Goed, genoeg zo, laat ik wat parfum 
HeMHÓTO. opdoen. 

з Ярешйла?, навещуР -Ka я сегодня Ik dacht, laat ik Bennie vandaag eens 
Бённи, отнесу? ему чтб-нибудь. opzoeken, iets voor hem meebrengen. 


Zoals de voorbeelden (1) en (2) tonen is in het Russisch niet altijd te zien dat het 
om een directief gaat. Voorbeeld (3) toont dat daar echter wel een specifieke con- 
structie voor bestaat: het gebruik van -ka na de persoonsvorm in het perfectief 
presens. Als men op een beslissing van dit type terugkijkt, gebeurt dat meestal met 
de combinatie daü(-ka), думаю, voorafgaande aan de betreffende persoonsvorm: 


4 Потбм, дай?, думаю’, провёрю? Ha Maar toen dacht ik, kom, laat ik het even 
всякий случай, чем чёрт не шутит. checken, je kunt maar nooit weten. 


In gevallen als (4) is de vorm дай, evenals laat’, duidelijk tot de spreker zelf gericht. 
Dit type moet niet verward worden met zinnen als (5), waarbij dat niet het geval is: 


5 Дай(те)Р (мне) дочитать? письмб! Laat me die brief even uitlezen! 


Hier gaat het om een verzoek aan de hoorder en hebben дай en Лаа? duidelijk de 
betekenis ‘geef de mogelijkheid’. Dat blijkt onder andere uit de mogelijkheid of 
noodzakelijkheid -me toe te voegen (bij een ew-hoorder). In het Nederlands is de 
keuze voor de niet-onderwerpsvorm me of mij hier van belang. 

Het probleem is nu dat wij in het Russisch relatief vaak zinnen vinden die als het 
ware tussen de door (4) en (5) geillustreerde gevallen in staan. In plaats van met 
de infinitief wordt дай(те) dan gecombineerd met een vorm van 15р: 


6 ПостойтеР. Дайте? я дирёктору Wacht even! Ik zal de directeur even 
позвоню?! bellen, goed? 


In zulke gevallen staat het voornemen van de spreker, uitgedrukt door de persoons- 
vorm, centraal. Het bijkomend element van verzoek om de mogelijkheid te krijgen, 
dat ddi(me) zo duidelijk heeft in (5), is hier aanmerkelijk minder sterk. De spreker 
wil niet veel meer dan de instemming van de hoorder. In de vertaling van (6) is 
getracht dit tot uitdrukking te brengen, maar het onderscheid tussen de door (5) en 
(6) geïllustreerde constructies correspondeert niet met een systematisch verschil in 
het Nederlands. In de praktijk wordt het onderscheid vaak verwaarloosd en wordt 
ook een zin als (6) wel vertaald als ‘Laat me de directeur even bellen’. 

De zaak is nog iets gecompliceerder omdat in combinatie met een 1sg-vorm van 
het perfectief presens in plaats van дай(те) ook давай(те) voorkomt: 

7 Hy, да, ладно, давайте я лучше схожу? Kom, laat ik maar eens een nieuw glas 


и принесу? вам и себё ещё по voor u еп mij gaan halen. 
стаканчику. 
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Het onderscheid tussen ddü(me) en давай(те) is in zulke gevallen vrij subtiel. De 
keuze voor давай(те) lijkt te suggereren dat de spreker minder persoonlijk belang 
bij de handeling heeft. De betreffende zin heeft dan ook meer het karakter van een 
voorstel, een aanbod, dan van een verzoek. Vergelijk: 


8 Дай? я тебя поцелӯю?. Laat me je kussen./ Mag ik je kussen? 
9 Давай я понесӯ? твой чемодан. Laat me je koffer dragen./ Zal ik je 
koffer even dragen? 


De meest neutrale en beleefde manier om hulp aan te bieden is dan ook: 


10 Давайте я Bam помогў?. Zal ik u even helpen? 


10.6.5.3 Directieven met de derde persoon: ‘Laat hij/zij/het … Laten zij …' 
Een handeling van de derde persoon kan de spreker in de meeste gevallen niet 
direct beïnvloeden. Hij kan echter wel een signaal geven dat hij de betreffende 
handeling (on)wenselijk of (on)toelaatbaar acht. Ook in zulke gevallen kan in het 
Nederlands weer laat/laten worden gebruikt, hetgeen hier dan door пусть kan 
worden vertaald. 
Minder vaak dan пусть komt ook пускай voor. Dit moet beschouwd worden als een meer 
archaïsche of soms juist meer informele variant. 
Soms kan nycmv bestemd zijn om door de hoorder te worden opgevat als een sug- 
gestie om een verzoek of bevel door te geven aan de beoogde uitvoerder: 


1 “Пусть он зайдёт? ко мне завтра ‘Laat hij mij morgen, voor het eerste 
ўтром пёред занятиями”, - говорит! uur, even gedag komen zeggen,’ stelt ze 
она eró матери. zijn moeder voor. 


Een dergelijk beroep op de hoorder kan echter ook heel goed ontbreken: 


2 Пусть пройдёт? дёсять, двадцать, Laat er maar tien, twintig, dertig jaar 
трйдцать лет, мне всё paBHÓ. voorbijgaan, het is mij om het even. 

з Пусть он даже мёньше готбвитсяк — Laathij dan maar wat minder hard 
школе, ладно уж, à по выходным werken voor school, nou, еп met mij 
будет ходиты со мной Ha яхте. dan zeilen in het weekend. 


In deze constructie vinden wij normaliter de perfectieve of de imperfectieve presens- 
vorm. De imperfectieve futurumvorm komt veel minder vaak voor, maar zie het 
laatste deel van (3) en (9). De motivering voor de aspectkeuze is in grote trekken 
gelijk aan die bij de gebiedende wijs (zie 10.6.3). Zo wordt ook hier imperfectief 
gekozen als de noodzaak van de handeling door de situatie zelf al gegeven is maar 
men zich concentreert op zulke elementen als het overgaan daartoe, of, hetgeen 
hier vaak een rol speelt, de identiteit van de uitvoerder: 


4 Мне кажется!, сегодня труднёе всех ІК geloof dat Elly vanavond het moei- 
Элли, пусть начинает“! она. lijkste zit, laat zij dus maar beginnen. 

5 Пусть отёц проворачивает! сам Это Laat je vader het zaakje maar opknap- 
дельце. реп. 
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Relatief vaak vindt men gevallen met imperfectief presens die een toestand aan- 
duiden die reeds bestaat. De spreker sanctioneert die dan, maar dat heeft vaak een 
element van onverschilligheid: 


6 Пусть каждый дёлает!, что захочет?. Laat iedereen maar doen waar hij zin 
in heeft. 


Opmerking over vertaling van het voornaamwoord in ‘laat-zinnen’ in het Nederlands 
Evenals bij de vorige paragrafen is in het Nederlands het onderscheid tussen de 
onderwerpsvorm en de niet-onderwerpsvorm (bij de voornaamwoorden) soms 
zeer gering en kunnen beide gevallen corresponderen met dezelfde Russische zin. 
Zo kan in de Nederlandse vertaling van (6) het woord iedereen’ zowel door ‘hij’ als 
door ‘hem’ worden vervangen; in beide gevallen krijgt men een goede Nederlandse 
zin. Het Russisch echter heeft in dit type zin alleen on. Zie ook de volgende voor- 
beelden: 


7 Пусть онӣ ce6é и работают! над Laat hen gerust werken аап de kanker- 
искорёнением рака, а для меня этот bestrijding, mijn ideaal is het niet 
идеал остался? в прошлом. meer. 

8 Да пусть она ёдет'с нами. Laat haar maar meerijden. 


Opmerking over пусть met andere personen en tijden van het werkwoord 

Пусть komt niet uitsluitend voor met een onderwerp van de derde persoon; ook 
andere werkwoordsvormen, zoals de verleden tijd, zijn mogelijk. Zulke zinnen 
drukken nauw verwante nuances als wenselijkheid of toegevendheid uit. Enkele 


voorbeelden: 

9 Пусть всегда будет солнце/ Пусть Laat de zon ег altijd zijn/ Laat de hemel 
всегда будет нёбо/ Пусть всегда будет er altijd zijn/ Laat mama er altijd zijn/ 
мама/ Пусть всегда буду я. Laat ik er altijd zijn. 

10 Пусть так нё было, но так моглб! Laat het dan niet zo geweest zijn. Het had 
быть. zo geweest kunnen zijn. 


10.6.6 Overdrachtelijk gebruik van de gebiedende wijs 
Hieronder vallen allerlei tamelijk verschillende gevallen. Het meest fundamentele 
onderscheid is of de uitvoerder van de handeling ook een andere dan de tweede 
persoon kan zijn. 

Er is een groep waarbij het onderwerp altijd de tweede persoon moet zijn 
(10.6.6.1 t/m 10.6.6.4), een groep waarbij het juist om de eerste of de derde persoon 
gaat (10.6.6.11 en 10.6.6.12) en een tussengroep, waarbij alle mogelijkheden voor- 
komen (10.6.6.5 t/m 10.6.6.10). 

Bij de tussengroep gaat het gewoonlijk om een tweede persoon, waarmee niet 
specifiek de concrete hoorder bedoeld wordt, maar een veel algemener је, verge- 
lijkbaar met ‘men’. Men spreekt dan van ALGEMEEN-PERSOONLIJK GEBRUIK van 
de tweede persoon. 


HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 521 


10.6.6.1 t/m 10.6.6.4 gaan over overdrachtelijk gebruik, uitsluitend verbonden met de 
tweede persoon 


10.6.6.1 Vervloeking 
Hierbij gaat het niet om een handeling die de hoorder zelf kan verrichten, maar 
eerder om iets wat hem overkomt. Men kan hierbij denken aan het Nederlandse 
Val dood”. Een Russisch voorbeeld is: 


Будь прбклят?! / Будьте прокляты?! Wees vervloekt! 


10.6.6.2 Verbod achteraf 
Soms wordt een verbod uitgesproken nadat het al is overtreden, met de nodige 
kwalijke gevolgen voor de uitvoerder. Het effect is: ‘Eigen schuld”. 


Вёчером на неё напал? кашель. 5 Avonds kreeg zij last van de hoest. 

- He бёгай! босиком по pocé! - ‘Moet je ook maar niet met je blote 

saraparópuuae? тётя Катя. voeten door de dauw rennen!’ tetterde 
tante Katja. 

Исаю Горбову я башку оторвуР, Ik trek die Isaj Gorbov z’n kop er nog 

увйдишь?! eens af, је zult het zien! 

- За что? - спросил? хохол. ‘Waarom? vroeg de Oekraïner. 

- He шпибнь, He доносий ‘Een mens hoort niet te spioneren en 


mensen aan te brengen!’ 


10.6.6.3 Pseudo-toestemming 
Een zin met de GW kan lijken op een toestemming, terwijl de spreker eigenlijk 
helemaal niet wil dat de hoorder de handeling verricht. De volgende zinnen illus- 
treren gevallen waarbij de spreker aangeeft dat hij zich niets aantrekt van een 
dreigement: 


- Я вынужден буду! доложить? обо ‘Ik zal dit alles moeten rapporteren bij 

всём B вашу часть, — говорйт!он и uw onderdeel, zegt hij en hij loopt de 

спускается! вниз по лёстнице. trap af. 

- Докладывайте!, - говорю!, - a что вы ‘U doet maar, zeg ik, ‘als u anders niet 

ещё умеете! kunt! 

- A ну, катитесы бба к чёртовой ‘Vooruit, als de duvel de trein uit. Als 

матери из эшелбна. He подчини- jullie niet doen wat ik zeg, ga ik schie- 

тесь”, стрелять! буду! ten!’ 

- Стреляй'!, как страшно! ‘Nou, schiet dan maar! Tjonge, wat ben 
ik bang" 


Een enigszins verwant type wordt geïllustreerd door de voorbeelden van leedvermaak en 
ironie in 10.6.3.1 (kleine letters). 
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10.6.6.4 Uitdaging 
Dit type vertoont enige overeenkomst met het vorige, maar in plaats van de sterk 
met het imperfectieve aspect verbonden nuance van ‘toestemming’ die hier wordt 
omgeduid als ‘onverschilligheid’, is er hier een sterker element van oproep. Ook 
hier is het echter niet echt de bedoeling dat de hoorder de handelingen verricht. 
De spreker wil vooral dat de hoorder aan de eventuele consequenties denkt. 
Meestal komt hier het perfectief aspect voor: 


- Дая тебя...!-крикнулРИлья-А ‘Ik zal је... schreeuwde Ilja 
тронь!! - ещё звонче залился? его ‘Ja raak me eens aan!’ galmde zijn 
протйвник. tegenstander nog luider. 

Ты y меня пикни? тблько! Heb het lef eens om te kikken! 


In de twee laatste voorbeelden bestaan de eventuele consequenties vooral uit de 
reactie van de spreker. Bij een vaker voorkomende variant gaat het erom dat de 
hoorder dient te beseffen dat de betreffende handeling zeer moeilijk te realiseren 
is: 


Из мяса сдёлать” мясо каждый дурак Vlees van vlees maken kan iedereen. 


CMÓxeT?. А BOT ты попробуй? из Maar probeer maar eens uit gras vlees 
травы сдёлать? мясо - Это, братец, te maken, dat is heel wat moeilijker, 
куда сложней. kerel! 

- Достать? не умёешь? ‘Kun je het niet te pakken krijgen?’ 

- Подӣ? достань?! ‘Nee, probeer dat maar "ns" 

- А что? И достал? бы... ‘Hoezo? Het zou mij wel lukken ... 


10.6.6.5 t/m 10.6.6.9 gaan over overdrachtelijk gebruik zonder beperking tot de tweede 
persoon 

Hieronder vallen twee hoofdtypen: conditioneel-concessief gebruik (10.6.6.5 t/m 
10.6.6.8) en potentieel-necessitief gebruik (10.6.6.9). 


10.6.6.5 Algemeen over conditioneel-concessief gebruik 
Evenals bij 10.6.6.4 gaat het hier om het verband tussen de GW-handeling en iets 
wat daarop volgt. Deze volgende toestand wordt hier echter expliciet genoemd, en 
wel binnen dezelfde zin. Ook het Nederlands kent dit type: 


Geef hem een euro en hij is dik tevreden! 
Geef hem een euro en hij is nog niet tevreden! 


Bij een oorzakelijk verband, zoals in het eerste voorbeeld hierboven, spreken we 
van CONDITIONEEL (voorwaardelijk) gebruik. Zo’n zin is dan synoniem met een 
zin met ‘als’: Als je hem een euro geeft (dan) is hij dik tevreden” 

Het tweede voorbeeld illustreert het type waarbij de reactie in tegenspraak is 
met het verwachtingspatroon. In zo’n geval spreken we van concessief gebruik. 
Een concessieve betekenis 15 het duidelijkst in zinnen met een voegwoord als 
hoewel of ofschoon, maar er komen ook andere constructies voor. Het tweede voor- 
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beeld is synoniem met Zelfs als је hem een euro geeft (dan) is hij nog niet tevre- 
den. 

Ook in de betreffende Russische GW-zinnen gaat het meestal om de alge- 
meen-persoonlijke tweede persoon. 

Of een zin conditioneel of concessief moet worden geïnterpreteerd is zonder 


nadere kennis van de context soms niet uit te maken: 


Шёлкни? кобылу B нос, она MaxHéT? Geef een merrie een tik op haar neus 
XBOCTÓM. en zij zwaait met haar staart. (Als je dat 
doet’ of Zelfs als je dat doet’?) 


Het algemeen-persoonlijk gebruik is doorgaans beperkt tot de enkelvoudsvorm. 
De meervoudsvorm (GW + -me) komt ook wel voor in conditionele zinnen, maar 
dan wordt toch eerder aan een specifieke hoorder gedacht; daarom staan zulke 
gevallen dichter bij het gewone directieve gebruik (zie ook de laatste twee voor- 
beelden in 10.6.6.6): 


Прикажийте, я его приведу. Beveelt u maar, dan breng ik hem./ Als 
u het beveelt breng ik hem bij u. 


In de volgende rubrieken worden de diverse gevallen nader beschouwd. 


10.6.6.6 Algemeen-persoonlijk conditioneel gebruik 


А спроси? у Heró, как пройти? к Maar vraag hem hoe je bij de fabriek 
фабрике - он тебя обольёт? презрё- komt en hij overgiet je van top tot teen 
нием с ног ZO головы. met minachting. 

Попадаются йзредка настоящие, у Soms kom je echte tegen, die iets 
котбрых есть что-нибудь своё — eigens hebben - goedheid, talent, 
доброта, талант, злость... woede … 

Отнимӣ? у них Это, и ничего He Neem dat van hen af en ег blijft niets 
останетсяР. оуег. 


Het volgende voorbeeld bevat een interessant contrast tussen de algemeen-per- 
soonlijke tweede persoon (in de betekenis van ‘тег’) en de ‘echte’ hoorders (Se 
grootvader en jij’): 

Дай? вам с дедом волю, вы весь HOM Als je je grootvader en jou jullie zin geeft, 
перевернёте!! zetten jullie het hele huis op stelten. 


Meestal, zoals in de bovenstaande voorbeelden, wordt het gevolg duidelijk gepre- 
senteerd als iets toekomends (door een perfectieve presensvorm). Het gevoel dat 
het om iets dreigends gaat, kan echter versterkt worden door het te presenteren 
als iets wat in zekere zin al bestaat, door een tegenwoordige tijd of een perfectieve 
verleden-tijdsvorm (met perfectum-gebruik): 

Очистите? вокруг меня мир, сдёлай- Zuiver de wereld om mij heen, maak 
ТЕР eró таким, каким я хочу его hem zo als ik hem wil zien, en het is 
вйдеть! и мне конёц. met mij gedaan. 
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Я пишў', пишу пишу"... Отнимӣте?у Ik schrijf, schrijf, schrijf... Neem me 


меня перо - ия пӧмер?. mijn pen af en ik ben ег geweest. 


10.6.6.7 Conditioneel gebruik bij concrete personen 
Hierbij moet onderscheid gemaakt worden tussen gevallen met een reële of een 
irreéle mogelijkheid. 

* Reële mogelijkheid is toekomstgericht en wordt aangegeven in zinnen met 
dezelfde tijdsvormen als in de voorafgaande paragraaf (voornamelijk perfectief 


presens): 


Сосёди обидятся?, He позови? я их B 
гости. 

Мне кажется! что выскажись? мы - и 
всё пойдёт? по-старому. 

ОпоздайР он хоть на минуту, то всё 
погибло?. 

Ты - лучший друг мой, ты Это зна- 
ешь, Ho составь? вы тайное 66- 
щество, начни? вы противодёй- 
ствовать! правительству, я знаю’ что 
мой долг повиноваться! ему. 


De buren zouden het me kwalijk 
nemen als ik ze niet zou uitnodigen. 
Ik denk dat als wij ons zouden uitspre- 
ken, alles weer als vanouds zou gaan. 
Als hij ook maar een minuut te laat 
komt is alles verloren. 

Jij bent mijn beste vriend, dat weet je, 
maar stel dat jullie een geheim genoot- 
schap zouden vormen, dat jullie de 
regering zouden gaan tegenwerken, 
dan weet ik dat het mijn plicht is om 
haar gehoorzaam te zijn. 


Voorbeeld (4) toont dat in zulke gevallen bij вы geen vorm op -me wordt gebruikt! 
(Zie ook (6).) 

Irreêle mogelijkheid vinden wij in zinnen waarin het gevolg wordt aangeduid met 
een conditionalis. Meestal gaat het om iets wat in het verleden had kunnen gebeu- 
ren maar is uitgebleven; maar ook andere gevallen zijn mogelijk, want bij de Rus- 
sische conditionalis kan geen tijdsonderscheid worden gemaakt: 


Приди? я вовремя, ничего бы He Stel dat ik op tijd was gekomen, dan 


случилось?. zou er niets gebeurd zijn. 
A попадйсь” вы KO мне Ha опера- Stel dat u bij mij op de operatietafel 
цибнный стол, я бы Bac, милый zou belanden, dan zou ik, mijn beste 
полковник, стал? бы рёзать' чёрез две kolonel, twee minuten later al het mes 
минуты и даже фамилии He спросил? in u zetten en u zelfs niet naar uw 


бы. 


Отступись? они от меня, мне бы 


naam vragen. 
Als zij zich van mij hadden afgewend 
пришлось? положить? оружие. zou ik de wapens neer hebben moeten 
leggen. (Of: zouden afwenden’ en 


‘moeten neerleggen’) 
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10.6.6.8 Concessief gebruik 
Zoals al werd gesteld, kunnen hierbij gevallen voorkomen die formeel niet te 
onderscheiden zijn van het hierboven besproken conditionele type: 


За такую всё отдай? - мало! Al geef je daar alles voor, dan is het nog 
te weinig! 

Украдӣ? я у графа двадцать тысяч, он Stel dat ik twintigduizend roebel van de 

ничего не скажет?. graaf zou stelen, dan zou hij er nog 
niets van zeggen. 

Мать Ha дороге ему ляг? - пересту- Al zou zijn moeder voor hem op de weg 

пил? бы. gaan liggen, hij zou er gewoon over- 


heen stappen! 


Het merendeel van de zinnen met concessieve betekenis bevat echter elementen 
die een soort uitzichtloosheid signaleren. Door de GW te herhalen met een ont- 
kenning geeft men bijvoorbeeld aan dat er geen enkel alternatief is: 


Плачь! не плачь, былого не ворбтишь?. Of je nu huilt of niet, het verleden haal 
je niet meer terug. 


De meest gebruikelijke gevallen zijn zinnen met een vraagwoord + ни en zinnen 
met het partikel xomv. Met deze elementen geeft men aan dat men in gedachten 
bereid is zeer ver te gaan bij het overwegen van een in aanmerking komende han- 
deling, maar dat zelfs dat onvoldoende is om een bepaald gevolg te bereiken. 
Meestal gaat het om onbepaald-persoonlijke zinnen, maar ook andere onderwer- 
pen zijn mogelijk: 


Тут, сколько ни старайся“, ничего не Hoezeer je ook je best doet, je krijgt hier 


получитсяР. niets voor elkaar. 

Как ни комбинйруй!, cro HeBécr He Ное je ook combineert, je kunt nu een- 

выдашь” замуж 3a шестьдесят maal geen honderd bruidjes laten trou- 
женихов. wen met zestig bruidegommen. 

Как мёсяц ни светй!, но всё не солнца Hoe de maan ook moge schijnen, het is 
свет. geen zonneschijn. 

Куда он ни скрывайся', он от меня pe Waar hij zich ook moge verstoppen, hij 

убежитР. ontloopt mij niet. 

Хоть умирай: с тоски, пожалёют?, Al ga je dood van heimwee - denk je dat 
что-ль, тебя! ze medelijden met je hebben? 


Мы, фронтовики, с одного взгляда Wij frontsoldaten herkenden altijd 
узнавали! человёка, котбрый живого meteen een persoon die nog nooit een 


боя не Pen, хоть увёшивай“ eró echt gevecht had meegemaakt, al hing 
орденами до пупа. je hem vol met medailles tot aan zijn 
navel. 


Над ним хоть крыша упадӣ?, такон Alstort het dak boven hem in dan is hij 
He побойтся? смёрти. nog niet bang voor de dood. 
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A Hac c тобой, будь мы хоть статские Maar ons laten zij er onder geen voor- 
COBÉTHHKH, ни за что He пустятР. waarde in, al zouden wij staatsraden zijn. 
Хоть убёйР, не знаю. Al sla je me dood, ik weet het niet! 


Bij de tweede persoon meervoud blijken de concessieve zinnen zich enigszins te 
onderscheiden van de conditionele. Terwijl daar in de zuiver hypothetische zinnen 
het element -me na de GW achterwege bleef (zie (4) en (6) in 10.6.6.7), blijkt dit bij 
de concessieve zinnen juist wel voor te komen: 


Я, например, B дорбге спать! не могу’, Ik kan bijvoorbeeld onderweg niet 

- хоть убёйтеР, a He заснуР... slapen. Jullie kunnen doen wat je wilt, 
ik kom niet in slaap … 

Как вы ни выхваляйте! и He превоз- Hoezeer u hem ook prijst en ophemelt, 

носите! ero, a я скажу? прямо, uro on ik zeg u eerlijk dat hij een onwaardig 

негӧдный человёк. mens is. 


10.6.6.9 Potentieel-necessitief gebruik bij een algemeen-persoonlijke gebiedende 
wijs 

Bij dit type gaat het om het karakteriseren van een gegeven situatie. Naar het oordeel 
van de spreker maakt deze situatie het mogelijk of noodzakelijk om een zekere han- 
deling te verrichten. De stimulus tot de handeling gaat dus niet uit van de spreker 
(zoals bij directief gebruik van de GW) maar van de omstandigheden. Het is of de 
situatie zelf zegt ‘Doe dit (maar)! In zulke zinnen komt meestal de imperfectieve GW 
voor. Met een algemeen-persoonlijk gebruikte GW komen zowel de potentiële als de 
necessitieve variant voor (POTENTIEEL betekent ‘verband houdend met mogelijk- 
heid’, NECESSITIEF betekent ‘verband houdend met noodzaak’). In beide gevallen 
kan de GW gecombineerd worden met het partikel хоть. De betreffende handeling 
wordt dan, net als bij concessief gebruik (zie vorige paragraaf), als een extreem 
geval gepresenteerd met een duidelijk element van overdrijving. 

Bij potentieel-necessitieve gevallen met хоть wordt het zinsdeel met de GW in principe aan 


het eind geplaatst. Bij concessief gebruik (zie vorige paragraaf) is dit niet zo. 


Eerst geven wij enkele voorbeelden van de potentiële variant: 


Пострбили? санаторий, целёбные Ze hebben een sanatorium gebouwd, ег 

воды, роскошный климат, дёньги zijn geneeskrachtige bronnen, een fan- 

греби! лопатой. tastisch klimaat, je kunt het geld hier 
met scheppen tegelijk binnenhalen! 

A нёкоторые думают! - вождям Maar sommigen denken dat de leiders 

zerkó!.. Думают! - куда хочешь! het maar makkelijk hebben! Ze denken 

езжай!, что хочешь! - кушай‘... Всё datje kunt reizen waarheen je maar 

бесплатно... wilt en kunt eten wat je maar wilt. 

А я, как проведӯт? ток, приёмник Maar als er elektriciteit komt, koop ik 

куплюР. На все волны настраивай!. een ontvanger. Die kun je dan lekker ор 


allerlei golflengtes afstemmen. 
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IIóuepk y меня великолёпнейший, 
хоть в писатели йли в министры 
иди". 

До Toró всё было крупно, pas- 
машисто. Хоть на тройке разъезжай!. 
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Ik heb een prachtig handschrift, je zou 
daarmee zo schrijver of minister 
kunnen worden. 

Alles was zo groots opgezet! Je kon er 
wel met een trojka rondrijden. 


Nu enkele voorbeelden waarbij het niet om een mogelijkheid, maar om een nood- 


zakelijkheid gaat (de necessitieve variant): 


A в лагере бабе жить' трўдно. Началь- 
нику дай?, надзирателю дай... 


Только за тобой ходи! сзади и уби- 
рай! Ребёнок маленький! 


Девица платок уронйла - ты под- 
нимай! она входит! - ты вставай! и 
давай! ей свой стул, уходит! - ты 
провожай‘... 


- Такая рань, - посётовал? старшина, 
- а жара уже, хоть помирай. 


Я так привык? к одинбчеству, что 
хоть прячься! от людей. 


[Over etenswaren die worden gedistri- 
bueerd:] Весной - мокрые, раскис- 
шие, зимой - замёрзшие, хоть 
топорбм руби". 


In een kamp heeft een vrouw het moei- 
lijk. Je moet je geven aan de comman- 
dant, aan de opzichter … 

Moet iemand maar steeds achter jou 
aanlopen en alles opruimen? Je lijkt 
wel een klein kind! 

Als een meisje haar zakdoek laat vallen 
moet jij [d.w.z. als man] hem oprapen, 
als zij binnenkomt moet jij opstaan en 
haar je stoel aanbieden, als ze weggaat 
moet jij haar uitgeleide doen ... 

‘Zo vroeg nog; klaagde de adjudant, ‘en 
al een hitte! Je zou er gewoon aan dood- 
gaan. 

Ik ben zo gewend aan de eenzaamheid 
- je zou je gewoon gaan verstoppen 
voor de mensen. 

In de lente zijn ze nat en vallen ze uit 
elkaar, maar in de winter zijn ze bevro- 
ren. Je zou gewoon een bijl moeten 
gebruiken. 


Diverse zinnen met хоть hebben het karakter van een vaste uitdrukking gekregen. 


Enkele gebruikelijke gevallen: 


хоть топор вёшай! (of: повёсь?) 


хоть глаз коли! (of: выколиР) 


je zou ег een bijl in kunnen hangen 


(over bedompte lucht). 


je kunt gerust је oog uitsteken (over 


diepe duisternis). 


хоть святых вон неси! (of: вынесиг, of: je zou de iconen naar buiten moeten 


выносй) 
хоть плачь! 
(хоть) шарбм покатиР 


dragen (bij grote wanorde). 
om te huilen! 


je kunt gerust met een bal rollen (= een 


blind paard kan er geen schade aan- 
richten). 
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10.6.6.10 Necessitief gebruik bij andere personen 
In tegenstelling tot de potentiële variant komt de necessitieve variant ook voor met 
een onderwerp van de eerste of de derde persoon. In het meest voorkomende type 
wordt een als zwaar beschouwde taak van iemand (opvallend vaak is dat de spre- 
ker) vergeleken met de toestand van andere personen die het veel gemakkelijker 
hebben. Kenmerkend is het imperfectief van de GW: 


- Пўтают'!, путають ая распӯтывай, ‘Zij maken er maar een rommeltje van 

- сердито сказал? он. en dan moet ik het maar weer in orde 
gaan maken, zei hij boos. 

Bam хорошо, a я сына B университёте U hebt het maar makkelijk, maar ik 

содержй?, малых B гимназии moet mijn zoon op de universiteit 

воспйтывай!. onderhouden en de kleintjes laten 
leren op het gymnasium. 

Вот вы грешйте', a начальство за Bac Ја jullie doen het allemaal verkeerd, en 

отвечай“. dan kan de leiding er weer voor 
opdraaien! 

Сын помогай! семьё, a ему помбчь? De zoon moet het gezin helpen, maar 

никто не хочет", hém wil niemand helpen. 


In meer neutraal taalgebruik zou men in zulke gevallen een constructie met 
должен gebruiken. 

Er komen ook nog enkele andere typen van necessitief gebruik voor die beperkt 
lijken te zijn tot de derde persoon. De noodzaak in kwestie kan voortkomen uit het 
‘eisenpakket’ van een bepaald persoon, die dan kan worden aangeduid door een 
(pro)nomen in de datief: 


Ему и работа будь лёгкая, и зарплата Hij wil én gemakkelijk werk ёп een 
большая. hoog salaris. 
In de overige gevallen duidt het onderwerp gewoonlijk een persoon aan die door 


zijn status of de toestand waarin hij is komen te verkeren genoodzaakt is zich op 
een bepaalde wijze te gedragen: 


Наш брат zyMaii! об одном: как бы Ons soort mensen moet er voortdurend 

дёти He пищали! да жена He бра- maar voor zien te zorgen dat je kinde- 

ниласы. ren niet piepen en je vrouw niet 
scheldt. 

Взялся? учить, так он и учй!. Hij heeft het op zich genomen om les te 
geven, laat hij dat dan ook doen! 

У нас никтб и пйкнуть” не смей! o Bij ons moet niemand het wagen over 

жалованье, изругает? на чём свет het loon te beginnen, want dan scheldt 

стойт!. [de baas] hem de huid vol. 


De volgende twee paragrafen (10.6.6.11 en 10.6.6.12) gaan over overdrachtelijk 
gebruik, beperkt tot eerste of derde persoon 
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10.6.6.11 Gebruik als wensvorm 
In archaïsch gekleurd taalgebruik kan de GW gebruikt worden als wensvorm. Dit 
komt vrijwel uitsluitend voor bij de derde persoon (maar zie (3) hieronder). Qua 
betekenis is dit vergelijkbaar met de Nederlandse constructie met ‘moge’: 


1 Так подымй? ж [перчатку], и меч нас Neem de handschoen dan ор en moge 


рассудиР. het zwaard over ons oordelen. 
2 Минуй? нас пуще всех печалей/ И Moge zowel de toorn als de liefde van 
барский гнев и барская любовь. onze landheer aan ons voorbijgaan, 


want die zijn erger dan welke ellende 
dan ook. 


De neutrale manier om in de huidige taal een wens uit te spreken is gebruik te 
maken van het partikel пусть; in (1) zou dat dan respectievelijk worden: пусть 
paccydum? en пусть минуетР. Meer voorbeelden van пусть zijn te vinden in 
10.6.5.3. 

Het Russisch bevat echter nog een vrij groot aantal min of meer vaste uitdruk- 
kingen met de oude wensconstructie. Het gaat dan om bezweringsformules of 
heilwensen. Enkele voorbeelden: 


з Провалӣсь? я на мёсте, ёсли Это Ik mag ter plekke doodvallen als het 
неправда! niet waar is! 

4 Чёрт меня возьмиР, 6сли... De duivel mag me halen als... 

5 Дай? вам Bor здорбвья! Moge God u gezondheid schenken! 

6 Если, не дай бог, умру, возьмите к Als ik kom te sterven, wat God ver- 
ce6é мойх дёвочек. hoede, neem dan mijn meisjes ор. 

7 Избави? bor и нас от Зтаких судёй. Moge God ook ons behoeden voor 


zulke rechters! 


Een frequente formule om ongewenste situaties af te wenden komt zowel voor met het 
onderwerp in de nominatief als іп de archaïsche vocatief Бог ynacú en Ббже упаси: 


8 Yracú? Бог noayMar»?, что всё Это легко и Denk nou niet dat dat allemaal gemakkelijk 


просто. en eenvoudig is. (God verhoede dat u 
denkt …) 
9 Боже упасй?! God verhoede dat! 


In de moderne spreektaal lijkt zich een nieuwe specifieke wensvorm te ontwikke- 
len, bestaande uit de GW + het partikel бы: 


10 Провалӣсь? бы все Эти бесконёчные Was het nou maar eens afgelopen met 
дела! al die eindeloze toestanden! 
11 Будь бы тишина! Was het nou maar eens een beetje stil! 


10.6.6.12 De narratieve of dramatische gebiedende wijs 
Een zeer opvallend gebruik van de perfectieve GW is de NARRATIEVE of DRAMA- 
TISCHE GEBIEDENDE WIJS komt voor in verhalende teksten. Deze vorm kan dan 
fungeren als een emotionele vervanger van een perfectieve verleden tijd. Het gaat 
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dan om het aanduiden van een plotseling optredende, onverwachte, ongemoti- 
veerde gebeurtenis. Het effect van de keuze voor de GW komt vrij goed overeen 


DH 


met de Nederlandse constructie ‘en laat … nu ...: 


1 Барин твой приказал? мне отнести? к Jouw heer gaf me een briefje om naar 
его Дуне запйсочку, a я и позабудьР, zijn Doenja te brengen, maar laat ik nou 


где Дуня-то eró живёт". vergeten waar die Doenja van hem woont! 

2 B эту Дуняшу и влюбись” Аким, да En laat Akim nou verliefd worden op 
так, как прёжде никогда He die Doenjasja, en wel zo als hij nog 
влюблялся!. nooit verliefd was geworden. 

з U тут, чёрез полчаса, наш бухгалтер Еп toen, een halfuur later, zei onze 
ВОЗЬМИ? и скажи?: по-мбему, boekhouder zomaar ineens: volgens mij 
Окуджава вовсе не такой. ziet Okoedzjava er helemaal niet zo uit. 

4 Ая возьми? и найди? потом эти En laat ik nou later dat geld vinden! 
дёнежки. 


5 Положӣл? я его на стол, чтобы ему Ik leg hem op de tafel om hem te оре- 
операцию сдёлать?, a он возьми? и reren, еп laat hij me nou zomaar dood 
умриРу меня под хлороформом. gaan onder de verdoving! 

6 Только было цветы распустйлись”, De bloemen waren net opengegaan en 
как вдруг возьми? да приморбзь?. laat het toen ineens gaan vriezen! 


In de voorbeelden (3) - (6) wordt de betreffende GW gecombineerd met возьми?. 
Een vergelijkbare combinatie van взять? met een ander perfectief werkwoord 
komt ook in andere vormen voor: взял? и сказал? en возьму? да yüdyP, enz. Het 
werkwoord взять? geeft in zulke gevallen een zekere willekeur bij de handelende 
persoon aan (‘hij kreeg het in zijn kop”). Dit gaat goed samen met het element van 
‘onverwachtheid’ dat kenmerkend is voor de narratieve gebiedende wijs. 

Meestal is het onderwerp van de derde persoon. Voorbeeld (6) illustreert dat hier 
zelfs onpersoonlijke zinnen kunnen voorkomen en (4) is een voorbeeld met de 
eerste persoon. De tweede persoon lijkt echter alleen voor te kunnen komen in 
vraagzinnen. Het element -me is dan onmogelijk: 


7 Авы и повёрь? ему? En geloofde и hem toen maar zo? 


In dezelfde sfeer als de (perfectieve) narratieve gebiedende wijs ligt het gebruik 
van давай met een imperfectieve infinitief die in een verhaal een onverwacht en 
energiek intreden van een handeling kan aangeven: 


8 Tyr я сел? на пол и давай хохотать. Тоеп ging ik op de vloer zitten en begin 
ik me toch te lachen! 
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10.7 Het gebruik van de deelwoorden 


10.7.1 Algemeen over deelwoorden 
De vorming van de deelwoorden is behandeld in 6.8. Voor de duidelijkheid geven 
we hier nog eens de afkortingen van de verschillende typen deelwoorden: 


afk. naam voorbeeld 

TAD tegenwoordig actief deelwoord читающий ‘lezend’ 

ТРО tegenwoordig passief deelwoord читаемый ‘gelezen wordend’ 
VAD  |verleden actief deelwoord читавилий ‘gelezen hebbend’ 
VPD verleden passief deelwoord прочитанный? ‘gelezen’ 


10.714 Schrijftaal en gesproken taal, Russisch en Kerkslavisch 
De meeste deelwoorden behoren tot de geschreven taal, alleen de korte vorm van 
het VPD komt ook in informele gesproken taal voor. Verder zijn in alle typen Rus- 
sisch adjectieven en substantieven te zien die oorspronkelijk deelwoorden waren, 
maar die hun werkwoordelijk karakter verloren hebben (zie hierover 10.7.6). 


Het TAD verraadt zijn literaire karakter door de van oorsprong Kerkslavische uitgang - щий. 
De ‘echt Russische’ uitgang is - чий. Deze vinden we nog terug in een aantal adjectieven, 
bijvoorbeeld in горячий ‘heet, hartelijk, колючий ‘stekelig, doornig’. (Vergelijk de TADs van 
гореть ‘branden’ en konómv ‘steken’: горящий, колющий.) Meer over adjectieven op - uui en 
bijwoorden op - чий in 18.3.2.3 en 12.2.5. 

Ook het TPD is van Kerkslavische oorsprong. Alleen de zeldzame vormen op -омый 
(веддмый, несбмый) zijn oorspronkelijk Russisch. Er bestaan ook adjectieven die TPDs 
lijken maar dit niet zijn, bijvoorbeeld: 


вёдомый bekend (let op accent!) 
весбмый zwaarwegend 
знакбмый bekend 


Een Kerkslavisch trekje van enkele VADs is -é in plaats van -é-: 


пришёдший? maar verl. tijd: пришёл? 


асцвётшийР maar verl. tijd: асцвёлР 
расц 


10.71.2 In hoeverre is een deelwoord ееп adjectief? 
Een deelwoord heeft overeenkomsten met een adjectief omdat beide kunnen 
optreden als nadere bepaling bij een substantief: 
бегущая! лошадь een rennend paard 
бёлая лошадь een wit paard 


Bovendien kunnen beide als predikaat optreden: 


Книга написана. Het boek is geschreven. 
Кнйга прекрасная. Het boek is prachtig. 


In tegenstelling tot een adjectief kan een deelwoord - net zoals een finiete werk- 
woordsvorm - echter verbonden worden met een eigen object. Vergelijk: 
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Редакторы закончили? собрание. 


Редакторы, закончившие? собрание, 
возвратились? домой. 
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De redacteuren beëindigden de verga- 
dering. 

De redacteuren, die de vergadering 
beëindigd hadden, keerden naar huis 
terug. 


De rectie van het werkwoord is bij een deelwoord dezelfde als bij finiet gebruik: 


Дёти боятся! темноты. 

Дёти, боящиеся! темноты, не хотят! 
спаты. 

Этот поҳт прекрасно владбет! 
рифмой. 

Этот поёт, прекрасно владёющий! 
рифмой, получил? важную прёмию. 


De kinderen zijn bang voor het donker. 
De kinderen, die bang voor het donker 
zijn, willen niet slapen. 

Deze dichter beheerst het rijm schitte- 
rend. 

Deze dichter, die het rijm schitterend 
beheerst, heeft een belangrijke prijs 
gewonnen. 


10.7.1.3 Deelwoorden en betrekkelijke bijzinnen 
Net als in het Nederlands kunnen in het Russisch deelwoorden gebruikt worden 
om samengestelde zinnen met een betrekkelijk voornaamwoord (bijvoorbeeld 


‘die’, ‘dat’, Russisch котдрый) om te vormen tot enkelvoudige zinnen: 


Я вижу! мальчика, который сидит за Ik zie een jongen die aan tafel zit. 


CTOJIÓM. 
Я вижу! сидящего! за столом 
мальчика. 


Ik zie een aan tafel zittende jongen. 


Dit omzetten kan lang niet altijd. Het kan niet in de volgende drie gevallen. 


als de bijzin in de toekomende tijd staat; het Russisch heeft immers geen toeko- 


mende deelwoorden: 


каникулы, которые продлятся? 10 дней de vakantie die tien dagen zal duren 


als het werkwoord het benodigde deelwoord niet bezit: 


письмб, котброе пишет! ученик 
(писать! heeft geen TPD) 

письмб, котброе перепйсывал! 
ученик 

(переписывать heeft geen VPD) 


de brief die de leerling schrijft 


de brief die de jongen overschreef 


als котдрый in een andere naamval dan de nominatief of accusatief staat: 


разрешёние, без которого нельзя 
начинать 


de toestemming zonder welke we niet 
kunnen beginnen 


In het geval van котдрый in de accusatief moet een passief deelwoord gebruikt worden: 


книга, которую написал? Толстой 


книга, написанная? Толстым 


een boek dat Tolstoj geschreven heeft 
een door Tolstoj geschreven boek 
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10.7.2 Predicatief en attributief gebruik 


Net als in het Nederlands worden actieve deelwoorden niet predicatief gebruikt 
(*On был читающим “Hij was lezend’), passieve wel. Bij predicatief gebruik ver- 
schijnt altijd de korte vorm: 


В этом году была опубликована? её In dat jaar werd haar laatste boek gepu- 


послёдняя книга. bliceerd. 
Een zin als … 
Он был свёдущий. Hij was deskundig. 


… is niet te beschouwen als een ontkrachting van deze regel, maar als een bewijs 
dat свёдущий geen deelwoord (meer) is, maar een adjectief. 
Het predicatief gebruik van het TPD is ouderwets en zeldzaam: 


Он был всёми любим! и уважаем". Hij werd door allen bemind en geëerd. 
Дом Сергёя Львбвича B Москвё Het huis van Sergej Lvovitsj in Moskou 
действйтельно посещаем! был werd werkelijk bezocht door de leden 
члёнами того блестящего круга, van die schitterende literaire kring die 
который B начале столётия zich aan het begin van de eeuw rondom 


образовался? там около Карамзина. Karamzin gevormd had. 


Het predicatief gebruik van het VPD echter is zeer gebruikelijk. Het wordt gebruikt 
om het perfectieve passief uit te drukken: 


Телевизор включёнг. De televisie is aangezet. 
Телевизор был включёнНР. De televisie was aangezet. 


Dergelijke constructies kunnen in het Russisch twee dingen betekenen. Ze kunnen 
het resultaat van een handeling beschrijven (zoals de eerste twee voorbeelden 
hieronder). Ze kunnen ook een toestand beschrijven zonder aandacht te vestigen 
op de totstandkoming daarvan (zie de laatste twee voorbeelden): 


Выставка была открыта? мэром. De tentoonstelling werd geopend door 
de burgemeester. 
Она одётаг. Zij is aangekleed (heeft zich aangekleed). 
Выставка была открыта каждый De tentoonstelling was elke dag geo- 
день. pend (open). 
Она одётаг. Zij is aangekleed (niet bloot). 
10.7.3 Tijd 


Als het deelwoord niet het predikaat van de zin vormt, maar een bijvoeglijke bepa- 
ling is bij een zinsdeel en dus voorkomt naast een hoofdwerkwoord, drukt het 
geen absolute, maar relatieve tijd uit: tegenwoordige deelwoorden drukken gelijk- 
tijdigheid met de handeling van het hoofdwerkwoord uit, verleden deelwoorden 
voortijdigheid ten opzichte van het hoofdwerkwoord. Het TAD in de drie zinnen 
hieronder drukt gelijktijdigheid uit met de handeling van het hoofdwerkwoord, 
die achteenvolgens in verleden, heden en toekomst plaatsvindt: 


534 HOOFDSTUK 10 


Я обратился? к врачу, дежурящему в Ik wendde mij tot de arts die dienst- 


отделёнии реанимации. deed ор de intensive care. 

Я обращаюсь! к врачу, дежурящему в Ik wend mij tot de arts die dienstdoet 

отделёнии реанимации. op de intensive care. 

Я обращусь? к врачу, дежурящему в Ik zal mij wenden tot de arts die dienst- 

отделёнии реанимации. doet/ dienst zal doen op de intensive 
care. 


Enkele voorbeelden van verleden deelwoorden die voortijdigheid uitdrukken: 


Он занял? комнату, принадлежав- Hij betrok een kamer die vroeger aan 
шую' прежде другу. een vriend toebehoorde. 

Немедленно вслед за воспомина- Meteen na de herinnering aan het arti- 
нием о статьё прилетёло? воспоми- kel kwam de herinnering aan het een 
нание о каком-то сомнительном of andere dubieuze gesprek dat, zoals 
разговбре, происходившем!, как hij zich herinnerde, ор 24 april plaats- 
пбмнится!, 24-го апрёля. gevonden had. 


10.7.4 Aspect in deelwoorden 


10.7.4.1 Algemeen 
Het VAD is het enige deelwoord dat regelmatig van zowel imperfectieve als perfec- 
tieve werkwoorden gevormd wordt. Alleen bij dit deelwoord moet men dus een 
keuze tussen een van de beide aspecten maken. Hierbij gelden de regels en wet- 
matigheden die ook bij finiete werkwoorden van kracht zijn. In de volgende zin is 
het VAD gevormd van een perfectief werkwoord, en moeten we de twee gebeurte- 
nissen (het naderen en het vragen) opvatten als op elkaar volgend: 


Что Это? - спросил я? y подошёдшего? “Wat is dat? vroeg ik aan ееп oude man in 
ко мне старика в жёлтом жилёте. een geel jasje die ор mij afgekomen was. 
In het volgende voorbeeld zien we het imperfectieve aspect (приходившим)) dat 
gebruikelijk is bij ‘open herhaling’ (zie 8.15): 

Казалось’, она не смеялась! тому, что Неї leek alsof zij niet lachte om wat ze 
слышала, a разным мыслям, hoorde, maar om verschillende gedach- 
приходйвшим! ей B гблову. ten die in haar hoofd opkwamen. 
Vergelijk de verhouding tussen het imperfectieve VAD en het perfectieve hoofd- 


werkwoord in de zin … 


Конвойровавший! пароходы De torpedoboot die de schepen bege- 
минонбсец дал? два выстрела. leidde vuurde tweemaal. 


… met dezelfde tegenstelling imperfectief-perfectief in: 


Я читал! газёту, когда Ирина вошлаРв Ik was de krant aan het lezen toen Irina 
KÓMHATY. binnenkwam. 
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10.7.4.2 Imperfectief verleden passief deelwoord 
In 6.8.1 en 6.8.5 werd al vermeld dat, hoewel in principe het VPD alleen van perfec- 
tieve werkwoorden gevormd wordt, er toch ook vormen als читанный? ‘gelezen’ 
voorkomen. Vaak hebben deze vormen een ouderwetse of spreektalige kleuring. 
Het zelf gebruiken van imperfectieve VPDs is af te raden, tenzij in een van de 
vele vaste verbindingen waarin ze eigenlijk als adjectieven optreden (zie 10.7.6.2 
onder B). Voorbeelden: 


битый! час een heel uur 
гранёный! хрусталь geslepen kristal 


10.7.5 Woordvolgorde 
Constructies met een deelwoord kunnen zowel voorafgaan aan het woord waar ze 
bijhoren als erop volgen: 

• Voorafgaand: 


Текст принятого? новым De tekst van het door de nieuwe rege- 
правительством гражданского ring aangenomen burgerlijk wetboek 
кодекса сейчас печатается“. wordt op dit moment gedrukt. 

e Volgend: 
Текст гражданского кодекса, De tekst van het door de nieuwe rege- 


прӣнятого? новым правйтельством, ring aangenomen burgerlijk wetboek 
сейчас печатается!. wordt op dit moment gedrukt. 


De keuze voor de ene of de andere variant is doorgaans een stilistische. In de vol- 
gende twee voorbeelden ziet men eerst de neutrale volgorde, daarna de volgorde 
die kenmerkend is voor boekentaal: 

моряк, курящий! maxópky de shag rokende zeeman 

курящий! махорку моряк de shag rokende zeeman 

Als het deelwoord vergezeld is van uitgebreide bepalingen, dan verdient het de 
voorkeur om het te laten volgen, zoals in: 


Только обилие раненых, бродивших' Alleen de overvloed aan gewonden die 
по городу B корйчневых халатах, да door de stad zwierven in bruine jassen 
траурные платья жёнщин en de rouwkledij уап de vrouwen herin- 
напоминали! о войнё. nerden aan de oorlog. 


De volgorde waarbij het deelwoord verder naar achteren wordt geplaatst (Че over- 
vloed aan in bruine jassen door de stad zwervende gewonden’) klinkt - zowel in 
het Nederlands als in het Russisch - omslachtig. 

Als er niet meer dan een enkele bijwoordelijke bepaling bij het deelwoord staat, 
dan gaat het deelwoord vooraf: 


никогда He rrpouaHecéHHoe ймя de nooit uitgesproken naam 
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только что созданное? совётское de zojuist in het leven geroepen sovjet- 
правйтельство regering 
In de volgende zin is de keuze om het deelwoord te laten volgen ingegeven door de 


algemene regel dat het element met de belangrijkste informatie achteraan staat: 


Смерть родӣтелей - событие сильно De dood van de ouders is ееп gebeurte- 
дёйствующее! Ha жизнь детёй. nis die een sterke invloed heeft op het 
leven van de kinderen. 


Het alternatief zou событие achteraan plaatsen, waardoor het een nadruk zou 
krijgen die niet past bij zo’n betekenisarm woord. 


10.7.6 Overgang van deelwoorden naar andere woordsoorten 


10.7.6.1 Deelwoord wordt substantief 
Dit verschijnsel, dat we ook in het Nederlands kennen (bijvoorbeeld afgevaardigde, 
overledene), komt bij alle soorten Russische deelwoorden voor: 


TAD млекопитающее zoogdier 
трудящийся arbeider 

ТРО ископаемое delfstof 
обвиняемый beklaagde 

VPD учёный geleerde 
данные data 

VAD _ погибший gevallene 
пострадавший slachtoffer 


10.7.6.2 Deelwoord wordt adjectief 
We zeiden in 10.7.1 al dat deelwoorden sterk op adjectieven lijken. Daarom is niet 
altijd duidelijk of in een concreet geval een vorm bij de ene of andere woordsoort 
hoort. (In het Nederlands is dat ook zo: beperkt en bepaald zijn misschien nog op 
te vatten als voltooide deelwoorden bij beperken en bepalen, maar in de afgezaagde 
grap en de verstrooide professor hebben afgezaagd en verstrooid met de werkwoorden 
afzagen en verstrooien niets (meer) te maken.) 

Hieronder laten we enkele typen adjectieven met een werkwoordelijke stam de 
revue passeren, en vergelijken we ze met echte deelwoorden. 

a) Van werkwoorden afgeleide adjectieven op -чий (zie 10.7.1.1, kleine letters). Deze 
duiden vaak een (permanente) eigenschap aan van het erdoor gekarakteriseerde 
woord, terwijl de deelwoorden een handeling aangeven die het woord op dat 
moment ook werkelijk verricht: 


висячая лампа hanglamp (adj.) 
висящая! лампа hangende lamp (deelw.) 
Летучий Голландец Vliegende Hollander (adj.) 


летящий! /летающий! голландец Hollander die vliegt (deelw.) 
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Soms is er een andere ‘taakverdeling tussen de letterlijke (deelwoord) en over- 
drachtelijke (adjectief) betekenis van de werkwoordsstam: 


жгучий вопрос brandende vraag (adj.) 
жгущий! дом brandend huis (deelw.) 
певучие звуки melodieuze klanken (adj.) 
поющий! ребёнок zingend kind (deelw.) 


Het bovenstaande betekent echter niet dat de echte deelwoorden nooit in derge- 
lijke vaste verbindingen voorkomen: летающие тарелки ‘vliegende schotels’, 
летающая крепость ‘vliegend fort’. 

b) VPD-achtige adjectieven, maar op basis van imperfectieve werkwoorden, geschre- 
ven met slechts één -н- en soms afwijkend qua accent. Dit zijn vaak woorden uit 
de culinaire of technische sfeer: 


deelwoord adjectief 

сваренный? варёный gekookt 
сўшенный'; высушенный? сушёный gedroogd 
паренный! пареный gestoofd 
позолоченный? золочёный verguld 
рубленный!; срўбленный? рўбленый gehakt 
расплавленный? плавленый gesmolten 


Verschil: bij de deelwoorden treedt het feit dat de eigenschap door een handeling 
verkregen is meer op de voorgrond, bij de adjectieven ligt daar geen nadruk op: 


Я люблю! квашеную капусту. Ik houd van zuurkool. 

C отвращёнием Анна открыла? Met afgrijzen opende Аппа de fles met 
бу-тылку с уже давно заквашенным? reeds langgeleden verzuurde melk. 
MOJIOKÓM. 


De adjectieven worden vaak gebruikt in vaste verbindingen waar ze een gespeci- 
aliseerde betekenis hebben: 


плавленый сыр smeltkaas 
стрёляный bejaagd (wild), ervaren (soldaat) 
гашёная йзвесть gebluste kalk 


c) De van een werkwoordelijke stam afgeleide adjectieven met -имый (vaak vooraf- 
gegaan door не-) zijn vergelijkbaar met Nederlandse van het type (on)blusbaar, (on) 


omkoopbaar: 

(не)достижймый (on)bereikbaar 
непобедимый onoverwinnelijk 
непередаваемый onbeschrijflijk 


Let op het verschil met ontkende TPDs: ue побеждаемьий враг betekent ‘een vijand 
op wie geen overwinning behaald wordt’, een непобедимый враг is een ‘onover- 
winnelijke vijand’. 


11 REFLEXIEVE WERKWOORDEN 


11.1 Ое vormkant van de reflexieve werkwoorden 
Van de meeste werkwoorden kan een reflexief worden gevormd door middel van 
het suffix -ся/-сь. In 6.3.3 - 6.3.5 is beschreven hoe de keuze tussen -ca en cp bere- 
geld is. Daar zijn ook bijzonderheden gegeven over de uitspraak van -ся/-сь en over 
verandering van het accent onder invloed van het suffix. 
Er is een beperkte groep reflexieve werkwoorden die niet zijn afgeleid van een 
niet-reflexief basiswerkwoord. Voorbeelden zijn: 


бояться! bang zijn voor 

встрепенутьсяР zijn veren schudden; opschrikken; 
sneller gaan kloppen (van hart) 

очнутьсяР tot bezinning komen 

очутйться? belanden 

понадобиться? nodig zijn 

смеяться! lachen 

улыбаться/улыбнуться (glim)lachen 


11.2 Geprefigeerd-reflexieve werkwoorden 

Een aantal reflexieve werkwoorden wordt gevormd door combinatie van prefige- 
ring + toevoeging van -ся/-сь, bijvoorbeeld выспаться? ‘uitslapen’ van спать 
‘slapen’. In dat soort gevallen is het basiswerkwoord meestal imperfectief (heel 
soms perfectief), en het geprefigeerd-reflexieve werkwoord perfectief. Vaak 
behoort het perfectieve geprefigeerd-reflexieve werkwoord tot een Aktionsart (zie 
8.8), bijvoorbeeld de werkwoorden met на- en -ся/-сь hieronder, en het is lang niet 
altijd mogelijk om er een afgeleid imperfectief van te vormen. 

De betekenis van de afgeleide werkwoorden wordt in hoge mate bepaald door 
het prefix. Wanneer er een object wordt geregeerd, heeft dit meestal een andere 
vorm (qua voorzetsel en/of naamval) dan bij het basiswerkwoord. 

Volledige lijst van geprefigeerd-reflexieve werkwoorden (allemaal perfectief): 


B- … -CA zich ergens in verdiepen 

вдуматься? в + А zich indenken in, goed nadenken over 
выграться? B + A zich al spelend inleven in [een rol] 

B3- … -CA intensief beginnen te … 

ТвсплакатьсяР in wenen uitbarsten 

BO3- … -CA intensief beginnen te … 

возгорёться? ontbranden, ontvlammen 

Bbl- -СЯ lange tijd vullen met het volledig uitvoeren van … 


(soms met het idee van iets verwerven/kwijtraken) 
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выспаться? 
*выбегатьсяР 

ZO- … -CA 
дорыться? до +С 
дочерпаться? до + б 
до-... -CA 
дождаться? до + С 
доискаться? + С 
ZO- … -CA 
доработатьсяР 
докуритьсяР 
за-...-ся 
*забёгатьсяР 
зачитатьсяР 
за-...-ся 
загорётьсяР 

H3- … -CA 


изнёрвничатьсяР 
изработатьсяР 
Ha- … -ся 
набёгатьсяР 
наглядёться? 
не наглядётьсяР 
O- ... -CA 
оговориться? 
описаАтьсяР 

O- … -CA 
одўматься? 


Т^*очувствоваться? 
об-...-ся 
обсчитаться? 
обмёриться? 

об- ... -CA 


облетаться? 
ххобсидёться? 


06- ... -ся 
хобыскаться? + С 
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uitslapen 

zich uit de naad rennen 

1. iets bereiken door те... 

net zolang graven tot 

scheppen tot aan 

2. intensief/langdurig … tot een bep. grens/resultaat 

wachten tot, afwachten 

boven water weten te krijgen 

3. te veel/ ten detrimente van zichzelf … 

zich kapot/… werken, zich afbeulen 

zich kapot/… roken 

1. zich helemaal geven door (te) lange tijd ќе... 

zich doodmoe lopen/rennen 

door het lezen meegesleept worden 

2. beginnen te … 

ontvlammen, beginnen te branden 

negatieve gevolgen ervaren door intensief/vaak/ 
..te... 

doodzenuwachtig worden van alle ... 

zich kapot werken 

tot een bep. criterium ... 

lopen/rennen tot men er genoeg van heeft/ moe is 

zijn ogen uitkijken op 

niet uitgekeken raken op 

1. fout/verkeerd/slecht/enz. ... 

zich verspreken 

zich verschrijven 

2. tot bezinning komen door te … 

zijn gedachten weer op een rijtje krijgen, zich bezin- 

nen 

weer bijkomen, bekomen 

1. fout/verkeerd/slecht/enz. … 

zich vertellen/verrekenen 

zich vergissen bij het meten 

2. gewend raken aan ...; zich aanpassen aan ... door 

те... 

leren vliegen (om honing te halen; van bijen); steeds 

beter gaan vliegen (van vliegtuig) 

niet meer uit zijn stoel komen 

3. lange tijd/ heel intensief … 

zich rot/ een ongeluk zoeken naar 
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обхохотатьсяР 
об- … -CA 
объёстьсяР 
**облопатьсяР 
OT- ... -CA 


*отбёгатьсяР 
отвоеватьсяР 
OT- … -CA 
отлежатьсяР 
*отплакатьсяР 
OT- … -CA 
отшутйтьсяР 
отмолчатьсяР 
IOJ- ... -CA 
подольститьсяР 
подслужитьсяР 


при- ... -CA 
присмотрётьсяР 
прислушатьсяР 
при- ... -CA 
*притерпёться? 
присмотрётьсяР 
при- ... -CA 
приёсться? 
примелькаться? 
пригрёзиться? / 
привидеться? / 
примечтатьсяР 
притрбнутьсяР 
Ipo- ... -CA 


просчитатьсяР 
проболтаться? 
про-...-ся 
прогуляться? 
*проёхаться? 
IpO- … -CA 
проспаться? 
прочихаться? 


zich rot lachen, dubbel liggen van het lachen 

4. zichzelf schade berokkenen door te intensief … 
zich overeten 

zich te barsten vreten 

1. na lange tijd ophouden met … (bijvoorbeeld door 
vermoeidheid, omdat men er genoeg van heeft) 
buiten adem zijn van het rennen 

uitgestreden zijn/ moegestreden zijn 

2. weer normaal worden door te … 

weer wat bijkomen door te liggen 

alles eruit huilen, opgelucht raken door te huilen 

3. iets vermijden door te … 

zich er met een grapje van afmaken 

er het zwijgen toedoen (i.p.v. te antwoorden/…) 

een gunstige situatie/bejegening bereiken door te … 
zich bij iemand in de gunst dringen 

door dienstbaarheid bij iem. in het gevlij (trachten te) 
komen 

1. aandachtig … (bij werkwoorden van waarneming) 
nauwkeurig bekijken 

aandachtig/gespannen luisteren 

2. ergens aan wennen door te … 

(door te verduren) gewend raken aan 

wennen aan (door vaak/lang te zien) 

3. enkele op zichzelf staande gevallen 

tegenstaan (van eten); ook overdrachtelijk 

de keel gaan uithangen 

in zijn dromen zien 


beroeren, licht aanraken 

1. zichzelf schaden door niet goed/ per ongeluk/ … 
te … 

zich verrekenen (ten nadele van zichzelf) 
zijn mond voorbijpraten 

2. rustig/lekker/ voor zijn genoegen … 
een wandelingetje maken 

een ritje maken 

3. zich herstellen door te … 

zijn roes uitslapen 

zijn neus goed uitsnuiten 
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про-...-ся 


проголодаться? 


раз- ... -Ca 
разбежаться? 
рассбхнутьсяР 
раз- ... -ся 


разбушеватьсяР 


разговоритьсяР 


с-...-ся 
сбежаться? 
смёрзнутьсяР 
с-...-ся 
сыграться? 
сраббтатьсяР 
с-...-ся 
сраббтаться? 
СПИТЬСЯР 

y- ... -CA 
хубегатьсяР 
ХуходитьсяР 
y- ... -CA 
усёстьсяР 
улёчьсяР 

y- ... -CA 
улежатьсяР 


устоятьсяР 
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4. op zichzelf staat: 

een hongerig gevoel krijgen 

1. allerlei kanten opgaan door te … 

naar alle kanten rennen, uiteenstuiven 
kapotbarsten door uitdroging 

2. steeds intensiever … 

aanwakkeren, opsteken (van wind); buiten zichzelf 
raken 

loskomen, op dreef komen (bij het vertellen/..) 

1. samenkomen door te … 

te hoop lopen 

aan elkaar vriezen 

2. harmonie bereiken door te … 

op elkaar ingespeeld zijn 

goed kunnen samenwerken 

3. kapot-/achteruitgaan door het vele/intensieve … 
versleten raken (van mechanisme) 

aan de drank raken/zijn 

1. verslechteren door veel/intensief te … 

uitgeput raken/zijn door het lange rennen 

uitgeput raken/zijn door het lange lopen 

2. gerieflijk en voor lange tijd … 

zich nestelen (in een luie stoel) 

lekker languit gaan liggen 

3. enkele op zichzelf staande gevallen 

een dikke laag vormen (door het lange staan); (door 
lang te liggen) rijpen 

(door lang te liggen) rijpen (van wijn, kwas e.d); uit- 
eindelijk tot rust komen (van vloeistoffen) 


11.3 — Aspect-tegenstelling bij reflexieve werkwoorden 
Reflexieve werkwoorden kunnen aspectpartners zijn op dezelfde wijze als niet- 
reflexieve werkwoorden, bijvoorbeeld: 


imperfectief perfectief 
niet-reflexief открывать открыть орепеп 
reflexief открываться открыться opengaan 


Zij kunnen ook biaspectueel zijn (zie 7.8), bijvoorbeeld: 


рўшиться?? 


организоватьсяйР 


instorten; in duigen vallen 


zich organiseren, georganiseerd worden 
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Bij het werkwoord родиться ‘geboren worden’ vallen imperfectief en perfectief 
vrijwel samen. Zij zijn slechts van elkaar onderscheiden door verschillen in de 
plaats van het accent in de verleden tijd: 


imperfectief perfectief 
M родйлся родился/родился 
Е родилась родилась; acceptabel is родилась 
N родйлось родилось; acceptabel is родилось 
р1 родйлись родились; acceptabel is родились 


Een aantal perfectieve reflexieve werkwoorden heeft geen imperfectieve tegen- 
hanger. Dit betreft veel geprefigeerd-reflexieve werkwoorden die tot een Akti- 
onsart behoren (zie 11.2). Daarnaast kunnen er structurele redenen zijn, zoals 
bij … 

ринутьсяР zich storten 


… waarvan geen imperfectief werkwoord is af te leiden, of semantische redenen, 


zoals bij: 

встрепенутьсяР zijn veren schudden; opschrikken; 
sneller gaan kloppen (van hart) 

очнутьсяР tot bezinning komen 

ринутьсяР zich storten 

понадобиться? nodig zijn 


Bij deze werkwoorden verhindert de lexicale betekenis de vorming van het imper- 
fectief omdat de handeling niet goed denkbaar is zonder begrenzing in de tijd. 

Er zijn drie aspectparen die bestaan uit een reflexief imperfectief werkwoord en 
een niet-reflexief perfectief werkwoord: 


imperfectief perfectief 

ложиться лечь gaan liggen 
садиться сесть gaan zitten 
становйться стать opstaan; worden 


11.4 Ое betekenis van reflexieve werkwoorden 
Bij sommige reflexieve werkwoorden is de betekenis vanzelfsprekend, ook voor 
iemand die die werkwoorden nog nooit eerder heeft gezien; bij andere reflexieve 
werkwoorden is dat niet het geval en moet men de betekenis opzoeken in een 
woordenboek. Dat heeft te maken met het volgende onderscheid: 

1) Soms is de betekenis van het reflexieve werkwoord gelijk aan de betekenis van het 
basiswerkwoord plus de betekenis van -ся/-сь. Anders gezegd: de betekenis van het 
basiswerkwoord is in het reflexief dezelfde als in het niet-reflexief. Zo is de bete- 
kenis van открывать- in открываться! dezelfde als van открываты. 
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2) In andere gevallen is de betekenis van het reflexieve werkwoord niet gelijk aan die 
van het basiswerkwoord plus die van -ся/сь. De betekenis van het basiswerkwoord 
is dan in het reflexief niet dezelfde als in het niet-reflexief. Zo betekent приходить/ 
прийти аап) котеп; geraken; aanbreken’, terwijl приходиться/прийтись onder 
andere ‘terechtkomen; passen bij; moeten; vallen op (een bep. datum); meema- 
ken; schuldig zijn’ betekent. Een ander voorbeeld is пытать! ‘folteren, martelen’ 
tegenover пытаться/попытаться ‘proberen, pogen’. 

Opmerkingen: 
Reflexieve werkwoorden die niet zijn afgeleid van een niet-reflexief basiswerkwoord (zie 
11.1) vallen vanzelfsprekend onder 2 hierboven. 

Aan de twee voorbeelden onder 2 is te zien dat binnen deze categorie nog gradaties te 
onderscheiden zijn: sommige betekenissen van приходиться/прийтись (m.n. 'terechtko- 
теп’) bevatten betekeniselementen van npuxodúmv/npuümú, terwijl er bij пытать en 
пытаться/попытаться vrijwel geen enkele betekenisovereenkomst 15. 

Wanneer een werkwoord meer dan één betekenis heeft, kan de ene onder 1 vallen en de 
andere onder 2. Een voorbeeld is разгуливать/разгулять ‘rondwandelen; (slaap, bep. 
gevoel) verdrijven’ tegenover разгуливаться/разгуляться ‘boemelen; opklaren; tekeergaan 
(van storm); de ruimte krijgen; niet meer kunnen slapen’. Alleen de laatste betekenis is af 
te leiden van de betekenis van het niet-reflexieve werkwoord ‘slaap, bep. gevoel) verdrij- 


H 


ven. 


Over de betekenis van -ся/сь gaan de overige paragrafen van dit hoofdstuk (11.5 
en verder). Het doel hiervan is dat de lezer in de meeste gevallen begrijpt wat er 
met reflexieve werkwoorden onder 1 bedoeld wordt. 


11.5 De betekenis van -ca 


11.51 De term ‘reflexief’: vorm of betekenis? 

Het is gebruikelijk om werkwoorden op -ся/-сь ‘reflexieve werkwoorden’ te 
noemen. Als we dat doen, slaat het woord ‘reflexief’ dus op een vormkenmerk van 
deze groep werkwoorden. Wanneer je kijkt naar de verschillende betekenissen die 
werkwoorden met -ся/-сь kunnen hebben, blijkt dat de term ‘reflexief’ maar een 
klein deel van de lading dekt: ‘reflexief’ (of ‘wederkerend’) betekent dat de uitvoer- 
der van de handeling tevens het object van de handeling is, zoals in Hij wast zich 
(vergelijk ook 4.4). Dit is echter bij werkwoorden op -ся/-сь lang niet altijd het 
geval. Ze kunnen een heel spectrum van andere betekenissen hebben, waaronder 
redelijk bekende zoals passief en reciproque (wederkerig), maar ook minder 
bekende als reactief (zie verderop in dit hoofdstuk). Voor de duidelijkheid zullen 
we het woord ‘reflexief alleen gebruiken wanneer we het hebben over de vorm, en 
het woord WEDERKEREND wanneer sprake is van de betekenis. We hebben dus: 


Reflexieve werkwoorden Dit zijn alle werkwoorden op -ся/-сь. 
WEDERKERENDE BETEKENIS- Dit is een betekenisvariant die bij een 
VARIANT VAN DE REFLEXIEVE deel van de reflexieve werkwoorden 
WERKWOORDEN bestaat en die in de rest van dit hoofdstuk 


wordt besproken. 
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5.2 De betekenis van -ca/-cb: eenheid en verscheidenheid 


In Russische grammatica's is het niet gebruikelijk om ervan uit te gaan dat -ся/-сь 
zelf een bepaalde betekenis heeft. Doorgaans worden reflexieve werkwoorden in 
verschillende ‘betekenisgroepen’ ingedeeld, waarbij de bijdrage van -ся/-сь in die 
indeling onderbelicht blijft. 

In het volgende wordt wel uitgegaan van een bepaalde eigen betekenis van -ся/- 
cb. Dit is een ‘algemene betekenis’ in de zin van 8.1. Deze betekenis is enigszins 
abstract. De concrete betekenis die een reflexief werkwoord in een bepaalde con- 
text heeft (betekenisnuance’ in de zin van 8.1) is een combinatie van de betekenis 
van -ся/-сь, de betekenis van het basiswerkwoord en de context. 

Het gebeuren dat door een werkwoord wordt aangeduid kent over het algemeen 
een of meer PARTICIPANTEN, bijvoorbeeld degene die de handeling verricht (ook 
wel ‘agens’ genoemd, zie 4.3), degene voor wie zij wordt verricht, of degene die 
haar ondergaat. De rol van de verschillende participanten kan worden uitgedrukt 
door bepaalde syntactische posities, bijvoorbeeld onderwerp, datief-object, accus- 
atief-object. 


De betekenis van -ся/-сь bestaat hierin, dat de relatie tussen de rollen die de par- 
ticipanten in het aangeduide gebeuren vervullen enerzijds, en syntactische posi- 
ties anderzijds, anders is dan in het niet-reflexief gebruik. Kenmerkend is dat - in 
vergelijking met het niet-reflexieve basiswerkwoord - een minder actieve, een 
minder naar buiten gerichte, een meer karakteriserende en meer proces-achtige 
interpretatie bedoeld is. 


Voorbeelden hiervan zijn: 

Wederkerende gevallen als мыться! ‘zich wassen’, De rollen van de participanten 
van het niet-reflexieve мыть! ‘wassen’ zijn de ‘wassende persoon’ en de ‘persoon 
die gewassen wordt’; deze worden in het onderwerp, respectievelijk het lijdend 
voorwerp van мыть! aangeduid. Bij мыться! daarentegen is er alleen een onder- 
werp; dit duidt zowel de ‘wassende persoon’ als de ‘persoon die gewassen wordt’ 
aan. Bij het niet-reflexieve werkwoord bestaat dus een één-op-één-relatie tussen 
rollen en syntactische posities, bij het reflexieve werkwoord zien we een een twee- 
op-één-relatie (twee rollen worden toegekend aan de ONDERWERPSPARTICIPANT). 
Passieve gevallen als стрдиться! ‘gebouwd worden’. De rollen bij стрдить! zijn de 
‘bouwende persoon’ en het ‘ding dat gebouwd wordt’; deze worden in het onder- 
werp, respectievelijk het lijdend voorwerp van стрбить! aangeduid. Bij 
стрбиться! staat een onderwerp en eventueel een object in de instrumentalis; het 
onderwerp duidt het ‘ding dat gebouwd wordt’ aan, terwijl het instrumentalis-ob- 
ject de ‘bouwende persoon’ aanduidt. Hier worden ten opzichte van het niet-re- 
flexieve werkwoord de rollen gespiegeld (lijdend voorwerp wordt onderwerp, 
onderwerp wordt instrumentalis-object). Centraal bij het reflexieve werkwoord 
staat dat wat het onderwerp ‘overkomt’, niet wat het onderwerp ‘doet’. 

In het onderstaande zullen allerlei interpretaties van -ся/-сь in verband worden 
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gebracht met de algemene betekenis: de ten opzichte van het basiswerkwoord 
veranderde relatie tussen participanten en syntactische posities, en de veranderde 
aandacht voor het gebeuren. Belangrijke factoren daarbij zijn: 

de lexicale betekenis van het basiswerkwoord; 

de context; 

de aard van het onderwerp (een levend wezen, een niet-levend ding, een statisch 
of een bewegend ding, enz.) en 

de rollen die door de participanten worden gespeeld. 

Het samenspel van deze factoren bepaalt steeds de interpretatie van concrete 
gevallen van reflexieve werkwoorden. Deze interpretaties kunnen worden gegroe- 
peerd in een aantal categorieën. In de volgende paragrafen wordt steeds een 
bepaalde categorie van interpretaties van reflexieve werkwoorden besproken op 
grond van de genoemde factoren. Door op deze wijze hun betekenis te benaderen, 
wordt meer inzicht verkregen in de wijze waarop de betekenis van een reflexief 
werkwoord afgeleid is uit de betekenis van het basiswerkwoord plus de betekenis 
van -CA/-Cb. 

Het onderscheid tussen deze categorieën is niet altijd scherp. Dit onderscheid is echter ook 
niet een doel op zich, maar een hulpmiddel tot begrip van de algemene betekenis van -ca/- 
сь (zie ook 11.8). 

Onderscheid zal worden gemaakt tussen PERSOONLIJKE en ONPERSOONLIJKE 
REFLEXIEVE WERKWOORDEN (behandeld in resp. 11.6. en 11.7). Bij persoonlijke 
reflexieve werkwoorden staat een onderwerp in de nominatief (of het wordt geïm- 
pliceerd), bij onpersoonlijke reflexieve werkwoorden ontbreekt een onderwerp in 
de nominatief (of geïmpliceerd onderwerp). 


Bij de klassen ‘persoonlijk-reflexief’ en 'onpersoonlijk-reflexief' loopt de indeling in inter- 
pretatiecategorieën gedeeltelijk parallel. 


11.6 Persoonlijk reflexief 


11.6.1 Passief 


Voorbeeld: 


Полы мбются!уборщицей. De vloeren worden schoongemaakt 
door de werkster. 


De passief-interpretatie veronderstelt dat er een handelende persoon (dus een 
levend wezen) als participant in het gebeuren betrokken is. Deze participant kan in 
de zin worden uitgedrukt: dat gebeurt dan in de vorm van een instrumentalis-object, 
zoals bij уборщицей. Meestal wordt de handelende persoon echter niet genoemd. 

De participant die in het onderwerp wordt aangeduid, ondergaat het gebeuren 
zonder er zelf veel invloed op uit te oefenen. Het gaat dan ook niet om handelingen 
of eigen activiteiten van het onderwerp; de bedoeling van de zin is om mee te delen 
wat er gebeurt met het onderwerp. De bijdrage van de handelende persoon aan het 
gebeuren staat in passieve zinnen minder op de voorgrond. 
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In de meeste gevallen is het onderwerp een ding. Wanneer het onderwerp 
namelijk een mens is, ligt een wederkerende interpretatie meer voor de hand dan 
een passieve: mensen kunnen immers in principe invloed uitoefenen op wat er 
met hen gebeurt: 


Ребёнок мбется!. Het kind wast zich. 
(?) Het kind wordt gewassen. 


Bij de passief-interpretatie treden dus vooral niet-levende dingen als onderwerp op; 
levende wezens zijn een uitzondering: zij treden alleen als onderwerp op wanneer 
de handeling zodanig van karakter is dat een mens deze handeling normaal gespro- 
ken niet op zichzelf zal of kan uitvoeren. Zo is opvoeden een handeling die iemand 
meestal niet op zichzelf verricht maar die men ondergaat; daardoor wordt 
воспитываться in de volgende zin niet wederkerend maar passief geïnterpreteerd: 


... тепёрь, когда его подопёчный … nu zijn pupil buiten het gezin werd 
воспйтывался! вне семьй. opgevoed. 


De passief-interpretatie kan potentieel zijn, zoals in het onderstaande voorbeeld; 
de brandslang is er een van het soort dat voor blussen gebruikt kan worden: 


Этот шланг употребляется! при Deze slang wordt gebruikt bij het blus- 
тушёнии пожара. sen van brand. 
‚6.2 Half-passief 


Tot de categorie HALF-PASSIEF behoren de gevallen waarin weliswaar een levend 
wezen als participant optreedt, maar waarbij zijn invloed op het gebeuren (zo goed 
als) afwezig is. Twee subcategorieën moeten worden onderscheiden: 

Mentale processen die zich afspelen in het hoofd van een persoon. Voorbeelden: 


Невольно вспомнилось? пережитое. Onwillekeurig kwam alles boven wat 
(hij) doorstaan had. 

Мне начали воображаться? тысячи Duizenden gevaren begonnen in mijn 

опастностей. fantasie op te doemen. 


Het totstandkomen van het gebeuren komt hier niet voor rekening van de per- 
soon, maar voor rekening van de participant die in het onderwerp wordt aange- 
duid: het onderwerp (hier: пережитое en тысячи опастностей) dringt zichzelf 
op aan de belevende persoon en is dus zelf enigszins ‘actief’. De belevende persoon 
kan in een datief-object worden aangeduid. Het gebeuren is van een soort dat in 
principe ook actief zou kunnen worden opgeroepen, maar het wordt door de spre- 
ker niet zo gepresenteerd. 

Bij andere gebeurens is er de facto wel sprake van een handelende persoon als 
participant, maar wordt deze in de zin buiten beschouwing gelaten: het gebeuren 
wordt voorgesteld als een proces dat autonoom plaatsvindt zonder inmenging van 
een (menselijke) handelende persoon. Voorbeelden zijn: 
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Как говорйли?, Петербург стрбили!, a 
Москва стрбиласы. 

Товарищи … видели как основаласы 
пёрвая Совётская республика. 

Глаза его сощурились? от восторга. 


Машина остановилась? вбзле 
палатки. 

... он толкнул? первую же дверь. Она 
открыласьР, и мы вошли? в пустую 
комнату. 
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Zoals men zei, werd Petersburg ge- 
bouwd en kwam Moskou tot stand. 

De kameraden zagen hoe de eerste 
sovjetrepubliek tot stand kwam. 

Zijn ogen vernauwden zich van verruk- 
king. 

De auto stopte naast de tent. 


Hij stootte tegen de eerste de beste 
deur. Deze ging open en wij gingen de 
lege kamer binnen. 


De onderwerpsparticipanten (steden, staat, ogen, auto, deur) hebben hier een 
eigen dynamiek. Als er een persoon in de handeling betrokken is, dan kan deze 
soms in de zin worden uitgedrukt in lokale bepalingen met bijvoorbeeld у + G of 
мёжду + 1. De bijdrage van de betrokken persoon blijft dan beperkt tot de omstan- 
digheden waaronder het gebeuren plaatsvindt: 


Всё валилосы у неё из рук. 
Между ними завязался? 
незначительный pasroBóp. 


Zij liet alles uit haar handen vallen. 
Er ontspon zich een oppervlakkig 
gesprekje tussen hen. 


‚6.3 Manifesterend-passief 


Bij MANIFESTEREND-PASSIEF is sprake van autonoom verlopende processen 
waarbij de aanwezigheid van een levend wezen bij het gebeuren een nog margi- 
nalere rol speelt dan bij half-passief: niet die van direct betrokken participant (of 
ondervindende persoon), maar slechts die van potentiële waarnemer. 

Vergeleken met het gebeuren dat door het basiswerkwoord wordt aangeduid, 
gaat het bij de manifesterend-passieve interpretatie vooral om het idee van een 
proces waarbij de onderwerpsparticipant ‘zich manifesteert’. Vergelijk de vol- 
gende zinnen, waarin de werkwoorden дымиты en дымиться! tegenover elkaar 
zijn gesteld: 


День и ночь дымили! трубы Dag en nacht braakten de schoorstenen 


Кружилйхи. van Kroezjilicha rook uit. 
Трўбы транспортов всё врёмя Er kwam de hele tijd rook uit de 


дымӣлись!. schoorstenen van de vrachtschepen. 


Het niet-reflexieve werkwoord geeft aan dat de buizen iets aan het doen zijn, en 
wel rook produceren; hier ligt de nadruk op de activiteit van de schoorstenen. Het 
reflexieve werkwoord daarentegen drukt uit dat er rook uit de buizen komt en zich 
aldus manifesteert, waarbij de aandacht wordt gericht op het aanwezig zijn van 
rookwolken. Het reflexieve werkwoord duidt dus een minder actieve voorstelling 
van zaken aan dan het niet-reflexieve werkwoord. 
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Hierboven werd gezegd dat de rol van de menselijke waarnemer marginaal is. Uit de voor- 
beelden is wel duidelijk waarom: de waarnemer is toevallig en niet essentieel voor het 
plaatsvinden van het gebeuren: ook als er niemand kijkt, komt er natuurlijk rook uit de 
genoemde schoorstenen! 

Ook bij ‘kleur’-werkwoorden als белёться! ‘wit schemeren’, синёться! ‘blauw zicht- 
baar zijn’, enz. gaat het om processen waarin de onderwerpsparticipant ‘zich 
manifesteert’. Hun niet-reflexieve tegenhangers белёть!, синёты, enz. betekenen 
bijna hetzelfde, maar dan als een meer permanente eigenschap; de eventuele aan- 
wezigheid van een waarnemer speelt dan geen rol. Voorbeelden: 


B травё синёют! василькӣ. In het gras staan helderblauwe koren- 

bloemen. 

Что там синёется? Как йздали Wat is dat blauwige daar? 't Is nauwe- 

узнать? … Быть может лес, быть lijks te zien van hier … Misschien een 

мӧжет тучи... bos, misschien ook wolken. 

11.6.4  Reactief 
Bij de REACTIEVE interpretatie is er sprake van processen waaraan een bepaalde 
oorzaak ten grondslag ligt: het gebeuren is een reactie op een oorzaak. De onder- 
werpsparticipant realiseert weliswaar het proces, maar doet dit niet vrijwillig of 
uit eigen keuze. Er wordt een onderscheid gemaakt tussen: 

1) gevallen waarin een natuurverschijnsel als oorzaak optreedt, en 

2) gevallen waarin menselijk gedrag in de breedste zin als oorzaak optreedt. 


Voorbeelden van 1 zijn: 


Солнце закрылось? тучей. 
Крылья мёльницы вертёлись, так 
как поднялся Рвётер. 


De zon ging schuil achter een wolk. 
De wieken van de molen draaiden 
omdat het was gaan waaien. 


De oorzaak van het schuilgaan van de zon is geen eigen actie van de zon, maar de 
beweging van de wolk; het draaien van de wieken van de molen wordt veroorzaakt 
door de wind. 

Voorbeelden van 2 zijn: 


Голова у меня крўжится! or твоёй Mijn hoofd tolt van dat geren van jou. 
беготнй. 

Нерёдко дружный хохот раздавался' Vaak moesten ze ontzettend lachen met 
мёжду ними ... и что за зубы обна- elkaar … en wat een tanden werden 
руживались тогда. dan zichtbaar. 
Родители волнуются! за детёй. De ouders maken zich ongerust om de 
kinderen. 

Борис восхитился? пёнием Ивана. Boris was enthousiast over het zingen 


van Ivan. 


In deze voorbeelden is het gedrag van een ander (‘geren’) de oorzaak van een 
gevoel (mijn hoofd tolt’) en is het opengaan van de mond bij het lachen de oorzaak 
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van het zichtbaar worden van het gebit; de ouders reageren emotioneel op het 
gedrag van hun kinderen en Boris op het zingen van Ivan. 

De oorzaak kan worden aangeduid met een instrumentalis-object, zoals blijkt 
uit het laatste voorbeeld; een ander voorbeeld is: 


Обычно спокойное лицо его Zijn anders zo kalme gezicht vertrok in 
исказилось? выражёнием полного een uitdrukking van grote wanhoop. 
отчаяния. 


De oorzaak kan ook op andere wijzen worden uitgedrukt, bijvoorbeeld in een bij- 
woordelijke bepaling met het voorzetsel om + G: 


Он на ходу шатался or изнеможёния. Bij het lopen wankelde hij van uitputting. 


Bij het reflexieve werkwoord ligt daarbij de nadruk soms op de uiterlijke manifes- 
tatie van de gevoelens van de onderwerpsparticipant, en minder op de aard van 
zijn geestesgesteldheid. Daarom is Он радуется как ребёнок acceptabeler dan Он 
рад как ребёнок omdat de vergelijking met een kind juist het uiterlijk gedrag van 
een kind betreft (zoals stralen, joelen). In deze gevallen is er sprake van een ver- 
menging met de ‘manifesterend-passieve’ interpretatie. 


‚6.5 Wederkerend 


Bij de wederkerende interpretatie is de handeling van de onderwerpsparticipant 
gericht op zichzelf. Een duidelijk onderscheid met de passieve interpretaties is dat 
de onderwerpsparticipant duidelijk een handeling verricht; deze handeling is 
echter niet op een andere participant gericht en maakt daardoor meestal een 
minder actieve indruk. Er zijn verschillende typen, afhankelijk van de wijze 
waarop de handeling plaatsvindt. 


‚6.51 Extern-wederkerend 


Bij de EXTERN-WEDERKERENDE interpretatie doet de onderwerpsparticipant iets 
met zichzelf, veelal op een wijze zoals men dat ook ongeveer met een ander had 
kunnen doen: 


Одни [актёры] переодевалисы, apy- Sommigen [acteurs] verkleedden zich, 

гйе мазалисы. anderen schminkten zich. 

Потеряв? всё, oH впал? в отчаяниеи Toen hij alles was kwijtgeraakt, heeft 

застрелился?. hij zich uit wanhoop een kogel door het 
hoofd geschoten. 


Bij de extern-wederkerende interpretatie is er een objectsparticipant waar de han- 
deling op gericht is, en is deze participant gelijk aan (of een deel van) de referent 
van het onderwerp. Veelal gaat het hierbij om bewegingen van de handen; andere 
activiteiten komen echter ook voor, zoals: 


Она ne xoréza! компрометйроваться!. Zij wilde zich niet compromitteren. 
Я как-нибудь сам защищусь?. Ik zal mezelf wel ор de een of andere 
manier verdedigen. 
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11.6.5.2 Reciproque-wederkerend (wederkerig) 

Let op: in 4.3 en 4.4 werd onderscheid gemaakt tussen ‘wederkerige’ (‘тес1ргодие”) en 
‘wederkerende’ voornaamwoorden, respectievelijk друг друга en себя. Hier daarentegen 
wordt (om redenen van presentatie) ‘wederkerig’ (reciproque) als speciaal onderdeel van 
‘wederkerend’ beschouwd. 

Een bijzonder type van de extern-wederkerende interpretatie treedt op wanneer 
de onderwerpsparticipant uit meerdere personen bestaat die de handeling niet 
ieder op zichzelf verrichten, maar op elkaar; er wordt dan een RECIPROQUE-WE- 
DERKERENDE interpretatie bedoeld: 


Онй целуются". Ze kussen elkaar. 

Они обнялисьР. Ze omhelsden elkaar. 

Мужчины принялись? ругаться! De mannen begonnen ruzie met elkaar 
мёжду собой. {е таКеп. 

Дёти стукнулись? головами. De kinderen stootten met de hoofden 


tegen elkaar. 


De reciproque-wederkerende interpretatie veronderstelt niet per se dat alle 
bedoelde personen de handeling ook individueel op alle andere personen uitvoe- 
ren; het is voldoende als er in de groep die door het onderwerp wordt aangeduid 
een aantal personen op actieve of passieve wijze in de handeling betrokken is. 


11.6.5.3 Intern-wederkerend 
Bij de INTERN-WEDERKERENDE interpretatie verricht de onderwerpsparticipant 
een handeling aan zichzelf, bijvoorbeeld: 


Он бросается" c высбкого бёрега B Hij stort zich van de hoge oever in het 
воду. water. 

Он прижался? лицом к холодному Hij drukte zijn gezicht tegen de koude 
стеклу. ruit. 

Пастух торопился! в селб. De herder haastte zich naar het dorp. 
Он стремйтельно бросался! испол- Hij haastte zich om aan haar verzoeken 
нять! её просьбы. te voldoen. 


Hierbij is er geen extern object waar de handeling op gericht is: de onderwerps- 
participant pakt zichzelf niet op voor een worp, maar onderneemt enige actie 
waardoor hij zelf naar beneden stort, respectievelijk snel iets doet; evenmin pakt 
hij zijn gezicht vast om het vervolgens tegen de ruit te drukken, of spoort hij zich- 
zelf aan om iets te doen. 

In een aantal gevallen is duidelijk dat de wederkerende handeling verricht wordt 
als gevolg van een aansporing of aanzet van buiten af. De onderwerpsparticipant 
verricht dan de handeling wel, maar doet dat op instigatie van iets of iemand 
anders; hij neemt niet echt zelf het initiatief tot de handeling. 

Voorbeelden hiervan zijn: 
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Учительница подняла? одну за De onderwijzeres liet een aantal leer- 
другўю нёскольких ученйц lingen om de beurt opstaan, en de leer- 
— ученицы поднялись?. lingen stonden ор. 


Все пассажиры возвращалисы в вагон Alle reizigers keerden terug naar de 
тблько из опасёния, как бы... wagon enkel uit vrees dat … 


In het eerste voorbeeld staan de leerlingen op omdat ze dat moeten van de onder- 
wijzeres; in het tweede voorbeeld worden de passagiers gedreven door vrees. 

Als er geen expliciete aansporing in de context is aangegeven, blijft het in con- 
crete gevallen vaak in het midden of een handeling wordt uitgevoerd op aanspo- 
ring van buitenaf, of dat de onderwerpsparticipant zonder een dergelijke aanspo- 
ring handelt, bijvoorbeeld: 


Анна учйлась! играть! na скрипке. Anna leerde vioolspelen. 


Het gaat hier om een handeling die de onderwerpsparticipant aan zichzelf verricht 
met of zonder de sturende aanwezigheid van bijvoorbeeld een muziekpedagoog. 


11.6.5.4 Karakteriserend-intransitief 
Bij een aantal werkwoorden (bijvoorbeeld плеваться! ‘spugen’, отступийтьсяР 
‘wijken’, отказаться? ‘weigeren’) is de handeling van de onderwerpsparticipant 
niet zozeer op zichzelf gericht, maar wordt bedoeld dat deze niet ergens anders op 
is gericht, en dus als karakterisering van het onderwerp fungeert. Deze interpre- 
tatie noemen we KARAKTERISEREND-INTRANSITIEF. Voorbeelden: 


Матросы до TOTÓ плевались', что De matrozen spuugden zo erg dat de 
бӧцманы ... bootslieden ... 

... и He думала! отказывать! … en de verloofde dacht er niet aan om 
невёста, … напротив - он сам zijn aanzoek af te wijzen … integen- 
отказался? от неё. deel, hij wilde haar zelf niet meer. 


Она хвасталась', что одна воспитала? Ze ging er prat op dat ze haar kinderen 
детёй свойх. alleen had opgevoed. 


Waar плевать в + A ‘spugen in/naar’ betekent, en dus een gerichte handeling 
aanduidt, betekent плевдться! ‘spuughandeling verrichten’ (zonder het idee van 
gerichtheid); отказать? в + L betekent ‘negatief reageren op een verzoek’ tegen- 
over отказаться? ‘afwijzend staan tegenover’; хвістать! betekent “iets trots laten 
zien/ tonen’ (dus gericht op een publiek), terwijl хвастаться! betekent ‘trots zijn 
op (iets wat je zelf hebt gedaan). 

Vergelijkbaar is de situatie bij цёлиться! en бросаться! (en andere werkwoorden 
van gooien’). Hoewel het werkwoord betekent dat ergens op gemikt wordt, wordt 
met het reflexief de aandacht juist gevestigd op de bewegingen die de onderwerp- 
sparticipant daarvoor maakt, en daarmee op de onderwerpsparticipant zelf: 


Он тщательно цёлился!. Hij richtte nauwkeurig. 
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... OH ПОДНЯЛР COCHÓByIO шишку, ... hij raapte een dennenappel ор еп 
брӧсил? её, цёлясь! в бёлую блузку. gooide die naar [het meisje met] het 
witte bloesje. 


Мама, Иван бросается! камнями. Мата, Ivan gooit met stenen. 


De laatste zin dient dan ook als een beschrijving van iemands gedrag of als een 
beschuldiging, meer dan als een beschrijving van een doelgerichte activiteit om 
stenen op een andere plaats te krijgen. In dat geval zou men Он 6pocáem! камни (в 
eódy) krijgen. 


11.6.5.5 Wederkerend met geïmpliceerd object 
In een aantal gevallen verricht de onderwerpsparticipant de handeling niet zozeer 
aan zichzelf, als wel aan een object van zichzelf: hij produceert een product uit 
zichzelf, zoals eieren, of gebruikt iets van zichzelf, zoals geld: 


Нёкоторые куры несутся! под Sommige kippen leggen eieren onder 
амбаром. de schuur. 

Я не хочӯ!, чтобы ты тратился! для Ik wil niet dat je geld uitgeeft voor mij. 
меня. 


De aard van de objectsparticipant is in deze gevallen niet met zoveel woorden in 
de zin vermeld, maar geïmpliceerd in de handeling: wederkerend ‘leggen’ door 
kippen is ‘eieren leggen’, wederkerend ‘uitgeven’ is ‘geld van jezelf uitgeven’. 
Daarom spreken we hier van een GEÏMPLICEERD OBJECT. 

Het wederkerende betekeniselement is duidelijker aanwezig wanneer de object- 
sparticipant een lichaamsdeel van de onderwerpsparticipant is, bijvoorbeeld zijn 
bek of zijn gezicht, of zijn eigen innerlijk: 

Собака рычала! на дёвушку и скали- De hond gromde tegen het meisje en 
ласы. liet zijn tanden zien. 
Давай открбемся? матери. Laten we mama alles opbiechten. 


De handeling kan ook betrekking hebben op objecten “п het algemeen’, en dan 
ontstaat een potentiële betekenis: de onderwerpsparticipant heeft de eigenschap 
dat hij in voorkomende gevallen de betreffende activiteit realiseert op datgene wat 
zich als object aan hem voordoet: 


Крапива жжётся!. Brandnetels kunnen zo (gemeen) prik- 
ken. 

Наша корова бодается!. Onze koe stoot (altijd) zo met de 
hoorns. 

Собака не кусается". De hond bijt niet. 


11.6.5.6 Benefactief-wederkerend 
Een ander type wederkerende interpretatie treedt op wanneer de onderwerps- 
participant iets doet met een bepaald object ten behoeve van zichzelf; men spreekt 
dan van een BENEFACTIEF-WEDERKERENDE interpretatie, bijvoorbeeld: 
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Запастйсь” продуктами. Zich van levensmiddelen voorzien. 
Он сватался! за неё. Hij vroeg haar ten huwelijk. 
Тебё стрбиться! надо, тепёрь zéro. Je moet nu [een huis voor jezelf] 


bouwen, nu is het zomer. 


Dit object kan ook abstracter zijn: een uitweg, een route, enz.: 


Пугачёв пробился? сквозь неприя- Poegatsjov baande zich een weg door 
тельское вбйско. het vijandelijke leger. 
Y Bac ещё не прорёзались” зўбы? Zijn uw tanden nog niet doorgekomen? 


In een aantal gevallen bestaat het eigenbelang hierin dat het bedoelde object hou- 
vast biedt aan de onderwerpsparticipant … 


Он должен был ухватиться? за спинку Hij moest zich vastgrijpen aan een rug- 
стула, чтобы не упасть”. leuning om niet te vallen. 

Он вынужден был держаться! оббими Hij moest zich met beide handen vast- 
руками. houden. 


… of dat de onderwerpsparticipant een bepaald doel wil bereiken, bijvoorbeeld: 


стучаться! в дверь aankloppen [om binnengelaten te 
worden] 
скрестйсь” B дверь aan de deur krabbelen [van een hond 


om binnengelaten te worden] 


In dit verband kunnen ook de werkwoorden грозиться!, решитьсяР, плакаться! 
en торговаться! worden genoemd, bijvoorbeeld: 


Они только грозятся! - и никогда Ze dreigen alleen maar: ze zullen hun 
свойх вещей He жгут". spullen nooit verbranden. 

Она решилась? оставить? родитель- Ze besloot het ouderlijk huis te verla- 
ский дом. ten. 


Deze werkwoorden duiden ten opzichte van hun niet-reflexieve pendanten 
грозйты, решить”, плакаты en торговать! op een zeker gevolg of profijt voor het 
onderwerp: грозиться! betekent ‘zich dreigend gedragen om een ander ergens toe 
te bewegen’, решиться? ‘na twijfel en vrees tot een besluit komen’, плікаться! 
‘huilen om medelijden op te wekken’, en торговаться! ‘onderhandelen om er zelf 
beter af te komen’. 


11.7  Onpersoonlijk reflexief 


11.71 — Onpersoonlijk vs. persoonlijk 
Het in de Russische grammatica gebruikelijke onderscheid tussen 'onpersoonlijk 
en ‘persoonlijk’ steunt op de afwezigheid vs. aanwezigheid van een onderwerp (zie 
15.2.1). Aanwezigheid kan hier ook geïmpliceerde aanwezigheid betekenen, zoals in 
Считаю! его неспособным, waarin ЧК’ als onderwerp weliswaar niet in de zin staat, 
maar wel door de uitgang wordt aangeduid; zo is ook Он eogopúm!, что ничегб не 
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видит! persoonlijk: het onderwerp van de bijzin is identiek met het onderwerp 
van de hoofdzin en daarom niet vermeld. 

Persoonlijke zinnen hebben dus niet altijd een in de zin aanwezig onderwerps- 
zinsdeel. Anderzijds kunnen onpersoonlijke zinnen een zinsdeel bevatten dat wel- 
iswaar formeel geen onderwerp is, maar daar functioneel wel het equivalent van 
is, bijvoorbeeld: 


А вот ответных мер He предприни- Maar tegenmaatregelen worden er niet 
мается“. getroffen. 


Vergelijk ook 15.2.4. 


Bij een aantal veelgebruikte reflexieve werkwoorden treedt het idee op de voor- 
grond dat iemand iets ‘overkomt’ het gaat dan om een niet-bewust gekozen acti- 
viteit of ervaring, bijvoorbeeld bij вспомнитьсяР ‘zich herinneren’, 
представляться! Чет. voorkomen)’, сниться! ‘dromen’, думаться! ‘door het hoofd 
gaan’, грёзиться! ‘dromen’, en мечтаться! ‘dromen’: 


Мне вспбмнилось”, как ты сидёліу Ik herinnerde те hoe je bij het raam 
окна. zat. 

Иногда нам представляется!, что она Soms komt het ons voor dat zij zo bij 
войдёт? к нам. ons binnen kan stappen. 


Dat geldt ook voor het zeer frequente нравиться/понравитьсяР ‘bevallen, leuk 

vinden’: 

Ему нравилось учить! меня. Hij vond het leuk om mij te onderrich- 
ten. 


Dit zijn onpersoonlijke zinnen waarin de ‘ondervindende persoon’ in de datief 
staat (zie ook 15.2.7). 
Er is overigens lang niet altijd sprake van een onderwerps-equivalent. 


11.72  Half-passief 
Een half-passieve interpretatie treedt op bij werkwoorden van willen, wensen, en 
dergelijke, zoals хотёться! ‘willen’, мечтаться! ‘dromen’, en вздуматься? ‘op de 
gedachte komen’: 


Иногда мне хочется! плакаты. Soms heb ik zin om te huilen/ wil ik 
huilen. 

Ему мечталосы учиться! и писать, Hi droomde ervan te leren en te schrij- 
ven. 


Anders dan bij de niet-reflexieve pendanten gaat het hier om een lichamelijke of 
geestelijke ‘gesteldheid’ of om ‘zin’ die zich voordoet aan iemand, en niet om iets 
dat bewust en actief nagestreefd wordt. 

Wanneer het gewenste object wordt vermeld, verschijnt dit als genitief-object: 


Хотёлось' тишины и покбя. [Hij/...] verlangde naar stilte en rust. 
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Een vergelijkbaar half-passief type wordt gevormd door de gevallen waarin het 
werkwoord een gevoelen van een persoon aanduidt; deze persoon wordt in de zin 
vermeld als datief-object. Het gaat daarbij om de volgende sensaties: 

hoe men zich voelt: 


Мне нездорбвится!. Ik voel me (al een tijdje) niet goed. 
een gevoel van aandrang: 


Мне икается!. Ik moet hikken. 
Ему зевается!. Hij moet gapen. 


het gevoel dat iets lekker of juist niet lekker gaat: 


Ему раббтается! легко. Hij vindt het heerlijk om te werken. 
Он взялся? за книгу, HO ему не Hij pakte een boek, maar het lezen 
читалосы. wilde niet erg (vlotten). 


het gevoel dat men ergens zin in heeft: 


Хватит? бёгать!!; что вам не сидится? Genoeg gelopen! Zou u niet even willen 


zitten? 
Мне He молчАлосы. Ik had geen zin om te zwijgen. 
het gevoel dat iets iemand goed afgaat: 
Мне ne спится". Ik heb geen slaap/ Ik kan niet slapen. 
Без бабы не живётся!. Zonder vrouw is er niets aan het leven. 
Слёз нё было, ne плакалосы. Er kwamen geen tranen, ik kon niet 
huilen. 


het gevoel dat iets prettig kan worden gedaan door bepaalde, bevorderende 
omstandigheden: 


Правду сказать”, отлично сидёлосы Eerlijk waar, je zat prima op die bank. 
на этом диване. 

В непогбду крёпче спится". Als het slecht weer is, slaap je beter. 
Сладко спится! усталым. Als je moe bent slaap je als een roos. 


In al deze gevallen duidt het reflexieve werkwoord op een actieve handeling, al is 
het soms slechts potentieel, maar is de aandacht gericht op het gevoel dat men 
krijgt door de bevorderende omstandigheid: een comfortabele bank, slecht weer 
of vermoeidheid. 


„7.3 Reactief 


Bij reactieve interpretatie ligt er, net als in 11.6.4, een oorzaak ten grondslag aan 
een proces. Het gaat om processen die zich in de wereld voltrekken, gestuurd door 
de natuur, of menselijke reacties. Het betreft hier dus een breed scala van natuur- 
fenomenen en psychische of fysieke processen. 

natuurfenomenen: 


Давно ужё смеркалосы. Het was allang aan het schemeren. 
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Разненастилось? на весь день. Het was de hele dag betrokken. 
Ha Bocróke туманится!. Het is mistig in het oosten. 
Уже забелёлось? na востоке. Het was al licht geworden in het oosten. 


В поле от множества жёлтых/синих Het veld ziet geel/blauw van de talrijke 
цветов желтёется! /синёется!. gele/blauwe bloemen. 


* psychische of fysieke processen: 


У меня замутилось? B глазах. De wereld begon voor m'n ogen te draaien. 
Словно в глазах туманится!. Het is alsof ik een waas voor m'n ogen heb. 
Закружйлось” B головё. М’п hoofd begon te tollen. 


11.7.4  Manifesterend 

Bij de MANIFESTERENDE interpretatie gaat het om abstracte betekenissen als ‘er 
zijn, zich voordoen, blijken, zich manifesteren, er niet meer zijn. Deze betekenis- 
sen zijn in het Nederlands vaak in een zin met ‘er’ of ‘het’ te vertalen. Het betreft 
werkwoorden als случиться? ‘gebeuren’, сложиться? ‘uitpakken’, получиться? 
‘uitpakken’, продолжаться! ‘verdergaan’, сдёлатьсяР gebeuren’, обнаружиться? 
‘blijken’, кончиться? ‘eindigen’, enz. Deze werkwoorden kunnen ook persoon- 
lijk-reflexief worden gebruikt: 


Сложилось? неудачно. Het pakte verkeerd uit. 

Случается! по-всякому. Er kan altijd van alles gebeuren. 
Оказалось? не так. Het bleek anders te zijn. 

Получилось? хуже. Het pakte ernstiger uit. 

Из дальнёйшего разговбра Uit het verdere gesprek bleek dat hij uit 
выяснилось”, что OH уралец. de Oeral afkomstig was. 


И вдруг ей показалось”, что BóTOM Еп plotseling kreeg zij het idee dat hij dit 
году OH умрёт?. jaar zou sterven. 


Andere reflexieve werkwoorden drukken uit dat de mogelijkheid voor een 
bepaalde handeling aanwezig is, waarbij de handeling zelf in een infinitief wordt 
uitgedrukt. Het betreft hier onder andere frequent optredende werkwoorden als 
случиться? ‘overkómen), достаться? ‘lukken’, довестись? ‘de gelegenheid hebben’, 
остаться? ‘resten’ en прийтись? ‘overkomen; moeten’. Voorbeelden: 


Мне часто приходилосы видеть! Ik heb Hitler vaak in woede moeten mee- 
Гйтлера B бёшенстве. maken. 

Нам всего три гвоздя доколотить? We hoefden nog maar drie spijkers in (het 
осталось?. hout) te slaan. 

Им удалось? + inf. Het is hun gelukt om їе... 


In al deze gevallen komt de stimulus tot het gebeuren van buiten de handelende 
persoon en heeft deze daar geen macht over: het gebeuren overkomt hem, de 
omstandigheden maken dat iets zo is. 
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Werkwoorden met een manifesterend-reflexieve interpretatie kunnen optreden 
in de functie van koppelwerkwoord; als naamwoordelijk deel van het gezegde 
treedt dan de korte vorm onzijdig van het adjectief op: 


Уходят! послёдние посетители, De laatste bezoekers gaan weg en het 
станбвится тихо. wordt stil. 

Ему дёлалось! жутко. Hij kreeg het benauwd. 

B комнате становилось TeMHÓ. Het werd donker in de kamer. 


Een iets ander type manifesterend-reflexieve interpretatie treedt op in ontken- 
nende zinnen met een genitief als functioneel onderwerp (vergelijk 15.2.4): 


Не изменилось? ничего. Er was niets veranderd. 
У меня не сохранйлось” старых Ik had geen oude brieven meer. 
пйсем. 


11.8 Relatie tussen concrete werkwoorden en betekeniscategorieën 

De indeling in verschillende interpretatiecategorieën houdt niet in dat er een vaste 
relatie is tussen een bepaald werkwoord enerzijds en een bepaalde categorie 
anderzijds: één werkwoord kan - in verschillende contexten - in verschillende 
categorieën worden ondergebracht. In de praktijk is er voor elk concreet werk- 
woord echter maar een beperkt aantal categorieën van toepassing. Gevallen als 
het werkwoord бросаться!, dat in zeker zes categorieën is onder te brengen, zijn 
dan ook uitzonderlijk: 


passief Камни бросаются! в De stenen worden in het 
воду. water gegooid. 
half-passief Вино бросается! в De wijn steeg (hem) naar 
голову. het hoofd. 
intern-wederkerend Он бросается" с бёрега. | Hij stort zich van de 
oever. 
intern-wederkerend Войска бросалисы в De troepen stortten zich 
(op aansporing) бой. in de strijd. 
intern-wederkerend Она бросается! Zij smijt met geld. 
(karakteriserend) деньгами. 
reciproque-wederkerend Ребята бросаются! De jongens bekogelen 
снежками. elkaar met sneeuw- 
ballen. 


In de meeste gevallen maken de aard van het onderwerp (levend, niet-levend, 
bewegend, enz.), de aard van de bedoelde handeling en de verdere context redelijk 
duidelijk tot welke interpretatiecategorie of tot welke twee interpretatiecatego- 
rieën een concreet voorbeeld gerekend kan worden. 


12 HET BIJWOORD 


124 Inleiding 


12.41 De functie van het bijwoord 
Bijwoorden zijn onverbuigbare vormen die dienen als nadere bepaling bij werk- 
woorden (On pa6ómaem naóxo ‘Hij werkt slecht’), adjectieven (Это исторически 


важный eonpóc ‘Dat is een historisch belangrijke vraag’), andere bijwoorden (Мы 

бчень вёсело провели вёчер We hebben de avond erg vrolijk doorgebracht’) of sub- 

stantieven (кофе по-турёцки ‘Turkse koffie’, lett. ‘koffie op z’n Turks’). 
Bijwoorden kunnen ook vragend zijn (Где ты работаешь? Waar werk je?"), 


betrekkelijk (Я был там, ede никто никогда нё был Tk ben daar geweest waar 


niemand ooit geweest 15’), ontkennend (Я нигдё нё был ТК ben nergens geweest’) 
of onbepaald (Он edé-mo был ‘Hij is ergens geweest). 


12.1.2 De betekenis van het bijwoord 
Bijwoorden kunnen op grond van hun betekenis in verschillende categorieën 
worden ingedeeld: 

e bijwoorden van tijd: когда ‘wanneer’, nomóm ‘daarna’, всегда ‘altijd’, ныне ‘nu, 
tegenwoordig’, вовремя ‘op tijd’; 

e bijwoorden van plaats: где ‘waar’, сюда ‘hierheen’, оттуда ‘daarvandaan’, здесь 
‘hier’, dóma ‘thuis’; 

e bijwoorden van soort en wijze: так ‘zo, zodanig’, быстро ‘snel, хорошо ‘goed’, 
по-новому ‘nieuw, op een nieuwe manier’, по-русски іп het) Russisch’; 

e bijwoorden van reden en doel: nosmomy ‘daarom’, сдуру ‘uit domheid’, нечаянно 
‘onvoorzien, toevallig), нардчно ‘met opzet’, незачем ‘zinloos, nutteloos’; 

e bijwoorden van maat en graad: дважды ‘tweemaal’, втроём ‘met z’n drieën’, дчень 
‘zeer’, чрезвычайно ‘buitengewoon’, мало ‘weinig’. 
Мало ‘weinig’, немало ‘niet weinig, heel wat, много ‘veel’, немного ‘niet veel, een beetje’, 


достаточно ‘genoeg’, сколько ‘hoeveel’, нёсколько ‘enkele, een paar’ en столько ‘zoveel’ 
kunnen zowel bijwoord als onbepaald telwoord zijn (zie 5.4). 


12.1.3 De vorming van het bijwoord 
De meeste bijwoorden zijn afgeleid van een andere woordsoort, met name van 
adjectieven (хордший ‘goed’ > хорошо). Er is maar een beperkte groep oorspron- 
kelijke bijwoorden (PRIMAIRE BIJWOORDEN), bijvoorbeeld где ‘waar’, куда *waar- 
heen’, тогда ‘toen’, уже ‘ар, как ‘hoe’ of едва ‘nauwelijks, met moeite’. De bijwoor- 
den die afgeleid zijn van een andere woordsoort noemen we SECUNDAIRE 
BIJWOORDEN. In de volgende paragraaf wordt de vorming van de secundaire bij- 
woorden gedetailleerd behandeld. 
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Er zijn bijwoorden die gewoonlijk als primair beschouwd worden, maar waarbij het histo- 
risch gezien om afleidingen gaat (bv. завтра ‘morgen’ < за + утро of menépv ‘nu’ < mom + 
пёрвый). De afleiding is hier voor de huidige taalgebruikers niet meer herkenbaar. 

Het onderscheid tussen primaire en secundaire bijwoorden is goed te vergelijken met een 
soortgelijk onderscheid bij de voorzetsels en de voegwoorden (zie 13.1.2). 


12.2 De vorming van het bijwoord 
12.24 Van adjectieven afgeleide bijwoorden 


12.244 Bijwoorden op -o/-e 
Dit meest voorkomende type bijwoord is identiek met de KV N van het adjectief 
(vgl. 3.11): красивый mooi’ > KV N + bijwoord красиво; неожиданный ‘onverwacht’ 
> неожиданно; близкий ‘dichtbij’ > близко; искренний ‘oprecht’ > искренне; 
крайний ‘uiterst’ > крайне. In een enkel geval is er een accentverschil tussen het 
bijwoord en de KV N, bijvoorbeeld больной ‘ziek’ > KV N больно, bijwoord больно; 
маленький ‘klein’ > KV М manó, bijwoord мало ‘weinig’. 

Bijwoorden op -e kunnen overigens ook van een TAD zijn afgeleid: угрожающий 
‘dreigend’ > угрожающе (Он взглянул на меня угрожающе ‘Hij keek mij dreigend 
aan’); вызывающий ‘uitdagend’ > вызывающе (смотреть вызывающе ‘uitdagend 
kijken’). 

De zachte adjectieven давний ‘langgeleden’, поздний ‘laat’ en ранний ‘vroeg’ 
hebben bijwoorden met een stam op een harde medeklinker: давнд, поздно en 
рано (één -н-!). 


12.24.2 Bijwoorden ор -u (eventueel plus prefix no-) 

Van adjectieven op -ский/-ской en -цкий/-цкой eindigt het bijwoord op -cku respec- 
tievelijk -uxu: дружеский ‘vriendschappelijk> дружески; братский ‘broederlijk’ > 
братски; логический logisch’ > логически; дурацкий ‘gek, idioot’ > дурацки. Deze 
bijwoorden worden vaak gecombineerd met het prefix no-, dat de extra betekenis- 
nuance van een gelijkenis met iets of iemand geeft: по-братски in bijvoorbeeld 
по-братски noxaónamo no плечу ‘op broederlijke wijze ор de schouder slaan; 
eepótickui ‘heldhaftig’ > по-герӧйски in bijvoorbeeld вести себя по-гердйски ‘zich als 
een held gedragen’. Bijwoorden op -ически kunnen overigens niet met no- gecombi- 
neerd worden. 

Een tweede groep adjectieven die bijwoorden vormt op -u is die van het type 
рыбий *vissen- (vgl. 3.9): -uŭ > -eu. Hier is de combinatie met het prefix no- ver- 
plicht: волчий *wolven-' > по-вдлчьи ‘op de manier van een wolf’; собачий 'honden- 
> по-собачьи ‘als een hond’. 


12.24.3 Bijwoorden op -ому/-ему plus prefix no- 
Dsg N-vormen van adjectieven leveren in combinatie met no- bijwoorden op met de 
betekenis ‘op een bepaalde manier, volgens’: новый nieuw’ > по-новому ‘nieuw, op 
een nieuwe manier’; другой ‘ander’ > по-другдму ‘op een andere manier”; осённий 
‘herfst’ > по-осённему ‘herfstachtig’; прёжний ‘vroeger’ > no-npéncnemy‘zoals vroeger’. 
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Hetzelfde procédé kan overigens ook bij de adjectivisch verbogen voornaam- 
woorden мой, твой, свой en наш, ваш (zie 4.5) toegepast worden: no-móemy ‘уо]- 
gens mij’, no-meóemy ‘volgens jou’, no-ceóemy ‘op eigen wijze’, по-нашему ‘volgens 
ons’, no-edwemy “volgens jullie’, 


Let op het accentverschil tussen по-моему, по-твдему, no-ceóemy еп Dsg MN моему, 
твоему, своему. Volgens hem/haar/hen' is no eeó/eë/ux мнёнию. 


12.24.4 Bijwoorden uit voorzetsel plus Asg F op -yro 
Enkele bijwoorden vinden hun oorsprong in een samensmelting van de voorzet- 
sels e, aa of na met de Asg F van adjectieven: в + пустой ‘leeg’> впустую ‘nutteloos, 
tevergeefs’; в + ручной 'hand(en)-, arm" > вручную ‘met de hand(en)'; за + частый 
‘vaak’> зачастую ‘vaak, dikwijls’; на + удалой *vermetel' наудалую ‘op goed 
geluk’. 


12.24.5 Bijwoorden uit voorzetsel plus oude korte vormen 

Een aantal bijwoorden is uit een combinatie ontstaan van een voorzetsel (met 
name c, do, из, no, в, за, на) plus de daarbij behorende oude КУ sg М (die in het 
Oudrussisch ook attributief gebruikt kon worden; vgl. 3.11.1): c * правый ‘rechts’ > 
справа (= c + KV Gsg N ї права) ‘van rechts’; do + чистый ‘zuiver’ > dóuucma ‘zuiver, 
volkomen’; из + давний ‘langgeleden’ > издавна ‘van oudsher’; no + простой ‘een- 
voudig’ > попросту ‘eenvoudig, ronduit’; в + скорый ‘snel’ > вскоре ‘binnenkort’; за 
+ новый nieuw’ > заново ‘opnieuw’; на + левый links’ > налево ‘naar links’. 


12.2.2 Van substantieven afgeleide bijwoorden 


12.2.24 Bijwoorden uit vormen van de Isg 
De op basis van de Isg van substantieven gevormde bijwoorden zijn ten eerste 
aanduidingen van dagdelen of jaargetijden: утро ‘ochtend’ > ympo "s ochtends’; 
день ‘dag’ > днём ‘overdag’; вёчер ‘avond’ > вёчером "Te avonds’; ночь nacht’ > ночью 
"s nachts’; лето ‘zomer’ > летом їп de zomer’; бсень ‘herfst’ > дсенью їп de herfst’; 
зима ‘winter’ > зимой “п de winter’; весна ‘lente’ > весной їп de lente’. 

Een tweede categorie vormen bijwoorden van soort en wijze: круг ‘cirkel, kring’ 
> Kpyeóm ‘rondom’ (let op het accentverschil met de Isg van круг: кругом); бег ‘het 
lopen’ (Isg бёгом) > бегдм їп looppas, op een draf’; шёпот ‘gefluister’ > шёпотом 
‘fluisterend’; dap ‘gave, geschenk’ > даром ‘gratis; tevergeefs’. In een aantal gevallen 
bestaat het substantief dat aan deze vorming ten grondslag ligt niet meer: босиком 
‘blootsvoets’, пешком ‘te voet’, украдкой ‘heimelijk, steels’. 


12.2.2.2 Bijwoorden uit voorzetsel plus substantief 
Bijwoorden die zijn gevormd uit de voorzetsels c, do, из, om, к, no, в, 3a, Ha plus 
een substantief zijn onder andere: с + начало ‘begin’ > сначала ‘eerst’; do + верх 
‘top’ > доверху ‘tot boven (aan) toe’; из + даль ‘verte’ > издали ‘uit de verte, van 
verre’; om + часть ‘deel’ > отчасти ‘gedeeltelijk’; к + стать ‘houding, bouw’ > 
кстати Чет zake’; по + близость ‘nabijheid’ > поблизости їп de buurt’; в + слух 
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‘gehoor, gerucht’ > вслух ‘hardop’; за + раз ‘keer’ > зараз Чт één keer”; на + конёц 
‘einde’ > наконёц ‘uiteindelijk, ten slotte’. Paarsgewijs rusttoestand’ tegenover 
‘beweging ergens heen’) komen onder andere voor: наверху/навёрх ‘boven; naar 
boven’, внизу/вниз beneden; naar beneden’, впереди/вперёд ‘voorop, vooraan; 
vooruit, voorwaarts’, внутри/внутрь ‘binnen; naar binnen’. 


12.2.3 Van voornaamwoorden afgeleide bijwoorden 
Voor wat betreft de adjectivisch verbogen voornaamwoorden мой, твой, свой en 
наш, ваш zie boven, 12.2.1.3. 

Verder horen hier bijwoorden die zijn samengesteld uit een voorzetsel plus een 
voornaamwoord, hetzij een aanwijzend voornaamwoord (mom ‘die, dat’ of этот 
‘deze, dit’): samém ‘daarna’, nomóm ‘daarna’, потому ‘daarom’, поэтому ‘daarom’, 
оттого ‘daarom’; hetzij een vragend voornaamwoord (что *wat): зачём ‘waarom’, 
почему ‘waarom’, omueeó ‘waarom’; hetzij een bepalend voornaamwoord (весь 
‘geheel, al’): вовсе їп het geheel, volstrekt’, совсём ‘absoluut, geheel’. 

* Ор весь gaan ook de bijwoorden весьма ‘zeer, bovenmate’, везде ‘overal’ en всюду ‘overal’ 
terug. 


e Samengesteld uit een voornaamwoord (t.w. сей ‘deze, dit) plus een substantief zijn сейчас 
‘пи, direct’ (lett. ‘dit uur’) en сегддня ‘vandaag’ (lett. “уап deze dag’). 


12.2.4 Van telwoorden afgeleide bijwoorden 


12.2.41 Van hoofdtelwoorden afgeleide bijwoorden 

Het gaat hier om de reeks “tweemaal, driemaal, viermaal … tienmaal’: дважды, 
трижды, четырежды, пятью, шёстью, сёмъю, восемью, девятью, дёсятъю (let 
ор het accentverschil met de Isg пятью … десятью). Behalve bij дважды zijn com- 
binaties van hoofdtelwoord + een vorm van pas ‘keer’ veel gebruikelijker. Dat geldt 
ook voor ‘éénmaal’: один раз (in plaats van het verouderde единожды). Однажды 
heeft de betekenis ‘eens, op een keer’. (Eveneens van een hoofdtelwoord afgeleid 
is наедине ‘onder vier ogen.) 


12.2.4.2 Van rangtelwoorden afgeleide bijwoorden 
Het betreft hier de reeks ‘ten eerste, ten tweede, ten derde … ten tiende’: во-первых, 
во-вторых, в-третьих, в-четвёртых, в-пятых, в-шестых, в-седьмых, в-восьмых, 
в-девятых, в-десятых. Во-первых moet niet verward worden met het bijwoord 
впервые, dat ‘voor het eerst’ betekent. 


12.2.4.3 Van verzameltelwoorden afgeleide bijwoorden 
Ten eerste gaat het om de serie ‘tweevoudig (dubbel), drievoudig, viervoudig … 
tienvoudig’: вдвде, empóe, вчетверо, впятеро, вшестеро, всёмеро, ввдсьмеро, 
вдёвятеро, вдёсятеро. 
Ten tweede hoort hier de reeks ‘met z’n tweeën, met z’n drieën, met z’n vieren 
… met z’n tienen’: вдвоём, втроём, euemeepóM, enamepóm, вшестердм, всемердм, 
ввосьмердм, вдевятердм, вдесятердм. 
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Voor het gebruik van onbepaalde telwoorden als bijwoord zie 5.4.4. 


12.2.5 Van werkwoorden afgeleide bijwoorden 
Voor bijwoorden, afgeleid van (adjectivisch verbogen) TAD zie hierboven in 
12.2.1.1. 
Bijwoorden eindigend op -учи/-ючи gaan terug op Oudrussische vormen van het TAD: 
играючи ‘spelenderwijs’, умёючи ‘handig, met kennis van zaken’ (zie ook 10.7.1.1). 
Enkele imperfectieve gerundia worden ook als bijwoord gebruikt: сидёть ‘zitten’ 
> сидя ‘zittend’; лежать ‘liggen’ > лёжа liggend’; стоять ‘staan’ > стдя ‘staand’; 
шутить ‘grappen maken’ > шутя ‘voor de grap, zonder moeite’ (ue шутя ‘seri- 
eus’); verder ook молчать ‘zwijgen’ > молча ‘zwijgend, zonder een woord te 
zeggen’, waarvan het betreffende IGe het accent ook op de uitgang kan hebben 
(vgl. 6.8.6). Van хотеть ‘willen’ is нехотя ‘met tegenzin, ongaarne' afgeleid (хотя 
‘hoewel’ wordt tot de voegwoorden gerekend). 


Een IGe kan ook ten grondslag liggen aan secundaire voorzetsels, zoals bijvoorbeeld глядя 
на + A ‘gezien’ (van глядёть ‘kijken’; vgl. 6.8.6) of судя по + D Че oordelen naar’ (van судить 
‘oordelen’; zie verder ook 13.11.2. 


12.2.6 Van bijwoorden afgeleide bijwoorden 
Een bijwoord kan ook door prefigering en soms ook suffigering afgeleid zijn van 
een ander bijwoord: откуда “waarvandaan, vanwaar’ (van куда ‘waarheen’; 
навсегда “voor altijd’ (van всегда ‘altijd’); недавно ‘onlangs’ (уап давно "langgele- 
den’); послезавтра ‘overmorgen’ (van завтра ‘morgen’). Hier horen verder nog 
twee speciale groepen: ontkennende en onbepaalde bijwoorden. 


12.2.64 Ontkennende bijwoorden 
Deze worden van vragende bijwoorden gevormd door hetzij ни- hetzij нё- ervoor 
te zetten: где ‘waar’ > нигде ‘nergens’; куда ‘waarheen’ > никуда ‘nergens heen’; 
когда ‘wanneer’ > никогда ‘nooit’; негде ‘geen plaats (om te), nergens’, некуда ‘geen 
plaats (om te), nergens heen’; нёкогда ‘geen tijd (om te)’. 

Ontkennende bijwoorden met ни- worden net zoals ontkennende voornaam- 
woorden met een dubbele ontkenning in de zin gebruikt: Он никогда ne раббтал 
‘Hij werkte nooit’. Zie verder 4.10.2.9. 

Ontkennende bijwoorden met né- komen net zoals de voornaamwoorden нёкого 
en нёчего voor in een onpersoonlijke infinitiefconstructie met de betekenis ‘er is 
geen … om te’: Мне нёкогда говорить c тобой ‘Ik heb geen tijd om met jou te 
praten’. Zie verder 4.10.3.2. 


12.2.6.2 Onbepaalde bijwoorden 
Deze worden eveneens van vragende bijwoorden afgeleid, en wel hetzij door 
middel van de prefixen né- of кде-, hetzij met behulp van de suffixen -mo, -нибудь 
of -либо: когда ‘wanneer’ > некогда ‘eens, vroeger, langgeleden' (niet te verwarren 
met het нёкогда in 12.2.6.1); ede ‘waar’ > кбе-где ‘hier en daar, op enkele plaatsen’; 
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как ‘hoe’ > как-то en как-нибудь/как-нибудь ‘ор de een of andere manier; eens, 
ooit’; куда waarheen’ > куда-либо ‘ergens heen’. Voor meer voorbeelden en voor 
het gebruik van de verschillende prefixen en suffixen - parallel lopend aan dat van 
de corresponderende onbepaalde voornaamwoorden - zie 4.11. 


12.3 Ое trappen van vergelijking van het bijwoord 


12.31 De comparatief van het bijwoord 

In principe vinden we zowel samengestelde als niet-samengestelde vormen. Het 
eerste type, dat met behulp van более ‘meer’ en ménee ‘minder’ gevormd wordt (bv. 
более важно ‘belangrijker’, is minder gebruikelijk dan het tweede type (важнее 
‘belangrijker’). Als samengestelde vormen voorkomen, dan is dat bij voorkeur bij 
een overdrachtelijke betekenis: более глубокб изучать ‘diepgaander bestuderen’ 
(tegenover de niet-samengestelde vorm bij een directe betekenis als in надо 
копать глубже ‘men moet dieper graver). Bij bijwoorden die niet op ole eindigen 
is een eventuele comparatief alleen met более of менее mogelijk: более логически 
‘logischer’. 

De vorming van de niet-samengestelde comparatief van bijwoorden op -o/-e 
komt overeen met die van het corresponderende adjectief. We vinden compara- 
tieven op -e (тихо ‘stil’ > тише, часто ‘vaak’ > чаще, плохо ‘slecht’ > хуже); op -ee 
(интерёсно interessant’ > интереснее, слабо ‘zwak’ > слабее, холодно ‘koud’ > 
холоднее) en op -wue (тбнко ‘dun’ > тдньше, хорошо ‘goed’ > лучше); vergelijk. ook 
dubbelvormen zoals много ‘veel’ > больше naast более, мало ‘weinig’ > меньше 
naast менее, en далеко ‘ver’> дальше naast далее. Zie verder 3.14. 


Более en мёнее worden hoofdzakelijk gebruikt bij samengestelde vormen van de compara- 
tief (zie de eerste alinea van deze paragraaf) en in enkele idiomatische uitdrukkingen (bv. 
более того ‘nog sterker’, более или менее ‘min of meer”); in combinatie met telwoorden, 
bijvoorbeeld более пяти лет ‘meer dan vijf jaar’ (больше in dit soort combinaties is spreek- 
taal); daarbuiten zijn больше en меньше gebruikelijker. Дальше komt vaker voor dan далее, 
dat grotendeels is beperkt tot de uitdrukking и так далее (и т.д.) ‘enzovoort. 


12.3.2 De superlatief van het bijwoord 
De superlatief van bijwoorden op -o/-e wordt gewoonlijk uitgedrukt door een 
niet-samengestelde comparatief in combinatie met eceeó/ecex: Больше всего он 
любит свою раббту Het meest houdt hij van zijn werk), Она дёлает всё лучше всех 
Zij doet alles het best’. Zie verder 3.15.2.3. 

Parallel aan samengestelde comparatieven met более en мёнее vinden we verder 
nog samengestelde superlatieven met behulp van наиболее ‘het meest’ en 
наименее ‘het minst’: наиболее успёшно ‘het meest succesvol’, наимёнее удачно 
‘het minst geslaagd’. Bij bijwoorden die niet op -o/-e eindigen is dit het enige moge- 
lijke vormingstype: наиболее логически ‘het meest logisch’. 


Bijwoordelijke superlatiefvormen op -ейше/-айше (vgl. 3.15.1.1) komen zelden voor (bv. 
подробно ‘uitvoerig’ > подробнейше of cmpóeo ‘streng’ > строжайше). 


13 HET VOORZETSEL 


13.1 Inleiding en indeling 
1331.31 Algemeen 


133113441 Waarvoor worden voorzetsels gebruikt? 
Een voorzetsel drukt een relatie uit tussen het woord waar het vóór staat en één of 
meer andere woorden in de zin. Het kan gaan om: 

* een bijwoordelijke relatie, bijvoorbeeld: 


Or приёдет чёрез мёсяц. Hij komt over ееп maand. 
* een objectsrelatie, bijvoorbeeld: 

Он думал о сыне. Hij dacht aan zijn zoon. 
e of een bijvoeglijke relatie, bijvoorbeeld: 

дверь B сад tuindeur 


Zoals uit het laatste voorbeeld blijkt, wordt soms in het Russisch een voorzetsel 
gebruikt waar het in de Nederlandse vertaling ontbreekt. Meer voorbeelden hier- 


van: 
микстура OT кашля hoestdrankje 

билёт на пбезд treinkaartje 

вход B театр theateringang 
отложйть Ha недёлю een week uitstellen 

за час до начала ееп uur voor het begin 
B понедёльник я уезжаю. Maandag ga ik weg. 


Het omgekeerde komt ook voor, bijvoorbeeld: 


Or дал кнйгу Наташе. Hij gaf het boek aan Natasja. 
писать карандашом met een potlood schrijven 


In het Nederlands worden voorzetsels soms vóór bijwoorden en andere voorzet- 
sels gebruikt, bijvoorbeeld ‘de krant van gisteren’, ‘hij bleef tot na vijven’. In het 
Russisch echter staat een voorzetsel vrijwel uitsluitend voor een substantief, een 
adjectief, een telwoord of een voornaamwoord. Daarom moeten we, als we de 
zojuist gegeven Nederlandse zinnen in het Russisch willen vertalen, de constructie 
aanpassen, bijvoorbeeld вчерашняя easéma, of zelfs de hele formulering, bijvoor- 
beeld Он ушёл только после nami. (lett. Hij vertrok pas na vijven’). De enige toe- 
gestane verbindingen van voorzetsels met bijwoorden of andere voorzetsels in het 
Russisch zijn de volgende: 


до завтра tot morgen 
Ha завтра tot morgen (bv. iets uitstellen) 
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Ha сегбдня voor vandaag (bv. genoeg zijn) 
In de spreektaal bestaan hiernaast verbindingen van het type: 

до без чётверти вбсемь tot kwart voor acht 

Een enkele keer komt een voorzetsel zelfstandig voor, bijvoorbeeld: 

Ты за или против? Ben je voor of tegen? 


De meeste voorzetsels regeren één bepaalde naamval, dat wil zeggen dat het 
woord achter het voorzetsel in die naamval komt te staan, bijvoorbeeld do ‘tot’ 
regeert de genitief. Sommige voorzetsels regeren twee of drie naamvallen, afhan- 
kelijk van de betekenis. Het voorzetsel с, bijvoorbeeld, kan de genitief, de accusa- 
tief of de instrumentalis regeren: 


Он упал с крыши. Hij viel van het dak. 
Она оставалась с недёлю. Zij bleef ongeveer een week. 
Он говорйл с ней. Hij sprak met haar. 


Voorzetsels worden ook wel PREPOSITIES genoemd. Het bijbehorende adjectief 
luidt PREPOSITIONEEL. 


1314.2 Voorzetsels en naamval 
Voorzetsels regeren altijd andere naamvallen dan de nominatief. Hierop is één 
werkelijke en één schijnbare uitzondering: in zinnen van het type … 
Что онза человёк? Wat is hij voor iemand? 
… regeert за de nominatief (zie 13.8.6 sub 10); in constructies als … 
Eró произвелй B майоры. Hij werd tot majoor bevorderd. 
… heeft майдры een speciale vorm van de accusatief (door sommigen als een 


aparte naamval beschouwd) die niet identiek is met de genitief maar met de nomi- 
natief (zie 13.8.2 sub 4). 


13.11.3 Nazetsels 
Enkele Russische voorzetsels kunnen ook fungeren als NAZETSEL, dat wil zeggen 
dat ze kunnen staan na het woord waar ze bijhoren. De bekendste zijn: 


ради +G terwille уап (zie 13.8.28) 
навстрёчу + D tegemoet (zie 13.10) 
спустя + А later (zie 13.11.2) 


Alléén nazetsel is: 
(тому) назад + A geleden (zie 13.10) 


Interessant genoeg zijn in drie van de vier hier gegeven gevallen de Nederlandse 
equivalenten ook nazetsels. 
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134.2 Primaire en secundaire voorzetsels 


De Russische voorzetsels worden meestal onderverdeeld in PRIMAIRE (ook wel 
OORSPRONKELIJKE) en SECUNDAIRE VOORZETSELS. 
Primaire voorzetsels zijn niet van andere woorden afgeleid en doen bovendien 
alleen dienst als voorzetsel. In het schema hieronder worden deze voorzetsels 
gegeven met hun hoofdbetekenissen en de naamvallen die zij regeren. In de tabel 
betekenen “т? en ‘ги’ respectievelijk ‘richting’ en ‘rust’. 


G D A 1 L 
Dez zonder 
B in (ri) in (ru) 
ДЛЯ voor (t.b.v.) 
до tot 
3a achter (ri) achter (ru) 
из uit 


из-за уапасһїег 


из-под vanonder 
K naar 


кроме behalve 


мёжду tussen 
Ha op (ri) op (ru) 
над boven 
o tegen(aan) aangaande 


от van(af) 
пёред voor 
по langs tot en met na 
под onder (ri) onder (ru) 


при bij 
про aangaande 


ради ter wille уап 
с van(af) ongeveer met 
y bij 
чёрез over(heen) 


Secundaire voorzetsels zijn voorzetsels die ook als bijwoord kunnen fungeren (B1J- 
WOORDELIJKE VOORZETSELS), of afleidingen zijn van bijwoorden, werkwoorden 
of substantieven, al of niet in combinatie met een primair voorzetsel. 
Voorbeelden van bijwoordelijke voorzetsels zijn: 


вблизи + С nabij вокруг + G rondom 
Voorbeelden van andere secundaire voorzetsels zijn: 


рядом с + I naast ввиду +G met het oog op 
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считая + A metinbegripvan благодаря + D dankzij 


De eerste twee voorbeelden zijn combinaties van een verbogen vorm van een sub- 
stantief met een primair voorzetsel, de laatste twee zijn oorspronkelijk gerundia. 


De grens tussen secundaire voorzetsels en andere woordsoorten is niet scherp. Zo kan men 
zich afvragen of в связи c Чи verband met’ in zijn geheel een voorzetsel is, of een combina- 
tie van voorzetsel + substantief + voorzetsel. Een verbinding als во время ‘tijdens’, daaren- 
tegen, is voor het gevoel van de meeste sprekers een voorzetsel. Omdat het niet vaststaat 
wanneer iets een voorzetsel is en wanneer niet, zijn de lijsten met secundaire voorzetsels 
die men in grammatica's kan vinden zeer verschillend van omvang en samenstelling. De 
lijsten aan het eind van dit hoofdstuk (13.9 - 13.11) bevatten slechts de belangrijkste secun- 
daire voorzetsels. 


13.1.3 Invoeging van H- 
Na een primair voorzetsel (ook als dit de laatste component van een secundair 
voorzetsel is) krijgen persoonlijke voornaamwoorden van de derde persoon een 
voorgevoegde н- (zie ook 4.2). Voorbeelden: 


K HeMy naar hem toe рядом снйми naast hen 


Dit geldt ook voor die bijwoordelijke voorzetsels die de genitief regeren en die 
behandeld worden in 13.9, bijvoorbeeld: 


BOKpyr Heró eromheen возле него naast hem 


Vergelijk met niet-bijwoordelijk voorzetsel ene eeó ‘erbuiten’ en met bijwoordelijk 
voorzetsel + Р вслед ему ‘hem achterna’. 

Ook na een groeiend aantal niet-bijwoordelijke secundaire voorzetsels met de 
genitief wordt deze н- tussengevoegd. Van de voorzetsels die in dit hoofdstuk 
genoemd worden zijn dit вмёсто “in plaats van’, насчёт ‘met betrekking tot’, вроде 
‘een soort van’ (de laatste twee voorzetsels behoren tot de spreektaal). 


13.1.4 Betekenis 
De betekenis van de secundaire voorzetsels is in het algemeen eenvoudig weer te 
geven door middel van een of twee Nederlandse equivalenten, bijvoorbeeld 
вмёсто is їп plaats van’, благодаря is ‘dankzij’. Bij de meeste primaire voorzetsels 
is de situatie gecompliceerder: hoewel zij in het algemeen een concrete basisbe- 
tekenis hebben (bv. в “т, за ‘achter”), is de relatie die zij aanduiden vaak abstract 
en niet eenvoudig te verbinden met de basisbetekenis, bijvoorbeeld: 


Он сомневался B друге. Hij twijfelde aan zijn vriend. 
Слбво за вами. Het woord is аап u. 


Het gebruik van de voorzetsels in dit soort verbindingen hoort meer in een woor- 
denboek thuis dan in een grammatica en zal hier niet uitputtend worden behandeld. 


In veel gevallen (zoals dat van сомневаться в hierboven) kan men ook zeggen dat geen 
sprake is van vrij gebruik van het voorzetsel, maar dat het woord (bijvoorbeeld сомневаться) 
één geheel vormt met het voorzetsel en in combinatie met dat voorzetsel een bepaalde 
naamval regeert. Veel van dit soort gevallen worden genoemd in 14.2.4.5, 14.3.3.5, 14.4.3.4, 
14.5.3.4 en 14.6. 
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Ook als de aangeduide relatie ogenschijnlijk concreet is, kan de keuze van het 
juiste voorzetsel enige voorkennis vereisen. Bekende voorbeelden hiervan zijn het 
ruimtelijk en tijdelijk gebruik van e 'in' en на ‘op’, twee van de onderwerpen die 
hieronder apart zullen worden besproken (13.3.3 - 13.3.7 en 13.6). 


13.2 Vormvarianten, accent 


13.2.1 Variant met -o 
Без, в, к, Had, om, перед, nod en c hebben een variant met een -o aan het eind, die 
vaak gebruikt wordt als het woord dat erop volgt begint met meer dan één mede- 
klinker, bijvoorbeeld: 


BO MHe in mij передо мной voor mij 


Voor de keuze van de juiste variant zijn weinig vaste regels te geven. Het gaat om 
min of meer vaste combinaties van voorzetsel + woord(en) erna. Wel zijn enkele 
statistische uitspraken te doen. De lange varianten van в, к en c (eenlettergrepig) 
komen vaker voor dan die van de andere voorzetsels. 


Hieronder volgt een lijstje van de belangrijkste gevallen waarin men de lange variant aan- 
treft, geordend naar de beginmedeklinker(s) van het woord na het voorzetsel: 

e в-: vóór medeklinkercombinaties beginnend met e- of ф- gebruikt men dikwijls de lange 
variant van het voorzetsel e, bijvoorbeeld во фраке їп rokkostuum’, во вновь пострденном 
доме in een nieuwgebouwd huis’, во Франции їп Frankrijk), во французском языке їп de 
Franse taal’ (in de laatste combinatie is в ook mogelijk); 

e вр-: vóór vormen van время ‘tijd’ gebruikt men de lange vorm van в en soms ook van кеп c, 
bijvoorbeeld во врёмя, ко врёмени, co врёмени; 

e вс-: vóór vormen van весь ‘heel, alle’, gebruikt men dikwijls de lange variant, bijvoorbeeld 
во всех магазинах їп alle winkels), обо всём ‘over alles’, изо всех сил ‘ай alle macht’ (maar: 
из всех моих друзей ‘van al mijn vrienden’, пёред/над всёми ‘voor/boven allen’); 

e вт-: vóór vormen van второй ‘tweede’ (en samenstellingen) gebruikt men de lange vorm 
van в, bijvoorbeeld eo втордм томе “in het tweede deel’, во втдрник ‘op dinsdag’; 

e MH-: vóór vormen van я ЧК’ gebruikt men uitsluitend de lange variant, bijvoorbeeld eo мне, 
передо мной, обо мне; vóór vormen van много ‘veel’ dikwijls ook, bijvoorbeeld eo мндгом, 
co мндгим (maar: из/от многих); 

e с-: vóór medeklinkercombinaties beginnend met c- gebruikt men dikwijls de lange variant 
van het voorzetsel с, bijvoorbeeld co стола ‘van tafel’, co сметаной ‘met zure room’, co 
страхом ‘met angst’ (maar: c(o) свойм отцом. ‘met mijn (…) vader’, c страшным шумом 
‘met een vreselijk lawaai”). 

Vóór eenlettergrepige woorden die in de nominatief een vluchtige -o- of -e- bevatten, 
wordt meestal de lange variant gebruikt, bijvoorbeeld eo cue “ín slaap’, ко лбу ‘naar het voor- 
hoofd’, co льдом ‘met ijs’ (maar: перед сном ‘voor de slaap’, с псом ‘met de hond’). 

De lange variant van e staat voor een klinker in de verbindingen во имя їп naam van’ en 
eo избежание ‘ter vermijding van’. 


13.2.2 oeno6 
Indien het voorzetsel o met de locatief gaat, heeft het de variant 06 vóór de klinkers 
а, э, и, oen y, bijvoorbeeld: 


об отце” over de vader 
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Op met de accusatief komt ook voor vóór substantieven die met een medeklinker 
beginnen (zie 13.8.17). Een derde variant heeft o in de combinaties: 


обо мне over mij 

обо всём over alles (ook о всём) 

обо всех over iedereen (ook о всех) 
обо чтб-то ergens аап (bv. zich stoten) 


13.2.3 Accent op voorzetsel 
De eenlettergrepige primaire voorzetsels zijn in de grote meerderheid van de 
gevallen ongeaccentueerd. Het Russisch kent echter een aantal vaste combinaties 
van geaccentueerd primair voorzetsel * ongeaccentueerd substantief-telwoord, 


bijvoorbeeld: 

на бок op mijn/jouw/enz. zij (richting) 
держать за руку bij de hand houden 
умножить на три met drie vermenigvuldigen 


In het geval van de substantieven gaat het hier vrijwel altijd om die woorden die 
noch vast stamaccent, noch vast eindaccent hebben (die niet tot de accenttypen 
{a} of {b} behoren, zie 2.1.7). Bij de meeste van deze combinaties is het gebruik van 
de ‘normaal’ accent (dus accent niet op het voorzetsel maar op het substantief) aan 
het toenemen, maar soms - vooral in staande uitdrukkingen - is accent op het 
voorzetsel nog steeds de norm. Hier volgen enkele veelvoorkomende gevallen: 


на бок йз дому на нос 3á руки по сто 
на воду на дом заночь наруки натри 
на год назиму на ночь пбдруки за угол 
на голову из лесу на пол до смерти за ухо 
за город nó лесу бб пол на смерть на ухо 
за городом заногу за реку на смех за уши 
за гору на ногу нареку сб смеху по уши 
на гору за ноги за руку за спину 

под гору на ноги наруку наспину 

за день за нос пбдруку насто 


13.2.4 Nevenaccent op voorzetsel 
De meerlettergrepige primaire voorzetsels (кроме, между, перед, ради en чёрез) en 
alle secundaire voorzetsels (bijvoorbeeld вдоль, против, дколо, среди) worden uit- 
gesproken met een nevenaccent; het hoofdaccent ligt op het naamwoord dat op 
het voorzetsel volgt. Klinkers worden onder nevenaccent niet gereduceerd, bij- 
voorbeeld o wordt niet [ә] of [A] (zie 1.3.2 - 1.3.3). De voorzetsels из-под en из-за 
zijn altijd ongeaccentueerd (met klinkerreductie). 
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13.3 Ruimtelijk gebruik van e, us, на, с, к, y en om 


13.31 В, на, из епс 
В, на, изеп с hebben ieder een duidelijke basisbetekenis: 


B (binnenin Ha 


uit с 


(boven)op 


из van(af) 


Из en c regeren de genitief en duiden een beweging ergens vandaan aan. B en на 
geven, afhankelijk van de geregeerde naamval, een beweging ergens heen aan 
(accusatief), of een rusttoestand op een bepaalde plaats (locatief). Voorbeelden: 


Он положйл рубашки B чемодан. Hij stopte de overhemden in de koffer. 


Рубашки B чемодане. De overhemden zitten in de koffer. 
Он взял рубашки из чемодана. Hij haalde de overhemden uit de koffer. 
Он положйл письмо Ha стол. Hij legde de brief op tafel. 
Письмо Ha столё. De brief ligt op tafel. 


Он взял письмо CO стола. Hij pakte de brief van de tafel. 


Zoals in de bovenstaande voorbeelden is te zien, is bij het gebruik van e, на, us en 
c sprake van twee OPPONERENDE REEKSEN (twee reeksen van combinaties van 
voorzetsel + naamval, waarbij de combinaties binnen elke reeks systematische 


verschillen vertonen): 
куда? ‘waarheen?’ где? ‘waar? откуда? *waar-vandaan?' 
B+A B+L n3 + С 
Hat A на + L c+G 


Er zijn in het Russisch meer voorzetsels die men in dergelijke reeksen kan indelen. 
In 13.4.2 wordt hiervan een overzicht gegeven. 

Net als het Nederlandse ín’ en ‘op’ worden e en на ook gebruikt іп abstract-ruim- 
telijke of figuurlijke zin, bijvoorbeeld: 


Or ей смотрёл B глаза. Hij keek haar in de ogen. 


углубйться B чтёние zich verdiepen in zijn lectuur 
привести в восторг in verrukking brengen 
жить B дружбе in vriendschap leven 
в сущности in wezen 
в памяти in het geheugen 
обращать внимание Ha проблёму de aandacht vestigen ор een probleem 
экономическое давлёние Ha малые economische druk op kleine staten 


государства 


смотрёть на чтб-нубудь 
отвечать на вопрос 

Он возложил вину на мать. 
На нём лежит обязанность. 


ergens naar kijken 

op een vraag antwoorden 

Hij schoof de schuld op zijn moeder. 
Op hem rust de verplichting. 
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Это на меня произвелб глубокое Dat maakte grote indruk ор mij. 
впечатлёние. 
сосредоточиться на самом главном zich concentreren op het belangrijkste 


13.3.2 К, уепот 
Ook bij x, y en от is de basisbetekenis eenvoudig: x betekent ‘naar(toe), in de rich- 
ting van, y ‘bij’ en om ‘van (... weg/vandaan)’. Voorbeelden: 


OH поёхал к сестрё. Hij ging naar zijn zuster. 

Он был у сестры. Hij was bij zijn zuster. 

Он уёхал or сестры. Hij ging van zijn zuster weg. 
Он подошёл к столу. Hij Пер naar de tafel toe. 
Он стоял у стола. Hij stond bij de tafel. 

Он отошёл от стола. Hij liep van de tafel weg. 


Natuurlijk worden ook deze voorzetsels overdrachtelijk gebruikt, bijvoorbeeld 
переход om страха к радости ‘de overgang van vrees naar vreugde’. Net als bij de 
vier hierboven behandelde voorzetsels, kunnen we hier spreken van een oppone- 
rende reeks: 


куда? waarheen?” где? ‘waar? откўда? ‘waarvandaan?’ 
K+ D y+G or + G 


K wordt ook gebruikt in zinnen van het type: 


Он стоял боком к мосту. Hij stond met zijn zij naar de brug toe. 
Он сидел спиной ко мне. Hij zat met zijn rug naar me toe. 


Het verschil tussen de Russische voorzetsels komt niet altijd tot uiting in de Neder- 
landse vertaling. Zo worden в, na en к аПе drie dikwijls vertaald met ‘naar’: 


Он поёхал B театр. Hij ging naar de schouwburg (met de 
bedoeling om daar naar binnen te gaan). 

Ou поёхал na Лёнинские гбры. Hij ging naar de Leninheuvels (met de 
bedoeling om erop te gaan). 

OH поёхал к памятнику. Hij ging naar het monument (slechts 
nadering, niet naar binnen of bovenop). 


Op dezelfde manier worden zowel из, om als с vaak vertaald met ‘van’: 


Он приёхал из университёта/ OT Hij kwam уап de universiteit/ de 
врача. dokter. 
Он соскочил c лбшади. Hij sprong van zijn paard. 


13.3.3 Niet altijd steun aan basisbetekenis 
Zowel het Nederlands als het Russisch kennen gevallen, waarin de keuze van het 
voorzetsel niet gemotiveerd lijkt door zijn basisbetekenis. Als men bijvoorbeeld in 
het Nederlands zegt ‘op de universiteit’, verwijst men meestal niet naar een plaats 
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boven op het universiteitsgebouw. In het Russisch zegt men in zo’n geval в 
университёте, wat beter klopt met de basisbetekenis van в. Daarentegen luidt ‘op 
de faculteit’ in het Russisch на факультете. Er is in het Russisch een groot aantal 
min of meer vaste combinaties van в of на + (categorie) substantieven, die niet of 
niet eenvoudig te verklaren zijn uit de betekenissen van de voorzetsels en de sub- 
stantieven. Soms zijn beide voorzetsels mogelijk, met of zonder betekenisverschil. 
Hieronder zal getracht worden een beeld te geven van de meest voorkomende 
combinaties, waarbij gezegd moet worden dat niet alle categorieën substantieven 
goed af te grenzen zijn en dat het aantal uitzonderingen aanzienlijk is. 

Een element van regelmaat hierbij is, dat wat in 13.3.1 gezegd werd over de oppo- 
nerende reeksen voorzetsels in de regel ook hier geldt, bijvoorbeeld: 


вуниверситёт naar de universiteit 
B университёте op de universiteit 
из университёта уап de universiteit 
Ha факультёт naar de faculteit 

Ha факультёте op de faculteit 

с факультёта van de faculteit 


Hierop zijn slechts enkele uitzonderingen (zie bijvoorbeeld eopd in 13.3.6). Het 
ruimtelijke gebruik van к levert weinig problemen op en kan daarom verder 
buiten beschouwing blijven. 


13.3.4 Keuze tussen e en Ha (1) 
* Vóór namen van steden, landen, staten en streken (behalve op -щина) wordt в 


gebruikt: 

в Киеве in Kiév 

в Париже in Parijs 

во Франции in Frankrijk 

в России in Rusland 

B Азербайджане in Azerbajdzjan 
в Сибири in Siberië 

B Калифорнии in Californië 


Sinds de Oekraïne onafhankelijk is zegt men в Украине їп de Oekraïne’ (daarvoor 
на Украине). Sindsdien zegt men in het Nederlands overigens ook steeds vaker 
Oekraïne (zonder lidwoord). Maar: на родине in het vaderland? на чужбине “п den 
vreemde)’, на Руси “їп Roes’), na Днепровщине їп het Dnjepr-gebied’. Speciaal 
gebruik van на voor namen van steden: nóe3d на Киев betekent ‘de trein in de 
richting Kiëv’. 

Bij eilanden en schiereilanden (behalve op ua) gebruikt men на: 

Ha Аляске in Alaska 

Ha Kpúre op Kreta 
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Maar: 
B Крыму 
в Сицилии 


• Ook bij windstreken gebruikt men на: 


на востоке 
на юго-западе 
на Дальнем Востоке 
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op de Krim 
op Sicilië 


in het oosten 
in het zuidwesten 
in het Verre Oosten 


* Bij gebergten waarvan de naam een plurale tantum is, gebruikt men e, bij namen 


in het enkelvoud daarentegen на: 


B Альпах 

в Пиренёях 
в Карпатах 
на Урале 
на Кавказе 
на Алтае 


Мааг: 


на Балканах 
на Лёнинских горах 


іп de Alpen 

in de Pyreneeën 

in de Karpaten 

in de Oeral 

in de Kaukasus 

in het Altaj-gebergte 


op de Balkan 
op de Lenin-heuvels 


Bij namen in het enkelvoud voorafgegaan door een bepaling kan men ook в 


gebruiken, behalve bij Кавказ: 


в/на Центральном Алтае 
в/на Сёверном Урале 
maar: 

на Восточном Кавказе 


in het Centrale Altaj-gebergte 
in de Noordelijke Oeral 


in de Oost-Kaukasus 


Het gebruik van e en ua in gevallen als de laatste serie voorbeelden is niet helemaal conse- 
quent. Een factor die mee kan spelen is of men een gebergte (ua) of een streek (6) in gedach- 
ten heeft. 


Bij (delen van) gebouwen of andere besloten ruimten gebruikt men in principe e: 


B школе op school 


B больнйце in het ziekenhuis 


ваптёке in de apotheek 

B TeáTpe in de schouwburg 
B цирке in het circus 

в гостинице in het hotel 

B зале in de zaal 

в фойё in de foyer 


Als echter de locatie meer lijkt (of historisch meer leek) op een open terrein met 
één of meer gebouwen dan op een besloten ruimte, gebruikt men на: 


Ha станции/вокзале op het station 
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Ha пбчте/почтамте 


Ha аэродрбме 

Ha рынке 

Ha предприятии 

Ha стройтельстве/стрбйке 

на фёрме 

на заводе/фабрике 

Maar: 

B порту 

B аэропорту 

Ook vóór шахта ‘mijn’ gebruikt men na: 


раббтать Ha шахте 
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op het postkantoor (in het verleden een 
station met loodsen) 

op het vliegveld 

op de markt 

bij de onderneming 

op het bouwterrein 

op de boerderij 

in de fabriek 


in de haven 
op het vliegveld 


in een mijn werken 


Als men echter de mijngang zelf wil aanduiden, gebruikt men e: 


Шахтёр спустйлся B шахту. 


13.3.5 Keuze tussen e en Ha (2) 
* Vóór substantieven die een activiteit aanduiden gebruikt men ua: 


Ha концёрте 
Ha выставке 
Ha спектакле 
на матче 

на свадьбе 

на вечеринке 
на работе 

на похоронах 
на поединке 
Ha лёкции 

на уроке 

на пёрвом курсе 
на войнё 

на собрании 
на прогулке 


De mijnwerker ging de mijn in. 


op het concert 

op de tentoonstelling 
bij de voorstelling 

bij de wedstrijd 

op het huwelijk 

op het feest 

op het werk 

op de begrafenis 

bij een duel 

op college 

bij de les 

in het eerste jaar (van de studie) 
in de oorlog 

op de vergadering 

op de wandeling 


In overeenstemming hiermee gebruikt men vóór het woord суд in de betekenis 
‘rechtbank, gerecht’ het voorzetsel в, in de betekenis ‘proces’ на. De Russische zin 
Мы вчера были в ónepe betekent We waren gisteren in de opera (het gebouw)’, Мы 
вчера были na Ónepe daarentegen betekent ‘We hebben gisteren een operavoorstel- 
ling bijgewoond’ (kan bijvoorbeeld ook in de open lucht geweest zijn). Ook bij 
woorden die een wijze van voortbeweging aanduiden hebben we на, bijvoorbeeld: 
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на ходу 
Ha всём скакў 
на лету 
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al lopend, zonder stil te staan 
in volle galop 
al vliegend 


Bij woorden die slaan op iets dat uitgevoerd wordt, gebruikt men в als men het 


heeft over deelname of inhoud: 


играть B пьёсе 


B концёрте много трудных мест. 


in een toneelstuk spelen 
In het concert zitten veel moeilijke 
passages. 


* Vóór substantieven die middelen van vervoer aanduiden wordt na gebruikt: 


ёхать Ha машйне 
на велосипёде 

на мотоцикле 

на трамвае 

на метро 

на автобусе 

на пбезде 

плыть на парохбде 
летёть на самолёте 


met de auto gaan 

op de fiets 

met de motor 

met de tram 

met de metro 

met de bus 

met de trein 

met de boot gaan 

met het vliegtuig gaan 


Ook instrumentalis zonder voorzetsel is mogelijk: пдездом, самолётом, enz. 


Ha чём ты приехал сюда betekent ‘Ное (met welk vervoermiddel) ben je hier 


gekomen?’ Als het echter niet gaat om de verplaatsing zelf, maar het middel van 


vervoer een plaats van handeling is, gebruikt men e: 


Я её встрётил B пбезде/ B метрб/ B 


самолёте. 
Маат: 
Я её встрётил на парохбде. 


Ik ontmoette haar in de trein/metro/ 
het vliegtuig. 


Ik ontmoette haar op de boot. 


• Voor bepaalde natuurverschijnselen die gezien worden als omstandigheid waarin 


men zich kan bevinden, gebruikt men ua: 


Ha воздухе 
Ha сквознякё 
Ha ветрў 

Ha солнце 


Vergelijk de plaatsbepaling: 


Самолёт B вбздухе. 
NB: видеть что-нибудь с воздуха 


(Bis hier geopponeerd aan с.) 


человёк B синей рубашке 


in de open lucht 
op de tocht 

in de wind 

in de zon 


Het vliegtuig is in de lucht. 
iets uit de lucht zien 


Bij kledingstukken, schoeisel, bril, enz. gebruikt men uitsluitend e: 


een man in een blauw overhemd 
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девушка B шляпе een meisje met een hoed (op) 
Она читает B очках. Ze leest met een bril. 


In het Russisch gebruikt men deze verbindingen ook als predikaat, dat wil zeggen 
daar waar men in het Nederlands een werkwoord (‘dragen’), ‘аап/ор hebben’) zou 


gebruiken: 

Он был B чёрном костюме. Hij droeg een zwart pak. 

Она B наўшниках. Zij heeft een koptelefoon ор. 
Он B корйчневых тапочках. Hij heeft bruine pantoffels аап. 


In vakjargon gebruikt men soms на in plaats van e wanneer het gaat om iemands 
werkkring, bijvoorbeeld: 


работать на радио/ Ha телевидении bijde radio/de televisie werken 


3.6 Keuze tussen e en Ha (3) 


Er zijn veel afzonderlijke woorden waarbij de keuze tussen в en на niet af te leiden is uit 
enig algemeen principe. In een aantal gevallen kunnen (vrijwel) zonder betekenisverschil 
beide voorzetsels gebruikt worden: в/на кухне їп de keuken’, в/на квартире “т de woning’, 
во/на флдте ‘bij de marine’, в/на седле 'in het zadel’. Bij andere woorden is er wel een ver- 
schil in gebruik en/of betekenis. Hier volgen enkele voorbeelden: 

Гора: забраться на гору een berg beklimmen. Meer in het algemeen echter: в гору ‘bergop- 
waarts' (NB: с горы ‘bergafwaarts’; в is hier geopponeerd aan c). 

Двор: eo дворё betekent ‘op het erf, op de binnenplaats’, на дворе betekent ‘buiten’. 

Дом: в доме Ча het huis’, maar доставить на дом ‘aan huis bezorgen’, раббтать на дому 
*thuis/ aan huis werken’. 

Mécmo: na wordt gebruikt als mécmo niet voorafgegaan wordt door een bepaling, ofwel 
bepaald wordt door een rangtelwoord of bezittelijk voornaamwoord, bijvoorbeeld Всё на 
месте ‘Alles staat op zijn plaats’, на первом мёсте ‘op de eerste plaats’, на твоём месте їп 
jouw plaats’. Verder kiest men на als expliciet sprake is van een vlakke locatie of als de 
bepaling vóór mécmo verwijst naar een ander tijdstip: на ровном mécme ‘op vlak terrein’, на 
прёжнем. мёсте ‘op zijn oude plaats’. Bij andere bepalingen gebruikt men e: e одндм месте 
‘op één plaats’, в темном месте ‘op een donkere plaats’, в другом месте ‘op een andere 
plaats’, в разных местах ‘op verschillende plaatsen’, в чудесном месте ‘op een prachtige 
plaats’. 

Море: als het gaat om een activiteit op zee of locatie aan zee zegt men на море, anders в 
море. Voorbeelden: приключения на mópe ‘avonturen op zee’, Баку находится на 
Каспийском море ‘Bakoe ligt aan de Kaspische Zee’, Корабль в открытом mópe ‘Het schip 
is op open zee’, Эти рыбы водятся e мдре ‘Deze vissen treft men in de zee aan’. 

Окно: vergelijk B окнё показалась его голова 'Achter/In het raam verscheen zijn hoofd’, Ha 
okné стояли цветы 'In/op de vensterbank stonden planten’, Занавёски на бкнах ‘De gordij- 
nen hangen voor de ramen’. 

Поле: в поле betekent in de meest algemene zin ‘op het land, in het veld’. Zo ook: в открытом 
nóne ‘in het open veld’. Is er sprake van begrenzing, dan gebruikt men на: Ha полях 
работали люди ‘Op de velden werkten mensen, на картӧфельном nóne ‘op een aardappel- 
veld), на nóne боя ‘op het slagveld’, ua футбольном поле ‘op het voetbalveld’. 

Свет: in de betekenis ‘wereld’ wordt на gebruikt, in de betekenis ‘licht’ e, bijvoorbeeld 
Сколько видов слондв на ceéme? ‘Hoeveel soorten olifanten zijn er op de wereld?' в ceéme 
фонаря Чт het licht van de lantaarn’, в ceéme новых открытий “т het licht van de nieuwe 
ontdekkingen’. Maar: Она осмотрёла одёжду на свету ‘Ze bekeek de kleren in/tegen het 
licht’. 
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Tot slot nog enkele voorbeelden van gevallen waarin het ruimtelijk gebruik van e en на 


afwijkt van het Nederlandse ‘in’ en ‘op’: 


стучать B дверь 

Он её целовал в щеку. 

Он бросил в меня подушку. 
Он был ранен B гӧлову. 
влезть на дёрево/ на мачту 
На нём красная рубашка. 


жарить на масле 


13.4 


ор de deur kloppen 

Hij kuste haar op de wang. 

Hij gooide een kussen naar me. 
Hij was gewond aan zijn hoofd. 
in een boom/ een mast klimmen 
Hij heeft een rood hemd aan. 

in boter bakken 


Ruimtelijk gebruik van за, из-за, под, из-под, Had en népeo. 


Overzicht van de opponerende reeksen van ruimtelijke voorzetsels 


13.441 Заеп из-за 


За + A betekent ‘achter’ (richting), за + I ‘achter’ (rust), из-за + G ‘vanachter’. Voor- 


beelden: 


Он кйнул мяч за забор. 
Мяч лежит за забором. 
Из-за забора появйлся мужчина. 


Hij gooide de bal achter het hek. 
De bal ligt achter het hek. 

Van achter het hek kwam een man 
tevoorschijn. 


Под + A betekent ‘onder’ (richting), под + I ‘onder’ (rust), из-под + G ‘vanonder’ 


Voorbeelden: 


Он поставил чемодан под стол. 
Чемодан стоял под CTOJIÓM. 
Она достала чемодан из-под стола. 


Hij zette de koffer onder de tafel. 

De koffer stond onder de tafel 

Zij haalde de koffer onder de tafel van- 
daan. 


Над betekent ‘boven’, перед betekent ‘voor’. Beide voorzetsels gaan met de instru- 


mentalis, zowel wanneer sprake is van richting als van rust. Voorbeelden: 


Он повёсил лампу над CTOJIÓM. 
Лампа висит над CTOJIÓM. 

Он поставил стакан передо мной. 
Передо мной стоял стакан. 


Hij hing de lamp boven de tafel. 
De lamp hangt boven de tafel. 
Hij zette het glas voor me neer. 
Voor me stond een glas. 


Het Russisch bezit geen voorzetsels om de relaties ‘boven … vandaan’ en ‘voor … vandaan’ 


uit te drukken. 


13.4.2 Overzicht opponerende reeksen 


In 13.3.1 en 13.3.2 werd reeds gesproken over opponerende reeksen voorzetsels. 


Als we dit samenvatten voor alle tot dusver behandelde ruimtelijke voorzetsels, 


krijgen we het volgende beeld: 
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куда? ‘waarheen?’ где? ‘waar? откўда? ‘waarvandaan?’ 
B+A B+L n3 + С 
Ha + А на + L c+G 
K+ D y+G от +С 
за+А за +1 из-за + С 
под + A под + I из-под + G 
над + І - 
пёред +1 - 


De opposities tussen за + A, за + I en из-за + С, en tussen под + А, nod + I en из-под 
+ С bestaan ook in een aantal gebruiksgevallen waar de voorzetsels niet met 
‘achter’, ‘achter … vandaar’, ‘onder’, ‘onder … vandaan’ vertaald kunnen worden 
(zie de behandeling van deze voorzetsels in 13.8). 


13.5 Ruimtelijk gebruik van uépes, сквозь en no 


13.54  Uépes 
Чёрез + A betekent zowel 'door(heen) als ‘over(heen)’. Voorbeelden: 
Дорога шла чёрез лес. De weg voerde door een bos. 
перелёзть чёрез забор over de omheining klimmen 
перейти чёрез улицу de straat oversteken 
мост чёрез Неву een brug over de Neva 
Она смотрёла Ha меня чёрез плечб. Ze keek over haar schouder naar me. 


Het wordt ook gebruikt in de betekenis ‘over/via’, bijvoorbeeld: 


ёхать B Киев чёрез Москву over/via Moskou naar Kiëv gaan 


13.5.2 Сквозь 
De betekenis уап сквозь + A is specifieker dan die van uépes, namelijk ‘door-(heen)’, 
waarbij het object gezien wordt als iets dat de doorgang belemmert, bijvoorbeeld: 


Сквозь крышу протекала вода. Er lekte water door het dak. 
пробить гвоздь сквозь доску een spijker door een plank slaan 


Bij gaten en dergelijke gebruikt men сквозь ook, bijvoorbeeld: 
смотрёть сквозь щель door een spleet kijken 


Сквозь wordt ook gebruikt: 
e in de uitdrukkingen: 


смотрёть сквозь пальцы на чтб- iets door de vingers zien 
нибудь 
Пропал как сквозь землю Hij leek als door de aardbodem ver- 


провалйлся. zwolgen. 
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• vóór naamwoorden die ор weersomstandigheden slaan, bijvoorbeeld: 


Солнце пробйлось сквозь тучу. 


De zon drong door de wolk heen. 


* in gevallen waarin sprake is van zichtbaarheid, bijvoorbeeld: 


вйдно сквозь пыль 


e еп afgeleid-ruimtelijk in constructies als: 


Сквозь её привётливость 
просвёчивает холодность. 
смеяться сквозь слёзы 
услышать сквозь сон 


13.5.3 По 


zichtbaar door het stof heen 


Door haar vriendelijkheid heen voelt 
men koelheid. 

door zijn tranen heen lachen 

door zijn slaap heen horen 


По + D wordt gebruikt om aan te geven dat de beweging zich over/langs een 


bepaalde oppervlakte of langs een bepaalde lijn voltrekt, bijvoorbeeld: 


Капли дождя стекают по стеклу. 
гладить когб-нибудь по голове 
идти по берегу 

плыть вверх по течёнию 

Она шла по Нёвскому проспёкту. 


Она прошла по коридору на кухню. 
спускаться по лестнице 


De regendruppels lopen over de ruit. 
iemand over zijn hoofd aaien 

langs de oever lopen 

stroomopwaarts varen 

Ze liep over/door/langs de Nevski Pros- 
pekt. 

Ze liep door de gang naar de keuken. 
langs de trap naar beneden gaan 


Nauw verwant hiermee is het gebruik bij communicatiemiddelen (zie 13.8.21 sub 


1), bijvoorbeeld: 


по телефону 


per telefoon 


Behalve om beweging kan het gaan om een rusttoestand, bijvoorbeeld: 


По краям дорбги цветы. 


Langs de kanten van de weg staan bloe- 
men. 


Bij handelingen van het type ‘slaan, kloppen, schieten’ en dergelijke wordt no 


gebruikt om het ‘gebied’ (bijvoorbeeld lichaamsdeel, oppervlak) aan te duiden 


waarbinnen het contact plaatsvindt, bijvoorbeeld: 


хлопать по плечу 
огонь по позйциям неприятеля 


op de schouder slaan 
vuur op de vijandelijke posities 


Ook wordt no gebruikt wanneer sprake is van een beweging in meer dan één rich- 


ting of zonder doel, bijvoorbeeld: 


Я весь день ходил по магазйнам. 
ходить по комнате 

бродить по городу 

ходить по знакомым 


Ik ben de hele dag winkels af geweest. 
door de kamer (rond)lopen 

door de stad zwerven 

bekenden aflopen 
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Он расставил кнйги по полкам. Hij verspreidde de boeken over de 
planken. 
Он путешёствовал по всей странё. Hij reisde door het hele land. 


Dicht hierbij staat het gebruik van no om een gebied aan te geven waarbinnen zich 
een verspreid verschijnsel voordoet, bijvoorbeeld: 


IIo дерёвне ужё шептались, что её In het dorp fluisterde men al dat haar 
обманул женӣх. bruidegom haar bedrogen had. 
По всем городам бастуют. In alle steden wordt gestaakt. 


13.6 Temporeel gebruik van e en Ha 


13.641 Gewone tijdsbepalingen 


Met ‘gewone’ tijdsbepalingen worden hier bepalingen bedoeld die aanduiden op 
welk tijdstip of in welke periode een handeling plaatsvindt of een situatie bestaat. 
De tijdsbepalingen die in 13.6.2 behandeld zullen worden hebben andere functies. 
In bijwoordelijke bepalingen van tijd waarin minuten, kwartieren of hele uren 
worden aangegeven (ook пдлдень ‘middag’, полночь ‘middernacht’) gebruikt men 
6 + A, bijvoorbeeld: 


B дёсять минут второго om tien over één 

B шестнадцать часов дёсять минут om 16.10 uur 

B чётверть вторбго om kwart over één 

B час om één uur 

B три часа om drie uur 

B полдень om twaalf uur ’s middags 

B полночь om middernacht 

Maar: 

Ha трётьей минуте in de derde minuut (bv. van wedstrijd, 


zie punt13 hieronder) 


2) In aanduidingen van het lopende uur echter e + L, bijvoorbeeld: 


B пёрвом часу tussen twaalf en één uur 


Ook e * L in de uitdrukking: 


B KOTÓpOM uacy? om hoe laat? 
Maar: 
BO сколько? om hoe laat? (spreektaal) 


3) Vóór het woord день ‘dag’ en vóór dagdelen vergezeld van een bepaling gebruikt 


men в + A, bijvoorbeeld: 


B ÓTOT день op die dag 
B какой день op welke dag 
в какие дни ор welke dagen 
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B выходные дни 

в Это утро 

в пёрвый/послёдний вёчер 
Ook: 

B праздники 

в будни 
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op vrije dagen 
op die ochtend 
op de eerste/laatste avond 


op feestdagen 
op werkdagen 


Vergelijk zonder bepaling днём "Te middags’, утром *s ochtends’, вечером "s avonds’. 


4) Indien deze woorden echter bepaald worden door другой ‘volgend’, слёдующий 


‘volgend’ of andere rangtelwoorden dan пёрвый ‘eerste’ gebruikt men на + A: 


Ha слёдующее/другбе утро 
на трётий вёчер 

на другой день 

Maar: 

в другой день 

Ook: 

на трётьи сутки 


de volgende ochtend 
op de derde avond 
de volgende dag 


op een andere dag 


in het derde etmaal 


5) Vóór dagen van de week gebruikt men в + A: 


B срёду 
в прошлый понедёльник 
в следующую пятницу 


(op) woensdag 
vorige maandag 
vrijdag aanstaande 


6) Vóór namen van religieuze feestdagen wordt на + A gebruikt, bijvoorbeeld: 


Ha Пасху 
Ha Рождество 
Ha Вознесёние 


met Pasen 
met Kerstmis 
met Hemelvaart 


Vóór namen van niet-religieuze feestdagen gebruikt men в + A bijvoorbeeld: 


B ноябрьские праздники 
в Праздник побёды 


met de novemberfeestdagen 
op Overwinningsdag 


Ha + Ais hier ook mogelijk, maar dan gaat het niet meer om een neutrale tijdsaan- 


duiding, maar heeft het voorzetsel de betekenis ‘ter gelegenheid van, met het oog 


Я 


ор’. 


Overigens is ook bij religieuze feestdagen het gebruik aan het veranderen en wordt bij neu- 
trale tijdsaanduidingen в + A steeds meer een geaccepteerde variant. 


7) Indien het woord неделя ‘week’ bepaald wordt door Этот ‘ехе’, прошлый ‘vorige’, 


будущий ‘volgende’ of слёдующий volgende’, gebruikt men на + L, bijvoorbeeld: 


Ha 5той/прошлой/слёдующей недёле  deze/vorige/volgende week 


Indien het bepaald wordt door een rangtelwoord (behalve пёрвый eerste) gebruikt 


men Ha + A: 


на вторую недёлю 


in de tweede week 
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In andere gevallen gebruikt men vóór неделя в + A, bijvoorbeeld: 
B пёрвые недёли бсени in de eerste weken van de herfst 


8) Vóór aanduidingen van maanden zonder bepaling of bepaald door ámom ‘deze’, 
прошлый ‘vorige’, будущий ‘volgende’ of следующий volgende’ gebruikt men в + 
L, bijvoorbeeld: 
всентябрё in september 
впрбшлом мёсяце vorige maand 


9) Bij месяц bepaald door andere rangtelwoorden dan пёрвый ‘eerste’ gebruikt men 
Ha + A: 


Ha четвёртый мёсяц in de vierde maand 


10) Vóór aanduidingen van maanden met andere bepalingen dan hierboven 
genoemd gebruikt men в + A, bijvoorbeeld: 


B послёдний месяц курса in de laatste maand van de cursus 


11) Vóór aanduidingen van jaren zonder bepaling of bepaald door Этот 'deze', 
прошлый ‘vorige’, будущий ‘volgende’ of следующий ‘volgende’ gebruikt men в + 
L, bijvoorbeeld: 


B двухтысячном годў in het jaar 2000 

в будущем году volgend jaar 
вслёдующем году in het jaar daarna 
в THX годах in die jaren 


Met andere bepalingen: в + A, bijvoorbeeld: 


B первые недёли осени in de eerste weken van de herfst 
B пёрвый/послёдний год войны in het eerste/laatste jaar van de oorlog 
B послевоённые гбды in de naoorlogse jaren 


12) Indien de aanduiding van de maand of het jaar de niet-eerste component is van 
een tijdsbepaling die uit meer dan één component bestaat, wordt een genitief 
zonder voorzetsel gebruikt, bijvoorbeeld: 


Сегодня пёрвое декабря. Het is vandaag 1 december. 
в декабрё сороковбго гбда in december 40 
пёрвое декабря сорокового года 1 december 40 


13) Vóór minuten, weken, maanden, jaren, enz. in verbinding met rangtelwoorden 
wordt, wanneer een (betrekkelijk) exact punt in een proces wordt aangegeven, на 
+ L gebruikt, bijvoorbeeld: 


Ha пёрвых/послёдних минутах матча inde eerste/laatste minuten van de 


wedstrijd 
Ha четвёртом году перестройки in het vierde jaar van de perestrojka 
Ha девятом мёсяце берёменности in de negende maand van haar zwan- 


gerschap 
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14) Bij weersaanduidingen gebruikt теп в + A, bijvoorbeeld: 


B хорбшую погбду met mooi weer 
B туман in de mist 

в жару in de hitte 

B холод in de kou 


15) Vóór seizoenen vergezeld van een bepaling gebruikt men в + A, bijvoorbeeld: 


B Ty осень in die herfst 
в трудную зиму in een moeilijke winter 
B зимний сезон in het winterseizoen 


Vergelijk zonder bepaling дсенью “п de herfst’, зимой ^s winters’. 
16) In bijwoordelijke bepalingen waarin een leeftijd wordt aangeduid, gebruikt men 
6 + A, bijvoorbeeld: 


Он женйлся в двадцать лет. Hij trouwde op zijn twintigste jaar. 
B ТВОЙ ГОДЫ op jouw leeftijd 


Maar met het woord eóspacm ‘leeftijd’: в + L: 
B MOËM возрасте op mijn leeftijd 


17) Vóór substantieven die een levensfase aanduiden, gebruikt men в + L: 


B дётстве in de kindertijd 

B юности in de jeugd 

в старости op hoge leeftijd 

(maar: на старости лет op mijn/jouw/enz. oude dag) 
в возрасте семи лет ор de leeftijd van zeven jaar 
в моём возрасте op mijn leeftijd 


18) Bij aanduidingen van decennia kan men kiezen tussen e + L en в + A: 
B шестидесятых годах/-ые гбды in de jaren zestig 


19) In aanduidingen van eeuwen en millennia gebruikt men в + І, bijvoorbeeld: 


B этом BÉKE in deze eeuw 

B прошлом столётии in de vorige eeuw 

B двадцатом вёке in de twintigste eeuw 

B IIÉPBOM тысячелётии in het eerste millennium 


20) Bij aanduidingen van tijdperken gebruikt men в + A, bijvoorbeeld: 


B срёдние века in de Middeleeuwen 

в старину in de oudheid 

B нашу эпоху in onze tijd 

B воённое врёмя in oorlogstijd 

во времена Ивана Грозного ten tijde van Ivan de Verschrikkelijke 


в перйод империализма ten tijde van het imperialisme 
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21) In minder exacte bepalingen met de woorden epéma ‘tijd’, миг ‘oogwenk’, 
paling р Jc, 5 


мгновение ‘ogenblik’, момёнт ‘moment’, минута ‘minuut’ еп час ‘uur’ wordt в + A 


gebruikt, bijvoorbeeld: 
в разное врёмя 

в Этот час 

в послёдний момёнт 


в поздний час 


22) Varia: 


op verschillende tijden 
om die tijd 

op het laatste moment 
op een laat tijdstip 


e Zonsopgang, zonsondergang, enz.: на + L in: 


Ha рассвёте 

Ha 3apé 

Ha закате 

Maar: 

B сумерках/сумерки 


e B+L wordt nog gebruikt: 


bij zonsopgang 
bij het krieken van de dag 
bij zonsondergang 


tijdens de schemering 


- іп aanduidingen van ‘begin’, ‘einde’, enz., bijvoorbeeld: 


B начале 

в середине 

в концё 

в начале восьмого 


in het begin 

in het midden 
aan het eind 
even na zevenen 


- іп verbinding met woorden voor heden, verleden, enz. gebruikt men e + L, bijvoor- 


beeld: 


в прошлом 
в настоящем 
в будущем 
- enin: 
B aHTpákre 
B перерыве 
B пёрвом тайме 
B послёднем туре 


13.6.2 Speciale tijdsbepalingen 


13.6.24 в+А 


in het verleden 
in het heden 
in de toekomst 


in de pauze (schouwburg) 
in de pauze 

in de eerste speelhelft 

in de laatste ronde 


* Bij aanduiding van de tijdsduur waarbinnen iets afgerond wordt: e + A, bijvoor- 


beeld: 


Он написал диплом B три недёли. 


Hij schreef zijn scriptie in/binnen drie 
weken. 


Een soortgelijke (maar iets ruimere) betekenis heeft за + A (zie 13.8.6 sub A: 
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e In bepalingen van het type: 
три раза вгод drie keer per jaar 


e Vóór het woord pas ‘keer’: 


B пёрвый раз voor de eerste keer 
BO вторбй раз voor de tweede keer 
Maar: на/в Этот раз die/deze keer 


Als men een tegenstelling wil aanduiden (‘deze keer’ i.t.t. ‘andere keren”) moet men kiezen 
voor Ha. Ook на als men wil zeggen ‘voor deze keer’, bijvoorbeeld ‘voor deze keer mag het’. 


13.6.2.2 на + А 
• In verbindingen als: 


ночь C одиннадцатого Ha de nacht van 11 op 12 juni 
двенадцатое июня 


* Wanneer aangegeven wordt hoe lang het de bedoeling is dat iets duurt: 


Он встал C постёли Ha 10 минут. Hij stond voor tien minuten uit zijn bed 
op. 

Он на год поёхал за границу. Hij is voor een jaar naar het buitenland 
gegaan. 


Пьяниц запирают в вытрезвйтель на Dronkelappen sluit men voor de nacht 
ночь. in een ontnuchteringscel ор. 


Vergelijk aaneengeschreven наддлго ‘voor lange tijd’. 
* Wanneer gepland wordt in de richting van het tijdstip of de periode waarvan 
sprake is, bijvoorbeeld: 


отложить Ha будущую недёлю uitstellen tot de volgende week 

Собрание назначено Ha седьмбе De vergadering is vastgesteld op 

марта. 7 maart. 

перенести Ha четвёрг verplaatsen naar donderdag 

заказать Ha срёду bestellen voor woensdag 

На десятое билётов уже нет. Voor de tiende zijn er geen kaartjes 
meer. 


* Ter aanduiding van de periode tot waaraan de balans is opgemaakt, bijvoorbeeld: 


данные Ha 17 июня de gegevens tot op 17 juni 
положёние Ha сегодняшний день de situatie tot op heden 


13.7 Oorzakelijk gebruik van из-за, от, с, из, no en за 
13.74 Из-за + С 
Dit voorzetsel duidt een externe oorzaak of beweegreden aan, bijvoorbeeld: 


Из-за дождя мы отложили экскурсию. Vanwege de regen stelden we het uit- 
stapje uit. 
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Мы опоздали из-за тебя. Door jou zijn we te laat gekomen. 


In tegenstelling tot om, cen из kan из-за vaak vertaald worden met ‘vanwege’ of 
‘wegens’. 


13.7.2 Om * G 
Dit duidt een directe fysieke of emotionele oorzaak aan, bijvoorbeeld: 


Он дрожал от страха. Hij beefde van angst. 
Он ўмер от рака. Hij stierf aan kanker. 
петь OT радости zingen van vreugde 

покраснёть OT стыда blozen van schaamte 
крыши, мокрые OT дождя natgeregende daken 


Om en c komen vaak overeen met het Nederlandse ‘van’. 


13.73 C+G 
Dit voorzetsel ligt, wanneer het oorzakelijk gebruikt wordt, dicht bij om + G. Het 
gebruik van c staat echter dichter bij de spreektaal en is beperkter. In tegenstelling 
tot om (zie laatste voorbeeld aldaar) wordt het alleen gebruikt als het effect waar- 
van sprake is betrekking heeft op personen. In combinatie met c + G heeft de 
genitief enkelvoud van mannelijke woorden vaak de uitgang -y. Voorbeelden: 


плакать co crpáxa/crpáxy (ook: or huilen van angst 
crpáxa) 
умереёть c гблоду (ook: or гблода) sterven van de honger 


In zinnen met het imperfectieve werkwoord умирать ‘sterven’ wordt с + С vaak 

figuurlijk gebruikt: 

умирать со скуки/ có смеху/ с голоду zich doodvervelen/doodlachen/ (figuur- 
lijk) sterven van de honger 


С + С komt verder voor in de vaste uitdrukkingen: 


устать с дорбги moe zijn van de reis 
ни C TOTÓ HH C ceró zomaar, zonder bepaalde reden 


13.7.4 Из +С 
Dit wordt gebruikt vóór woorden die ееп emotie aanduiden. Hierbij gaat het 
echter niet, zoals bij om, om spontane of onwillekeurige effecten, maar om emo- 
tionele beweegredenen voor een bewuste handeling. De Nederlandse vertaling is 
meestal ‘uit’. Voorbeelden: 


убийство из рёвности moord uit jaloezie 
Он солгал из страха. Hij loog uit angst. 
Он совершил подвиг из любви к Hij verrichtte een heldendaad uit liefde 


рбдине. voor het vaderland. 
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Maar: 


жениться по любви trouwen uit liefde 


13.75 По +0 
Dit wordt іп een aantal gevallen gebruikt waar dat wat gezegd werd bij из-за, от, 
из en c niet van toepassing is. Men treft no aan vóór substantieven die een belem- 
merende eigenschap of (geestes)toestand van de handelende persoon aanduiden, 


bijvoorbeeld: 

IIo болёзни он почти никуда не Door ziekte komt hij bijna nergens. 

ёздит. 

Он ужё не раббтает по старости. Vanwege zijn leeftijd werkt hij niet 
meer. 

Он Это сдёлал по глупости/ Hij deed dat uit domheid/verstrooid- 

рассёянности/мблодости. heid/ vanwege zijn jeugdige leeftijd. 


Ook gebruikt men no vóór substantieven die zelf expliciet een oorzaak of reden 
aanduiden, bijvoorbeeld: 


По какбму пбводу вы Это сдёлали? Wat was uw aanleiding om dat te doen? 
по какой причине om welke reden 

IIO твоёй винё door jouw schuld 

по каким соображёниям ор grond van welke overwegingen 


Verder vóór woorden die ‘falem en dergelijke aanduiden, bijvoorbeeld: 


по ошибке bij vergissing, per abuis 
по недосмотру door onoplettendheid 
13.7.6 За +1 


Dit voorzetsel wordt gebruikt vóór substantieven die afwezigheid van iets, gebrek 
aan iets of waardeloosheid of overbodigheid van iets aanduiden, bijvoorbeeld: 


за неимёнием лучшего bij gebrek aan beter 
за недостатком слўшателей wegens gebrek aan luisteraars 
выбросить за ненадобностью als onbruikbaar weggooien 


Его оправдали за отсутствием улик. Hij werd vrijgesproken bij gebrek aan 
bewijs. 

Zeer dicht bij de ruimtelijke basisbetekenis van dit voorzetsel (‘achter’) is het oor- 

zakelijke gebruik in zinnen als: 


За стенбй He видно. Je kunt niets zien vanwege de muur. 
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13.8 Overig gebruik van de primaire voorzetsels 


13.81 без +С 

1) Zonder’: 
чай без сахара 
письмо без ошибок 
без всякого сомнёния 


thee zonder suiker 
een brief zonder fouten 
zonder enige twijfel 


In vaste uitdrukkingen hebben mannelijke substantieven soms een Gsg op -y: 


говорить без умолку 
и без того 
Не плачь, и без TOTÓ грустно. 


2) ín afwezigheid van’: 


Без Bac приходйли гости. 


3) ‘ор... na’, ‘vóór’ (bij kloktijden): 
без десятй rpáMMOB килограмм 


без пятй десять 
без чётверти пять 


13.8.2 в+А 


onophoudelijk praten 
toch al, sowieso 
Huil niet, het is al droevig genoeg. 


Er zijn gasten geweest terwijl u weg 
was. ор... na’, ‘vóór’ (bij kloktijden): 


op tien gram na een kilo 
vijf voor tien 
kwart voor vijf 


1) ‘tot, aan’ (wanneer iets een bepaalde vorm aanneemt), bijvoorbeeld: 


разорвать B клочья 
растерёть в порошок 
сжать в комок 
вытянуться в струнку 


расположиться в ряд 
Мааг: разделить на пять частёй 


2) ‘door, in’, in verbindingen als: 
смотрёть B окнб/зёркало 


кричать в мегафбн 
В бинокль он рассматривает рёку. 


3) ‘tot, te, bij wijze van’: 
в память о 
в честь отца 
Я поднял ббе рукӣ в знак 
примирёния. 


aan stukken scheuren 

tot poeder wrijven 

tot een prop samenknijpen 
kaarsrecht gaan staan (lett: zich tot 
een snaar uitrekken) 

zich in een rij opstellen 

in vijf stukken verdelen 


door het raam/ in de spiegel kijken 
door/in een megafoon schreeuwen 
Door een verrekijker bekijkt hij de 
rivier. 


ter herinnering aan 

ter ere van zijn vader 

Ik hief beide handen op ten teken van 
verzoening. 
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OH выступил B защиту свойх прав. Hij voerde het woord ter verdediging 
van zijn rechten. 

сказать B шўтку voor de grap zeggen 

привестй B доказательство als bewijs aanvoeren 


4) ‘tot, als’, in zinnen van het type: 


избрать B депутаты tot afgevaardigde kiezen 
предложйть B кандидаты als kandidaat voorstellen 
пойти B солдаты/художники soldaat/kunstenaar worden 


De Apl is hier gelijk aan de Npl, hoewel het om personen gaat. Door sommigen 
wordt deze vorm als een aparte naamval beschouwd. Verwant hiermee is het 
gebruik van e in: 


Он годится ей B OTIIBI. Hij zou haar vader kunnen zijn. 
прийти в гости op bezoek komen 


(Vergelijk met locatief быть в гостях ‘op bezoek zijn’, zie 13.8.3 sub 4.) 
5) wanneer een maat wordt aangegeven: 


сыр BÉCOM B пять килограмм een kaas van vijf kilo 
марка стбимостью B пятьсбт рублёй ееп postzegel van vijfhonderd roebel 
кабели толщиной B руку armdikke kabels 


Ook in constructies met de comparatief: 
Его машина в три раза дорбже моёй. Zijn auto is driemaal zo duur als de 
mijne. 
6) wanneer een dimensie wordt aangegeven: 


мёрить B длинў in de lengte meten 
пять MÉTpOB в ширину vijf meter in de breedte 


7) wanneer het patroon (bijvoorbeeld van een stof) wordt aangegeven: 


галстук B полбску een gestreepte stropdas 
матёрия B клётку geruite stof 


8) in zinnen als: 


Он весь B отца. Hij is helemaal zijn vader. 
Характером он B брата. Qua karakter lijkt hij op zijn broer. 


9) veel werkwoorden vormen een vaste verbinding met в + A, bijvoorbeeld: 


вёрить B побёду geloven in de overwinning 
влюбиться в дёвушку ор een meisje verliefd worden 
играть B карты/ в шахматы/ B куклы/ kaartspelen, schaken, met poppen 
B снежки spelen, sneeuwballen gooien 


Bij muziekinstrumenten echter na + L, bijvoorbeeld: 


играть Ha гитаре (op de) gitaar spelen 
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1) in verbinding met substantieven die een mate aanduiden, bijvoorbeeld: 


B крупном масштабе 
в какой-то мёре 
в такой степени, что... 


2) in zinnen van het type: 


дёло B TOM, что... 
причйна B TOM, что... 
беда B TOM, что... 


op grote schaal 
in bepaalde mate 
in zulke mate, dat... 


de zaak is deze, dat … 
de reden is, dat … 
de ellende is, dat … 


3) na een aantal werkwoorden die overtuiging, twijfel, schuld, enz. uitdrukken, bij- 


voorbeeld: 


подозревать/обвинйть в краже 
признаться в убийстве 
упрекать друга в слабости 
сомневаться/ быть увёренным в 
чьёй-нибудь чёстности 


van diefstal verdenken/beschuldigen 
een moord bekennen 

een vriend zwakheid verwijten 
twijfelen aan/ overtuigd zijn van 
iemands eerlijkheid 


4) verwant met het in 13.8.2 sub 4 behandelde gebruik van в + A is het gebruik van в 


+ L in gevallen als: 


служйть B солдатах 
быть в помбщниках 
быть B живых 
быть в гостях 


als soldaat dienen 
als helper werken 
in leven zijn 

te gast zijn 


5) wanneer een afstand tot een bepaalde plaats wordt aangegeven, bijvoorbeeld: 


B пятнадцати вёрстах от дерёвни 
в киломётре от моегб дома 


13.8.4 для +С 


vijftien werst van het dorp 
een kilometer van mijn huis 


Dit voorzetsel betekent ‘voor (ten behoeve van)’: 


Он всё дёлает для неё. 

Это характёрно для негб. 

Учёные собралйсь для обсуждёния 
ряда вопросов. 

Он высбк для своего возраста. 

для приличия 

для разнообразия 

для этой цёли 


Hij doet alles voor haar. 

Dat is tekenend voor hem. 

De geleerden kwamen bijeen om een 
aantal vraagstukken te bespreken. 
Hij is groot voor zijn leeftijd. 

voor het fatsoen 

voor de afwisseling 

voor dat doel 
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13.8.5 до+С 


1) 


2) 


3) 


Чо? (ruimtelijk, temporeel, maat): 


До нашего дома осталось нёсколько 
MHHyT. 

Он будет здесь до Béuepa. 

За это он может получить до пятй 
тысяч. 

Он был трбнут до слёз. 

до послёдней капли крови 

Он до того устал, что сразу заснул. 


танцевать до упаду 

доводить кого-нибудь до слёз 
родители, имёющие до пяти человёк 
детёй 

накуриться до тошноты 


‘voor’ (temporeel): 


Это было до войны. 
Vergelijk: 
пёред войной 


(Zie ook 13.8.20 sub 2.) 
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Het is nog maar een paar minuten tot 
ons huis. 

Hij blijft hier tot de avond. 

Daar kan hij tot vijfduizend voor krij- 
gen. 

Hij was tot tranen toe geroerd. 

tot de laatste druppel bloed 

Hij was zo moe, dat hij meteen in slaap 
viel. 

dansen tot je erbij neervalt 

iemand aan het huilen maken 

ouders met vijf kinderen of minder 


roken tot men er misselijk van wordt 


Dat was voor de oorlog. 


kort voor de oorlog 


До wordt in combinatie met за + A gebruikt als aangegeven wordt hoe lang de 


ene gebeurtenis aan de andere voorafgaat, bijvoorbeeld: 


за пять MHHyT до начала 
idiomatisch: 


Мне не до тебя. 
Мне He до шуток. 


Тебе нет до Этого дёла. 


13.8.6 за+А 
1) Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘achter’ (zie 13.4.1): Медет- 
lands ‘om, aan’ (letterlijk of abstracter) in respectievelijk: 


завернуть за угол 
Он сел за стол. 
Он сел за обёд/работу. 


vijf minuten voor het begin 


Ik heb nu andere dingen aan mijn 
hoofd dan jou. 

Ik ben niet in de stemming/ heb geen 
tijd voor grapjes. 

Dat gaat je niets aan. 


de hoek om gaan 
Hij ging aan de tafel zitten. 
Hij ging aan tafel/ aan zijn werk. 


2) naar de andere kant van, buiten (richting): 


уёхать за peky/ за границу 


naar de andere kant van de rivier/ het 
buitenland gaan 


3) 


4) 
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Мы сегӧдня ёздили за город. We zijn vandaag de stad ий geweest. 
выставить за дверь buiten de deur zetten 


Verwant hieraan, maar zonder bewegingsbetekenis: 


Емў за пятьдесят. Hij is over de vijftig. 

Мороз ужё за тридцать. Het vriest al meer dan dertig graden. 
Было ужё за полночь. Het was al па middernacht. 

‘bij, aan’, in constructies waarin sprake is van vasthouden/grijpen, bijvoorbeeld: 
взять/держать за руку bij de hand nemen/houden 
держаться за перила zich aan de balustrade vasthouden 
зацепйться за гвоздь аап een spijker blijven haken 


Met de werkwoorden взяться en приняться vaak gebruikt vóór woorden die 
bezigheden aanduiden, bijvoorbeeld: 


взяться за работу aan het werk gaan 

приняться за шитьё aan het naaien gaan 

Figuurlijk in: 

взяться за перо de pen ter hand nemen 

їп, binnen’, wanneer sprake is van een tijdsbestek waarbinnen iets is afgerond, 
bijvoorbeeld: 

Он написал диплбм за три недёли. Hij schreef zijn scriptie binnen drie 


weken. 


In 13.6.2.1 kwam bij в + A dezelfde betekenis ter sprake en werd hetzelfde voorbeeld gegeven 
met в. Er is een aantal gevallen waarin in deze betekenis alleen за gekozen wordt en niet в: 
wanneer в iets anders betekent, bijvoorbeeld: 


Он составил доклад за три часа. Hij schreef het opstel in drie uur. 
(в три часа betekent ‘om drie uur’) 


wanneer sprake is van het totaliseren van gebeurtenissen over een bepaalde periode, bij- 
voorbeeld: 


Он встречал за Это врёмя He бблее 60 In die tijd kwam hij niet meer dan zestig 
других автомобилей. andere auto’s tegen. 

За две недёли произошлб много In twee weken hebben veel veranderingen 
перемён. plaatsgevonden. 


wanneer de periode waarbinnen iets wel/niet voltooid wordt als lang wordt voorgesteld, 
bijvoorbeeld: 


B Этом и за полгбда He разберёшься. Daar word je in nog geen halfjaar uit wijs. 


Een gespecialiseerd temporeel gebruik komt men tegen waar het gaat om verschijningspe- 
riodes van tijdschriften, bijvoorbeeld: 


«Металл» за апрёль Этого года het aprilnummer van Metall 
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5) In combinatie met do, wanneer de tijdsduur tot een bepaald tijdstip wordt aange- 


6) 


7) 


8) 


9) 


geven, bijvoorbeeld: 


за час до вылета 


een uur voor de vlucht 


За два дома до Этого угла он повернўл Twee huizen vóór die hoek sloeg hij 


направо. 


rechtsaf. 


‘voor (in ruil/ als betaling/beloning/straf voor)’: 


Он купйл/прбдал кнйгу за двадцать 
тысяч рублей. 

За Эту книгу он заплатил двадцать 
тысяч рублей. 

медаль за отвагу 

Это наказание за твой грехи. 

Я eró люблю за eró откровённость. 


Спасибо за помощь. 
погибнуть за свободу 
бороться за независимость 


Hij kocht/verkocht het boek voor 
20.000 roebel. 

Hij heeft 20.000 roebel betaald voor het 
boek. 

een medaille voor betoonde moed 
Dat is de straf voor je zonden. 

Ik houd van hem om zijn openhartig- 
heid. 

Bedankt voor je hulp. 

sneuvelen voor de vrijheid 

strijden om onafhankelijkheid 


(Bij woorden als обменять, обмён meestal на + acc, zie 13.8.14 sub1.) 


‘als, voor’: in verbinding met werkwoorden met betekenissen als ‘beschouwen als, 


bekend staan als’, bijvoorbeeld: 

Её принимали за мою дёвушку. 

Он слывёт за остряка. 

Он выдал себя за специалиста. 

Он взял за правило ходить на работу 
пешком. 


‘voor’ (in iemands plaats): 


A рада за тебя. 

Обними eró за меня. 
Онест за четверых. 

Она беспокбится за меня. 
Я отвечаю/ручаюсь за него. 


‘voor, ten gunste/ ter bescherming van’: 


голосовать за предложёние 
Я за тебя. 

постоять за друга 

Пью за твоё здоровье. 


10) met de nominatief in zinnen als: 


Что Это за друзья? 


Ze hielden haar voor mijn meisje. 
Hij staat bekend als grappenmaker. 
Hij gaf zich uit voor specialist. 

Hij legde zichzelf de regel op te voet 
naar zijn werk te gaan. 


Ik ben blij voor je. 

Omhels hem namens mij. 

Hij eet voor vier. 

Zij is ongerust om me. 

Ik ben verantwoordelijk/ sta borg voor 
hem. 


voor een voorstel stemmen 
Ik ben voor jou. 

voor een vriend opkomen 

Ik drink op jouw gezondheid. 


Wat zijn dat voor vrienden? 
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Что Это за книга? Wat is dat voor een boek? 


In het volgende voorbeeld accusatief, omdat het om een lijdend voorwerp gaat: 


Что за кнйгу OH купйл? Wat voor boek heeft hij gekocht? 
13.8.7 за +1 
1) Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘achter’ (zie 13.4.1): 
Она живёт за углом. Ze woont om de hoek. 
За столом/завтраком мы Aan tafel/ het ontbijt hebben we 
разговаривали. gepraat. 
Он поёт за работой. Hij zingt als hij aan het werk is. 
2) (vergelijk 13.8.6 sub 2) ‘aan de andere kant van, buiten’ (rust): 
Цёрковь за рекбй. De kerk staat aan de andere kant van de 
rivier. 
жить за гранйцей in het buitenland wonen 
Мы провели весь день за городом. We zijn de hele dag buiten de stad 
geweest. 
3) ‘achter (… aan), achterna, па’: 
идти за кём-нибудь achter iemand aan lopen 
гнаться за мячом achter de bal aan jagen 
один за другим de een na de ander 
читать кнйгу за кнйгой het ene boek na het andere lezen 
год за гбдом jaar na jaar 
шаг за шагом stap voor stap 
4) na een aantal werkwoorden met de (oorspronkelijke) betekenis ‘volgen’ (ook 
figuurlijk): 
Слёдуйте за мной! Volgt u mij! 
ухаживать за дёвушкой een meisje het hof maken 
ухаживать за больным een zieke verzorgen 
Мы долго следили за ней глазами. We volgden haar lang met de ogen. 
наблюдать за порядком waken over de orde 
смотрёть за детьмй ор de kinderen passen 
5) wanneer het gaat om het halen/verkrijgen van iets/iemand, bijvoorbeeld: 
идти за доктором een dokter gaan halen 
послать за водкой wodka laten halen 
бчередь за хлёбом de rij voor het brood 
6) ter aanduiding van de bezitter/rechthebbende, bijvoorbeeld: 


Земля числится за мной. De grond staat op mijn naam. 
Побёда за нами. De overwinning is аап ons. 
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Очередь/слбво за вами. De beurt/ Het woord is aan u. 
7) ter aanduiding van iemand die iets schuldig is, bijvoorbeeld: 


За тобой ещё несколько OTBÉTOB. Je bent me nog een paar antwoorden 
schuldig. 


13.8.8 из+С 
1) ‘uit’ (bron, beweegreden): 


Он Это узнал из газёты. Hij weet dat uit de krant. 
2) (gemaakt) van’: 

Этот стол из красного дёрева. Die tafel is van mahonie. 
3) ‘van, bestaand uit’: 


группа из MATÁ человёк een groep van vijf man 
стадо из KOpÓB и овёц een kudde koeien en schapen 


4) ‘van, behorend tot’: 


Кто из них вам понравился больше Wie van hen beviel u het meest? 


всех? 
OH один из лучших. Hij is één van de besten. 
Он He из трусливых. Hij is niet laf uitgevallen. 


13.8.9 из-за + С 
Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘achter … vandaar’ (zie 
13.4.1): 


появийться из-за угла om de hoek tevoorschijn komen 
встать из-за стола van tafel opstaan 
приёхать из-за гранйцы uit het buitenland komen 


(vergelijk 13.8.6 sub 1 en 2, 13.8.7 sub 1 en 2). 
Dit voorzetsel wordt (in tegenstelling tot за) niet gebruikt bij abstractere woor- 
den als рабдта of обед. 


13.840 из-под + С 
1) Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘onder … uit/vandaan' (zie 
13.4.1): 


Машина вышла из-под контроля. De bestuurder raakte de macht over het 
stuur kwijt. 
Она вышла из-под eró влияния. Ze wist onder zijn invloed uit te komen. 


2) ‘uit de buurt van’: 
Он вернулся из-под Ростбва. Hij is terug uit de buurt van Rostov. 


(vergelijk 13.8.24 sub 2 en 13.8.25 sub 4). 
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3) bij lege flessen, dozen, blikjes, enz.: 


бутылка из-под молока 
корббка из-под ваксы 


13.8.41 к+О 
1) Череп, vlak voor’: 
к концу недёли 
к трём часам 
явиться к отходу поезда 
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melkfles 
schoensmeerblikje 


tegen het einde van de week 

tegen drie uur 

vlak voor het vertrek van de trein ver- 
schijnen 


2) wanneer sprake is van (delen van) teksten, muziekstukken: 'bij/tot', bijvoorbeeld: 


увертюра к бпере «Евгёний Онёгин» 


предислбвие к кнйге 


de ouverture bij Jevgeni Onegin 
de inleiding bij/tot het boek 


3) ter aanduiding van datgene waarvoor iets bestemd/bedoeld is, bijvoorbeeld: 


BapéHbe к чаю 

игрушки к ёлке 

подарок ко дню рождёния 
готовиться к 


4) in verbindingen als: 


к сожалёнию 
к счастью 
к моемў удивлёнию/удовбльствию 


jam (voor) bij de thee 

versieringen voor in de kerstboom 
verjaarscadeau 

zich voorbereiden op 


helaas 
gelukkig 
tot mijn verbazing/genoegen 


5) wanneer sprake is van ‘toevoegen/aanpassen aan’ of ‘behoren tot’, bijvoorbeeld: 


прибавить к 
присоединйться к 
принадлежать/относйться к 
приспосббиться к 
приравнять к 

к TOMY же 


toevoegen aan, optellen bij 
zich voegen bij/verenigen met 
behoren tot 

zich aanpassen aan 
gelijkmaken aan 

bovendien 


6) na veel werkwoorden, substantieven en adjectieven die een houding ten opzichte 


van iets/iemand uitdrukken, bijvoorbeeld: 


вёжлив к 

готов K 

добрк 

довёрие к 

интерёс к 

любовь к 

положйтельно относйться к 
презрёние к 


beleefd tegen 

bereid tot 

goed voor 

vertrouwen in 

interesse voor 

liefde tot 

positief staan tegenover 
verachting jegens 


598 


Maar: 
строгс 


груб с 
невёжливо обращаться с 


13.842 крбме +С 


Dit voorzetsel betekent ‘behalve’: 


Кроме сосёда, он ни с KÉM не знаком. 


Кроме яблонь, там много ягодных 
кустов. 


Кроме moeó betekent ‘bovendien’. 


13.843 мёжду +1 


Dit voorzetsel betekent ‘tussen: 


мёжду домом и рекой 

мёжду двумя войнами 

мёжду девятью и одиннадцатью 
часами утра 

мир мёжду нарбдами 

поделить дёньги мёжду товарищами 
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streng tegen 
grof tegen 
onbeleefd behandelen 


Behalve zijn buurman kent hij nie- 
mand. 

Behalve/Naast appelbomen zijn er veel 
bessenstruiken. 


tussen het huis en de rivier 
tussen de twee oorlogen 
tussen negen en elf uur ’s ochtends 


de vrede tussen de volkeren 
zijn geld verdelen tussen/onder zijn 
kameraden 


Между собой betekent ‘met/onder elkaar’ (bv. verdelen, praten), мёжду mem 'intus- 
sen’. Als мёжду gevolgd wordt door één naamwoord in het meervoud kan het de 
genitief regeren, in het hedendaags Russisch vrijwel alleen nog in vaste uitdruk- 
kingen, bijvoorbeeld: 


мёжду двух огнёй tussen twee vuren 


читать мёжду строк tussen de regels lezen 

13.844 Ha + A 
Het niet-ruimtelijke en niet-temporele gebruik van ua is zeer gevarieerd. Hieron- 
der zijn de voornaamste gebruiksgevallen in categorieën samengevat. 


13.8444 Ruil, betaling, besteding, enz. 
1) voor/tegen': na werkwoorden en substantieven die ruil aanduiden, bijvoorbeeld: 


Ни на когб тебя He променяю. 
обменять квартиру Ha дачу 
в обмён на водку 


2) (besteden) ‘aan’: 


тратить BPÉMA на пустякй 


Ik zou je voor niemand willen inruilen. 
zijn woning voor een datsja ruilen 
in ruil voor wodka 


zijn tijd besteden aan onzin 
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тратить дёньги на конфёты zijn geld aan snoep uitgeven 
Dicht hierbij: 
работать Ha семью werken om zijn gezin te onderhouden 


3) ‘voor, van’ (in antwoord op de vraag ‘voor hoeveel/ van welk geld"): 


жить на свой дёньги van zijn eigen geld leven 

Она купйла на сто рублей. Ze heeft voor honderd roebel gekocht. 
на дёсять тысяч рублей марок voor 10.000 roebel aan postzegels 
штрафовать Ha сто тысяч рублей voor 100.000 roebel beboeten 


13.8.14.2 Maat/mate 


1) ter aanduiding van een hoeveelheid onder/boven een bepaalde limiet, bijvoor- 
beeld: 


Он Ha три гбда старше её. Hij is drie jaar ouder dan zij. 
увеличиться Ha двадцать процёнтов met twintig procent toenemen 
опоздать Hà пять MHHyT vijf minuten te laat komen 


2) Чи’ (meeteenheid), bijvoorbeeld: 
мёрить Hà мётры/килограммы in meters meten/ in Klos wegen 
3) ‘voor’ (een bepaald gedeelte): 


Земля Ha три чётверти океан. De aarde bestaat voor driekwart uit 
water. 


4) їп, met’ (deler/quotiënt), bijvoorbeeld: 


разделить на нёсколько частей in enkele delen verdelen 
размножить на восемь met acht vermenigvuldigen 


5) op, per’ (als sprake is van verdeling of verspreiding): 


На каждые три квартиры нужны два Ор elke drie woningen moeten er twee 
телефона. telefoons zijn. 
на каждого учащегося по кнйге per leerling een boek 


6) ‘bedoeld voor, genoeg voor’: 


Der на сто мётров hardlopen ор de honderd meter 

больнйца на восемьдесят человёк een ziekenhuis voor tachtig mensen 

кричать на весь город zo schreeuwen dat de hele stad het Кап 
horen 


Deze gebruiksgevallen liggen dicht bij die in 13.8.14.3. 


13.8.14.3 Richting, bestemming, doel 
1) in veel verbindingen van werkwoord of substantief en voorzetsel die doel of 
bestemming uitdrukken, bijvoorbeeld: 


заказ на платье bestelling voor een jurk 
рецёпт на лекарство recept voor een geneesmiddel 
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лес на постройку дома 
Что на обёд? 

на случай дождя 

на всякий случай 


манёвр на окружёние противника 


отдать на воспитание 
разрешёние на проёзд 

спрос на иностранные машины 
учиться на инженёра 

идти на риск 

Он roTÓB на всё. 
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hout voor de bouw van een huis 
Wat hebben we voor het eten? 
voor het geval het gaat regenen 
voor alle zekerheid 

manoeuvre ter omsingeling van de 
tegenstander 

ter opvoeding afstaan 
toestemming tot doorreis 

de vraag naar buitenlandse auto’s 
voor ingenieur leren 

een risico nemen 

Hij is tot alles bereid. 


(het laatste voorbeeld slaat op wanhopige vastberadenheid, anders готдв к). 


Niet doel maar resultaat in: 


учйться Ha крўглые пятёрки 


de ene tien na de andere krijgen 


2) ‘op, jegens’, enz. (bij woorden die boosheid aanduiden), bijvoorbeeld: 


зол Ha 
сердйться Ha 
обйдеться Ha 
негодовать Ha 

тайть много обид Ha 
жаловаться на 


— 


3) їп, op’ (bepaalde taal): 


перевестй Ha чёшский язык 
перейти на русский язык 


(vergelijk 13.8.15 sub 3). 


13.8.14.4 Varia 
1 


— 


Ha слух 
судить Ha взгляд 
некрасйвый Ha взгляд 
на пёрвый взгляд 
мягкий на ощупь 

2) (testen) ‘ор’: 
испытывать Hà прочность 


3) in verbindingen als: 


заперёть Ha ключ/замбк 


Бооз ор 

boos zijn op 

zich gekrenkt voelen door 
verontwaardiging voelen jegens 
veel grieven koesteren jegens 
zich beklagen over 


in het Tsjechisch vertalen 
overschakelen op het Russisch 


‘op’ (wanneer sprake is van zintuigen), bijvoorbeeld: 


op het gehoor 

op het gezicht beoordelen 
lelijk om te zien 

op het eerste gezicht 
zacht aanvoelend 


op stevigheid testen 


op slot doen 


4) 
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застегнуть рубашку Ha все пўговицы 


‘op’ in zinnen als: 


Эти стихй напйсаны Ha смерть 
Тургёнева. 


13.8.45 Ha + 


1) 


in ‘chemische’ contexten als: 


мазь Ha вазелине 
жарить на масле 
развестӣ на воде 
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zijn hemd van onder tot boven dicht- 
knopen 


Dat gedicht is geschreven op de dood 
van Toergenev. 


zalf op vaselinebasis 
bakken in olie 
oplossen in water 


2) wanneer het gaat om het bespelen van een muziekinstrument, bijvoorbeeld: 


3) 


играть Ha скрйпке 
ап” (bepaalde taal), bijvoorbeeld: 
Она говорйт Ha пятй языках. 


(vergelijk 13.8.14.3 sub 2). 


13.8.16 над +1 


1) 


2) 


3) 


4) 


‘boven’: 

Лампа висйт над CTOJIÓM. 

Мы повёсили лампу над CTOJIÓM. 
Пуля пролетёла над eró головой. 
над уровнем моря 


vioolspelen 


Ze spreekt vijf talen. 


De lamp hangt boven de tafel. 

We hingen de lamp boven de tafel. 
De kogel vloog over zijn hoofd heen. 
boven de zeespiegel 


na bepaalde woorden ter aanduiding van superioriteit, bijvoorbeeld: 


власть над людьмй 
госпбдствовать над колбниями 
побёда над неприятелем 


macht over mensen 
heersen over de koloniën 
de overwinning op de vijand 


na bepaalde werkwoorden ter aanduiding van het voorwerp van (meestal geeste- 


lijke) inspanning: 


работать над романом 
мучиться над задачей 
задуматься над своёй жизнью 


aan een roman werken 
zich aftobben over een opgave 
mijmeren over zijn leven 


na bepaalde werkwoorden ter aanduiding van een emotionele houding, bijvoor- 


beeld: 


шутйть над 
плакать над 


schertsen over 
huilen om 
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13.817 0 * A 
1) Череп, aan, over’ (wanneer sprake is van een hindernis), bijvoorbeeld: 


2) 


удариться o стул/ об стол/ об crégy/ 
обо что-то 

разбиться о скалы 

разбиться бб пол/ об пол 
споткнуться о камень 


in uitdrukkingen van het type: 


бок б бок 
рука бб руку 


13.8448 о +L 


1) 


3) 


'over, aangaande": 


дўмать о 

говорйть о 

плакать о 

мечтать о 

мысль о 

фильм о 

заботиться о 

закон о развбде 
напоминать кому-то о 
на память о 
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zich aan een stoel/tafel/muur/ iets 
stoten 

op de klippen stuklopen 

tegen de grond stukslaan 

over een steen struikelen 


zij aan zij 
hand in hand 


denken over/aan 
praten over 

huilen om 

dromen van 

de gedachte over 

een film over 

bezorgd zijn om/over 
echtscheidingswet 
iemand herinneren aan 
ter herinnering aan 


'(verzoeken) om, (voorstel, bevel) voor, tot’: 


прбсьба о деньгах 

просить кого-то о помощи 

(ook: просить помощи y кого-то) 
крик/призыв о помощи 
заявление о 

приказ об отступлёнии 


verzoek om geld 
iemand om hulp vragen 


een kreet/smeekbede om hulp 
een verzoekschrift voor/om 
bevel tot terugtrekking 


in de (minder gebruikelijke) constructies: 


избушка о двух окбшках 
дракбн о трёх головах 
палка о двух концах 


een hutje met twee raampjes 

een driekoppige draak (folklore) 
(idioom met twee betekenissen) 1. een 
tweesnijdend zwaard; 2. Het kan goed 
en het kan fout aflopen. 


Andere constructies komen vaker voor. Zo zal men in plaats van het laatste voor- 


beeld eerder horen здание в шесть этажей. 
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13.8.19 om + С 


1) 


3) 


4) 


— 


5 


6) 


— 


7 


8 


— 


9) 


“(ten opzichte) van’: 

налёво OT меня 

втрёх шагах от меня 

'(afkomstig) van’: 

шум OT движёния 

сын от пёрвого брака 

“уап (datum)’: 

письмо от пёрвого августа 
'van(af)' (niet-ruimtelijk): 

OT юных лет 

Открытки там CTÓAT от десяти тысяч 
рублёй и выше. 

от двенадцати до трёх часбв 
MOpÓ3 от пятнадцати до двадцати 
градусов 

‘van’ (bij gelijkenis): 

B его стихах есть многое OT 
Маяковского. 
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links van me 
drie stappen van me vandaan 


verkeersrumoer 
zoon uit het eerste huwelijk 


een brief van één augustus 


van jongs af aan 

Ansichtkaarten kosten daar vanaf 
10.000 roebel. 

van twaalf tot drie 

tussen de vijftien en twintig graden 
vorst 


Zijn gedichten hebben veel van Majak- 
ovski (weg). 


na veel werkwoorden met een separatieve betekenis: 


очистить OT грязи 

избавиться от 

отличить от 

защищать от врага 

отучиться от дурной привычки 


(geneesmiddel) tegen’: 


лекарство OT гриппа 
Кору кипятят и пьют от желудочных 
расстройств. 


reinigen van vuil 

zich ontdoen van 
onderscheiden van 
verdedigen tegen de vijand 
een slechte gewoonte afleren 


een geneesmiddel tegen de griep 
De schors wordt gekookt en ingenomen 
tegen maagstoornissen 


‘van’ (ter aanduiding waar iets deel van uitmaakt of bijhoort), bijvoorbeeld: 


лёзвие oT бритвы 
крышка от чайника 
ключ от шкафа 


‘namens, (als vertegenwoordiger) van’: 


чиновник OT правйтельства 
Or раббчих выступал Петров. 


de snede van het scheermes 
het deksel van de theepot 
de sleutel van de kast 


een ambtenaar van de regering 
Namens de arbeiders sprak Petrov. 
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Het meest gebruikelijk in gevallen als het laatste voorbeeld is de verbinding om 
имени + С їп naam van’. 


10) idiomatisch: 
врёмя oT врёмени van tijd tot tijd 
писать OT рукй met de hand schrijven 
от всей душй/ чйстого сёрдца van ganser harte 


13.8.20 пёред +1 
1) voor’ (ruimtelijk, concreet en abstract): 


Перед домом стойт дёрево. Voor het huis staat een boom. 
Он поставил миску пёред собой. Hij zette de kom voor zich neer. 
Пёред нами большая задача. Voor ons ligt een grote taak. 
стоять пёред дилёммой voor een dilemma staan 


2) ‘voor’ (temporeel): 
вымыть рўки пёред обёдом zijn handen wassen voor het eten 


Een opmerking over het verschil tussen do (behandeld in 13.8.5 sub 2) en перед in 
de betekenis ‘voor’: do slaat op (een willekeurig deel van) de hele periode vóór iets, 
перед slaat op de periode kort vóór iets: 


До войны он жил на Урале, а перед Voor de oorlog woonde hij in de Oeral, 

самой войной добрался до Москвы. maar vlak voor de oorlog verhuisde hij 
naar Moskou. 

Мой отёц ymep ещё zo войны. Mijn vader is nog vóór de oorlog gestor- 
ven. 


3) ‘tegenover, ten overstaan van’ (in morele zin), bijvoorbeeld: 


A виноват пёред вами. Ik ben schuldig tegenover и. 

Отвечаю пёред родителями. Ik ben verantwoording schuldig aan 
mijn ouders. 

OH извиниля пёред ними. Hij verontschuldigde zich bij hen. 

долг пёред родиной een verplichting tegenover het vader- 
land 

Емў стыдно пёред самйм собой. Hij schaamt zich tegenover zichzelf. 

заявйть пёред судом/комиссией voor het gerecht/ een commissie ver- 
klaren 


Verwant hiermee: 
отступать пёред terugdeinzen voor 
4) їп vergelijking met’: 
Пёред Толстым, все романйсты In vergelijking met Tolstoj vallen alle 
ничтожны. romanschrijvers in het niet. 
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13.8.24 no * D 
NB: persoonlijke voornaamwoorden, кто en что staan na no geregeld niet in de 
datief maar in de locatief, zie 13.8.23 sub 2. 


2) 
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Bij communicatiemiddel: ‘per, over’, enz., bijvoorbeeld: 
7 H 2 


по желёзной дорбге 

по почте 

по радио 

Он смотрёл матч по второй 
программе. 


рег trein 

per post 

over de radio 

Hij keek op het tweede net naar een 
wedstrijd. 


‘volgens, in overeenstemming met’, bijvoorbeeld: 


по расписанию 

по мойм часам 

одётый по мбде 

по приглашёнию 

по прбсьбе 

писать по старой орфографии 
сброк градусов по Цельсию 
по часовой стрёлке 

по бчереди 

фильм по роману 

по какой ценё 


volgens het rooster 
volgens mijn horloge 
naar de mode gekleed 
op uitnodiging 

op verzoek 

volgens de oude spelling schrijven 
40 graden Celsius 

met de klok mee 

om beurten 

een film naar een roman 
voor welke prijs 


3) (zien, herkennen) ‘aan’, (beoordelen) ‘naar’, bijvoorbeeld: 


4) 


Врач судит o здорбвье ребёнка по 
цвёту его лица. 

Он узнавал всех телефонисток по 
голосам. 


De arts beoordeelt de gezondheid van 
het kind naar zijn gelaatskleur. 

Hij herkende alle telefonistes aan hun 
stem. 


‘wat betreft, van’ (in combinatie met substantief of adjectief): 


Он по профёссии инженёр. 

Кто он по национальности? 

Он по социальному положёнию 
рабочий. 

родственник по матери 
отличный по качеству 
пригодный к службе по здоровью 


Это слово - латинское по 
происхождёнию. 

Лёкция была интерёсна по 
содержанию. 

Он весёлый по прирбде. 


Hij is ingenieur van beroep. 
Wat is zijn nationaliteit? 
Zijn sociale status is die van arbeider. 


familielid van moederszijde 

uitstekend van kwaliteit 

wat gezondheid betreft geschikt voor 
de dienst 

Dat is van oorsprong een Latijns woord. 


Het college was inhoudelijk interes- 
sant. 
Hij is vrolijk van aard. 
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Met rangtelwoorden in zinnen als: 


Африка вторбй по величинё 
материк. 


— 


5 


чемпибн по боксу 
экзамен по истбрии 


6 


— 


‘met het oog ор’: 


Еду в город по дёлу/делам. 
операция по разоружению 
противника 

группа по борьбё с бандитизмом 


їп, ор het gebied van’, bijvoorbeeld: 
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Afrika is het op één na grootste conti- 
nent. 


bokskampioen 
geschiedenisexamen 


Ik ga voor zaken naar de stad. 

operatie ter ontwapening van de tegen- 
stander 

eenheid ter bestrijding van het bandi- 
tisme 


7) ter aanduiding van het voorwerp van rouw, heimwee, enz.: 


скучать по дётям 
траур по мўжу 


heimwee hebben naar zijn kinderen 
rouw om een echtgenoot 


NB: скучали no вас/нас, нём/нему, ним/них (vergelijk 13.8.23 sub 2). 


8) temporeel: vóór dagdelen en dagen van de week om aan te geven dat het om terug- 


kerende periodes gaat: 


по средам 
по ночам 
по утрам 


's woensdags/ elke woensdag 
's nachts 
's ochtends 


Ook in combinaties met het woord день, bijvoorbeeld: 


по выходным дням 
по чётным дням 


op vrije dagen 
op even dagen 


In deze combinaties is в + A ook mogelijk (zie 13.6.1 (3)). Hetzelfde geldt voor: 


по будням 
по праздникам 


ор werkdagen 
op feestdagen 


9) temporeel: in combinatie met цёлый in bepalingen als: 


IIO цёлым дням 
по цёлым часам 


(ook цёлыми днями, цёлыми часами). 


dagenlang 
urenlang 


10) distributief met telwoord 1 en substantieven in het enkelvoud: 


Учитель дал каждому по кнйге. 
В большинствё семей было по 
одному ребёнку. 

по рублю штука 


De leraar gaf iedereen een boek. 
De meeste gezinnen hadden één kind. 


een roebel per stuk 
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Dicht bij het distributieve gebruik staat het 'singulatieve": 


по одному één voor één 
Он no копёйке накопйл огрбмную Kopeke voor kopeke kreeg hij een 
сумму. enorm bedrag bij elkaar. 


Op het distributieve gebruik van no wordt uitgebreider ingegaan in 13.8.22 sub 3. 


13.8.22 no + A 
1) ‘tot aan’ (meest gebruikelijk met lichaamsdelen), bijvoorbeeld: 


Он вошёл в воду по пбяс. Hij liep tot zijn middel het water in. 
занят по горло tot zijn nek in het werk 
влюблён по уши tot over zijn oren verliefd 


2) ‘tot en met, bijvoorbeeld: 


с пёрвого по шестбе мая van 1 tot еп met 6 mei 

прочитать с пёрвой по шестую главу уап het eerste tot en met het zesde 
hoofdstuk lezen 

3) distributief met andere telwoorden dan 1: 

Мы выпили HO две чашки. We dronken ieder twee kopjes. 

Каждый пбезд стойт по три минуты. Elke trein stond drie minuten stil. 

четыре билёта по двадцать тысяч vier kaartjes van vierduizend roebel 

рублей 

Нам дали по пять/пятьсбт рублёй. Ze gaven ons elk vijf/vijfhonderd 
roebel. 

За столами сидёло по дёсять Aan elke tafel zaten tien studenten. 

студёнтов. 

раббтать по семь uacóB в день zeven uur per dag werken 


Bij de telwoorden 5 tot en met 100 is gebruik van de datief ook mogelijk, hoewel verouderd. 
Het nomen staat hierbij steeds in de Gpl, bijvoorbeeld: 


Ham дали no пятй рублёй. Ze gaven ons elk 5 roebel. 


Bij de telwoorden 500 tot en met 900 bestaat een speciale vorm: namucóm, enz. (ook verou- 
derd): 


Нам дали по пятисбт рублей. Ze gaven ons elk 500 roebel. 
Bij onbepaalde telwoorden kan worden gekozen voor de accusatief of de datief: 


Эти слова имёют по нёсколько/нёскольку Die woorden hebben ieder een paar bete- 
значёний. kenissen. 


13.8.23 по +L 
1) ‘па’ (na смерть en van werkwoorden afgeleide substantieven), bijvoorbeeld 


по окончании университёта na zijn/haar universitaire studie 
по возвращёнии домой na zijn/haar terugkeer naar huis 
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по получёнии письма na de ontvangst уап de brief 
по приёзде na aankomst 
IIO eró смёрти na zijn dood 


Het bijwoord потом ‘daarna’ vindt zijn oorsprong in dit gebruik van по + Г. 


2) daar waar men no + D verwacht, kan men persoonlijke voornaamwoorden, kmo en 


umo in de locatief aantreffen (de datief wint echter veld), bijvoorbeeld: 


Béper крут, по нём трудно ходить. De kust is steil, het is moeilijk erlangs 
te lopen. 

Vergelijk: 

По крутбму бёрегу трудно ходить. Langs de steile kust kun je moeilijk lopen. 

Она носит траур по ком-нибудь. Ze rouwt om iemand. 

Vergelijk: 

Она носит траур по мужу. Ze rouwt om haar man. 


Dit verklaart het woord почём (spreektaal) ‘hoe duur’, bijvoorbeeld: 


Почём яблоки? Hoe duur zijn de appels? 
Vergelijk: 
по какбй ценё? voor welke prijs? 


13.8.24 под + A 


1) 


2) 


3) 


Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘onder’ (zie 13.4.1): 

попасть под дождь/обстрёл in de гереп terechtkomen/ onder vuur 
komen te liggen 

посадить под apécT arresteren 

отдать под суд voor het gerecht brengen 

‘naar de omgeving van’: 

Мы переёхали под Москву. We zijn verhuisd naar de omgeving van 
Moskou. 


Dit gebruik van nod + A is parallel met het gebruik van nod + I dat behandeld wordt in 13.8.25 
sub 4. Het laatste (nod + I) is overigens veel gebruikelijker. 


‘tegen (met (feest)dag, dagdeel, seizoen)’, bijvoorbeeld: 

под вёчер tegen de avond 

под конёц сентября tegen eind september 

под Новый год tegen nieuwjaar 

ей под трйдцать ze loopt tegen de dertig 

Пассажйров ужё под пятьдесят Nu zijn er al tegen de 50 miljoen passa- 


миллионов. giers. 
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4) ‘onder, begeleid door’ (klanken): 


танцевать под оркёстр dansen bij orkestmuziek 
под бурные аплодисмёнты onder luid applaus 


5) ‘net als, gelijkend op’: 


Он пел под Шаляпина. Hij imiteerde Sjaljapin. 
комӧд под красное дёрево een imitatie-mahoniehouten commode 
стрйчься под мальчика zich een jongenskopje laten knippen 


6) ‘bij wijze van’: 
кбмнаты, отведённые под музёй als museum in gebruik genomen 
kamers 
7) ‘voor’ (bij flessen, dozen, enz), bijvoorbeeld: 
бутылка под молоко een fles voor melk 


(Vergelijk 13.8.10 sub 2. Gebruik van для + С is hier overigens ook mogelijk.) 
8) idiomatisch: 


Это мне He под сйлу. Dat gaat mijn krachten te boven. 


(Это мне He по силам kan ook.) 


13.8.25 под +1 
1) Verdere uitwerking van de concreet-ruimtelijke basisbetekenis ‘onder’ (zie 13.4.1): 


под дождём їп де тереп 

под огнём протйвника onder vuur van de tegenstander 
под арёстом onder arrest 

под давлёнием onder druk 

под угрбзой onder bedreiging 

под её взглядом onder haar blik 


2) їп, met’ (bij gerechten), bijvoorbeeld: 


рыба под сбусом vis in saus 
солонйна под XPÉHOM pekelvlees in mierikswortel 


3) onder’ in uitdrukkingen als: 

Что вы понимаете под этим? Wat verstaat u daaronder? 
4) Чп de omgeving van’, bijvoorbeeld: 

под Москвой onder/bij Moskou 


(Vergelijk 13.8.24 sub 2.) 


13.8.26 npu +L 
De basisbetekenis van npu is ‘bij. In concreet-ruimtelijke betekenis is het Russi- 
sche equivalent van ‘bij’ vrijwel altijd у, около of возле, in abstracte betekenis при. 
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1) 


2) 


3) 


‘bij, behorend tot’: 


При университёте есть 
поликлиника. 


їп aanwezigheid van’: 


при свидётелях 
при мне 


‘bij zich, met … bij zich’: 
Докумёнты при мне. 
Он всегда при деньгах. 
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Bij de universiteit hoort een polikli- 
niek. 


in aanwezigheid van getuigen 
in mijn aanwezigheid 


Ik heb de papieren bij me. 
Hij heeft altijd geld bij zich. 


4) ‘ten tijde van’ (bijvoorbeeld regime, persoon), bijvoorbeeld: 


5) 


6) 


7) 


при Сталине 
при социализме 
при жйзни 


onder Stalin 
onder het socialisme 
bij leven 


"bij (waarneming, gedachte, enz), bijvoorbeeld: 


при вйде Петрова 

при звўке звонка 

Он содрогнулся при однбй мысли о 
поражёнии. 

При этих словах она побледнёла. 


toen hij Petrov zag 

bij het geluid van de bel 

Hij rilde als hij alleen al dacht aan een 
nederlaag. 

Bij die woorden verbleekte zij. 


‘bij’ (begeleidende handeling of omstandigheid), bijvoorbeeld: 


при взлёте 

При перевозке мёбели было разбито 
нёсколько стульев. 

при свёте лампы/ при лампе 

при таких обстоятельствах 

при пёрвой возможности 


‘met (ondanks), bijvoorbeeld: 


При всём желании не Mory вам 
помочь. 


13.8.27 про +А 


1) 


2) 


‘over, aangaande’ (spreektaal): 
Он рассказывал про экскурсию. 
in combinaties als: 


дўмать про себя 
мурлыкать про себя 


bij het opstijgen 

Bij het transport van de meubels 
gingen enkele stoelen kapot. 

bij lamplicht 

onder zulke omstandigheden 

bij de eerste gelegenheid 


Met de beste wil van de wereld kan ik u 
niet helpen. 


Hij vertelde over de excursie. 


bij zichzelf denken 
voor zich uit neuriën 
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13.8.28 ради + G 
1) 'om(wille van), in het belang van’: 


Or поёхал ради товарищей. 
2) voor’ (doel), ook als nazetsel: 
сдёлать чтб-то дёнег/шўтки ради 
3) idiomatisch in 


ради бога 
Христа ради 


13.8.29 c * G 
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Hij ging om zijn kameraden. 


iets voor het geld/ voor de grap doen 


in godsnaam/ ga je gang 
om Christus' wil 


1) ‘уап’ (bij betaling van verschuldigd bedrag, opbrengst), bijvoorbeeld: 


получйть дёньги с покупателя 
алимёнты C пёрвого мужа 
Урожай пятьдесят цёнтнеров с 
гектара. 

Скблько с меня? 


Ook: 
сдача с десяти тысяч рублей 
2) ‘van’ (origineel), bijvoorbeeld: 


писать портрёт с когб-нибудь 
копия с картины 


3) ‘ше (bepaalde taal), bijvoorbeeld: 


перевбд c пбльского языка 


geld krijgen van een klant 

alimentatie van de eerste echtgenoot 
De opbrengst is 50 centenaar per hec- 
tare. 

Hoeveel ben ik u schuldig? 


wisselgeld van 10.000 roebel 


een portret van iemand schilderen 
een kopie van een schilderij 


een vertaling uit het Pools 


4) temporeel: ‘vanaf, van en met, sinds’, bijvoorbeeld: 


c прошлого гбда 

со вторника 

с двух часов дня 

с мая по октябрь 

с малых лет 

с начала 

С Ломонбсова начинается наша 
литература. 

In combinatie met на + A: 


Он придёт c минуты на минуту. 


vanaf vorig jaar 

vanaf/sinds dinsdag 

vanaf/sinds twee uur 's middags 

van mei tot en met oktober 

van kindsbeen af 

van begin af aan 

Met Lomonosov begint onze literatuur. 


Hij kan elk ogenblik komen. 


5) met’ (bij woorden die begin aanduiden), bijvoorbeeld: 


Начнём с Bac! 
писать слово с большой буквы 


Laten we met u beginnen! 
een woord met een hoofdletter schrijven 
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6) 


— 


7 


8) 


13. 


13. 


*met' (bij woorden die toestemming aanduiden), bijvoorbeeld: 
c разрешёния родителей met toestemming van zijn ouders 
in specifieke gevallen duidt c + G een middel aan, bijvoorbeeld: 


взять C 662/6610 met geweld innemen 
кормйть C лбжечки voeren met een lepeltje 


met woorden als довольно, хватит ‘genoeg’: 


Довбльно/хватит/будет с тебя. Genoeg/ Ik heb genoeg van je. 

Наслушался, хватит с меня. Ik heb genoeg gehoord. 

8.30 с+А 

‘ongeveer’: 

Он прбжил там C мёсяц. Hij heeft daar ongeveer een maand 
gewoond. 

Он ростом с сестру. Hij is ongeveer zo groot als zijn zuster. 

Мина величиной с тарёлку. Een mijn ongeveer zo groot als een 
bord. 


H 


Ook: Мальчик с пальчик ‘Kleinduimpje’. 


8.31 c +1 

‘met’: 

Она пообёдала с нами. Ze heeft met ons gegeten. 

говорйть C акцёнтом met een accent praten 

хлеб с маслом brood met boter 

слушать с интерёсом met belangstelling luisteren 

обратиться к кому-то с просьбой zich tot iemand wenden met een ver- 
zoek 

C трудом met moeite 

дёвушка c характером/ красйвым een meisje met karakter/ ееп mooi 

лицом gezicht 

имёть с собой bij zich hebben 

с удочкой B рукё met een hengel in de hand 

C годами вкусы меняются. Smaken veranderen met de jaren. 

C приёздом отца жизнь изменилась. Met de komst van vader is het leven 
veranderd. 

Ook in de uitdrukking: 

приёхать C визитом op (officieel) bezoek komen 


Als een werktuig aangeduid wordt: instrumentalis zonder voorzetsel, bijvoor- 
beeld: 


писать карандашом met een potlood schrijven 
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Bij middelen van vervoer: na + L, bijvoorbeeld: 


приёхать Ha пбезде 


met de trein komen 


Met openbaar vervoer ook instrumentalis zonder voorzetsel: приёхать пдездом; 


maar: 
приёхать с ранним пбездом 
NB: 

онӣ c сестрой 

мы сним 

наша с тобой мблодость 


met de vroege trein komen 


zijn zuster en hij 
hij en ik 
onze (jouw en mijn) jeugd 


2) ter aanduiding van persoon met wie (of ding waarmee) iets aan de hand is: 


с ним случйлась беда 

с жёнщиной ббморок 

авария с самолётом 

Что c тобой? 

У вас c дисциплиной дёло плохо. 


hem is een ongeluk overkomen 

de vrouw heeft een flauwte 
vliegtuigongeluk 

Wat is er met je? 

Het is slecht gesteld met uw discipline. 


3) met veel werkwoorden op -ся die een wederkerige handeling aanduiden, bijvoor- 


beeld: 


развестись с женой 
встретиться с другом 
проститься с кём-нибудь 


13.8.32 y +G 
1) In de constructie: 


у меня есть, enz. 


van zijn vrouw scheiden 
een vriend ontmoeten 
afscheid van iemand nemen 


ik heb, enz. 


2) (leren, nemen, kopen) ‘уап’, (vragen) ‘aan’, bijvoorbeeld: 


Я у него многому научйлся. 
узнать у кого-нибудь 


выиграть деньги у кого-нибудь 
попросить денег y когб-нибудь 
Я купил Этот дому дяди. 

У меня украли часы. 


13.8.33 чёрез + A 


1) (Temporeel) ‘over, па’, bijvoorbeeld: 


Начнём uépes час. 
чёрез год 


Ik heb veel van hem geleerd. 

van iemand te weten komen (na bij 
hem geïnformeerd te hebben, i.t.t. om + 
G) 

geld van iemand winnen 

iemand om geld vragen 

Ik heb dat huis van mijn oom gekocht. 
Mijn horloge is gestolen. 


We beginnen over een uur. 
na een jaar/ een jaar later 
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2 


3 


) 


— 


версты чёрез четыре over ongeveer vier werst 
(met een bepaling echter после: 
пбсле гбда разлўки na een jaar van scheiding.) 


Ook bij aanduiding hoelang de ene gebeurtenis na een andere plaatsvindt, bijvoor- 
beeld: 


чёрез восемь дней после Рождества acht dagen na Kerstmis (zie ook 
cnycmá, 13.11.2) 
NB: Музёй uépe3 две останбвки. Het museum is de derde halte van hier. 


om terugkerende intervallen aan te geven: 


Пбезд останавливается здесь чёрез De trein stopt hier om de andere keer. 


pas. 
чёрез (каждые) 10 минут om de tien minuten 
через (каждые) два шага om de twee stappen 
через правильные промежутки met regelmatige tussenpozen 


‘via, met hulp van’: 


объясняться через перевбдчика zich via een tolk verstaanbaar maken 

сообщйть чёрез товарища via een kameraad mededelen 

Он достал книгу чёрез друзёй. Hij heeft het boek via vrienden te 
pakken gekregen. 

обыскать кого-то чёрез милицию iemand met hulp van de politie opspo- 
ren 


4) ‘door’ in bepaalde verbindingen, bijvoorbeeld: 


казнь чёрез повёшение dood door ophanging 


5) (schrijven) met’, bijvoorbeeld 


Слово парашют пишется чёрез 10. Het woord парашют schrijf je met een 
ю. 


Als het om de eerste letter gaat, kan с + С ook (zie 13.8.29 sub 5). 


13.9 Enkele bijwoordelijke voorzetsels met de genitief 
e вблизи ‘vlakbij’: 


жить вблизи вокзала vlak bij het station wonen 
вдоль ‘langs, in de lengterichting van’: 


идтй вдоль рекй langs de rivier lopen 
расстелить ковёр вдоль коридбра het tapijt over de gang uitleggen 


внутри ‘binnen’: 
Все находились внутри дома. Iedereen bevond zich binnen in het 
huis. 
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e возле ‘naast’: 

Он живёт возле нас. 
e вокруг om (… heen)’: 

Земля вращается вокруг солнца. 
e впереди ‘voor … uit 


Дёти бежали далеко впереди 
взрослых. 


e мимо ‘voorbij: 

идти мимо дома 
e напротив ‘tegenover’: 

прямо напротив гостиницы 
e Около ‘bij, naast, ongeveer’: 


Дом бколо пруда. 
Он был там бколо двух недель. 


e относительно ‘met betrekking tot’: 


справиться относйтельно 
расписания 


* nócne ‘ne’: 
встрётиться после работы 
e прёжде ‘voor’ (temporeel): 
Он пришёл прёжде всех. 
e против ‘tegenover, tegen’: 


сесть прбтив собесёдника 


голосовать прбтив закбна 
бежать прбтив вётра 
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Hij woont naast ons. 


De aarde draait om de zon. 


De kinderen liepen ver voor de volwas- 
senen uit. 


het huis voorbijlopen 


recht tegenover het hotel 


Het huis staat bij de vijver. 
Hij is daar ongeveer twee weken 
geweest. 


zich op de hoogte stellen van het roos- 
ter 


elkaar ontmoeten na het werk 


Hij kwam het eerste. 


tegenover zijn gesprekspartner gaan 
zitten 

tegen een wet stemmen 

tegen de wind in rennen 


13.10 Enkele bijwoordelijke voorzetsels met andere naamvallen dan de 


genitief 
* вопреки + D їп strijd met’: 
поступать вопреки закону 
e вслед + D ‘achterna’: 
смотрёть вслед пбезду 
• навстречу + D ‘tegemoet’: 


выйти навстречу посетйлелям 


in strijd met de wet handelen 


een trein achterna kijken 


de bezoekers tegemoet lopen 
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e A + (тому) назад ‘geleden’ (dit is dus een nazetsel): 


13.11 


одну недёлю назад 
наперекор + D їп strijd met’: 


наперекор здравому смыслу 


согласно + D їп overeenstemming met’: 


согласно закбну 


(ook согласно с +1, zie 13.11.1). 


één week geleden 


in strijd met het gezond verstand 


in overeenstemming met de wet 


Enkele andere secundaire voorzetsels 


13.11.1 Met primair voorzetsel als laatste component 


вдали om + С ‘ver van’: 
жить вдали OT родителей 
в отличие от + С їп tegenstelling tot’: 


В отличие от отца он поступил 
решительно. 


в связи с + I їп verband теё: 


в связи с предстоящим праздником 


наряду с + I ‘naast, samen met’: 


Наряду с мастерами там 
тренируются школьники. 


несмотря на + А ‘ondanks’: 


Несмотря на дождь было тепло. 


по отношению к + D ‘met betrekking tot’: 


обязанности по отношёнию к 
родителям 
по отношёнию ко мне 


по сравнению с + Im vergelijking met": 


По сравнёнию с сестрой она умна. 


рядом. c + I ‘naast’: 


Она сидёла рядом co мной. 


ver van zijn ouders wonen 


In tegenstelling tot zijn vader trad hij 
gedecideerd op. 


in verband met de op handen zijnde 
feestdag 


Naast topsporters trainen er ook scho- 
lieren. 


Ondanks de regen was het warm. 


verplichtingen met betrekking tot zijn 
ouders 
wat mij betreft 


In vergelijking met haar zuster is ze 
slim. 


Ze zat naast me. 


согласно с + І їп overeenstemming met, bijvoorbeeld: 


согласно с законом 


(ook согласно + D, zie 13.10). 


in overeenstemming met de wet 
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13.11.2 Afgeleid van werkwoorden: 


благодаря + D ‘dankzij’: 


Он выздоровел благодаря заботам Hij genas dankzij de zorgen van de 
врачей. artsen. 


NB: het werkwoord благодарить ‘bedanken’ gaat met de accusatief. 
включая + A ‘meegerekend’: 


Включая детёй, там было CTO De kinderen meegerekend waren er 
человёк. honderd mensen. 


исключая + A ‘met uitzondering van’: 


Собралась вся семья, исключая De hele familie kwam bij elkaar, de 
детёй. kinderen uitgezonderd. 


спустя + А ‘па, later’: 


Спустя час мы пошли дальше. Een uur later gingen we verder. 


13.11.3 Overig 


De hieronder genoemde voorzetsels regeren allemaal de genitief. 
вмёсто + G Ча plaats van’: 


взять одну книгу вместо другой het ene boek pakken in plaats van het 
andere 


ene + G ‘buiten’: 


вне города buiten de stad 
Жизнь больнбго BHE опасности. De patiënt is buiten levensgevaar. 
вне бчереди buiten de rij om 


ввиде + С їп de vorm van, als’: 


реферат B вйде тёзисов een samenvatting in de vorm уап stel- 
lingen 
Он явился B виде помощника. Hij verscheen als helper. 


ввиду + G wegens’: 


задёржка ввиду ремонта oponthoud wegens reparatie 
ввиду TOTÓ, что aangezien 


в качестве + С ‘als, in de hoedanigheid van’: 

B качестве посрёдника als bemiddelaar 
во время + С ‘tijdens’: 

во врёмя каникул tijdens de vakantie 
в пользу + С їп het voordeel van’: 


Матч закончился B пользу De wedstrijd eindigde in het voordeel 
динамовцев. van Dynamo. 
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e epóde + С ‘een soort van, net als’ (meestal voorafgegaan door onbepaald voornaam- 


woord of substantief), bijvoorbeeld: 


Он был чём-то врбде старосты. 
Там стояла постройка вроде дома. 


e вследствие + С “ten gevolge van’: 
отставание вследствие болёзни 

e в течение + С in de loop van’: 
в течёние дня 

* накануне + С “аап de vooravond van’: 


Он приёхал накакўне праздника. 


Hij was een soort groepsoudste. 
Daar stond een soort huis. 


vertraging ten gevolge van ziekte 


in de loop van de (mid)dag 


Hij kwam op de avond voor de feestdag 
aan. 


* насчёт + С (spreektaal) ‘met betrekking tot, aangaande’, bijvoorbeeld: 


беседа насчёт сына 
e no6épx + С ‘over(… heen)’: 


Он надёл свйтер повёрх рубашки. 
смотрёть повёрх OUKÓB 


e по поводу + С ‘naar aanleiding van’: 


разговор по поводу новой книги 


• поперёк + С ‘dwars over’: 


Грузовик стоял поперёк дороги. 


* посреди + б ‘midden in, te midden van’: 
посреди пбля 
посреди разговбра 
посреди друзей 


een gesprek over mijn/jouw/enz. zoon 


Hij trok een trui over zijn overhemd aan. 
over zijn bril heen kijken 


een gesprek naar aanleiding van een 
nieuw boek 


De vrachtwagen stond dwars over de 
weg. 


midden in het veld 
midden in het gesprek 
te midden van zijn vrienden 


e путём/посрёдством + С ‘door middel van’: 


Он старается решить проблёму 
путём/посрёдством переговбров. 


* сверх + С ‘boven’: 
сверх всякого ожидания 
e среди + С ‘midden in, te midden van’: 


лужайка среди лёса 
среди ночи 
Среди делегатов много жёнщин. 


Hij probeert het probleem op te lossen 
door middel van onderhandelingen. 


boven elke verwachting 


een open plek midden in het bos 
midden in de nacht 

Onder de afgevaardigden zijn veel vrou- 
wen. 


14 HET GEBRUIK VAN DE NAAMVALLEN 


141 Ое nominatief 


1441  Nominatief op grond van de functie in de zin 


1а 
1b 


2a 
2b 


3a 
3b 


In de nominatief staat het onderwerp van de zin en heel vaak het naamwoorde- 
lijk deel van het naamwoordelijk gezegde: 


Мама - учйтельница. Moeder is lerares. 
Студёнты слушали музыку. De studenten luisterden naar muziek. 
Het onderwerp is meestal datgene waar het werkwoord mee congrueert. Als er geen 
nominatief element in de zin staat, congrueert het werkwoord met geen enkel element 
in de zin, en heeft het de vorm van de derde persoon enkelvoud onzijdig (zie 15.2.2). 
Congruentie kan op allerlei manieren afwijkend zijn, vooral met telwoorden (zie 5.7). 
Het naamwoordelijk deel van het naamwoordelijk gezegde kan ook in de instrumenta- 
lis staan (zie 15.1.5). 
De nominatief is de benoemingsvorm: als men vraagt "Wat is het woord voor …? 
staat het antwoord in de nominatief. Ook in woordenboeken staan zelfstandige 
naamwoorden in de nominatief opgenomen. 
Ook elementen die als het ware ‘uit de zin’ gehaald zijn kunnen in de nominatief 
staan: deze hebben een speciale intonatie die ze van de eigenlijke zin scheidt, ze 
staan vóór de eigenlijke zin, en er wordt in de zin nog expliciet aan gerefereerd 
(ze worden ‘verdubbeld’ met een voornaamwoord): 


Маша, я видел её недавно. Masja, die heb ik pas nog gezien. 
Парйж, он ещё есть? Parijs, bestaat dat nog? 


Vooropgeplaatste elementen kunnen ook in de naamval staan die je verwacht op grond 
van de grammaticale functie in de zin. Ze worden dan niet ‘verdubbeld’ met een voor- 
naamwoord en de speciale intonatie ontbreekt ook: 


Машу я давно не видел. Masja heb ik allang niet meer gezien. 


Книгу он He найдёт. Dat boek vindt hij toch niet. 


1434.2 Nominatief na voorzetsels 


Na voorzetsels komt de nominatief in slechts twee gevallen voor, die al in 13.1.1.2 
werden genoemd: 

Na de combinatie что за ‘wat voor’, die de naamval van het nomen dat erna 
komt niet beïnvloedt (net als het vergelijkbare Duitse was für). Een nominatief 
blijft dus ook gewoon staan: 


4a Что за дурак Этот прибор испбртил? Welke idioot heeft dat apparaat kapot- 


gemaakt? 
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Vergelijk de nominatief in: 


4b Какой дурак этот прибор ucnóprua? Welke idioot heeft dat apparaat kapot- 
gemaakt? 


e In combinaties van werkwoord + в met de betekenis (уап beroep) worden’, ‘zich 
verkiesbaar stellen als’, enz. hebben bezielde substantieven een Apl die gelijk is 
aan de Npl. Dit in tegenstelling tot wat we verwachten op grond van de Чеуепаге- 
ке? (zie 2.1.3.1 (6)). Voorbeeld: 


5 Лебедь пробивался B маршалы. Lebed deed zijn best om maarschalk te 
worden. 


14.2 De genitief 
14.24 Genitief op grond van de functie in de zin 


14.211 Partitieve genitief 
De genitief wordt gebruikt bij stofnamen in contexten die vergelijkbaar zijn met 
het Nederlandse ‘wat’: ‘Geef me wat brood’, vergelijkbaar met het gebruik van par- 
titieven in het Frans: Donne-moi du pain’: 


6a Дай хлёба. Geef es wat brood. 
6b Вася поёл супу. Vasja heeft (wat) soep gegeten. 
6с Онвыпилчаю. Hij heeft thee gedronken. 


Dit verschijnsel komt voor met stofnamen (en soms met nomina in het meervoud) 
in een context die consumptie van een deel van een geheel veronderstelt. Veel 
nomina van flexieklasse (1M) kunnen hiervoor de ‘tweede genitief’ gebruiken (zie 
2.2.6). 


14.24.2 Genitief van negatie 
NEGATIE betekent ontkenning. Onderscheid moet gemaakt worden tussen geval- 
len waarin de gehele zin ontkend wordt en gevallen waarin slechts een zinsdeel 
ontkend wordt. Bij zinsnegatie komt het direct object van transitieve werkwoorden 
vaak in de genitief in plaats van de accusatief; men noemt dit de GENITIEF VAN 
NEGATIE: 


7a Я не принесла конфёт. Ik heb geen snoepjes meegebracht. 
7b Я не купила часов. Ik heb geen horloge gekocht. 


Dit verschijnsel is vergelijkbaar met het gebruik van partitief de in het Frans: Je n'ai pas vu 
de gens ‘Ik heb geen mensen gezien’. 

* Wanneer de ontkenning niet slaat op de zin als geheel maar slechts op een zins- 
deel, komt genitief van negatie niet voor. In 8 en 9 hieronder wordt niet de hele 
zin ontkend, maar alleen een zinsdeel, respectievelijk молоко en npudyman. De 
b-varianten zijn daarom niet mogelijk: 


8а OH пил не молоко, ачай. Hij dronk geen melk, maar thee. 


8b 
9a 


9b 


13a 
13b 


14 
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*Он пил He молока, a чай. 


Or ne придумал решёние, a Hij bedacht de oplossing niet, maar 
переписал его. schreef haar over. 
*Он не придумал решёния, a 


переписал eró. 


Twee opmerkingen over de tegenstelling zinsnegatie - negatie van een zinsdeel. 

Bij zinsnegatie gaat ne direct vooraf aan het finiete werkwoord, bij negatie van een zins- 
deel gaat не direct vooraf aan het betreffende zinsdeel. Op grond van de plaats van не 
kunnen we dus zinsnegatie niet onderscheiden van negatie van alleen het finiete werk- 
woord (zoals in 9a), maar een contrast (hier met переписал) kan duidelijkheid verschaffen. 

Zinsnegatie kan herkend worden aan het feit dat negatieve elementen als никогда, 
ничуть, enz. alleen voorkomen bij ontkenning van de gehele zin. Dit soort elementen 
kunnen we dus niet gebruiken als we alleen een zinsdeel willen ontkennen: 


Маша никогда He принбсит конфёток. Masja brengt nooit snoepjes mee. 
*Маша никогда приносит не молоко, а (Masja brengt nooit melk, maar thee mee). 
чай. 


Genitief van negatie komt alleen voor wanneer het werkwoord in een bevestigende 
zin een object heeft in de accusatief. Genitief van negatie ‘vervangt’ dus alleen de 
accusatief, nooit de datief of instrumentalis. 

De frequentie van dit soort genitieven is de laatste honderd jaar behoorlijk 
gedaald. In deze context wordt dus steeds vaker de accusatief gebruikt. Hieronder 
enkele vuistregels voor het gebruik van genitief dan wel accusatief bij zinsnegatie. 
Gebruik accusatief in gevallen waar het duidelijk is dat de nomina waarom het 
gaat bepaald zijn, zoals meestal bij eigennamen (11b hieronder is uitzonderlijk). 


BEPAALD zijn ruwweg die woorden waarbij je in het Nederlands een bepaald lidwoord zou 
aantreffen, verder eigennamen, persoonlijke voornaamwoorden en woorden voorafgegaan 
door aanwijzende voornaamwoorden en vormen van весь/все en каждый: 


Я не видел Машу/*Маши. Ik zag Masja niet. 
Я не видел никакой Маши. Ik zag helemaal geen Masja. 


Gebruik accusatief bij objecten van transitieve werkwoorden die aan het werk- 
woord voorafgaan (en die ook meestal als bepaald geïnterpreteerd worden): 


Велосипёд я He видел. De/Een fiets zag ik niet. 
Журналы я He приносил. (De) tijdschriften heb ik niet meege- 
bracht. 


Gebruik een accusatief in gevallen waarin de genitiefvorm niet eenduidig is, zoals 
met enkelvoudige nomina van flexieklasse (2): 


?Я не купйла кнйги. Ik heb geen boek(-en?) gekocht. 
A He купйла кнйгу. Ik heb geen boek/boeken gekocht. 


In de spreektaal worden dergelijke genitieven vermeden, behalve bij никакой 


Я не видел никаких чашек. Ik heb helemaal geen kopjes gezien. 
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14.24.3 Zinsnegatie en werkwoorden van afwezigheid of niet-bestaan 
De genitief kan ook voorkomen in onpersoonlijke zinnen (zinnen zonder onder- 
werp in de nominatief) waarin het predikaat niet-bestaan of afwezigheid uitdrukt. 
Voorbeelden: 


15а Врёмени Hé было. Er was geen tijd./ We hadden geen tijd. 
15b Отвёта He пришло. Er kwam geen antwoord. 

15с Ha нашем участке травы He расло. In onze groentetuin groeide geen gras. 
15d He оказалось пйсем. Er bleken geen brieven te zijn. 


Deze constructies worden behandeld in 15.2.4. 
Verwant hiermee zijn constructies als in (16) hieronder, die worden behandeld 
in 15.2.6: 


16a Башни Hé было вйдно. De toren was niet te zien. 
16b 3ánaxa пожара né было слышно. Er was geen brandlucht. 
16c Шума Hé было замётно/слышно. Er was geen lawaai te horen. 


14.2.2 Genitief in complementen van nomina 


Onder COMPLEMENT wordt hier verstaan: een element dat geregeerd wordt door een ander 
element dat tot hetzelfde zinsdeel behoort. Voorbeelden: in (17a) tot en met (17c) hieronder 
is het tweede substantief (dat in de genitief staat) het complement van het eerste. Geheel 
(17a), (17b) en (17c) kunnen optreden als onderwerp, lijdend voorwerp, enz. van een zin. 


• Het complement van een nomen komt normaliter іп de genitief, vergelijkbaar met 
de bepaling ‘van .." in het Nederlands: 


17а книга профёссора Кибрика het boek van professor Крик 

17b избрание сосёда B акадёмики de benoeming van mijn buurman tot lid 
van de Academie van Wetenschappen 

17c разрушёние города протйвником De verwoesting van de stad door de 
vijand 


Een naam als ‘Kibrik’ gedraagt zich als een bijstelling bij een nomen (professor), vandaar 
dat beide delen verbogen worden. 


e Een eigennaam van flexieklasse (2) (zie 2.1.6) wordt als bezitter in informele con- 
texten vaak uitgedrukt met een possessief adjectief en niet met een genitief (zie 
3.7): 


18a Сашин дом Sasja's huis 
18b мамина юбка mama’s rok 
18с теть-Катина кошка tante Katja’s poes 


* Een persoonlijk voornaamwoord komt alleen in de volgende contexten voor als 
genitief bij een nomen: 
- alslid van een nevenschikking: 


19 Увольнёние меня и Moeró друга Het ontslag van mij en mijn vriend 
вызвало MHÓTO протёстов. riep veel protest ор. 


20a 
20b 


21 


22 
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bij sommige nomina in een context waar het nomen nog een ander complement 
heeft: 


увольнёние меня AUPÉKTOPOM het ontslag van mij door de directeur 
превращёние меня B жёнщину de verandering van mij in een vrouw 


In andere gevallen wordt het bezittelijk voornaamwoord gebruikt: 

моё увольнёние mijn ontslag 

Soms kunnen beide varianten. Vergelijk (20b) met (22) hieronder: 

моё превращение в жёнщину mijn verandering in een vrouw 


Het verschil tussen de twee varianten van превращёние in (20b) en (22) is dat alleen de 
eerste opgevat kan worden als de beschrijving van een gebeurtenis zoals beschreven door 
een transitief werkwoord. (20b) is dus gerelateerd aan превратить (кого) (iemand) veran- 
deren, (22) daarentegen aan превратиться '(zelf) veranderen’. 


14.2.3 Dubbele genitief 


23a 


23b 


24a 
24b 


24C 


25 


Dubbele genitieven komen alleen voor in de volgende contexten: 


Ingebedde genitief: 

мать сосёдки друга de moeder van de buurvrouw van mijn 
vriend 

?мать сосёдки Ольги (zie hieronder) 


In deze zinnen heeft ieder nomen hoogstens één genitiefcomplement. Het complement van 
соседка in (23a) is друг, het complement van мать is сосёдка друга. De genitief in друга is 
dus die van een complement binnen een complement, en wordt daarom INGEBED genoemd. 
Dit soort inbeddingen worden vermeden wanneer ze dubbelzinnigheden opleveren, zoals 
in 23b. De theoretisch mogelijke interpretaties zijn de moeder van de buurvrouw van Olga’, 
of ‘de moeder van buurvrouw Olga’. 

PLAATJESNOMINA. Dit zijn nomina met een betekenis ‘schepping, geestelijk 
eigendom, gedachtegoed van iemand’. Bij deze nomina hoort een complement (bv. 
degene die op een schilderij wordt afgebeeld, de inhoud van een plan) en een 
schepper of geestelijk eigenaar. De meeste van dit soort nomina slaan op afbeel- 
dingen, vandaar de benaming. In (24b) en (c) zijn voor de overzichtelijkheid de 
verschillende complementen door rechte haken omgeven: 


?портрёт Рембрандта сына het portret van Rembrandt van zijn zoon 
?полйтика [гонки вооружёний] het bewapeningswedloopbeleid van de 
[западных держав] westerse grootmachten 

?план [постановки оперы] het plan voor de opvoering van een 
[дирёктора] opera van de directeur 


Dit type dubbele genitief wordt als stilistisch afkeurenswaardig beschouwd. 
Nominalisering (tot substantief maken, zie ook 10.3.3) van een werkwoord dat 
zowel een genitief als een accusatief-object heeft: 


лишёние гражданйна всех прав het beroven van een burger van al zijn 
rechten 
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29b 


30 


In alle andere gevallen heeft een nomen hoogstens één genitiefcomplement (zoals 
een werkwoord maar één nominatief of één accusatief heeft). Die genitief kan wel 
voorkomen in combinatie met andere complementen, zoals voorzetselvoorwer- 
pen, bepalingen, possessieve adjectieven, voornaamwoorden of complementen 
in de datief of instrumentalis: 


Машино решёние проблёмы Masja's oplossing van het probleem 
исполнёние арии Шаляпиным de uitvoering van de aria door Sjaljapin 


(Nomina hebben nooit nominale complementen in de nominatief of accusatief.) 
Bij nevenschikking is er een verschil in interpretatie tussen possessieve adjectie- 
ven en genitiefcomplementen: 


Машины и Васины дёти Masja's en Vasja's kinderen 
дёти Маши и Васи de kinderen van Masja еп Vasja 


Voorbeeld (27a) drukt uit dat er twee verzamelingen kinderen zijn: die van Masja 
en die van Vasja. Voorbeeld (27b) impliceert dat Masja en Vasja die kinderen 
samen hebben. Dat laatste kan ook als volgt uitgedrukt worden: 


Машины c Васей дёти Masja en Vasja's kinderen 
дёти Маши c Васей de kinderen van Masja en Vasja 


Genitieven worden nogal eens gebruikt in contexten waar het Nederlands geen 
vergelijkbare bepaling met ‘van …’ heeft (of beperkter dan in het Russisch), zoals 
in bepalingen van kwaliteit: 


Он человёк высбкого роста. Het is een lange тап. 

Это был дом тйпа Хрущёвки. Het was een flat van het type Chroesj- 
tsjovka (flat met vier verdiepingen uit de 
Chroesjtsjov-tijd). 


In ouderwetse of poëtische stijl kan dit soort genitiefcomplement soms aan het nomen 
vooraf gaan, bijvoorbeeld: 


Одного поля ягода. De appel valt niet ver van de boom. 


In alle andere gevallen volgt het genitiefcomplement op het nomen (althans bij neutrale 
zinsintonatie). 


14.2.4 Genitief op grond van rectie 


14.2.4.1 Rectie door adjectieven 


31a 


31b 


De genitief komt maar sporadisch voor als complement van adjectieven. 
Complement van полный: 


Я люблю полные всяких интерёс- Ik houd van boeken vol spannende 
ных происшёствий KHÉTH. gebeurtenissen. 
У него карманы полны KOHDÉT. Hij heeft zijn zakken vol snoep. 
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• Complement van predicatieve adjectieven in de comparatief: 


32a OH был выше меня PÓCTOM. Hij was langer dan ik. 
32b Вася был старше Вани на два года. Vasja was twee jaar ouder dan Vanja. 


Dit gebruik van de genitief is beperkt tot predicatieve adjectieven in de niet-samengestelde 
comparatiefvorm. In alle andere gevallen moet чем gebruikt worden: 


33a Вася был более задумчив *меня/ чем я. Vasja was bedachtzamer dan ik. 
33b Маша познакбмилась с более Masja heeft een jongen leren kennen die 
задумчивым чем я мальчиком. bedachtzamer is dan ik. 


14.2.4.2 Rectie door getalsuitdrukkingen 

e In combinaties van telwoord (+ adjectief) + nomen wordt de naamval bepaald door 
rectie (door het telwoord) of congruentie. In geval van rectie (meestal na een 
onverbogen telwoord) is de geregeerde naamval de genitief (enkelvoud of meer- 
voud; zie 34a en b). In geval van congruentie (meestal na een verbogen telwoord) 
staat de gehele combinatie in de naamval (meervoud) die men normaal gesproken 
in de zin zou verwachten (zie 34c). De regels worden in detail behandeld in 5.2. 


Voorbeelden: 
34a три машйны/романа drie auto's/romans 
34b пять детёй vijf kinderen 
зас Вася помог свойм трём сосёдкам. Vasja Шер zijn drie buurvrouwen. 


* Het complement van bijna alle andere uitdrukkingen van hoeveelheid staat ook 
in de genitief. Stofnamen in het enkelvoud, voorwerpsnamen in het meervoud 
(bedenk dat sommige naamwoorden - zoals хлеб ‘brood’ - zowel stof- als voor- 
werpsnaam kunnen zijn): 


35а много детёй veel kinderen 

35b MHÓTO воды veel water 

35c уйма вещей een hoop spullen 

35d мнбжество вещёй een heleboel spullen 

35e Полнб книг/нарбду. Het stikt er уап de boeken/mensen. 


Sommige uitdrukkingen van hoeveelheid regeren geen genitief, maar congrueren 
met het nomen waar ze bijhoren: 


36a весь хлеб het hele brood 
36b цёлый час een vol uur 
36c многие дёти talrijke kinderen 


14.2.4.3 Rectie door werkwoorden 

* Eris een (gesloten) groep werkwoorden waarbij het object in de genitief komt. 
Deze werkwoorden hebben de volgende eigenschappen: 

- beweging/neiging van het subject naar iets toe (of van iets naar het subject toe): 
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37 хотёть willen, wensen просйть угареп от 
хотёться zin hebben in дождаться wachten tot … 
достйгнуть bereiken (doel) komt 
искать zoeken ожидать verwachten 
трёбовать eisen 


Maar: искать met concreet, bepaald object regeert de accusatief. 


- beweging/neiging van het subject weg van iets: 


38 пугаться bang zijn, schrikken берёчься voorzichtig zijn 
van voor 
стесняться zich schamen voor дичйться zich schamen 
voor, ontlopen 
лишить ontnemen (iemand чуждаться wegblijven van, 

+ A) ontlopen 
лишиться kwijtraken избегать ontlopen, mijden 
гнушаться walgen van бояться bang zijn van 
сторонйться ontwijken 

- verder: 
39 касаться aanraken заслуживать verdienen, waard 
стбить waard zijn zijn 


Maar: стдить ‘kosten’ regeert de accusatief. 
Nog twee opmerkingen: 

» Deze werkwoorden komen niet passief voor (d.w.z. met wat eerst het genitief-object was in 
de nominatief en de agens in de instrumentalis). De enige uitzondering is достигнуть. 

» De semantische overeenkomsten van deze groepen zijn niet zo sterk dat ze voorspellende 
kracht hebben: vaak bestaan er synoniemen of werkwoorden met een vergelijkbare bete- 
kenis die een object in een andere naamval hebben (meestal de accusatief). Zo heb je naast 
заслуживать ‘verdienen (geld, salaris)’ ook зарабатывать + A. 


* Eris een open (productieve) groep werkwoorden met het voorvoegsel на- en de 
betekenis ‘veel, genoeg ..., of ua … ся met de betekenis ‘genoeg, zich zat ..". Het 
object drukt altijd de notie ‘hoeveelheid’ uit en staat in de genitief: 


40 наварйть veel koken накупйть veel kopen 
наёсться genoeg eten наслўшаться genoeg luisteren 
напйться genoeg drinken насмотрёться genoeg kijken 


De werkwoorden met alleen het prefix на- (zonder -ся) hebben een verplicht 
object dat of in de genitief staat of een woord van hoeveelheid bevat, zoals много. 
In dat laatste geval staat het woord van hoeveelheid in de accusatief: 


41a Букинист накупил уйму книг. De antiquaar kocht enorme stapels 
boeken. 
4b Ирина наболтала (много) чепухи. Irina kletste veel onzin/ een hoop onzin. 


41c *Báca накупил/наболтал. (Vasja kocht/kletste een hoop.) 
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Sommige werkwoorden die zonder na- intransitief zijn, worden transitief met na-, 
zoals in (42). Soms blijven ze intransitief (zie 43). In dat geval krijgen we een onper- 
soonlijke zin. Dat wat in het Nederlands onderwerp is, en waarop de uitdrukking 


van hoeveelheid betrekking heeft, staat in het Russisch in de genitief. Zie voor dit 
soort zinnen ook 15.2.3. Voorbeelden: 


42 Лётчик налетёл тысячу миль. 
43a 


43b 


Наёхало много гостёй. 
Птиц налетёло! 


De piloot vloog duizend mijl. 
Er kwamen veel gasten. 
Een vogels dat eropaf kwamen! 


44a 
44b 


44c 


44d 


De na … ca-werkwoorden die afgeleid zijn van transitieve werkwoorden hebben 
een facultatief genitief-object dat niet vervangen kan worden door een andere 
uitdrukking van hoeveelheid. Ha … ca-werkwoorden afgeleid van intransitieven 
blijven intransitief: 


Маша наёлась (щей/морбженого). Masja at (koolsoep/ijs) tot ze genoeg had. 

Маша начиталась (rasér). Masja las (kranten) tot ze er genoeg 
van had. 

*Маша наёлась MHÓTO/MHÓTUX яйц. (Masja at veel eieren tot ze er genoeg 
van had.) 

Ваня набёгался. Vanja rende rond tot hij er genoeg van 
had. 


14.2.4.4 Rectie door voorzetsels 


45а 


45b 


Veruit de meeste voorzetsels (waaronder alle samengestelde voorzetsels) regeren 
de genitief. Dit geldt voor echte samenstellingen (45a) en prepositionele uitdruk- 
kingen (45b): 

банка из-под варёнья jampotje 
из-за его дурацкого поведёния vanwege zijn idiote gedrag 
с помощью твоёй поддёржки met jouw steun 


за счёт его счастья ten koste van zijn geluk 


Zie verder hoofdstuk 13. 


14.2.4.5 Rectie door werkwoord + voorzetsel 


46 


met om: 


воздержаться OT голосования zich van stemming onthouden 


отказаться от участия deelname weigeren 
предостерёчь OT глўпости een stommiteit voorkomen 
предохранйть OT инфёкций beschermen tegen infecties 
скрыть OT родйтелей verbergen voor zijn ouders 
страховать OT пожара tegen brand verzekeren 
удержаться от соблазна de verleiding weerstaan 
уклониться OT тоста proberen onder een toast uit te komen/ 


een toast te ontwijken 
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утайть OT судьй 

заслонйться от плохбго влияния 
защитйть от солнца 

спастйсь от грозы 

укрыться от дождя 

избавить(ся) OT зануды 
отвыкнуть OT раббты 
освободйть от обязательства 
отстать OT группы 

отучить от курёния 


дрожать от страха 
страдать от головной боли 
умерёть от рака 
зависеть от погоды 

e met c/co: 

47 начать(ся) с каламбура 

* mety: 

48 взять y друга 
занять y родйтелей 
красть у сосёдки 
отобрать у ребёнка 
отнять у матери 
просйть у приятеля 
спросить у полицейского 
трёбовать у должника 
учиться у скрипача (чему) 


14.2.5 Vertaling van het Nederlandse ‘van’ 
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voor de rechter verzwijgen 
afschermen voor slechte invloeden 
tegen de zon beschermen 

vluchten voor het onweer 

zich verbergen, schuilen voor de regen 
(zich) van een zeurpiet ontdoen 

het werk ontwennen 

van een plicht ontheffen 

bij de groep achterblijven 

het roken afleren, van het roken 
afbrengen 

trillen van angst 

hoofdpijn hebben, aan hoofdpijn lijden 
sterven aan kanker 

van het weer afhangen 


beginnen met een woordspeling 


van een vriend nemen, lenen 

lenen van zijn ouders 

stelen van de buurvrouw 

van een kind afpakken 

van de moeder wegnemen 

een vriend vragen (iets te doen) 

een politieman vragen 

eisen van iemand die je iets schuldig is 
(iets) leren van, studeren bij een violist 


Het is niet zo dat alle Nederlandse bepalingen met ‘van’ met een Russische genitief 
kunnen worden vertaald. Probleemgevallen zijn: 


e Predicatief ‘van’ + persoonlijk voornaamwoord of eigennaam: 


49 Het boek is van Jan/mij. 


In plaats van een persoonlijk voornaamwoord in de genitief verschijnt een bezit- 
telijk voornaamwoord; in plaats van een eigennaam in de genitief verschijnt een 
possessief adjectief (als het bestaat). Vergelijk (50) met (51): 


50 Эта плёнка была моя/Машина 
(*меня/*Маши). 
51а Эта плёнка была дирёктора. 


51Ь Эта плёнка была Ивана Борисовича. 


Dat bandje was van mij/Masja. 


Dat bandje was van de directeur. 
Dat bandje was van Ivan Borisovitsj. 
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e ‘Van + stofnaam wordt (1) из + С of (2) de betreffende stofnaam als adjectief: 


52а Сёрдце y него каменное. Hij heeft een hart van steen. 
52Ь У меня ещё остались бумажные Ik heb nog papieren handdoeken. 
полотёнца. 


52c Мы живём в кирпичном доме/ в доме We wonen іп een stenen huis/ in een 
из кирпича. huis van steen. 

52d Дом пострбен из жёлтого кирпича. Неї huis is van gele steen gebouwd. 
Alleen in adjectieven kan betekenisverschuiving optreden (van letterlijk naar overdrachte- 
lijk), niet in uitdrukkingen van voorzetsel + nomen. Daarom moet het adjectief gebruikt 


worden wanneer die verschoven betekenis bedoeld is. Vandaar dat (53) nog sterker is dan 
(52a): er wordt gezegd dat het hart werkelijk van steen is: 


53 Сёрдце у него из камня. Zijn hart is van steen. 
Merk op: 
54 Из него сдёлали хорбшего лингвйста. Ze hebben een goede taalkundige van hem 
gemaakt. 


* Onderdelen van bij elkaar horende sets worden gekoppeld met om: 


55а ключ OT двёри de sleutel уап de deur 
555 крышка OT чайника het deksel van de theepot 


* Het ‘van’ dat in de Nederlandse spreektaal gebruikt wordt om indirecte rede aan 
te geven, kan vertaald worden met mon. Het heeft een vergelijkbaar stijlniveau: 


56 Он сказал, мол, убирайся! Hij zei van donder toch op. 
* 'Van' in het Nederlandse ‘drie van de boeken’ wordt vertaald met из: 
57 Ваня прочёл пёрвые три из книг. Vanja las de eerste drie van de boeken. 


e ‘Van in het Nederlandse ‘Hij heeft van die gekke momenten’ kan worden uitge- 
drukt met такдй: 


58 У него бывают такйе странные Hij heeft soms van die vreemde 
момёнты. momenten. 


14.3 Ue datief 
14.3.4 Оайеғ op grond van de functie in de zin 


14.311 Meewerkend voorwerp 
De datief is de standaardnaamval voor het meewerkend voorwerp. Dus bij 
e werkwoorden van ‘zeggen’, ‘geven’: 


59 Учитель раздал дётям тетради. De leraar deelde de schriften uit aan de 
kinderen. 
60 Коллёга пересказал мне секрет. Een collega vertelde me een geheimpje 


door. 
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61 


62 


63a 


65 


66 


68 


en verder: 
Поручить opdracht geven напбмнить aan iets herinneren 
Наслёдовать nalaten (erfenis) 


МВ: унаслёдовать (что): (iets) erven’ 


Шеф мне поручил встрётить гостя. Mijn baas gaf me opdracht een gast op 
te vangen. 

Этот портрёт напбмнил мне Dat portret deed me aan vroeger 

прбшлое/ о прошлом. denken. 

Он напбмнил мне моего дёда. Hij deed те aan mijn grootvader 
denken. 


Meewerkend voorwerp in ‘psychologische’ werkwoorden: 


нравиться bevallen наскучйть (balen van) 
надоёсть (genoeg krijgen van, помниться in herinnering 

het zat zijn) komen 
досаждать irriteren представляться voorkomen (als) 
снйться (dromen van) 


Een vertaling tussen haakjes wijkt af van de configuratie van onderwerp en mee- 
werkend voorwerp van het Russische origineel. Voorbeelden: 


Наскучили мне вёчные разговоры Ik heb de balen van die eeuwige ver- 
про невёрного мўжа. halen over die ontrouwe echtgenoot. 
Пёред днём рождёния ему приснился Voor zijn verjaardag had hij van een 
прекрасный подарок. prachtig cadeau gedroomd. 


Verder hebben we nog de datief in zinnen als: 


Вася испортил Оле юбку. Vasja bedierf ОЦаз jurk. 
Мама мне испекла торт. Mama heeft een taart voor me gebakken. 


Deze datieven zijn altijd optioneel, dat wil zeggen de zin is volledig zonder dit 
datief-object. Vaak is dit datief-object min of meer synoniem aan een bezittelijke 
uitdrukking bij het nomen (als bezittelijk voornaamwoord, possessief adjectief of 
in de genitief), bijvoorbeeld: 


Вася испортил Олину юбку. Vasja bedierf Olja's jurk. 


In tegenstelling tot die bezittelijke uitdrukkingen maakt de datief expliciet dat de persoon 
die ermee uitgedrukt wordt ook direct betrokken is bij de handeling. De semantiek is zoiets 
als ‘X heeft Y kwaad/goedgedaan door .... De implicatie is hier dan ook dat Olja de jurk 
aanhad. Bij het gebruik van bezittelijke uitdrukkingen kán dit wel het geval zijn, maar wordt 
het niet taalkundig uitgedrukt. 


14.3.1.2 Datief als ‘subject’ in onpersoonlijke zinnen 


Wanneer men een Nederlandse zin in het Russisch vertaalt, krijgt men vaak een 
onpersoonlijke zin, waarbij dat wat in het Nederlands het onderwerp is, in het 
Russisch in de datief staat. Het predikaat kan zeer veel verschillende zaken uit- 
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drukken: modaliteit (bijvoorbeeld wil, noodzaak), hoe het ‘subject’ zich voelt (psy- 
chisch of fysiek), dat het ‘subject’ al of niet gedisponeerd is om iets te doen, dat het 
‘subject’ een bepaalde handeling niet kan verrichten omdat daartoe iets ontbreekt, 
enz. Voorbeelden: 


69 Нам нужно бчень стараться, чтобы не We moeten er erg ons best voor doen 


услышали другие. dat de anderen niets horen. 
70 Мне холодно. Ik heb het koud. 
7 Нам так хорошо сидёлось, болталось. We hebben heerlijk zitten kletsen. 
72 Мне нёчем писать. Ik heb geen pen/potlood/enz. (lett. 


‘niets om mee te schrijven’). 


Bij deze onpersoonlijke constructies kan een aantal verschillende typen worden 
onderscheiden. Deze worden behandeld in 15.2, vooral 15.2.5 - 15.2.7. 


14.3.2 Datief in complementen van nomina 
Datief komt voor bij nomina, waar hij een vergelijkbare semantiek uitdrukt als het 
meewerkend voorwerp bij werkwoorden. Deze nomina zijn vaak gerelateerd aan 
werkwoorden met een meewerkend voorwerp: 


73a Письмо брату een brief aan zijn broer 
73b подарок подруге een cadeau voor een vriendin 
73c памятник Пушкину een monument voor Poesjkin 


14.3.3 Datief op grond van rectie 


14.3.3.1 Rectie door adjectieven 
Adjectieven kunnen een complements-datief regeren. Soms is de datief zowel bij 
attributief als predicatief gebruik van het adjectief mogelijk (zoals bij приятный), 
anders alleen predicatief (zoals bij симпатичный): 


74a Это был приятный всем HAM Dat was voor ons allemaal een prettige 
сюрпрйз. verrassing. 
74b Такой сюрприз приятен нам всем. Zo’n verrassing waarderen we allemaal. 
75 Эта идёя была мне бчень Dat idee vond ik heel sympathiek. 
симпатйчной. 


14.3.3.2 Rectie door adjectieven: overmaat 
Bij bepaalde adjectieven in de korte vorm, met een ‘gewoon subject in de nomi- 
natief en een datief, krijgt het adjectief de interpretatie ‘te … voor (het datief-ob- 
ject)”: 
76a Эта блузка мне мала. Die bloes is me te klein. 
76b Ботинки ему тесны были. De schoenen waren hem te klein/ knel- 
den. 
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Deze vormen kunnen zelfs uitsluitend in deze context voorkomen, en dan nog 


praktisch alleen met betrekking tot het passen van kleren. Het gaat om: 


77 мал te klein 
широк te wijd 
тёсен te eng 


Zie ook 3.13.2.4. 


14.3.3.3 Rectie door werkwoorden 


велик te groot 
ўзок te strak, smal 
короток te lang 


Na een gesloten groep werkwoorden. Het datief-object is datgene waarop de han- 


deling gericht is. 
* Psychologische werkwoorden: 
78 удивиться 
радоваться blij zijn met 
Voorbeelden: 
79а Сосёдка удивилась шуму в нашей 
квартире. 
79b Мама очень обрадовалась нашему 
прихбду. 


zich verbazen over 


изумйться verstomd staan over 


поразйться perplex zijn over 


De buurvrouw verbaasde zich over 
het lawaai in onze woning. 

Moeder was heel blij dat we gekomen 
waren. 


* Werkwoorden van leren, onderwijzen (het vak, de vaardigheid) komen in de 


datief): 
80 учить onderwijzen 
учиться leren 


81a Примёр родителей не всегда учит 
детёй хорбшему поведёнию. 

81b Взрослые учатся иностранному 
языку тӧлько с большим трудом. 


обучаться onderwezen worden, 


les krijgen in 


Het voorbeeld van de ouders leidt bij 
kinderen niet altijd tot goed gedrag. 
Volwassenen leren een vreemde taal 
alleen met de grootste moeite. 


Учитьвыучить in de betekenis van ‘leren’ neemt een gewone accusatief: 


82 Новосёл наконёц выучил имена всех 


сосёдей. 


Eindelijk had de nieuwe bewoner de 
namen van al zijn buren geleerd. 


e Werkwoorden van ‘sympatieke houding hebben t.o.v. 


83 сочувствовать 
den hebben met 


благоприятст- bevorderen 

вовать 

потворствовать  toegeeflijk zijn voor, 
verwennen 

содёйствовать meewerken, bijdra- 


gen aan 


meevoelen, medelij- симпатизйровать begrip hebben 


voor, sympathiek 

staan tegenover 
покровительст- protectie geven, 
вовать invloed aanwenden 


ten gunste van 
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e Werkwoorden van ‘richting naar’: 


84 ЗВОНИТЬ (op)bellen подражать imiteren, nadoen 

слёдовать volgen 
Voorbeelden: 

85а Подруга постоянно звонйла мне Mijn vriendin belde me altijd om het 
из-за мёлочей. minste of geringste. 

85b К сожалёнию, я послёдовала Ik heb helaas een slecht voorbeeld 
плохому примеру. gevolgd. 

e Werkwoorden van ‘vijandige houding ten opzichte van’: 

86 мешать storen препятствовать ` (ver)hinderen 
грозйть dreigen завидовать jaloers zijn op 
мстйть wraak nemen op ревновать jaloers zijn op 

Voorbeelden: 


87a Дирёктор препятствовал внедрёнию De directeur werkte de invoering van 


новой техники. een nieuwe techniek tegen. 
87b Я однокласснику завидовал хорбшие Ik was was jaloers op de goede cijfers 
отмётки. van mijn klasgenoot. 
87c Он мне отомстил за TO, что A eMy Hij nam wraak op mij omdat ik tegen 
наврал. hem gelogen had. 
* En ook: 
88 изменйть verraden сопутствовать vergezeld gaan van 
помбчь helpen аккомпаниро- begeleiden (muzi- 
BaTb kaal) 
подпевать zingend begeleiden подчинить(ся) ondergeschikt 


maken (zijn) aan 


NB: изменить (umo) ‘(1е{з) veranderen’ 
NB: предать (что кому) ‘(iets aan iemand) verraden’ 


14.3.3.4 Rectie door voorzetsels 
Een aantal voorzetsels regeert de datief. Zie hiervoor Hoofdstuk 13. 


14.3.3.5 Rectie door werkwoord + voorzetsel 


e шек: 

89 готовит(ся) к экзамену (zich) voorbereiden op een examen 
привыкать к богатству aan rijkdom gewend raken 
применйть к нбвой ситуации toepassen op een nieuwe situatie 
приравнять к профёссору gelijkstellen аап een professor 
приспособить(ся) к погбде aan het weer laten wennen (wennen) 
приучить к дисциплине (koró) (iemand) discipline aanleren 


стремйться к счастью naar geluk streven 
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тяготёть к грустным pasroBópam 


обратиться к учителю 
подладиться к атмосфёре 


приблизиться к городу 
привязаться к кошке 


примкнуть к партии 
прислушаться к команде 
относйться к определённой группе 
прикасаться к вёку 

приобщиться к науке 

снизойти к просьбе 


придраться к подружке 
Она ревнует мужа к подруге. 


Она ревновала мужа к его работе. 


e met no: 


90 вздыхать по мёртвой кошке 


скучать по 
соскучиться по 
тосковать по родине 
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neigen tot droevige gesprekken 


zich tot een leraar wenden, hem aan- 
spreken 

zich aan de sfeer aanpassen, zich 
instellen op 

de stad naderen 

zich hechten aan, gehecht raken aan 
de poes 

zich bij een partij aansluiten 

een commando gehoorzamen 

tot een bepaalde groep horen 

het ooglid aanraken 

deel gaan uitmaken van de wetenschap 
zich verwaardigen een verzoek in te 
willigen 

vitten op je vriendinnetje 

Ze is jaloers op haar vriendin om haar 
man (de man van она). 

Ze is jaloers op de tijd/aandacht die 
haar man aan zijn werk besteedt. 


verlangen naar, treuren om de dode 
poes 

missen 

gaan missen 

heimwee hebben, zijn vaderland 
missen 


In ouder Russsisch regeerde dit no de locatief, wat soms nog te zien is bij persoon- 


lijke voornaamwoorden (no вас, no nac). 


Deze werkwoorden kunnen allemaal ook met o (met locatief) gebruikt worden, 
wat in modern Russisch ook de voorkeur heeft. 


14.4 Ое accusatief 
14.4.1 


14.444 Lijdend voorwerp 


Accusatief op grond van de functie in de zin 


* Hetlijdend voorwerp van een werkwoord staat in de accusatief, onafhankelijk van 
de rol die het lijdend voorwerp heeft in de handeling. Een paar voorbeelden van 
de mogelijke verschillen in wat een lijdend voorwerp 'doet' in een handeling zijn 


hier gegeven: 


91a 


92a 
92b 
93a 
93b 
94a 
94b 


95 
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Ваня любит читать, писать, посылать Vanja leest, schrijft, stuurt en ontvangt 
и получать пйсьма. graag brieven. 

Отвёт можно обдумать, знать, Een antwoord kun je overdenken, weten, 
придумать, запомнить и забыть. bedenken, onthouden en vergeten. 


In bepaalde gevallen kan een direct object geen accusatief dragen, en moet het in 
een andere naamval staan. Zulke gevallen worden in de andere paragrafen van dit 
hoofdstuk behandeld onder ‘rectie door werkwoorden’, bijvoorbeeld 14.3.3.3. 

Een zin bevat hoogstens één lijdend voorwerp, en dus nooit meer dan één gere- 
geerde accusatief. Als er dus bij een werkwoord twee voorwerpen zijn die allebei 
in aanmerking komen om een accusatief te dragen, moet er voor één een andere 
oplossing worden gevonden: 


спросйть кого о чём iemand iets vragen (vraag stellen) 
спросйть что у когб iemand iets vragen (vraag stellen) 
просйть когб о чём iemand iets vragen (verzoeken) 
просйть Koró сдёлать что-то iemand vragen iets te doen 
Я eró простил. Ik heb hem vergeven. 
Яему всё простил. Ik heb hem alles vergeven. 
De werkwoorden in (92) - (94) nemen een accusatief, terwijl men dat (bijvoorbeeld 
op grond van het Nederlands) misschien niet zou verwachten. Dit geldt ook voor 
de volgende werkwoorden: 
благодарйть bedanken известйть op de hoogte bren- 
gen 
поздравить feliciteren упрекать verwijten, verwijten 
maken 
напбмнить аап iets herinneren ревновать jaloers zijn vanwege 
(к чему) (zie 89) 
стбить kosten заслужйть verdienen 
maar: стбить чего iets waard zijn Maar: iets verdienen, 
(abstract) заслўживать чего waard zijn 


Bij met на- geprefigeerde (ongerichte) werkwoorden van beweging komt de ver- 
plichte uitdrukking van hoeveelheid in de accusatief (zie 14.2.4.3). 


14.4.1.2 Bepaling van tijd 


96a 
96b 


Een bepaling van tijdsduur zonder voorzetsel staat in de accusatief: 


Мы гуляли весь день. We hebben de hele dag gewandeld. 
Коллёга ужё недёлю пишет доклад. Mijn collega schrijft al een week aan zijn 
voordracht. 


(Er zijn specifieke gevallen waarin de instrumentalis (meervoud) gebruikt wordt. 
Zie 14.5.1.2.) 
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97a 


97b 


97с 
97d 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 


Zoals blijkt uit (96b), kan een zin zowel een geregeerde accusatief (доклад) als 
een accusatief-bepaling (недёлю) bevatten. 
In 8.5.5 werden de 'perduratieve' werkwoorden behandeld. Deze kunnen met 
behulp van het prefix npo- worden afgeleid van elk imperfectief werkwoord dat 
een aterminatieve handeling aanduidt en hebben de algemene betekenis ‘een 
bepaalde tijd een handeling verrichten’. De tijdsduurbepaling is bij deze werk- 
woorden verplicht. Voorbeelden: 


Дёти прогалдёли всю ночь. De kinderen hebben de hele nacht door 
herrie gemaakt. 

Бабушка всю жизнь прожила B Oma heeft haar hele leven in Moskou 

Москвё. gewoond. 


*Дёти прогалдёли. 
*Бабушка прожила в Москве. 


Deze tijdsbepalingen hebben veel weg van lijdende voorwerpen, onder andere omdat zij 
verplicht zijn. Er is een aantal tests op grond waarvan kan worden vastgesteld dat in som- 
mige gevallen (o.a. bij прожить) er inderdaad sprake is van een lijdend voorwerp, terwijl 
we in andere gevallen (o.a. bij прогалдеть) te maken hebben met een tijdsbepaling. Deze 
tests worden hier besproken om te laten zien dat er een echt syntactisch verschil bestaat 
tussen de bepaling en het lijdend voorwerp. Ze zijn natuurlijk alleen echt uit te voeren door 
moedertaalsprekers. We laten er hier enkele van zien. 


Als de tijdsduur-uitdrukking vervangen kan worden door een bijwoord van tijd is sprake 

van een tijdsbepaling. Dit is het geval in (98), maar niet in (99): 

Дёти прогалдёли всю ночь/ очёнь долго. De kinderen hebben de hele nacht door/ 
ontzettend lang herrie gemaakt. 


Бабушка всю жизнь/ *очёнь долго прожила Oma heeft haar hele leven/ heel lang in 
B Москвё. Moskou gewoond. 


Als nog een lijdend voorwerp toegevoegd kan of moet worden dat geen tijdsduur uitdrukt, 
is duidelijk dat de tijdsduur-uitdrukking een bepaling is: 


Маша письмб прописала всю ночь Masja is de hele nacht met die brief bezig 
geweest. 

Маша бельё прогладила всю ночь. Masja heeft de hele nacht door was gestre- 
ken. 


Als de nominale uitdrukking in de accusatief het antecedent van een relatieve bijzin kan 
zijn, hebben we een lijdend voorwerp en geen bepaling: 


Жизнь, которую бабушка прожила B Het leven dat oma in Moskou heeft geleid 
Москвё, была бёдной и несчастной. was arm en ongelukkig. 

*Ночь, которую прогалдёли дёти, была (ре nacht die de kinderen al herrieschop- 
шумной и бессонной. pend doorbrachten was luid en slapeloos.) 
Бельё, которое прогладила Маша всю De was die Masja de hele nacht streek lag er 
ночь, ужё лежало недёлю. al een week. 


*Ночь, которую прогладила Маша (бельё), (De nacht die Masja al strijkend doorbracht 
была бчень длйнной. was erg lang.) 
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14.4.1.3 Accusatief in onpersoonlijke zinnen 
Het gaat hier om de accusatief in zinnen als … 


106 Нам нужно хорошего перевбдчика. Ме hebben een goede vertaler nodig. 


107 Мне видно дерёвню. Ik kan het dorp zien. 

108 Нам жаль бабушку. We hebben medelijden met onze oma. 
.. en: 

109 Её тошнило. Zij was misselijk. 

110 Eró убило мблнией. Hij werd door de bliksem gedood. 


Deze constructies worden behandeld in 15.2.5, 15.2.8 en 15.2.9. 


14.4.2 Accusatief nooit in complementen van nomina 
De accusatief komt nooit voor als complement bij nomina. In een nominalisering 
komt het equivalent van een accusatief in de genitief; het equivalent van een tijds- 
duurbepaling in de accusatief is een uitdrukking met een voorzetsel: 


11 перепйсывать кнйгу een boek overschrijven 
перепйсывание кнйги het overschrijven уап een boek 
112 читатьчас ееп uur lezen 
чтёние B тёчение часа (het) ееп uur lezen 


14.4.3 Accusatief op grond van rectie 


14.4.3.1 Rectie door adjectieven 
Een aantal onpersoonlijke constructies zou men kunnen zien als rectie door pre- 
dicatief gebruikte adjectieven, bijvoorbeeld die in (106) - (108) hierboven. Zie 
verder 15.2.5 en 15.2.6. 


14.4.3.2 Rectie door werkwoorden 
Zie hiervoor 14.4.1.1. 


14.4.3.3 Rectie door voorzetsels 
Zie hiervoor Hoofdstuk 13. 


14.4.3.4 Rectie door werkwoord + voorzetsel 


e met 8/80: 

113 вёрить в Бога in God geloven 
играть B карты kaartspelen 
мётить в министры mikken ор een ministerspost 
одёть (кого) B кофточку (iemand) een vestje aantrekken 
уперёть(ся) встёнку tegen de wand leunen 
целить B сёрдце op het hart mikken 
целовать B гўбы op de mond kussen 
стучать B дверь ор de deur kloppen 


ударить B барабан op een trommel slaan 
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met 34: 


114 биться за демократию 


115 


бороться за свободу 
голосовать за партию 
сражаться за освобождёние 
дрожать за семью 
тревожиться за детей 
благодарить за услугу 
извинить(ся) за опоздание 


мстить за обиду 
наградить за заслуги 
ручаться за скрупулёзность 


браться за работу 


приняться за задание 

дёргать за верёвку 

держаться за перило 
уцепиться за послёдний шанс 
хвататься за соломинку 
выдавать замуж за сына друга 


выйти замуж за сосёда 
свататься за девушку 


met на: 


влиять на окружающую среду 
мобилизовать на войну 
покусйться на святыню 


посягать на жизнь 
полагаться на репутацию 
рассчитывать на прибыль 
согласиться на сотрудничество 
походить на бабушку 
смахивать на брата 
досадовать Ha друга 
дўться на сестричку 
жаловаться на шёфа 
злиться на прохожего 
клеветать на коллёгу 
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vechten voor democratie 

vechten voor vrijheid 

op de partij stemmen 

strijden voor de bevrijding 

ernstig bezorgd zijn om het gezin 
bezorgd zijn om de kinderen 

(iemand) voor een gunst bedanken 
(zich) verontschuldigen voor het te laat 
komen 

wraak nemen om een belediging 
belonen voor verdiensten 

instaan voor precisie, precisie garande- 
ren 

het werk beginnen, de mouwen opstro- 
pen 

aan de opdracht beginnen 

aan het touw rukken 

zich aan de leuning vasthouden 

de laatste kans waarnemen 

zich aan de laatste strohalm vastklampen 
laten trouwen met de zoon van een 
vriend 

met de buurman trouwen 

een meisje het hof maken 


het milieu beïnvloeden 

mobiliseren voor een oorlog 

een aanslag plegen op een heiligdom, 
een heilig huisje omver schoppen 
een aanslag doen op het leven 
vertrouwen op de reputatie 

op winst rekenen 

instemmen met samenwerking 

op oma lijken 

op je broer lijken 

geïrriteerd door/ boos op een vriend zijn 
mokken, boos blijven op je zusje 

over de baas klagen 

kwaad worden op een voorbijganger 
een collega belasteren 
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надёяться Ha успёх 
негодовать на мастера 
обидеться на продавца 


откликаться на прозвище, просьбу 
сердиться на собаку 

выменять на иностранную валюту 
разменять на маленькие купюры 
делить на две части 

разбить на группы 

распасться на кускй 

пеняй на себя! 


e met о/об/обо: 


116 биться о cTéHy 
разбиться o пол 
споткнуться о порбг 
терёться об угол дома 
удариться о косяк 


ушибить(ся) о ставень 


14.5 Ое instrumentalis 
14.5.1 


14.51.41 Instrumentalis in het predikaat 
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hopen op succes 

verontwaardigd zijn over een vakman 
geirriteerd door/ beledigd door/ boos op 
de verkoper zijn 

reageren op een bijnaam, verzoek 
boos worden op de hond 

inwisselen voor buitenlands geld 
tegen kleiner geld wisselen 

in twee delen verdelen 

in groepen verdelen 

in stukken uit elkaar vallen 

eigen schuld! 


tegen de muur slaan (bv. luik) 

op de vloer kapot vallen 

struikelen over de drempel 

zich schuren aan de hoek van het huis 
tegen de deurpost lopen, zich eraan stoten 
(zich) stoten, verwonden aan een luik 


Instrumentalis op grond van de functie in de zin 


De instrumentalis wordt, net als de nominatief, veel gebruikt in het predikaat. 


Voor dit gebruik zie 15.1. 


14.54.2 Bepalingen 


Verschillende soorten bepalingen komen in de instrumentalis. 


e Instrument: 


Сестра пыталась есть суп вилкой. 


Мама вязала деревянными спи- 


цами. 


Mijn zus probeerde soep te eten met een 
vork. 
Mama breide met houten breinaalden. 


e Onbepaalde tijdsduur (nomen in het meervoud): 


Ваня уже недёлями Amer новую 
квартиру. 
120 Бабушка в pasroBópe иногда 


минутами молчала. 


Vanja zoekt al wekenlang een andere 
woning. 

Oma zweeg soms minutenlang tijdens 
een gesprek. 
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* Weg afgelegd in een bepaald soort ruimte (dit soort bepalingen is niet erg produc- 
tief in modern Russisch): 
121 Мы долго 6хали лёсом, a потом We reden lang door bos, en daarna 


открылась степь. kwam er steppe. 


* Verder is er een groot aantal bepalingen die eruitzien als nomina in de instrumen- 
talis, bijvoorbeeld: 


122 пешком te voet 

123 (идтй) шагом, бегом stapvoets, in looppas (lopen) 

124 ночью, днём, вечером, утром 's nachts, overdag, 's avonds, 's ochtends 
125 первым дёлом als eerste, in de eerste plaats 


Dit zijn echter gevallen van LEXICALISERING, het patroon is niet productief. Met 
‘lexicalisatie’ wordt bedoeld dat een woordvorm (іп dit geval een instrumentalis 
van een substantief) zich losmaakt van het woord waar het van gevormd is en 
beschouwd gaat worden als een apart woord (in dit geval een bijwoord). 


14.51.3 Agens in een passieve zin 
In een passieve zin kan de agens (handelende persoon) worden uitgedrukt met 
een instrumentalis: 


126 Мяч забыт B саду детьми. De bal is door de kinderen in de tuin 
achtergelaten. 
127 Ha Этом завбде самые тӧнкие In deze fabriek worden de subtielste 


процёссы провбдятся жёнщинами. processen door vrouwen uitgevoerd. 


14.5.1.4 'Agens' in onpersoonlijke zinnen 
Er bestaat een type onpersoonlijke zinnen waarin een (meestal ongewenste) 
gebeurtenis wordt beschreven en waarin de agens (indien aanwezig) wordt uitge- 
drukt met behulp van een bepaling in de instrumentalis. Het gaat om zinnen als 
(128) en (129). Deze constructies worden behandeld in 15.2.9: 


128 Васю сшибло с ног сйльным ударом Vasja werd door een rukwind omverge- 
BéTpa. blazen. 

129 Берлибза переёхало трамваем. Berlioz werd door een tram overreden. 
Eigenlijk kan men hier niet van een agens spreken, want een cruciale eigenschap van deze 
constructie is dat de handeling volstrekt mechanisch en onverschillig wordt uitgevoerd met 


behulp van datgene wat in de instrumentalis staat. Zulke zinnen kunnen dan ook niet een 
bewust of uitsluitend door mensen uitgevoerde handeling uitdrukken: 


130 *Придумало идёю моим сыном. (Het idee is door mijn zoon bedacht.) 
131 *Избило заключённого сторожами. (De gevangene is door cipiers in elkaar 
geslagen.) 


Een zin als (132) hieronder kan dus alleen een interpretatie krijgen waarin het leger volko- 
men mechanisch opereert. 


132 Отбило врага яростной армией. De vijand werd door het woedende leger 
teruggeslagen. 
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14.5.2 Instrumentalis in complementen van nomina en adjectieven 


14.5.24 Instrument, middel 

* Net als bij werkwoorden drukt een bepaling in de instrumentalis bij een nomen 
het instrument, het gereedschap uit (dit zijn natuurlijk vaak nomina die afgeleid 
zijn van een werkwoord): 


133 удар топорбм ееп klap met een bijl 
134 глаженье утюгом het strijken met een strijkijzer 


* Ook adjectieven kunnen voorkomen met een bepaling in de instrumentalis die een 
instrument of middel uitdrukt: 


135 отвратительный своёй мёрзостью een man die walgelijk is door zijn laag- 
человёк heid 

136 интерёсная своёй семёйной een vrouw met een interessante fami- 
историей жёнщина liegeschiedenis 


14.5.2.2 Agens 
Net als in een passieve zin kan de agens van een zelfstandig naamwoord dat afge- 
leid is van een transitief werkwoord uitgedrukt worden door een instrumenta- 
lis-bepaling: 


137 Разрушёние Рима вандалами было De vernietiging van Rome door de Van- 


ужасным событием. dalen was een vreselijke gebeurtenis. 

138 Мы ещё присутствовали при We waren bij de uitvoering van de aria 
исполнёнии арии послёдним door de laatste kandidaat nog aanwezig. 
кандидатом. 


14.5.3 Instrumentalis op grond van rectie 


14.5.3.1 Rectie door adjectieven 
* Er is één adjectief dat een complement krijgt in de instrumentalis, namelijk 
гордый ‘trots’. 


14.5.3.2 Rectie door werkwoorden 
Een groot aantal werkwoorden regeert de instrumentalis. Hieronder zijn zij in 
groepen verdeeld die semantisch min of meer bij elkaar horen. 


Twee opmerkingen: (1) Indelingen als deze zijn altijd in zekere mate arbitrair. (2) Merk op 
dat de semantische labels hieronder alleen bedoeld zijn om de groepen gemakkelijker te 
onthouden; het is nooit zo dat alle werkwoorden die tot één semantische groep behoren een 
bepaalde naamval toekennen. 


e Werkwoorden van machtsuitoefening: 


139 владёть beheersen управлять besturen, leiden 
дирижировать dirigeren жёртвовать opofferen 
командовать bevelen пользоваться gebruiken 
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распорядиться beschikken over овладёть 
править regeren 

руководйть begeleiden, leiden располагать 
злоупотреблять misbruiken 


NB: употреблять ‘gebruiken’ regeert de accusatief. 
• Bepaalde koppelwerkwoorden (zie 15.1.4). 


HOOFDSTUK 14 


bemachtigen, zich 
eigen maken 

tot iemands beschik- 
king staan 


* Werkwoorden waarbij een stofnaam als een soort instrument fungeert: 


140 грузйть beladen met запастйсь 


запастӣ voorzien van, заправить 


bevoorraden met 


zich voorzien van 
volgooien (met ben- 
zine) 


• Werkwoorden van ‘genieten van/ lijden aan bepaalde verschijnselen’. Drie sub- 


groepjes: 


141a изобйловать rijk zijn aan лакомиться 


насладйться genieten уап 
141b заболёть ziek worden, (ееп болёть 
ziekte) krijgen 
lijden aan 

(iets) ademen 


stinken naar 


страдать 
141c дышать пахнуть 


вонять 


genieten van, zich te 
goed doen aan 
lijden aan, (een 
ziekte) hebben 


ruiken naar 


e Werkwoorden van ‘ееп positieve/negatieve houding hebben tegenover’: 


142 брёзгать niet willen, ver- пренебрёчь 
smaden 
гордйться trots zijn op дорожить 


интересовать(ся) (zich) interesseren поразиться 


voor 
восхитйться zeer enthousiast любоваться 
zijn over 
увлёчься leuk vinden, восторгаться 
hobby hebben aan 
* Heel dicht hier in de buurt zijn: 
143 славиться beroemd zijn om хвалйться 


versmaden, verwaar- 
lozen 

hechten aan 

perplex zijn van 


bewonderen (d bekij- 


ken) 
enthousiast zijn over 


prat gaan op 


(Misschien hoort гордиться (zie 142) eigenlijk ook tot dit groepje.) 


e Varia: 


144 заниматься zich bezighouden ограничиться 


met 
меняться ruilen, wisselen рисковать 
обменяться uitwisselen торговать 
делйться deelgenoot maken удостбить 


van 


zich beperken tot 


riskeren 
handelen in 
schenken (aandacht) 
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In een zin waarin beweging met een (eigen) lichaamsdeel wordt uitgedrukt komt 
het lichaamsdeel in de instrumentalis: 


Он ёле MOT двйгать пальцами. Hij kon zijn vingers nauwelijks bewegen. 


Он чуть шевельнул BÉKOM. Zijn ooglid bewoog nauwelijks merkbaar. 


Opmerking bij (145) en (146): een beweging die betrekking heeft op (iets dat gezien wordt 
als) een onvervreemdbaar deel van het lichaam (daaronder vallen behalve lichaamsdelen 
ook kleren, haar, sieraden, enz.) kan niet uitgedrukt worden door een transitief werkwoord 
met een lijdend voorwerp in de accusatief. 


Wanneer een verplicht intransitief werkwoord een lijdend voorwerp neemt, komt dat in de 
instrumentalis. Het gaat hierbij steeds om een zogenaamd “innerlijk object, dat wil zeggen 


het object drukt de handeling van het werkwoord uit: 


147 умерёть страшной смёртью 
148 спать сном праведного 
149 идти полным ходом 


150 смеяться жутким смёхом 


14.5.3.3 Rectie door voorzetsels 


een vreselijke dood sterven 
de slaap der rechtvaardigen slapen 
in volle gang zijn 


griezelig lachen 


Een aantal voorzetsels regeert de instrumentalis. Zie hiervoor hoofdstuk 13. 


14.5.3.4 Rectie door werkwoord + voorzetsel 


* met ada: 


151 гнаться за успёхом 
охбтиться за преступниками 
следовать за любимой 
наблюдать за процёссом 
следить за поведёнием детёй 
смотреть за больным 
присмотрёть за ребёнком 
ухаживать за красивой девушкой 


e met Had: 


152 издеваться над калёкой 


сжалиться над беспбмощностью 
смеяться над бабушкой 

шутйть над коллёгой 

бйться над математикой 


задуматься над проблёмой 
работать над важной задачей 
трудиться над статьёй 


op succes uit zijn, jagen op succes 
boeven vangen 

zijn geliefde niet uit het oog verliezen 
het proces bewaken 

op het gedrag van de kinderen letten 
voor een patiënt zorgen 

op een kind passen 

een mooi meisje proberen te versieren 


de invalide/mismaakte belachelijk 
maken, spotten met 

medelijden krijgen met hulpeloosheid 
om oma lachen, oma uitlachen 
grapjes maken over een collega 
verschrikkelijke moeite hebben met 
wiskunde 

diep nadenken over een probleem 
aan een belangrijke opgave werken 
aan een artikel werken 
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met пёред: 


извиниться пёред публикой 
робёть пёред королёвой 
стыдиться перед сосёдями 
трусить пёред учителем 


met c/co: 


встрётиться с дирёктором банка 


знакомиться C сосёдями 
здорбваться с коллёгой 
проститься с гостем 
развестись с супругом 
расстаться с кнйгой 
поздравить с днём рождёния 
граничить с другой страной 
справиться с трудностями 
сравнить с подругой 
считаться с обстоятельствами 
делиться с секретаршей (чем) 
совётоваться с руководителем 
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het publiek zijn excuses aanbieden 
verlegen zijn voor de koningin 
zich schamen voor de buren 

bang zijn voor de onderwijzer 


een ontmoeting hebben met de bank- 
directeur 

kennismaken met de buren 

een collega groeten 

afscheid nemen van een gast 

van je echtgenoot scheiden 

afstand doen van een boek 

feliciteren met je verjaardag 

grenzen aan een ander land 

met de moeilijkheden weten om te gaan 
vergelijken met je vriendin 

rekening houden met de omstandigheden 
de secretaresse deelgenoot maken (van) 
de begeleider om advies vragen 


14.6 Ое locatief: rectie door werkwoord + voorzetsel 


De locatief komt alleen voor in combinatie met voorzetsels, vandaar dat deze naamval ook 


155 


wel prepositionalis wordt genoemd. 


Het gebruik van de locatief geregeerd door alleen voorzetsels wordt behandeld in hoofd- 
stuk 13. Op deze plaats hoeft daarom alleen de locatief op grond van rectie door werkwoord 


+ voorzetsel te worden besproken. 
met в/во: 


нуждаться B водё 

отчаяться в любви 
разочароваться в друге 
сомневаться в искренности 
усомниться в правде 
клясться в хорбших намёрениях 
присягать B вёрности 
расписаться в получёнии 
удостовёриться в 
доброкачественности 
заподозрить в краже 
подозревать в нейскренности 
обвинить в бёгстве 


water nodig hebben 

wanhopen aan de liefde 
teleurgesteld raken in een vriend 
twijfelen aan de oprechtheid 
gaan twijfelen aan de waarheid 
zweren bij zijn goede bedoelingen 
trouw zweren 

tekenen voor ontvangst 

zich vergewissen van de kwaliteit 


gaan verdenken van diefstal 
verdenken van onoprechtheid 
van vluchten beschuldigen 


156 


157 


158 


HET GEBRUIK VAN DE NAAMVALLEN 


признаться BO лжи 
раскаяться B невёжливости 
сознаться в невёрности 
уличйть в убийстве 
упрекать в корыстности 
укорйть B неслушании 
убедить(ся) в исправности 


увёрить(ся) в бескорыстности 
участвовать в концёрте 
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een leugen toegeven 

spijt hebben van onbeleefdheid 
ontrouw toegeven, bekennen 

schuld aan moord vaststellen 
inhaligheid verwijten 

niet luisteren verwijten 

(zich) overtuigen van goede technische 
staat 

(zich) overtuigen van goede bedoelingen 
deelnemen aan een concert 


Bij werkwoorden van beweging met een vervoermiddel wordt tegenwoordig ook e 


gebruikt: 


éxaTb в трамвае 


met de tram gaan 


Dit gebruik verdringt nu ёхать Ha mpamede, wat in iets ouder Russisch de enig 


juiste uitdrukking was. 


met на: 


жениться на иностранке 
играть на скрипке 
основать на лжи 
отразиться на поведёнии 
сосредотбчиться на сути 


met о/об/обо: 


беспокбиться о будущем 
вздыхать о любимом 
горевать о покойнике 
заботиться о жильё 
мечтать о карьёре 
плакать о бывшей любвй 


скорбёть о пропавшем сыне 
предупредить об опасности 
расспросить о дороге 


справиться о больном 
жалёть о друге 


говорить о погоде 
рассказать о работе 
договориться об условиях 
думать о другом 


met een buitenlandse trouwen 
vioolspelen 

op een leugen baseren 

zich in het gedrag weerspiegelen 
zich op de essentie concentreren 


zich zorgen maken over de toekomst 
naar een geliefde verlangen 

om een overledene rouwen 

voor onderdak zorgen 

dromen van een carrière 

huilen, treuren om een voormalige 
liefde 

rouwen om een verloren zoon 

voor gevaar waarschuwen 

over de weg uitvragen, naar de weg 
vragen 

naar een zieke informeren 

het jammer vinden, treuren om een 
vriend 

over het weer praten 

over het werk vertellen 

de voorwaarden afspreken 

aan iets anders denken 
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известйть о получёнии 
рассуждать о решёнии 
толковать об обёих сторонах 
услӧвиться о приёзде 


доложить о командировке 
вспомнить о срочном дёле 
забыть о проблеме 

напомнить (Koró) о дне рождёния 
просить о помощи 

спросить о врёмени 

узнать об имени 

упомянуть об участии 
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op de hoogte brengen van het ontvangen 
de oplossing bespreken 

beide kanten van de zaak bespreken 

de aankomst afspreken, het eens worden 
over 

verslag uitbrengen van een dienstreis 
zich een dringende kwestie herinneren 
een probleem vergeten 

(iemand) aan een verjaardag herinneren 
om hulp vragen 

vragen hoe laat het is 

een naam te weten komen, horen 
gewag maken van deelname 


Bij de zeven laatstgenoemde werkwoorden (vanaf вспомнить) wordt in iets ouder- 
wetser Russisch in plaats van een voorzetselvoorwerp een gewoon lijdend voor- 


werp gebruikt. 


14.7  Vocatief 


De vocatief wordt gebruikt om iemand aan te spreken, en staat buiten welk zins- 
verband dan ook. Eigennamen van flexieklasse (2) van het type Маша, Женя, 
Саша, en woorden als папа, мама en тётя hebben een uitgangsloze vocatief: 


159 Маш, ты идёшь? 
160 Пап, не упади! 


Zie verder 2.2.4.3 еп 2.4.4.2. 


Masja, kom je? 
Niet vallen, papa! 
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154  Predicatie; de vorm van het naamwoordelijk gezegde en de 
bepaling van gesteldheid 


151.1 Algemeen over predicatie 
PREDICATIE 15 een eigenschap van zinnen in alle talen; daarom leggen we voor 
de duidelijkheid het algemene begrip eerst uit aan de hand van het Nederlands. 
We zullen zien dat de term ‘predikaat’ hier een ruimere betekenis krijgt dan in 
de traditionele zinsontleding, waar het gelijk staat aan ‘gezegde’. Om verwarring 
te voorkomen zullen we het woord ‘predikaat’ in deze ruimere betekenis van het 
indexcijfer ‘2’ voorzien, dus: PREDIKAAT2. 

Onder predicatie in ruime zin verstaan we het verschijnsel dat een deel van de 

zin Sets zegt’ over een ander deel ervan, ofwel dat het PREDICEERT over dat 
andere deel. Het zinsdeel dat prediceert wordt predikaat” genoemd. Dat waar- 
over het predikaat? iets zegt, noemen we het SUBJECT VAN PREDICATIE. 
Ook het onderwerp van de zin kan ‘subject’ genoemd worden. Om verwarring te voorkomen 
zullen we in het gedeelte over predicatie (15.1 en subparagrafen) het onderwerp van de zin 
steeds aanduiden met ‘onderwerp’. ‘Subject’ slaat dus steeds op het subject van predicatie. 
We onderscheiden verschillende niveaus van predicatie: 

a) Op het niveau van de zin is het zo dat het predikaat? een mededeling doet over 
het onderwerp. In ‘Jan slaapt’ wordt de eigenschap ‘slapen’ toegekend aan Jan’, 
of met andere woorden, van Jan wordt beweerd dat hij slaapt. Dit wordt PRI- 
MAIRE PREDICATIE genoemd. Jan’ is hier het subject van predicatie, ‘slaapt’ is 
het PRIMAIRE РКЕРІКААТ?. Je zou kunnen zeggen dat het uitdrukken van pre- 
dicatie-relaties de voornaamste functie is van een zin. 

b) Op het niveau van het zinsdeel doet een predikaat? een uitspraak over de kern 
van dat zinsdeel. Bij substantieven denk je dan bijvoorbeeld aan adjectieven die 
iets zeggen over het substantief: in ‘een dikke man’ prediceert ‘dikke’ over ‘man’. 
Bij adjectieven en bijwoorden zijn het bijwoorden die kunnen prediceren: in 
‘heel goed’ (bijwoordelijke of bijvoeglijke bepaling) prediceert ‘heel’ over ‘goed’. 
Dit soort predicatie kan worden samengevat onder MODIFICATIE (Het predi- 
kaat? MODIFICEERT het subject van predicatie). Bij modificatie maken het sub- 
ject van predicatie en het predikaat? deel uit van hetzelfde zinsdeel. 

с) Eris nog een derde type, dat eigenschappen van de bovenste twee combineert, 
namelijk SECUNDAIRE PREDICATIE. Hier gaat het om gevallen als het woord 
‘dronken’ in ‘Hij kwam dronken thuis’. 

(In de traditionele zinsontleding noemen we ‘dronken’ hier een bepaling van 
gesteldheid.) 

In deze zin prediceert ‘dronken’ over ‘hij’. In dit voorbeeld is het primaire predi- 
kaat? het werkwoord ‘thuiskomen’, dat in dit geval de handeling uitdrukt die door 
het subject wordt uitgevoerd. Een SECUNDAIR PREDIKAAT? zegt iets ‘extra’s’ over 
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het subject of het object van een zin (of nog een ander zinsdeel), iets wat het geval 
is tijdens of als gevolg van de handeling die door het primair predikaat? wordt uit- 
gedrukt. Tegelijkertijd maakt het secundair predikaat? geen deel uit van het subject 
of object. 

De drie typen predicatie worden hieronder voor het Russisch geïllustreerd: 1 pri- 
maire predicatie; 2 modificatie en 3 secundaire predicatie: 


1 Маша была певӣцей/красӣвой. Masja was zangeres/mooi. 
2 Хорбшая певица хорбшо поёт. Een goede zangeres zingt goed. 
з Маша хорошо поёт даже пьяной. Masja zingt zelfs dronken goed. 


Hieronder volgt een schematisch overzicht van de eigenschappen van primaire 
predicatie, modificatie en secundaire predicatie in het Russisch: 


| subject van predicatie is: zinsdelen subject en predikaat?: 
primaire pr. | onderwerp verschillend 
modificatie kern van zinsdeel hetzelfde 
secundaire pr. onderwerp/object verschillend 


In de subparagrafen van 15.1 bespreken we deze drie soorten predicatie in het 
Russisch. 


151.2 Primaire predicatie: soorten predikaten? en subjecten 
Net als in het Nederlands kunnen predikaten? en subjecten tot allerlei verschil- 
lende (combinaties van) woordsoorten behoren en zelfs uit hele zinnen bestaan. 
In de volgende voorbeeldzinnen vinden we verschillende mogelijkheden voor het 
predikaat? 1 werkwoordelijk, 2 adjectivisch, 3-4 nominaal, 5-6 prepositioneel en 


7 bijwoordelijk: 

1 Онаему не вёрит, думает, Ze gelooft hem niet, denkt na, probeert 
отговаривается, плачет, настаивает. beleefd te weigeren, huilt, dringt aan. 

2 Дядя Миша был бесшабашный, Oom Misja was roekeloos, brutaal en 
удалой, простодушный. openhartig. 

з Её мать была домашней хозяйкой. Haar moeder was huisvrouw. 

4 Её слово - 3aKÓH. Haar woord is wet. 

5 Мы были на даче. We waren op de datsja. 

6 Отёц был без работы. Vader was werkloos. 

7 Концёрт был вчера. Het concert was gisteren. 


Soms heeft een werkwoordelijke uitdrukking een idiomatische betekenis die lijkt 
op die van een adjectief: 


8 рукбй подать heel dichtbij 
9 яблоку негде упасть heel druk 


Zulke uitdrukkingen kunnen ook als predikaten? optreden: 


10 До дома было - рукбй подать. Het huis was vlakbij. 
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п Людёй было - яблоку нёгде упасть. Неї zag zwart van de mensen. 


12 


In de volgende voorbeelden vinden we verschillende mogelijkheden voor het sub- 
ject: (12) - (15) nominaal (substantief, voornaamwoord, eigennaam, gesubstanti- 
veerd adjectief) en (16) werkwoordelijk. In (10) hadden we al een prepositioneel 
subject: 


B нашей дерёвне организовалась Bij ons in het dorp werd een schoenma- 


сапбжная артёль. kerswerkplaats gesticht. 

13 Я сказала ему, что OH неправ. Ik zei tegen hem dat hij ongelijk had. 

14 Ольга во врёмя собрания молчала. Olga zei niets tijdens de vergadering. 

15 Учёные Этот вопрос пока He De geleerden hebben deze kwestie nog 
решйли. niet opgelost. 

16 Решить все проблёмы — Alle problemen oplossen is een onmoge- 
невозможное задание. lijke opdracht. 


17 
18 


Het Nederlands kent een paar typen subjecten die in het Russisch niet voorkomen. 
Om zulke zinnen in het Russisch te vertalen moet je een ander soort subject 
nemen. Voorbeelden: 


Rood is mooi. Красный цвет — красйвый. 
Veel is lekker. Много есть значит вкусно есть. 


15.1.3 Primaire predicatie: onpersoonlijke zinnen 


m 


EN 


In het Russisch lijken veel zinnen geen onderwerp te hebben. Vaak staat datgene 
wat wij in onderwerpspositie zouden verwachten in de datief (we spreken dan ook 
wel van een ‘datief-onderwerp’). Voorbeelden: 


Нам стало скучно. We begonnen ons te vervelen. 
Дётям нельзя было выходйть на De kinderen mochten de straat niet op. 
ўлицу. 


In zinnen als (1) еп (2) kun je zeggen dat het datief-onderwerp het subject van 
predicatie is. Het subject van predicatie is echter niet altijd aan te wijzen, bijvoor- 
beeld in die gevallen waarin de zin lijkt op een vergelijkbare zin in het Nederlands, 
waarbij het loos onderwerp’ (‘het’) is weggevallen. Voorbeelden: 


Дует. Het tocht. 
Холодно. Het is koud. 


Hetzelfde heb je bij onpersoonlijke zinnen met ‘algemeen ze en ‘algemeen je, bij- 
voorbeeld: 


Говорят, что ббльше не будет снёга. Er zou geen sneeuw meer komen 
(zeggen ze). 

Вот вся наша жизнь: раббтаешь, Zo is ons hele leven: je werkt, je doet je 

стараешься, а всё бёз толку. best, maar het dient allemaal nergens toe. 


De verschillende typen onpersoonlijke zin worden behandeld in 15.2. 
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151.4 Primaire predicatie: koppelwerkwoorden 
Net als in het Nederlands kunnen onderwerp en het predikaat? met elkaar verbon- 
den zijn door een koppelwerkwoord. In zo’n geval is dus het predikaat? het ‘naam- 
woordelijk deel van het naamwoordelijk gezegde’. Het meest voorkomende kop- 
pelwerkwoord is быть ‘zijn’. 


Zoals bekend heeft быть maar één presensvorm (есть), die vrijwel alleen voorkomt in de 
betekenis ‘er zijn, bestaan, aanwezig zijn’, dat wil zeggen in die gevallen dat быть geen 
koppelwerkwoord maar hoofdwerkwoord is. 


Behalve быть zijn er nog meer koppelwerkwoorden. Voorbeelden: 


1 оказатся//оказываться blijken te zijn 

2 считаться de naam hebben van 
з стать /CTAHOBÁTBCA worden 

4 ЯВЛЯТЬСЯ zijn (hoog stijlniveau) 


Een nominaal of adjectivisch predikaat? bij andere koppelwerkwoorden dan быть 
komt altijd in de instrumentalis: 


5 Он оказался дураком. Hij bleek een sufferd. 
6 Папа снова стал переводчиком. Papa is weer vertaler geworden 
7 Открытие желёзного занавеса De val уап de Berlijnse muur was de 
явилось спасёнием для моего отца. redding van mijn vader. 
8 Их преступлёние не казалось Hun misdaad leek de doodstraf niet te 
заслуживающим смертёльной казни. rechtvaardigen. 
9 Моя мать считалась сильной Mijn moeder gold als een sterke per- 
личностью. soonlijkheid. 
10 Она становилась всё более похожей Ze begon steeds meer op een non te 
Ha монашенку. lijken. 
п Я побоялся показаться смешным. ІК was bang een figuur te slaan. 


15.1.5 Ое naamval van primaire predikaten? met het koppelwerkwoord быть 
Na het koppelwerkwoord kunnen nominale en adjectivische predikaten? in de 
nominatief of in de instrumentalis voorkomen (en adjectieven ook nog in de korte 
vorm, zie 3.13). 


154.51 Tegenwoordige tijd, niet-finiete vormen 
Na de (niet-zichtbare) tegenwoordige tijdsvorm van быть staan nominale en 
adjectivische predikaten? altijd in de nominatief (of korte vorm): 


1 Дирёктор - Андрёй Васильевич De directeur is Andrej Vasiljevitsj Zjoekov. 
Жуков. 
2 Вася - мой друг. Vasja is mijn vriend. 


Bij de niet-finiete vormen van быть komt het predikaat? altijd in de instrumenta- 
lis. Dit betreft de deelwoorden, gerundia, de infinitief en de gebiedende wijs: 
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з Буш, бывший тогда американским Bush, die toen de Amerikaanse president 


президентом … was … 

4 Будучи добрым человёком, OH eii Omdat hij een goed mens was vergaf hij 
всё простил. haar alles. 

5 Бытьврачом значит нести большую Als arts heb je een grote verantwoorde- 
OTBÉTCTBeHHOCTE. lijkheid. 

6 Не будь предателем! Wees geen verrader! 


15.1.5.2 Verleden en toekomende tijd: participerend standpunt 
In de verleden en toekomende tijd kan een predikaat? zowel in de nominatief als 
in de instrumentalis staan. Deze mogelijkheid ontstaat doordat de spreker in deze 
tijden verschillende standpunten kan innemen, zoals hieronder besproken: een 
‘participerend’ en een ‘afstandelijk’ standpunt. 

Om uit te leggen wat een PARTICIPEREND STANDPUNT is, gaan we even terug 
naar de tegenwoordige tijd. Het predikaat? van een zin met een koppelwerkwoord 
быть in de tegenwoordige tijd staat altijd in de nominatief. Een zin in de tegen- 
woordige tijd gaat altijd over een persoon of object die/dat zich in dezelfde ‘ruimte’ 
bevindt als de spreker; het tijdskader van beide is hetzelfde. In dit geval kunnen 
we de positie van de spreker ten opzichte van datgene waar hij over praat beschrij- 
ven als een ‘participerend standpunt’: 


7 Буш - американский президёнт. Bush is de Amerikaanse president. 
8 Данилыч уже старый. Danilytsj is al oud. 


In een zin met een participerend standpunt staat het predikaat? in de nominatief. 
Omdat in de tegenwoordige tijd het participerend standpunt het enig mogelijke 
standpunt is, komen predikaten? bij het koppelwerkwoord быть in de tegenwoor- 
dige tijd altijd in de nominatief. Het is ook mogelijk om een participerend stand- 
punt in te nemen wanneer je praat over het verleden of de toekomst. In dat geval 
neemt de spreker de luisteraar mee terug of vooruit in de tijd om de situatie als 
het ware ‘mee te maken’. De spreker karakteriseert de personen en dingen zoals 
ze zich op dat moment en in die situatie aan hem voordoen, zonder zich druk te 
maken over eventuele eerdere of latere veranderingen in hun eigenschappen. Een 
Nederlands voorbeeld van een participerend standpunt in de verleden tijd is ‘De 
spanning was te snijden, want niemand zei iets en die man zat maar te wachten” 
Russische voorbeelden: 


9 День был солнечный, синий, De dag was zonnig, blauw en winderig. 
вётреный. 
10 За чаем говорили о деревёнских Bij de thee praatten ze over het dorp; het 


делах, и разговор был длинный H gesprek was langdurig en uitvoerig als 
обстоятельный, как самб чаепитие. het theedrinken zelf. 

11 Вэтой пьёсе Саша был председа- In dit toneelstuk was Sasja de voorzitter, 
тель, Маша доярка, Витя arpo- Masja de melkster, Vitja landbouwkun- 
HÓM … dige … 
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Samenvattend: 


In een zin met een participerend standpunt neemt de spreker de luisteraar mee, 
en karakteriseert hij personen of objecten zoals ze zich in die situatie aan hem 
voordoen. 

In het Russisch krijgt een predikaat? in een zin met een participerend standpunt 
de nominatief. 

Een zin met participerend standpunt kan in elke tijdsvorm staan. 


151.5.3 Verleden en toekomende tijd: afstandelijk standpunt 


12 


13 
14 


15 


16 


Heel veel zinnen in de verleden en toekomende tijd gaan niet over de personen of 
het object op zich, maar over een situatie waarin een persoon of een object een 
bepaalde eigenschap heeft. Om iets te kunnen zeggen over een situatie als geheel 
(en niet alleen de objecten die zich erin bevinden) moet de spreker een ander 
standpunt innemen: een AFSTANDELIJK STANDPUNT. Hij moet zich als het ware 
buiten de situatie opstellen. Een situatie wordt deels gekarakteriseerd door de 
tijdsruimte, en daardoor is de consequentie van een afstandelijk standpunt in de 
zin dat er een verschil bestaat tussen de tijdsruimte waarin de spreker en luiste- 
raar zich bevinden, en de tijdsruimte waarin datgene zich afspeelt waar de zin 
over gaat. Voorbeeld: Later bedacht ik dat de situatie wel een beetje raar was? In 
deze zin wordt het oordeel van een later moment over de situatie gegeven; de 
situatie wordt geëvalueerd. Voor evaluatie moet een afstandelijk standpunt worden 
ingenomen: 


Этот день был для Вёры на рёдкость Die dag had Vera ontzettende mazzel. 


везучим. 

Решёние было преждеврёменным. Ре beslissing was voorbarig. 

Ему стало ясно, что всё erg Het was hem duidelijk geworden dat hij 
поведёние было ошйбочным. het helemaal fout had gedaan. 

Потбм мне стало ясно, что Ваня Later begreep ik dat Vanja niet te ver- 
был подлецбм. trouwen was. 


Een mededeling of iets voortijdig, of goed of slecht is, wordt meestal van nature 
met enige afstand gedaan. In een zin met een afstandelijk standpunt komt het 
predikaat? in de instrumentalis. Een afstandelijk standpunt komt alleen in de ver- 
leden en toekomende, niet in de tegenwoordige tijd voor. 

In de volgende zin wordt een opeenvolging van handelingen beschreven, wat 
alleen met een afstandelijk standpunt mogelijk is (althans zonder standpuntswis- 
selingen, zie 15.1.5.4): 


Вбежал Иванов. Блёдное лицо было Ivanov rende naar binnen. Zijn bleke 
мокрым OT слёз. gezicht was nat van de tranen. 
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Samenvattend: 


Een zin met een afstandelijk standpunt gaat over een situatie als geheel, geka- 
rakteriseerd van buitenaf. 

In het Russisch krijgt een predikaat? in een zin met een afstandelijk standpunt 
de instrumentalis. 

Een afstandelijk standpunt komt niet voor in de tegenwoordige tijd. 


15.1.5.4 Nadere toelichting bij de naamvalskeuze 


17 


18 


20 
21 


22 


23 


Wanneer we bij het analyseren of formuleren van Russische zinnen geconfron- 
teerd worden met de naamvalskeuze van predikaten?, moeten we een aantal 
dingen bedenken: 

Vooral in een levendig verteld verhaal wisselt het standpunt vaak van participe- 
rend naar afstandelijk of andersom: 


Я приёхала к Маше днём. Вошлав ІК kwam in de loop van de dag bij Masja 
дом, [wissel] a Маша была coBcéM aan. Ik ging naar binnen en Masja was 
усталая и заплаканная. helemaal moegehuild. 

Потбм мне стало ясно, [wissel] uro Later begreep ik dat Vanja niet te ver- 


Ваня был подлёц. trouwen was. 


Voor het vaststellen van het standpunt van de spreker is meestal iets meer context 
nodig dan een enkele zin. In losse zinnen is daarom heel vaak niet vast te stellen 
welke mogelijkheid de correcte is. Vaak kunnen ze allebei: 


Яблоко было спёлое/спёлым. De appel was rijp. 

Задача была трудная/трудной. De opdracht was moeilijk. 

Вася был весёлый человёк/весёлым Vasja was een opgewekt iemand. 
человёком. 


Het verschil in standpunt hangt samen met een verschil in stijl en gebruikssfeer: 
Een participerend standpunt is geschikt voor het levendig weergeven van een situ- 
atie of een subjectieve waarneming, vaak met een opsomming van kwalificaties, 
mondeling en in de spreektaal. 
Een afstandelijk standpunt is bij uitstek geschikt voor het objectief weergeven van 
een feitenrelaas, een standpunt, voor een officiële toon met enige distantie. 

Bij twijfel aan de juiste naamval kan dit onderscheid in gebruikssfeer uitkomst 
bieden. 
Een predikaat? dat betrekking heeft op een tijdelijke karakterisering staat in de 
instrumentalis. Voor het uitdrukken van de tijdelijkheid van een eigenschap moet 
immers een afstandelijk standpunt worden ingenomen (maar vergelijk wat gezegd 
wordt boven voorbeeld 31 hieronder): 


Он был ужё цёлый год Hij was al een heel jaar met pensioen. 
пенсионёром. 
Саша был в дётстве увлечённым Sasja was als kind een hartstochtelijk 


рыболбвом. visser. 
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In zinnen zonder expliciete beperking van de tijdsruimte is een instrumentalis een 
uitdrukking van een afstandelijk standpunt. Voor de luisteraar is dat standpunt 
een teken dat de mededeling de situatie betreft, niet de personen of het object, en 
dat de situatie zich niet uitstrekt tot het heden: 


Ольга была дочерью художника, и Olga was de dochter van een kunstenaar, 
He любила когда её сравнивали с en werd niet graag met hem vergeleken. 
отцом. 


Een afstandelijk standpunt betreft dus niet noodzakelijk tijdelijke eigenschappen. 
Absolute eigenschappen in de nominatief. 

In zinnen met een participerend standpunt neemt de spreker de luisteraar mee 
naar een tijdsruimte in het verleden of de toekomst en beschrijft hij wat hij daar 
aantreft: 


Ольга была дочь художника, Olga was de dochter van een kunstenaar, 
самостоятельная лйчность. еп een onafhankelijke geest. 
Морбженое было вкусное. Het ijs was lekker. 


Хозяин был весёлый, привётливый. De baas was vrolijk en vriendelijk. 


Deze eigenschappen zijn niet zozeer permanent te noemen, maar ze zijn een 
karakterisering vanuit een participerend standpunt, die daardoor alleen maar een 
absoluut karakter kan hebben. De spreker weet immers niet meer dan hij kan zien 
vanuit zijn participerende standpunt. 


Zodra de spreker wil refereren aan het feit dat iemand misschien later veranderd is, of dat 
een bepaalde situatie zich niet meer kan voordoen omdat de persoon niet meer leeft, moet 
hij een afstandelijk standpunt innemen. Het predikaat? komt dan in de instrumentalis. 


Een participerend standpunt sluit niet uit dat de zin een tijdsbepaling bevat: 


Саша был B дётстве увлечённый Als kind was Sasja een hartstochtelijk 
рыболов. visser. 

Андрёй был B студёнческие годы In zijn studententijd was André een 
спортсмён. echte sportman. 

A руководйл той посадкой садов- De beplanting werd geleid door tuinman 


ник Данйлыч, он и тогда ужё был  Danilytsj, die toen al een oude man was. 
старый. 

De tijdsaanduiding is dan een beschrijving van de tijdsruimte waar de spreker zich 
naartoe verplaatst of waar hij de luisteraar mee naartoe neemt om iets te zeggen 
over de persoon of het object. 


151.5.5 Specifieke gebruiksgevallen 


In principe kan de naamvalskeuze van een predikaat? altijd teruggevoerd worden 
op het verschil in standpunt dat door de spreker wordt ingenomen om verschil- 
lende soorten mededelingen te kunnen doen. Een aantal specifieke gevallen wordt 
hieronder besproken. 
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Zinnen met een predikaat? dat een nationaliteit of een beroep uitdrukt. 

Een nationaliteit of een beroep kan zowel in de nominatief als de instrumentalis 
staan. Een predikaat? in de nominatief zegt iets over de persoon zoals die zich 
voordoet aan de spreker in dezelfde tijdsruimte, een predikaat? in de instrumen- 
talis zegt iets over de situatie waarin die persoon een bepaalde eigenschap heeft. 
In het laatste geval is expliciet een afstandelijk standpunt ingenomen, wat ruimte 
laat voor de interpretatie van de eigenschap als een tijdelijke: 


Её сестра была учительница. Haar zus was onderwijzeres. 

Мой дёдушка был журналист. Mijn grootvader was journalist. 

Барт был голландец. Bart was Nederlander. 

Мой дедушка был журналистом - Mijn grootvader was journalist, hij leeft 


сейчас его ужё нет в живых/ сейчас niet meer! nu werkt hij als fotograaf. 
oH раббтает фотографом. 


Гёнри был французом - сейчас его Henri was Fransman, hij leeft niet meer! 
уже нет в живых/ с тех пор OH sindsdien is hij van nationaliteit veran- 
поменял гражданство. derd. 


Voor de beschrijving van verschillende levensstadia van een persoon is de instru- 
mentalis de enige mogelijkheid. 
Zinnen met een aanduiding van frequentie. 

Wanneer de zin een aanduiding van frequentie bevat, moet de instrumentalis 
gebruikt worden. Het uitdrukken van een zich herhalende situatie vereist immers 
een afstandelijk standpunt - als je er middenin zit, zie je de herhaling niet: 


Андрёй два раза был победителем. André is twee keer eerste geworden. 
Он несколько раз был судьёй. Hij is een paar keer scheidsrechter 
geweest. 


Twijfel aan de karakterisering. 

Het predikaat? komt altijd in de instrumentalis wanneer het koppelwerkwoord 
in een vraagzin staat met ли, in een ontkennende zin staat, of wanneer het een 
zwaar accent krijgt, vergelijkbaar met het Nederlandse ‘wel’: 


Был ли OH зубным BpauóM? Was hij tandarts? 

Сергёй né был студёнтом. Sergej was geen student. 

Она не будет хорбшей хозяйкой. Zij wordt geen goede huisvrouw. 
Никогда ещё она He была такбй Ze was nog nooit zo daadkrachtig 
дёятельной. geweest. 

- Я не считаю его порядочным. - Ты Ik vind hem niet fatsoenlijk! Je vergist 
HE прав, OH был порядочным. je, hij was wel fatsoenlijk? 


In al deze gevallen bestaat twijfel aan de juistheid van de karakterisering; ze wordt 
in twijfel getrokken, ontkend of fel verdedigd. Een participerend standpunt waarin 
wordt weergegeven wat men waarneemt is niet verenigbaar met een dergelijke 
twijfel, een afstandelijk standpunt wel. 
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* KWALIFICERENDE SUBSTANTIEVEN. 
Kwalificerende substantieven komen in de nominatief: 


43 Саша был добрый мальчик. Sasja was een goede jongen. 
44 Аня была плакса. Anja was een huilebalk. 
45 Серьгёй был молодёц. Sergej was geweldig. 


Dergelijke nomina geven een kwalificatie of oordeel over een persoon dat volstrekt 
losstaat van enige situatie. Dit is alleen mogelijk vanuit een participerend stand- 
punt, vandaar de nominatief. 
* Gemodificeerd adjectief. 
Wanneer het adjectief zelf nader bepaald wordt, bijvoorbeeld door versterkende 
bijwoorden of een vergelijkende uitdrukking, staat het meestal in de nominatief: 


46 Врачиха была молоденькая и такая De arts was heel jong en zo klein dat ze 


крбхотная, UTO казалась COBCÉM nog wel een meisje leek. 
девочкой. 

47 Жена y Морбшки была смуглая и De vrouw van Morosjka was donker еп 
тугая, KAK слйва. goedgevuld, als een pruim. 

48 Губы у него дрожали, и опять OH Zijn lippen trilden, en hij was weer een 
был какой-то зеленоватый. beetje groenig van kleur. 


In zulke gevallen wordt voor de luisteraar een beeld geschetst zoals het de spreker 
voor ogen staat; normaal gesproken vanuit een participerend standpunt. 
Een variant van dit geval bevat весь, en kan alleen in de nominatief voorkomen: 


49 И одёжда на нём была чужая...и Hij had vreemde kleren aan, hij was zelf 
весь OH был чужой, незнакомый, helemaal anders, vreemd en bitter. 
горький. 

(Hier is весь eigenlijk ook een modificator van het adjectief, hoewel het bij het 
subject staat.) 


15.1.5.6 Wat is eigenlijk het predikaat?? 
Wellicht ten overvloede wijzen we erop dat het niet altijd duidelijk is of een Russi- 
sche zin een adjectivisch predikaat? bevat. Dit probleem doet zich voor in twee 
typen zinnen. 

* Zinnen met een bezitsaanduidende y-uitdrukking: 


50 Усы y Heró были чёрные. Hij had een zwarte snor. 
51 Zijn snor was zwart. 


In de eerste vertaling is чёрные een gewoon modificerend adjectief bij усы, dat 
toevallig vooraan in de zin staat, en dus congrueert het ermee in naamval. De zin 
is een variant van: 


52 У него были чёрные усы. Hij had een zwarte snor. 


Er is geen alternatief in de instrumentalis. 
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In de tweede vertaling hebben we te maken met een adjectivisch predikaat?, en 
treedt у него op als variant van его. De zin is dus een variant van: 


53 Eró усы были чёрные. Zijn snor was zwart. 


Dit adjectivische predikaat? kan (net als de variant) ook in de instrumentalis staan, 
tenminste in de context van een afstandelijk standpunt: 


54 Усы у него были чёрными. Zijn snor was zwart. 
55 Eró усы были чёрными. Zijn snor was zwart. 


* Natuurverschijnselen en tijdsaanduidingen. 
Een ander zinstype waar verwarring kan ontstaan, 15 het volgende: 


56 День был морӧзный и солнечный. Неї was een koude en zonnige dag. 
57 De dag was koud en zonnig. 


In de eerste vertaling hebben we weer te maken met attributieve adjectieven bij 
een substantief dat toevallig vooraan in de zin staat. De zin is dus een variant van: 


58 Был морбзный и солнечный день. Неї was een koude en zonnige dag. 


Een alternatief in de instrumentalis is niet mogelijk. 
Iets dergelijks is ook aan de hand in zinnen zoals de volgende: 


59 День стоял морбзный и сӧлнечный. Het was een koude en zonnige dag. 


In de tweede vertaling zijn de adjectieven echt predicatief gebruikt, en is dus een 
alternatief in de instrumentalis mogelijk: 


бо День был морбзным и сблнечным. Ре dag was koud en zonnig. 


Voor de correcte keuze van de naamval is het dus van belang eerst vast te stellen 
of het adjectief wel een predikaat? is. Zo niet, dan congrueert het gewoon met het 
kernwoord. 


15.1.6 Modificatie 
Bij modificatie zegt het predikaat? iets over de kern van een zinsdeel. Hieronder 
een aantal voorbeelden van modificatie van nominale uitdrukkingen (zinsdelen 
waarin de kern gevormd wordt door een substantief, een voornaamwoord of een 
eigennaam). Als predikaten? kunnen dienen: adjectieven (1), bijwoorden (2), ver- 
steende voorzetseluitdrukkingen (3) - (4), voorzetselbepalingen (5), genitiefbepa- 
lingen (6) en betrekkelijke bijzinnen (7): 


1 густые чёрные вӧлосы dicht zwart haar 

2 Москва ночью nachtelijk Moskou 

3 яйцо всмятку een zachtgekookt ei 

4 взгляд исподлобья een fronsende blik 

5 мужчина в самом соку een man in de kracht van zijn leven 
6 У неё глаза невйнного ребёнка. Ze heeft van die onschuldige ogen. 


7 Человёк, с которым мы тӧлько что Degene met wie we zojuist kennis 
познакбмились. hebben gemaakt. 
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Zinnen (1) - (7) zijn voorbeelden van ‘directe’ modificatie. Hiernaast kan een nomi- 
nale uitdrukking ook bijstellingen bevatten. Voorbeeld: 


Председатель клуба, начйтанный, De voorzitter van de sociëteit, recht- 


грамотный, прекрасный оратор, schapen en integer, een belezen en 
принципиальный и бескорыстный, wijs man, een groot spreker, nam het 


взял слово. woord. 


Adjectieven (zowel predicatief als attributief gebruikt) kunnen zelf ook weer 
gemodificeerd worden. Hieronder zien we voorbeelden van modificatie in de 
vorm van comparatief (9), superlatief (10), bijwoorden en bijwoordelijke uitdruk- 
kingen (11) - (12), prepositionele uitdrukkingen (13) - (14): 


B более зрёлые гбды op rijpere leeftijd 


самый необдуманный поступок de meest onbezonnen daad, een zeer 
onbezonnen daad 

страшно глупый vreselijk dom 
по-мальчйшески рббкий jongensachtig verlegen 
похожие по характеру qua karakter op elkaar lijkend 


неплохой по сравнёнию с мойм vergeleken met de mijne best aardig 


Bij wijze van versterking kan het Russisch ook nog een aantal speciale woord- 
vormen gebruiken: 


15 спёлые-преспёлые бананы 
16 корбтенькие нбжки 
17 здоровённый чемодан 


pikzwarte bananen 
korte beentjes 
een enorme koffer 


Ook werkwoordelijke uitdrukkingen kunnen gemodificeerd worden. Hieronder 
voorbeelden waarin de modificeerder een bijwoord van wijze is (18), een bijwoord 
van tijd (19), het bijwoord не (20), een prepositionele uitdrukking (21) en een 


gerundium (22): 


18 Ваня страшно ненавйдит учйтеля. 


19 Зимбй мы ёздили в санях. 
2о Вася не ёздит на велосипёде. 
21 Ваня читает с трудом. 

22 Анализируя положёние тепёрь, я 


считаю eró безвыходным. 


15.1.7 Secundaire predicatie 


15.1.71 Algemeen 


Vanja heeft een verschrikkelijke hekel 
aan de leraar. 

's Winters reden we in de slee. 

Vasja kan niet fietsen. 

Vanja leest met moeite. 

Als ik de situatie nu bekijk, vind ik 
haar uitzichtsloos. 


In het Russisch kunnen we drie typen secundaire predicatie onderscheiden. De 


onderlinge verschillen hebben betrekking op: 


e verplicht zijn of facultatief; 
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e de toestand beschrijven van het subject of het object; 

* detoestand beschrijven die geldt tijdens of als gevolg van de handeling uitgedrukt 
in het primaire predikaat? 

a) In het eerste type zegt het secundair predikaat? iets over het subject of het object, 
en is het facultatief: 


1 Таня ходйла несчастной. Tanja liep ongelukkig te wezen. 
2 Явстрётила Таню несчастной. Ik kwam Tanja in ongelukkige toe- 
stand tegen. 


Dit type zinnen zullen we verderop uitgebreid behandelen, omdat de naamval van 
dit type secundaire predikaten? kan verschillen. 

b) In het tweede type zegt het secundair predikaat? iets over het object, en is het 
verplicht (althans in de relevante betekenis van het werkwoord): 


з Я нахожу отца и мать похожими Ik vind vader en moeder op elkaar 
друг Ha друга. lijken. 
4 Её считают хорбшим врачбм. Men vindt haar een goede arts. 


Dit type predikaten? staan in het Russisch in de instrumentalis. 

c) In het derde type zegt het secundair predikaat? weer iets over het object, is het 
weer verplicht in de relevante betekenis, en is de toestand waarin het object ver- 
keert het resultaat van de handeling die in het primair predikaat? is uitgedrukt. 
Dit zijn resultatieve secundaire predikaten?: 


5 Мы не хотёли сдёлать детей We wilden de kinderen niet ongeluk- 
несчастными. kig maken. 


In het Russisch staan deze secundaire predikaten? in de instrumentalis. 


In het Nederlands bestaat nog een vierde type secundaire predikaten?, waarin het predi- 
kaat? ook iets zegt over het object, resultatief is en meestal verplicht. In deze gevallen drukt 
het werkwoord de handeling uit waardoor het resultaat bereikt wordt. Het Russisch heeft 
deze mogelijkheid niet. Om dergelijke zinnen te vertalen, kun je soms een afgeleid werk- 
woord gebruiken met prefix en -ca (zie 11.2): 


6 Hij zoop zich een delirium. > Он допился до бёлой горячки. 
7 Hij Пер zijn zolen aan flarden. > Eró ботинки износйлись до дыр. 
8 Hij heeft de deur groen geverfd. > Он покрасил дверь B зелёную краску. 


15.1.7.2 Facultatieve secundaire predicatie: hoofdlijnen 
Van nu af aan concentreren we ons op FACULTATIEVE SECUNDAIRE PREDICATIE, 
met andere woorden op het eerste type (a) in 15.1.7.1. Bij dit type secundaire pre- 
dicatie gaat het in het Russisch hetzij om nomina, hetzij om adjectieven, hetzij om 
de SEMI-PREDIKATEN? один ‘alleen’ еп сам ‘zelf’. Voorbeeld: 


9 Ваня вернулся гербем. Vanja kwam terug als een held. 
10 Ваня вернулся пьяным. Vanja kwam dronken terug. 
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In getal en geslacht congrueert het secundair predikaat? met het subject van predi- 
catie. De naamval echter van het secundaire predikaat? hangt af van een combina- 
tie van de volgende factoren: 

de functie en naamval van het subject van predicatie; 

het type zin waarin het secundair predikaat? staat; 

of het een nomen, een adjectief is of een van de semi-predikaten? (один en cam). 


Een adjectief kan alleen een secundair predikaat? zijn als het een interpretatie toestaat van 
“tijdelijke eigenschap’. Relationele adjectieven (zie 3.2.1) als французский, автомобильный 
kun je daarom niet gebruiken als secundair predikaat? Dit geldt overigens ook voor het 
Nederlands. 


Nominale secundaire predikaten? staan altijd in de instrumentalis (zie 9). Dit gaat 
ook op in de volgende gevallen: 


Серьгёй у Hac начальником. Sergej fungeert hier als chef. 
Анна в больнице медсестрой. Anna is in het ziekenhuis werkzaam als 
verpleegster. 


Het predikaat? is hier respectievelijk y нас en в больнице. In deze zinnen drukt het 
nomen in de instrumentalis uit dat iemand de betreffende activiteit weliswaar 
uitvoert, maar niet uit hoofde van zijn functie of opleiding. Verder is de implicatie 
dat die normale functie elders wordt uitgevoerd. 

De vorm van niet-nominale secundaire predikaten? in het Russisch is een inge- 
wikkelde kwestie, die we hierna in detail zullen bespreken. Als houvast worden nu 
eerst een aantal vuistregels gegeven, op grond waarvan de gebruiker in de meest 
voorkomende gevallen geen fouten maakt. 

Een adjectivisch secundair predikaat? staat in de instrumentalis (zie 10 en13): 


Ване было вёсело пьяным. Vanja amuseerde zich als hij dronken was. 
De semi-predikaten? congrueren met het subject van predicatie (zie 14): 
Ваня вернулся один. Vanja kwam alleen terug. 


Als semi-predikaten? echter in een INFINITIVALE UITDRUKKING staan (een uit- 
drukking met een infinitief), congrueren ze alleen met het subject van predicatie 
als dat in de nominatief staat (zie 15). Als het subject een andere naamval heeft 
staan ze in de datief (zie 16): 


Надя He любит готбвить сама. Nadja kookt niet graag zelf. 
Мама просила Ваню прийтй Mama vroeg Vanja alleen te komen. 
одному. 


We kunnen dit samenvatten in het volgende schema: 


adjectief/nomen один/сам. 
finiet instrumentalis congruerend 
infinitief instrumentalis congr. nom.; anders datief 


(Over het begrip finiet’ zie hieronder in 15.1.8.) 
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NB: deze regels en het schema hierboven zeggen niets over alternatieve moge- 
lijkheden en zijn niet van toepassing als het secundaire predikaat? zich in een 
constructie met een gerundium of actief deelwoord bevindt. 


15.1.8 Facultatieve secundaire predicatie in finiete zinnen 
Onder een finiete zin’ wordt hier een zin verstaan die een finiete werkwoordsvorm 
bevat, dat wil zeggen een werkwoord dat uitgangen heeft voor tijd en persoon (zie 
ook 10.1). Een finiete zin kan hoofdzin of bijzin zijn. Voorbeelden: 


1 Вася спит. Vasja slaapt. 
2 Мы говорим тихо, потому что Вася Wij praten zachtjes, omdat Vasja slaapt. 
спит. 


We gaan пи de regels bespreken voor de vorm van een secundair predikaat? in 
finiete hoofd- en bijzinnen. In 15.1.8.1 gaat het om zinnen waarin het secundaire 
predikaat? direct afhankelijk is van het finiete werkwoord. In 15.1.8.2-4 komen 
finiete zinnen aan de orde waarin infinitivale uitdrukkingen staan en waarbij het 
secundaire predikaat? afhankelijk is van zo’n infinitivale uitdrukking. 


151.84 Het predikaat? komt bij het finiete werkwoord 
Een secundair predikaat? kan iets zeggen over het onderwerp, een object, of bij- 
voorbeeld het datief-onderwerp in een onpersoonlijke zin (zie 15.1.3): 


з Ваня вернулся пьяным. Vanja kwam dronken terug. 
4 Ваня бил Валю пьяной. Vanja sloeg Valja wanneer ze dronken was. 
5 Báne было вёсело пьяным. Vanja amuseerde zich als hij dronken was. 


Zoals blijkt uit de voorbeelden is de instrumentalis de normale, neutrale vorm van 
een adjectivisch secundair predikaat? in finiete zinnen. Er zijn echter alternatieve 
mogelijkheden. Bovendien hebben de semi-predikaten? один en cam hun eigen 
regel. 

e In plaats van de instrumentalis kan het secundair predikaat? ook in naamval cong- 
rueren met het subject van predicatie: 


6 Ваня вернулся пьяный. Vanja kwam dronken terug. 
7 Ваня бил Валю пьяную. Vanja sloeg Valja wanneer ze dronken was. 
8 Ване было вёсело пьяному. Vanja amuseerde zich als hij dronken 


was/ had een vrolijke dronk. 


• Один en cam vertonen in dit soort zinnen altijd congruentie met het subject van 


predicatie: 
9 Ваня вернулся один. Vanja kwam alleen terug. 
10 Ваня бил Васю одного. Vanja sloeg Vasja wanneer deze alleen 


was. 
11 Ване было вёсело одному. Vanja amuseerde zich als hij alleen was. 
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15.1.8.2 Het predikaat? komt bij een infinitief in een finiete zin 


12 


13 
14 
15 


16 


17 
18 
19 


20 
21 
22 


23 
24 


25 


De regels voor de vorm van een secundair predikaat? in het infinitivale deel van 
de zin zijn meestal anders. Bij de naamval van het secundair predikaat? speelt het 
onderscheid tussen verschillende typen infinitivale uitdrukkingen een belangrijke 
rol. Allereerst moet een onderscheid gemaakt worden tussen ONDERWERP-INFI- 
NITIEVEN en alle andere infinitieven. Bij onderwerp-infinitieven is de infinitivale 
uitdrukking het onderwerp van de zin, bijvoorbeeld: 


Решить все проблёмы - слишком Неї iste moeilijk om alle problemen op 
трудно. te lossen. 


De overige infinitivale uitdrukkingen kunnen we onderscheiden in uitdrukkingen 
zonder en met voegwoorden, zie respectievelijk (13) - (15) en (16): 


Он хотёл сразу уйти. Hij wilde meteen weg. 

Он заставил Ваню писать письмо. Hij dwong Vanja een brief te schrijven. 
Емў He слёдовало бы выступать Hij zou niet onvoorbereid moeten spre- 
HeIIO/ITOTÓBJIeHHBIM. ken. 

Ou He знал, как туда добраться. Hij wist niet hoe hij daar moest komen. 


Infinitivale uitdrukkingen zonder voegwoord kunnen we weer verder onderver- 
delen. De handeling die door de infinitief wordt uitgedrukt kan worden uitgevoerd 
door het onderwerp van het hoofdwerkwoord of door een ander zinsdeel (het 
object of bijvoorbeeld het datief-onderwerp in een onpersoonlijke zin). Dit zien 
we respectievelijk in (17) en (18) - (19): 


Он любил читать B саду. > Ончитаӣет. 
Он заставил Ваню писать письмб. > Ваня пишет. 
Мне очень хотёлось написать письмо. > Япишу. 


Werkwoorden als любить noemen we NOMINATIEF-CONTROLE-werkwoorden, 
werkwoorden als заставить en хотёться noemen we REST-CONTROLE- 
werkwoorden. 

De handeling uitgedrukt door het finiete werkwoord wordt natuurlijk altijd uitgevoerd door 
het onderwerp van de zin. 


Meer voorbeelden van nominatief-controle: 


Вася xóuer пойти Ha вечеринку. Vasja wil naar het feestje. 

Я боюсь дёлать ошибки. Ik ben bang fouten te maken. 

Девочка ne решилась пройти мимо Het meisje durfde niet langs de hond. 
собаки. 

Таня не думала успёть на пбезд. Tanja had niet verwacht de trein te halen. 
Дёти забывают пёред сном Kinderen vergeten hun tanden te poet- 
почистить зубы. sen voor het naar bed gaan. 

Я не могла He замётить его Ik moest zijn gezichtsuitdrukking wel 


выражёние лица. opmerken. 


26 


27 
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Niet alleen een werkwoord kan nominatief-controle hebben, een adjectief kan dat 
ook, zoals должен in de volgende zin: 


Саша должен был помыть пол. Sasja moest de vloer schrobben. 


Rest-controle kan ook betrekking hebben op het complement van een nomen: 


Желание Игоря пойти Igors wens om onvoorbereid te gaan 
HeIIO/ITOTÓBJIeHHBIM нас бчень deed ons erg verdriet. 
расстрбило. 


De reden dat we term ‘nominatief-controle’ hebben geïntroduceerd is dat secun- 
daire predikaten? in infinitivale uitdrukkingen met nominatief-controle een 
andere vorm kunnen hebben dan met rest-controle. 


15.1.8.3 Het secundair predikaat? bij een infinitief (nominatief-controle) 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 
35 


36 


Een adjectivisch secundair predikaat? staat in nominatief-controle-zinnen in prin- 
cipe in de instrumentalis: 


Вася хочет прийти Ha вечерйнку Vasja wil vrolijk op het feestje aankomen. 
весёлым. 

Таня не дўмала идтй на урбк Tanja verwachtte niet onvoorbereid naar 
неподготовленной. les te moeten gaan. 

Надя не любит готовить голодной. Nadja kookt niet graag als ze honger heeft. 


Net als in enkelvoudige hoofdzinnen is in nominatief-controle-zinnen een secun- 
dair predikaat? in de nominatief ook mogelijk: 


Вася xóuer прийтй Ha вечерйнку Vasja wil vrolijk op het feestje aanko- 


весёлый. теп. 
Таня не думала идти Ha урбк Tanja verwachtte niet onvoorbereid naar 
неподгбтовленная. les te moeten gaan. 


Надя не любит готовить голодная. Nadja kookt niet graag als ze honger 
heeft. 


De semi-predikaten? один en cam staan in nominatief-controle-zinnen in de nomi- 
natief: 


Вася хочет пойти на вечеринку сам. Vasja wil alleen naar het feestje. 

Таня не думала идти на урбк одна. Tanja verwachtte niet alleen naar les te 
moeten gaan. 

Надя He любит готбвить сама. Nadja kookt niet graag zelf. 


15.1.8.4 Het secundair predikaat? bij een infinitief (Seen nominatief-controle) 


a) 


Het gaat hier om zinnen waar de uitvoerder van de handeling overeenkomt met: 
zinnen met rest-controle (bijvoorbeeld een subject van predicatie in de datief, een 
lijdend voorwerp in de accusatief, meewerkend voorwerp in de datief); 


b) onderwerp-infinitieven; 


с) 


infinitivale uitdrukkingen met een voegwoord; 
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d) infinitivale uitdrukkingen die het complement zijn van een nomen. 


40 


42 


43 


44 


45 


48 


49 


50 


We maken hier weer een onderscheid tussen adjectivische secundaire predika- 


ten? en semi-predikaten?. De regels zijn simpel: 


a Adjectivische secundaire predikaten? staan uitsluitend in de instrumentalis. 


Rest-controle: 


Дётям нельзя было заниматься 
уставшими. 

Емў нёкуда было идтй грязным. 
Мама попросйла Ваню прийтй 
трёзвым. 

Маша уговорйла Надю готбвить 
обёд голбдной. 

Учитель заставлял школьников 
заниматься выспавшимися. 
Учитель совётовал всем заниматься 
выспавшимися. 


onderwerp-infinitief: 
Стрйчься пьяным — значит 
выглядеть босякбм. 


Ребёнку стараться справиться 
бездомным - бесполёзно. 


Прийти на вечеринку пьяной 
может привести к неточным 
выводам. 

uitdrukking met voegwoord: 

Иван не знает, KAK жить бёдным. 
complement van nomen: 


Мой усилия больным вбить B 
стёнку гвоздь не приносили успёха. 


Солдат получил приказ поёхать в 
город одётым в парадную форму. 
Иван не имёет представлёние о 
том, как жить бёдным. 


De kinderen mochten niet leren als ze te 
moe waren. 

Hij mocht nergens vuil naar toe. 

Mama vroeg Vanja nuchter te komen. 


Masja overreedde Nadja het eten klaar te 
maken terwijl ze honger had. 

De leraar dwong zijn leerlingen goed uit 
te slapen voor ze gingen leren. 

De leraar raadde al zijn leerlingen aan 
goed uit te slapen voor ze gingen leren. 


Dronken naar de kapper gaan leidt ertoe 
dat je er als een zwerver uitziet. 

Het is zinloos voor dat kind om te probe- 
ren het te redden zonder dak boven zijn 
hoofd. 

Dronken op een feestje aankomen kan 
leiden tot verkeerde conclusies. 


Ivan weet niet wat het is om arm te leven. 


Mijn inspanningen een spijker in de 
muur te slaan terwijl ik ziek was hadden 
geen succes. 

De soldaat ontving het bevel om in groot 
tenue naar de stad te gaan. 

Ivan heeft er geen idee van wat het is om 
arm te leven. 


b In al deze typen zinnen staan один en cam in de datief. 


Rest-controle: 


Мне нельзя было ждать одному. 


Ik mocht niet alleen wachten. 
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Дётям нельзя было самим перейти 
чёрез улицу. 

Ему нёкуда было идтй одному. 
Мама попросила Ваню прийтй 
одному. 

Маша уговорила Надю готовить 
обёд самбй. 

Учитель заставлял школьников 
делать задания самим. 


onderwerpinfinitief: 


Самому стричься - значит 
выглядеть OOCAKÓM. 

Ребёнку стараться справиться 
одному - бесполёзно. 

Прийти одной на вечеринку может 
привести к нетбчным выводам. 
uitdrukking met voegwoord: 

Иван не знает, KAK жить одному. 


complement van nomen: 


Желание Игоря пойти одному Hac 
очень расстрбило. 

Мой усилия самой вбить в стёнку 
гвоздь не приносили успёха. 
Солдат получил приказ одному 
поёхать в город. 

Иван не имёет представлёние о 
том, как жить одному. 
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De kinderen mochten niet alleen over- 
steken. 

Hij kon nergens alleen naartoe. 

Mama vroeg Vanja in z’n eentje te 
komen. 

Masja overreedde Nadja het eten zelf 
klaar te maken. 

De leraar dwong zijn leerlingen zelf hun 
huiswerk te maken. 


Zelf je haar knippen leidt ertoe dat je er 
als een zwerver uitziet. 

Het is zinloos voor dat kind om te probe- 
ren het alleen te redden. 

Alleen op een feestje aankomen kan 
leiden tot verkeerde conclusies. 


Ivan weet niet wat het is om alleen te leven. 


Igors wens om alleen te gaan deed ons 
erg verdriet. 

Mijn inspanningen om zelf een spijker 
in de muur te slaan hadden geen succes. 
De soldaat ontving het bevel alleen naar 
de stad te gaan. 

Ivan heeft er geen idee van wat het is om 
alleen te leven. 


In twee gevallen kunnen in het complement van een nomen один en cam in de nominatief 
staan. Het betreft werkwoord-nomen-combinaties die samen optreden als nominatief-con- 


trole-werkwoorden: 


64 Иван принял решёние пойти один. 


65 Иван выразил желание работать один. 


Ivan nam het besluit (besloot) alleen te gaan. 


Ivan drukte de wens uit alléén te werken 
(wilde alléén werken). 


15.1.9 Facultatieve secundaire predicatie bij gerundia, deelwoorden en adjectieven 


Bij zinnen met een gerundium kunnen we een indeling maken die parallel loopt 


aan die bij de finiete zinnen: (a) secundaire predikaten? die bij het gerundium zelf 


horen; en (b) secundaire predikaten? die deel uitmaken van een infinitief-comple- 


ment bij een gerundium. Bij deelwoorden en adjectieven komt alleen secundaire 


predicatie voor in een infinitief-complement. 
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151.91 Het predikaat? komt bij het gerundium 
e Een adjectivisch secundair predikaat? komt hier in de instrumentalis: 


1 Вернувшись домой холбдным, 
Иван сразу лёг спать. 

2 Чуть пьяным гуляя в парке, он 
понял в чём была проблёма. 


• один en cam staan in in de nominatief: 

з Вернувшись домой сам, Иван сразу 
лёг спать. 

4 Гуляя в парке один, он понял вчём 
была проблёма. 


Nadat Ivan verkleumd thuis was geko- 
men, ging hij meteen naar bed. 

Toen hij aangeschoten door het park 
wandelde, realiseerde hij zich wat het 
probleem was. 


Nadat Ivan zelf thuis was gekomen, ging 
hij meteen naar bed. 

Toen hij alleen door het park wandelde 
realiseerde hij zich wat het probleem was. 


Gerundia slaan in principe terug op een onderwerp in de nominatief. Sommige sprekers 
accepteren (in de spreektaal) ook andere subjecten van predicatie: 


5 ?Подбежав к станции, пбезд ужё 
отошёл. 


6 ?Слушая Эту музыку, ему стало грустно. 


Toen hij bij het station aankwam, was de trein 
al weg. 


Door naar die muziek te luisteren werd hij 
verdrietig. 


Один en cam krijgen zelfs bij zulke gerundia de nominatief: 


7 ?Подбежав к станции один, поезд ужё 
отошёл. 

8 Слушая Эту музыку один, ему стало 
грустно. 


Toen hij alleen bij het station aankwam, was 
de trein al weg. 


Door in z’n eentje naar die muziek te luisteren 
werd hij verdrietig. 


Dit is dus een nominatief die niet congrueert, een ‘vaste’ nominatief. 
91 


15.1.9.2 Predikaten? in infinitief-uitdrukkingen bij gerundia 
* Een adjectivisch secundair predikaat? komt in de instrumentalis: 


9 Думая идти на урбк неподготбвлен- 
ным, Ваня He спешил. 
10 Уговаривая Надю готбвить обёд 
голбдной, мы не знали о её болёзни. 


п Заставляя шкбльников дёлать 
задания выспавшимися, учйтель не 
боялся их переутомйть. 


Omdat Vanja dacht onvoorbereid naar les 
te moeten gaan, haastte hij zich niet. 
Toen Masja Nadja overreedde het eten 
klaar te maken terwijl ze honger had, 
wisten we niet dat ze ziek was. 

Omdat de leraar zijn leerlingen dwong 
goed uit te slapen voordat ze hun huis- 
werk gingen maken, was hij niet bang 
dat ze oververmoeid zouden raken. 


• De semi-predikaten? один еп сам congrueren in naamval met het subject van pre- 


dicatie: bij nominatief-controle-werkwoorden komen один en cam in de nomina- 


tief (zie 12), bij rest-controle-werkwoorden in dezelfde naamval als het woord dat 


de agens uitdrukt (zie 13 - 14): 
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12 Думая идти на урбк одна, Таня He 
спешила. 

13 Уговаривая Надю готовить обёд 
одну, мы не знали о её болёзни. 


14 Заставляя школьников дёлать 
задания одних, учитель не боялся 
их переутомить. 
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Omdat Tanja dacht alleen naar les te 
moeten, haastte ze zich niet. 

Toen we Nadja overreedden het eten 
alleen klaar te maken, wisten we niet dat 
ze ziek was. 

Omdat de leraar zijn leerlingen dwong 
hun huiswerk alleen te maken, was hij 
niet bang dat ze oververmoeid zouden 
raken. 


15.1.9.3 Predikaten? in infinitief-uitdrukkingen bij een actief deelwoord of een adjectief 


* Een adjectivisch secundair predikaat? komt hier in de instrumentalis: 


15 Человёк, желающий вернуться 
домой голодным - дурак. 

16 Мы не знаем человёка, готового 
бороться босым. 


Iemand die hongerig thuis wil komen, is 
een idioot. 

Wij kennen niemand die bereid is 
blootsvoets te vechten. 


• De semi-predikaten? один en cam komen in de (niet-congruerende) nominatief: 


17 Человёк, желающий вернуться 
домой один - дурак. 

18 Мы не знаем человёка, готового 
бороться один. 


Iemand die alleen thuis wil komen, is 
een idioot. 

Wij kennen niemand die bereid is alléén 
te vechten. 


15.1.10 Facultatieve secundaire predicatie: samenvatting 


Het volgende schema is een uitbreiding 


van dat uit de 15.1.7.2, maar dan uiteraard 


inclusief alle details die daarna besproken zijn: 


secundair adjectief один/сам 
predikaat? bij: naamv. congr. 
finiet ww. — |finiet ww. zelf instr./congruent | variabel * 
(congr. nom.) 
infin.: nom.-contr.  |instr./congr. nom. * 
nom 
infin.: overig instr. datief - 
gerundium | gerundium zelf instr. nom. = 
infin.: nom.-contr.  |instr. nom. * 
infin.: rest-contr. instr. variabel * 
(niet nom 
actief deelwoord zelf (instr.) (nom.) - 
deelw. infinitief instr. nom. - 
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Opmerkingen bij het schema: 

* Tussen haakjes geplaatste vormen zijn marginaal of niet gangbaar. 

* Een secundair predikaat? neemt soms de naamval van het subject van predicatie 
over (congrueert) en heeft soms een vaste naamval. Een congruerende naamval is 
weergegeven als ‘congr. 

* Alleen adjectieven hebben soms alternatieve vormen. один en cam hebben altijd 
maar één mogelijkheid. 

* Merk op dat er maar één context is (maar wel een zeer veel voorkomende) waar 
один en cam een vaste datief krijgen. 

* Nomina komen altijd in de instrumentalis. 


15.2 Onpersoonlijke zinnen 


15.2.1 Inleiding 
Een Nederlandse zin heeft bijna altijd een onderwerp. 
Uitzonderingen zijn: 

e Zinnen met een gebiedende wijs, bijvoorbeeld ‘Doe de deur dicht’. 

e Zinnen die deel uitmaken van een dialoog, wanneer het onderwerp al door een andere 
spreker is genoemd, bijvoorbeeld Waar is Piet?’ ‘Op school’. 
Zelfs als een zin voor ons gevoel niet echt een onderwerp bevat, wordt de plaats 
van het onderwerp ingenomen door een zogenaamd ‘loos onderwerp’, bijvoor- 
beeld het woord ‘het’ in ‘Het is donker’. In het Russisch is het anders. Ten eerste 
bestaat daar het loos onderwerp niet: 


Темно. Het is donker. 


Bovendien bezit het Russisch naast dit soort zinnen een groot aantal andere moge- 
lijkheden om zinnen zonder onderwerp te vormen. Voorbeelden: 


Eró тошнйт. Hij is misselijk. 

Ему везёт. Hij heeft geluk. 

Детёй не оказалось дома. Er bleken thuis geen kinderen te zijn. 
Eró убило молнией. Hij werd gedood door de bliksem. 


Voor het begrip van geschreven en gesproken Russisch 15 kennis van dit soort con- 
structies noodzakelijk. Voor het actieve gebruik ook, omdat veel dingen alleen maar 
gezegd kunnen worden in de vorm van een onpersoonlijke zin. Russische zinnen 
zoals de voorbeelden hierboven, wijken sterk af van wat men in de Nederlandse 
zinsbouw kan aantreffen en daarom zullen ze - samen met een aantal andere typen 
onpersoonlijke zinnen - in de nu volgende paragrafen worden besproken. 

In grammatica's worden zinnen zonder grammaticaal onderwerp meestal 
ONPERSOONLIJKE ZINNEN genoemd, zinnen met een grammaticaal onderwerp 
noemt men PERSOONLIJKE ZINNEN. 


Hieronder zal geen aandacht worden besteed aan onderwerploze zinnen als: 
Хорошо говорйшь по-русски. Je spreekt goed Russisch. 


- Что дёлает Маша? - Смотрит телевизор. ‘Wat doet Masja?’ ‘Die kijkt naar de televisie 
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In deze zinnen zijn eenvoudig traceerbare persoonlijke voornaamwoorden (respectievelijk 
ты en она) weggelaten. Dit kan in het Nederlands soms (zie hierboven in deze paragraaf), 
maar in het Russisch aanzienlijk makkelijker. Toch levert dit soort zinnen voor sprekers van 
het Nederlands weinig problemen op. 


15.2.2 De structuur van onpersoonlijke zinnen; indeling 
Onpersoonlijke zinnen bestaan meestal uit: 

1) een predikaat (gezegde) en 

2) een NOMINALE COMPONENT. 

Ad 1: Het predikaat kan de vorm hebben van: 

* een werkwoord in de derde persoon enkelvoud onzijdig (bijvoorbeeld светает 
‘het wordt dag’, светало ‘het werd dag’), of: 

e een ander woord, meestal de korte vorm onzijdig van het adjectief (вёсело ‘vrolijk’, 
обидно ‘kwetsend’, нужно ‘nodig’). Andere mogelijkheden: een substantief in de 
nominatief (лень luiheid’, масса ‘massa’), een telwoord (dea ‘twee’, трое 'drie") of 
een woord dat alleen in dit soort constructies voorkomt (надо ‘nodig’, néede ‘geen 
plaats”). In al deze gevallen geschiedt de vorming van de verleden en de toeko- 
mende tijd door toevoeging van было (ook bij woorden als масса) en будет. Soms 
is toevoeging van een ander koppelwerkwoord mogelijk (bijvoorbeeld стать 
‘worden’, оказаться ‘blijken’. 

Ad 2: De nominale component is een substantief of voornaamwoord dat, afhan- 
kelijk van het predikaat, in een bepaalde naamval moet staan. Voorbeelden: in 
Мне вёсело ‘Ik ben in mijn schik’ staat de nominale component in de datief; in 
Видно dopóey De weg is te zien’ staat de nominale component in de accusatief. De 
nominale component kan heel verschillende functies vervullen. In het eerste 
voorbeeld hierboven gaat het om de functie van ‘waarnemende persoon’ (deze 
functie komt veel voor bij een nominale component in de datief). In de tweede 
voorbeeldzin is de nominale component het lijdend voorwerp bij het predikaat. 
In sommige gevallen kan de nominale component worden weggelaten. Uit de con- 
text of situatie kan meestal vrij makkelijk worden geconcludeerd welke nominale 
component hier ‘bij gedacht’ dient te worden. 

In de overige subparagrafen van 15.2 wordt een overzicht gegeven van de typen 
onpersoonlijke zin die men in het Russisch kan tegenkomen. In dit overzicht zijn 
de onpersoonlijke zinnen in de eerste plaats ingedeeld naar hun grammaticale 
structuur, met als hoofdkenmerk de naamval waarin de nominale component 
staat. Soms speelt bij de indeling een tweede kenmerk een rol, bijvoorbeeld de 
aanwezigheid van een tweede nominale component of de algemene betekenis van 
de constructie. 

Twee typen onpersoonlijke zinnen wijken af van de grammaticale structuur die 
hierboven beschreven werd. Deze worden beide gekenmerkt door de afwezigheid 
van een nominale component. Bovendien bevatten zij werkwoorden in andere 
vormen dan de derde persoon enkelvoud onzijdig. Deze typen worden behandeld 
in 15.2.15 en 15.2.16. 
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Theoretisch gezien is de indeling van de onpersoonlijke zinnen niet probleemloos. Som- 
mige constructies hebben in de praktijk meestal twee nominale componenten, waarbij men 
zich kan afvragen welke van de twee de basis voor de indeling moet vormen (zie bijvoor- 
beeld 15.2.9). Sommige predikaten kunnen voorkomen in meer dan één constructie, bij- 
voorbeeld Мне холодно ‘ТК heb het koud’ met datief en Там холодно ‘Het is daar koud’ met 
plaatsbepaling (zie resp. 15.2.7 en 15.2.11). Als dan bovendien nog de nominale component 
kan worden weggelaten (Холодно), wordt het moeilijk om deze constructies scherp van 
elkaar af te grenzen. 


15.2.3 Onpersoonlijke zinnen met de genitief (hoeveelheid) 

* Predikaat: dit vertoont een grote variatie. Het kan hier gaan om telwoorden, maar 
ook om werkwoorden die processen aanduiden waarbij hoeveelheid een rol speelt 
(хватать ‘genoeg zijn’, собраться ‘bij elkaar Котеп’) of andere kwantitatieve uit- 
drukkingen (самая малость ‘een heel klein beetje’; с десяток ‘een stuk of tien’; 
kom наплакал ‘bijzonder weinig’, letterlijk: ‘zo weinig als de tranen van een kat’). 
Werkwoordsvormen die deel uitmaken van het predikaat staan altijd in de derde 
persoon enkelvoud onzijdig (ook als dit niet congrueert met een getalsaanduiding 
in de nominatief, zoals cdmaa малость). 

e Nominale component: indien deze verwijst naar telbare dingen staat hij in de 
genitief meervoud (ook bij два/две, три, четыре). Anders staat de nominale com- 
ponent in de (partitieve) genitief. Voorbeelden: 


Капиталу, брат, не хватает. We hebben geen/ te weinig kapitaal, 
broer. 

Двух c половйной рублей He We kwamen tweeënhalve roebel tekort. 

доставало. 

Нёскольких секунд бывает Enkele seconden zijn in het algemeen 

достаточно, чтобы забыть voldoende om het gelezene te vergeten. 

прочйтанное. 

Мне недостаёт ее лица и её добрых, Ik mis haar gezicht en haar goedhartige, 

сйних глаз. blauwe ogen. 

Стипёндии ей не хватало, и она Ze had niet genoeg aan haar beurs еп 

немнбго подрабатывала. verdiende een beetje bij. 

Дёвушек B колбнии было три. Meisjes, daarvan waren er drie in de 
kolonie. 

Hac два брата. Wij zijn met twee broers. 

Нас было дёсять человёк детёй. We waren met tien kinderen. 

JIéner кот наплакал. Er is bijzonder weinig geld. 

Век прожил, a толку KAK y Hij is al stokoud, maar heeft het ver- 

маленького. stand van een kind. 

Ha другой день нарбду B театре было De volgende dag zag het in de schouw- 

вйдимо-невидимо. burg zwart van de mensen. 

Если сосчитать, то огорчёний or Opgeteld hebben we van de kinderen 


детёй было больше, чем радостей. meer ergernis dan vreugde gehad. 
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Сгорёвших людёй оказалось c Ongeveer tien mensen bleken verbrand 

десяток. te zijn. 

Нарбду съёхалось прбпасть. Er was een enorm aantal mensen bij 
elkaar gekomen. 

Воды убавилось. Het water was gezakt. 

3a6óT прибавилось. Er zijn zorgen bijgekomen. 


Als het werkwoord in de zin быть is (niet uitgedrukt in het presens), staat dat wat geteld 
wordt meestal vooraan, en in ieder geval vóór het predikaat. Bij andere werkwoorden, 
behalve bij werkwoorden die ‘genoeg zijn’ uitdrukken, meestal ook. In zinnen als Tedmpoe 
в eópode dea is de woordvolgorde van bijzonder belang. Indien men dat wat geteld wordt na 
het telwoord plaatst, verandert men de presentatie (niet langer ‘Schouwburgen, daar zijn er 
in de stad vier van’, maar ‘Er waren vier theaters in de stad"). Nu kan men de onpersoonlijke 
constructie niet meer gebruiken en na het telwoord dea wordt de Gsg weer verplicht: B 
городе два театра. Het verschil tussen Tedmpoe в гдроде пять en B eópode пять medmpoe 
(ook de laatste zin met Gpl vanwege het telwoord) is uitsluitend een kwestie van presentatie. 

Bij uitdrukkingen van (niet) genoeg zijn’ kan degene die ergens wel of niet genoeg van 
heeft op verschillende manieren aangeduid worden, met betekenisverschil. Y + С duidt de 
bezitter aan, de datief zonder voorzetsel degene voor wie iets bestemd is. Voorbeeld: Y негд 
не хватает нёжности ‘Hij heeft niet genoeg tederheid (is niet teder genoeg)’, Ему не 
хватает нёжности ‘Hij krijgt niet genoeg tederheid (van anderen)’. Het voorzetsel с + С 
duidt weer andere dingen aan: С меня хватит ‘Ik heb er genoeg van (ik stop ermee)’, 
Хватит с тебя ТК heb genoeg van je (hou op)’. 

Er is ook een onpersoonlijke constructie mogelijk die bestaat uit een uitdrukking van 
‘genoeg zijn’ + infinitief, bijvoorbeeld Ладно, хватит меня воспитывать ‘Goed, nu heb je 
me wel weer genoeg opgevoed’, Полно нам ссориться ‘(We hebben) genoeg geruzied’, Будет 
тебё врать ‘(Je hebt) genoeg gelogen’. 


15.2.4 Ontkende onpersoonlijke zinnen met de genitief (afwezigheid, niet 
bestaan) 
e Predikaat: een werkwoord dat in de ruimste zin van het woord verwijst naar afwe- 
zigheid of niet bestaan. 
e Nominale component: dat waarvan gezegd wordt dat het afwezig is of niet bestaat. 
Hier gaat het in de eerste plaats om de bekende Russische constructies die ‘niet 
zijn’ of ‘niet hebben’ uitdrukken: 


Eró нет. Hij is er niet. 

Eró нё было. Hij was er niet. 

Ero He будет. Hij zal er niet zijn. 

У него нет дёнег. Hij heeft geen geld. 

У него né было дёнег. Hij had geen geld. 

У него не будет дёнег. Hij zal geen geld hebben. 


Als men aan de eerste drie zinnen hierboven een plaatsbepaling toevoegt, bijvoorbeeld в 
музёе їп het museum’, moet men kiezen tussen een ‘gewone’ zin met een grammaticaal 
onderwerp, bijvoorbeeld Он ne (né был/ не будет) e музёе of een onpersoonlijke constructie, 
bijvoorbeeld Eeó нет/ né было/ не будет в музее. Tussen de alternatieven bestaat verschil 
in betekenis. De constructie zonder grammaticaal onderwerp wordt gekozen wanneer de 
spreker een waarnemer is die de inhoud van de zin beziet vanuit de plaats en het concrete 
moment van de afwezigheid, of zich in zo’n waarnemer verplaatst. De constructie met 
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grammaticaal onderwerp wordt gekozen wanneer de situatie wordt gepresenteerd vanuit 
degene die/ dat wat afwezig is. Zo zal Eeó né было в музёе gezegd worden door iemand die 
gepoogd heeft de persoon in kwestie in het museum te treffen, hem opgebeld of opgewacht 
heeft, of door iemand die zich in die situatie verplaatst (vertaling ‘Hij was niet in het 
museum’). Daarentegen kan On né был в музёе beduiden dat iemand nog nooit in het 
museum geweest is (vertaling ‘Hij is niet in het museum geweest”). In de laatste zin is de 
persoon in kwestie het uitgangspunt en wordt er iets gezegd over een deel van zijn verleden 
op cultureel gebied. Wanneer in één zin verteld wordt waar iemand niet was en waar hij wel 
was, kan alleen de constructie met grammaticaal onderwerp gekozen worden: Он был нев 
музёе, a в библиотёке ‘Hij was niet in het museum, maar in de bibliotheek’. Dit klopt met 
wat hierboven gezegd werd: de situatie wordt bezien vanuit het standpunt van de afwezige. 
Twee andere werkwoorden waarbij de onpersoonlijke constructie heel gewoon is 


zijn бывать ‘plegen te zijn’ en существовать ‘bestaan’: 


B $roM магазйне He бывает сыра. In die winkel is er gewoonlijk geen 
kaas. 
В Италии не существует рабочего In Italië bestaat er geen arbeiders- 


класса. klasse. 


Behalve быть kunnen ook andere werkwoorden in deze constructie voorkomen. 
Dit zijn óf intransitieve werkwoorden óf passieve vormen van transitieve werk- 
woorden. Voorwaarde is dat deze werkwoorden, indien ontkend, een betekenisele- 
ment ‘niet bestaan’ of ‘niet aanwezig zijn’ kunnen bevatten. Voorbeelden: 


Никакой катастрофы He произошло. Eris geen ramp gebeurd. 


Спйчки у Bac He найдётся? Heeft u misschien een lucifer voor me? 
(lett. Zal er bij u niet een lucifer (Gsg) 
gevonden worden?). 

Ниоткуда не приходило отвёта. Nergens kwam antwoord vandaan. 
Никакйх извёстий больше He Er kwam geen bericht meer. 
поступало. 

На свободе в России не оставалось Er bleef in Rusland niemand over die 


никого. niet gevangen zat. 


Такйх молодых людёй как вы Ha 
свёте больше не встречается. 
Встрёчных почти не попадалось. 


Возражений не имёется? 
Виктора не оказалось дома. 

В Этот же вёчер её не стало. 
Из него никогда инженёра не 
получится. 


Со стороны противника никакого 
движёния не наблюдается. 


Zulke jonge mensen als jullie kom je 
niet meer tegen. 

Ik/Hij … kwam bijna geen tegenliggers 
tegen. 

Zijn er nog bezwaren? 

Victor bleek niet thuis te zijn. 

Op dezelfde avond verdween ze. 

Hij wordt nooit een ingenieur (lett. Uit 
hem wordt nooit een ingenieur verkre- 
gen). 

Van de kant van de tegenstander 15 
geen beweging waar te nemen. 
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Никаких знаков насилия на её тёле Ор haar lichaam werden geen sporen 
найдено Hé было. van geweld aangetroffen. 
Hé было сказано ни слова. Geen woord werd gezegd. 


(De groep werkwoorden waarbij deze constructie mogelijk is, is niet eenvoudig af 


te grenzen.) 

e Bij het werkwoord существовать ‘bestaan’ kan men constructie (b) soms aantreffen, bij- 
voorbeeld Наука ne существует “Wetenschap bestaat niet’. Het betekenisverschil met (a) 
(Hayku ne существует) is subtiel en (a) is altijd mogelijk. 

• De betekenis van sommige van de overige werkwoorden laat ook constructie (b) toe. Indien 
men voor (b) kiest, heeft de zin niet de betekenis van ‘afwezigheid’ of ‘niet bestaan’. Een 
voorbeeld van het contrast tussen (a) en (b): Звёзд на небе ue блистало ‘Er flonkerden geen 
sterren aan de hemel’ (d.w.z. ze waren er niet); Звёвды на нёбе не блистали ‘De sterren aan 
de hemel flonkerden niet’ (d.w.z. ze waren er wel, maar ze zagen er dof uit). 


15.2.5 Onpersoonlijke zinnen met datief + accusatief (нужно, слышно, жаль, 
enz.) 

e Predikaat: 

1) Twee predikaten die nodig’ uitdrukken: нужно en надо. 

2) Twee predikaten die waarneembaarheid uitdrukken: слышно ‘hoorbaar’ en видно 
‘zichtbaar’. 

3) Twee predikaten die medelijden uitdrukken, spijt iets te missen, ‘het zonde vinden 
van, enz.: жалко en жаль. 

* Nominale component: persoon of zaak die nodig is, waarneembaar is, gemist 
wordt, enz. 

Ad 1: Als gezegde in een onpersoonlijke zin in combinatie met een naamwoord 
dat aanduidt wat nodig is. Als de zin bevestigend is, staat het naamwoord in de 
accusatief of de partitieve genitief. Degene die de noodzaak ondervindt staat in de 
datief. Voorbeelden: 


Ему нужно хозяйку. Hij heeft een huisvrouw nodig. 
Нам нужно дёнег. We hebben geld nodig. 
Eit надо воды. Zij heeft water nodig. 


Мне нужно хорбшего переводчика. Ik heb een goede vertaler nodig. 


Hiernaast worden надо en нужно zeer frequent gebruikt als gezegde in een onpersoonlijke 
zin met een infinitief of чтобы + bijzin, bijvoorbeeld Háuamoe нужно доводить do конца 
“Wat je begonnen bent moet je afmaken’; Надо, чтобы ты c ним поговорил ‘Je moet met 
hem praten’. 

Ad 2: De vormen слышно en видно worden gebruikt op een manier die vergelijk- 
baar is met нужно + А. Dat wat waarneembaar is staat in de accusatief en de waar- 
nemer staat in de datief. Voorbeelden: 


Мне видно дерёвню. Ik kan het dorp zien. 
Нам слышно музыку. We kunnen de muziek horen. 


Als de hierboven behandelde zinnen ontkend worden, staat dat wat niet nodig is 
of niet waargenomen wordt in de genitief. Zie hiervoor de volgende paragraaf. 
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Naast нужно bestaat het adjectief нужный. De korte vormen hiervan (нужен, нужна, 
нужно, нужны) worden als predikaat gebruikt en hebben een betekenis die vrijwel identiek 
is met de hierboven behandelde betekenis van нужно. Het gaat hierbij niet langer om 
onpersoonlijke zinnen. Voorbeelden: Мне эти дёньги не нужны ‘Ik heb dat geld niet nodig’, 
Ты мне нужна ТК heb je nodig’. 

Hetzelfde geldt, mutatis mutandis, voor слышно, видно еп заметно. Voorbeelden: 
Деревня видна ‘Het dorp is te zien’, Музыка слышна ‘De muziek is te horen’. 


Ad 3: Indien het object van жалко en жаль een levend wezen is, staat het in de 
accusatief, anders in de genitief. Voorbeelden: 


Ham было жалко бабушку. We hadden medelijden met grootmoe- 
der. 
Мне жаль врёмени. Ik vind het zonde van de tijd. 


Hiernaast worden жаль en жалко gebruikt met een infinitief of met een bijzin, 


bijvoorbeeld: 

Жаль покидать родные места. Het is jammer om de geboortegrond te 
verlaten. 

Жаль, что тебя HÉ было. Jammer dat je er niet was. 


15.2.6 Ontkende onpersoonlijke zinnen met datief + genitief (He нужно, He 


требуется, не слышно, enz.) 

Deze constructie is de ontkennende variant van de constructie die in de vorige 
paragraaf werd behandeld. 

Predikaat: de predikaten die afwezigheid van noodzaak uitdrukken blijven niet 
beperkt tot надо of нужно. Er zijn ook vormen van intransitieve werkwoorden 
mogelijk. Het predikaat kan ook ‘niet toegestaan’ of ‘niet gebruikelijk’ uitdrukken. 
Nominale component: persoon of zaak die niet nodig is, waarneembaar is, gemist 
wordt, enz. Voorbeelden: 


Дёнег не надо было. Ik had, we hadden, enz. geen geld nodig. 
He нўжно мне ваших предостере- Ik heb uw waarschuwingen niet nodig. 
жёний. 


Не трёбуется от тебя ни утешёний Ik heb, we hebben, enz. geen troost en 


ни геройзма. geen heldendom van jou nodig. 
Никакого энтузиазму с Bac He Er wordt geen enthousiasme van u 
спрашивается. gevraagd. 


Никаких злоупотреблёний He допус- Geen enkel misbruik werd toegelaten. 
калось. 

Если план невыполнен, то никаких Wanneer het plan niet gehaald is, zijn 
доплат не полбжено. toeslagen absoluut niet gebruikelijk. 


Voorbeelden met niet-waarneembaarheid: 


Отсюда моря He слышно. Hiervandaan kun je de zee niet horen. 
Солнца He вйдно. De zon is niet te zien. 
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15.2.7 Onpersoonlijke zinnen met de datief (gevoelens, zin, noodzaak, 


1) 


mogelijkheid) 
Nominale component: bij deze zinnen slaat de nominale component bijna altijd 
op een persoon. Deze persoon is degene die dat wat in het predikaat uitgedrukt 
wordt voelt, waarneemt, ondervindt, enz. In deze constructie wordt de ondervin- 
dende persoon dikwijls weggelaten als uit de context te begrijpen is om wie het 
gaat. Zeer vaak staat er een infinitief in de zin, bijvoorbeeld wanneer iets gezegd 
wordt over de gevoelens van de ondervindende persoon over een bepaalde han- 
deling, in hoeverre hij in staat is de betreffende handeling te verrichten, enz. 
Predikaat: naar de betekenis van het predikaat kan dit type onderwerploze zin 
verder onderverdeeld worden in negen subtypen: 
Er wordt iets gezegd over het gevoel van wel of niet gedisponeerd zijn om een 
bepaalde handeling te verrichten. Het predikaat bestaat uit een werkwoord in de 
derde persoon enkelvoud onzijdig. Om het gevoel van wel of niet gedisponeerd 
zijn weer te geven, wordt aan het werkwoord -ся toegevoegd, bijvoorbeeld: 


Мне ne раббтается. Ik werk niet zo lekker. 

Ему не спалбсь. Hij kon niet slapen. 

Kak вам здесь живётся? Hoe bevalt het u hier te wonen? 

Ему писалось, как никогда. Hij was met schrijven in vorm als nooit 
tevoren. 


De zinnen hierboven kunnen op verschillende manieren worden vertaald. Op 
zichzelf staat niet vast of de handeling waarvan sprake is wel of niet wordt ver- 
richt. Met Ему не спалось, bijvoorbeeld, kan ook worden bedoeld dat de persoon 
in kwestie wel geslapen heeft, maar niet zo lekker. 


In principe kan elk werkwoord dat niet op -ся uitgaat van -ся worden voorzien en zo worden 
gebruikt als hierboven geïllustreerd. Wel probeert men te vermijden dat het werkwoord 
gelijkluidend wordt aan een al bestaand en veelgebruikt werkwoord op -ca. Zo zegt iemand 
wie op een bepaalde dag het tellen niet zo goed afgaat niet *Мне сегддня не считается, 
omdat het werkwoord считаться daarvoor te gebruikelijk is, bijvoorbeeld in de betekenis 
‘bekend staan als’. 


2) Er wordt iets gezegd over (het in staat zijn tot) een psychische activiteit. Het pre- 


dikaat bestaat ook hier uit een werkwoord op -ca: 


Им не вёрилось, что BOT онй снова Ze konden niet geloven dat ze weer 


вместе. samen waren. 

Всё вышло не TAK, KAK думалось, Het was allemaal anders uitgepakt dan 
мечталось! ze hadden gedacht en gedroomd. 

Она любила ёздить, потому что Ze hield ervan te reizen, omdat ze 
дорогой так хорошо думается. onderweg zo fijn kon denken. 


Невбльно вспомнилось пережитое. Onwillekeurig dacht hij/zij/enz. aan dat 
wat hij/zij/enz. beleefd had. 

Снйлось, бўдто я опять дома. Ik/Hij/enz. droomde dat ik/hij/enz. 
weer thuis was. 
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Of sprake is van “п staat zijn tot’ moet van zin tot zin worden bekeken. 
р J 


In enkele van de voorbeelden hierboven waren ook andere constructies denkbaar geweest, 
bijvoorbeeld Всё вышло не так, как они думали, мечтали. In het laatste geval worden 
degenen die denken en dromen voorgesteld als handelende personen, niet als personen die 
iets ondergaan. Dit verschil is natuurlijk nogal subtiel. 


3) De ondervindende persoon voelt een onweerstaanbare fysieke neiging. Ook hier 
is het predikaat een werkwoord waaraan -ся is toegevoegd: 


Мальчику зевалось. De jongen moest gapen. 

Мне икается. Ik heb de hik. 

Задремалось, так ложись. Als je slaap hebt, ga dan naar bed. 
Поплачь, 6сли плачется. Huil maar even, als je moet huilen. 


4) Er wordt iets gezegd over de toestand (fysiek of emotioneel) waarin de ondervin- 
dende persoon zich bevindt. De kern van het predikaat kan bestaan uit: 

e ееп adjectief in de korte vorm of in de comparatief: хорошо ‘goed’, лучше ‘beter’, 
уютно ‘gezellig’, жарко ‘heet’, тяжело ‘zwaar’, трудно ‘moeilijk’, тошно 'misse- 
lijk, страшно ‘angstig’, тревожно ‘alarmerend’, одиндко ‘eenzaam’, больно ‘pijn- 
lijk. Hier kan een hulpwerkwoord of een koppelwerkwoord worden toegevoegd: 


Мне холодно. Ik heb het koud. 

Ей здесь приятно. Zij vindt het hier prettig. 

Ей было немножко неловко. Ze voelde zich een beetje ongemakkelijk. 

Te6é не смешно? Vind je het niet grappig? 

Мне вдруг стало плохо. Ik voelde me plotseling slecht. 

Ему от этого He лёгче. Dat maakt het er voor hem niet makkelij- 
ker op. 


Vaak is het predikaat gekoppeld aan een infinitief. Voorbeelden: 


Ей было сбвестно раздеваться при Ze schaamde zich om zich uit te kleden 


нём. waar hij bij was. 
Мне радостно слушать Bac. Het is mij een vreugde om naar jullie te 
luisteren. 


Мне холодно было высунуть шёю Ik vond het te koud om mijn nek uit mijn 
из-за BOPOTHUKÁ. kraag te steken. 

Ему было противно смотрёть на Неї stond hem tegen naar haar te kijken. 
неё. 

Обидно и горько терять солдатв Hetis krenkend en bitter om aan het 
начале войны. begin van de oorlog soldaten te verliezen. 


- He do + С of не no себе: 


Мне не до тебя. Ik heb andere dingen aan mijn hoofd dan 
jou. 
Ей было He до шуток. Haar hoofd stond niet naar grapjes. 


Ему не по себе. Hij voelt zich ongemakkelijk/ niet lekker. 
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Мне нездорбвится. 


soon: 


Ему везёт. 

Ей повезло. 

Ему достаётся от отца. 

Без его помощи мне конёц. 
Теперь нам всем капут/каюк. 


677 


- ееп werkwoord ор -ся in de derde persoon enkelvoud onzijdig, bijvoorbeeld: 


Ik voel me niet goed. 


5) Er wordt iets gezegd over de mate van fortuinlijkheid van de ondervindende per- 


Hij heeft geluk. 

Zij heeft geluk gehad. 

Hij krijgt ervan langs van zijn vader. 
Zonder zijn hulp is het afgelopen met me. 
Nu zijn we er allemaal geweest. 


6) Er wordt gezegd dat de ondervindende persoon niet in staat is een handeling te 


verrichten bij gebrek aan iets/iemand, bijvoorbeeld: 


Нам нёкуда идтй. 


Нам нё о чем говорйть. 


We kunnen nergens heen/hebben geen 
plek naartoe te gaan. 
We hebben niets om over te praten. 


Er bestaat ook een corresponderende bevestigende constructie, bijvoorbeeld: 


Нам/ y нас есть над чем задуматься. 


We hebben iets/genoeg om over na te 
denken. 


Deze zinstypen worden behandeld in het hoofdstuk over de voornaamwoorden 


(4.10.3). 


bepaalde handeling te verrichten: 


Развёдчикам He слёдовало вступать B 
бой. 

В трамвае ей часто приходилось 
стоять. 

Мне осталось покориться судьбе. 


Эту пьёсу нельзя понять. 

Почему ему можно, а мне нельзя? 
Мне необходимо увидеть тебя. 

Он тепёрь только понимал, для чего 
стоит жить. 

Вот стбит тблько на Эту горку 
подняться, и дом будет виден. 

Мне невозможно от тебя скрыться. 
На именины и на пасху полагалось 
поздравить родителей. 

Этого дёлать не положено. 


Voor нужно еп надо zie 15.2.5 en15.2.6. 


7) Er wordt gezegd in hoeverre het mogelijk, toegestaan of noodzakelijk is om een 


De verkenners hadden geen gevecht 
mogen beginnen. 
Ze moest vaak staan in de tram. 


Er bleef me niets anders over dan me 
in mijn lot te schikken. 

Dat toneelstuk is niet te begrijpen. 
Waarom mag hij wel en ik niet? 

Ik moet je beslist zien. 

Hij begreep nu pas waarvoor het waard 
was te leven. 

Je hoeft alleen maar die heuvel op en 
dan zie je het huis. 

Ik kan me niet voor je verbergen. 
Met naamdagen en met Pasen moest 
men zijn ouders gelukwensen. 

Dat mag niet. 
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8) Er wordt gezegd of het het juiste tijdstip is om een bepaalde handeling te verrich- 


ten: 

Нам пора 6хать. We moeten gaan. 

Обёдать ещё рано. Het is nog te vroeg om te eten. 
Поздно тебе каяться. Je bent te laat met je berouw. 

Об этом говорить не врёмя. Het is niet het juiste moment om daar- 


over te spreken. 


9) Er wordt iets gezegd over de wil of lust om een bepaalde handeling te verrichten: 


Вдруг мне захотёлось спать. Plotseling had ik zin om te slapen. 

Мне хотёлось бы B Москву. Ik zou graag naar Moskou willen. 

Ему было лень слушать её. Hij had geen zin om naar haar te luiste- 
ren. 

Мне Heoxóra разговаривать. Ik heb geen zin om te praten. 


15.2.8 Onpersoonlijke zinnen met de accusatief (fysiek of psychisch proces) 
e Predikaat: dit is een transitief werkwoord dat een fysiek of psychisch proces aan- 


duidt. 
Nominale component: deze staat in de accusatief en slaat op een persoon, een 
lichaamsdeel of een lichaamsfunctie. Voorbeelden: 


Её тошнйло. Zij was misselijk. 

Eró рвёт. Hij geeft over. 

Меня тянет к родным местам. Mijn geboortestreek trekt mij. 

Меня так и подмывало сдёлать ему ІК voelde een sterke drang om hem een 
неприятность. hak te zetten. 

У него перехватило дыхание. Zijn adem stokte. 

Eró знобит. Hij rilt. 

Больного лихорадит. De zieke heeft koorts. 

У него ломило руки. Hij had spierpijn in zijn armen. 
Сашку затряслб, но он собрал все Sasjka beefde, maar hij verzamelde al 
сйлы и хотёл быть спокойным. zijn kracht om rustig te blijven. 


15.2.9 Onpersoonlijke zinnen met accusatief + instrumentalis (natuurkrachten e.d.) 
e Nominale component: de nominale component in de instrumentalis duidt op een 


kracht die een gebeurtenis veroorzaakt. Het gaat hier niet om levende wezens 
maar om natuurkrachten (bijvoorbeeld storm, bliksem), andere energiebronnen 
(bijvoorbeeld een vervoermiddel, een projectiel) of abstracte begrippen (bijvoor- 
beeld emoties). Het naamwoord in de instrumentalis wordt soms weggelaten. De 
nominale component in de accusatief verwijst naar de persoon of zaak die de 
gebeurtenis ondergaat. 

Predikaat: de gebeurtenis zelf wordt aangeduid door een werkwoord, dat meestal 
in de verleden tijd staat. Voorbeelden: 
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Его убило мблнией. Hij werd door de bliksem gedood. 

Вётром у него сорвало с головы Door de wind werd zijn muts van zijn 

шапку. hoofd afgerukt. 

Их охватило XÓJIO/IOM. Ze werden door de kou bevangen. 

Емў ударило cBéTOM B глаза. Het licht sloeg in zijn ogen. 

Часть людёй выбросило взрывом, Sommigen werden door de explosie uit 

другйе прыгали за борт сами. het schip geslingerd, anderen sprongen 
zelf overboord. 

Он попал под локомотив и ему Hij kwam onder de locomotief terecht 

отрёзало ногу. en zijn been werd afgesneden. 


15.240 Onpersoonlijke zinnen met с + instrumentalis (c билётами y nac трудно) 

e Predikaat: dit geeft een waardeoordeel over een situatie. Het predikaat kan zowel 
bestaan uit een werkwoord als uit een naamwoord. 

* Nominale component: deze vertelt over wat voor situatie het gaat. 


Voorbeelden: 
Y Bac тут плбхо с продўктами? Is het hier bij jullie slecht gesteld met 
de levensmiddelen? 
С нёрвами у матери неважно. Het gaat niet zo goed met mijn moeders 
zenuwen. 
C институтом конёц. Het is afgelopen met het instituut. 
У меня с работой не получается. Het lukt niet met mijn werk. 


15.244 Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: omstandigheden in een 
ruimte 

e Predikaat: dit kan de korte vorm van een adjectief zijn of een intransitief werk- 
woord. Het predikaat verwijst naar de eigenschappen van een plaats. Vaak gaat het 
hier om weer, temperatuur of licht (темно ‘donker’, морбзно ‘het vriest’, тепло 
‘warm’, светлёет ‘het wordt licht’, eeuepéem ‘het wordt avond’), maar niet altijd 
(bijvoorbeeld тёсно ‘eng, benauwd’, просторно ‘ruim’, шумно ‘lawaaierig’, скучно 
‘saai’, жутко 'griezelig"). 

e Nominale component: de plaatsaanduiding is facultatief. Bij sommige predikaten 
is het zelfs waarschijnlijk dat de plaatsbepaling ontbreekt: 


Светало. De dag brak аап. 

В лесу темно. Het is donker in het bos. 

За столом стало COBCÉM шумно. Het werd erg luidruchtig aan tafel. 
Ha ўлице скбльзко. Het is glad op straat. 


15.242 Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: geur 
* Predikaat: dit is een werkwoord voor ‘ruiken’, ‘stinken’, enz. 
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e Nominale component: de plaatsbepaling is ook hier facultatief. Zij kan de plaats 
aangeven waar de geur waarneembaar is of de plaats waar de geur vandaan komt. 
Voorbeelden: 


От него несёт водкой. Hij stinkt naar wodka. 


B комнате пахнет яблоками. Het ruikt naar appels in de kamer. 

Béer весной. Alles ademt lente. 

15.2.13 Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: lichamelijke of 
geestelijke gewaarwording 

* Predikaat: dit is hetzij een korte vorm onzijdig van een adjectief of een werkwoord. 

e Nominale component: de plaatsaanduiding verwijst naar een deel van het mense- 


lijk lichaam. Voorbeelden: 


B ушах у Hero шумёло. Zijn oren suisden. 


В животё у меня урчало. Mijn maag knorde. 
На сёрдце у него было по-новому Hij had een warm еп gelukkig gevoel 
тепло и счастливо. dat hij nog niet kende. 

Ik heb/ Jij hebt, enz. een belabberd 


gevoel. 


Ha душё сквёрно. 


15.2.14 Onpersoonlijke zinnen met о + locatief (о нём было написано в газётах) 

* Predikaat: dit bestaat uit een passieve werkwoordsvorm (ееп vorm op -ся of een 
voltooid deelwoord). Het werkwoord heeft de betekenis van het verspreiden van 
informatie. 

e Nominale component: deze verwijst naar het onderwerp waarover informatie ver- 
spreid wordt. Voorbeelden: 


О нём было написано B газётах. In de kranten is over hem geschreven. 


Об усталости He говорйтся. Over vermoeidheid wordt niet gespro- 
ken. 

В печати ужё нёсколько дней назад In de pers werden al enkele dagen gele- 
сообщалось об Этих происшёствиях. den mededelingen gedaan over deze 


gebeurtenissen. 


15.2.15. Onpersoonlijke zinnen met het werkwoord in de derde persoon meervoud 
De zinnen die hier (en in de volgende paragraaf) behandeld worden hebben geen 
nominale component. Deze constructie gebruikt men in het Russisch om niet 
nader gespecificeerde personen aan te duiden. De Nederlandse vertaling is dik- 
wijls een zin met ‘ze’ of - iets formeler - ‘men’. Dit type zin komt ook voor in de 
verleden tijd: 


Говорят, uro завтра будет хорбшая 
погбда. 
Во Франции так не дёлают. 


Ze zeggen/ Men zegt dat het morgen 
mooi weer wordt. 
In Frankrijk doet men / doen ze dat niet. 
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Vaak is de beste Nederlandse vertaling een passieve zin. Omgekeerd is deze Rus- 
sische constructie vaak de beste manier om een Nederlandse passieve zin te ver- 
talen. Voorbeelden: 


Cryuár. Er wordt geklopt. 

Раньше здесь купались. Vroeger werd er hier gezwommen. 
Вчера BéuepoM Ивана Ивановича Gisteravond is/werd/ hebben ze Ivan 
арестовали. Ivanovitsj gearresteerd. 


Bij sommige werkwoorden, bijvoorbeeld кормить ‘te eten geven’ komt een pas- 
sieve zin met ‘zijn’ of ‘worden’ niet in aanmerking en moet men de formulering 
iets veranderen: 


B этом ресторане хорошо кбрмят. In dat restaurant krijg je goed te eten. 


Dit geldt ook voor een zeer bekend voorbeeld van deze constructie: меня/тебя/.. 
зовут ТК, jij, enz. heet’. 

Deze constructie kan ook worden gebruikt wanneer sprake is van één persoon. 
Met Сегодня к тебё приходили kan zowel bedoeld worden ‘Er is vandaag iemand 
voor je geweest’ als ‘Er zijn vandaag mensen voor je geweest’. 

De derde persoon meervoud говорят kan op de spreker zelf slaan. Het gaat hier 
dan om een sterke aansporing in informele stijl. De spreker vermijdt hier de eerste 
persoon enkelvoud om het bevel categorischer te doen klinken. Voorbeelden: 
Идй сюда, тебё говорят. Kom hier, zeg ik je. 

Живёй! Кому говорят! Sneller! Tegen wie denk je dat ik het heb! 
Soms wordt deze constructie gebruikt terwijl de eigenlijke boodschap niet een 
mededeling maar een verzoek is, bijvoorbeeld: 


Y нас не курят. Hier wordt niet gerookt (bedoeld: 
Gelieve niet te roken). 
Het op een indirecte manier formuleren van een verzoek is een bekend verschijnsel in veel 


talen, bijvoorbeeld Engels Thank you for not smoking of Nederlands We stellen het op prijs als 
u niet rookt. 


15.246 Onpersoonlijke zinnen met het werkwoord in de tweede persoon 
enkelvoud 
Net als in de volgende paragraaf gaat het om zinnen zonder nominale component. 
Hier gaat het echter niet om niet nader gespecificeerde personen maar om perso- 
nen met wie de spreker zichzelf en de aangesprokenen identificeert (mensen zoals 
jü/u en ik’). Meestal correspondeert deze constructie met een Nederlandse zin met 
je als onderwerp. Dit type zin komt alleen voor in het presens. Voorbeelden: 


Эту книгу прочйтываешь за два часа. Dat boek heb je in twee uur uit. 
Если вбсело, так и не замечаешь, как Als het gezellig is heb je niet in de 
врёмя прохбдит. gaten dat de tijd voorbijgaat. 

Ko всемў привыкаешь. Je went overal аап. 
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Vaak wordt deze constructie gebruikt om onmogelijkheid uit te drukken. Het 

werkwoord is dan perfectief en staat in het presens. Veelal is ook hier een Neder- 

landse zin met је’ de aangewezen vertaling. Voorbeelden: 

На такой вопрос сразу He отвётишь. Ор zo’n vraag geef je/ vind je niet 
zomaar een antwoord. 

Ничего He подёлаешь. Daar is niets aan te doen./ Daar doe/ 
verander je niets aan. 


In geval van grote nadruk kan het voornaamwoord met toch in de zin voorkomen, 
zonder dat de algemene betekenis verloren gaat, bijvoorbeeld: 


Только ёсли ты бўдешь курйть и Alleen als je rookt en drinkt zul je 
пить, ты будешь пользоваться succes hebben. 
успёхом. 


15.3 Zinnen zonder werkwoordelijk gezegde 


15.31 Algemeen 
Niemand die enig Russisch kent zal zich verbazen over zinnen als: 


Иван дома. Ivan is thuis. 
Моя мама - учительница. Mijn moeder is lerares. 


De afwezigheid van het werkwoord in deze voorbeelden is te verklaren doordat 
het presens van het werkwoord быть meestal niet uitgedrukt wordt. 

Ook zullen weinig mensen moeite hebben met de tweede (gecursiveerde) zin 
van de volgende dialogen: 


- С кем ты встрётилась? "Wie heb je ontmoet?’ 

- C Hamdweü. ‘Natasja. 

- Я Bac считаю шарлатаном. ТК beschouw u als een charlatan” 
— А я вас дураком. ‘En ik u als een domkop” 


Het ontbrekende werkwoord is hier eenvoudig in de context te vinden. Zoals in de 
vertalingen te zien is, is ook in het Nederlands het weglaten van delen van zinnen 
hier heel normaal. 

Anders ligt het met zinnen als: 


Я домой. Ik ga naar huis. 
Я не об Этом. Daar heb ik het niet over. 
A тебя вёником! Ik zal je eens een tik geven met de bezem! 


Ook deze voorbeelden bevatten geen werkwoordelijk gezegde. Hier is echter geen 
sprake van een niet uitgedrukt presens van быть, en het werkwoord is ook niet 
terug te vinden in de context. In de Nederlandse vertaling van deze zinnen is een 
werkwoord vereist, en de keuze van het juiste werkwoord - in de vertaling gecur- 
siveerd - is een kwestie van interpretatie. In de voorbeelden hierboven ligt het 
voor de hand wat het ontbrekende werkwoord is, maar soms is dit minder eenvou- 
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dig. Voor de interpretatie (en vertaling) van de volgende zin, bijvoorbeeld, heeft 
men meer informatie nodig in de vorm van een context of een spreeksituatie: 


Я в мёсяц 1000 долларов. Ik (...) duizend dollar per maand. 


Zonder aanvullende informatie is het ook moedertaalsprekers van het Russisch 
niet duidelijk wat de niet uitgedrukte handeling is: ‘opzij leggen’, ‘verdienen’, ‘uit- 
geven’, ‘verdrinken’, enz. 

Zinnen zoals deze komen uitsluitend in informele gesproken taal voor en in 
imitaties daarvan, bijvoorbeeld in de directe rede in literaire werken. Voor een 
correct gebruik van het Russisch kan men het zonder dit soort zinnen stellen. Wel 
is het nuttig dat men weet wat men verwachten kan bij het verstaan en lezen van 
Russisch. Zinnen zonder werkwoordelijk gezegde komen het meest voor wanneer 
de (niet expliciet uitgedrukte) handeling er een is van: 

e voortbeweging (ook ‘brengen’, enz); 
* ‘zeggen’, ‘noemen’, enz; 
e ‘slaan’, ‘zich stoten’, enz. 

In principe komt echter elke handeling in aanmerking om door een dergelijke 
zin te worden uitgedrukt. Wanneer men dit soort zinnen in het Nederlands wil 
vertalen, zal men niet alleen een toepasselijk werkwoord moeten kiezen, maar 
ook de grammaticale tijd en modus die het meest in aanmerking komen (bijvoor- 
beeld presens of verleden tijd, persoonsvorm of infinitief). In de voorbeelden hier- 
onder is te zien dat het partikel бы en het hulpwerkwoord будет in de zin aanwe- 
zig kunnen zijn, terwijl de rest van het werkwoord ontbreekt. 


Interessant is, dat in zinnen zonder werkwoordelijk gezegde het onderwerp niet kan worden 
weggelaten, ook niet als dit een persoonlijk voornaamwoord is. 


15.3.2 Voorbeelden 
e Voortbeweging: 


Her, вообщё кругбм надо, Ho я прямо Nee, eigenlijk moet je eromheen, maar 


через забор. ik ga/spring/sprong/ enz. gewoon over 
de omheining. 

Я к ней обычно Ha трамвае. Ik ga gewoonlijk met de tram naar haar 
toe. 

Боже мой, откуда ты такой? Mijn God, waar Кот je vandaan dat je 


er zo uitziet? 
Я только до садика, сейчас вернусь. ІК ga/hoef/, enz. alleen naar het tuintje, 
ik ben zo terug. 


Я BOT тблько что C улицы. Ik kom net van buiten. 

Она его Ha катбк H по срёдам и по Ze brengt hem, geloof ik, zowel op 
пятницам, кажется. woensdag als op vrijdag naar de ijsbaan. 
Мою ручку ты куда вчера? Waar heb je gisteren mijn balpen gela- 


ten? 
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Этот мост продблжили и OH тепёрь 
прямо в центр. 

Упала я на пол во весь рот, он на 
меня пьяный. 


Я вот 6сли можно B Это крёсло. 
‘Zeggen’, noemen’, enz.: 

Это вы про свою Олю? 

Об этом я потом. 

А по-английски вы своббдно? 

Я это в шутку. 

Вообщё он Алёшка, а Галя eró всё 
врёмя Тигр. 

‘Slaan’, ‘stoten’, enz.: 

Я тебя! 


Нет, он его не очень сильно. 


Я от неё отворачиваюсь, она меня 
опять по лицу. 
Он ногой о борт как-то неудачно. 


Andere handelingen: 


Голову я шампунем обычно. 
Лётом она нас рыбкой иногда. 
Мы шашлык в лесу на углях. 


Ты дверь там на замок? 
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Ze hebben die brug verlengd en nu 
loopt hij helemaal tot in het centrum. 
Ik viel languit op de grond en hij viel/ 
sprong met zijn dronken kop bovenop 
me (of: stortte zich op me, viel me aan). 
Ik ga als het mag in deze stoel zitten. 


Heeft u het nu over uw Olja? 

Daar heb ik het later nog wel over. 

En Engels, spreekt u dat vloeiend? 

Dat zei ik voor de grap. 

Eigenlijk heet hij Aljosjka, maar Galja 
noemt hem steeds Tijger. 


Ik zal je! (een mep geven, enz.) 

Nee, hij heeft hem niet al te hard te 
pakken gehad. 

Ik draai me van haar af en ze slaat me 
weer op mijn gezicht. 

Hij heeft zich per ongeluk met zijn been 
aan de wand gestoten. 


Mijn haar was ik meestal met shampoo. 
Ze trakteert ons 's zomers soms op vis. 
De spitjes lamsvlees rooster(d)en we in 
het bos op kooltjes. 

Heb je je deur op slot gedaan? 


16 WOORDVOLGORDE 


16.1 Inleiding 


De woordvolgorde in het Russisch wordt nogal eens ‘vrij’ genoemd. Daar wordt 
dan onder verstaan dat de zinsdelen (onderwerp, gezegde, bijwoordelijke bepalin- 
gen, lijdend voorwerp, enz.) niet een vaste plaats in de zin hebben, dat hun plaat- 
sing in de zin ten opzichte van elkaar vrij is. Men denkt daarbij vooral aan het 
gezegde, dat, in tegenstelling tot het Nederlands, in een gewone bevestigende zin 
vrijwel op elke plaats kan staan. Vergelijk: 


Идёт дождь. Het regent. 

Дождь идёт. Het regent. 

Дождь всё ещё идёт. Het regent nog steeds. 

Весь день идёт дождь. Het regent de hele дар. 
Осенью дождь идёт каждый день. In de herfst regent het elke dag. 


Vrij is echter niet hetzelfde als ‘willekeurig’. De woordvolgorde in het Russisch is 
weliswaar niet onderhevig aan werkelijk grammaticale regels, maar zij wordt 
bepaald door het communicatieve doel van de uiting, door de vraag welke infor- 
matie de spreker (of degene die schrijft) bedoelt over te brengen. Afhankelijk van 
het doel van de uiting kunnen de zinsdelen een andere plaats innemen. Dat ziet 
men aan de voorbeelden hieronder: deze zinnen zijn afgezien van de woordvolg- 
orde identiek, en bevatten toch verschillende betekenisnuances: 


B кибске oH купил газёту. Bij de kiosk kocht hij een krant. 
Он купил в кибске газёту. Bij de kiosk kocht hij een krant. 
Газёту oH купил B кибске. Hij kocht de krant bij een kiosk. 
Он купил газёту в кибске. Hij kocht de krant bij een kiosk. 


Het doel van zin (1) is om te vertellen wat ‘hij’ bij de kiosk deed. Een zin die voor- 
afgaat aan (1) zou kunnen luiden: 


Олёг подошёл к кибску. Oleg liep naar de kiosk toe. 


Behalve met zin (1) zou het verhaal verder kunnen gaan met: 


(1a) В киоске он разменял дёньги. Bij de kiosk wisselde hij geld. 


(1b) B кибске OH попросил вчерашнюю Bij de kiosk vroeg hij de krant van 


газёту. gisteren. 


Het doel van zin (2) is om te vertellen wat ‘hij’ bij de kiosk kocht. Net als bij (1), zou 
een zin die voorafgaat aan (2) kunnen luiden: 


Олёг подошёл к кибску. Oleg liep naar de kiosk toe. 


Behalve met (2) zou het verhaal verder kunnen gaan met: 


(22) Он купил B кибске журнал. Bij de kiosk kocht hij een tijdschrift. 


(2b) Он купил B кибске календарь. Bij de kiosk kocht hij een kalender. 
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Het doel van zin (3) is om te vertellen waar ‘hij’ zijn krant vandaan heeft. Een zin 
die voorafgaat aan (3) zou kunnen luiden: 


Олёг достал из портфёля газёту и Oleg haalde een krant en een tijdschrift 
журнал. uit zijn tas. 


Behalve met (3) zou het verhaal verder kunnen gaan met: 


(за) Газёту он взял у друга. Hij heeft de krant van een vriend 
geleend. 
(3b) Газёту он нашёл на улице. Hij heeft de krant op straat gevonden. 


Het doel van zin (4) is om te vertellen waar ‘hij’ zijn krant gekocht heeft. Een zin 
die voorafgaat aan (4) zou kunnen luiden: 


Олёг сидит и читает газёту. Oleg zit een krant te lezen. 


Behalve met (4) zou het verhaal verder kunnen gaan met: 


(да) Он купил raséry B пбезде. Hij heeft de krant in de trein gekocht. 
(4b) Он купйл газёту в магазине. Hij heeft de krant in een winkel 
gekocht. 


Aan de voorbeelden is te zien dat het communicatieve doel van de uiting, en dus 
ook de woordvolgorde, ten nauwste samenhangen met de context. De context legt 
beperkingen op aan de nieuwe informatie die men wil overbrengen en daarmee 
aan de woordvolgorde. Als men de woordvolgorde los wil zien van de context 
kunnen logische fouten en betekenisloze en onnatuurlijke zinnen het gevolg zijn. 
Bijvoorbeeld, na … 


Олёг сидит и читает газёту. Oleg zit een krant te lezen. 


… ligt de woordvolgorde in de zin hieronder bepaald niet voor de hand: 


Он купйл B кибске газёту. Bij de kiosk heeft hij een krant gekocht. 
Ма... 
К кибску подошёл Олёг. Oleg liep naar de kiosk toe. 


… ligt de woordvolgorde in de zin hieronder niet voor de hand: 
Газёту он купил B кибске. Hij kocht de krant bij de kiosk. 


Om erachter te komen wat de wetmatigheden van de Russische woordvolgorde 
zijn, moeten we uitgaan van een logisch-communicatieve benadering, die we het 
THEMATISCH PRINCIPE noemen. 

De Russische term is актуальное членёние. Het gaat om de verdeling van de zin, niet in 
grammaticale zinsdelen maar in informatie-eenheden. 

Volgens deze benadering kunnen we een zin verdelen in twee delen: het onder- 
werp van de uiting en datgene wat erover gezegd wordt. Het eerste wordt 
THEMA genoemd, het tweede RHEMA. 
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Bij de bepaling van de plaats van thema en rhema in de zin wordt een belang- 
rijke rol gespeeld door de stijl. We onderscheiden twee stijltypen, die in dit opzicht 
elkaars tegengestelde zijn: 

Neutrale stijl, zonder speciale nadruk op één van de delen van de uiting. 
Expressieve stijl. 

De eerste stijl is meer typerend voor geschreven taal, de tweede voor gesproken 
taal. 

In neutrale stijl wordt in de regel de informatie ontvouwd in de volgorde thema 
- rhema, dat wil zeggen beginnend bij dat wat al eerder genoemd, duidelijk uit de 
situatie of algemeen bekend is, en eindigend bij de nieuwe informatie die daarover 
gegeven wordt. 

Ter voorkoming van misverstanden: ‘thema’ kan niet helemaal gelijkgesteld worden met 
‘bekende informatie’. Het thema kan ook een stukje nieuwe informatie zijn dat dient als 
uitgangspunt waarvandaan de spreker de uiting ontvouwt. 

In expressieve stijl is de volgorde omgekeerd: eerst komt het rhema. Het rhema 
wordt bovendien door de zinsintonatie naar de voorgrond gehaald. 

In dit hoofdstuk worden verder de volgende onderwerpen besproken: 
woordvolgordepatronen (WVP) in bevestigende zinnen (16.2); 
omkering van de woordvolgorde in expressieve uitingen (16.3); 
de rol van partikels (16.4); 
woordvolgorde in vraagzinnen (16.5); 
woordvolgorde in de directe rede (16.6). 

De volgende afkortingen en tekens worden gebruikt: 


S subject (onderwerp); 
P predikaat (gezegde); 
DE determinant. Dit zijn bepalingen en objecten, niet vanuit het oogpunt 


van de grammatica, maar gezien als componenten in termen van het 
“thematisch principe’ (zie 16.1); 
/ scheiding tussen thema en rhema. 


16.2 — Woordvolgordepatronen in de bevestigende zin 


Afhankelijk van het communicatieve doel kunnen thema en rhema bestaan uit 
verschillende combinaties van zinsdelen. Deze verschillende combinaties zijn de 
basis van de indeling in WOORDVOLGORDEPATRONEN (WVP’s). 


16.21 Woordvolgordepatroon 1 


Tot dit eerste type behoren niet-samengestelde uitingen waarin een feit als geheel 
gepresenteerd wordt. Wat betreft het communicatieve doel van dergelijke uitingen 
kunnen we zeggen dat ze antwoorden zijn op denkbeeldige vragen als “Wat gebeurt 
er/ gebeurde er/ zal er gebeuren?” Het gaat hier om zinnen die in hun geheel een 
rhema vormen. Het is interessant om te constateren dat Nederlandse equivalenten 
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van dit soort zinnen vaak gevormd worden volgens het model er + werkwoord (alleen 
als het onderwerp onbepaald is) of met het zogenaamde ‘loos onderwerp’ het: 


Наступает вечер. De avond breekt aan. 
Гремит гром, сверкают мблнии. Het dondert en bliksemt. 
Croúr тёплый лётний день. Het is een warme zomerdag. 
Раздались громкие аплодисмёнты. Ег weerklonk luid applaus. 
Зазвонил телефон. De telefoon ging. 


Zinnen zoals deze, die niet opgedeeld zijn in thema en rhema, zijn minder dan 
andere zinstypen verbonden met de context, en het is dan ook niet verwonderlijk 
dat verhalen vaak met dergelijke zinnen beginnen. Het klassieke voorbeeld is de 
manier waarop sprookjes beginnen: 


Жили-были старик со старухой. Er waren eens een oude man en een 
oude vrouw. 


In de regel wordt het gezegde in zinnen met dit woordvolgordepatroon uitgedrukt 
door een intransitief werkwoord. Er zijn twee andere mogelijkheden: 
a) Intransitief gebruik van een transitief werkwoord. Voorbeelden: 


Хлбпнула дверь. Er sloeg een deur. 
Бьют часы. Er slaat een klok. 


b) Een transitief werkwoord in zinnen met algemeen ‘ze’. Voorbeelden: 


Запустйли нбвый спўтник. Er is een nieuwe satelliet gelanceerd. 
Привезлй партию голландских Er is een partij Nederlandse tulpen 
тюльпанов. aangevoerd. 


Het gezegde kan bijwoordelijke bepalingen bij zich hebben die iets zeggen over de 
wijze waarop de handeling geschiedt. Voorbeelden: 


Тихо бьют часы. Zachtjes slaat een klok. 
Ярко сверкают мблнии. Fel lichten bliksemschichten ор. 


We kunnen dit woordvolgordepatroon weergeven met de formule Р + S. 


16.2.2 Woordvolgordepatroon 2 

Het communicatieve doel van zinnen van dit type is te vertellen wie de uitvoerder 
van een bepaalde handeling is. Wat betreft de onderlinge volgorde van gezegde en 
onderwerp lijkt dit patroon op WVP-1, maar die overeenkomst is alleen uiterlijk. 
Bij WVP-1 vielen de uitingen niet uiteen in thema en rhema, hier wel. Het thema 
is hier de handeling, uitgedrukt door het gezegde, het rhema is de uitvoerder. In 
tegenstelling tot WVP-1 bevatten de Nederlandse vertalingen van deze zinnen 
nooit een loos onderwerp er of het. 

In de voorbeelden hieronder geeft het gedeelte tussen [ ] een context aan waarin 
de zin met WVP-2 goed past: 
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[Операция прошла успёшно.] [De operatie verliep voorspoedig]. Ze 

Оперӣровал/ известный хирург. werd uitgevoerd door een bekende 
chirurg. 

[Раздалӣсь аплодисмёнты.] [Er weerklonk applaus.] Alle aanwezigen 

Аплодйровали/ все in de zaal klapten. 


присутствовавшие в зале. 


Het gezegde kan vergezeld gaan van woorden die geregeerd worden door het werk- 

woord. Deze woorden maken ook onderdeel uit van het thema. Voorbeelden: 

Дёлал операцию/ извёстный хирург. De operatie werd uitgevoerd door een 
bekende chirurg. 

Рассказал о случйвшемся/ очевидец Een ooggetuige vertelde wat er gebeurd 

событий. ууаз. 


Bij dit WVP hoort de formule P/S. 


16.2.3 Woordvolgordepatroon з 


Bij WVP-3 horen uitingen waarbij het uitgangspunt (thema) gevormd wordt door: 


e bijwoordelijke bepalingen van tijd, plaats, oorzaak, doel, enz; 
* objecten waarop de handeling gericht is. 


Net als bij WVP-1 vormen de handeling zelf en het subject het rhema. De bij- 
woordelijke bepaling waarmee de zin begint is een aparte component in termen 
van het thematisch principe (zie 16.1): de determinant. Voorbeelden: 


Ha стене B гостиной/ висёла картина Aan de muur van de zitkamer hing een 


неизвёстного художника. schilderij уап een onbekende meester. 
B Голландии/ нет rop. In Nederland zijn geen bergen. 
Намёченный план/ удалось Het is gelukt om het plan binnen de 
выполнить B срок. termijn uit te voeren. 

Старое здание шкблы/ начали Men begon het oude schoolgebouw in 
готовить к новому учёбному году. te richten voor het nieuwe schooljaar. 


Binnen het thema kan men ook opeenvolgingen van meer dan een determinant 
aantreffen. Het gezegde in het rhema kan vergezeld gaan van bijwoordelijke bepa- 
lingen. Voorbeelden: 


Завтра B Эрмитаже/ открывается Morgen wordt in de Hermitage ееп 
новая выставка. nieuwe tentoonstelling geopend. 

Об Этом перйоде его жйзни/ Over deze periode in zijn leven is meer 
неоднократно писали многие dan eens geschreven door vele bekende 
известные историки. historici. 


WVP-3 kunnen we weergeven met de formule DE/P + S. 
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16.2.4 Woordvolgordepatroon A 
In uitingen van dit type is het subject bekend en vormt het het thema. Het com- 
municatieve doel is een mededeling over een handeling die het subject verricht, 
een toestand waarin het subject verkeert of een eigenschap die het subject bezit. 
Dit soort zinnen heeft de woordvolgorde die voor sprekers van het Nederlands het 
meest logisch’ aandoet, namelijk subject - gezegde. Voorbeelden: 


Мальчик/ читает. De jongen leest. 

Эта кнйга/ интерёсная. Dat boek is interessant. 
Праздничный концёрт/ подходилк Неї feestelijke concert liep ten einde. 
концу. 

Районная библиотёка/ давно закрыта De districtsbibliotheek is allang geslo- 
Ha рембнт ten voor reparatiewerkzaamheden. 


Het subject hoeft in deze zinnen niet het grammaticaal onderwerp te zijn. Het kan 
ook het zgn. ‘logisch subject’ zijn (zie ook 4.3), zoals de woorden die in de volgende 
twee voorbeelden in de datief staan: 


Больнбму/ стало лучше. De zieke ging alweer vooruit. 
Ольге/ ужасно хотёлось спать. Olga had een ontzettende slaap. 


De formule bij WVP-4 is S/P. 


16.2.5 Woordvolgordepatroon 5 
Tot WVP-5 behoren uitingen met een samengesteld thema, dat bestaat uit een 
combinatie van subject en bijwoordelijke bepalingen van tijd, plaats, enz. Het 
communicatieve doel is om te vertellen wat met het (bekende) subject onder 
bepaalde (bekende) omstandigheden gebeurd is. Het laatste (dus *wat er gebeurd 
is’) is het rhema. Grammaticaal is het rhema het gezegde, eventueel met woorden 
die van het gezegde afhankelijk zijn. Voorbeelden: 


Пбсле раббты Ольга/ пошла домой. Ма haar werk ging Olga naar huis. 
Из-за сильных дождёй peká/ обычно Gewoonlijk treedt de rivier vanwege 
выхбдит из берегов. hevige regenval buiten haar oevers. 

B школьные гбды Олёг/ хорошо играл In zijn schooljaren kon Oleg goed voet- 
B футбол. ballen. 


WVP-5 heeft de vorm DE + S/P. 


16.2.6 Woordvolgordepatroon 6 
Hier is het communicatieve doel mededeling te doen over de omstandigheden 
(temporeel, lokaal, enz.) waaronder het subject de handeling uitvoert. Deze 
omstandigheden (uitgedrukt door bijwoordelijke bepalingen) vormen het rhema 
en staan aan het eind van de zin. Voorbeelden: 


Он побежал/ быстро. Snel rende hij weg. 
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Самолёт опоздал/ из-за плохой Vanwege het slechte weer liep het vlieg- 
погбды. tuig vertraging op. 

Послёдняя квартира Пушкина De laatste woning van Poesjkin is in 
нахбдится/ B Петербурге, Ha Petersburg, aan de Mojka-kade. 


набережной Мбйки. 


Vergelijk de zinnen hierboven met de varianten hieronder, die andere WVP's ver- 


tonen: 

Он/ быстро побежал (WVP-4). Hij rende snel weg. 

Из-за плохбй погбды/ самолёт Het vliegtuig liep vertraging op van- 
опоздал (WVP-5). wege slecht weer. 

B Петербурге, на набережной Мбйки/ Aan de Mojka-kade in Petersburg 
нахбдится послёдняя квартйра bevindt zich de laatste woning van 
Пўшкина (WVP-3). Poesjkin. 


WVP-6 heeft de structuur S + P/DE. 


Samenvattend kan de indeling in WVP's in de bevestigende zin als volgt worden 


weergegeven: 

WVP-1 P+S 
WVP-2 P/S 
WVP-3 DE/P +S 
WVP-4 S/P 
WVP-5 DE + S/P 
WVP-6 S + P/DE 


16.3  Expressieve stijl 
De WVP'’s die hierboven werden besproken, waren zoals gezegd, karakteristiek voor 
stilistisch neutrale uitingen. In expressief gekleurde uitingen, waarin allerlei emo- 
ties worden getoond (blijdschap, enthousiasme, ergernis, minachting, angst, enz.), 
verandert de volgorde van thema, rhema en eventuele determinanten. Er vindt 
INVERSIE (omkering) plaats: op de eerste plaats in de zin staat het rhema, dat door 
de zinsintonatie op de voorgrond wordt geplaatst. De informatie in de zin wordt dus 
ontvouwd in de volgorde rhema - thema. Deze verandering van neutraal-vertellende 
in expressieve stijl is een karakteristieke eigenschap van de alledaagse spreektaal. 
In de voorbeelden hieronder zijn de zinsdelen die nadruk krijgen onderstreept. 
Tussen vierkante haken staan stukjes passende context: 


Славное было/ врёмя! Wat was dat een mooie tijd! 
Читает/ мальчик. [He мешай ему.] De jongen leest. [Laat hem met rust.] 
Напрасно/ ждала она мужа. Tevergeefs wachtte ze op haar man. 


Велосипёд/ он купил Ha 3ти дёньги. Voor dat geld kocht hij een fiets. [En 
[A не магнитофбн.] geen taperecorder.] 
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Naast de constatering van een feit bevatten zulke zinnen een emotioneel-stilisti- 
sche nuance, die bereikt wordt door verandering van de woordvolgorde en ver- 
sterkt zinsaccent. 

In 16.2.1 was sprake van uitingen van het type P + S zonder scheiding tussen thema en 
rhema. In expressieve stijl hebben uitingen die daarmee corresponderen, en dus helemaal 
bestaan uit het rhema, een omgekeerde woordvolgorde. Voorbeelden: 

[Какой ужас!] Дождь пошёл! [Wat vreselijk!] Het is gaan regenen! 
Телефбн звонйт! [He слышишь, что ли?] De telefoon gaat! [Hoor je dat soms niet] 
Новый спутник запустили! [Только uro Ze hebben een nieuwe satelliet gelanceerd! 
объявйли по радио.] [Het is net op de radio geweest] 

Het rhema in expressieve uitingen, dat door het zinsaccent extra prominentie krijgt, 
staat niet noodzakelijk aan het begin van de zin. Het kan ook binnen in het thema 
staan. Het thema wordt dan onderbroken en wordt na het rhema voortgezet: 


Я к Олёгу пришёл в гости. [A нек Ik ben bij Oleg op bezoek. [En niet bij 


тебе.] jou.] 
Мы словарь купйли! We hebben een woordenboek gekocht! 


16.4 De rol van partikels in de woordvolgorde 
Sommige partikels kunnen de woordvolgorde beïnvloeden. Het gaat vooral om 
versterkende partikels en partikels die bijzondere nadruk geven: именно ‘precies’, 
даже ‘zelfs’, только ‘slechts’, лишь ‘slechts’, осббенно “п het bijzonder’. Zij staan 
allemaal vóór het woord dat er uitgelicht moet worden. Dat woord is het rhema, 
en het kan zowel vóór als na het thema worden geplaatst, zonder dat het commu- 
nicatieve doel van de uiting daardoor verandert. Voorbeelden: 


Даже я/ испугался - Испугался/ Zelfs ik schrok. 

даже я. 

Только Олёгу/ не решить Эту задачу Alleen Oleg kan die som niet oplossen. 
- Эту задачу ne решйть/ тблько Олёгу. 

Именно там/ произошла Эта истбрия. Dat is precies waar dat voorval plaats- 
- Эта истбрия произошла/ именно vond. 

там. 


Het is belangrijk om in het oog te houden dat de plaats van het partikel in de zin 
niet alleen van belang is om te bepalen wat het rhema is, maar ook om te bepalen 
wat de zin betekent. Vergelijk de voorbeelden hierboven met de zinnen die hier- 
onder gegeven worden: 


Я/ даже испугался. Ik schrok zelfs. 
Олёгу не решйть/ только эту задачу. Alleen die som kan Oleg niet oplossen. 
Там произошла/ именно Эта история. Precies dat voorval vond daar plaats. 


16.5 De woordvolgorde in vraagzinnen 
Vraagzinnen kunnen worden opgedeeld in twee typen. 
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16.5.1 Ja-nee-vragen 

Dit zijn zinnen waarin om een antwoord Sa’ of ‘nee’ gevraagd wordt. Het enige 
vormelement dat aangeeft dat we met een vraag te doen hebben is hier de intona- 
tie. De woordvolgorde is hier niet verschillend van die in bevestigende zinnen. Het 
rhema - dat waarnaar gevraagd wordt - wordt door de intonatie er uitgelicht. Dit 
gebeurt door een plotselinge sterke sprong in toonhoogte. Deze intonatie maakt 
de zin tot een vraagzin. Het rhema kan een willekeurig zinsdeel zijn, afhankelijk 
van de bedoeling van de spreker. In de volgende vraagzinnen is het rhema onder- 
streept. Na de vraag volgt tussen vierkante haken een mogelijk antwoord: 


Олёг закрыл окнб? [/Ia, Олёг.] Heeft Oleg het raam dichtgedaan? []а, 
dat heeft Oleg gedaan] 

Олёг закрыл oKHÓ? [Да, закрыл.] Heeft Oleg het raam dichtgedaan? []а, 
hij heeft het dichtgedaan] 

Олёг закрыл окно? [Her, дверь.] Heeft Oleg het raam dichtgedaan? [Мее, 
de deur.] 


In zinnen met het vraagpartikel ли is de situatie anders: het rhema staat op de eerste plaats 
in de zin, onmiddellijk gevolgd door ли. Voorbeelden: 


Есть ли жизнь Ha Mápce? Is er leven ор Mars? 
Правильно ли она поступйла? Heeft zij juist gehandeld? 

Все ли собралйсь? Is iedereen bij elkaar? 
Смогут ли онй HAM помочь? Zullen ze ons kunnen helpen? 


16.5.2 Andere vraagzinnen 
Deze kunnen we weer onderverdelen in (a) zinnen die vraagwoorden bevatten en 
(b) zinnen die vraagpartikels bevatten. 

a) In zinnen die met een vraagwoord beginnen, hangt de woordvolgorde ervan at, of het 
onderwerp wordt uitgedrukt door een persoonlijk voornaamwoord. Als dit het geval 
is, staat het persoonlijk voornaamwoord direct na het vraagwoord. Voorbeelden: 


Что вы дёлали вчера вёчером? Wat heeft u gisteravond gedaan? 
Почему она ушла от него? Waarom is ze bij hem weggegaan? 
Куда ты собираешься B воскресёнье? Waar wil je zondag heen? 

Как вам жилось всё это врёмя? Hoe is het и al die tijd gegaan? 


Als het vraagwoord adjectivisch is (bijvoorbeeld чей ‘wiens’, какой ‘wat voor een, 
котдрый ‘welk’) komt het onderwerp na het woord dat door het vraagwoord wordt 
bepaald, bijvoorbeeld: 


Какйе книги он любит ббльше всего? Van wat voor boeken houdt hij het meest? 


Als het onderwerp niet door een persoonlijk voornaamwoord wordt uitgedrukt, 
zijn er twee mogelijkheden. Vergelijk: 


IIoueMy остановйлась машйна? Waarom stond de auto stil? 
IIoueMy машйна остановйлась? 
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In de eerste zin slaat de vraag op het feit als geheel, in de tweede is de vraag gecon- 
centreerd op de handeling die door het werkwoord wordt uitgedrukt. Het verschil 
tussen deze twee typen vraag is overigens subtiel en het is niet altijd mogelijk een 
scherpe grens te trekken. 

b) De vraagpartikels разве en неужёли staan aan het begin van de zin. De woordvolg- 
orde is niet verschillend van die in de bevestigende zin. Voorbeelden: 


Разве отёц купил газёту в кибске? Heeft vader echt een krant bij de kiosk 
gekocht? 

Неужёли онӣ собираются ёхать Ha Zijn ze echt van plan naar hun datsja te 

дачу? gaan? 


16.6 Directe rede 
Bij de directe rede moeten we twee gevallen onderscheiden: 

a) Als de woorden van de verteller de directe rede inleiden, gaat het gezegde onmid- 
dellijk aan de directe rede vooraf. Voorbeelden: 


Пожав плечами, жена сказала: “Это De vrouw haalde haar schouders op en 


не моё дёло”. zei: Dat is mijn zaak niet? 
Тогда он грбмко крйкнул: “Держй Toen schreeuwde hij hard: ‘Houd de 
вора!” dief!’ 


b) Als de woorden van de verteller volgen op de directe rede, staat het gezegde voor- 
aan. Voorbeelden: 


- Это выше моих сил - произнёс он. ‘Dat gaat mijn krachten te boven, zei hij. 
- Так полбжено - отвётил ‘Zo zijn de regels, antwoordde de agent. 
полицейский. 
In beide gevallen zijn de mogelijkheden om tussen het werkwoord en de directe 
rede andere woorden te plaatsen, beperkt. 

In geval (a) hierboven kan na het werkwoord alleen een object staan dat door 
dat werkwoord geregeerd wordt. Voorbeelden: 


B ту же секунду отёц крикнул сыну: О datzelfde ogenblik riep de vader 


“Спасайся!” tegen de zoon: ‘Ren voor je leven!’ 
Потбм хозяйка сказала TOCTÁM: Daarna zei de gastvrouw tegen de 
“Прошў за стол”. gasten: ‘Aan tafel, alstublieft 


In geval (b) kan alleen een bijwoordelijke bepaling voor het werkwoord staan. 
Voorbeelden: 


- Не волнуйтесь - спокойно произнёс ‘Rustig blijven, alstublieft; sprak de 
профессор. professor kalm. 

— Вы слйшком довёрчивы — вдруг ‘U bent te goedgelovig, zei hij plotse- 
сказал OH. ling. 


17 LEESTEKENS, HOOFDLETTERS 
EN WOORDAFBREKING 


17.1 Leestekens: algemeen 

Leestekens dienen in de eerste plaats om een indicatie te geven hoe geschreven 
woorden opgelezen dienen te worden. Anderzijds hebben regels voor de plaatsing 
van leestekens soms tot doel de grammaticale structuur van de zin doorzichtig te 
maken. Dat laatste is in het Russisch sterker het geval dan in het Nederlands. Het 
Russische gebruik van leestekens, in het bijzonder dat van komma's, wordt veel 
meer dan wij in onze eigen taal gewend zijn bepaald door strenge regels. Fouten 
tegen die regels worden door Russen als storend ervaren. 


1744 Ое leestekens in het Russisch 
In het Russisch zijn in principe dezelfde leestekens (знаки препинания) in gebruik 
als in het Nederlands: 


точка punt 
MHoeomóuue, ommóuue drie puntjes, ook wel ‘beletsel- 
teken’ genoemd 
двоетдчие dubbele punt 
; точка с запятой puntkomma 
p sanamáa komma 
? вопросительный знак vraagteken 
! восклицательный знак uitroepteken 
() скобки (enkelvoud: ckóóka) haakjes 
- mupé gedachtestreep 
- дефис, чёрточка verbindingsstreepje 
«en, “(of “”) кавычки aanhalingstekens 


1714.44 De punt (точка) bij afkortingen 
Achter afkortingen, bestaande uit kleine letters staat een punt, bijvoorbeeld ул. 
(улица ‘straat’), отд. (omdén ‘afdeling’). Op deze regel zijn uitzonderingen - zo 
wordt er in ieder geval geen punt gezet achter afkortingen van maten uit het 
metrieke stelsel, bijvoorbeeld e (грамм), км (километр). En er komen geen punten 
te pas bij acroniemen - afkortingen die bestaan uit meerdere hoofdletters, bijvoor- 
beeld CCCP, КГБ. 


1714.2. Ое haakjes (скобки) - hun vorm 
De meest gebruikelijke vorm is () (круглые скобки). 


Op Russische schrijfmachines zijn deze gewoonlijk niet aanwezig, daarom worden haakjes 
vaak noodgedwongen vervangen door schuine strepen: / / (прямые of параллельные скббки). 
Overigens zijn schrijfmachines in Rusland tegenwoordig net zo in onbruik als bij ons. 
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1714.3 Het verbindingsstreepje (дефис) en de gedachtestreep (mupé) 
Het verbindingsstreepje en de gedachtestreep moeten goed uit elkaar worden 
gehouden. 
Op schrijfmachines is gewoonlijk geen gedachtestreep voorhanden - het is aan te bevelen 
die dan te vervangen door een verdubbeld verbindingsstreepje: --. 
Het verbindingsstreepje geeft altijd aan dat wat er links en rechts van staat als één 
geheel, één woord moet worden beschouwd, bijvoorbeeld in edé-mo, во-пёрвых, 
Али-Баба, Алма-Ата, Салтыков-Щедрин, Жар-птица и Василиса-царёвна, 
охотник-любитель ‘amateurjager’, охдтник-спортсмен 'sportjager". 

De gedachtestreep kan tussen twee gelijksoortige woorden of namen staan om 
deze te verbinden zonder er één entiteit van te maken, bijvoorbeeld in de betekenis 
‘van … tot’ of ‘van … naar’: Рукописи XI-XIV ee. ‘handschriften uit de 11de tot de 14de 
eeuw’; в 1847-1848 гг. їп de jaren 1847-1848; перелёты Москва-Амстердам ^rluch- 
ten Moskou-Amsterdam’. Ook wanneer de namen van twee verschillende personen 
met elkaar verbonden worden, wordt de gedachtestreep gebruikt, bijvoorbeeld 
tussen de namen van twee schakers in матч Каспаров-Карпов of die van twee 
natuurkundigen іп закон Бойля-Маридтта ‘de wet van Boyle en Mariotte’. 


Het verbindingsstreepje komt vaak voor in vreemde namen op plaatsen waar het in de taal 
van oorsprong ontbreekt, bijvoorbeeld Сьёрра-Невада-де-Санта-Марта, Нью-Йбрк, Франк- 
фурт-на-Майне (vergelijk Ростов-на-Дону), Рио-де-Жанейро; Мак-Дбуэлл (MacDowell), 
Ван-дер-Ваальс (Van der Waals); ook Ван-Гог naast Ван Гог. 


1714.4 Vorm en gebruik van de aanhalingstekens (кавычки) 

1) In Russisch drukwerk gebruikt men als aanhalingstekens in de eerste plaats de bij 
ons zeldzaam geworden ganzenvoetjes/chevrons < ». Daarnaast ook de „“ (de laat- 
ste set aanhalingstekens lijkt op de klassieke Nederlandse , ", maar het afsluitende 
aanhalingsteken staat doorgaans andersom). 

De set «» handhaaft zich als de gewoonste Russische aanhalingstekens, maar de 
set „ " wordt tegenwoordig vaak vervangen door de uit de Angelsaksische wereld 
overgenomen “ ”. De bij ons zeer gebruikelijke hoge enkele aanhalingstekens (‘’ 
of **) komen in het Russisch niet voor. 

In handgeschreven teksten gebruikt het Russisch alleen de „” (maar dan niet 
'gekruld). 

2) Als binnen een tekst zowel « » als „” (dan wel “ ”) voorkomen, zijn «еп» de meest 
algemene aanhalingstekens; de tweede set aanhalingstekens („” dan wel "") wordt 
daarnaast gebruikt in de volgende gevallen: 

* Ы] een citaat dat niet uit de mond van een levend persoon komt, bijvoorbeeld bij 
een gedachte of bij een tekst die uit een luidspreker en dergelijke komt; 

e bij een citaat binnen een citaat; 

e als ег twee aanhalingstekens direct achter elkaar komen te staan, zoals in: 


С борта парохбда передали по радио: Vanaf het stoomschip werd via de radio 
«„Ленинград“ вошёл B трбпики и gemeld: ‘De Leningrad is de keerkring 
слёдует дальше свойм курсом». gepasseerd en vervolgt zijn koers! 
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In afwijking van de bovenstaande ‘klassieke’ regels wordt in gedrukte teksten tegenwoordig 
ook wel een enkele set van aanhalingstekens gebruikt. Als er dan twee gelijke leestekens 
pal naast elkaar zouden komen te staan laat men er eenvoudig een weg, zoals in: 


A. Mopós пытается привлёчь электорат 
высказываниями в духе Жириновского: 
«Режим Кучмы» трансформировался в 
«хунту Кучмы» 


Moroz probeert kiezers te trekken met uit- 
spraken à la Zjirinovski: ‘Het “Koetsjma- 
regime” is veranderd in een “Koetsjma- 
junta”! 


Er worden in het Russisch onmiskenbaar meer aanhalingstekens gebruikt dan in 


het Nederlands gebruikelijk is, bijvoorbeeld bij namen van schepen, merken en 
bedrijven en bij titels van films, boeken, tijdschriften en kranten: 


собкор «Известий» de correspondent van de Izvestia 


красйвый швёдский автомобиль een mooie Zweedse Volvo 


«Вольво» 


Vooral іп journalistieke teksten worden aanhalingstekens soms kwistig gebruikt om woor- 
den te benadrukken. Bij het vertalen naar het Nederlands doet men er goed aan die lang 
niet altijd over te nemen, ter voorkoming van misverstand of van een oubollig of overdreven 
effect: 


Она сохраняла «олимпийское» спокой- 
ствие. 


Ze bewaarde een olympische kalmte. 


Турӣсты посетйли райбн «красных De toeristen bezochten de rosse buurt. 


фонарёй». 


Opmerking: op vergelijkbare wijze wordt ook het beletselteken in het Russisch veel vaker 
gebruikt dan in het Nederlands. 


Voor het gebruik van aanhalingstekens bij directe rede zie 17.3.2. 


1714.5 Aanhalingsteken en ander leesteken direct achter elkaar 


Als een aanhalingsteken (» of “) en een punt, komma, puntkomma of gedach- 
testreep samenkomen, moet in het Russisch elk van deze laatste tekens altijd na 
het sluitende aanhalingsteken staan. (De gebruiken op dit punt verschillen nogal 
van taal tot taal. In het Nederlands is de conventie anders.) 


Князь Николай Романович Романов Vorst Nikolaj Romanovitsj Romanov 


считает, UTO «восстановлёние vindt dat ‘het herstel van de monarchie 


монархии B Россйи несвоевремённо 
и даже врёдно». 

Президёнт Россйи Владимир Путин 
отвётил: «Закбн сам по себё не 
функционирует. Функционӣровать 
должны государственные органы, 
руководствуясь этим законом». 
«Монархия сегодня может привести 
Россию к полному разладу», - заявил 
князь Романов. 


in Rusland voorbarig en zelfs schadelijk 
is. 

De Russische president Vladimir Poetin 
antwoordde: ‘Een wet functioneert niet 
op zichzelf. De staatsorganen moeten 
functioneren door zich door die wet te 
laten leiden” 

‘De monarchie kan op dit moment de 
harmonie in Rusland volledig ver- 
storen, verklaarde vorst Romanov. 
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Wanneer een aanhalingsteken (» of “ dan wel ") en een vraagteken, uitroepteken 
of beletselteken samenkomen, hangt de plaatsing van?,! of … af van waar dit teken 
bij hoort - bij het stukje binnen aanhalingstekens dan wel bij de hele zin. Hier 
komt het Russische gebruik met het Nederlandse overeen: 


«Не были мы только B тех мона- ‘Alleen in de kloosters waar zich de 

стырях, где находились тюрьмы gevangenissen van de OGPU met hun 

ОГПУ с их жертвами ...» slachtoffers bevonden, zijn we niet 
geweest … 

Без обинякбв oH назвал всё это Hij noemde het allemaal ronduit ‘dief- 

«грабежом»... stal’ … 

«A где контраст?» “Waar blijft nou het contrast?’ 

Что-такбе «цыплята табака»? Wat is dat, ‘kip tabaká’? 


Toepassing van de Russische regels kan ertoe leiden dat een afsluitend aanhalingsteken 
wordt voorafgegaan door een vraag-, uitroep- of beletselteken en gevolgd door een punt of 
komma, bijvoorbeeld ?», !“. of ..". (de Nederlandse regels sluiten zo’n opeenvolging uit): 


Пёред телекамерами марширует стайка Een groepje oudjes marcheert langs de 
старушек с плакатами: «Юля! -Ты наша — televisiecamera's met borden: Julia! Jij bent 
Жанна д'Арк!». onze Jeanne d'Arc!’ 


1744.6 Andere combinaties van leestekens 
Zeer gebruikelijk zijn de in het Nederlands ongebruikelijke combinaties: 

* ?!navragen die anders zijn bedoeld dan als verzoek om informatie, dat wil zeggen: 
als uiting van verbazing, verontwaardiging, enz., of als retorische vraag: 


Как вы смёете?! Шантажист! Уби- Hoe durft u! Chanteur! Maak dat u weg- 
райтесь! komt! 

Какой же русский He любит быстрой Welke Rus houdt er nu niet van hard 
езды?! rijden! 

* ,- komma gevolgd door gedachtestreep, al dan niet met een spatie ertussen. Deze 
combinatie komt vooral (maar niet alleen) voor bij de weergave van directe rede 
(zie 17.3.2). 

e 2.. en! vraag- of uitroepteken gevolgd door twee punten. 


17.2 Het gebruik van de komma 

Behalve als leestekens in letterlijke zin worden komma's in het Russisch ook 
gebruikt om de grammaticale structuur van een zin zichtbaar te maken. Een voor- 
beeld: in de Nederlandse zin “ТК dacht dat je wegging. mag, maar hoeft geen 
komma te staan vóór ‘dat’ - als die zin in één adem wordt uitgesproken, is die 
komma zelfs ongewenst. In de Russische zin Я думал, что ты уйдёшь is de 
komma daarentegen verplicht, hoe die zin ook wordt uitgesproken. Doordat de 
Russische regels vaak komma's voorschrijven op plaatsen waar men in één adem 
doorspreekt, bevatten Russische teksten gewoonlijk meer komma's dan Neder- 
landse. 


17.2.14 


17.2.1.1 
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In het Russisch gaat het er veel vaker dan in het Nederlands om, dat een zinsdeel 
door middel van twee komma’s - een ervoor en een erna, of, aan het begin of het 
eind van de zin, door middel van één komma erna of ervoor - van de rest van de 
zin wordt geïsoleerd. In wat hier volgt zal in zulke gevallen sprake zijn van ‘tussen 
komma's plaatsen’ of ‘tussen komma's staan’, ook al is er aan het begin of aan het 
eind van een zin natuurlijk maar één komma nodig om zo’n zinsdeel te isoleren. 


De komma bij nevenschikkende voegwoorden 


Meerplaatsvoegwoorden: и... u, enz. 

Zinnen of zinsdelen die met elkaar verbonden worden door de herhaalde voeg- 
woorden и... u ‘zowel … als’, Или... или ‘of ... of’, либо... либо ‘hetzij … hetzij’, ни 
… ни noch … noch’, то... mo ‘nu eens … dan weer’ worden van elkaar gescheiden 
door een komma: 


Ни справа, ни слёва, ни на водё ни Noch links, noch rechts, noch op het 


на берегу никого нё было. water, noch op de kant was er iemand 
te bekennen. 

С чужйми a лйбо робёл, лйбо Met vreemden was ik of verlegen, of ik 
важничал. deed gewichtig. 

Boven het plafond is iets tussen 


kermen en lachen te horen. 


Наверху за потолком KTÓ-TO не TO 
стбнет, не то смеётся. 


De komma blijft achterwege binnen vaste uitdrukkingen met u … u of uu … ни die 
woorden met tegengestelde betekenis bevatten, bijvoorbeeld u день u ночь ‘dag en 
nacht, ни рыба uu мясо lees noch vis), uu слуху ни духу ‘taal noch teken. 

De komma blijft ook achterwege als de hele groep met и... u als een eenheid 
wordt gezien (en daarom in één adem wordt uitgesproken), bijvoorbeeld: 


Rondom was het licht en groen. 

Zijn leven was van haar vervuld, zij was 
de lucht die hij ademde. 

Oj, stampvol is mijn mars - katoentjes 
heb ik, en brokaat. 


Кругом было и светло и зёлено. 
OH ёю и жил и дышал. 


Ой, полна, полна корббушка, есть и 
ситец и парча. 


17.24.2 и, да, да и, или, либо, a 


De nevenschikkende voegwoorden u ‘еп’, да (in de betekenis ‘еп’, da u ‘еп’, или ‘of’, 
либо ‘of’, en a ‘en/maar’, да (in de betekenis ‘maar’) worden voorafgegaan door een 
komma als ze zinnen verbinden die niet het onderwerp of een (ander) zinsdeel of 
een bijzin met elkaar gemeen hebben: 


Все лица нахмурились, и B тишинё 
слышалось сердитое кряхтёние и 
покашливание Кутузова. 


Allen fronsten hun voorhoofd, en in de 
stilte was het boze gesteun en gekuch 
van Koetoezov te horen. 
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Соловёй допёл свой послёдние De nachtegaal was aan het eind geko- 
пёсни, да и другие пёвчие птицы men van zijn laatste liedjes еп ook 
почтй все переставали петь. bijna alle andere zangvogels hielden 


gaandeweg op met zingen. 


Er staat geen komma vóór u, 0a, или of либо als de beide aaneengevoegde zinnen 
het onderwerp of een ander zinsdeel of een bijzin gemeen hebben: 


Постояли, потолковали и пошлй Ze stonden een tijdje te praten еп 
назад. (zelfde onderwerp) gingen weer weg. 

По улицам двигались грузовикй и Door de straten bewogen zich vrachtau- 
мчались легковые машйны. 10% voort en scheurden personenauto’s. 
Звёзды уже начинали бледнёть и De sterren gingen al verbleken еп de 


нёбо серёло, когда коляска подъёхала hemel kleurde al grijs toen het rijtuig 


к крыльцу домика B Васильевском. Пе stoep van het huisje in Vasiljevskoje 
naderde. 


17.21.3 но 
Ho ‘maar’ wordt altijd voorafgegaan door een komma (of een ander leesteken), 
onverschillig of het zinnen of zinsdelen verbindt: 


Он был бчень занят, но всё-таки Hij had het erg druk, maar heeft het 

успёл закончить работу в срок. werk toch op tijd af kunnen krijgen. 

Я согласен, HO не пблностью. Ik ben het ermee eens, maar niet hele- 
maal. 

Он повторил обвинёния свойм Hij herhaalde zijn beschuldigingen met 

слабым, HO смёлым TÓJIOCOM. zijn zachte maar resolute stem. 


17.24.4 Tegenstelling tussen zinsdelen 
Er moet een komma staan voor het voegwoord wanneer zinsdelen worden verbon- 
den door een voegwoord dat een zekere tegenstelling uitdrukt, zoals a, но, da (in 
de betekenis ‘maar’) en хотя: 


Ha взгляд-то OH хорбш, zia зёлен. Zo op het oog is hij knap, maar groen. 
Да, это был прекрасный, хотя и Hé- Ја, het was een prachtige, zij het wat 
сколько печальный город. treurige stad. 

A, a He ты был при Этом! Niet jij maar ík was daarbij! 


17.2.2 De komma bij bijzinnen 
Bijzinnen worden in principe altijd door komma's van de hoofdzin gescheiden. Dat 
betekent dat zowel voor als na een bijzin een komma staat (tenzij de bijzin aan het 
begin of aan het eind van de zin staat), en dat in principe ieder betrekkelijk voor- 
naamwoord en ieder onderschikkend voegwoord wordt voorafgegaan door een 
komma: 
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Or выждал нёкоторое врёмя, зная, Hij wachtte een poosje, wetend dat een 
что никакою силой нельзя заставить menigte met geen mogelijkheid stil te 
умблкнуть толпу, пока она He krijgen is eer zij alles eruit gegooid 
выдохнет всё, что накопилось у неё heeft wat zich in haar heeft opgekropt 
внутри, и He смолкнет сама. en zij zelf verstomt. 


Wat hier over bijzinnen is en wordt gezegd, geldt evenzo voor infinitiefconstructies 
ingeleid door een onderschikkend voegwoord (meestal чтобы/ чтоб, дабы ‘om їе’ 
of een samenstelling met чтобы; ook лишь бы, тдлько бы ‘als maar”): 


Значит, вам, чтобы удержаться, U hebt dus om stand te houden beslist 
непремённо нужна дивйзия? een divisie nodig? 


17.2.34 Samengestelde voegwoorden: потому что, enz. 
Bij samengestelde voegwoorden als потому что ‘omdat’, mak что ‘zodat’, в mo 
врёмя как ‘terwijl en dergelijke staat de komma hetzij voor de hele samenstelling, 
hetzij voor что of как (..., потому что dan wel потому, что en …, mak umo dan 
wel так, что). De meest gewone’ van de twee versies is die waarbij de komma 
vóór de samenstelling staat, en niet voor что of как. Tussen de beide versies 
bestaat een betekenisverschil dat overeenkomt met het verschil tussen ‘omdat’ en 


A 


‘daarom …, dat’ en tussen ‘zodat’ en ‘zo …, dat’: 


Пошёл дождь, так что прогулку Het begon te regenen, zodat we van de 
пришлбсь отменйть. wandeling moesten afzien. 

Дождь полил так, что нельзя было Het begon zo te regenen dat je niet 
выйти Ha улицу. naar buiten Коп. 


Als een zin met een samengesteld voegwoord begint, wordt dat voegwoord gewoonlijk in 
één adem uitgesproken en daarom zonder komma geschreven: 


После тогб как часы пробили пблночь, Nadat de klok twaalf uur had geslagen 


послышались тороплйвые шаги. waren haastige voetstappen te horen. 
Вмёсто Toró чтобы подойти к ним, OH In plaats van op hen toe te lopen sloeg hij af 
свернул на насыпь. еп Пер hij het talud ор. 


Vergelijk deze zin met de volgende, waarin после того как niet helemaal aan het begin van 
de zin staat en door de aanwezigheid van eckópe ervoor ook niet in één adem wordt uitge- 
sproken: 


Вскоре после тогб, как часы пробили Kort nadat de klok twaalf uur had geslagen 
пблночь, послышались тороплйвые waren haastige voetstappen te horen. 
шагй. 


17.2.2.2 Bijzin in hoofdzin samengevat 


Er staat geen komma voor een onderschikkend voegwoord dat direct volgt op een betrek- 
kelijk voornaamwoord of een ander voegwoord, indien de hoofdzin een element bevat dat 
de bijzin als het ware samenvat en dat bij eventuele weglating van de bijzin ook verwijderd 
zou moeten worden. Zo’n element luidt meestal mo, max of Ho (in хотя... Ho). 

Hieronder twee zinnen om dit te illustreren. Er staat daar geen komma voor когда of écau 
omdat in de hoofdzin mo of всё равно verwijst naar de eraan voorafgaande bijzin: 
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Надвигалась гроза, и когда тучи Er trok een onweer naderbij en toen de 
заволокли всё нёбо, то стало темно, как B wolken de hele hemel bedekten werd het 
сўмерки. donker als tijdens de schemering. 


За обёдом Никйта старался не глядёть на Tijdens het diner deed Nikita zijn best Lilja 
Лилю, хотя ёсли бы и старался, всё paenó niet aan te kijken, hoewel wat hij ook zou 
из Этого ничего бы He вышло. doen, dat tot niets geleid zou hebben. 


Vergelijk hiermee de volgende zinnen waarin een komma staat tussen twee voegwoorden, 
omdat de hoofdzin geen element bevat dat de cursief gedrukte bijzin als het ware samenvat 
(en dat zou moeten verwijderd als die bijzin werd weggelaten): 


Я спал долго, потому что, когда Ik heb lang geslapen, want toen ik wakker 

проснулся, ужё было свётло. werd, was het al licht. 

Мне стало стыдно, что, вмёсто TOTÓ Ik schaamde me dat ik, in plaats van mijn 

чтобы прибрать комнату, я стоял у окна. kamer op te ruimen, voor het raam had 
gestaan. 


De aan- of afwezigheid van een komma correspondeert hier met het gewoonlijk aan- of 
afwezig zijn van een minimale pauze bij het uitspreken van de zin. (Zie 17.2.4.4 voor een 
vergelijkbaar geval van een ‘overgeslagen komma’ voor een gerundiumconstructie.) 


17.2.2.3 Gedachtestreep in plaats van komma 


Soms gebruikt men een gedachtestreep in plaats van een komma na een bijzin die aan de 
hoofdzin voorafgaat. Het gaat dan om een verklarende, voorwaardelijke of concessieve 
bijzin, die meestal de vorm heeft van een vraagzin: 


Как он добрался сюда - уж этого никак He Hoe hij hier gekomen was, kon hij absoluut 
MOT понять. niet begrijpen. 

Мне выслали какйе-то кнйги, HO какйе Ze hebben me boeken toegestuurd, maar 
йменно — не знаю. wat voor boeken, weet ik niet. 


Als de hoofdzin wordt voorafgegaan door een reeks van parallelle bijzinnen met komma's 
ertussen, gebruikt men de combinatie komma + gedachtestreep: 


Kro виноват из них, KTO прав, - судйть He Wie van hen schuldig is en wie niet, is niet 
нам. aan ons te beoordelen. 


17.2.3 De komma bij bijvoeglijke bepalingen 
Zowel in het Russisch als in het Nederlands worden bijvoeglijke bepalingen in een 
aantal gevallen van hun omgeving gescheiden door komma's. Het gaat hier door- 
gaans om Котта? die corresponderen met een kleine pauze. In het Russisch zet 
men ook in korte zinnen consequenter komma's dan in het Nederlands. Omdat de 
syntaxis van beide talen nogal verschilt, heeft het zin er een paar gevallen uit te 
lichten die in het Nederlands niet op eenzelfde manier voorkomen. 


17.2.31 Beperkend en uitbreidend gebruikte bijvoeglijke bepalingen 
De begrippen ‘beperkend’ en ‘uitbreidend gebruik’ van bijvoeglijke bepalingen 
spelen in het onderstaande een belangrijke rol. Daarom hier een summiere uitleg. 
In белая лошадь is белая een beperkende bepaling - het adjectief dient hier om 
de verzameling paarden die mogelijkerwijs bedoeld kunnen zijn te beperken door 
uitsluiting van alle niet-witte paarden. 
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NB: De verzameling mogelijkerwijs bedoelde paarden kan weer verder worden beperkt 
door andere, vóór белая geplaatste bijvoeglijke bepalingen, bijvoorbeeld наша молодая 
белая лошадь. 

Wat het Russisch betreft kan men er veilig van uitgaan dat een adjectief beperkend 
gebruikt is als het voor het substantief is geplaatst en daar niet door een komma van is 
gescheiden. 

Alle niet-beperkende bepalingen zijn uitbreidende bepalingen - ze bevatten alleen 
aanvullende informatie over iets of iemand. Voorbeelden hiervan in 17.2.3.3. 

Als een uitbreidend gebruikte bijvoeglijke bepaling het onderwerp van de zin 
betreft, kan de relevantie ervan zozeer verband houden met de handeling dat ze 
de indruk wekt mede op de handeling te slaan. Bij vertaling in het Nederlands ligt 
het dan vaak voor de hand te kiezen voor een bepaling van gesteldheid bij het 
onderwerp of zelfs voor een bijwoordelijke bepaling. 


17.2.8.2 Beperkende bijvoeglijke bepalingen: meestal geen komma's 


Beperkend gebruikte bijvoeglijke bepalingen staan gewoonlijk, maar niet altijd, 
voor het substantief waarop ze betrekking hebben. Ze zijn nooit ingesloten door 
komma's, op één uitzondering na: 


Он MOT услышать вёщи для себя Hij had voor hemzelf heel onaange- 
довольно неприятные ... name dingen kunnen horen ... 
Автор предложил вариант более De auteur stelde een kortere variant 
корбткий. уоот. 


De enige uitzondering betreft na het substantief geplaatste bijvoeglijke bepalingen 
die bestaan uit een adjectief of een deelwoord gevolgd door ervan afhankelijke 
bepalingen en/of objecten. Deze staan altijd tussen komma's: 


Kro Ha свёте испытал горе, páBHoe Wie ter wereld heeft er een verdriet zo 
моемў? groot als het mijne meegemaakt? 
Тепёрь ziopóra, ведущая Ha завбд, De weg naar de fabriek werd nu wat 
стала немного шире. breder. 


17.2.3.3 Uitbreidende bijvoeglijke bepalingen: ingesloten door komma's 


Uitbreidend gebruikte bijvoeglijke bepalingen worden ingesloten door komma's. 
Ze kunnen op verschillende plaatsen staan, zoals: 


a) direct na het substantief: 


Недвйжно стояли леса, полные De bossen stonden onbeweeglijk, vol 
Mpáxa. duisternis. 

Тополи, покрытые росбй, наполняли De populieren, met dauw bedekt, ver- 
воздух нежным ароматом. vulden de lucht met een delicate geur. 
Мать, грустная и тревожная, сидёла Moeder zat treurig en bezorgd op het 
на толстом узлё и молчала ... dikke pak en zei niets. 

На крик егб явился смотритель, Op zijn roepen verscheen de opzichter, 


заспанный. (nog) slaperig. 
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Фата Любочки опять цепляется, и две Ljoebotsjka's bruidssluier blijft opnieuw 
барышни, взволнӧванные, подбегают haken en de twee meisjes rennen ver- 
к ней. ontrust op haar toe. 


b) direct voor het substantief: 


После пёрвого же залпа, сбитый с ног Na het eerste salvo al viel Grigori, door 

пўлей, Григорий, ÓXHyB, упал. een kogel gevloerd, met een zucht neer. 

Утомлённые маминой чистоплот- Murw van moeders pietepeuterigheid 

ностью, ребята приучались хитрить. leerden de kinderen steeds beter haar 
te beduvelen. 

Сопровождаемый офицером, Begeleid door een officier ging de com- 

комендант вошёл B дом. mandant het huis binnen. 


c) van het substantief gescheiden door een ander zinsdeel: 


Распластанные на TpaBé, сушйлись Uitgespreid op het gras lagen hemden 
заслужённые рубахи и штаны... en broeken met een lange staat van 
dienst te drogen. 


17.2.3.4 Niet-beperkende bepaling zonder komma's bij het onderwerp 
Zulke bepalingen staan altijd na het gezegde en komen alleen voor als het werk- 
woord in de rol van gezegde een houding (bijvoorbeeld стоять, лежать) of een 
voortbeweging aanduidt. Het is alsof zo’n werkwoord hier min of meer als koppel- 
werkwoord fungeert: 


Он вернулся домой усталый. Hij kwam moe thuis. 
Луна взошла сильно багровая и De maan kwam heel purperrood en 
хмурая, точно больная. somber op, alsof ze ziek was. 


Mópe y его ног лежало безмӧлвное и De zee aan zijn voeten lag er stil en wit 
бёлое от бблачного нёба. van de bewolkte hemel bij. 


NB: In zinnen met bovengenoemde werkwoorden is ook een ‘gewone’ uitbrei- 
dende bijvoeglijke bepaling bij het onderwerp (tussen komma's dus) mogelijk: 


В мае после экзаменов она, здорбвая, Gezond en opgewekt vertrok ze na haar 


весёлая, поёхала домой. examens in mei naar huis. 

Трифон Иваныч выиграл у меня два Trifon Ivanytsj won twee roebel van me 
рубля и ушёл, весьма довольный en vertrok, heel blij met zijn overwin- 
своёй побёдой. ning. 


17.2.4 De komma bij gerundia en bij andere bijwoordelijke bepalingen 


17.2.41 Bijkomende handeling 
Als een gerundium (met of zonder ervan afhankelijke zinsdelen) een bijkomende 
handeling aanduidt, is het door komma's ingesloten. Daarentegen zijn die kom- 
ma's afwezig als het gerundium meer bijwoordelijk wordt gebruikt, dat wil zeggen 
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de wijze van de hoofdhandeling van de zin bepaalt. Hoewel het verschil tussen 
beide gebruiken wel duidelijk is, is de grens tussen beide niet scherp. 

In de praktijk staan de gerundia met komma's gewoonlijk vóór het hoofd- 
werkwoord en komen de gerundia zonder komma's meestal na het hoofd- 
werkwoord. 

Voorbeelden van gerundia tussen komma's: 


Отдохнув, он собрался уходить ... Toen hij was uitgerust, maakte hij zich 
op om te vertrekken. 

Недавно я узнал, что Печбрин, B03- Onlangs heb ik vernomen dat Petsjorin 
вращаясь из Пёрсии, умер. op zijn terugreis uit Perzië is gestorven. 
Bopuá и оглядываясь, каштанка Grommend еп om zich heen kijkend 
вошла B комнату. Пер Kasjtanka de kamer in. 
Казакй сдержанно посматривали Ha De kozakken keken hem gereserveerd 
Heró, расступаясь. aan terwijl zij hem voorbij lieten. 
Александр Владимирович молча Aleksander Vladimirovitsj drong zwij- 
протиснулся вперёд, отстранив жену, 
и (...) 

Let in de laatste zin op de plaatsing na het gezegde van отстранив жену, dat desalniettemin 
een bijkomende handeling aanduidt en dus tussen komma's staat. 


gend naar voren, zijn vrouw opzij 
duwend, en … 


Voorbeelden van als bijwoordelijke bepaling gebruikte gerundia (zonder komma's): 


Мальчик шёл прихрамывая Ha лёвую De jongen trok met zijn linkerbeen. 
ногу. 

Писал он обычно наклонив гӧлову и Hij schreef gewoonlijk met het hoofd 
прищурив глаз. voorover en de ogen half dichtgeknepen. 
Он спал He раздеваясь. Hij lag te slapen met zijn kleren аап. 
Дворник c недоумёнием и нахмурясь De huismeester nam Raskolnikov op 
разглядывал Раскольникова. met verbazing еп met gefronste wenk- 
brauwen. 

Он пишет и He переставая курит. Hij zit їе schrijven en onophoudelijk te 
roken. 

Merk op dat in de laatste zin ne nepecmaeda als bijwoordelijke bepaling is gebruikt en toch 
vóór het gezegde курит staat. 


17.2.4.2 Vaste uitdrukkingen 
Gerundia met object of bepaling die tot vaste bijwoordelijke uitdrukking zijn 
geworden (zoals сложа руки ‘met de handen in de schoot’, сломя eónoey ‘als een 
bezetene (rennen), затайв дыхание ‘met ingehouden adem’) worden niet door 
komma's van de hoofdzin gescheiden: 


И день и ночь по снеговой пустыне 
спешу к вам голову сломя. 
Он работал не покладая рук. 


En dag en nacht ijl ik zo snel ik kan 
door de sneeuwwoestenij naar u toe. 
Hij werkte onophoudelijk door. 
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Anderzijds spreekt het vanzelf dat uitdrukkingen met een gerundium die functio- 
neren als вводное словосочетание (zie 17.2.6.1), dat wil zeggen als een uitdrukking 
die iets over het in de zin meegedeelde zegt zonder zelf van die mededeling deel 
uit te maken. Deze staan gewoonlijk aan het begin van de zin: 


По cóBecru говоря, я ожидал лучших Eerlijk gezegd had ik betere resultaten 
результатов. verwacht. 
Судя по всему, весна будет ранняя. Alles wijst erop dat we een vroege lente 


krijgen. 


17.2.4.3 Als voorzetsel gebruikt gerundium 
Een aantal gerundia wordt veelvuldig als een soort voorzetsel gebruikt, bijvoor- 
beeld благодаря ‘dankzij’, включая ‘met inbegrip van’, исключая ‘met uitzondering 
уап, спустя ‘па, later’, несмотря на ‘ondanks’, начиная c ‘vanaf, met ingang уап, 
исходя u3 “uitgaande van, смотря no ‘al naargelang van, судя no ‘te oordelen naar”. 
Bij zulk gebruik zijn niet de interpunctieregels voor gerundia maar die voor voor- 
zetsels van toepassing. Geen komma's dus: 


К pa6óre можно приступйть начиная (U) kunt vanaf volgende week aan het 
с будущей недели. werk gaan. 
Статистические показатели вывб- Statistische indexcijfers worden afge- 


дятся исходя из MHÓTHX данных. leid uit een groot aantal gegevens. 


17.2.4.4 Voegwoord tussen komma's 
Als een gerundiumconstructie tussen komma’s volgt op een voegwoord of een 
betrekkelijk voornaamwoord, komt dat voegwoord of betrekkelijk voornaamwoord 
dus tussen komma's te staan: 


Становйлось слышно, как, отсчй- 
тывая секунды с точностью метро- 
нома, капает из крана вода. 


Het geluid drong door van een kraan 
die al druppelend met de precisie van 
een metronoom de seconden aftelde. 


Tussen het voegwoord a en een erop volgend gerundium wordt de komma echter 
achterwege gelaten als het niet mogelijk is dat gerundium te verwijderen of te 
verplaatsen zonder dat er verder in de zin nog iets wordt veranderd. In de twee 
zinnen hieronder staat geen komma tussen a en gerundium omdat bij weglating 
van het gerundium a zou moeten worden vervangen door u: 


Необходймо принять србчное Er moet dringend een besluit worden 


решение, а приняв егб, неукос- genomen, dat vervolgens rigoureus 
нйтельно проводить его в жизнь. wordt doorgevoerd. 
Я ещё B комнатах услыхал, что Nog in de woonvertrekken hoorde ik de 
самовар гудит неестёственно гнёвно, samowar al onnatuurlijk boos razen, en 
а войдя B кухню, с ужасом увйдел, toen ik de keuken in Пер, zag ik met 
что он весь посинёл и трясётся, schrik dat hij helemaal blauw was 
точно хочет подпрыгнуть с пола. geworden еп trilde alsof hij van de vloer 


wilde opspringen. 
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Daarentegen moet er in de volgende zin na a een komma staan omdat a bij wegla- 
ting van het gerundium onveranderd kan blijven: 


Элемёнт старого качества He исче- Het element van de oude kwaliteit ver- 


зает, a, трансформируясь B других dwijnt niet, maar ondergaat onder 
nieuwe omstandigheden een transfor- 
matie en blijft bestaan als bestanddeel 


van de kwalitatieve toestand. 


условиях, продолжает существовать 
как элемёнт качественного 
состояния. 


De aan- of afwezigheid van een komma па a correspondeert hier met het gewoon- 
lijk aan- of afwezig zijn van een minimale pauze na a bij het uitspreken van de zin. 
(Zie 17.2.2.2 voor een vergelijkbaar geval van een ‘overgeslagen komme’ voor een 
bijzin.) 
17.2.4.5 Door komma's ingesloten bijwoordelijke bepaling 
In literaire teksten zet men omwille van de helderheid vaak komma's voor еп na 
bijwoordelijke bepalingen die bestaan uit een voorzetselgroep of uit een bijwoord 
met of zonder aanhang. De plaatsing van die komma's is facultatief. Het gaat hier 
om leestekens in de meest letterlijke zin - aanwijzingen voor het maken van mini- 
male pauzes bij het oplezen. 
Voorbeelden met voorzetselgroep: 


Видно, и Чичиковы, на несколько Blijkbaar kunnen ook Tsjitsjikovs voor 
een paar minuten van hun leven in een 


dichter veranderen. 


минут в жйзни, обращаются B поэ- 
тов. 


С женитьбой Ha Книппер, сближёние 
Чёхова с театром стало, конечно, ещё 
полнее. 

И потбм он встречал её в городском 
саду и на сквёре, по несколько раз B 
день. 


Door zijn huwelijk met Olga Knipper 
werd Tsjechovs verbondenheid met het 
theater natuurlijk nog vollediger. 

En daarna ontmoette hij haar wel een 
paar maal per dag in het stadspark en 
in het plantsoen. 


Voorbeelden met bijwoorden met of zonder ervan afhankelijke zinsdelen: 


И BOT, неожйданно для всех, я 
выдёрживаю блистательно экзамен. 
Спустя мгновёние, на двор, неиз- 
BÉCTHO откўда, выбежал человёк в 
нанковом кафтане, с бёлой, как снег, 
головой. 


En ziedaar, tegen ieders verwachting in 
haal ik het examen met vlag en wimpel. 
Een ogenblik later kwam er Joost mag 
weten waarvandaan een man met 
sneeuwwit haar in een nanking kamer- 
jas het erf op rennen. 


17.2.5 De komma bij vergelijkingen 
Bij vergelijkingen staat de tweede term tussen komma's. Het gaat hier om woord- 
groepen, ingeleid door чем of нежели ‘dan’, of door как ‘als’ of een bijna-synoniem 
van как, zoals словно, будто, как будто, тдчно: 
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Пустынник наш скорей, чем Mú- Onze kluizenaar raakte eerder dan 

шенька, устал. Misjenka vermoeid. 

Покбйно, как лодка, скользит по Rustig als een bootje glijdt de auto over 

каменной глади автомобиль. het gladde oppervlak. 

К концу охбты утки, словно Ha Tegen het einde van de jacht begonnen 

прощание, стали подниматься цё- de eenden, als het ware ten afscheid, in 

лыми стаями. hele vluchten op te vliegen. 

На Красной площади, будто сквозь Op het Rode Plein tekenen de silhou- 

туман веков, неясно вырисбвыва- etten van de muren еп torens zich 

ются очертания стен и башен. onduidelijk, als door een mist van 
eeuwen, af. 


17.2.5.1 Geen komma vóór как (enz.) in naamwoordelijk gezegde en dergelijke 


Voor как, словно of móuno moet geen komma staan (en gewoonlijk ook geen 
gedachtestreep, zie 17.3.1.2) als de woordgroep in kwestie (deel van) een naam- 
woordelijk gezegde is of qua betekenis zo nauw met een werkwoordelijk gezegde 
verbonden is, dat zij niet weggelaten zou kunnen worden: 


Дома города тбчно груды грязного De huizen van de stad zijn als hompen 


cHéra. vuile sneeuw. 
Мы с HHM CJIÓBHO родные братья. Hij en ik zijn als broers. 
Отёц и матьей как чужие. Haar vader еп moeder zijn als vreem- 


den voor haar. 
Она сама ходйла Kak дйкая. Ze liep zelf als een gek af en аап. 
Он смотрит на жизнь будто сквозь Hij bekijkt het leven als door een roze 
рбзовые очкй. bril. 
Вчерашний день прошёл как обычно. De dag van gisteren is verlopen als 
gewoonlijk. 


17.2.5.2 Vaste vergelijkingen: als regel geen komma 


Geen komma’ in tot vaste uitdrukkingen geworden vergelijkingen, bijvoorbeeld: 


Стол блестйт как зёркало. De tafel glimt als een spiegel. 
Он сидел как прикбванный. Hij zat als vastgenageld. 
Дождь льёт как из ведра. Het regent dat het giet. 
Жизнь HX текла как по маслу. Hun leven liep gesmeerd. 


Bevat de vaste uitdrukking een eigennaam, dan toch een komma voor как, bijvoor- 
beeld красив, как Апдллон *mooi/knap als Apollo’, мудрый, как Соломон ‘wijs als 
Salomo. 


17.2.5.3 He of bijwoord voor kak: geen komma 


Geen komma vóór как als как onmiddellijk wordt voorafgegaan door het negatie- 
partikel ne of door een bijwoord dat aangeeft in welke mate de vergelijking opgaat, 
zoals совсём ‘geheel’, совершённо ‘helemaal’, почти ‘bijna’, вроде ‘zo ongeveer”, 
именно juist’, прямо echt, просто ‘gewoonweg’, точь-в-точь ‘precies’: 
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Дёти рассуждают иногда совсём как Kinderen redeneren soms precies als 


взрбслые. volwassenen. 

Vergelijk … 

Иногда дёти рассуждают coBcéM так, Soms redeneren kinderen precies zo 

KAK взрбслые. als volwassenen. 

еп... 

Crapúk заплакал, как дитя. De oude man barstte in tranen uit als 
een kind. 


17.2.5.4 Geen komma voor как п de hoedanigheid van/ als zijnde’ 
Geen komma vóór как als er niet sprake is van een ‘vergelijken met ..., maar van 
een ‘gelijkstellen aan … Dat is onder meer het geval wanneer kak wordt gebruikt 
in de betekenis їп de hoedanigheid var’ of ‘als zijnde’: 


Мы больше знаем Лёрмонтова как We kennen Lermontov meer als dich- 
поэта и прозаика и мёньше как ter еп prozaist dan als toneelschrijver. 
драматўрга. 


Ook in de volgende zinnen is er sprake уап ‘gelijkstelling’ door middel van как: 


Ты любил меня как собственность, Је hield van mij als eigendom, als bron 


как источник радостей, тревог и van vreugde, verontrusting еп 
печалей ... bedroefdheid. 

Он подавал свой камень как Hij overhandigde zijn steen als het 
единственное, что OH MOT дать. enige wat hij te geven had. 


17.2.5.5 Altijd door komma's ingesloten uitdrukkingen met как 
Altijd ingesloten door komma's zijn uitdrukkingen als как правило ‘als regel), как 
исключёние ‘bij wijze van uitzondering’, как обычно ‘als gewoonlijk’, как всегда ‘als 
altijd’, как прёжде ‘als voorheen’, как сейчас ‘zoals пи, как теперь ‘zoals thans’, как 
нарочно ‘als met opzet’: 


Занятия начались, KAK обычно, B De lessen begonnen als gewoonlijk om 
дёвять часов утра. negen uur ’s ochtends. 

Помню, как сейчас, свою пёрвую Ik herinner me als vandaag nog mijn 
учйтельницу B школе. eerste onderwijzeres op school. 


17.2.6 De komma bij woorden zonder grammaticale binding met andere zinsdelen 
Ingevoegde elementen zonder grammaticale relatie tot de rest van de zin worden 
in het Russisch veel consequenter dan in het Nederlands ingesloten door komma's. 
Door komme’ ingesloten zijn: 

а) da ja), нет ‘nee’; 

b) tussenwerpsels als эй, ax, o, ox, эх, ну, увы en dergelijke: 

Жизнь, увы, не вёчный дар. Het leven is helaas niet voor eeuwig 
gegeven. 
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c) de aangesproken persoon: 
Складно сказано, отёц Варлаам. Mooi gezegd, vader Varlaäm. 


d) zogenaamde вводные слова/словосочетания en предложения — tussengevoegde 
woorden/woordgroepen en zinnen (zie 17.2.6.1). 
Bij de punten (a) - (c) komt de Russische interpunctie overeen met de Neder- 
landse; bij punt (d) ten dele ook - hierop wordt nader ingegaan in 17.2.6.1. 


17.2.6.414 Вводное слово/словосочетание - altijd tussen komma's 
De Russische grammaticale traditie kent de termen ВВОДНОЕ СЛОВО, 
СЛОВОСОЧЕТАНИЕ en BBÓ/IHOE ПРЕДЛОЖЕНИЕ als verzamelnamen voor aller- 
lei woorden of uitdrukkingen die iets over het in de zin meegedeelde zeggen 
zonder zelf van die mededeling deel uit te maken. Ze zijn in het Russisch altijd 
door komma's ingesloten, terwijl dat bij hun Nederlandse tegenhangers lang niet 
altijd het geval is. Twee voorbeelden: 


Мы познакомились с сосёдями, или, Ме hebben kennisgemaakt met de 


BepHée, c сосёдками. buren of, juister gezegd, met de buur- 
vrouwen. 

Он, вероятно, долго раздумывал у Hij heeft waarschijnlijk lang voor de 

двёри, пёред тем Kak войтй. deur staan nadenken alvorens binnen 
te komen. 


Вводные слова/словосочетания kunnen betrekking hebben op verschillende zaken, 
zoals: 

* de geloofwaardigheid van het meegedeelde, bijvoorbeeld вероятно *waarschijn- 
lijk, конёчно ‘natuurlijk’, в самом деле ‘natuurlijk’, безусловно ‘beslist’, не правда 
ли 'nietwaar?', кажется ‘naar het schijnt’, надеюсь ‘hoop ik’; 

* het verband van het beweerde met andere beweringen, bijvoorbeeld напримёр 
‘bijvoorbeeld’, наконёц ‘ten slotte’, в частности “п het bijzonder”, главное ‘dat is 
het voornaamste’, значит ‘dus’, кстати ‘tussen haakjes’; 

e de herkomst van het beweerde, bijvoorbeeld no слухам ‘naar men zegt’), по-мдему 
‘volgens mij’, вижу ‘zie ilk, говорят ‘zeggen ze’, mon 'zegt-ie/ zei die’; 

* gevoelens (van de spreker of iemand anders) ten aanzien van het beweerde, bij- 
voorbeeld к сожалению ‘helaas’, странное дело ‘vreemd genoeg’, к нашему 
восхищёнию ‘tot onze vreugde’, как napóuno ‘alsof het erom te doen was’; 

* de manier waarop het beweerde wordt gepresenteerd, bijvoorbeeld (одним) 
словом Чт één woord’, собственно (говоря) ‘eigenlijk (gezegd), вернее (говоря) Juis- 
ter gezegd’, так сказать ‘zo te zeggen’, écau можно так выразиться ‘als ik het zo 
mag zeggen’; 

* onderstreping van het belang van het beweerde, bijvoorbeeld видишь (ли), ook 
вишь ‘zie je), знаете (nu) ‘weet u’, повёрьте ‘geloof те’, послушайте ‘moet u 
horen’, повторяю “К zeg het nog maar weer eens’. 
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Het gaat hier duidelijk niet om een aparte woordsoort, maar om een bepaald 
gebruik van woorden, woordgroepen en soms zelfs hele zinnen. Sommige uitdruk- 
kingen kunnen als ввддное caóeo ёп als gewone’ bepaling worden gebruikt - er 
zijn zelfs minimale paren mogelijk, bijvoorbeeld: 


Таким образом конфлйкт был Het conflict werd op die manier voor- 
благополучно разрешён. (Таким spoedig opgelost. 

способом …) 

Такйм ббразом, конфлйкт был Zo werd het conflict dus voorspoedig 
благополучно разрешён. (Итак, …) opgelost. 


17.3 Het gebruik van de gedachtestreep 


17.31  Gedachtestreep tussen onderwerp en naamwoordelijk gezegde 
Wanneer door het ontbreken van een koppelwerkwoord onderwerp en naam- 
woordelijk gezegde direct op elkaar volgen, wordt veelal omwille van de helder- 
heid tussen beide een gedachtestreep geplaatst. Dit gebeurt vooral als zowel 
onderwerp als gezegde tot een van de volgende woordsoorten behoort: substantief 
in de nominatief, infinitief van een werkwoord of hoofdtelwoord, bijvoorbeeld: 


Москва - столица России. Moskou is de hoofdstad van Rusland. 
Лесть и трусость - самые дурные Pluimstrijkerij en lafheid zijn de ergste 
порбки. ondeugden. 

Учёного учить - только портить. Onderricht aan een geleerde kan hem 
(spreekwoord) alleen maar bederven. 

Долг наш - защищать крёпость до Het is onze taak de vesting tot onze 
послёднего нашего издыхания. laatste ademtocht te verdedigen. 
Значит, девятью сорок - триста Negen maal veertig is dus driehon- 
шестьдесят, так? derdzestig, hè? 

Большая Медвёдица - семь ярких De Grote Beer, dat zijn zeven heldere 
звёзд. sterren. 


Zonder de gedachtestreep zijn al deze zinnen syntactisch dubbelzinnig: men zou 
het gezegde bijvoorbeeld kunnen houden voor een volgend element in een opsom- 
ming of voor een bijstelling bij het onderwerp. In de complexere zinnen van de 
schrijftaal leidt die syntactische dubbelzinnigheid gemakkelijker tot misverstan- 
den dan in de eenvoudigere zinnen van de spreektaal. Daarom laat men de gedach- 
testreep dan ook vaak weg in korte zinnetjes in de stijl van gesproken taal, zoals: 


Моя сестра студёнтка. Mijn zuster is studente. 
17.314 Voor gezegde inleidend это, eom, enz. is gedachtestreep verplicht 


Als een gezegde direct na het onderwerp wordt ingeleid door это, eom, это есть 
of это значит moet daarvoor een gedachtestreep worden geplaatst: 
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Композитор - это однофамилец 
Миши Берлиоза! 

Коммунизм - Это есть Совётская 
власть плюс электрификация всей 
страны. 
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De componist, dat is een naamgenoot 
van Misja Berlioz! 

Communisme, dat is sovjetmacht plus 
elektrificatie van het hele land. 


17.31.2 Geringe kans op misverstand: geen gedachtestreep voor gezegde 


Wegens geringe kans op misverstand kan de gedachtestreep ook vaak achterwege 


blijven als er een of meer woorden tussen onderwerp en gezegde staan, met name 


in het geval van: 
* het negatiepartikel не, bijvoorbeeld: 


Сёрдце не камень. (spreekwoord) 
Аналогия He доказательство. (Verge- 
lijk 17.3.1.4) 


Een hart is geen steen. 
Analogie is geen bewijs. 


e een vergelijkend woord als как, будто, словно, точно, вроде как: 


У тебя брошка врбде как пчёлка. 
Дома города точно груды грязного 
снёга. 


• ееп ander woord, bijvoorbeeld: 


Степан нам сосёд. 
Декабрь лишь начало зимы. 


Кино по-прёжнему самый массовый 
вид искусства. 

Гусь, извёстно, птица важная и 
рассудительная. 


Je broche is net een bijtje. 
De huizen van de stad zijn als hompen 
vuile sneeuw. 


Stepan is een buurman van ons. 
December is pas het begin van de 
winter. 

Film is nog steeds de meest populaire 
vorm van kunst. 

De gans is, zoals men weet, een gewich- 
tige en verstandige vogel. 


NB: In de laatste vier zinnen zou zelfs geen gedachtestreep mogen staan! 


1734.3 Pronomen als gezegde en/of onderwerp: geen gedachtestreep 


Eris in het algemeen weinig gevaar voor misverstand als het onderwerp en/of het 


gezegde een voornaamwoord is, of wanneer het gezegde een adjectief is. Daarom 


zet men in zulke gevallen zelden een gedachtestreep: 


Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, 
KTO ты. 
Вишнёвый сад мой! 


Zeg me wie je vrienden zijn en ik zal je 
zeggen wie jij bent. 
De kersentuin is van mij! 


Zodra echter een zin zonder gedachtestreep syntactisch dubbelzinnig zou worden, 


verschijnt deze toch weer: 
Готбвиться к экзаменам — не так 
прбсто. 

Это бчень неснбсно - переезжать. 


Je op examens voorbereiden is niet zo 
eenvoudig. 
Het is heel ellendig te verhuizen. 
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Это - пёрвое выступлёние актрисы. Ditis het eerste optreden van de actrice. 
Vergelijk: Это бчень слбжная Dat is een heel ingewikkeld probleem. 
проблёма. 

Commentaar bij deze zinnen: de woorden просто en несносно (die hier deel uitmaken van 
het gezegde) zouden zonder gedachtestreep begrepen kunnen worden als bijwoordelijke 
bepalingen bij готдвиться en переезжать. Это zou niet begrepen kunnen worden als 


betrekking hebbend op het vrouwelijke проблёма, maar bij het onzijdige выступлёние zou 
een dergelijke misinterpretatie wel mogelijk zijn - vandaar die gedachtestreep. 


17.34.4 Ook indien niet verplicht is gedachtestreep meestal mogelijk 
In de meeste hierboven vermelde gevallen waarin geen gedachtestreep noodzake- 
lijk is, is het toch mogelijk er een te plaatsen indien men onderwerp en gezegde 
om wat voor reden dan ook nadrukkelijk van elkaar wil scheiden: 


Ho объяснёние - не оправдание. Maar een uitleg is (nog) geen recht- 
vaardiging. 

Твой рёчи - будто острый нож... Jouw toespraken zijn als een scherp 
mes. 

Зрачкй - кошачьи, длинные … De pupillen zijn langwerpig als die van 
een kat … 


17.3.2 De weergave van directe rede 
In romans en verhalen wordt directe rede gewoonlijk weergegeven zonder aanha- 
lingstekens, maar met gebruik van gedachtestrepen. Dat zou gemakkelijk tot ver- 
warring kunnen leiden als men niet streng de hand hield aan de volgende twee 
regels: 

e Alinea's waarin directe rede zo wordt weergegeven moeten beginnen met directe 
rede. 

* Per alinea mag maar één persoon op deze wijze worden geciteerd - voor iedere 
nieuwe sprekende persoon moet een nieuwe alinea geopend worden. 
Deze wijze van directe rede weergeven is nu in het Nederlands minder gebruikelijk gewor- 
den. Er zijn voorbeelden van te vinden in wat oudere literatuur, bijvoorbeeld in werk van 
Multatuli, Louis Couperus en F. Bordewijk. 
Als men van de bovengenoemde twee regels wil afwijken moeten aanhalingste- 
kens worden gebruikt. 

Het gebruik van aanhalingstekens en gedachtestrepen bij de weergave van 
directe rede wordt in de tabel hieronder geïllustreerd aan de hand van Russische 
versies van (1) Ivan zei: ‘Hoeft niet. Alles is in orde.’ (2) ‘Hoeft niet. Alles is in orde,’ zei 
Ivan en (3) ‘Hoeft niet,’ zei Ivan. ‘Alles is in orde.’ 

NB: Bij het gebruik van aanhalingstekens zijn er twee verschillen met wat we in 
het Nederlands gewend zijn: vergelijk vooral (3) Hoeft niet,’ zei Ivan. ‘Alles is in orde.” 

met zin B3 hieronder. 


Methode A (met alleen gedachtestrepen) wordt alleen gebruikt voor spraak die werkelijk uit 
menselijke mond komt. In teksten waarin deze methode wordt toegepast kan men methode 
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B (met aanhalingstekens) evenwel ook tegenkomen. Deze methode is dan gereserveerd voor 

alle spraak die niet uit menselijke mond komt, dat wil zeggen voor inwendige spraak (onuit- 

gesproken gedachten), voor echo's en voor spraak die uit luidsprekers en dergelijke komt. 
Voor vorm en overig gebruik van aanhalingstekens zie 17.1.1.4-5. 


A: met alleen gedachtestrepen B: met aanhalingstekens 

Иван сказал: - He надо. Bcë B Иван сказал: «Не надо. Всёв 
порядке. порядке». 

- Не надо. Всё в порядке, - сказал «Не надо. Всё в порядке», - сказал 
Иван. Иван. 

- Не надо, - сказал Иван. - Всё B «Не надо, - сказал Иван. - Всё в 
порядке. порядке». 


17.4 Hoofdletters en kleine letters 


Evenals in het Nederlands worden in het Russisch de volgende woorden met een 
hoofdletter geschreven: het eerste woord van een zin, eigennamen (namen van 
personen of dieren, aardrijkskundige namen, namen van instellingen) en soms, 
in heel specifieke gevallen, persoonlijke en bezittelijke voornaamwoorden. Er zijn 
echter detailverschillen. Het meest opvallende verschil met het Nederlands betreft 
afleidingen van eigennamen: 

Adjectieven, afgeleid van aardrijkskundige namen, namen van instellingen en, 
voorzover het afleidingen door middel van het suffix -ск- betreft, ook van per- 
soonsnamen worden met een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld Бёльгия > 
бельгийский, Амстердам > амстердамский; Комсомол > комсомдльский; Пушкин 
> пушкинская проза. 

Substantieven die een bewoner van een land, stad en dergelijke, of een lid van een 
organisatie aanduiden worden in het Russisch geheel als soortnamen behandeld 
en dan ook met een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld: бельгиец, амстерда- 
Meu, марсианин; комсомдлец. 


17.41 Voornaamwoorden 


Als men zich schriftelijk tot één persoon richt in de beleefdheidsvorm, schrijft 
men Вы, Bac, Ваш - met een hoofdletter. Richt men zich tot meerdere personen, 
dan schrijft men вы, вас, ваш - met een kleine letter. 

Ты, Твой wordt alleen met een hoofdletter geschreven als men zich tot God richt, 
bijvoorbeeld in da святится имя Твоё ‘uw naam worde geheiligd’ (Matt. 6: 9). 


In Nederlandse bijbelvertalingen varieert het hoofdlettergebruik: uw Naam (Statenverta- 
ling), uw naam (nieuwe vertaling Nederlands Bijbelgenootschap), Uw Naam (Willibrord- 
vertaling). 
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17.4.2 Eigennamen van personen en dieren 
Deze worden met een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld Александр Сергёевич 
Пушкин, Людвиг ван Бетховен, лошадь Bpónckoeo Фру-Фру 'Vronski's paard Frou- 
frou’, Красная Шапочка ‘Roodkapje’, Дед Мороз, Пётр Великий, Ибн-Сауд. 


17.4.24 Oorspronkelijke eigennaam als soortnaam gebruikt: kleine letter 
Als soortnaam gebruikte oorspronkelijke eigennamen worden consequent met 
een kleine letter geschreven, of het nu gaat om een type mensen (альфонс, 
донжуан, ловелас, мёнтор), een soort dier (мишка ‘(teddy)beer”) of om zaken die 
de naam van een persoon of een geografische eigennaam dragen (amnép, вольт, 
ом; форд; браунинг, маузер (vuurwapen); Hanoneón (soort gebak); сенбернар 
'sint-bernardshond'; madépa, токай). 
Ловелас - vrouwenjager, genoemd naar Lovelace, personage uit Clarissa: or, The History of a 
Young Lady (1747-8), zevendelige roman in brieven van Samuel Richardson. 
NB: Meervouden van eigennamen van beroemdheden gebruikt in de zin van '(emi- 
nente) mensen als …’ worden met een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld He 
каждый день рождаются Гдголи u Щедрины ‘niet iedere dag wordt er een Gogol 
of een Sjtsjedrin geboren’. 


17.4.2.2 Van eigennaam afgeleide possessieve adjectieven: hoofdletter 
Door middel van de suffixen -ов/-ев en -ин/ын afgeleide possessieve adjectieven 
worden met een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld Далев словарь ‘het woorden- 
boek van Dal", Денисова сестра ‘Denis zijn zuster’, Рафа3лева мадонна ‘een 
madonna van Rafaël’, Надины куклы ‘Nadja's poppen’, Кӧлины игрушки ‘het speel- 
goed van Kolja, Муркины котята ‘de jonkies van (de kat) Moerka. 

NB: Adjectieven van dit type worden echter met een kleine letter geschreven als 
ze deel uitmaken van een uitdrukking die op zichzelf als soortnaam fungeert, zoals 
in адамово Яблоко ‘adamsappel, ахиллёсова пята 'achilleshiel, прокрустово лдже 
*procrustesbed', сизифов труд ‘sisyfusarbeid’, рентгёновы лучи ‘röntgenstralen’, 
базёдова болезнь “де ziekte van Basedow’. 


17.4.2.3 Met -ск- van eigennamen afgeleide adjectieven: kleine letter 
Met -ск- afgeleide adjectieven worden met een kleine letter geschreven, ook als ze 
wel degelijk betrekking hebben op de drager van de naam waarvan ze zijn afge- 
leid, bijvoorbeeld тургёневские «Записки охдтника» "Toergenevs Jagersverhalem, 
далевский словарь ‘het woordenboek van Dal”. (Zie ook hierboven 17.4. Zie in 17.4.4. 
hoe zo’n adjectief toch nog een hoofdletter kan krijgen.) 


17.4.3 Aardrijkskundige namen 
Hieronder vallen alle namen van plekken, van een straatje tot een gesternte. Met 
een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld (ya.) Крещатик (bepaalde straat in 
Kiëv), Стожары ‘Zevengesternte’, Арктика, Южная Африка, Европейская Россия 
(maar: европёйская часть Poccúu), eópod Санкт-Петербург, Переславль-Залёсский. 
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17.4.31 Oorspronkelijke soortnamen en namen van windstreken 
Oorspronkelijke soortnamen kunnen door gebruik als eigennaam een hoofdletter 
krijgen, bijvoorbeeld кремль ‘burcht’ > Кремль ‘het Kremlin’. 

De woorden земля, луна еп солнце, die in hun alledaagse betekenis met een 
kleine letter geschreven worden, krijgen bij gebruik als namen van hemellicha- 
men een hoofdletter (Земля, Луна, Солнце). 

De met een kleine letter geschreven namen van windstreken север, юг, eocmók 
en запад krijgen een hoofdletter als ze gebruikt worden als benamingen voor con- 
crete gebieden, bijvoorbeeld in: страны Запада; языки народов Севера и Востока. 


17.4.3.2 Soortnaam als onderdeel van samengestelde naam: kleine letter 
Een soortnaam die deel uitmaakt van een samengestelde aardrijkskundige of ster- 
renkundige naam wordt, anders dan in het Nederlands, als regel met een kleine 
letter geschreven, bijvoorbeeld Балеарские острова ‘de Balearen’, Красное mópe 
‘de Rode Zee), Скалистые гдры ‘de Rocky Mountains’, Женёвское озеро ‘het Meer 
van Genève’, мыс Доброй Надёжды Kaap de Goede Ноор, mpónux Рака ‘de Kreefts- 
keerkring’, Красная площадь ‘het Rode Plein’, улица Тверская ‘de Tversestraat" 
Een schijnbare uitzondering vormen namen van steden als béaaa Цёрковь, Ясная 
Поляна, Красная Горка, van het gebergte Чёшский Лес ‘het Boheemse Woud’, of de 
Moskouse straatnaam ya. Mampócckaa Тишина; de substantieven in deze namen 
hebben niet betrekking op een kerk, open plek, heuvel, woud of stilte - ze maken 
deel uit van een eigennaam zelf en worden daarom met een hoofdletter geschreven. 


17.4.3.3 Afgeleide adjectieven en namen van bewoners: kleine letter 
Van aardrijkskundige namen afgeleide adjectieven en namen van bewoners van 
landen en steden worden met een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld москов- 
ский Moskous’, москвич Moskoviet’. Zie ook hierboven 17.4. 


17.4.4 Namen van instellingen en dergelijke: eerste woord met een hoofdletter 
Bedoeld wordt hiermee: de namen van allerlei instellingen, firma’s, organisaties, 
congressen, historische gebeurtenissen, boeken, tijdschriften en dergelijke. De 
regel is dat bij deze alleen het eerste woord met een hoofdletter begint en de ove- 
rige woorden (voorzover niet een eigennaam) met een kleine letter worden 
geschreven, bijvoorbeeld Министёрство иностранных дел ‘ministerie van 
Buitenlandse Zaken’; Московский государственный университет им. М.В. 
Ломоносова; фирма «Юнайтед фрут компани»; Крестьянская партия России ‘de 
Boerenpartij van Rusland’; Ломондсовские чтёния ‘de Lomonosovlezingen’; 
Нобелевская npémua ‘de Nobelprijs’; Смутное epéma ‘de Tijd der Troebelen’, 
Семилётняя война; Грамматика совремённого русского литературного языка. 
De eigennamen Ломоносов en Россия in deze voorbeelden hebben natuurlijk wel 
een hoofdletter. Evenzo krijgen namen van instellingen en dergelijke binnen 
namen van instellingen en dergelijke een hoofdletter, bijvoorbeeld Институт 
биофизики Сибирского отделения Акадёмии наук. 
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Als voor een instelling zowel een langere als een kortere naam in gebruik is, 
wordt binnen de langere naam ook het eerste woord van de verkorte naam met 
een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld Московский Художественный 
академический meámp, ook genoemd Худбжественный meámp. 


17.4.4.141 Afkortingen 
Vooral namen van instellingen worden vaak afgekort. Dat kan op verschillende 
manieren. 

e Meestal worden acroniemen gebruikt, dat wil zeggen afkortingen die bestaan uit 
enkel eerste letters van de samenstellende woorden. Deze bestaan gewoonlijk 
geheel uit hoofdletters, zonder punten ertussen of erna, bijvoorbeeld МГУ = 
Московский государственный университет; КЗОТ of КЗоТ = Кодекс закднов о 
труде (wetboek dat arbeidsverhoudingen regelt). 

* Bij een tweede type afkorting worden er van ieder samenstellend woord meerdere 
letters genomen op zo’n manier dat er een uitspreekbaar woord ontstaat. Daarvan 
kan dan alleen de eerste letter een hoofdletter zijn. Dit type afkorting heeft in de 
communistische tijd veel opgang gemaakt. Bekend is het historische voorbeeld 
Коминтерн = Коммунистический Интернационал (1919-1943). Andere voorbeel- 
den: Мининдёл = Министёрство иностранных den ‘BuZa’; epúo = временно 
исполняющий обязанности ‘ad interim’. 

Tot dit type afkorting behoren ook ingeburgerde woorden als cneukóp (специальный коррес- 
пондёнт) en домработница (домашняя работница) ‘werkster’. 

e Ook hybriden van beide typen kwamen en komen voor, bijvoorbeeld als afkortin- 
gen van namen van vroegere sovjetrepublieken, zoals: ЛитССР = Литовская 
Совётская Социалистическая Республика. 


17.4.4.2 Namen van feest- еп herdenkingsdagen en dergelijke: hoofdletter 
Namen van feest- en herdenkingsdagen worden met een hoofdletter geschreven, 
bijvoorbeeld День независимости 'Onafhankelijkheidsdag' (12 juni), Рождество 
Христово ‘Kerstmis’, Ханука ‘Chanoeka’, Рамадан. 
Wanneer een datum als naam van een feestdag wordt gebruikt is daarvan 
(alleen) de eerste letter een hoofdletter, bijvoorbeeld Первое мая of 1 Мая; Двенад- 
цатое июня of 12 Июня. 


17.4.4.3 Historische gebeurtenissen, periodes, bewegingen: hoofdletter 

Namen van historische gebeurtenissen, periodes, bewegingen en dergelijke 
worden met een hoofdletter geschreven, mits het bedoelde ook maar enigszins 
kan worden gezien als een gebeurtenis of beweging. Kan dat niet, dan beschouwt 
men de term niet als eigennaam en wordt deze met een kleine letter geschreven. 
De namen van geologische en archeologische tijdperken worden hoe dan ook met 
een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld палеолит ‘het Paleolithicum’, 
ледниковый период ijstijd’. Enkele voorbeelden: 
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Возрождёние, Penecduc ‘de Renaissance’ kan men wel zien als de naam van een 
beweging, terwijl dat aanzienlijk minder goed kan met средние века, средневекдвъе 
‘de Middeleeuwen’, immers die term karakteriseert die lange periode alleen maar 
als iets tussen de antieke wereld en de Renaissance. (NB: ренесанс, met kleine 
letter, is de naam van een kunststijl.) 

Vergelijk ook: Петрдвская эпдха ‘de periode van Peter de Grote’ valt gemakke- 
lijker te zien als een gebeurtenis of een beweging met een eigen gezicht dan 
допетрдвская эпоха of послепетровская эпоха - deze laatste termen stellen de 
bedoelde periodes alleen voor als voorafgaande aan of volgend op iets. 

De term крестовый поход ‘kruistocht’ is een soortnaam, maar Третий крес- 
тдвый noxó (of 3-й Крестовый похдд — vergelijk Первое мая/1 Мая in 17.4.4.2) is 
de naam van een unieke historische gebeurtenis in de 12de eeuw. 


17.4.4.4 Hoge vs. lagere status binnen de Russische maatschappij 


De hierboven gegeven regels voor het gebruik van hoofdletters in namen van instellingen 
en dergelijke worden vaak doorkruist door een kennelijke behoefte om in de voorschriften 
ten aanzien van hoofdletters de hoge, of juist de geringere officiële status van een instelling 
tot uitdrukking te brengen. Berucht was in de communistische tijd het feit dat бог - hoezeer 
ook als eigennaam gebruikt - altijd met een kleine letter werd geschreven. In diezelfde tijd 
schreef men aan de ene kant пасха ‘Pasen’, рождество ‘Kerstmis’ еп святой дух ‘de Heilige 
Geest’ met een kleine letter, en aan de andere kant День Побёды en Всесоюзный Лёнинский 
Коммунистический Союз Молодёжи met een hoofdletter aan het begin van ieder woord. 
Ook dit laatste hoofdlettergebruik is een afwijking van de algemene regel voor namen van 
instellingen en dergelijke. Deze afwijking is gereserveerd voor de namen van instellingen 
met een bijzonder hoge status. 

Inmiddels zijn de bordjes verhangen, maar het uitdrukken van hoge dan wel lage status 
van instellingen door middel van veel dan wel geen hoofdletters is gebleven. Natuurlijk 
schrijft men nu in overeenstemming met de algemene regels Boe, Пасха en Рождество, 
maar verder worden veelal in namen van hoge internationale instellingen en voornamelijk 
Russische staats- en kerkelijke instellingen alle woorden met een hoofdletter geschreven, 
bijvoorbeeld Организация Объединённых Наций, Международный Валютный Фонд; Совет 
Министров, Совет Национальностей; Русская Православная Церковь, Архиерейский 
Собор; Всемирный Совёт Церквей (maar vergelijk Баптистская церковь, Международная 
Исламская конференция). 

Namen van buitenlandse parlementen worden gewoonlijk met een kleine letter geschre- 
ven: нижняя палата ‘Lagerhuis’, палата лордов ‘Hogerhuis’, рейхстаг, бундестаг, сейм, 
cmópmune, enz. 


17.5  Woordafbreking 
De Russische afbreekregels zijn gebaseerd op twee verschillende principes: het 
morfologische principe (afbreken tussen woorddelen - dit overheerst bij samen- 
gestelde woorden) en het fonetische principe (afbreken op lettergreepgrenzen - 
dit overheerst daar waar morfeemgrenzen minder duidelijk zijn). 


175.1 Afbreken op de grens van delen van een samengesteld woord 
Bij het afbreken tussen delen van een samengesteld woord of na een prefix moet 
de morfologische geleding van het woord worden gevolgd, bijvoorbeeld 
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двух-этажный, трёх-язычный, ново-введёние, noa-ceéma, спец-кор (специальный 
корреспондент) (en niet: *новов-ведёние, *полс:вёта, *спе:цкбор); от®-ёзд, 
со-жжённый, по:ссдрить, подождать, раз’лука, разгложить, разо-бъю (niet: 
*сож:жённый, *пос-сбрить, *под:ождать, *ра:злука, *ра:зложӣть, *раз:обью); 
Мин:здрав:мед:прӧм (Министерство здравоохранения и медицинской npo- 
мышленности Российской Федерации). 

Als de eerste letter na een prefix een ы is (zoals in een aantal afgeleiden van 
искать, bijvoorbeeld разыскать), mag niet voor de ы worden afgebroken. Men 
heeft dan dus de keus tussen bijvoorbeeld ра-зыскать of разыс-кать (niet: 
*раз-ыскать), пре-дыдущий of преды-дущий (niet: *пред-ыдущий). 

Als voor het huidige taalgevoel een oorspronkelijk prefix met wat erop volgt één 
geheel is gaan vormen (en er dus geen morfologische geleding meer is) moet 
worden afgebroken volgens het fonetische principe vóór de medeklinker, dat wil 
zeggen overeenkomstig 17.5.2, bijvoorbeeld ра-зорять of разо-рять ‘verwoesten, 
ruïneren’, pd-3ym en ра-зуть (en niet: *раз:орять, *раз-ум, *раз-ўть). 


17.5.2 Afbreken in de overige gevallen 
Als we niet te doen hebben met een grens tussen delen van een samengesteld 
woord, mag er niet tussen een medeklinker en een klinker worden afgebroken. 
Afbreken tussen twee klinkers mag, maar als er medeklinkers zijn, mag alleen 
voor een van die medeklinkers worden afgebroken. Bij één medeklinker is er dus 
maar één mogelijkheid: ве-че-ра-ми, не-вц-ди-мый. 

Bij twee gelijke medeklinkers op de lettergreepgrens mag alleen tussen die 
medeklinkers worden afgebroken, bijvoorbeeld дрбж-жи, мас-са, кон-ный (niet: 
*дрб-жжи, *Má:cca, *кӧ:нный). 

Bij meerdere verschillende medeklinkers op een lettergreepgrens wordt aanbe- 
volen bij het afbreken zoveel mogelijk de morfologische geleding van het woord 
te volgen, maar toegestaan zijn ook andere afbrekingen, mits deze voldoen aan de 
in de eerste alinea van deze paragraaf gegeven regel. In de volgende voorbeelden 
zijn de aanbevolen afbrekingen vet gedrukt: шум - ный of шу-мный; дерз - кий of 
дёр-зкий of дё-рзкий; дет · ский of дётс-кий; рдд - ство, родс-тво of рддст-во; 
класс · ный of классный (maar niet: *кла-ссный). 

Er mag niet worden afgebroken vóór de letters ii, v en в: vergelijk paii-óu; вой-на; 
боль - ной of бо-льной; бу-льдн of буль-дн; обв:ёкт; изъ-Ян gebrek, tekortkoming, 
beschadiging’ (niet: *ра-йобн, *во-йна, enz. Ook niet: *о-бъёкт, *и-зъян - zie vol- 
gende alinea). 

Niet toegestaan zijn afbrekingen waarbij slechts één letter op een andere regel 
terechtkomt dan de rest van het woord, bijvoorbeeld акация mag alleen als volgt 
worden afgebroken: ака-ция (niet *а-кация of *акаци:я). (Deze regel geldt ook in 
het Nederlands, dus niet: *a-cacia, “acacia, ook niet *mensa-pen.) 
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17.5.3 Wat verder niet mag 


Van de volgende eenheden mag niet een deel worden doorgeschoven naar de volgende 
regel: 

e acroniemen (uit losse letters bestaande afkortingen), zoals bijvoorbeeld TY-144 (Туполев 
144); ВИНИТИ (Всесоюзный институт наўчной u технической информации), dus niet: 
*ВИ-НИТИ of *BUHHW-TH; 

* getallen met een uitgang erachter, bijvoorbeeld 1-го, 5-му; 

e getallen met de aanduiding van een maat of gewicht en dergelijke erachter, bijvoorbeeld 
1996 e. (год), 10 сек. (секунд), 30 кг (килограмм), 1598 км (километров); 

e afkortingen als: и т.д. (u так далее), и др. (и другие), т.е. (mo есть); 

e komma's, punten, puntkomma's, dubbele punten, vraag- en uitroeptekens moeten ор 
dezelfde regel staan als het eraan voorafgaande woord; 

e vanouds wordt het als zeer onelegant beschouwd een uit alleen maar een medeklinker 
bestaand voorzetsel (в, с оЁ к) aan het eind van een regel te laten staan. Juist deze onelegan- 
tie komt men tegenwoordig in druk veel tegen, hoewel zij bij computergebruik heel goed te 
vermijden is door na deze voorzetsels de ‘zachte’ spatie te vervangen door een ‘harde’ spatie. 


18 WOORDVORMING 


184 Inleiding 


1814 Het procédé 
In het Russisch kunnen nieuwe woorden gemaakt worden op basis van reeds 
bestaande woorden of woorddelen. Ook in het Nederlands bestaat dit verschijnsel: 


neus + hoorn > neushoorn HOC + por носорбг 
aan- + dragen > aandragen при- + носить! > приносить 
hard + -heid > hardheid твёрд- + -ость > твёрдость 


In 2.1.1 (kleine letters) werd al een aantal begrippen uit де woordvorming behan- 
deld. Woordvorming vindt in het Russisch en Nederlands gewoonlijk plaats door 
middel van afleiding (derivatie) of samenstelling. Bij samenstelling worden meer- 
dere woordwortels met elkaar verbonden; zie het voorbeeld neushoorn - носорог. 
Bij afleiding wordt aan een woordwortel een prefix of suffix toegevoegd, zoals in 
de gevallen aandragen/npunocám en hardheid/meëpdocmv. Tot de suffixen rekenen 
we hier ook het reflexieve element -ся/-сь, waarvoor echter ook andere benamin- 
gen bestaan, zoals ‘partikel’. 

De procédés van samenstelling en derivatie (prefigering en suffigering) kunnen 
op allerlei verschillende manieren met elkaar worden gecombineerd. Enkele voor- 
beelden: 

e prefigering + prefigering: npo-u3-eón ‘willekeur’ 

e prefigering + suffigering: nod-ceéu-nux ‘kandelaar’ 

e prefigering + suffigering + suffigering: до-каза-тель-ств-о ‘bewijs’ 

e samenstelling + suffigering: двух-тдом-н-ый ‘tweedelig’ 

* prefigering + samenstelling + suffigering: не-плод-о-рдд-н-ый ‘onvruchtbaar’ 

De variëteit in woordvorming die door toepassing van de verschillende procédés 
en het gebruik van talrijke verschillende affixen ontstaat, kan geïllustreerd worden 
aan de hand van de vele afleidingen en samenstellingen van het woord eópod ‘stad’: 


прйгород voorstad перегорбдка scheidingswand 
городбк stadje огородӣть? omheinen 
городишко rotstadje огорбд groentetuin 
городйще vreselijk grote stad; огорбдник groentekweker 
voorhistorische 
nederzetting 
горожанин stedeling огорбдница groentekweekster 
городнйчий  stadsbestuurder огорбдничать! een moestuin bewer- 
(historisch) ken 
городской stedelijk поогорбдничать? ееп tijdje een moes- 


tuin bewerken 
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городовой veldwachter гуляй-город mobiel verdedigings- 
(historisch) werk (historisch) 


Dit zijn maar een paar voorbeelden. Met eópod kunnen nog veel meer woorden 
worden gevormd. 


Er zijn in het Russisch ook woorden als спасибо ‘dank!’ en медведь ‘beer’, waarvan de vor- 
ming alleen historisch (etymologisch) zichtbaar gemaakt kan worden: спасибо < cnacú бог 
‘God behoede’, медведь < мёд ‘honing’ plus de wortel van есть! ‘eten’ (dus letterlijk 'honing- 
eter’). Vergelijk ook добрый ‘goed’, dat tegenwoordig als een niet-afgeleid adjectief wordt 
gezien, maar dat oorspronkelijk is opgebouwd uit de wortel доб- (ook aanwezig in bijvoor- 
beeld удобный ‘gerieflijk; geschikt’) en het suffix -p-. 

Behalve derivatie en samenstelling bestond er vroeger nog een derde manier om woor- 
den te vormen, namelijk door middel van verdubbeling van de woordwortel. Dit procédé 
werd voornamelijk bij klanknabootsingen toegepast: mdma ‘mama’, папа ‘papa’, баба 
‘boerin; wijf’ en ook кдлокол ‘klok’ (< *kol-kol-) en глагол ‘werkwoord’ (< *gol-gol-). Heden- 
daagse woordvormingen van het type чёрный-чёрный ‘pikzwart, waarbij het niet om ver- 
dubbelingen van woordwortels maar van hele woorden gaat, worden als samenstellingen 
gezien (vgl. 18.3.3.1). 


181.2 Vorm 

De voorbeelden hierboven geven al aan dat er bij woordvorming meer gebeurt dan 
eenvoudigweg het aan elkaar koppelen van woorden, prefixen en suffixen. Deze 
processen kunnen gepaard gaan met accentverschuivingen (zoals in город, 
городок, пригород, oeopód), maar ook met vormveranderingen. Bij samenstellingen 
treedt bovendien vaak een zogenaamde BINDVOCAAL op, en wel o of e (al naar 
gelang de bekende spellingsregels; zie 1.5.4, 1.5.5): снег-о-пад ‘sneeuwval’, пыл-е- 
cóc ‘stofzuiger’. 

De vormveranderingen die plaatsvinden kunnen zowel medeklinkers als klin- 
kers betreffen. In beide gevallen lopen ze parallel aan de veranderingen die 
kunnen optreden in de flexie. Vergelijk bijvoorbeeld de medeklinkerwisseling к 
- чт плакать ‘huilen’ - плачу ЧК huil’ (flexie, zie 6.1.6) en in река ‘rivier’ - péuxa 
‘riviertje’ (woordvorming), of de klinkerwisseling ы — o in мыть! ‘wassen – мбю 
ЧК was’ (flexie, zie 6.6 G5) en in дыхание ‘ademhaling’ - вздох ‘zucht’ (woordvor- 
ming). Klinkerwisseling bij flexie en woordvorming zijn ook bekende ver- 
schijnselen in het Nederlands: helpen — hielp - geholpen — hulp; drinken - drenken — 
drank - dronk, enz. 

Hieronder volgt een overzicht van de belangrijkste medeklinker- en klinkerwis- 
selingen die bij woordvorming kunnen optreden. 


Medeklinkerwisseling 

г-ж слуга ‘bediende’ - служба ‘dienst’ 

д-ж-жд водить! Леійет - вожак (bege)leider, gids’ – вождь leider’ 

з-ж близкий ‘dichtbij’ - ближе ‘dichterbij’ 

к-ч-ц кликать! ‘roepen’ - кличка ‘тоер-, bijnaam’ - восклицание ‘uitroep’ 
т-ч-щ свет ‘licht’ - свеча ‘kaars’ — освещать ‘verlichten’ 

ц-ч отец ‘vader’ - отёческий ‘vaderlijk’ 
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с-ш повёсить? (op)hangen’ - вёшалка ‘kapstok; lus (aan jas)’ 
х-ш мох ‘mos’ - мшистый bemost’ 

ск-ст-щ допускать! - допустить? ‘toelaten’ - допущёние ‘veronderstelling’ 
M - /ml/ корм ‘voer’ - кормление ‘het voeren’ 

6 - /bl/ любовь ‘liefde’ - влюблённость ‘verliefdheid’ 

п-/р1/ укрепить? ‘versterken’ - укрепление ‘versterking’ 

B - /vl/ дешёвый goedkoop’ - дешевле ‘goedkoper’ 

ф-/й/ разграфить? — разграфлять Чт kolommen indelen’ 
л-/]/ колоть ‘steken, prikken’ — колючка ‘stekel, doorn’ 
p-/c/ бороться! ‘strijden’ – борьба ‘strijd’ 

Klinkerwisseling 

о-а ocmompémeP - осматривать ‘bekijken’ 


е-о-и-@ везти!“уегуоегеп, воз ‘vracht’; (беру ЧК neem in de flexie) - сбор 
‘het verzamelen’ - собирать - собрать? ‘verzamelen’ 

о-ы-@ зов (op)roep’ - бтзыв ‘reactie’ - звать! ‘roepen’ 

о-ы-у вздох ‘zucht’ - отдых ‘rust’ - дух ‘geest’ 


Bij een aantal wisselingen die in de woordvorming optreden gaat het om Kerkslavische 
versus Russische medeklinkerwisselingen. In het volgende lijstje worden de belangrijkste 
Russische met daarachter de Kerkslavische varianten genoemd: 

Wisselingen van klinkers in combinatie met p en л: Торот - TpaT, TepeT - TpeT, ToaoT - TaaT 
en (minder vaak) TonoT - ТлеТ, waarbij T staat voor een willekeurige medeklinker. Voorbeel- 
den: сторона ‘zijde, kant’ - страна ‘land’; середина ‘midden’ - среда ‘milieu, woensdag’, 
голова ‘hoofd, kop’ - глава ‘hoofd, leider, hoofdstuk’; молоко ‘melk’ - млекопитающее ‘zoog- 
dier. De wisseling TepeT - TpeT komt ook voor bij de prefixen пере- - npe- (zie 18.4.1) en bij 
de voorzetsels/prefixen перед — пред- (перед дбмом ‘vóór het huis’ – предвидеть ‘voorzien, 
vooruitzien”) en через - upes- (через час ‘over een uur’ - чрезвычайный buitengewoon’). Aan 
het begin van een woord kan verder nog de wisseling poT- - paT- optreden: ровный ‘effen, 
glad’ - равный ‘gelijk aan’; робкий ‘schuchter, onzeker’ - раб ‘slaaf’; zo ook bij het prefix pas-: 
розыск ‘onderzoek’ - разыскать? ‘opsporen’ (vgl. 6.9.1, sub 2, voor hetzelfde verschijnsel in 
de flexie). 

u - щеп ж — жд: свеча ‘kaars’ – освещать ‘verlichten’; вожак (bege)leider, gids’ — вождь 
‘leider’ (zie boven). 

ë- é перекрёсток ‘kruispunt’ - крест ‘kruis’; нёбо ‘verhemelte’ - нёбо ‘hemel’; падёж ‘vee- 
sterfte’ - падеж ‘naamval. 

v- u vóór /]/: Марья ‘Marja’ - Мария ‘Maria’; житьё ‘het bestaan, leven’ - житие 'heiligen- 
leven’. 

Prefixen/voorzetsels. Behalve de al genoemde wisselingen népe- – npe-, роз- — paa-, пред- — 
перед en чрез- – через komen nog de volgende paren prefixen voor, waarvan telkens het 
eerste Russisch en het tweede Kerkslavisch is: 63- — в03-, вы- — из- еп c- - низ- (zie verder 
18.4.1). Ook bij de wisselingen e - go- en c- - co- kan het om een Russische versus Kerksla- 
vische variant gaan: впервые ‘voor het eerst’ — во-первых ‘ten eerste’; сдержать? 'tegenhou- 
den, beheersen’ - содержать inhouden, bevatten’ (zie verder 6.9.2). 


Spellingvariatie bij prefixen 
Het gaat hier om variatie van het type безработица ‘werkloosheid’ уз. бессилие 
zwakheid’. Zie hiervoor 6.9.1. 
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184.3 Gebruik en betekenis 

In het Nederlands worden de suffixen -ig, -achtig en -heid bij de woordvorming 
vaak toegepast; denk bijvoorbeeld aan alledaagse constructies als blauwig, 
blauwachtig, blauwheid en blauwachtigheid. Andere suffixen, zoals -aar (in bij- 
voorbeeld metselaar), spelen bij de vorming van nieuwe woorden een veel minder 
prominente rol. Hetzelfde geldt voor het Russisch. Veelgebruikt zijn onder andere 
de suffixen -ость/-есть (редкость ‘zeldzaamheid’, решимость ‘vastberadenheid’, 
тяжесть ‘zwaarte’, enz.) en -ова-/-ева- (рисовать ‘tekenen’, ночевать! 'overnach- 
ten’, эвакуцровать?? ‘evacueren’, enz). Zelden toegepast worden onder andere -ap 
(als іп столяр ‘houtbewerker’) en -знь (als in жизнь leven”). 


In dit hoofdstuk zullen hier en daar algemene uitspraken over frequentie worden gedaan 
van het type ‘Het meest voorkomende vrouwelijke suffix is -ka' of ‘De augmentatieve suf- 
fixen -ущ-/-ющ- en -енн- komen niet zoveel voor’. Daarbij moet gezegd worden dat frequen- 
tie niet hetzelfde is als productiviteit. Zo is het genoemde suffix -aar weliswaar weinig fre- 
quent, maar in wezen net zo productief als -heid; denk maar aan toepassingen als De 
Hakkelaar (bijnaam van een landelijk bekende verdachte van strafbare feiten in de jaren 
negentig). Vergelijk ook het suffix -ыня/-иня, dat tot nog niet zolang geleden beperkt was tot 
een handvol woorden (богиня ‘godin’, рабыня ‘slavin’, геройня ‘heldin’), maar sinds de jaren 
zestig als vrouwelijke tegenhanger (met een vaak humoristische connotatie) voor beroeps- 
aanduidingen ор -лог en -2 weer in gebruik is toegenomen: гедлог ‘geoloog’ - геологиня 
‘geologe”; йог 'yogaleraar' - йогиня ‘yogalerares’; шеф ‘chef’ - шефиня ‘cheffin’. In principe 
zijn alle suffixen productief toepasbaar zolang ze een min of meer herkenbare en daardoor 
isoleerbare structuur hebben. Pas in gevallen als добрый ‘goed’ (zie 18.1.1, kleine letters) 
kunnen we daadwerkelijk van een improductief suffix -p- spreken. 

Een voorbeeld van hoe productief en creatief er met suffixen en ook met andere woord- 
delen omgesprongen kan worden biedt B. Zachoder, die in het voorwoord van zijn vertaling 
van Alice in Wonderland (Приключения Алисы в стране чудес) speelt met de elementen 
-AánQua/-AánQua en -ия, beide karakteristiek voor namen van landen zoals Голландия, Pun- 
лЯндия, Англия en Франция: Hem, будь Mos вӧля, я назвал бы книжку, например, так: 
“Алёнка в Вообразилии”. Или: “Аля e Удивляндии”. Или: “Алька в Чепухании”. Hy уж, на 
худой конёц: “Алиска в Pacuydecúu”. 


In dit hoofdstuk zal zoveel mogelijk geprobeerd worden om de betekenis aan te 
geven die prefixen en suffixen toevoegen aan een woordwortel. In een aantal 
gevallen is die betekenis eenvoudig en helder. Zo geeft bijvoorbeeld bij substantie- 
ven het suffix -ость/-есть een abstracte entiteit aan (решимость ‘vastberaden- 
heid’) en heeft het werkwoordsprefix пред- de betekenis ‘vooraf’ (предрешать 
/предрешитъ? ‘vooraf beslissen”). Maar er zijn ook pre- en suffixen waarvan de 
betekenis moeilijk te vangen is in een enkel woord of een korte omschrijving. 
Twee probleemgevallen zijn bijvoorbeeld de suffixen die bij substantieven en 
adjectieven een subjectieve waarde aangeven (18.2.2.5 en 18.3.2.4) en complexe 
werkwoordsprefixen zoals за- en nepe- (18.4.1). In het eerste geval zit het probleem 
met name in de nauwkeurige omschrijving van het emotionele effect dat de betref- 
fende suffixen teweeg kunnen brengen. In het tweede geval is het de vraag hoe de 
vele gebruiksvarianten van за- en nepe- in een beperkt aantal betekenisomschrij- 
vingen (of misschien zelfs in één enkele overkoepelende betekenis) moeten 
worden gevangen. 
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18.2 Het substantief 
Een groot aantal substantieven bestaat alleen uit een wortel en een uitgang: dom 
‘huis’, книга ‘boek’, окно ‘raam’, enz. Bij de vele afgeleide substantieven speelt pre- 
figering (18.2.1) een veel minder belangrijke rol bij de vorming dan suffigering 
(18.2.2). Daarnaast zijn er nog samengestelde substantieven (18.2.3). 


18.24  Prefigering 
Een groep substantieven wordt gevormd door simpelweg een prefix toe te voegen 
aan reeds bestaande, niet-afgeleide substantieven (nod- ‘onder’ + epynna ‘groep’ > 
подгруппа ‘subgroep’): 


под- под- подгруппа ‘subgroep’, подпочва ‘ondergrond’ 

со- соавтор ‘coauteur’, согражданин ‘medeburger’ 

пред- предыстория ‘voorgeschiedenis’, предеявлёние vertoon’ 
при- пригород voorstad’, привкус ‘bijsmaak? 

анти- антипатия ‘antipathie’, антифашист ‘antifascist’ 

про- прокоммунист 'procommunist, профашист ‘profascist’ 
пра- прадед ‘overgrootvader’, праязык ‘oertaal 

не- неудача ‘mislukking, pech’, непогдда ‘slecht weer” 

раз- раскрасавица ‘zeer mooie vrouw’ 


(Het prefix pas- geeft hier een versterking van de grondbetekenis aan (vgl. ook 
18.3.1).) 

Een ander type betreft afleidingen van combinaties van voorzetsels en substan- 
tieven: без cuépmu ‘zonder dood’ > бессмертие ‘onsterfelijkheid’. Terwijl in het 
geval van nodepynna alleen het prefix nod- wordt toegevoegd aan группа, speelt bij 
een woord als 6eccuépmue niet alleen het prefix, maar ook het suffix een woord- 
vormende rol: 


без силы ‘zonder kracht’ > бессилие ‘zwakte’ 
без работы ‘zonder werk? > безработица ‘werkloosheid’ 
no берегу ‘langs de oever’ > поберёжье ‘kust, strand’ 


под полем ‘onder het veld?’ > подполье ‘kelder, ondergrondse’ 


Bij een derde type hebben we te maken met afleidingen van geprefigeerde werk- 
woorden, zoals полетёть? ‘vliegen’ > полёт ‘vlucht’: 


обыск ‘huiszoeking’ измена ‘verraad’ 
отдых ‘rust’ простуда ‘verkoudheid’ 
выход ‘uitgang’ зацка ‘stotteraar’ 


18.2.2 Suffigering 
Kijken we naar de verschillende betekenissen van gesuffigeerde substantieven, 
dan kunnen we grofweg vier groepen van suffixen onderscheiden: 
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* suffixen om substantieven te vormen die levende wezens aangeven, hetzij manne- 
lijke (18.2.2.1), hetzij vrouwelijke (18.2.2.2): 
-тель: писать! ‘schrijven’ > писатель ‘schrijver’; 
• suffixen om levenloze, concrete substantieven te vormen (18.2.2.3): 
-лка: греть! ‘verwarmen, opwarmen’ > грёлка (heetwater)kruik'; 
* suffixen om abstracte substantieven te vormen (18.2.2.4): 
-ость/-есть: гордый ‘trots, fier’ > гордость ‘trots, fierheid’; 
* suffixen die een subjectieve waarde aangeven (18.2.2.5): 
-ишко: dom ‘huis’ > домишко ‘schamel huisje’. 


18.2.24 Mannelijke levende wezens 
Tot deze groep behoren substantieven die gewoonlijk een handeling, een beroep 
of het toebehoren aan een bepaalde - meestal geestelijke - categorie (‘humanist 
“tolstojaan’, ‘domoor’) uitdrukken. De belangrijkste suffixen zijn: 


-тель cnacúmenv ‘redder’, учитель ‘leraar’ 

-ик химик ‘chemicus’, акадёмик ‘lid van de Academie van Wetenschappen’ 
-ник помбщник ‘helper’, таможенник ‘douane(beambte)’ 

-чик переводчик ‘vertaler’, валютчик *valutahandelaar' 

-щик каменщик ‘metselaar’, алимёнтщик 'alimentatieschuldige' 


-льщик носильщик ‘drager, kruier’, болёльщик ‘supporter’ 

-ец продавец ‘verkoper’, глупец ‘domoor’ 

-овец толстовец ‘tolstojaan’, вузовец ‘student aan ееп вуз (instelling voor 
hoger onderwijs)’ (vgl. 18.2.3.3) 

-енец бёженец ‘vluchteling’, поражёнец ‘defaitist’ 

-ианец кантийнец ‘kantiaan’, eeeemapuáneu ‘vegetariër’ 


-ист таксист ‘taxichauffeur’, гомосексуалист ‘homoseksueel’ 

-ант демонстрант ‘demonstrant’, курсант. ‘cursist’ 

-атор организатор ‘organisator’, популяризатор ‘iemand die populari- 
seert’ 

-ёр режиссёр ‘regisseur’, шахтёр ‘mijnwerker’ 

-арь nékapv ‘bakker’, аптёкарь ‘apotheker’ 

-ач скрипач ‘violist’, бородач ‘baarddrager’ 


-ак/-як простак ‘eenvoudige ziel’, моряк ‘zeeman’ 
-yH бегун ‘hardloper’, болтун ‘kletskous’ 
Het suffix -vé duidt een collectief aan en heeft bovendien meestal een pejoratieve betekenis: 
офицерье ‘officierenbende’, дурачье ‘gekkenbende’. Het komt niet alleen bij mannelijke 
levende wezens voor: бабьё ‘vrouwvolk’, зверьё de wilde dieren, beesten’, старье ‘oud tuig’, 
тряпьё ‘vodden’. 
Verder horen hier substantieven die de herkomst van mannelijke levende wezens 
aangeven. 

* Ten eerste zijn er suffixen die de herkomst in de zin van volk, land, regio of stad 
uitdrukken: 
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-ец голландец ‘Nederlander’, фламандец Vlaming’ 
-анец/янец американец ‘Amerikaan’, итальянец ‘Italiaan 
-ак/-як поляк Pool’, земляк ‘landgenoot’ 

-ич москвич Moskoviet), пскович “inwoner van Pskov’ 
-ин болгарин ‘Bulgaar’, татарин “Таїаат” 


-анин/-янин оссиянин ‘inwoner van Rusland’, северянин noorderling’ 
„ 


Voor meer voorbeelden en de bijzonderheden in de verbuiging van afleidingen op -un en 
-анин/-янин, waarbij -ин in het meervoud gewoonlijk verdwijnt, zie 2.2.3.1. 

* Ten tweede is er een apart suffix om het jong van een dier, of ook wel een klein 
dier, aan te geven: 


-ËHOK/-OHOK, телёнок (Npl телята) ‘kalfje’, котёнок (Npl котята) ‘katje’ 
Nol -ята/-ата волчӧнок (Npl волчата) ‘wolvenjong’ 


(Voor meer voorbeelden en verdere bijzonderheden zie 2.2.3.2.) 
* Ten derde zijn er nog suffixen om vadersnamen te vormen: 


-ович/-евич Борисович ‘zoon van Boris’, Алексёевич ‘zoon van Aleksej’ 
-HY Ильич ‘zoon van Ша’, Никитич ‘zoon van Nikita’ 


(De vorming van de vadersnamen werd behandeld in 2.10.2.) 


18.2.2.2 Vrouwelijke levende wezens 
Een aantal suffixen waarmee substantieven gevormd worden die vrouwelijke perso- 
nen aanduiden, staat in een één-op-één-relatie tot de corresponderende mannelijke 
suffixen. Zo hoort bij het mannelijke suffix -тель het vrouwelijke -тельница 
(житель — жительница ‘bewoonster’) en bij -анин/-янин het vrouwelijke -анка/ 
-anka (датчанин - датчанка ‘Deense’). In andere gevallen is de verhouding tussen 
het mannelijke en vrouwelijke suffix complexer. Zo correspondeert -ey bij aandui- 
dingen van nationaliteiten gewoonlijk met -ка (немец — немка ‘Duitse’), maar met 
-ица bij aanduidingen van beroepen, handelingen, enz. (певец - певица ‘zangeres’). 
Het meest voorkomende vrouwelijke suffix is -ka. Het kan direct worden toege- 
voegd aan het corresponderende mannelijke woord, al dan niet in de uitgebreide 
vorm -овка, -енка of -анка/-янка, maar het kan ook in de plaats komen van een 
mannelijk suffix. Voorbeelden: 


студёнт – студёнтка ‘studente’ блондин – блондинка ‘blondine’ 
вор – вордвка ‘dievegge’ швед – шведка Zweedse’ 

француз – француженка ‘Francaise’ грек – гречанка ‘Griekse’ 

голландец — голландка ‘Hollandse’ англичанин — англичанка ‘Engelse’ 


(Голландка heeft ook allerlei andere betekenissen: ‘Hollandse koe/kip’, ‘tegelka- 
chel, enz.) 

In een enkel geval zijn er geen mannelijke tegenhangers van dezelfde woord- 
wortel (wat meestal uit de aard van de betekenis te verklaren is) of betekent de 
vrouwelijke vorm iets anders dan het corresponderende mannelijke woord. Voor- 
beelden: 
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кокетка ‘kokette vrouw’ амазднка ‘amazone’ 
машинист ‘machinist’ - маши- элёктрик ‘elektricien’ - электричка ‘elek- 
нистка ‘typiste’ trische trein’ 


(‘Typist is переписчик на машинке.) 
Behalve -ка komt nog het vrouwelijke suffix -ица (-ница; -щица en -чица) vaak 
voor: 
учитель - учительница ‘lerares царь - царица ‘tsarina’ 
переводчик - перевддчица ‘vertaalster’ девица ‘griet, meid’ 
продавец - продавщица ‘verkoopster’ 


Het suffix -ица wordt trouwens naast -uxa nogal eens gebruikt bij vrouwelijke 


dieren: 
медведь ‘beer’ - медведица ‘berin волк ‘wolf’ – волчица (волчиха) *wolvin' 
лев leeuw < львица leeuwin’ слон ‘olifant’ - слониха ‘vrouwtjesolifant’ 


Voor курица “Кір, met meervoudsvormen op basis van кур (het oorspronkelijke woord voor 
‘haan’, dat in de standaardtaal is vervangen door петух), zie 2.4.3.3. 

Een derde suffix, -wa, wordt gewoonlijk bij aanduidingen van beroepen gebruikt, 
maar is zelden stilistisch neutraal. Niet gekleurd zijn woorden als секретарша 
‘secretaresse’, кассирша ‘caissière’ en кондукторша ‘conductrice’, waarbij het 
gewoonlijk gaat om (oorspronkelijk) typisch vrouwelijke beroepen en waar de cor- 
responderende mannelijke vormen vaak andere werkzaamheden inhouden 
(секретарь ‘secretaris’, кассир 'kassier. Probleemloos is ook een geval als 
маникюрша *manicuurster', waarvan geen mannelijke tegenhanger bestaat (een 
маникюр betekent manicure’). Stilistisch wel gekleurd zijn afleidingen op -ша, 
waarbij de bijbehorende mannelijke vormen in principe dezelfde functie aange- 
ven: библиотекарь - библиотёкарша ‘bibliothecaresse’, профессор - профёссорша 
‘vrouwelijke professor’. De vaak pejoratieve (enigszins denigrerende en minder 
prestigieuze) bijklank die deze afleidingen hebben heeft te maken met het feit dat 
-ua oorspronkelijk ‘vrouw van ... betekende, wat we soms nog (meestal in gespro- 
ken taal) aantreffen: генерал - генеральша 'generaalsvrouw', доктор — ддкторша 
'doktersvrouw' of ‘vrouwelijke arts’. 

Vergelijkbaar met -ша is het gebruik en de stilistische connotatie van -uxa: купец - купчиха 
‘koopmansvrouw’, повар - повариха ‘kokkin’, врач — врачиха ‘vrouwelijke arts’. 

Afgezien van gevallen als секретарша is het bij aanduidingen van functies zorg- 
vuldiger om in plaats van afleidingen op -wa de corresponderende mannelijke 
vormen ook voor vrouwen te gebruiken: библиотекарь ‘bibliothecaris (m/v), 
профессор ‘professor (m/v), директор ‘directeur (m/v). Hiermee komen ze op één 
lijn te staan met woorden als химик ‘chemicus/chemica’, waarvan geen algemeen 
aanvaarde vrouwelijke vormen bestaan. Beroepsaanduidingen op -ша zijn in infor- 
mele taal wel gebruikelijk wanneer niet de functie bedoeld is, maar het feit dat het 
om een vrouwelijke persoon gaat (in formele taal kan in die gevallen жёнщина- 
gebruikt worden; zie 18.2.3.1.). 
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Het verschijnsel dat bij aanduidingen van vrouwelijke beroepen de vrouwelijke vorm vaak 
sociaal-economisch gezien een lagere status heeft dan de mannelijke, geldt ook voor het 
Nederlands en andere talen. Een vrouwelijk hoofd van een bibliotheek wordt tegenwoordig 
eerder bibliothecaris genoemd; bibliothecaresse is meer voorbehouden aan het uitvoerend 
personeel. Het gebruik van учитель ‘leraar’ in Ond раббтаеті учителем математики 
klinkt meer prestigieus dan учительница ‘lerares’. In een context als Там идёті наша 
‘учительница is het gebruik van учительница overigens probleemloos, omdat het niet om 
de functie, maar om de persoon gaat. 

Tot slot horen bij de mannelijke suffixen -ович/-евич en -ич еп ter vorming van 


vadersnamen vrouwelijke afleidingen op -овна/-евна, respectievelijk -ична/-инична: 


-oBHa/-eBHa- Борисовна ‘dochter van Boris’, Алексёевна ‘dochter van Aleksej’ 
-ична Никитична ‘dochter van Nikita’ 
-инична Ильинична ‘dochter van Ша’ 


(De vorming van de vadersnamen werd behandeld in 2.10.2.) 


18.2.2.3 Levenloze, concrete substantieven 
De belangrijkste suffixen die gebruikt worden om levenloze, concrete substantie- 
ven aan te geven, zijn voor een groot deel dezelfde als degene die we bij de vor- 
ming van levende wezens zijn tegengekomen: 


-тель двигатель ‘motor’, проигрыватель platenspeler, grammofoon’ 
-ик тупик ‘doodlopende straat’ 

-OBHK грузовик ‘vrachtwagen’, черновик ‘klad(schrift)’ 

-HHK чайник ‘theepot’, градусник ‘thermometer’ 

-льник будильник ‘wekker’, холодильник ‘koel-, ijskast’ 

-чик счётчик ‘teller, meter’ 

-щик бомбардирдвщик ‘bommenwerper’ 


(Voor de verdeling tussen -wux en -чик zie 18.2.2.1.) 


-ица петлица ‘knoopsgat’, черепица ‘dakpan’ 
-овица передовица ‘hoofdartikel’, шелковица ‘moerbeiboom’ 
-ница пепельница ‘asbak’, мельница ‘molen’ 


Het suffix -ка vinden we frequent bij woorden van het type открытка ‘briefkaart’ 
(afgeleid van открытое письмо ‘open (niet-gesloten) brief”), maar ook elders: 


коммуналка (коммунальная gemeenschappelijke woning 
квартйра) 

подсббка (подсобное помещение) bijgebouw 

нагрузка last, vracht 

взятка steekpenning 

гонка race, wedloop 

(гонка вооружёний wapenwedloop) 


Van werkwoorden afgeleid zijn substantieven op -ок, die gewoonlijk het product 
van een handeling aangeven: 
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отрывок ‘fragment’ (отрывать ‘afscheuren’) 
снимок ‘foto’ (снимать fotograferen’) 
свёрток ‘pakje’ (свёртывать! (op)rollen’) 
pocmóx "loot, spruit’ (распий groeien’) 


Enkele suffixen worden gebruikt om ruimten aan te duiden: 


-ня пекарня ‘bakkerij’, бойня ‘slachthuis’ 

-JIbHA спальня ‘slaapkamer’, читальня leeszaal’ 

-ище убёжище ‘schuilplaats’, днище bodem (van schip, ton)’ 

-лище училище leerinstelling’, влагалище ‘vagina’ 

-бище кладбище ‘kerkhof’, стойбище nomadenkamp’ 

-ье поберёжье ‘kust, strand’, npumópve ‘kustgebied’ (zie ook 18.2.1) 
-овье верховье ‘bovenloop’, зимовье 'overwinteringshut 


Het suffix -льня concurreert met -лка, dat meer tot de spreektaal wordt gerekend: читалка 
‘leeszaal’, раздевалка (naast раздевальня) ‘garderobe, kleedruimte”; -aka komt overigens ook 
bij andersoortige afleidingen voor: зажигалка ‘aansteker’, сеялка ‘zaaimachine’. 

Het suffix -ина wordt in de eerste plaats gebruikt om een enkel lid uit een bepaalde 
‘massa’ (categorie of groep) aan te duiden: гордшина ‘erwt’ (bij горох ‘erwten’, zie 
ook 2.1.4.2 (1)). In dit opzicht is het te vergelijken met het suffix -ин bij substantie- 
ven die levende wezens aanduiden (type болгарин ‘Bulgaar’, vgl. 18.2.2.1). De uit- 
gebreide variant van -ина is -инка, dat met name bij kleine eenheden wordt 
gebruikt. Verder komt -ина ook bij andere semantische categorieën voor (aandui- 
dingen van vlees, vis, bomen, planten, enz). Voorbeelden: 


виноградина ‘druif’ свинина ‘varkensvlees’ 
жемчужина ‘parel телятина ‘kalfsvlees’ 
песчинка ‘zandkorrel’ маслина ‘olijf(boom)’ 
соломинка ‘strohalm’ царапина ‘krab, schram' 


18.2.2.4 Abstracte substantieven 

Tot deze categorie behoren ten eerste substantieven die op alle mogelijke manie- 
ren een handeling uitdrukken en die gewoonlijk zijn afgeleid van werkwoorden. 
Het meest gebruikte suffix, -(е)ние/-(е)нье, is oorspronkelijk gevormd op basis van 
het VPD, wat ook het geval is bij -mue/-mve. Deze werkwoordelijke substantieven 
kunnen trouwens ook afgeleid zijn van imperfectieve werkwoorden, die gewoon- 
lijk geen VPD hebben (zie 6.8.5.1), en soms ook van een intransitief werkwoord. 
Een aantal afleidingen van werkwoorden op -нуть heeft het uitgebreide suffix 
-овёние. De varianten met eindaccent, -ньё en -тьё, kunnen stilistisch gekleurd 
zijn (spreektaal). Woorden op -ué daarentegen gelden als kerkslavismen (vgl. 
18.1.2). Voorbeelden: 


расписание ‘rooster’ (расписать? 'over-, uitschrijven’; 
VPD расписанный) 
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введёние ‘inleiding’ 
развитие ‘ontwikkeling’ 


взятие ‘inname’ 

ведёние ‘het leiden, voeren’ 
гулянье ‘het wandelen, wandeling’ 
возникновёние ‘het ontstaan’ 
прикосновёние ‘aanraking’ 

враньё ‘het liegen, gelieg’ 

житьё ‘het bestaan, leven’ 
(житие ‘heiligenleven’) 


(ввестщ? ‘binnenbrengen’; VPD 
введённый) 

(развить? ‘afwikkelen’; УРО раз- 
витый) 

(взять? nemen’; УРО взятый) 
(вест! ‘leiden, voeren’) 
(гулять! wandelen’) 
(возникнуть? ‘ontstaan’) 
(прикоснуться? 'aanraken') 
(врать liegen’) 

(жить! leven’) 
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Hieronder een aantal andere suffixen om abstracte substantieven te vormen die 


een handeling (of het resultaat van een handeling) aangeven: 


-ка подготовка ‘voorbereiding’, выдумка ‘verzinsel’ 

-CTBO производство ‘productie’, бегство ‘vlucht’ 

-тельство вмешательство ‘inmenging’, доказательство ‘bewijs’ 

-6a прдсьба ‘verzoek’, борьба ‘strijd’ 

-ация конкретизация ‘concretisering’, квалификация ‘kwalificering, 
kwalificatie’ 

-аж подхалимаж 'strooplikkerij, тираж ‘oplage, trekking’ 


Tot de woorden met -xa behoren ook woorden die ор dezelfde manier zijn afgeleid als 
открытка ‘briefkaart’ (zie 18.2.2.3): гражданка (гражданская жизнь) ‘burgermaatschappij 
tt. het leger) аморалка (аморальное поведение) immoreel gedrag’. 


Wat de overige abstracte substantieven betreft, komen de suffixen -(н)ость/-есть 


en -ство (na ruisklanken -ество) verreweg het meest voor. Daarnaast vinden we 


de ‘leensuffixen’ -usm ‘isme’, -ypa “uur en -(ист)ика '(ist)-iek' en nog enkele 


andere suffixen, waarbij -(ов)щина speciaal genoemd moet worden. Hiermee 


wordt een ongewenste geestelijke toestand of politieke of sociale beweging aange- 


geven. Een klassiek voorbeeld is облдмовщина ‘oblomovisme’, afgeleid van Oblo- 


mov, de zwakke en luie held van de gelijknamige roman van І.А. Gontsjarov. Ver- 


dere voorbeelden: 


-ость/-есть слабость ‘zwakheid, zwakte’, свёжесть ‘frisheid, koelte’ 

-HOCTb готдвность ‘gereedheid’, общность 'gemeenschap(pelijkheid) 
-CTBO богатство ‘rijkdom’, детство ‘kinderjaren’ 

-ecTBO мужество moed’, общество ‘maatschappij’ 

-ие/-ье изобилие ‘overvloed’, здордвье ‘gezondheid’ 

-ствие последствие ‘gevolg’, отсутствие ‘afwezigheid’ 

-ина тишина ‘stilte’, глубина ‘diepte’ 

-щина обывательщина ‘kleinburgerlijkheid’, чужезвмшина ‘buitenlands 


gedoe’ 
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-овщина групповщина ‘kliekvorming’, чертовшина ‘duivelswerk’ 

-ота высота ‘hoogte’, быстрота ‘snelheid’ 

-изм расизм ‘racisme’, русізм 'russisme', уклонизм ‘politiek van de 
afwijking уап de partijlijn’ 

-ypa литература ‘literatuur’, архитектура ‘architectuur’, eepxomypa 
‘bovenste bed/etage' 

-ика проблематика ‘problematiek’, символика ‘symboliek’, ерун- 


дистика "leer van de onzin’ 


De laatste drie suffixen hierboven zijn natuurlijk niet oorspronkelijk Slavisch. De eerste 
twee voorbeelden bij elk suffix zijn woorden die in hun geheel overgenomen zijn uit andere 
talen, het laatste laat zien dat het betreffende suffix ook aan Russische wortels wordt toege- 
voegd. 

Het suffix -(е)ство kan behalve abstracte begrippen ook het daarmee verbonden collec- 
tief mensen (meestal beroepsuitoefenaars) aangeven: учйтельство "leraarschap; leraren- 
korps’, крестьянство ‘de boeren(stand)’. 

Vergelijkbaar met de dubbele betekenis van -ство in учительство (zie boven) is het suffix 
-ура in woorden als адвокатура ‘advocatuur’ en агентура 'inlichtingendienst; agenten, hel- 
pers’. 


18.2.2.5 Suffixen met een subjectieve waarde 

Een aantal suffixen vormt niet zozeer nieuwe woorden (zoals bijvoorbeeld -тель in 
писать! ‘schrijven’ > писатель ‘schrijver’), maar geeft aan het oorspronkelijke woord 
veeleer een relatieve waarde of subjectieve betekenis. Grofweg gaat het om suffixen 
die verkleinwoorden (DIMINUTIEVEN) en 'vergrootwoorden' (AUGMENTATIEVEN) 
vormen: dóm-ux ‘huisje’ resp. домина ‘vreselijk groot huis’. Behalve dat dergelijke 
suffixen een fysieke verkleining of vergroting kunnen uitdrukken, hebben ze vaak 
een emotionele connotatie. Diminutieve suffixen drukken meestal een positieve 
emotie uit (zoals -очек in голосдчек (lief) stemmetje’), minder vaak een negatieve 
(bijvoorbeeld -ишко in голосишко ‘rotstemmetje’). Augmentatieve suffixen hebben 
doorgaans alleen een pejoratieve betekenis, waarbij vergroting algauw gepaard gaat 
met vergroving (bijvoorbeeld -ище in голосище ‘luide (grove) stem’). 


In principe heeft elk diminutief of augmentatief suffix een min of meer onveranderlijke 
betekenis. Het is dus niet zo dat een en hetzelfde suffix een positieve en tegelijkertijd ook 
een negatieve waarde heeft. Wel kunnen zich verschillende zaken voordoen waardoor het 
beeld wordt vertroebeld. Zo kan een in wezen positief suffix door middel van ironie of sar- 
casme negatief gebruikt worden. Dit is bijvoorbeeld het geval bij de toepassing van het 
positieve suffix -енька іп de naam Васенька Весловский, een onaangenaam personage in 
Anna Karenina. Omgekeerd kan een gewoonlijk pejoratief suffix (bijvoorbeeld -yxa in de 
namen Катюха of Андрюха) door middel van spot een positieve lading krijgen (door het 
gebruik van het pejoratieve suffix laat men zien dat de betreffende persoon ‘erbij hoort’). 

Iets anders waardoor het invariante beeld kan worden vertroebeld is lexicalisering (zie 
14.5.2 voor deze term), oftewel het ontstaan van idioom dat ver van de oorspronkelijke 
betekenis staat. Gevallen waarbij het element van verkleining geheel verloren is gegaan zijn 
bijvoorbeeld мужик ‘boer; man, kerel’ (vgl. муж ‘echtgenoot, man’); булавка ‘speld’ (vgl. 
булава ‘knots’); чашка ‘kopje’ (vgl. чаша ‘beker, kelk’) en горлышко ‘hals (van fles)’ (maar ook 
nog ‘keeltje’; vgl. горло ‘keel’). Vergelijk ook gevallen als бутылка ‘fles’, waarbij het oor- 
spronkelijke woord (бутыль) later een augmentatieve betekenis (‘grote fles”) kreeg (zo ook 
молоток ‘hamer’, мӧлот ‘уоог-, smidshamer). 
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De diminutieve suffixen -je (-ie) en -ke die het Nederlands rijk is, vallen in het niet 
bij de grote hoeveelheid Russische diminutieve suffixen. Bij één substantief horen 
vaak meerdere suffixen, die bovendien twee- of zelfs drievoudig met elkaar 
kunnen worden gecombineerd. Vergelijk bijvoorbeeld de verschillende diminu- 
tieve suffixen bij голова ‘hoofd’: головка, голдвушка, головёшка, голдвонька, 
головёнка, головёночка. Als gemeenschappelijk kenmerk hebben de diminutiefsuf- 
fixen een -к- of (gewoonlijk bij onzijdige woorden) een -ц-; bij twee- of drievoudige 
suffixen staat vóór de -к- een -ч-, -ш- of -H- (-UK-, -шк-, -нк-, -HbK-). 

Enkelvoudige diminutieve suffixen hebben gewoonlijk een niet al te sterke posi- 
tieve, minder vaak een pejoratieve connotatie. De mannelijke suffixen zijn -ок/-ек, 
-(ч)ик en -eu, de vrouwelijke -xa, en -(u)ua en de onzijdige -(и)ко, -(е)цо (onder het 
accent) en -(u)ue (buiten het accent). 


Voorbeelden: 
-ок/-ек голосок ‘stemmetje’, чаёк (kopje) thee’, человечек ‘mannetje’ 
-ик дождик ‘regentje’, домик ‘huisje’ 
чик автомобильчик ‘autootje’, колокольчик ‘klokje, belletje’ 
-ец братец ‘broertje, vriendje’, хлёбец ‘broodje’ 
-ка дочка ‘dochtertje’, книжка ‘boekje’ 
-ца дверца ‘deurtje’ (ook ‘portier”) 
-ица сестрица ‘zusje’, вещица ‘dingetje’ 
-ко ведёрко ‘emmertje’, озерко ‘meertje’ 
-ико плёчико ‘schoudertje’, колёсико ‘wieltje’ 
-Ho деревид (naast деревце) ‘boompje’, eunuó ‘wijntje 
-ецо письмецо ‘briefje’, ружьецо 'geweertje' 
-це зёркальце ‘spiegeltje’, 6onómue *moerasje' 
-ице платьице jurkje’, зданьице gebouwtje’ 


Tweevoudige diminutieve suffixen bestaan uit combinaties van -онь-/-ень-, -он-/ 
-ен-, -0ч-/-еч-, -Uu-, -ыш-, -иш-, -уш-|-юш-, -yp- plus -ок/-ек-, -ka of -ko. De meeste 
combinaties geven een (extra) verkleinende en affectieve betekenis aan het oor- 
spronkelijke woord: 


-онька/-енька берёзонька ‘berkenboompje’, душенька ‘lieveling’ 


-очек/-ечек листдчек ‘blaadje’, голосдчек ‘stemmetje’ 
-очка/-ечка минўточка ‘minuutje, eventjes’, книжечка ‘boekje’ 
-очко/-ечко ведёрочко ‘emmertje’, вымечко 'uiertje' 

-ичек Обждичек ‘regentje’, нбжичек ‘mesje’ 

-ичка сестричка ‘zusje’, вещичка ‘dingetje’ 

-ышек колышек ‘spietje, pinnetje', катышек ‘balletje’ 
-ышка ледышка ‘ijsblokje’, мартышка ‘aapje’ 

-ышко зёрнышко ‘korreltje’, солнышко ‘zonnetje’ 


-ушек/-юшек хлёбушек ‘broodje’, камушек ‘steentje’ 
-ушка/-юшка Kopóeyuka ‘koetje’, дядюшка ‘oompje’ 
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-ушко/-юшко 
-урка 
De tweevoudige suffixen -онка/-ёнка, -ишка en -ишко hebben meestal een nega- 


полюшко ‘veldje’, гдрюшко 'verdrietje' 
дочурка ‘dochtertje’, печурка ‘kacheltje’ 


tieve (minachtende) nuance: 


-онка/-енка книжднка ‘waardeloos boekje’, избёнка ‘ellendig hutje’ 
-ишка квартиришка ‘rotwoninkje’, актёришка “waardeloze acteur’ 
-ишко городишко ‘rotstadje’, домишко ‘schamel huisje’ 


(Voor het geslacht van deze woorden zie 2.1.2.2; voor de verbuiging 2.2.4.4.) 


Er bestaan zelfs drievoudige diminutieve suffixen, met doorgaans een sterke 


affectieve nuance: 


-оночка рубашдночка ‘hempje’ 
-ишечка хвастунишечка 'opscheppertje' 
-ушечка комнатушечка ‘kamertje’ 
-урочка девчурочка ‘meisje’ 


(Voor de vorming уап diminutieven van voornamen zie 2.10.1.) 


Het belangrijkste augmentatieve suffix is -ищ- (-ища voor vrouwelijke woorden, 


-ище voor onzijdige ёп mannelijke woorden). Augmentatieven op -ина zijn minder 


sterk en worden gewoonlijk alleen van mannelijke substantieven afgeleid. Voor- 


beelden: 

-ища бородища ‘enorme baard’, ручища ‘grote hand’ 

-ище домище ‘bakbeest van een huis’, болдтище ‘uitgestrekt moeras’ 
-ина дурачина ‘grote gek, рыбина ‘kanjer van een vis’ 


(Voor het geslacht van de woorden op -uuje en -ина zie 2.1.2.2; voor de verbuiging 
2.2.4.4 en 2.4.4.3.) 


18.2.2.6 Samenvatting: meerduidige suffixen 
Hieronder worden de suffixen op een rijtje gezet die tot meer dan één van de vier 


behandelde categorieën behoren. 


Suffix Ter aanduiding van Voorbeelden 

-ец mannelijke levende wezens | продавёц ‘verkoper’, голландец ‘Nederlander’ 
subjectieve waarde братец ‘broertje, vriendje’, хлёбец ‘broodje’ 

-ие/-ье concrete zaken подполье ‘kelder’, верховье ‘bovenloop’ 
abstracte zaken изобилие ‘overvloed’, здордвье ‘gezondheid’ 

-K mannelijke levende wezens переводчик ‘vertaler’, болёльщик ‘supporter’ 
concrete zaken грузовик ‘vrachtwagen’, чайник ‘theepot’ 
subjectieve waarde dómux ‘huisje’, ключик ‘sleuteltje’ 

-ина | concrete zaken гордшина ‘erwt’, свинина ‘varkensvlees’ 
abstracte zaken тишина ‘stilte’, глубина ‘diepte’ 
subjectieve waarde дурачина ‘grote gek’, seepúna enorm beest’ 

-uga vrouwelijke levende wezens девица Song meisje’, львица leeuwin 
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concrete zaken петлица ‘knoopsgat’, черепица ‘dakpan’ 
subjectieve waarde сестрица ‘zusje’, вещица ‘dingetje’ 
-ище concrete zaken убёжище ‘schuilplaats’, кладбище ‘kerkhof’ 
subjectieve waarde domúwe ‘bakbeest van een huis’ 
-Ka vrouwelijke levende студентка ‘studente’, гречанка ‘Griekse’ 
wezens 
concrete zaken открытка ‘briefkaart’, водянка ‘waterzucht’ 
abstracte zaken подготдвка ‘voorbereiding’, выдумка ver: 
zinsel 
subjectieve waarde дочка ‘dochtertje’, книжка ‘boekje’ 
-ок/-ек concrete zaken отрывок ‘fragment’, снимок ‘foto’ 
subjectieve waarde голосок ‘stemmetje’, чаёк (kopje) thee’ 
-тель mannelijke levende wezens спаситель ‘redder’, учитель ‘leraar’ 
concrete zaken двигатель ‘motor’, проигрыватель 'platen- 
speler’ 


18.2.3 Samenstelling 
Samengestelde substantieven kunnen op grond van de woordsoorten waartoe de 
afzonderlijke delen behoren worden ingedeeld in twee groepen. Daarnaast 
bestaan er samenstellingen waarbij op de een of andere manier een afkorting 
heeft plaatsgevonden: 

* samenstellingen van twee substantieven (18.2.3.1): 
лес ‘bos, hout’ + завод ‘fabriek’ > лесозавод ‘houtzagerij’; 

* samenstellingen van twee verschillende woordsoorten (18.2.3.2): 
cmo ‘honderd’ + лета jaren’ > столетие ‘eeuw’; 

* afgekorte samenstellingen (18.2.3.3): 
квартирная 'huis-, woning- + плата ‘betaling’ > квартплата ‘huishuur’. 


18.2.3.1 Samenstellingen van twee substantieven 
De meeste samenstellingen van wortels van substantieven worden gevormd door 
middel van de bindvocaal o of e. Ze worden als één woord geschreven, met uitzon- 
dering van windrichtingen en geografische namen, die gewoonlijk een verbin- 
dingsstreepje krijgen. Voorbeelden: 


судоводитель ‘stuurman’ сёверо-восток ‘noordoosten’ 
бетономешалка ‘betonmolen’ юго-запад ‘zuidwesten’ 
углекислота ‘koolzuur’ Индо-Китай ‘Indo-China’ 


Кировоград 'Kirovograd' 


Bij namen van steden eindigend op -epad kan de bindvocaal ontbreken. Кировоград (zie 
hierboven) ligt in de Oekraïne, Кировград in de buurt van Sverdlovsk. 


Daarnaast bestaan er samenstellingen van substantieven die zonder bindvocaal, 
maar wel met een verbindingsstreepje gevormd zijn. Het tweede substantief geeft 
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in dit soort gevallen gewoonlijk een nadere bepaling van de betekenis van het 
eerste. Beide delen worden verbogen, hoewel dit in onverzorgd taalgebruik bij het 
eerste element niet het geval hoeft te zijn: на Москве-реке of на Москва-реке ‘aan 
de Moskva’. Voorbeelden: 


галстук-бабочка ‘vlinderdasje’ кресло-качалка ‘schommelstoel’ 
ракета-носитель ‘draagraket’ школа-интернат internaat’ 
In plaats van галстук-бабочка wordt ook simpelweg бабочка gebruikt; zo ook качалка en 
интернат. 
Samenstellingen met als eerste element жёнщина- zijn tegenwoordig bij beroeps- 
aanduidingen alleen nog in formeel taalgebruik gangbaar, als het noodzakelijk 
wordt gevonden om te benadrukken dat het om een vrouwelijke persoon gaat die 
een in traditioneel opzicht typisch mannenberoep uitoefent: женщина-космонавт 
‘vrouwelijke astronaut’, женщина-президент ‘vrouwelijke president’, женщина- 
премьер-министр “vrouwelijke minister-president’ (zie verder ook 18.2.2.2). 

Nadat de eerste vrouw een ruimtevlucht had gemaakt, verscheen in de jaren 
zestig ook het woord космонавтка. Zodra een expliciete verwijzing naar het vrou- 
welijke geslacht niet meer noodzakelijk wordt gevonden, valt жёнщина- weg, zoals 
bijvoorbeeld in het geval van Margaret Thatcher en Indira Gandhi, die in de pers 
премьер-министр werden genoemd. Het gebruik van женщина- bij beroepen 
waar vrouwen goed vertegenwoordigd of zelfs in de meerderheid zijn (zoals bij 
жёнщина-врач) is overbodig en wordt vaak zelfs als neerbuigend gezien. 

(Voor syntactische eigenaardigheden van dit soort beroepennamen zie 2.1.2.2, 
laatste bolletje.) 


18.2.3.2 Samenstellingen van twee verschillende woordsoorten 
Hieronder volgen voorbeelden van veelvoorkomende combinaties. Wanneer het 
eerste element van de samenstelling een substantief of adjectief is, vinden we ook 
hier doorgaans de bindvocaal о of е. 
Samenstellingen van wortels van substantieven plus werkwoorden (of werk- 
woordelijke substantieven): 


людоёд *menseneter' языкознание ‘taalkunde’ 

водопад ‘waterval’ литературоведение "literatuurweten- 
schap’ 

Samenstellingen van wortels van adjectieven plus substantieven: 

средневекдвье ‘Middeleeuwen’ великодушие ‘grootmoedigheid’ 

фальшивомонётчик *valsemunter' Черногдрия Montenegro’ 


Samenstellingen van telwoorden plus wortels van substantieven: 


двухтдмник ‘tweedelig werk’ двоеточие ‘dubbele punt’ 
четверостишие ‘kwatrijn’ Пятикнижие ‘Pentateuch’ 


Hoofdtelwoorden staan bij dergelijke samenstellingen in de genitief, met uitzon- 
dering van één’, negentig’, ‘honderd’ en ‘duizend’ (однорукий ‘eenarmig’, девянос- 
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толетие ‘negentigjarig bestaan’, столетие ‘eeuw’, тысячелетие ‘millenium’). 

Двух- kan ook de vorm dey- aannemen (двуличие ‘huichelachtigheid’), mpéx- ook 

mpe- (треугольник ‘driehoek’). Voor samenstellingen met nos- zie 2.9. 
Samenstellingen van voornaamwoorden plus werkwoorden of (werkwoorde- 

lijke) substantieven: 

самолёт ‘vliegtuig’ своеобразие ‘originaliteit’ 

самогон ‘zelfgestookte drank себялюбие ‘egoïsme’ 


Samenstellingen van vormen van de gebiedende wijs plus wortels van substantieven: 


сорвиголова ‘waaghals’ nepekamú-nóne 'kruisdistel' 


18.2.3.3 Afgekorte samenstellingen 

Afgekorte samenstellingen kunnen onderverdeeld worden in samenstellingen op 
basis van initiële woorddelen (профессиональный союз > профсоюз ‘vakvereni- 
ging, -verbond’) of op basis van beginletters (высшее учебное заведение > вуз 
instelling voor hoger onderwijs’). Het woorddeeltype is met name in het begin van 
de sovjetperiode (en ook nog daarna) veelvuldig toegepast bij nieuwe politieke, 
sociale en economische termen. Vanwege zijn ideologische connotatie kon dit type 
woordvorming bovendien gebruikt worden om bestaande termen in een revoluti- 
onair jasje te steken: een cbepeedmenvnaa касса ‘spaarbank’ bestond al voor de 
revolutie, maar een сберкасса was nieuw. Voorbeelden van het woorddeeltype 
waarbij alleen het eerste element is afgekort: 


государственный аппарат > eocannapám ‘staatsapparaat’ 
жилая площадь жилплощадь woonruimte’ 
зарплата loon’ 

спецкурс ‘speciale cursus’ 


medcecmpd ‘verpleegster’ 


заработная плата 
специальный курс 


у Yv үу ү 


медицинская сестра 
(Verpleger’ is медбрат.) 
Voorbeelden van het woorddeeltype met uitsluitend afgekorte elementen: 


коллективное хозяйство > колхоз ‘kolchoz’ 
городской комитёт > горкӧм ‘stadscomité’ 
Коммунистический Союз Молодёжи > Комсомол Komsomol’ 
универсальный магазин > универмаг ‘warenhuis’ 
универсальный продовбльствен-ный > универсам ‘supermarkt’ 


магазин самообслуживания 


(De sovjetbenaming универсам is inmiddels vervangen door супермаркет.) 
Afgekorte samenstellingen die zijn gevormd uit beginletters en die met de klan- 

ken van die beginletters worden uitgesproken (dus bijvoorbeeld MTY als 

[èm-gè-óé]): 

Московский государственный > МГУ ‘MGU (Moskouse Staatsuni- 

университет versiteit)’ 
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Комитёт государственной > КГБ ‘KGB’ 

безопасности 

неопбзнанный летающий объёкт > НЛО ‘KGB’ 

чрезвычайное происшёствие > ЧП/чп incident 
электрбнная вычислительная > ЭВМ ‘elektronische rekenma- 
машйна chine' 


(ЭВМ, de oorspronkelijke Russische benaming voor ‘computer’, is vervangen door 
компьютер.) 

Als de combinatie van initialen als één woord kan worden uitgesproken, heet 
zoiets een LETTERWOORD of ACRONIEM: 


Отдёл записи актов гражданского > загс ‘burgerlijke stand’ 

состояния 

гидроэлектростанция > ГЭС “waterkrachtcentrale’ 

Российское общество Красного > POKK ‘Russische Rode Kruis’ 

креста 

Министёрство иностранных дел > МИД ‘ministerie van Buiten- 
landse Zaken’ 

синдрбм приобретённого иммунно- > СПИД ‘aids’ 

дефицита 

человёк без определённого место- > бомж ‘dakloze’ 

жительства 


Er bestaan ook mengvormen van het woorddeeltype en het lettertype: 


Городской отдёл нарбдного обра- > eoponó ‘Stedelijk Onderwijsde- 

зования partement’ 

самозащйта без оружия > самбо ‘vechtsport, ongewapende 
zelfverdediging’ 

Институт мировбй литературы > ИМЛИ Instituut voor Wereld- 
literatuur’ 


(Voor het geslacht van afgekorte samenstellingen zie 2.1.2.7.) 


18.3 Het adjectief 

De verschillende manieren waarop de woordvorming van adjectieven plaatsvindt, 
lopen voor een groot deel parallel aan die van de substantieven. Ook hier zijn de 
drie belangrijkste procédés prefigering (18.3.1), suffigering (18.3.2) en samenstel- 
ling (18.3.3). Natuurlijk bestaan er ook adjectieven die niet zijn afgeleid of samen- 
gesteld: плохой ‘slecht’, молодой Jong’, белый ‘wit’, enz. 

(Voor de vorming van de comparatief en superlatief door middel van suffixen en 
prefixen zie 3.14 en 3.15.) 


WOORDVORMING 739 


18.34  Prefigering 
Een prefix kan eenvoudigweg aan een reeds bestaand adjectief toegevoegd 
worden: 6es- ‘zonder’ + вкусный ‘smakelijk’ > безвкусный ‘smakeloos’. Het gaat 
vaak om prefixen van buitenlandse herkomst. Voorbeelden: 


без- безопасный ‘veilig, onschadelijk’, бессильный ‘zwak, machteloos’ 
не- нетдчный ‘onnauwkeurig, onjuist), незнакомый ‘onbekend’ 

небез- | небезопасный ‘niet ongevaarlijk), небесполёзный ‘niet onnuttig’ 

со- сопричастный ‘medeplichtig’, сопредёльный ‘aangrenzend’ 

анти» | антинаўчный 'onwetenschappelijk, антирелигидзный ‘antireligieus’ 
про- проевропёйский pro-Europees’, проамериканский ‘pro-Amerikaans’ 
пра- праславянский 'oer-Slavisch', прадёдовский ‘overgrootvaderlijk’ 


интер- интернациональный internationaal’ 
псевдо- псевдонаўчный pseudo-wetenschappelijk’ 
а- аморальный ‘amoreel, анормальный ‘abnormaal’ 


Enkele prefixen geven een versterking аап van de grondbetekenis: 


пре- предобрый ‘alleraardigst’, пребогатый ‘steenrijk’ (zie ook 18.3.3.1) 
раз- развесёлый ‘uitgelaten’, расчудёсный ‘betoverend’ 


Het prefix раз- kan in deze betekenis ook bij substantieven optreden (vgl. het voor- 
beeld раскрасавица ‘zeer mooie vrouw’ in 18.2.1). 


архи- архинелепый ‘hartstikke absurd’, архисмёлый ‘superdapper’ 

все- всесильный ‘almachtig’, всевёдущий ‘alwetend’ 

cBepx- сверхъестёственный bovennatuurlijk’, сверхзвуковой ‘supersonisch’ 
чрез- чрезвычайный ‘buitengewoon’, чрезмёрный ‘buitensporig, overmatig’ 
супер- супермӧдный ‘supermodern’, суперэффективный 'supereffectief' 
ультра- ультраправый ‘ultrarechts’, ультрарадикальный *ultraradicaal 

наи- наилучший ‘allerbest’, наиталантливейший 'allergetalenteerdst 


Het prefix наи- wordt in combinatie met comparatief- en superlatiefvormen 
gebruikt (zie 3.14.5). De meeste andere prefixen komen ook bij de behandeling van 
de elatief ter sprake (3.14.6 (1), 3.15.12). 

Net zoals substantieven (vgl. 18.2.1) kunnen ook adjectieven afgeleid worden van 
combinaties van voorzetsels en substantieven, waarbij ook een suffix (meestal -н-) 
een woordvormende rol speelt: 


3d eopodom ‘buiten de stad’ > загородный ‘buiten de stad, buiten- 

nod землёй ‘onder de grond’ > подзёмный ‘ondergronds’ 

nod Москвой ‘onder/bij Moskou’ > подмосковный ‘onder/bij Moskou 
gelegen’ 

при море ‘bij de zee’ > приморский ‘kust-; aan zee, de kust 


gelegen’ 
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18.3.2 Suffigering 


1) 


2) 
а) 
b) 
3) 
a) 
b) 


3a 
3b 


Bij de adjectieven kunnen we op grond van hun semantische classificatie (zie 3.2) 
drie hoofdgroepen van suffixen en nog enkele speciale subcategorieën onder- 
scheiden: 

suffixen om zowel kwalitatieve als relationele adjectieven te vormen, waarbij het 
in principe alleen om het suffix -н- gaat (18.3.2.1); 

suffixen om kwalitatieve adjectieven te vormen (18.3.2.2); 


afleidingen van deelwoorden (18.3.2.3); 

suffixen die een subjectieve waarde aangeven (18.3.2.4); 

suffixen om relationele adjectieven te vormen (18.3.2.5); 
possessieve adjectieven (18.3.2.6); 

categoriale adjectieven (18.3.2.7). 

Voorbeelden: 

-H- вода ‘water’ >  eó0Huwiüwater- 

-K- гром (ge)donder > громкий ‘luid’ 

-ущ-/-ющ- uMém ‘hebben’ > umýųuŭ ‘vermogend, bezittend’ (TAD 

имёющий) 

-еньк-/-оньк- тихий ‘zacht, stiľ? > тихдӧнький ‘zachtjes, stilletjes’ 
-ов-/-ев- берег ‘oever, kust’ > береговӧй ‘oever-, kust- 

-ин- мама ‘mama’ > мамин ‘mama's’ 

(ј-) рыба ‘vis’ > рыбий (Gsg М рыбьего) ‘vis(sen)-’ 


Adjectiefsuffixen kunnen met elkaar concurreren: er kunnen meerdere afleidin- 
gen van hetzelfde substantief of werkwoord bestaan. De concurrerende adjectie- 
ven verschillen in betekenis, wat vaak samenhangt met het kwalitatieve of relati- 
onele karakter van de suffixen waarmee ze zijn gevormd. Vergelijk bijvoorbeeld 
de afleidingen van сила ‘kracht’ (сильный ‘krachtig, sterk’, силовой "kracht? als in 
силовая станция ‘krachtcentrale”); груз ‘vracht, lading’ (грузный ‘zwaar (beladen), 
грузовой 'vracht-, goederen’ als in грузовой транспорт ‘goederenvervoer’; en 
мир ‘wereld; vrede’ (мирный ‘vreedzaam, vredes-, kalm’, мировой “wereld”, 
мирской “wereldlijk’). Subtieler is het verschil tussen bijvoorbeeld дружеский 
‘vriendschappelijk’ (Я чувствовал необходимость излитьР свой мысли в 
дружеском разговоре “ТК voelde de noodzaak om m'n gedachten uit te storten in 
een vriendschappelijk gesprek’), дружный ‘vriendschappelijk, door vriendschap 
verbonden, eendrachtig; gelijktijdig’ (Они были дружны Zij waren bevriend’) en 
het officiële дружественный ‘vriendschappelijk’ (Переговдры проходили в 
дружественной обстановке ‘De onderhandelingen verliepen in een vriendschap- 
pelijke sfeer”). Vergelijk verder ook afleidingen van het type личной 'gezichts- en 
личный ‘persoonlijk’ (beide van лицо ‘gezicht; persoon’) of временной ‘tijd(s)-, tem- 
poreel’ en временный ‘tijdelijk, voorlopig’ (van время ‘tijd”). 
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18.3.24 Het suffix -H- 
Het wijdverspreide suffix -н- wordt vooral gebruikt om adjectieven te vormen van 
levenloze substantieven. (Afleidingen van substantieven die levende wezens aan- 
duiden worden doorgaans gemaakt met het suffix -ск-; zie 18.3.2.5.) Bij dit proces 
vinden de medeklinkerwisselingen г — ж, x - ч, x - U, U — uen A - /T/ plaats. Clus- 
ters van meer dan twee medeklinkers worden vermeden door een vluchtige klin- 
ker in te voegen. Voorbeelden: 


вкус ‘smaak’ > вкусный ‘smakelijk’ 

юг ‘zuiden’ > южный ‘zuidelijk’ 

ycnéx ‘succes’ > успёшный ‘geslaagd’ 

школа ‘school’ > школьный school. 

семья ‘gezin’ > семёйный 'gezins- 

лес ‘bos, hout’ > лесной bos-, hout” 

рука ‘hand, arm’ > ручной Ћапа-, arm- 

Улица ‘straat’ > Уличный ‘straat-” 

деньги geld > денежный 'geld-, financieel’ 
игра ‘spel’ > игорный ‘speel 


Het suffix -н- kan ook in uitgebreidere vormen voorkomen: 


-eHH- письменный ‘schriftelijk, schrijf, государственный ‘staats-” 
-OHH- традициднный ‘traditioneel, революциднный ‘revolutionair’ 


Het gaat hier om afleidingen van leenwoorden op -ия, meestal -yua (традиция ‘traditie’, 
революция ‘revolutie’. 


-HUH- годичный jaarlijks), типичный ‘typisch, typerend’ 


-ичн- wordt ook gebruikt voor afleidingen van telwoorden: единичный ‘afzonderlijk, enkel’, 
первйчный ‘eerste, primair’, вторичный ‘tweede, secundair’, enz. Daarnaast komt -uun- 
vooral voor bij afleidingen van substantieven van vreemde herkomst (met soms alternatie- 
ven ор -ическ-, die min of meer hetzelfde betekenen: типический naast типичный 


“typisch’). 


-овн-/-евн- духдвный ‘geestelijk, kerkelijk’, душевный 'zielen-, ziels-, oprecht’ 

-ебн- врачёбный ‘medisch, geneeskundig’, враждёбный ‘vijandig 

-есн- словёсный woord-, mondeling’, чудесный wonderbaarlijk, schitte- 
rend’ 


In een aantal gevallen wordt -н- gebruikt om adjectieven van vreemde herkomst 
(in het Nederlands eindigend op -aal, -eel, -ief, -oos, -eus, -air) te ‘russificeren’: 


-альн- либеральный liberaal, музыкальный ‘muzikaal’ 

-ональн- профессиональный ‘professioneel, рациональный ‘rationeel’ 
-уальн- актуальный ‘actueel, интеллектуйльный intellectueel’ 
-HBH- объективный ‘objectief’, продуктивный productief” 
-озн-/-ёзн- грандидзный ‘grandioos’, серьёзный ‘serieus’ 


-арн-/-ярн- легендарный ‘legendair’, регулярный ‘regelmatig’ 
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Tot slot kunnen adjectieven op -н- ook van werkwoorden zijn afgeleid: 


-H- доступный ‘toegankelijk’, отличный ‘verschillend, uitstekend’ 
-JIbH- игральный speel”, прощальный 'afscheids- 
-тельн- значительный ‘belangrijk’, отрицательный ‘ontkennend’ 


18.3.2.2 Kwalitatieve adjectieven in het algemeen 
De belangrijkste suffixen die tot deze categorie behoren zijn: 


-HB- ленивый ‘Tui, милостивый genadig’ 

-ЛИВ- терпеливый geduldig’, талантливый ‘talentvol’ 

-чив- настойчивый ‘vasthoudend, nadrukkelijk), изменчивый ‘уегап- 
derlijk’ 

-ат- крылатый ‘gevleugeld’, бородатый ‘bebaard’ 


Het gaat hier gewoonlijk om afleidingen van substantieven die lichaamsdelen aanduiden 
en die een bezittelijke betekenis hebben (voorzien van ..., soms met de connotatie ‘rijkelijk 
voorzien van ..’: волосатый ‘behaard, harig’). 


-чат- взрывчатый 'ontplofbaar', дымчатый ‘asgrauw’ 


In een enkel geval wordt -чат- ook voor de vorming van relationele adjectieven gebruikt: 
бревёнчатый ‘van hout, van balken’. 


-аст- глазістый ‘met grote ogen’, губастый ‘met dikke lippen’ 


Deze afleidingen zijn te vergelijken met die op -am-, met dien verstande dat ze de omvang 
van het betreffende lichaamsdeel benadrukken en dat ze meer tot de spreektaal behoren. 


-ист- тенистый ‘schaduwrijk’, золотистый ‘goudkleurig’ 


Zoals de twee voorbeelden aangeven Кап -ucm- zowel overvloed uitdrukken als gelijkenis 
(vgl. золотой ‘gemaakt van goud, gouden, goud”). 


-K- лӧмкий ‘breekbaar, bros’, резкий ‘scherp, heftig’ 


Meestal gaat het hier om afleidingen van imperfectieve werkwoorden, maar soms zijn het 
ook primaire adjectieven als узкий ‘nauw, beperkt’, близкий ‘dichtbij, nabij’, гладкий ‘glad, 
vloeiend’, короткий ‘kort’ еп сладкий ‘zoet’. 


-OK- ширдкий ‘breed’, высдкий ‘hoog’ 

-ав-/-яв- кровавый bloed(er)ig’, дырявый vol gaten’ 

-ляв- костлявый ‘benig, met veel graten’, писклявый ‘huilerig, pieperig’ 
-HT- знаменитый ‘beroemd’, сердитый ‘kwaad’ 


-овит-/-евит- домовитый ‘huiselijk’, глянцевитый ‘geglansd, glanzend’ 


18.3.2.3 Kwalitatieve adjectieven gevormd van deelwoorden 
Er zijn veel adjectieven die van oorsprong deelwoorden zijn, bijvoorbeeld текущий 
счёт ‘lopende rekening’ (vgl. течь ‘stromen’, TAD текущий), любимое блюдо ‘favo- 
riet gerecht’ (любить! ‘houden van’, ТР” любимый). Omdat de regels voor de vor- 
ming van deelwoorden in de loop van de tijd gedeeltelijk veranderd zijn, kan het 
gebeuren dat er in het huidige Russisch een verschil in vorm bestaat tussen een 
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deelwoord (gevormd volgens de huidige regels) en een adjectief dat ooit gelijk was 
aan een deelwoord (gevormd volgens de toen geldende regels): имущий ‘vermogend, 
bezittend’ (иметь ‘hebben’, TAD имёющий); жгучий ‘brandend, gloeiend’ (жечь! ‘уег- 
branden’, TAD жгущий); доказуемый ‘bewijsbaar’ (доказывать! ‘bewijzen’, TPD 
доказываемый); применимый toepasbaar’ (применить? ‘toepassen’, geen ТРО). 

Suffixen die zijn afgeleid van het TAD zijn -ущ-/ющ-, -ащ-/-ящ-, -уч-/-юч- en 
-ач-/-яч-. De vormen met -ш- zijn van oorsprong Kerkslavisch, die met -u- echt 
Russisch (vgl. 18.1.2, zie ook 10.7.1.1 en 12.2.5): 


-ущ-/-ющ- | nompsacámujuü ‘schokkend’, выдающийся ‘vooraanstaand, eminent’ 

-ащ-/-ящ- блестящий ‘schitterend’, настоящий ‘echt; tegenwoordig’ 

-уч-/-юч- горючий ‘brandbaar’, могучий ‘machtig’ 

-ач-/-яч- горячий ‘heet; hartelijk’, висячий ‘hang-, hangend’ (висячий мост 
‘hangbrug’) 


Van het TPD afgeleid zijn de suffixen -им-, -аем-/яем- en іп een enkel geval ook 
-ом-. De betreffende adjectieven geven vaak de mogelijkheid of (geprefigeerd met 
не-) onmogelijkheid tot een bepaalde handeling aan en zijn te vergelijken met 
Nederlandse adjectieven op -baar. Bij adjectieven om -um- gaat het in een groot 
aantal gevallen om afleidingen van perfectieve werkwoorden. Voorbeelden: 


-им- допустимый ‘toelaatbaar’, неудержимый onweerstaanbaar’ 
-аем-/-яем- несгибаемый ‘onbuigbaar’, незабываемый ‘onvergetelijk’ 

-OM- весомый ‘weegbaar, zwaarwegend’, искомый ‘gezocht, gevraagd’ 
Van het VAD afgeleid zijn de suffixen -w- en -вш-: 

-ш- сумасшедший ‘krankzinnig’, прошедший ‘verleden’ 


-BIII- бывший gewezen, voormalig’, минувший ‘afgelopen, verlopen’ 


Een ander VAD werd vroeger gemaakt door middel van het suffix -л-, dat tegen- 
woordig de verleden tijd aanduidt. Ook hiervan zijn adjectieven afgeleid: 


бывалый ‘ervaren; alledaags’ смёлый ‘moedig, gedurfd?’ 

2 2 
устарёлый ‘verouderd, ouderwets’ умелый ‘kundig, vaardig’ 
усталый ‘vermoeid, moe’ зрелый ‘rijp’ 


Enkele adjectieven op -л- zijn niet van deelwoorden afgeleid, zoals светлый ‘licht’, 
круглый ‘rond’, тёплый ‘warm. 
Van het VPD afgeleid zijn de suffixen -(е)н-, -(е)нн- еп -т-: 


-H- ломаный ‘gebroken’, путаный ‘verward’ 

-eH- раненый ‘gewond(e)’, солёный ‘gezouten’ 

-HH- избранный gekozen, uitverkozen’, сдержанный ‘terughoudend, 
beheerst’ 

-енн- умеренный ‘gematigd’, увёренный ‘overtuigd, zeker’ 

-T- развитой ‘ontwikkeld’, раздутый ‘opgeblazen’ 


(Over het probleem van de enkele of dubbele -н- zie 10.7.6.2 (b).) 
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18.3.2.4 Kwalitatieve adjectieven: suffixen met een subjectieve waarde 

Net zoals bij de substantieven (zie 18.2.2.5) bestaan er ook bij adjectieven suffixen 
die aan het oorspronkelijke woord een relatieve waarde of subjectieve betekenis 
kunnen geven. Ook hier onderscheiden we weer tussen diminutieve en augmen- 
tatieve suffixen. 

Verreweg het belangrijkste diminutieve suffix is -еньк-, dat na -к-, -e- еп -х- de 
vorm -оньк- aanneemt. De uitgebreidere suffixen -ёхоньк- en -ёшеньк- (па -к-, -г- en 
-X- -охоньк- resp. -ошеньк-) komen buiten folkloristisch taalgebruik zelden voor. 


Voorbeelden: 

-еньк- блёдненькое личико ‘bleek gezichtje’, лёгонький мордзец lichte vorst’ 
-ёхоньк- смирнёхонький телёночек ‘vredig kalfje’ 

-ёшеньк- здоровёшенький парнишка ‘gezond jong kereltje’ 


In het geval van маленький ‘klein’ heeft het suffix -еньк- geen bijzondere betekenis meer; 
хордшенький heeft behalve de specifieke betekenis ‘er goed uitziend, aantrekkelijk’ vaak 
een ironische nuance (хордшенькая ucmópua! ‘een mooie boel!). 

Een ander diminutief suffix, -оват-/еват-, geeft de onvolledigheid van een eigen- 
schap aan: кисловатый ‘nogal zuur, zurig’, синеватый nogal blauw, blauwig’. Het 
kan daarbij een nuance van (persoonlijke) evaluatie en vergelijking krijgen: 
naoxoeámaa nvécka nogal zwak stuk’. Het suffix kan worden gecombineerd met 
-еньк- tot -оватеньк-/-еватеньк- en heeft dan een wat expressievere betekenis. 
Voorbeelden: 


-оват-/-еват- | холодноватая noeóda ‘nogal koud weer’ 

-оватеньк-/ глуховатенькая старушка ‘nogal hardhorend oud vrouwtje’ 
-еватеньк- 

In een enkel geval gaat het hier niet om afleidingen van adjectieven maar van substantie- 
ven, waarbij -oeam-/-eeam- eveneens een element van evaluatie en vergelijking in zich 
draagt: вороватый ‘gluiperig, steels’ (vgl. вор ‘dief’, dus eigenlijk ‘als een dief, diefachtig’); 
угловатый ‘hoekig, onbehouwen’ (угол ‘hoek’); суковётый 'knoesterig' (сук ‘tak, knoest); 
плутоватый “uitgekookt, geslepen’ (плут ‘schelm, bedrieger”). 

De augmentatieve suffixen -уш-/^ющ- en -енн- komen niet zoveel voor en geven 
behalve een vergroting vaak ook een vergroving aan: 


-ущ-/-ющ- большущий ‘enorm’, злющий ‘woedend, boosaardig’ 
-енн- здоровенный ‘robuust, fors’, толстённый ‘zeer dik’ 


Een relatieve en subjectieve waarde kan bij adjectieven natuurlijk ook door de 
comparatief, superlatief en elatief worden uitgedrukt (zie 3.14-3.15). Hetzelfde 
geldt voor ‘versterkende’ prefixen als npe- en раз- (18.3.1) en voor samenstellingen 
van het type чёрный-чёрный ‘pikzwart’ (18.3.3.1). 


18.3.2.5 Relationele adjectieven in het algemeen 
De meeste relationele adjectieven worden afgeleid met het suffix -ск-, en wel 
hoofdzakelijk van mannelijke substantieven, waaronder ook degene die levende 
wezens aanduiden. De variant -еск- komt voor na ruisklanken (товарищ 'kame- 
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raad’ > товарищеский ‘kameraadschappelijk’) en na -г-, -к- en -x-, die vóór het 
suffix in -ж-, -u- resp. -ш- overgaan: враг ‘vijand’ > вражеский ‘vijandelijk’; человёк 
‘mens’ > человеческий menselijk’; монах ‘monnik’ > монашеский ‘monniken. 

Bij persoonsaanduidingen op -ик en -ак/-як (-ач) levert de combinatie -к- + ск- 
(-ч- + -ск-) soms -ик- op: мужик ‘boer’ > мужицкий ‘boeren-; дурак idioot’ > 
дурацкий ‘gek’; ткач ‘wever’ > ткацкий ^weef-. De combinatie -ц- + -ск- levert 
hetzij -ческ- op (отец ‘vader’ > отёческий ‘vaderlijk’, hetzij -ux- (молодец jong- 
mens’ > молодецкий “vlot, stoer”). 

Geografische aanduidingen willen nog wel eens afwijken: парижский ‘Parijs’, 
вдлжский Wolga-, пражский ‘Praags’, чешский ‘Tsjechisch’ (dus met -ск- in plaats 
van -еск-); казахский ‘Kazachstaans’, узбекский ‘Oezbeeks’, нью-йдркский ‘New 
Yorks’ (met -ск- in plaats van -еск- en zonder medeklinkerwisseling). 

Vóór -ск- is -л- altijd zacht: село ‘dorp’ > сельский ‘4огрз-; июль juli’ > июльский 
juli. De overige parige consonanten zijn vóór -ск- daarentegen altijd hard, ook 
wanneer het oorspronkelijke woord op een zachte consonant eindigt: царь ‘tsaar’ 
> царский ‘tsaren-, tsaristisch’. Uitzondering hierop zijn onder andere de maand- 
namen juni, en september tot en met december: июнь > июньский; сентябрь > 
сентябрьский; октябрь > октябрьский; ноябрь > ноябрьский; декабрь > 
декабрьский (maar январь > январский!). 

Adjectieven met het suffix -ск- kunnen ook van woorden (meestal substantieven) 
worden gevormd die zelf met suffixen zijn afgeleid. Zo ontstaan er vele samenge- 
stelde suffixen, zoals bijvoorbeeld: 


-ическ- исторический ‘historisch’, фонетический ‘fonetisch’ 

-истическ- социалистический ‘socialistisch’, коммунистический ‘commu- 
nistisch’ 

-истск- pacücmckui ‘racistisch’, марксистский ‘marxistisch’ 

-(е)ческ- купёческий *koopmans-, handels-, переводческий ‘vertalers-, 
tolken 

-овск-/-евскк | omuóeckuü ‘vaderlijk, van vader’, августовский 'augustus-' 

-анск-/янск- | aMepukánckuü ‘Amerikaans’, итальянский ‘Italiaans’ 

-енск- рождёственский ‘kerst-, кладбищенский ‘kerkhof 

-инск- Ялтинский “van Jalta), кубинский ‘Cubaans’ 


Behalve -ск- kunnen ook nog de volgende suffixen relationele adjectieven vormen: 
-ов-/-ев- береговой 'oever-, kust-, полевой 'veld-, land- 

In tegenstelling tot -ск- kan -ов-/-ев- geen afleidingen maken die personen aanduiden. 
-ин- лошадиный “раатдеп-, ослиный ‘ezels-” 

Deze afleidingen zijn doorgaans aanduidingen van dieren. 

-ан-/-ян(н)- ржаной ‘товее-, серёбряный ‘zilver-, zilveren’, деревянный ‘houten’ 
Meestal gaat het hier om afleidingen die een stof of materie aangeven. 


(-п”-) недавний ‘recent’, ближний ‘dichtbij’ 
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Het gaat hier grotendeels om adjectieven van tijd of plaats; zie verder de lijst in 
3.5.2. 
($n) тогдашний ‘toenmalig’, тамошний ‘uit die plaats, vandaar” 


Deze adjectieven op (-Sn’-) zijn direct afgeleid van bijwoorden; zie verder 3.5.2. 


18.3.2.6 Possessieve adjectieven 
Possessieve adjectieven worden gemaakt door middel van de suffixen -ин en -oe/ 
-ев. Adjectieven ор -ин komen vooral in de spreektaal voor en worden afgeleid van 
substantieven op -a die doorgaans vrouwelijke of mannelijke personen aanduiden. 
Vaak gaat het om afleidingen van verwantschapsnamen en diminutieven van voor- 
namen. Voorbeelden: 


сестра ‘zuster’ > сёстрин ‘zusters’ мама ‘тата’ > мамин ‘mama's’ 

Osa ‘oom’ > дядин ‘ooms’ Саша ‘Sasja’ > Сашин ‘Sasja's’ 

In een enkel geval komt -nun voor: братнин ‘broers’, мужнин ‘van de echtgenoot, 
man’, дочернин (naast дбчерин) ‘dochters’ (vgl. материн moeders’). 

Possessieve adjectieven op -ов/-ев worden afgeleid van mannelijke substantieven 
die op een medeklinker eindigen en die personen aanduiden. Behalve bij verwant- 
schapsnamen en (niet-diminutieve) voornamen komen ze ook in vele vaste uit- 
drukkingen voor: 


отец ‘vader’ > omuóe ‘vaders’ адамово Яблоко ‘adamsappel’ 
Олёг ‘Oleg’ > Олёгов 'Olegs' дамдклов меч ‘zwaard van Damocles’ 


Over de possessieve adjectieven zie verder 3.7. De suffixen -un en -0в/-ев worden ook 
gebruikt om Russische achternamen en geografische namen te maken (zie 2.10.1/3.8 
resp. 2.10.2). Voor de vormen -иный en -овый/-евый zie de vorige paragraaf. 


18.3.2.7 Categoriale adjectieven 
Categoriale adjectieven worden door middel van het suffix (-j-) gemaakt van sub- 
stantieven die levende wezens, meestal dieren, aanduiden: рыба ‘vis’ > рыбий (Gsg 
M рыбьего) ‘vis(sen)-. Bij de vorming treden de medeklinkerwisselingen 2/0/3 — ж, 
к/и/т - wen x - шор: 


Boe ‘God’ > бджий 'gods-, goden” медвёдь ‘beer’ > медвежий beren 

князь vorst’ > княжий ‘vorsten человёк ‘mens’ > человёчий mensen 

птица ‘vogel’ > птичий ‘vogel-’ черепаха ‘schildpad’ > черепаший 
'schildpad(den)- 


телёнок ‘kalf’, pl телята —'kalfs- 


Zoals телячий gaan ook andere aanduidingen van jongen van dieren. 
Soms vindt er geen medeklinkerwisseling plaats: 

стрекоза "libel > стрекозий libellen- ` скот ‘vee’ > скотий 'vee- 

коза ‘geit’ > кӧзий ‘geiten’ 


Andere afwijkende vormingen zijn кошка ‘poes, Ка? > кошачий ‘katten-’ еп свинья 
‘varken’ > свинячий *varkens-. Zie verder ook 3.9. 
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18.3.3 Samenstelling 
De onderstaande indeling gaat van hetzelfde principe uit als die van de samenge- 
stelde substantieven (zie 18.2.3). De verbinding van de verschillende woordwortels 
vindt doorgaans weer plaats met behulp van de bindvocaal o of e. 


18.3.34. Samenstellingen van twee adjectieven of twee substantieven 
Samenstellingen van twee adjectieven of twee substantieven worden gewoonlijk 
met een verbindingsstreepje geschreven: 


наўчно-популярный populair-wetenschappelijk 
рўсско-голландский Russisch-Nederlands 
товаро-пассажйрский goederen- en personen- 
рабоче-крестьянский arbeiders- en Боегеп- 


Een speciale groep vormen samenstellingen van twee dezelfde adjectieven, even- 
eens geschreven met een verbindingsstreepje, maar met behoud van de uitgang 
in plaats van een bindvocaal. Ze geven een versterking van de grondbetekenis aan. 
Het tweede adjectief kan ook nog eens voorafgegaan worden door het verster- 


kende prefix npe-: 
чёрный-чёрный ‘pikzwart’ тёплый-тёплый ‘bloedheet’ 
мёлкий-мёлкий ‘ragfijn, piepklein’ быстрый-пребыстрый ‘supersnel’ 


18.3.3.2 Samenstellingen van twee verschillende woordsoorten 
Samenstellingen van adjectieven plus substantieven (soms met verbindings- 
streepje): 


мйлый вид > миловидный ‘aardig, lieftallig' 
красная речь > красноречивый ‘welsprekend’ 
желёзная дорога > железнодорожный ‘зроогмев- 
голубые глаза > голубоглазый ‘met blauwe ogen’ 


Het laatste voorbeeld maakt deel uit van een grotere groep samenstellingen die 
lichaamsdelen aanduiden en die gevormd zijn zonder suffix: 


толстогубый ‘met dikke lippen’ полнощёкий ‘met volle wangen’ 
Andere samenstellingen: 


вечнозелёный eeuwig groen bijwoord plus adjectief) 


( 
высокопоставленный hooggeplaatst (bijwoord plus deelwoord) 
двадцатипроцёнтный twintigprocents- (telwoord plus substantief; vgl. 18.2.3.2) 
всевозможный allerlei (voornaamwoord plus adjectief) 


миролюбивый vredelievend (substantief plus werkwoordswortel) 


18.4 Het werkwoord 
De vorming van werkwoorden vindt alleen door middel van derivatie plaats (dus 
geen samenstelling). Eerst zullen de prefixen en suffixen, inclusief hun betekenis, 
worden besproken (18.4.1 resp. 18.4.2). Beide spelen een centrale rol bij de vor- 
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ming van aspectparen (vgl. bijvoorbeeld het prefix na- іп писать! > написать? 
schrijven’ en het suffix -ыва- in рассказать? > рассказывать *vertellen'). De vor- 
ming van aspectparen is apart behandeld in Hoofdstuk 7. 


18.4.1 Prefigering 
Hieronder volgt een alfabetische lijst van de belangrijkste werkwoordsprefixen en 
hun betekenis. Voor de betekenis van prefixen in combinatie met het suffix -ca 
(type наедаться! /наестьсяР ‘zich vol eten’) zie 11.2. Vormvariaties bij prefixen 
worden behandeld in 6.9. 


De meeste geprefigeerde werkwoorden, met name degene die een beweging uitdrukken, 
komen vaak in een min of meer vaste combinatie voor met een bepaald voorzetsel: do- … 
do + С ‘tot аат (доехать? do eópoda ‘tot aan de stad rijden”), nepe- … через + A 'over- (перей- 
múP через улицу ‘de straat oversteken”). De belangrijkste combinaties zijn hieronder bij de 
afzonderlijke prefixen vermeld en van een getinte achtergrond voorzien. 
B- ‘naar binnen, in- 
вбегать/вбежіть? ‘naar binnen rennen’, включать/ включить? 
“insluiten, opnemen; aanzetten, inschakelen’ 


В-...В+А входить!/войтлР в дом ‘het huis binnengaan’ 


B3- ‘naar boven, omhoog-, ор- (ook bij klank- of lichteffecten) 
взлетать/взлетёть? ‘opstijgen, wegvliegen’, взрываты/ 
взорвать? ‘opblazen (van schip e di: woedend maken’, 
вскрикивать! ‘het uitgillen', вскрикнуть? ‘een gil geven’ 

B3-... Ha * A взбегать/взбежать? nd гору ‘de berg op rennen’ 


BO3- 1 ‘naar boven, omhoog-, ор- 
воскресатьИвоскрёснуть? ‘verrijzen, uit de dood herrijzen’, 
воспйтываты/воспитать? ‘opvoeden’ 
2 ‘opnieuw, her-, terug” 
восстанавливать восстановить? ‘herstellen, weer opbouwen’, 
eozepaudmol/eozepamúmeP ‘teruggeven, -sturen' 
Het prefix воз- is van oorsprong de Kerkslavische variant van вз-; dit verklaart de meer 
abstracte en soms ook verheven betekenissen die werkwoorden met воз- hebben. Vergelijk 
bijvoorbeeld het abstracte возмущать/возмутить? *verontwaardigen' met het concrete 
взмучивать/взмутить? ‘troebel maken door te schudden (van vloeistof)’. 
вы- 1 naar buiten, weg-, uit- 
выходить/выйти? ‘naar buiten lopen, gaan uit’, выкапываты/ 
выкопать? ‘uit-, opgraven’ 
2 ‘helemaal, volledig, met succes, uit- 
'gomuedmol/evinume? ‘uit, leegdrinken’, выйгрывать/ 
выиграть? ‘winnen’ 


вы-...из+С выезжіть/выехать? из eopóm ‘de poort uit rijden’ 
BHI-...B/Ha + А выбегйть/выбежать” в сад/ на улицу ‘de tuin/ de straat in/op 
rennen’ 
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до- 1 ‘tot, tot aan, аап” 
Ooxodúmvi/doimiP lopen, gaan tot; bereiken, aankomen’, 
достигаты/достигуть? ‘bereiken’ 
2 ‘ten einde, aanvullend, af-, bij- 
дослушивать/дослушать? ‘blijven luisteren tot (het einde)’, 
дописывать/дописатьР ‘af-, uitschrijven; erbij schrijven’ 

недо- “tekort aan, onvoldoende, onder-' 
недооценивать/недооценйть? ‘onderschatten’, недоговіривать/ 
недоговорить? ‘achterhouden, verzwijgen’ 


до-...до+ С додумываты/додумать? до конца ‘tot het einde denken’ 


3a- 1 naar achter, over … heen, (te) ver weg, mis- 
заклідывать!/заложіть? руки за спину ‘de handen op de rug 
leggen’, забрасывать забросить? (te) ver gooien; opgeven; mis- 
leggen’ (zie ook 6) 
2 'dicht-, toe-, be~” 
закрывать/закрыть? ‘afsluiten, bedekken’, задёлывать!/ 
заделать? ‘dichtdoen, dichtstoppen' 
3 ‘verwerving, aanwinst, ver-' 
зарабітывать!/зараббтать? ‘verdienen’ (ook ‘beginnen te 
werken’; vgl. 5), завоёвыватьИзавоевать? *ver-overen' 
4 Че veel, over- 
закармливать/закормить? 'overvoe(de)ren', зацелбвываты/ 
sayenoedme? ‘met zoenen overstelpen’ 
5 ‘beginnen te’ 
зацветать/зацвестиР ‘beginnen te bloeien, ontluiken’, 
заходить? ‘beginnen rond te lopen’ 
Bij заходить? gaat het om een samenstelling van een ongericht werkwoord van beweging; 
de bijbehorende afgeleide imperfectieven kunnen vaak niet of nauwelijks gemaakt worden 
(zie ook betekenis 2 bij no- en 3 bij с-). Vergelijk betekenis 1 bij no-: ‘beginnen te’ bij samen- 
stellingen van gerichte werkwoorden van beweging; zie verder 9.4). 
6 beweging en passant’ 
заходить зайти? ‘aanlopen bij’ (ook ‘verdwijnen achter’; vgl. 1), 
заносйть/занест!и? ‘langsbrengen, afgeven’ 
Deze betekenis komt met name voor bij samenstellingen van gerichte werkwoorden van 


beweging en de daarvan afgeleide imperfectieve werkwoorden (zie 9.5), maar ook elders 
(bijvoorbeeld забрасывать/заброситьР in de betekenis ‘bezorgen, afleveren’; zie ook 1). 


за-...за+А заходить зайти? за тучи ‘achter de wolken verdwijnen’ 
3a- ... 3a +I заходить/зайтий за книгой ‘achter een boek aangaan, ееп boek 
(op)halen’ 


за-...в+А/к заходить/зайтиР в библиотёку/ к Ивану ‘bij de biblio-theek/ 
Ivan langsgaan’ 
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1 ‘naar buiten, weg-, uit- 

изгонять/изенать? ‘wegjagen, verbannen; afschaffen’, 
издавать издать? ‘uitgeven, uitvaardigen’ 

2 ‘helemaal, volledig, uit- 

изнашивать/износйть? ‘verslijten, afdragen’, измучивать/ 
usmyuumeP ‘afbeulen, uitputten’ 


исключать/исключить? из списков ‘uit de lijsten schrappen’ 
исходить/изойті? om дирёкции ‘van de directie uitgaan (van 
besluit e.d)’ 


Oorspronkelijk is из- het Kerkslavische equivalent van вы-. Beide hebben in de loop van de 
tijd hun eigen semantische velden geschapen, waarbij u3- eerder voorkomt bij werkwoor- 
den met een abstracte betekenis, maar waarbij ook gedeeltelijke overlappingen zijn ont- 
staan (vgl. выбирать/выбрать? en избирітьі/избріть? ‘uitkiezen’, met soms moeilijk te 
scheiden deelbetekenissen). 


Ha- 


Ha- 


над- 


об- 


..Ha-tA 


1 ‘ор-, erop-, aan” 

наклёивать/наклёить? ‘opplakken’, надевать/надёть? ‘aan- 
trekken, opzetten (van hoed, bril)' 

2 ets in een bepaalde (vaak grote) hoeveelheid doen’ 
наговаривать/наговорить? ‘veel praten, vertellen’, накупать/ 
nakynúm ‘een (grote) hoeveelheid kopen’ 


нажимать/нажать? (на) кндпку ‘op de knop duwen!’ (na is hier 
facultatief) 


1 bovenop-, overheen” 

надстраивать/надстрбить? ‘erbovenop bouwen’, nað- 
писывать/надписать? ‘van een opschrift, adres, handtekening 
voorzien’ 

2 (een beetje) in-, aan- 

надкусывать/надкусйть? ‘aanvreten, bijten іп, надрезаты/ 
надрёзать? insnijden, inkepen' 

1 (rond)om-, om(heen)- 

окружать/окружить? omringen, omsingelen’, обегёть/ 
обежать? ‘om iets heen lopen’ 

2 ‘omvattend, gedetailleerd, be-' 

опрашивать опросить? ‘rondvragen, enquêteren; overhoren’, 
осматривать/осмотрёть? ‘bekijken, bezichtigen; door-, onder- 
zoeken’ 

1 (rond)om-, om(heen)- 

o6uuMámv/o6námw ‘omhelzen’, обскакиватьобскакать? 'gal- 
opperen om; voorbijgalopperen' 
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2 ‘omvattend, gedetailleerd, be~ 

обдумыватъ/обдумать? ‘overdenken’, обсуждать! обсудить? 
‘bespreken, beoordelen, bezien, overwegen’ 

3 ‘overtreffing’ 

обыгрывать/обыграть? Swinnen van, uitbuiten’, обгонЯть/ 
обогнать? “inhalen; overvleugelen' 

4 ‘misleiding’ 

обвёшиватьі/обвёсить? ‘tekort aan gewicht geven’, обсчиты- 
eamvl/o6caumámw ‘te veel rekenen, oplichten’ 


De eerste twee betekenissen van об- komen overeen met die van о-. Er zijn gevallen waarbij 
hetzelfde werkwoord met beide prefixen kan worden samengesteld zonder dat de beteke- 
nissen noemenswaardig verschillen: оклёивать/оклёить? en обклёиватьі/обклёить? 
‘beplakken’. Daar waar wel verschillen plaatsvinden, heeft het met o- samengestelde werk- 
woord gewoonlijk een meer overdrachtelijke betekenis: осыпатьИосыпать? похвалами 
‘overstelpen met loftuitingen’ en обсыпатьИобсыпать? neckóm ‘bestrooien met zand’. 


OT- 


OT- … OT +G 


пере- 


1 ‘verwijdering, weg-, ver- 

отходитьИотойтиР ‘zich verwijderen, vertrekken (van bus, 
trein e.d.), отставляты/отставитъ? ‘opzij-, wegzetten’ 

2 Чегир-, her- 

отплачивать/отплатить? “ets vergelden, goedmaken, terug- 
doen, отражіть/отразить? ‘terug-, weerkaatsen; pareren, 
weerleggen’ 

3 ophouden te, uit-, af- 

отцветать/отцвести? ‘uitbloeien’, отдёлывать/отдёлать? 
‘afwerken, de laatste hand aan iets leggen’ 


отвыкать/отвыкнуть? om курёния ‘het roken afleren’ 


1 over-, overheen- 

перепрыгивать/перепрыгнуть? ‘springen over’, передавать/ 
передать? ‘overbrengen, -geven; weergeven’ 

2 'over-, te veel’ 

перегружать/терегрузить? ‘overbelasten, overladen’, nepe- 
саливаты/пересолитъ? ‘te sterk zouten’ 

3 'over-, opnieuw, her- 

перекрішиватьі/перекрісить? ‘overschilderen, -verven', 
nepecmpaxóevleamvijnepecmpaxoedme? ‘herverzekeren’ 

4 in stukken, door- 

перегрызать/перегрызть? ‘doorknagen’, перепіливатьі/ 
nepenunúme? ‘doorzagen’ 

5 ‘af- of onderbreking’ 

перебивать/перебить? ‘dood-, stukslaan; onderbreken’, nepe- 
ставать/перестать? ‘ophouden’ 
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6 ‘opeenvolgend, af-, door- 

перестрелять? ‘afschieten (van munitie)’ (ook ‘neerschieten’; 
vgl. 5), пересматривать/пересмотрёть? ‘doorkijken, nazien’ 
(ook ‘herzien’; vgl. 3) 


пере-... чёрез переплывіть/переплыть” (через) рёку ‘de rivier overzwemmen’ 


Intransitieve werkwoorden zoals плыть! kunnen, als ze met nepe- worden samengesteld, 
ook direct worden verbonden met de accusatief (dus zonder uépe3). 


по- 1 ‘beginnen te’ 
пойти? ‘beginnen te lopen’, полюбить? ‘gaan houden van’ 
Het gaat hier hoofdzakelijk om samenstellingen van gerichte werkwoorden van beweging; 


ze hebben geen afgeleide imperfectieven. Vergelijk betekenis 5 bij за- (beginnen te’ bij 
samenstellingen van ongerichte werkwoorden van beweging; zie verder 9.6.2). 


2 ‘voor korte duur, eventjes, een beetje’ 

nocudémeP ‘eventjes zitten), походить? ‘eventjes rondlopen’ 
Deze deelbetekenis kan niet alleen als een beperking van tijd eventjes’), maar ook als een 
beperking van de intensiteit van de handeling (‘een beetje’) opgevat worden, bijvoorbeeld. 
in het geval van nonydpume? ‘een beetje poederen’. Bij походить? hebben we te maken met 


een samenstelling van een ongericht werkwoord van beweging (zie ook betekenis 5 bij за- 
en 3 bij c-; zie verder 9.6). 


3 ‘van Did tot tijd, af en toe’ (in verbinding met -ыва-/ -uea-; vgl. 
18.4.2) 
покўривать! ‘af en toe een trek nemen (van sigaret)’, 
поглядывать ‘af en toe een blik werpen’ 

под- 1 ‘опает-, егопает- 
подкладывать/подложить? ‘leggen onder’, подчёркивать/ 
подчеркнуть? ‘onderstrepen’ 
2 ‘vanonder, naar boven, omhoog- 
поднимать/поднять? ‘optillen, oprapen’, подбрасываты/ 
подбросить? ‘omhoog-, opgooien’ 
3 nadering, aan-, toe- 
подходить/подойти?Р ‘naderen, toelopen ор’, подзываты/ 
подозвать? ‘naderbij, aanroepen’ 
4 ‘toevoeging, erbij, bij-, (een beetje) аап- 
подливать/подлить? ‘bijgieten), подпевать (zachtjes) meezin- 
gen’, подвинчивать/подвинтить? ‘aandraaien’, подсыхаты/ 
подсохнуть? ‘aandrogen, opdrogen’ 
5 'steels, heimelijk’ 
подслушиваты/подслушать? ‘afluisteren’, поддёлыватьі/ 
поддёлать namaken, vervalsen’ 


под-... под + A подползаты/подползтї? под стол ‘onder de tafel kruipen’ 
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под- … K+ D 


пре- 
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подзывать/подозвать? к ce6é ‘bij zich roepen’ 


1 ‘оуег-, overheen-, transformatie’ 

предавать/предать? ‘overleveren, verraden’, превращаты/ 
превратить? ‘veranderen, herleiden’ 

2 'over-, te veel’ 

превышать/превысить? ‘overtreffen, overschrijden; te buiten 
gaan’ 

3 'af- of onderbreking’ 

прекращать/прекратить? ‘beëindigen, stoppen’ 


De overeenkomsten in vorm en betekenis tussen npe- en nepe- zijn terug te voeren op het 
feit dat npe- de Kerkslavische variant is van nepe-, met vaak meer verheven en abstracte 
betekenissen. Vergelijk boven ook de letterlijke betekenis van передавать/передатьР met 
de overdrachtelijke van предавать/предать?; of переступаты/ переступить? ‘stappen 
over; overschrijden’ met npecmyndmvi/ npecmyniümw ‘overtreden, schenden’. 


пред- 


при- 


при-...в+А 
при-...к+р 


про- 


‘vooraf, voor” 

предвидеть voorzien, vooruitzien’, предрешӣть!/ предрешитьР 
‘vooraf beslissen’, предостерегать/ предостеречь? *waarschu- 
wen voor’ 

1 ‘aankomst, aan- 

приходиты/прийтї? ‘aankomen’, привозить//привезтї? ‘aan-, 
toevoeren, brengen’ 

2 ‘toevoeging, aan iets vast- 

прикладывать/приложить? ‘bij-, toevoegen’, npuuuueámv/ 
пришить? ‘aan-, opnaaien' 

3 ‘een beetje, eventjes’ 

приоткрывать/приоткрыть? ‘ор een kier zetten’, 
приподнимать/приподнять? ‘even optillen, -lichten’ 


приезжаты/приёхать в Амстердам їп Amsterdam aankomen’ 
привыкать/привыкнуть? к дисциплине ‘aan discipline wennen’ 


1 ‘doorheen, door- 

прорезать/прорёзать? ‘doorsnijden’, пропускать/ пропустить? 
‘doorlaten, laten lopen door’, прочитывать/прочитать? 'door-, 
uitlezen’ 

2 *voorbij-, langs’ 

проходить/пройти? ‘voorbijlopen’ (ook ‘lopen door’ en ‘voorbij- 
gaan, verstrijken, verlopen; afleggen’; vgl. 1, resp. 3) 

з ‘een bepaalde tijd of afstand door-, af- 

пробыть? ‘doorbrengen, verblijven’, прождатъ? ‘een bepaalde 
tijd wachtend doorbrengen’ 
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про- 
про- 


раз- 


... СКВОЗЬ 
… МИМО 
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4 ‘vergissing, falen, ver- 

просматривать/просмотрёть? ‘over het hoofd zien’ (ook ‘door- 
kijken’; vgl. 1), пройгрывать/проиграть? ‘verliezen, verspelen)’, 
пропивать/пропить? ‘verdrinken (van geld)’ 


проглядывать!/тпроглядёть? сквозь щель ‘door de spleet kijken’ 
проезжать/провхать? мимо ддма ‘het huis voorbijrijden’ 


1 ‘uit elkaar, uiteen-, stuk” 

paseondmoi/pasoendmeP *uiteendrijven, ontbinden’, разбивать/ 
разбить? ‘stukslaan, vernielen’, разбираты/ разобрать? ‘demon- 
teren; uit-, onderzoeken’ 

2 'terugdraaiing, ont- 

распечатывать распечатать? ‘ontzegelen, openmaken (van 
brief), разлюбить? ‘niet meer houden van’, раздумать? ‘zich 
bedenken’ 

1 ‘samen-, bijeen-, mee- 

созыватьсозвать? ‘bijeenroepen’, склідыватьі/сложить? ‘bij- 
eenleggen; optellen; maken, componeren’, сочувствовать 
‘meeleven, sympathiseren’ 

2 ‘omlaag-, af-, weg- 

спрыгиваты/спрыгнуть? ‘omlaag springen’, срывать! сорвіть? 
‘afscheuren, afplukken’, сниміть/снять? ‘af-, wegnemen’ 

3 Één keer heen en na gedane zaken terug’ 

сходить? ‘even heen- en teruglopen)’, сбегать? ‘even heen en 
terug rennen’ 


Deze betekenis komt voor bij samenstellingen van ongerichte werkwoorden van beweging; 
de bijbehorende afgeleide imperfectieven kunnen vaak niet of nauwelijks gemaakt worden 
(zie ook betekenis 5 bij sa- en 2 bij по-; zie verder 9.6). 


CĈ rs CHI 
с-...с+С 


сотрудничать! с коллегами ‘met collega’s samenwerken’ 
сходитъ/сойті с дордги ‘van de weg afgaan’ 


Een zeldzame Kerkslavische variant van c- in de betekenis ‘omlaag-, af- is низ-, zoals in 
nuaeepeámv'/uuseépeuymw ‘пеег-, omverwerpen’; vergelijk ook het poëtische нисходитыь/ 
nuaoümi af, neerdalen’ met het gewone сходить/сойти? ‘naar beneden gaan’. 


у- 


1 ‘verwijdering, weg- 

уходить/уйті? ‘weggaan, vertrekken’, убирать! убрать? ‘ует- 
wijderen, wegnemen; opbergen, opruimen’ 

2 'resultatief, ver- 

убиваты/убитъ? ‘vermoorden, doden’, укреплять! ykpenúme? 
‘versterken, verstevigen’, уговаривать! yeoeopúme? ‘(proberen 

te) overreden’ 
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у-..от+С уходить/уйтї? om ддктора ‘van de dokter weggaan’ 

у-..из+С уезжаты/уёхать? из eópoda ‘de stad uit rijden’ 

у-...в/на+ A улетать/улетёть? в Лбндон/ na юг ‘naar Londen/ het zuiden 
(weg)vliegen’ 


18.4.2 Suffigering 
De werkwoordssuffixen waarvan een duidelijke betekenis of specifiek gebruik 
gegeven kan worden staan hieronder opgesomd volgens de indeling in werk- 
woordklassen, zoals die in 6.6 is gepresenteerd. Een gedeelte van de informatie is 
alleen een samenvatting van wat in 6.6 al ter sprake is gekomen. 

* A1 Klasse читать, presens читаю, читает 

Ten eerste worden de suffixen -я-/-а-, -ва-, -ыва-/-ива- gebruikt om afgeleide 
imperfectieven te vormen: выполнить? > выполнять! ‘uitvoeren, vervullen’, 
открыть? > открывать! openen’, записать? > записывать ‘opschrijven, opne- 
men’ (zie verder 7.3). Drie belangrijke afgeleide imperfectieven op -ea- gaan trou- 
wens niet volgens A1, maar volgens A5 (zie 6.6). De betreffende suffixen drukken 
oorspronkelijk een gewoontehandeling uit (plegen te”) en komen in die functie 
nog voor bij werkwoorden als едать ‘plegen te eten’, живіть! ‘plegen te wonen’ 
en говіривать! ‘plegen te zeggen’. Het gaat daarbij niet om afleidingen van imper- 
fectieve ий perfectieve werkwoorden (zoals выполнять, enz.), maar van imper- 
fectieve (есть, жить! resp. говорить; vgl. 6.6, sub A). 

Een tweede suffix is -нича-, dat voorkomt bij afleidingen van substantieven die 
gewoonlijk beroepen of bezigheden aanduiden, en bij afleidingen van adjectieven, 
waarbij het werkwoord de negatieve connotatie ‘zich voordoen als, spelen’ heeft: 
плотник ‘timmerman’ > плбтничать! ‘timmerman zijn, timmeren (als beroep)’; 
разбойник ‘rover’ > разббйничать! ‘roven, op roof uitgaan’; умный ‘verstandig’ > 
умничать ‘de slimme jongen uithangen’; важный ‘belangrijk, gewichtig’ > 
важничаты! ‘dikdoen, gewichtig doen’. 

Ten derde wordt het suffix -ka- gebruikt bij werkwoorden die zijn afgeleid van 
voornaamwoorden, en bij tussenwerpsels eindigend op een klinker. Ze betekenen 
zoveel als 5... zeggen’: тыкать ‘jij zeggen, tutoyeren’, нукать ‘noe zeggen, opdrij- 
ven, aansporen’, мяукать ‘miauwen’, хрюкать! ‘knorren’, дкать ‘о zeggen (d.w.z. 
zonder klinkerreductie spreken)’ (vgl. ook onder, A3). 

e A2 Klasse рисовать, presens рисую, рисует 

Het suffix -ова-/-ева- komt niet alleen voor bij werkwoorden van Russische origine 
(голосовать ‘stemmen’, ночевіть! ‘overnachten’), maar wordt vooral gebruikt om 
leenwoorden uit West-Europese talen te maken: штурмовать ‘bestormen’, 
интриговать intrigeren’. Met name de uitgebreidere varianten op -изова- (Frans 
-iser), -upoea- еп -изирова- (Duits -ieren en -isieren) zijn bijzonder productief: 
индустриализовіть? industrialiseren!, стилизовіть?? 'stileren'; эмансипировать? 
‘emanciperen’, абсорбировать?? ‘absorberen’; коллективизировать? ‘collectivise- 
теп, монополизировать? ‘monopoliseren’. 
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• A3 Klasse искать, presens ишу, ищет 

Van de werkwoorden die behoren tot de gesloten klasse A3 duiden die met de 
suffixen -та- en -ka- geluiden aan: бормотать! ‘mompelen’, хохотать! '(schater) 
lachen’; плакаты ‘huilen, мурлыкаты! ‘spinnen (van kat). De betekenis van som- 
mige werkwoorden op -ка- die volgens Аз gaan, ligt dicht bij die van werkwoorden 
op -ка- volgens A1 (zie boven); vergelijk bijvoorbeeld xuetkame! ‘grienen, pruilen’, dat 
in de flexie fluctueert tussen A1 en A3 (zie verder 6.10, sub 6.6, klasse A3, punt 1). 

• A4 Klasse кричать, presens кричу, кричит 

De gesloten klasse A4 met het suffix -a- telt ongeveer 35 werkwoorden, waarvan 
bijna driekwart een geluid aanduidt: кричіть! ‘schreeuwen’, стучать ‘kloppen’, 
жужжать! ‘zoemen, gonzen’, enz. (zie verder 6.11, sub 6.6, klasse A4; vgl. ook 
onder, C2). 

e C1 Klasse краснеть, presens краснёю, краснёет 

De meeste werkwoorden van klasse C1, die allemaal het suffix -e- hebben, zijn 
intransitieve afleidingen van adjectieven en soms ook substantieven. Ze kunnen 
zowel de betekenis (meer) … worden’ als ‘als … te zien zijn, zich … aftekenen’ 
dragen: краснеть ‘rood/roder worden, rood aanlopen; zich rood aftekenen, te zien 
zijn (van iets roods)’. 

* С2 Klasse горёть, presens горю, горит 

De gesloten klasse C2, met het suffix -е-, doet denken aan klasse A4 in de zin dat 
ook hier een substantieel deel van de werkwoorden (22 van de 45) geluiden aan- 
duidt: свистеть! ‘fluiten’, хрипеть ‘schor spreken’, шуметь! lawaai maken, enz. 
(zie verder 6.11, sub 6.6, klasse C2, punt 1). 

• D1 Klasse махнуть, presens махну, махнёт. 

Het suffix -ну- wordt in klasse D1 gebruikt om perfectieve werkwoorden te 
maken bij werkwoorden die een klank- of lichteffect of een beweging aangeven: 
крикнуть? ‘schreeuwen (bij кричать), моргнўть? ‘met een oog knipperen, knip- 
ogen’ (bij моргать), enz. (zie verder 6.6, sub D1). 

Naast -ну- kan het uitgebreide suffix -any- voorkomen, dat een expressieve en 
vulgaire connotatie heeft: резануть” ‘snijden’ (naast резнуть?)), стеганутьР ‘een 
zweepslag geven; schieten, knallen’ (naast стегнуть?Р)). 

* "ла Klasse привыкнутьР, presens привыкну, привыкнет 

Bij de gesloten subklasse Ола duidt het suffix -ну- een overgang aan van een 
instabiele naar een stabiele toestand. Het gaat om imperfectieve werkwoorden 
(mits ongeprefigeerd), die meestal intransitief zijn: eácuyme! ‘uitgaan, (uit)doven’, 
мёрзнуть! ‘bevriezen’, сохнуты (uit)drogen, droog worden’, enz. (zie verder 6.11, 
sub 6.6, klasse ла). 


19 HET VOEGWOORD, 
DE SAMENGESTELDE ZIN 


1934 Inleiding en indeling 


19.1.1 Wat is een samengestelde zin? Wat is een voegwoord? 


1а 


1b 


2a 


2b 


м 


10 


Een SAMENGESTELDE ZIN is een zin die uit meer dan één hoofdzin of uit ееп 
hoofdzin en één of meer bijzinnen bestaat. Een ENKELVOUDIGE ZIN bestaat 
alleen uit één hoofdzin. 

Indien de begrippen ‘hoofdzin’ en ‘bijzin’ niet of onvoldoende bekend zijn is enige toe- 
lichting te vinden in 19.3.1. 

Een VOEGWOORD is een woord dat twee of meer taalelementen met elkaar ver- 
bindt. De taalelementen die door een voegwoord verbonden worden, kunnen 
zinnen in een coherente tekst zijn (zie 1 hieronder), maar ook delen van samen- 
gestelde zinnen (2), combinaties van bij elkaar horende woorden (3), woorden 
(4) en zelfs woorddelen (5): 


- Нельзя! - сказал он. Ho eró не ‘Dat mag niet! zei hij. Maar niemand 
слўшали. luisterde. 

— Почему он He пришёл? - Потому ‘Waarom is hij niet gekomen?’ 

что он болен. ‘Omdat hij ziek is. 

Шел мёлкий CHOKÓK, и было Het sneeuwde zacht en het was koud. 
XÓJIO/IHO. 

Отёц потрёбовал, чтобы я 6халас Vader verlangde dat ik met hem mee- 


HHM. ging. 

Я поёду тепёрь лйбо на Дальний ІК vertrek nu óf naar het Verre Oosten, 
Востбк, либо на céBep. óf naar het noorden. 

Он молодой, HO бпытный. Hij is jong, maar ervaren. 

Аффиксы дёлятся Ha пре-, ин- и We onderscheiden affixen in pre-, in- 
постфиксы. еп suffixen. 


Voegwoorden zijn ongevoelig voor de woordsoort van de verbonden elementen. 
Zo kan het voegwoord u allerlei zaken met elkaar verbinden: substantieven (zie 
6), adjectieven (7), werkwoorden (8), bijwoorden (9) en zelfs verschillende 
woordsoorten, mits met dezelfde syntactische functie (10). (In voorbeeld 10 is de 
functie van de verbonden elementen die van bijwoordelijke bepaling van wijze.) 


Y меня есть брат и сестра. Ik heb een broer en een zus. 
человёк смёлый и сильный een dappere en sterke тап 
Он смеялся и плакал Hij lachte en huilde tegelijk. 
одновремённо. 

петь громко и фальшӣво luid en vals zingen 


писать красйво и без ошйбок mooi en zonder fouten schrijven 
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11 
12 
13 
14 


Ook voorzetsels drukken een relatie uit tussen taalelementen. Zij kunnen echter lang niet 
voor elke woordsoort staan en verbinden nooit zinnen (zie 13.1). 

In dit hoofdstuk zal een overzicht worden gegeven van de voornaamste voegwoor- 
den, waarbij de nadruk zal liggen op hun functie van verbindende elementen 
tussen delen van samengestelde zinnen (delen van samengestelde zinnen zullen 
meestal kortweg ‘zinnen’ worden genoemd). Tegelijk zullen de belangrijkste typen 
samengestelde zinnen besproken worden, ook die typen waarbij voegwoorden 
geen rol spelen. 

Zinnen kunnen, behalve door voegwoorden, ook verbonden worden door VOE- 
GENDE WOORDEN. Het verschil tussen voegwoorden en voegende woorden 
bestaat daarin, dat voegwoorden de zinnen alleen verbinden, maar dat voegende 
woorden ook nog zinsdeel zijn in de bijzin. Als voegend woord kunnen verschil- 
lende woordsoorten dienst doen: 
betrekkelijke voornaamwoorden (кто, umo, котдрый, чей, какой, сколько); 
betrekkelijke bijwoorden (где, как, когда, куда, откуда, зачём, почему, отчегд, 
enz); 
vraagwoorden, die gelijkluidend zijn aan een van de twee categorieën voegende 
woorden hierboven (кто, что, ede, как, enz.). 

De hier genoemde woordsoorten zijn behandeld in 4.8. In voorbeelden (11) en 
(13) hieronder zien we een verbinding met een voegwoord, in (12) fungeert een 
vragend/betrekkelijk voornaamwoord als voegend woord, in (14) een vragend/ 
betrekkelijk bijwoord: 


Я узнал, что он недоволен. Ik ontdekte dat hij ontevreden was. 
Я узнал, чем OH недовблен. Ik ontdekte waarover hij ontevreden was. 
Он не знал, что Пётр завтра убдет. Hij wist niet dat Pjotr morgen wegging. 


Он не знал, куда Пётр завтра yéner. Hij wist niet waar Pjotr morgen naartoe 
ging. 
Verder kunnen zinnen nog verbonden worden door partikels en bijwoorden (zie 
19.1.5). 
In dit hoofdstuk zullen we de verschillende typen woorden die zinnen verbinden 
(voegwoorden, voegende woorden, partikels en bijwoorden) samen VERBIN- 
DENDE WOORDEN noemen. 


19.1.2 Nevenschikkende en onderschikkende voegwoorden 


Naar hun syntactische functie worden NEVENSCHIKKENDE en ONDERSCHIK- 
KENDE VOEGWOORD onderscheiden. 

Nevenschikkende voegwoorden verbinden syntactisch gelijksoortige taalele- 
menten. Dit kunnen de vijf verschillende soorten taalelementen zijn die aan het 
begin van 19.1.1 genoemd werden. NEVENSCHIKKING kan zowel binnen zinsdelen 
(voorbeelden 3 t/m 5) voorkomen als tussen zinnen (voorbeelden 1a en 2a). De 
nevenschikkende voegwoorden worden besproken in 19.2. 
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ONDERSCHIKKING (zie ook 19.3) komt alleen voor tussen zinnen (zie voorbeel- 
den 1b en 2b). Onderschikkende voegwoorden verbinden syntactisch ongelijksoor- 
tige zinnen: een hoofdzin en een bijzin. De onderschikkende voegwoorden worden 
besproken in 19.3. 


In bijzondere gevallen kan een onderschikkend voegwoord in een enkelvoudige zin voor- 
komen, bijvoorbeeld het voegwoord чем, dat in vergelijkingen wordt gebruikt: 


15 Фильм интрёснее для взрослых, чем De film is interessanter voor volwassenen 
для детей. dan voor kinderen. 


19.1.3 De betekenis van voegwoorden 
Bijna ieder voegwoord heeft een betekenis, die iets zegt over de aard van de ver- 
binding die het tot stand brengt. Zo worden de nevenschikkende voegwoorden 
gewoonlijk onderscheiden in: 

* AANEENSCHAKELENDE voegwoorden, die een opsomming weergeven, bijvoor- 
beeld u en, da (in de betekenis ‘еп’, ни... uu ‘noch … noch’; 

* TEGENSTELLENDE voegwoorden, die een TEGENSTELLING weergeven, bijvoor- 
beeld a ‘maar’, но ‘maar’, da (іп de betekenis ‘maar’), однако ‘echter’, же (in de 
betekenis echter): 

e DISJUNCTIEVE (verdelende) voegwoorden, bijvoorbeeld или ‘of’, либо ‘of’, то... 
то ‘nu eens … dan weer, ue то... ue mo ‘half … half’. 

Bij disjunctie moeten we onderscheid maken tussen EXCLUSIEVE en NIET-EX- 
CLUSIEVE DISJUNCTIE. Bij het eerste legt men er de nadruk op dat het ene alter- 
natief het andere uitsluit, bij het tweede is die uitsluiting niet relevant. Wanneer 
men bijvoorbeeld vraagt … 

Heb je koffie- of theegedronken? 

… is het mogelijk dat men wil weten of de aangesprokene een van de twee 
genoemde dranken gedronken heeft (wat het precies was is minder belangrijk), 
maar men kan ook willen weten of het nu koffie of thee was wat de aangesprokene 
gedronken heeft. Het laatste is exclusieve disjunctie, het eerste niet-exclusieve. 
Overigens is de zinsintonatie verschillend: bij exclusieve disjunctie krijgen de 
woorden ‘koffie’ en ‘thee’ beide een nadruksaccent, bij niet-exclusieve disjunctie 
niet. 

Onderschikkende voegwoorden worden al naargelang de aard van het verband dat 
ze leggen, onderscheiden in voegwoorden van tijd, oorzaak, voorwaarde, enz. 

Verder moeten we onderscheid maken tussen EENDUIDIGE en MEERDUIDIGE 
voegwoorden. Eenduidige voegwoorden, zoals bijvoorbeeld néped тем, как ‘voor- 
dat’, hebben een gespecialiseerde betekenis die nauwelijks op de context steunt. 
Meerduidige voegwoorden, zoals bijvoorbeeld u, a, но, что, как, чтобы kunnen 
verscheidene betekenissen weergeven, en hun betekenis is grotendeels afhanke- 
lijk van de context. 
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19.1.4 Concretisatoren en correlaten 


16 


17 


18 


De betekenis van een voegwoord kan gepreciseerd worden door middel van een 
CONCRETISATOR, die uit een of meer woorden kan bestaan. Zo kan de betekenis 
van a, иеп но geconcretiseerd worden tot и потому ‘en daarom’, u в результате 
‘en als resultaat daarvan’, a ведь ‘want immers’, но samó maar daar staat tegenover 
dat’. Het spreekt vanzelf dat vooral de meerduidige voegwoorden (zie 19.1.3) de 
neiging tot uitbreiding met concretisatoren vertonen. 

Sommige veelvoorkomende combinaties van voegwoord + concretisator, bijvoorbeeld a 
именно (en) met name; a также en ook’ worden door sprekers van het Russisch beschouwd 
als samengestelde voegwoorden (voegwoorden die uit meer dan één woord bestaan, zie 
19.1.5), en in veel woordenboeken en grammatica's worden ze ook als zodanig beschreven. 

Naast deze concretisatoren, die direct aan een voegwoord worden gekoppeld, kan 
de relatie tussen de verbonden delen van de constructie worden verduidelijkt door 
CORRELATEN. Deze staan, wat hun positie in de zin betreft, niet in direct contact 
met het voegwoord. Ze staan in de hoofdzin, wat betekent dat ze ofwel vooraf 
kunnen gaan aan het voegwoord, ofwel erop kunnen volgen. We onderscheiden: 

Correlaten zonder eigen betekenis. Dit zijn er twee: mo en max; deze wijzen er 
alleen op dat er een syntactische relatie tussen de zinnen bestaat, bijvoorbeeld 
écAu … mo/mak, ‘als … (dan) ..., bijvoorbeeld: 


Ёсли бы я была ласточкой, TO Als ik een zwaluw was, zou ik onmiddel- 
сёйчас же полетёла бы. lijk wegvliegen. 


Correlaten met een duidelijke eigen betekenis, bijvoorbeeld тогда ‘dan’, значит 
‘dus, dat wil zeggen’, стало быть ‘dus, bijgevolg’. Ook так kan optreden als corre- 
laat met een eigen betekenis (‘zo’). Bij sommige typen bijzinnen is het noodzakelijk 
dat de hoofdzin een correlaat bevat; bij een bijzin die een maat of graad aangeeft, 
bijvoorbeeld, moet іп de hoofzin een correlaat staan als так ‘zo’, с такой силой 
‘met een dergelijke kracht’, enz.: 


Bérep дул с такой силой, что стоять De wind woei met zo’n kracht, dat je niet 
на ногах было невозможно. op je benen kon blijven staan. 


Sommige correlaten van het tweede type (bijvoorbeeld во всяком случае їп ieder geval’) 
kunnen niet alleen voegwoorden, maar ook correlaten van het eerste type specificeren: 


Если не герой, то, во всяком случае, Als hij dan geen held is, dan toch in ieder 
смёлый человёк. geval een moedig man. 


194.5 Enkelvoudige en samengestelde voegwoorden. Afgrenzing van het begrip 


‘voegwoord’ 
Naar hun structuur worden de voegwoorden onderverdeeld in ENKELVOUDIGE en 
SAMENGESTELDE VOEGWOORDEN. 
Enkelvoudige voegwoorden bestaan slechts uit één woord. Het is niet altijd een- 
voudig om duidelijke grenzen te trekken tussen enkelvoudige voegwoorden en 
andere woorden die ook een verbindende functie tussen zinnen kunnen vervul- 
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len. Het gaat hier met name om een aantal partikels (bijvoorbeeld будто ‘alsof’, 
ведь immers’) en bijwoorden (bijvoorbeeld вдобавок ‘bovendien’, впрочем ‘trou- 
wens’, зато ‘daar staat tegenover dat’, undue ‘anders’, однако ‘echter’, noómomy 
‘daarom’, точнее ‘liever gezegd’). Veel van deze worden ook gebruikt als concreti- 
sator bij meerduidige voegwoorden, bijvoorbeeld u вдобавок ‘en bovendien’, u 
поэтому ‘en daarom’, или undue ‘of anders’. 

Samengestelde voegwoorden zijn combinaties van twee of meer componenten 
die elk afzonderlijk bestaan als woord. De meeste samengestelde voegwoorden 
bestaan uit een combinatie van voorzetsel (al of niet enkelvoudig) + vorm van mo 
+ enkelvoudig (meerduidig) voegwoord, bijvoorbeeld для того чтобы, e связи с 
mem umo, поддбно тому как. 


194.6 Eenplaats- en meerplaats-voegwoorden (reeksvormers) 


19 


20 


Naar hun gebruik onderscheiden we EENPLAATS-VOEGWOORDEN en MEER- 
PLAATS-VOEGWOORDEN. De eenplaats-voegwoorden staan hetzij tussen de beide 
verbonden taalelementen in (bijvoorbeeld u ‘еп’), hetzij direct vóór een van beide 
verbonden taalelementen (niet per se tussen de verbonden elementen in, bijvoor- 
beeld так как ‘aangezien’). Bij de meerplaats-voegwoorden is er in elk van de 
verbonden taalelementen een component van het voegwoord opgenomen (bij- 
voorbeeld и... u ‘en … en ...; ни... ни ‘noch … noch ...). Meerplaats-voegwoorden 
worden ook wel REEKSVORMERS genoemd. 

Sommige eenplaats-voegwoorden zijn herhaalbaar, bijvoorbeeld u, или. Voeg- 
woorden als но en a ‘maar’ kunnen niet herhaald worden. 


Het verschil tussen herhaalde eenplaats-voegwoorden en meerplaats-voegwoorden zit in het 
aantal: bij herhaalde eenplaats-voegwoorden is dit minder dan het aantal verbonden elemen- 
ten (zie 19 hieronder), bij meerplaats-voegwoorden is dit gelijk aan dat aantal (zie 20): 


On встрётился с Ларисой и Петрбм и Hij kwam Larisa en Pjotr en Anton tegen. 
AHTÓHOM. 

И глаза, и лица, и голоса, и движенья, En de ogen, én de gezichten, ёп de stemmen, 
и одёжда, и воздух, и солнце - всё én de bewegingen, én de kleding, én de lucht, 
праздничное. én de zon: alles was even feestelijk. 


Een bijzondere positie wordt ingenomen door de TWEEPLAATS-VOEGWOORDEN, 
die gepaard zijn (bijvoorbeeld едва... как ‘nauwelijks … toen ...; écau … mo ‘als … 


Г, 


dan ...; как... так u ‘zowel … als ...). 


191.7 Wat wordt in dit hoofdstuk besproken? 


Het Russisch kent zeer veel voegwoorden, en ook de combineerbaarheid met con- 
cretisatoren en correlaten is groot. Daarom is dit hoofdstuk selectief: er is gekozen 
voor de belangrijkste voegwoorden en combinatiemogelijkheden. Aan de andere 
kant beperken we ons niet helemaal tot het voegwoord: hier en daar komen 
andere verbindende woorden aan de orde en worden algemene opmerkingen 
gemaakt over samengestelde zinnen. 
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Eerst worden de nevenschikkende samengestelde zinnen behandeld (19.2), dan 
de onderschikkende (19.3). Bij de behandeling van de nevenschikking komen een 
voor een de verschillende voegwoorden ter sprake (eerst и, dan и... u …, enz.). De 
behandeling van onderschikking is gerangschikt op type bijzin: inhoudelijke 
bijzin, bijzin van tijd, enz. 


19.2 Nevenschikkende voegwoorden 


19.24  Nevenschikking: algemeen 


19.21.1 Wat is nevenschikking? 


m 


In NEVENSCHIKKING worden twee of meer gelijksoortige taalelementen naast 
elkaar geplaatst tot een reeks van gelijkwaardige LEDEN. Deze leden kunnen door 
(nevenschikkende) verbindingswoorden verbonden zijn, maar kunnen ook niet 
verbonden zijn. 

Nevenschikking kan zowel binnen zinsdelen voorkomen als tussen zinnen. Alle 
nevenschikkende voegwoorden hebben deze beide mogelijkheden. In (1) hieron- 
der is er sprake van nevenschikking binnen een zinsdeel (naamwoordelijk 
gezegde). In (2) is er sprake van nevenschikking binnen delen van een zinsdeel 
(bijvoeglijke bepaling). In (3) verbindt u delen van zinsdelen (naamwoordelijk 
gezegde) en a zinnen: 


Эта комната большая и свётлая. Die kamer is groot en licht. 

Это небольшая, но свётлая и уютная Ditis een kleine, maar lichte еп gezel- 
комната. lige kamer. 

Эта комната большая и тёплая, aóra Deze kamer is groot en warm, en die 
комната маленькая и холбдная. kamer is klein en koud. 


19.24.2 De verbinding 


Er zijn twee manieren waarop nevengeschikte taalelementen verbonden kunnen 
zijn: 

Verbinding door middel van voegwoorden of andere verbindende woorden. 
Nevenschikking kan zowel geschieden door een- als door meer- en twee- 
plaats-voegwoorden (zie 19.1.6). 

Verbinding zonder verbindingswoorden. Gelijkwaardige taalelementen kunnen 
onder bepaalde voorwaarden zonder gebruik te maken van verbindingswoorden 
worden gecombineerd tot een nevenschikking: 


Он купйл в магазине колбасу, сыр, Hij kocht worst, kaas en boter in de 
масло. winkel. 


Dergelijke combinaties kunnen alleen dan als nevenschikking worden beschouwd, 
als er een nevenschikkend voegwoord of een reeksvormer ingelast kan worden. 
Met name bij u en или is het (net als in het Nederlands) gebruikelijk om pas vóór 
het laatste lid een voegwoord te gebruiken. 
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Vóór een bijstelling, bijvoorbeeld in … 


5 Мой друг Иван Лапшин Mijn vriend Ivan Lapsjin (titel van een film) 

... kan geen voegwoord worden ingevoegd, hetgeen erop wijst dat er sprake is van onder- 
schikking. 

Bij nevenschikking zonder verbindingswoord worden de leden in gesproken taal 
van elkaar gescheiden door een kleine pauze, in geschreven taal door een komma, 
een puntkomma, een dubbele punt of een gedachtestreep, al naargelang het ver- 
band tussen de leden. Als de leden zinnen zijn, is het ook mogelijk dat tussen die 
zinnen een punt staat. 


19.2.1.3 De leden 

De door nevenschikking verbonden elementen moeten syntactisch gelijkwaardig 
zijn, en bovendien moet de syntactische relatie tot de rest van de zin gelijk zijn. Zo 
kunnen twee of meer hoofdzinnen in nevenschikking voorkomen, maar ook twee 
of meer lijdend-voorwerpzinnen, onderwerpzinnen, lijdende voorwerpen in een 
enkelvoudige zin, enz. 

In veel gevallen zijn de leden van een nevenschikking niet alleen functioneel 
gelijkwaardig, maar kunnen ze ook van plaats verwisseld worden, bijvoorbeeld: 


6 Ha лугу паслись козёл и баран. In de wei graasden een geit en een schaap. 
Op deze omkeerbaarheid zijn echter uitzonderingen. 


e Erzijn nevenschikkingen die op grond van de betekenisrelatie onomkeerbaar zijn. Verwis- 
selt men de leden, dan verandert de betekenis van het geheel, bijvoorbeeld: 


7 Ему отвели квартиру, и он поселилсяв Hij kreeg een woning toegewezen en trok 
ней. erin. 


• Verder zijn er nevenschikkingen die in principe wel omkeerbaar zijn, maar waarvan de omke- 
ring om syntactische redenen onmogelijk is of door conventies bemoeilijkt wordt: (a) als het 
tweede lid pas te interpreteren is nadat het eerste is genoemd, omdat in het tweede lid wordt 
verwezen naar elementen van het eerste; (b) als in een van de leden een deel is samengetrok- 
ken; (c) bij stereotiepe combinaties (vaste uitdrukkingen, merknamen, titels e.d.). 


19.2.2 Het voegwoord u ‘еп’ 
Het voegwoord u wordt meestal gebruikt om een aaneenschakelend verband uit 
te drukken (zie echter voorbeelden 16 en 17 hieronder). De volgende soorten aan- 
eenschakeling worden onderscheiden. 

e GEWONE AANEENSCHAKELING. Hier worden de leden verbonden op grond van 
hun inhoudelijke verwantschap. Meestal zijn zij omkeerbaar: 


8 Он раббтает быстро и хорошб. Hij werkt snel en goed. 
9 Он купил B магазине колбасу, сыр Hij kocht in de winkel worst, kaas en 
и масло. boter. 


Een aantal gewone aaneenschakelingen is tot vaste uitdrukkingen of combinaties 


geworden. In dat geval zijn de leden onomkeerbaar, bijvoorbeeld mam u cam ‘her 
en der, один u тот же ‘één en dezelfde’, mo и дёло ‘af en їое’. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


INTENSIVERENDE AANEENSCHAKELING. Het gebruik van identieke woorden 
(eventueel synoniemen of woorden met een verwante betekenis) als leden van een 
aaneenschakeling heeft een intensiverend of versterkend effect. Voorbeeld: 


Он всё ниже и ниже опускал голову. Hij liet zijn hoofd steeds verder zakken. 


RANGSCHIKKENDE AANEENSCHAKELING. Hier kan de volgorde van de leden niet 
veranderd worden zonder de betekenis te veranderen. Vaak wordt een concretisa- 
tor gebruikt. De volgende typen kunnen worden onderscheiden: 

Nadruk op het tweede (en een eventueel volgend) lid. In het benadrukte lid komt 
altijd een concretisator voor, zoals притом, вдобавок, ещё, к тому же, помимо 
moeó, помимо Этого, кроме того (allemaal: ‘bovendien’), также ‘ook’, nomóm 
‘voorts’, наконёц ‘uiteindelijk’. Voorbeeld: 


Его не привлекал их образ жизни, Hij werd niet aangetrokken door hun 

и вдобабок у него нё было средств, manier van leven, en bovendien had hij 
чтббы с нйми тягаться. geen middelen om zich met hen te meten. 
Aanvulling op het eerste lid. Het tweede lid kan een aanvulling (verklaring) geven 
op het eerste lid. De samenhang tussen beide leden wordt ondersteund door her- 
haling in het tweede deel van elementen uit, of verwijzingen naar, het eerste lid. 
Vooral het voornaamwoord Это ‘dat’ wordt als verwijzing gebruikt. Voorbeelden: 


Мы стояли на Нёвском проспёкте, Ме stonden op de Nevski Prospekt, en 


и оттуда прекрасно смотрёлось daarvandaan zag het gebouw van de 
здание Адмиралтёйства. Admiraliteit er schitterend uit. 

Человёк должен трудиться, работать De mens moet werken in het zweet zijns 
в поте лица, и B TOM одном aanschijns, en daarin alleen ligt de zin 
заключается смысл егӧ жизни. van het leven. 

Opeenvolging: 

Емў отвелй квартиру, и OH Hij kreeg een woning toegewezen en 
поселйлся B ней. trok erin. 


Oorzaak, gevolg of voorwaarde 


Своббдных мест HÉ было, иим Er waren geen plaatsen meer vrij, en ze 
пришлбсь стоять. moesten staan. 


Tegenstelling. Alleen mogelijk tussen zinnen. Veelgebruikte concretisatoren: 
несмотря Ha это ‘desondanks’; однако ‘niettemin’; всё же, всё-таки ‘toch’; тем не 
мёнее ‘niettemin’: 


Я не хочу думать об Этом и не Ik wil er niet aan denken, maar daar heb 
нахожу сил сдёлать Это. ik geen kracht voor. 
Хочется спать, и He могу уснуть. Ik wil graag slapen, maar kan de slaap 


niet vatten. 
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- Commentaar. In het tweede lid wordt commentaar gegeven op wat voorafgaat: 


18 Она будет драться за тебя, и - Ze zal om je vechten, en gelijk heeft ze. 
права. 
His herhaalbaar, dat wil zeggen dat het meer dan twee elementen kan verbinden. 
Het wordt ook gebruikt ter afsluiting van een opsomming waarin verder geen ver- 
bindingswoorden voorkomen: 


19 OH купйл B магазйне колбасу, сыр, и Hij kocht worst, kaas en boter in de 
масло. winkel. 


19.2.3 Ое reeksvormer и … и (… и) ‘én … én (... ёп)”; de tweeplaats-voegwoorden 
He тблько … но и ‘niet alleen … maar ook' еп как … mak (u) ‘zowel … als’ 
De reeksvormer и... u schakelt de leden op dezelfde manier aan elkaar als het 
alleenstaande voegwoord u, maar de aaneenschakeling krijgt meer nadruk. De zin 
krijgt de betekenis van een opsomming. Nevenschikkingen met и... u zijn twee- of 
meerledig. Het voegwoord staat in de regel vóór ieder lid. De leden van de aaneen- 


schakeling worden gescheiden door komma's. Voorbeelden (zie ook 19): 


20 ВЭтом семёстре y студёнтов будут In dit semester hebben de studenten 
экзамены и по русской, и по examens in zowel Russische als Engelse 
английской литературе. letterkunde. 

21 Он побывал всюду: и вцёнтре, ив Ніј is overal geweest: én in het centrum, 
отдалённых OT центра районах. én in de buitenwijken. 


De tweeplaats-voegwoorden не только … но и ‘niet alleen … maar ook’ en как... 
так (u) ‘zowel … als’ staan hier qua betekenis zeer dicht bij: 


22 Он говорит не только Hij spreekt niet alleen Engels, maar ook 
по-французски, HO и по-английски. Frans. 
23 Собрались как взрослые, так и дёти. Zowel volwassenen als kinderen waren 
bij elkaar gekomen. 


19.2.4 Ое reeksvormer Hu … Hu ‘noch … noch’ 
Ни... ни wordt gebruikt voor een nadrukkelijke ontkennende opsomming. Het 
verbindt leden die zowel in structuur als in betekenis sterk overeenkomen. Het 
aantal leden is in beginsel onbeperkt. 
Bij nevengeschikte gezegden wordt het ontkennende partikel не gewoonlijk weg- 
gelaten (24-26 hieronder), behalve in zinnen met de verleden of toekomende tijd 
van быть (27): 


24 Она ни играет, ни поёт. Zij speelt noch zingt. 
25 OH ни поляк, ни русский. Hij is noch Pool, noch Rus. 
26 Сам он ни богат, ни знатен, ни Zelf is hij noch rijk, noch aanzienlijk, 


умён. noch verstandig. 
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27 Вчера нё было Hu жарко,ни Gisteren was het noch warm, noch koud. 
холодно. 
Bij nevengeschikte onderwerpen moet de persoonsvorm verenigbaar zijn met 


beide leden. Als het nodig is voor de verenigbaarheid wordt een meervoud 
gebruikt, zoals in 29 - 31 hieronder: 


28 Ни oH, ни она не знает. Noch hij, noch zij weet het. 

29 Ни OH, ния He говорим по-польски. Noch hij, noch ik spreek Pools. 
зо Hu OH, HU она незнали. Noch hij, noch zij wist het. 

31 Ни OH, HU она не довбльны. Noch hij, noch zij was tevreden. 


Bij nevenschikking van zinnen bevat ieder lid van de verbinding het ontkennende 
partikel ne: 


32 Ни стрёлы He летали, ни пушки не Pijlen vlogen niet, en de kanonnen 
гремёли. zwegen. 
33 Дёло не клёится: ни людей нет, ни Dezaak wil maar niet vlotten: er zijn 
погбда He устанавливается. geen mensen beschikbaar en het weer 
helpt ook niet mee. 


19.2.5 Het voegwoord да ‘en, maar! 
Het voegwoord da is kenmerkend voor spreektaal. Het is soms aaneenschakelend 
en soms tegenstellend. Wanneer het zonder concretisator wordt gebruikt, moet 
de context uitsluitsel geven. 


19.2.5.1 0a 'en' 
Zinnen met dit voegwoord drukken gelijktijdigheid uit: 


34 Для слёдующего поколёния Voor de volgende generatie blijven alleen 
останутся тблько Эти вёщи да deze voorwerpen en de archieven over. 
архивные записи. 


Het aaneenschakelende voegwoord da kan zowel gebruikt worden voor aaneenscha- 
keling in de enkelvoudige zin (dus binnen één zinsdeel) als in de samengestelde zin. 
Het kan twee of meer leden verbinden. Zijn er meer dan twee leden, dan kunnen de 
voegwoorden worden weggelaten, behalve tussen de laatste twee leden: 


35 Пять да два - семь. Vijf en twee is zeven. 
36 Собака, лев, да волк C лисой в Daar woonden in hetzelfde bos een 
сосёдстве как-то жйли. hond, een leeuw, ееп wolf, een vos. 


19.2.5.2 ða ‘maar’ 
Dit komt vooral (maar niet alleen) voor in spreekwoorden en zegswijzen: 


37 Делаете вы всё старательно, да U doet alles heel consciëntieus, maar 
слишком мёдленно. veel te traag. 
38 Много шума, да мало TÓJIKy. Veel geschreeuw en weinig wol. 


HET VOEGWOORD, DE SAMENGESTELDE ZIN 


39 Близок локоть, да He укусишь. 

40 Она шьёт хорошо, да мёдленно. 

41 Мал золотник, да дорог. 

42 Самовар бы я вам поставил, да чаю 
у меня нет. 


19.2.5.3 Samenstellingen 


767 


Dichtbij en toch veraf. 

Zij naait goed, maar traag. 

Klein maar fijn. 

Ik zou de samowar wel willen aanzetten, 
maar ik heb geen thee. 


Samen met een kleine groep concretisatoren vormt da samengestelde voegwoor- 
den, bijvoorbeeld да u ‘en’; да ведь immers’; да samó ‘daar staat tegenover dat’; da 
только ‘alleen’; da ещё, da к тому же, да притом, да вдобавок ‘en bovendien’. 
Voorbeeld: 


43 Где она, я He знаю, да и He хочу 
знать. 
44 Всё хорошб, да воды тблько нет. 


Waar ze is weet ik шеф en ik wil het ook 
niet weten. 
Alles is goed, er is alleen geen water. 


19.2.6 Het voegwoord a ‘en, maar’ 
Het voegwoord a wordt meestal gebruikt om een tegenstellend verband uit te 
drukken. 

* ZUIVERE TEGENSTELLING. Hierbij is sprake van contrast, van een tegenover 
elkaar stellen of met elkaar vergelijken van verschillende zaken. Er is echter geen 
sprake van een conflict (zoals bij no, zie 19.2.7): 


45 Сочинёние вы напишете сегодня, a Het opstel schrijven jullie vandaag en 
диктант завтра. het dictee morgen. 

46 OH сидит, ая стою. Hij zit en ik sta. 

Hij werkt en ik studeer aan de universi- 

teit. 


Ik was het niet eens met dat voorstel, 


47 Он работает, а я учусь B 
университете. 

48 Я He согласился c этим 
предложёнием, а oH высказался за maar hij was ervóór. 


Heró. 
* VERVANGENDE TEGENSTELLING. Het voegwoord a introduceert een bevestigende 


bewering na een ontkennende. De leden sluiten elkaar uit: 


49 Погбда была не солнечная, a 


пасмурная, хмурая. 
50 Прирбда не храм, а мастерская. 


Het was niet zonnig, maar bewolkt en 
somber. 

De natuur is geen tempel, maar een 
werkplaats. 

51 Он He пйшет, a читает. Hij schrijft niet, hij leest. 
52 Кнйга не бёлая, a красная. Het boek is niet wit, maar rood. 
53 He Петя, a Ваня принёс книгу. Niet Petja, maar Vanja heeft het boek 
gebracht. 

54 Он пошёл B кино, а He B театр. Hij ging naar de film en niet naar de 


schouwburg. 
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e INLEIDENDE TEGENSTELLING. A introduceert een aanvullende bewering of 
vraag. Deze staat in contrast tot de context en/of situatie: 


55 А где другие? En waar zijn de anderen? 
56 Умёлый водитель, а также и Hij is een kundig chauffeur, maar ook 
слёсарь. bankwerker. 


Samen met de concretisator вдруг vormt het voegwoord a de uitdrukking a вдруг 
‘stel nou dat’: 


57 А вдруг OH не вовремя придёт? Stel dat/ En als hij niet op tijd is? 


e COMMENTARIËRENDE AANEENSCHAKELING. Het voegwoord a introduceert een 
tussenzin die commentaar geeft op wat voorafgaat: 


58 Появлёние зрйтелей, а их было 80, Het binnenkomen van de toeschouwers 
снова мобилизовало актёров. (het waren er tachtig) bracht de acteurs 
weer in beweging. 


Nevenschikkingen met a zijn altijd tweeledig. 


19.2.7 Het tegenstellende voegwoord Ho ‘maar’ 
Het tegenstellende voegwoord но lijkt in veel opzichten op a. De betekenis van но 
is echter bepaalder: no geeft aan dat de leden van de nevenschikking met elkaar 
in tegenspraak zijn, dat er (in het beeld van de spreker) sprake is van een voor de 
toehoorder onverwachte vereniging van zaken. Het voegwoord verbindt dus leden 
van een nevenschikking die elkaar (op de een of andere manier) tegenspreken, 
maar die toch naast elkaar bestaan: 


59 Погбда была солнечная, HO Het was zonnig, maar koud. 
холбдная. 

во Солнце зашло за горы, но было ещё De zon was al achter de bergen verdwe- 
светло. nen, maar het was nog licht. 

61 C ним моглӧ быть трудно, HO всегда Hij kon moeilijk zijn, maar het was altijd 
было интерёсно. interessant. 

62 Позади оставался долгий и труд- Hij had een lange en moeilijke dag 
ный день, но OH He чувствовал achter de rug, maar voelde de vermoeid- 
усталости. heid niet. 

63 Мальчик упал, но ne ушибся. De jongen viel, maar bezeerde zich niet. 


64 Стояла зима, Ho я гулял в пиджакё. Неї was winter, maar ik liep in colbert. 


Een bijzonder gebruiksgeval van но (dat echter goed vergelijkbaar is met het 
Nederlands) is dat van de AANVULLENDE TEGENSTELLING. In dit type tegenstel- 
ling introduceert het tweede lid een gegeven dat in de context belangrijker of rele- 
vanter is dan het gegeven van het eerste lid: 


65 Вы привыкли обращаться со мной, U bent gewend me als een kind te 
как с маленькой, HO я ужё выросла. behandelen, maar ik ben al volwassen. 
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66 Бывает, конёчно, что рак щипнет за Het komt natuurlijk wel voor dat een 
палец, но это не страшно. krab z’n scharen in je vinger zet, maar 
dat geeft niet. 


Nevenschikkingen met но zijn altijd tweeledig. In de enkelvoudige zin kan но 
alleen bijvoeglijke bepalingen, bijwoordelijke bepalingen van hoedanigheid en 
gezegden verbinden. Met het voegwoord но wordt een groot aantal concretisato- 
ren gebruikt: зато ‘daar staat tegenover dat’; несмотря Ha ámo ‘desondanks’; всё 
же, всё-таки ‘toch’; тем ne менее ‘niettemin’; в mo же время ‘tegelijkertijd’. 


19.2.8 Het tegenstellende voegwoord же ‘echter’ 
Dit voegwoord же is qua betekenis equivalent aan a. Het heeft echter (a) een 
accentuerende functie, die overeenkomt met die van het partikel же, en (b) een 
specifieke plaats in de zin (zie hieronder): 


67 Берёзы распустйлись, дубы же De berken waren al uitgelopen, таат de 
стояли обнажёнными. eiken waren nog kaal. 

68 Все пришли вбвремя, он же, каки B Iedereen was op tijd, maar hij kwam te 
прбшлый раз, опоздал. laat, net als de vorige keer. 


In tegenstelling tot de andere nevenschikkende voegwoorden wordt же uitsluitend 
gebruikt in de samengestelde zin. Het verbindt altijd twee leden. Het voegwoord 
же staat nooit aan het begin van een zin, maar altijd op de tweede positie van het 
tweede lid van de tegenstelling. 


19.2.9 Het bijwoord однако (однако ж) ‘doch, echter 
Het voegwoordelijke bijwoord однако is synoniem met но en kenmerkend voor 
schrijftaal. Het geeft vaak een zeker voorbehoud van de kant van de spreker weer. 
Soms is er sprake van toegeving: 


69 Мы надёялись никогда более He Wij hadden gehoopt elkaar nooit weer te 
встрётиться, однако встрётились. ontmoeten, het gebeurde echter toch. 


Однако verbindt altijd twee leden. 


19.2.10 Het disjunctieve voegwoord или (иль) 'of' 
Dit voegwoord heeft een aantal betekenisnuances, die goed overeenkomen met 
die van het Nederlandse ‘of’. In (70 - 72) hieronder zien we het eigenlijk gebruik 
van (ai, eerst exclusief (zie 19.1.3, 70 - 71) en dan niet-exclusief (72); vervolgens 
oneigenlijk, verklarend en corrigerend gebruik (respectievelijk 73, 74 en 75): 


70 Это собака йли волк? Is dat een hond of een wolf? 

7 Дайте мне, пожалуйста, чаю Yum Geeft u mij alstublieft thee of koffie! 
кофе! 

72 В Эту тетрадь я наклёивал или In dit schrift plakte of verzamelde ik 
подкладывал вырезки из газёт. krantenknipsels. 
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73 Говори, или a сегодня же расскажу 
про тебя начальнику. 

74 Назовите инфинитив, или 

неопределённую фбрму Этого 

глагола. 

75 Я чувствовал, что поступил 
правильно, или, вернёе, что 
по-другому поступить не мог. 
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Zeg op, of ik vertel het vandaag nog aan 
je chef. 

Geef de infinitief of de onbepaalde wijs 
van dit werkwoord. 


Ik voelde dat ik juist had gehandeld, of 
liever, dat ik niet anders had kunnen 
handelen. 


Het voegwoord kan alleen staan of herhaald gebruikt worden. Wanneer het alleen 


staat, staat het aan het begin van het tweede lid van de verbinding. Er wordt dan 


(althans bij ‘eigenlijk’ gebruik) geen komma geplaatst vóór или. 


19.2.44 De reeksvormer или … или (... или) 'of … of (… of)' 
De reeksvormer или... или (... или) wordt gebruikt in exclusieve ёп niet-exclu- 


sieve disjunctie (zie 19.1.3). Er wordt een komma geplaatst tussen de leden van de 


verbinding: 
76 Соревнования начнутся или в 
концё этой недёли, или на 
следующей. 
77 Собрание будет или в понедёльник, 
или в срёду. 
78 По вечерам отёц обычно или 
читает мне что-нибудь, или 
рассказывает о работе. 
79 Оля бчень рассёянная дёвочка: она 
йли оставит дома тетрадь, или 
перепутает упражнёние, или 
забудет выучить стихотворёние. 
80 До цёнтра можно добхать или на 


трамвае, или на автобусе. 


De wedstrijden beginnen óf aan het eind 
van deze week, óf volgende week. 


De vergadering zal plaatshebben op 
maandag of op woensdag. 

5 Avonds leest vader mij gewoonlijk iets 
voor of vertelt hij iets over zijn werk. 


Olja is een bijzonder verstrooid kind: óf 
ze laat haar schrift thuis liggen, óf ze 
vergist zich in de oefening, óf ze vergeet 
het gedicht uit haar hoofd te leren. 

Naar het centrum kunt u met de tram of 
met de bus. 


19.242 Het disjunctieve voegwoord либо ‘of’ 
Het voegwoord либо wordt alleen gebruikt in exclusieve disjunctie (zie 19.1.3). Het 


is kenmerkend voor spreektaal, en komt in gebruik overeen met het eigenlijk 


gebruik van или: 


81 Поёду на Кавказ либо в Крым. 

82 Он приёдет B субботу, либо B 
воскресёнье. 

8з Приёду к вам, лйбо отправлюсь на 
Кавказ. 


Ik ga naar de Kaukasus of naar de Krim. 
Hij komt op zaterdag of zondag. 


Ik kom naar u, óf ik vertrek naar de Kau- 
kasus. 
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19.2.13 De reeksvormer лйбо … либо (... либо) 'ofwel … ofwel (… ofwel)' 
Het voegwoord либо... либо (... лцбо) wordt gebruikt in nadrukkelijk exclusieve 
disjuncties. Het komt in betekenis en gebruik overeen met de reeksvormer или, 
maar is meer spreektaal: 


84 Эту комнату надо оклёить либо Die kamer moet óf blauw, óf groen 
behangen worden. 


In het bijzijn van anderen was ik óf ver- 


голубыми, либо зелёными оббями. 
85 Счужими я либо робёл, либо 
важничал. legen, óf opgeblazen. 
In die tijd van het jaar regent het, óf is 
het koud. 
Alles of niets. Lett.: ‘Of je bent een (rijk) 


heer, of je bent geruïneerd’. 


86 В это врёмя гбда либо идут дожди, 
либо стоят холода. 
87 Либо пан, либо пропал. 


19.2.14 De reeksvormer ли (...ли) … (ú)nu'óf … óf (... óf)' 
De reeksvormer ли (… ли)... (ú)au wordt gebruikt in exclusieve disjuncties om 
onderling tegenstrijdige handelingen of verschijnselen op te sommen. Het gaat 
daarbij meestal om vraagzinnen: 


88 Слёзы ли, HOT JIH y Heró Ha лицё? Zijn het tranen, of is het zweet op zijn 
gezicht? 
89 Шум ли мне слышится, или Это Hoor ik lawaai уап buiten, of bonst mijn 


опять стучит моё сёрдце? hart weer zo? 


Het laatste element van het voegwoord is au of или. Het element ли kan nooit het 
begin van een lid van de reeks zijn, maar staat altijd op de tweede positie. Het 
element или staat wel aan het begin van het laatste lid. 


19.2.15 De reeksvormer mo ... то ‘nu eens … dan weer’ 
To ... mo wordt gebruikt in exclusieve disjuncties om elkaar afwisselende hande- 
lingen of verschijnselen aan te duiden. Meestal gaat het om herhaalde handelin- 
gen. Alleen in combinatie met een perfectief verleden tijd is er sprake van een 
eenmalige afwisseling: 


90 Кэкзамену он готӧвился плохо: тоу Hij kon zich niet goed voorbereiden op het 
Heró болёла голова, TO ему мешали examen: nu eens had hij hoofdpijn, dan 
друзья. weer werd hij gestoord door vrienden. 


Het aantal leden is in beginsel onbeperkt. In enkelvoudige zinnen kunnen de 
leden in paren voorkomen, waarbij de leden contrasterende begrippen bevatten: 


91 Искусство казалось мне TO лёгким, Kunst leek me soms eenvoudig, dan 


TO трудным, TO радостным, TO 
мучйтельным. 


92 Больной TO спит, TO просто лежит с 


закрытыми глазами. 


weer moeilijk, soms een feest, dan weer 
een kwelling. 

De patiënt ligt nu eens te slapen, dan 
weer ligt hij gewoon met z’n ogen dicht. 


772 HOOFDSTUK 19 


19.2.16 De reeksvormers то ли... mo nu en He то... He то... 'of(wel) … of(wel)/ 


93 
94 


95 


96 


97 


misschien … misschien, niet … niet’ 
Deze reeksvormers benadrukken twijfel bij de spreker. Ze worden gebruikt wan- 
neer de spreker geen duidelijke uitspraak kan doen. Dit kan twee oorzaken 
hebben: (a) de spreker weet niet welk van twee (of meer) alternatieven met de 
werkelijkheid overeenkomt (93 - 95); (b) de spreker weet niet welk van twee (of 
meer) alternatieve formuleringen beter beschrijft wat hij wil zeggen (96, 97). Zowel 
bij mogelijkheid (a) als bij (b) kunnen beide reeksvormers gebruikt worden: 


To ли придёт, TO ли Her, Misschien komt hij, misschien ook niet. 
To ли ему Это приснилось, толи он Misschien had hij het gedroomd, of had 
слышал сквозь COH разговор hij in zijn slaap het gesprek tussen zijn 
родйтелей. ouders gehoord. 

И сколько лет ему, сказать было En het was onmogelijk te zeggen hoe 


невозможно - TO ли под тридцать, oud hij was: misschien tegen de dertig, 

TO лиза сорок. misschien over de veertig. 

На вопросы он отвечал кратко ине Op de vragen antwoordde hij kort en 

TO угрюмо, не TO насмёшливо. droefgeestig, of misschien zou je het 
spottend moeten noemen. 

3a станцией - He TO лес, He TO парк. Aan de andere kant van het station lag 
iets wat je geen bos en geen park kon 
noemen. 


19.2.17 Het voegwoord a mo ‘of; anders!’ 


98 


99 


Het eenplaats-voegwoord a mo kan twee betekenissen hebben: 

a mo ‘of’ - herformulering. De spreker verbetert zich of prefereert het in het 
tweede lid genoemde boven wat in het eerste lid genoemd is. Het voegwoord wordt 
vaak gecombineerd met concretisatoren als лучше ‘liever’, ещё лучше nog beter’; 
a mo ‘anders’ - MOTIVATIE UIT HET TEGENGESTELDE. Het heeft dan dezelfde 
betekenis als undue ‘anders’, в противном случае їп het tegenovergestelde geval’. 


Voorbeelden: 
Hy, тепёрь выкушайте чаю, a TO, Nou, drink nu uw thee maar, of nog 
ещё лучше, пойдите, отдохнйте. beter, ga maar, rust maar eens goed uit. 


Ты сегодня же должен поговорйть c Je moet vandaag nog met je vader gaan 
отцом, a TO он будет беспокбиться о praten, anders maakt hij zich maar 
твоём отъёзде. zorgen over je vertrek. 


In constructies van het tweede type treedt a mo op als synoniem van het voeg- 
woord не mo (a He mo), dat wijst op de mogelijke gevolgen van het niet uitvoeren 
van het in het eerste lid genoemde: 


100 Отвечай же мне, a He TO бўду Stuur toch antwoord, anders maak ik me 


беспокбиться. zorgen. 
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19.3  Onderschikking 


19.31 Algemeen over onderschikking 


m 


Onderschikking is de verbinding van syntactisch ongelijksoortige zinnen, waarbij 
de ene zin syntactisch afhankelijk is van de andere. De afhankelijke zin heet 
BIJZIN. De zin waar de bijzin afhankelijk van is, is hetzij een HOOFDZIN, hetzij een 
bijzin die op zijn beurt weer van een andere zin afhankelijk is. In (1) hieronder is 
de door umo ingeleide bijzin afhankelijk van een hoofdzin, in (2) van een betrek- 
kelijke bijzin: 

Она сказала, uro Максим болен. Zij zei dat Maksim ziek was. 

Она встрётила подругу, которая ей Zij kwam een vriendin tegen, die haar 
сказала, что Максйм болен. vertelde dat Maksim ziek was. 


In het volgende zullen we, bij het bespreken van de verschillende typen bijzinnen, 
de zin waarvan de besproken bijzin afhankelijk is ‘hoofdzin’ noemen. Hiermee 
bedoelen we niet alleen de hoofdzin, maar ook een bijzin waarvan de besproken 
bijzin afhankelijk is. 

Bijzinnen vervullen dezelfde functie ten opzichte van de zin waarvan ze afhan- 
kelijk zijn als zinsdelen in een enkelvoudige zin; dat wil zeggen, ze vervangen het 
onderwerp, het gezegde, het meewerkend of lijdend voorwerp, een bijvoeglijke of 
bijwoordelijke bepaling, enz. In (1) en (2) hierboven zijn de umo-zinnen lij- 
dend-voorwerpszinnen. We kunnen verder nog onderscheiden: onderwerpszin- 
nen, gezegdezinnen, meewerkend-voorwerpszinnen, bijvoeglijke bijzinnen, bij- 
woordelijke bijzinnen, enz. 


Zoals aangekondigd in 19.1.7 worden de onderschikkende voegwoorden hieronder inge- 
deeld naar de semantische aard van de verbinding die ze tot stand brengen, bijvoorbeeld 
tijd, doel. Dit loopt niet altijd parallel met de indeling van de bijzinnen naar syntactische 
functie, bijvoorbeeld lijdend voorwerp, onderwerp. Om twee voorbeelden te noemen: de 
bijzinnen die in 19.3.2 besproken worden kunnen bijna elke syntactische functie hebben, 
de inhoudelijke bijzinnen in 19.3.3 hebben meestal de functie van lijdend voorwerp (o.a. 
voorbeelden 11 - 13) of onderwerp (o.a. voorbeeld 18). 


19.3.2 Verbindingsmogelijkheden met mo, что/чтобы 


3 


Een bijzin ingeleid door что/чтобы kan in een samengestelde zin vrijwel elke 
syntactische functie vervullen (lijdend voorwerp, onderwerp, voorzetselvoorwerp, 
enz.). Hiervoor is nodig dat in de hoofdzin als correlaat het zelfstandig gebruikte 
mo voorkomt, in de naamval (al of niet vergezeld van een voorzetsel) die overeen- 
komt met die functie. Voorbeelden: 


Он удивился тому, что мы Hij was verbaasd dat wij te laat kwamen. 
опоздали. 


4 Он гордится тем, что он русский. Hij is trots dat hij een Rus is. 


5 


To, uro он с шестнадцати лет начал Dat hij al op zijn zestiende was begon- 
работать, помоглб узнать жизньи nente werken, had hem geholpen het 
людёй. leven en de mensen te leren kennen. 
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Meer voorbeelden zijn te vinden in 4.6.3.2 (laatste bullet). 

In het Nederlands is het in dit soort gevallen niet altijd nodig een correlaat in de hoofdzin 
te plaatsen, getuige de vertalingen van (1 - 3). Wel is het meestal mogelijk (resp. ‘Hij was er 
verbaasd over, dat ..., Hij is er trots op, dat …’ ‘Het feit dat hij was begonnen te werken …). 
Soms is in het Nederlands een correlaat wel nodig, bijvoorbeeld: 


6 Он не согласен с тем, что она He придёт. Hij is het er niet mee eens dat ze niet komt. 


Indien de handeling in de bijzin als wenselijk wordt voorgesteld, is het voegwoord 
niet что maar чтдбы: 


7 Трудность состояла B TOM, чтобы De moeilijkheid was daarin gelegen, dat 
увеличить быстроту обработки. de snelheid van de afwerking verhoogd 
moest worden. 


In veel gevallen kan zelfstandig gebruikt mo worden vervangen door een correlaat 
in de vorm van een substantief met (natuurlijk) een concretere lexicale betekenis, 
voorafgegaan door een vorm van bijvoeglijk mom, bijvoorbeeld mom факт, что 
‘het feit dat’; то обстоятельство, что ‘de omstandigheid dat’. Ook deze combi- 
naties kunnen verbogen zijn en voorafgegaan worden door voorzetsels. Voorbeeld: 


8 Eró приятно удивил тот факт, что B. Hij was aangenaam verrast door het feit 
дерёвне есть хорбшая библиотёка. dat het dorp een goede bibliotheek 
bezat. 


De meeste samengestelde voegwoorden (zie 19.1.5) zijn niets anders dan veelvoor- 
komende combinaties van het hier behandelde type. Als voorbeelden noemen we 
hier een paar voegwoorden van tijd: до moeó, как ‘voordat, totdat’; néped mem, как 
‘voordat’ (zie 19.3.5.5); между mem, как ‘terwijl’; no мёре того как ‘naarmate’ (zie 
19.3.5.4). 

De combinatie correlaat + voegwoord mo, что die hier behandeld werd, moet niet verward 
worden met de gelijkluidende combinatie van antecedent + betrekkelijk voornaamwoord. 


Het voegwoord is geen zinsdeel in de bijzin, het betrekkelijk voornaamwoord wel, zie res- 
pectievelijk voorbeelden (9) en (10): 


9 To, что ты сказал Это, мне не нравится. Het bevalt me niet dat je dat gezegd hebt. 


10 To, uro ты сказал, мне не нравится. Dat wat/ Wat je gezegd hebt bevalt me niet. 


19.3.3 Inhoudelijke bijzinnen 

In de hoofdzin is sprake van een ‘mentale handeling’ (bijvoorbeeld ‘weten’, *Àmede- 
delen, waarnemen’, ‘vragen’, ‘twijfelen’, wensen’), en in de bijzin wordt de inhoud 
van deze mentale handeling gegeven. De mentale handeling in de hoofdzin kan 
de vorm hebben van een werkwoord (zie bijvoorbeeld 11 - 13), maar ook van een 
substantief of adjectief (zie resp. 17 en 18). De mogelijke voegwoorden zijn umo, 
как, чтобы, (как) будто (бы), якобы en ли. Behalve door voegwoorden kunnen 
de inhoudelijke bijzinnen ook ingeleid worden door vraagwoorden (bijvoorbeeld 
куда, как), die een indirecte vraag inluiden. 
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19.3.34 Voegwoorden 


11 
12 
13 


14 
15 
16 


17 


18 


19 
20 


21 


Что ‘dat’: 

Он сказал, что он болен. Hij zei dat hij ziek was. 

Он сказал, что он был болен. Hij zei dat hij ziek was geweest. 
Он сказал, что on ckópo приедет. Hij zei dat hij gauw zou komen. 


Zoals aan deze voorbeelden te zien is, wordt in de bijzin dezelfde werkwoordstijd 
gebruikt die gebruikt zou zijn als de mededeling gedaan was in de vorm van een 
zin met een directe rede, respectievelijk: 


Он сказал: “я болен”. Hij zei: Tk ben ziek? 

Он сказал: “я был болен”. Hij zei: Tk was ziek? 

Он сказал: “a ckópo приёду”. Hij zei: Tk zal gauw komen? 

Meer voorbeelden: 

Сообщёние, что он серьёзно болен, Iedereen was geschokt door de medede- 
потрясло всех. ling dat hij ernstig ziek was. 


Всем хорошо извёстно, что он болен. Неї is iedereen welbekend dat hij ziek is. 


Indien verwarring mogelijk is tussen het voegwoord umo en het vraagwoord umo 
(bijvoorbeeld in een indirecte vraag), wordt op het laatste een accent gezet: 


Он не знает, что Виктор пишет. Hij weet niet, dat Victor schrijft. 
Он не знает, uró/uró Виктор пишет. Hij weet niet wat Victor schrijft. 


Как ‘hoe’. Dit kan worden gebruikt indien de ‘mentale handeling’ in de hoofdzin 
waarneming betreft (видеть ‘zien’, слышать ‘horen’, чувствовать voelen’), maar 
ook bij bijvoorbeeld вообразить, представить cebé ‘zich voorstellen’; помнить 
‘zich herinneren’; забыть ‘vergeten’; of рассказывать ‘vertellen’; сообщать ‘тее- 
delen’; описывать ‘beschrijven’. Voorbeeld: 


Он увидел, как мимо дома шёл Hij zag hoe een man die hij niet kende 
незнакбмый eMy мужчйна. het huis voorbijliep. 


Wanneer sprake is van waarneming, kan de tijd in de bijzin gekozen worden op 
dezelfde manier als bij что (zie hierboven), maar dat hoeft niet. In het laatste 
voorbeeld is идёт ‘loopt’ dus ook mogelijk. 

Чтобы "dat, Dit voegwoord wordt gebruikt indien (a) sprake is van noodzaak of 
wens, (b) de inhoud van de bijzin niet zonder meer een feit is, maar hypothetisch, 
twijfelachtig of zelfs onwaar. 


a) Voorbeelden: 


22 Я хочу, чтобы ты Это сдёлал. Ik wil dat jij dat doet. 
23 Надо, чтобы пришли все. Het is nodig dat iedereen komt. 
24 Его желание, чтобы сын кончил Zijn wens dat zijn zoon zou afstuderen, 


университёт, исполнилось. is vervuld. 
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Soms kan gekozen worden tussen что en чтобы. De keuze voor чтобы maakt dan 
duidelijk, dat de ‘mentale handeling’ in de hoofdzin opgevat moet worden als wens 
of noodzaak. Voorbeelden: 


Он сказал, что Пётр пришёл. Hij zei dat Pjotr gekomen was. 

Or сказал, чтобы Пётр пришёл. Hij zei dat Pjotr moest komen. 

Главное, uro пришёл Пётр. Het belangrijkste is dat Pjotr er was. 
Главное, чтобы пришёл Пётр. Het belangrijkste is dat Pjotr komt (d.w.z. 


Pjotr moet komen, of het loopt allemaal 
mis). 


b) Dit gebruik van чтобы komt het meest voor wanneer de ‘mentale handeling’ ont- 
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kend of beperkt wordt, bijvoorbeeld na не думать ‘niet denken’, ue слышать ‘niet 
horen’, редко видеть ‘zelden zien’, нельзя сказать Че kunt niet zeggen’. Voorbeel- 


den: 

Я никогда He слышал, чтобы он Ik heb nooit gehoord dat hij ooit in 
когда-нибудь жил B Москвё. Moskou gewoond heeft/ zou hebben. 
Нельзя сказать, чтобы OH был глуп. Је kunt niet zeggen dat hij dom is. 


(Как) будто (бы); якобы ‘dat, als zou’. Deze voegwoorden worden gebruikt na 
woorden die spreken, denken, voelen en gewaarworden uitdrukken, en dan vooral 
als ze betekeniselementen van niet-objectiviteit, twijfel, onzekerheid of vooroor- 
deel in zich hebben. De inhoud van de bijzin wordt als twijfelachtig gepresenteerd: 


Уверяет, будто (бы) eró задержали. Hij beweert dat hij opgehouden is/ zou 
zijn. 

Говорят, якобы он уёхал из города. Ze zeggen dat hij uit de stad vertrokken 
is/ zou zijn. 

Ли ‘of’. Dit leidt een indirecte vraag in. Het gaat hier om een ‘ja-nee-vraag’ (in 

tegenstelling tot de indirecte vragen die aan de orde komen in 19.3.3.2). Het voeg- 

woord staat op de tweede plaats in de bijzin. Als in de vraag één woord bijzondere 

relevantie heeft, staat dat vóór ли op de eerste plaats in de bijzin. De keuze van de 

werkwoordstijd gaat op dezelfde wijze als bij het voegwoord umo (zie hierboven). 


Voorbeelden: 

Я спросил ero, живёт ли B Ik vroeg hem of hij in Amsterdam 
Амстердаме. woonde. 

A спросйл ero, B Амстердаме ли Ik vroeg hem of hij in Amsterdam 
живёт, или в Гааге. woonde of in Den Haag. 

Я спросил ero, oH ли живёт B Ik vroeg hem of hij in Amsterdam 
Амстердаме, йли его брат. woonde, of zijn broer. 


19.3.3.2 Vraagwoorden 


Werkelijke vraag. De ‘mentale handeling’ in de hoofdzin kan ook gevolgd worden 
door een indirecte ‘vraagwoordvraag’ (vergelijk de ја-пее-угаар’ met het voeg- 
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woord ли hierboven). De bijzin wordt dan ingeleid met een vraagwoord, bijvoor- 
beeld что ‘wat’, когда ‘wanneer’, откуда ‘waarvandaan’, почему ‘waarom’. Voor- 
beeldzinnen: 


A He знаю, почемў OH He пришёл. Ik weet niet waarom hij niet is gekomen. 
Неизвёстно, что он скажет. Het is onbekend wat hij zal zeggen. 

Он ломал гблову и не MOT Hij brak zich het hoofd, maar kon niet 
придумать, каким образом ему bedenken hoe hij van die Russische offi- 
избавиться от Этого русского cier af kon komen. 

офицёра. 


Он спросӣл, как пройти на вокзал. Hij vroeg hoe hij bij het station kon 
komen. 


Что en как zijn hier dus vraagwoorden, en geen voegwoorden. In de hoofdzin kan 
het correlaat mo voorkomen: 


Он стал думать о TOM, кому бы Hij begon erover te denken, wie die 
нужны были эти произведения. werken nodig zou hebben. 


Vraagwoord bij wijze van versterking. 

Sommige vraagwoorden (zoals как ‘hoe’, какой “wat voor’, umo за “wat voor een, 
насколько іп hoeverre’, что ‘wat’, сколько ‘hoeveel’, до какой степени їп welke 
mate’) kunnen, behalve als werkelijk vraagwoord, fungeren ter versterking van 
het kenmerk dat wordt uitgedrukt door werkwoord, bijwoord, adjectief of substan- 
tief. Dit kunnen ze zowel in een hoofdzin als in een verklarende bijzin. Voorbeeld: 


Посмотрйте, какбй хорбший Béuep. Kijk eens wat een mooie avond. 

In de hoofdzin kan het correlaat mo voorkomen: 

Говорили о TOM, как душно после Ze hadden het erover hoe benauwd het 
жаркого дня. was па een warme dag. 


19.3.4 Betrekkelijke bijzinnen 


Een betrekkelijke bijzin fungeert over het algemeen als bijvoeglijke bepaling bij 
een substantief of voornaamwoord, het antecedent (zie 4.6.3.2). 

Soms is het antecedent een hele zin. De betrekkelijke bijzin fungeert dan niet 
als bijvoeglijke bepaling: hij is geen zinsdeel meer, maar een uitbreiding bij de 
hoofdzin als geheel. 


19.3.4.1 Het antecedent is een substantief of voornaamwoord 


Deze zinnen kunnen ingeleid worden door een betrekkelijk voornaamwoord 
(komópwii, кто, чей, umo, какой, enz.) of door een betrekkelijk bijwoord (когда, 
ede, куда, откуда, enz.). Dit type betrekkelijke bijzin wordt behandeld in het hoofd- 
stuk over het voornaamwoord (zie 4.8). 
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19.3.4.2 Het antecedent is een hele zin 
Deze zinnen worden ingeleid door umo of door daarvan afgeleide betrekkelijke 
bijwoorden (почему ‘waarom’, отчего ‘om welke reden’, причём ‘waarbij’, enz.). 
Voorbeelden: 


43 Солнечные лучи ударили прямов Ре zonnestralen vielen recht in de ogen 


глаза гребцу, uro заставило его уап de roeier, wat hem dwong de riemen 
опустйть вёсла. te laten zakken. 

44 Однажды OH пришёл KO MHe B Eens kwam hij bij me in een goede stem- 
добром расположёнии духа, чегб с ming, wat hem lang niet overkomen 
ним давно не бывало. was. 

45 Его né было дома, почемуяи Hij was niet thuis, en daarom liet ik een 
оставил записку. briefje achter. 


19.3.5 Bijzinnen van tijd 
Deze worden altijd ingeleid door een voegwoord. Hieronder worden eerst de 
meerduidige voegwoorden когда, как en пока behandeld, vervolgens de eendui- 
dige voegwoorden die gelijktijdigheid, voortijdigheid en natijdigheid aanduiden. 
Ten slotte komt een aantal vaste zinswendingen aan de orde. 


19.3.5.1 Когда 'als, wanneer, toen’ 
Het voegwoord когда wijst op (a) gelijktijdigheid of (b) onmiddellijke opeenvolging 
in tijd. Uit de context moet blijken van welk van de twee sprake is. 

* Gelijktijdigheid wordt uitgedrukt door het gebruik van het imperfectief aspect in 
hoofd- en bijzin. Het kan daarbij zowel om eenmalige als herhaalde handelingen 
gaan: 


46 Когда я был гимназистом, фамилия Toen ik op het gymnasium zat kende ik 


“Маяковский” была мне ужё de naam Majakovski al. 
известна. 

47 Когда поднимался BéTep, TO на Toen/Als de wind opstak, werden op de 
повёрхности Ó3epa вздувались oppervlakte van het meer kleine korte 
мёлкие корбткие волны. golven opgestuwd. 


e Opeenvolging wordt gewoonlijk uitgedrukt door het gebruik van het perfectief 
aspect (verleden of toekomende tijd) in hoofd- en bijzin. De situatie van de hoofd- 
zin volgt op die van de bijzin. In deze functie komt когда overeen met пбсле moeó 
как ‘nadat’: 


48 Когда кончились грозы и пришло Toen de onweersbuien voorbij waren en 
дўшное лето, в базе появились de benauwde zomer kwam, verschenen 
долгожданные и оббими любимые ор de basis de langverwachte en beiden 
рӧзы. dierbare rozen. 

49 Когда истечёт срок моего отлучёния Als de termijn van mijn schorsing van de 
от университёта, я уёду B Москву. universiteit voorbij is, ga ik naar Moskou. 
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Gedeeltelijke gelijktijdigheid wordt weergegeven door de combinatie van twee 
verschillende aspecten: de duurhandeling (achtergrondhandeling) wordt door het 
imperfectieve aspect weergegeven, de andere handeling door het perfectieve 
aspect: 


50 Когда мы вышли с вокзала, Toen we het station uit kwamen, gloorde 
синеватый свет уже брёзжил над er al een blauwachtig licht over 
Феодосией. Feodosia. 

51 Когда я работал с Константином Toen ik met Konstantin Sergejevitsj 
Сергёевичем над ролью Чацкого, To werkte aan de rol van Tsjatski, vond ik 
далеко не сразу нашёл вёрный путь zeker niet meteen de juiste benadering 
к своему гербю. уап mijn held. 

* Bij когда + imperfectief presens is meestal sprake van een herhaalde handeling. 
Het kan zowel om gelijktijdigheid als om opeenvolging gaan (zie resp. 52 en 53): 

52 Когда он говорит, oH говорит Als hij spreekt, spreekt hij goed. 
хорошб. 

53 Когда пушки умолкают, приходят Als de kanonnen zwijgen, komen de 
дипломаты. diplomaten. 

* Het aspectgebruik is niet altijd voldoende indicatie voor het betekenisonderscheid 
gelijktijdigheid vs. opeenvolging. De context speelt soms een overheersende rol. 
Zoals hierboven werd getoond, kan het gebruik van het imperfectief presens in 
hoofd- en bijzin zowel gelijktijdigheid als opeenvolging aangeven. Omgekeerd kan 
het gebruik van het perfectief aspect in hoofd- en bijzin wijzen op gelijktijdigheid 
in plaats van opeenvolging. De betekenis van volledige gelijktijdigheid is evident 
in gevallen waarin de handeling van de hoofdzin als het ware de bijzinhandeling 
becommentarieert: 

54 Когда oH заговорил, голос его Toen hij het woord nam, trilde zijn stem. 
дрогнул. 

19.3.5.2 Как 
Soms is как het equivalent van когда, soms heeft het een eigen betekenis. In beide 
gevallen behoort het tot de spreektaal. 

e Как als equivalent van когда. Voorbeelden: 

55 Как научился я азбуке, вымолилу Тоеп ik me het alfabet eigen had 
отца полтйну, накупйл B городе gemaakt, vroeg ik mijn vader een halve 
книг, стал читать. roebel, kocht in de stad een aantal 

boeken en ging lezen. 

56 Kak умру, ты зарбй моё тёло за Als ik dood ben, begraaf mijn lichaam 
горой, под зелёною ABOU. dan achter de berg, onder de groene 


wilg. 
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Eigen betekenissen. In tegenstelling tot когда kan как ook ‘voordat’ betekenen. In 
dat geval wordt in de bijzin een infinitief gebruikt: 


Вчера, KAK нам B поход идти, Gisteren, toen we ор het punt stonden 
разразилась гроза. onze voettocht te beginnen, barstte het 
onweer los. 


Met behulp van как kan ook onmiddellijke opeenvolging uitgedrukt worden. Het 
voegwoord как komt daarin overeen met voegwoorden als как тдлько ‘zodra’: 

А сейчас, как глаза закрбю, вижу Маат nu zie ik, zodra ik mijn ogen sluit, 
тблько родйтельский дом. steeds mijn ouderlijk huis. 

Deze betekenis kan ondersteund worden door concretisatoren als mómuac, сейчас 
же, сразу ‘meteen’, die wijzen op de afwezigheid van een interval tussen de 
genoemde gebeurtenissen: 

Она, как увидела егб, тотчас жеи Zodra ze hem zag werd ze verliefd. 
влюбилась. 

Deze betekenis kan verder ingeperkt worden tot die van c тех пор как ‘sinds’: 
Вишь, какйм oH франтом сдёлался, Zie je wat voor fat hij geworden is sinds 
как побывал B Петербурге. hij in Petersburg geweest is! 

Как... mak (met volgorde bijzin - hoofdzin) kan aangeven op welk tijdstip of in 
welke situatie een bepaalde handeling gewoontegetrouw plaatsvindt: 


Как полная луна, так он заснуть He Het hoefde maar volle maan te zijn, of 
MOT. hij kon niet in slaap komen. 


In zinnen van het volgende type wordt de periode genoemd in de loop waarvan de 
bijzinhandeling reeds plaatsvindt: 


Bor ужё восьмой день, как начались Dit is al de achtste dag dat we op tournee 
гастрбли. zijn. 
Прошлб уже шесть лет, как мы He Ме hebben elkaar al zes jaar niet gezien. 


вйделись. 


19.3.5.3 Пока (Qo mex пор, пока) 


NB: пока не wordt apart behandeld in 19.3.5.5. 

In zinnen met пока wordt de temporele betekenis aangevuld met een beper- 
kende component: de situatie van de hoofdzin vindt plaats in de door de bijzin 
genoemde periode. Het verschil tussen gelijktijdigheid en opeenvolging wordt ook 
hier door aspect en context aangegeven. 

Пока heeft een aantal synoniemen die in spreektaal of in verouderd taalgebruik voorkomen: 
покамест, покуда, покудова, докбле, докдль, поколе, поколь. 

In tegenstelling tot когда geeft het voegwoord пока altijd een duur aan, nooit een 
tijdstip. 
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Volledige gelijktijdigheid wordt gewoonlijk door het imperfectief aspect in hoofd- 
en bijzin weergegeven: 


Пока op собирался с мыслями, Terwijl hij zijn gedachten bij elkaar aan 
посетитель присматривался к het rapen was, bestudeerde de bezoeker 
меблировке кабинета. het meubilair in het kantoor. 


Gedeeltelijke gelijktijdigheid wordt door verschillende aspecten in hoofd- en bijzin 
weergegeven, waarbij de duurhandeling in tegenstelling tot когда uitsluitend in de 
bijzin gegeven kan zijn: 


Пока мать готбвила пирог, Terwijl moeder een taart bakte, zette 
Петрушка посадил B печь чугун co Petroesjka een pan met koolsoep in de 
щами. oven. 

Пока будешь взбираться, лиса Voordat jij boven bent, is de vos er al tien 
дёсять раз уйдёт. keer vandoor. 


Opeenvolging kan in zinnen met пока uitsluitend gegeven zijn in de betekenis van 
voortijdigheid. Daarbij gaat de betekenis van duur nooit verloren: 


Пока приёхали пожарные, пламя Voordat de brandweer er was, was het 
удалось потушйть. gelukt de vlam te doven. 


In пока приехали zijn de betekenissen к тому момёнту как приёхали ‘tegen de 
tijd dat ze er waren’ en за mo epéma пока éxanu ‘terwijl ze onderweg waren’ beide 
aanwezig. Het gebruik van когда in deze zin zou uitsluitend de betekenis van 
opeenvolging kunnen weergeven, waardoor de zin een tegenovergestelde beteke- 
nis krijgt: 

Когда приёхали пожарные, пламя Тоеп de brandweer er was, lukte het de 
удалось потушить. vlam te doven. 


19.3.5.4 Eenduidige voegwoorden die gelijktijdigheid aangeven 
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По мере того как ‘naarmate’ geeft een geleidelijke, proportionele ontwikkeling 
van twee handelingen aan. Vaak is de handeling in de hoofdzin het resultaat van 
de handeling in de bijzin. In de bijzin wordt gewoonlijk het imperfectief aspect 
gebruikt; in de hoofdzin ook, maar het perfectief aspect (resultatief) is mogelijk: 


IIo мёре TOTÓ как поступают новые Naarmate er nieuwe gegevens bekend 
свёдения, обстановка проясняется. worden, wordt de situatie duidelijker. 


Между тем как en e mo врёмя как ‘terwijl’ kunnen gebruikt worden voor het aan- 
geven van: 

gelijktijdigheid + tegenstelling tussen hoofd- en bijzin (ook тогда как); 

alleen gelijktijdigheid: 

Бездёльничает, B TO врёмя как Hij voert niets uit, terwijl hij morgen 
завтра экзамен. examen heeft. 
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В то врёмя как она готовила обёд, Terwijl zij het eten klaarmaakte, keek hij 
OH смотрёл телевизор. televisie. 


Bij тогда как staat de bijzin na de hoofdzin. Hetzelfde geldt voor между тем как 
wanneer een tegenstelling wordt aangeduid. 


19.3.5.5 Eenduidige voegwoorden die voortijdigheid aangeven 
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Het gaat hier om до того как, перед тем как, прёжде чем, (до mex пор) пока ue en 
как вдруг. 

Deze voegwoorden geven aan dat de situatie van de hoofdzin voorafgaat аап die 
van de bijzin. In zinnen met do того как wordt in de bijzin het perfectief aspect 
gebruikt, in de hoofdzin kan zowel imperfectief als perfectief gebruikt worden. In 
zinnen met до того как, перед тем как en прёжде чем kan de bijzin een infinitief- 
constructie hebben: 


Пёред тем как изложить на бумаге Voordat hij zijn herinneringen op papier 
свой воспоминания, Рёпин zette, vertelde Repin ze aan enkele 
рассказывал их нёскольким людям. mensen. 

Прёжде чем выступать в большбй и Voordat ik in de grote, onbekende colle- 
незнакомой аудитбрии, мне надо gezaal sprak, moest ik even met mezelf 
было поговорить с самим собой. praten. 


(Voor voorbeelden zonder infinitiefconstructie zie verder in deze paragraaf.) 

Indien de agens in hoofd- en bijzin dezelfde is, wordt hij in de bijzin niet 
genoemd. Indien de agens niet dezelfde is, staat hij bij een infinitiefconstructie in 
de datief: 


Пёред тем как растаять рёчке, к Voordat het ijs op het riviertje smolt, 
нам приёхала тётушка Пелагёя kwam tante Pelageja Dmitriévna. 
Дмйтриевна. 


In zinnen met до того как еп пёред mem как (niet met прёжде чем) kan de voortij- 
digheid aangevuld worden met een aanduiding voor de duur van het interval. Dit 
kan met lexicale elementen die onmiddellijk aan het voegwoord voorafgaan. Daar- 
mee wordt de duur van het interval (задолго, незаддлго, непосрёдственно, enz.) 
van het interval of alleen het bestaan ervan (ещё, ужё) aangegeven. 

Пёред mem как geeft niet alleen voortijdigheid aan, maar ook dat de handelingen 
kort na elkaar plaatsvinden (vergelijk het voorzetsel néped, zie 13.8.20 sub 2). 
Daarom kan het niet gecombineerd worden met concretisatoren die een lange 
duur aangeven: 


Непосрёдственно пёред тем Kak Vlak voordat het doek opging, namen de 
поднялся занавес, актёры заняли acteurs hun plaats op het toneel in. 
свой места Ha сцене. 


In zinnen met прёжде vem wordt het interval niet aangegeven. Het gebruik ervan 
heeft de voorkeur wanneer: 
de situatie van de hoofdzin de erop volgende situatie net voorkómt; 
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in de hoofdzin wordt aangegeven of de in de bijzin genoemde handeling volgens 
de spreker nut of zin heeft: 


Зонтик выскользнул из её рук. Она De paraplu glipte uit haar handen. Ze 

поспёшно поймала его, прёжде чем ving hem haastig op, voordat hij ор het 

он упал Ha дорожку. weggetje viel. 

Прёжде чем осуждать Тредиакбв- Voordat we Trediakovski veroordelen, 

ского, надо всё-таки вспомнитьту moeten we toch bedenken wat voor ver- 

ужасную шкӧлу жизни, которую schrikkelijke levensschool hij heeft 

ему пришлось пройти. moeten doorlopen. 

Изучите азы науки, прежде чем Bestudeer de grondslagen der weten- 

пытаться взойтй Ha её вершйны. schap, voordat ge poogt haar toppen te 
beklimmen. 


In alle andere gevallen is прёжде vem synoniem met do того как. 

Het voegwoord пока ne (en zijn varianten do тех nop пока не, до того пока не) 
wijst op onmiddellijke opeenvolging: contact in de tijd van de twee handelingen/ 
situaties. In zinnen met dit voegwoord kunnen dus geen concretisatoren gebruikt 
worden die wijzen op de duur van het interval. Dit voegwoord geeft informatie 
over het eindigen van de in de hoofdzin genoemde situatie, en wel onder invloed 
van de in de bijzin genoemde (kortdurende) handeling: 


С минуту он остался неподвижен, Ongeveer een minuut bleef hij onbe- 

пока He убедился, что дал промах. weeglijk staan, totdat hij zich ervan had 
overtuigd dat hij gemist had. 

Сёрдце любит до тех пор, пока не Het hart heeft lief, totdat het zijn krach- 

истратит свойх сил. ten opgebruikt heeft. 

Het partikel neis dus een structureel element van het voegwoord en heeft - waar het ook in 

de zin staat - geen ontkennende betekenis. 

In de bijzin wordt steevast het perfectief aspect gebruikt, tenzij er sprake is van 

herhaling. In de hoofdzin wordt het imperfectief aspect gebruikt. Gebruik van het 

perfectief aspect is zeer zeldzaam. 

In zinnen met как вдруг wordt de betekenis van voortijdigheid aangevuld met 
die van onverwachtheid van de volgende handeling. De bijzin volgt altijd op de 
hoofdzin. De context geeft dikwijls (maar niet noodzakelijk) aan dat de vooraf- 
gaande handeling (of het voornemen daartoe) onderbroken werd: 


Дёло шло хорошо, и больная ужё Het ging goed en de patiënte herstelde 
поправилась, KAK вдруг однажды у zich zelfs, totdat ze plotseling hevige 

неё появились сильные боли. pijnen kreeg. 

Мы собирались вернуться в село, Ме stonden op het punt om terug te gaan 
как вдруг с нами случилось naar het dorp, toen ons iets nogal опаап- 
довольно неприятное происшё- genaams overkwam. 


ствие. 
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Maar: 


Однажды утром сидел OH B своём Eens zat hij $ ochtends in zijn werkkamer, 
кабинёте, как вдруг услышал rpóM- toen hij een luide groet in het Frans 

кое привётствие Ha французском hoorde. 

языкё. 


In het geval van een niet gerealiseerd voornemen kan deze betekenis ondersteund 
worden door het partikel было: 


Он ужё ступил было шаг Ha Hij had al (bijna) een stap op de trap 
лёстницу, KAK вдруг опять gezet, toen er alweer iemands voetstap- 
послышались чьй-то новые rar. реп weerklonken. 

In het voorbeeld hierboven wordt een voornemen (het beklimmen van de trap) niet gerea- 


liseerd. Of de stap waarvan sprake is al dan niet is gezet, is uit de Russische zin niet op te 
maken. 


19.3.5.6 Eenduidige voegwoorden die natijdigheid aangeven 
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Dit zijn после moeó как ‘nadat’, c mex пор как ‘sinds’ en как только ‘zodra’. 

De handeling van de hoofdzin volgt op de handeling van de bijzin. De lengte van 
het interval kan aangegeven worden door lexicale concretisatoren (bij nócae moeó 
как), door de context (bij с mex nop как), of door het voegwoord zelf (как тдлько 
geeft geen of een minimaal interval aan). 

De betekenis van opeenvolging kan bij het voegwoord nócae moeó как gecompli- 
ceerd worden door een betekenis van oorzakelijkheid: 


После тогб как актёр выполнил Nadat de acteur de raadgevingen van de 
рекомендации режиссёра, монолог regisseur had opgevolgd, klonk de 
стал звучать лучше. monoloog beter. 


Gewoonlijk worden met nócae того как in de bijzin perfectieve werkwoorden 
gebruikt, terwijl in de hoofdzin zowel imperfectieve als perfectieve werkwoorden 
mogelijk zijn. Gewoonlijk wordt met после того как in hoofd- en bijzin dezelfde 
werkwoordstijd gebruikt. Alleen in zinnen met een voorwaardelijke betekenisnu- 
ance kan een verleden tijd in de bijzin gecombineerd worden met een toekomende 
tijd in de hoofdzin: 


После тогб как пострбили новый Ми er een nieuwe werkplaats is 
цех, завод увеличит выпуск gebouwd, zal de fabriek de productie 
продукции. kunnen vergroten. 


In zinnen met het voegwoord с тех nop как (с того врёмени как) is de betekenis van 
natijdigheid gecompliceerd door een specifieke beperking: de handeling van de 
hoofdzin vindt plaats binnen de gegeven tijdsbegrenzingen; het begin (genoemd in 
de bijzin) ligt in het verleden (c mex nop), het einde valt samen met het spreekmo- 
ment: 
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С тех пор как мы знаем друг друга, Sinds we elkaar kennen heb je me niets 
ты ничего мне не дал, кроме dan ellende gebracht. 

страданий. 

In zinnen met dit voegwoord worden dus geen concretisatoren gebruikt om een 
interval aan te geven, omdat dat er niet is. 

Gewoonlijk wordt in hoofd- en bijzin het perfectief aspect gebruikt. Deze dub- 
bele beperking van dit voegwoord wordt ondersteund door de werkwoordstijden 
in de bijzin: presens of verleden tijd. 

Как только heeft een aantal synoniemen: лишь только, тдлько лишь, чуть 
только, только что, едва только, едва лишь, чуть лишь, только, лишь, едва, 
чуть, сразу же пдсле того как. 

Deze voegwoorden geven een onmiddellijke opeenvolging aan: er is contact in 
de tijd tussen de beide handelingen, of het interval is miniem. Deze betekenis kan 
ondersteund worden door concretisatoren als мгновённо, сразу же, сейчас же, ужё 
of mómuac in de hoofdzin; door gebruik van het werkwoord ycnémo in de bijzin; of 
door verdubbeling van het voegwoord (только-только, едва-едва, enz). 

Voegwoorden met deze betekenis kunnen zowel eenplaats- als tweeplaats-voeg- 
woorden zijn. In het laatste geval hebben ze de correlaten так u of как in de 
hoofdzin (alleen kak тдлько kan niet met het correlaat как gecombineerd worden): 


Я воображал, что как только приду ІК stelde me voor dat, zodra ik op de 
на нужную поляну, TAK и увйжу open plek zou uitkomen die ik zocht, ik 
знакомые цветбчки и кустики. mijn bekende bloemetjes en struikjes 


zou herkennen. 
Едва Пушкин совершил половину Poesjkin had nog nauwelijks de helft van 
cBoeró поэтического поприща, как zijn dichtersloopbaan achter de rug, 
явился Гоголь toen Gogol verscheen. 


In zinnen met deze voegwoorden gelden bepaalde aspectuele beperkingen. 
Gewoonlijk staat het gezegde in hoofd- en bijzin in het perfectief aspect. Het 
gezegde in de bijzin kan alleen in het imperfectief aspect staan, als ook het gezegde 
van de hoofdzin imperfectief is. Wanneer het gezegde van de bijzin perfectief is, 
is het gezegde van de hoofdzin dat gewoonlijk ook, maar dan is een imperfectief 
aspect in de hoofdzin ook mogelijk: 


Как только поблизости появляется Zodra een vijand in de buurt is, springen 
враг, пингвйны выскакивают из de pinguïns шїї het water. 

воды. 

Как TÓJIKbO он открыл ставни, Zodra hij de luiken had opengemaakt, 
лунный свет ворвался B комнату. drong maanlicht de kamer binnen. 

Он тблько проснётся у себя B Zodra hij in zijn eigen kamer wakker 
кбмнате, KAK у постёли eró ужё wordt staat Zacharka al bij zijn bed. 


стойт Захарка. 
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19.3.5.7 Vaste zinswendingen 
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Не успеть (+ infinitief) … как (letterlijk) *... niet voor elkaar krijgen, voordat …” 
De infinitief na успёть heeft vaak een betekenis die snelheid en onverwachtheid 
benadrukt: áxuymo ‘ееп kik geven’, pom раскрыть ‘zijn mond openen’, caóeo 
проронить ‘een woord zeggen’, моргнуть ‘knipperen’, оглянуться ‘omkijken’, дух 
перевести ‘op adem komen’. Deze constructie geeft een onmiddellijke opeenvol- 
ging aan, waarbij benadrukt wordt dat het interval miniem is, en de tweede han- 


deling als onverwacht wordt gepresenteerd: 


He успёли мы втроём выйти из We waren nog maar net met ons drieën 
сада, как за нами хлопнули ворбта. de tuin uit gegaan, toen achter ons de 
poort met een klap dichtviel. 


Как kan vervangen worden door a. 
He прошло... как ‘er was nog geen … verstreken, toen ... 

Hier kan zowel een persoonlijke als een onpersoonlijke constructie (zonder 
onderwerp in de nominatief) gebruikt worden: zowel не прошло и недели, как als 
ne прошла недёля, как. Deze combinatie geeft een natijdige handeling aan met een 
expliciet minimaal interval. De betekenis van opeenvolging wordt gecompliceerd 
door een betekenis van onverwachtheid: 


Не прошло и получаса сего Er was sinds zijn aankomst nog geen 
приёзда, KAK уж oH с самой halfuur verstreken, of hij vertelde mij al 
добродушной откровённостью volstrekt goedmoedig en openhartig zijn 
рассказывал мне свою жизнь. levensverhaal. 


Не... как ‘nog niet (iets gedaan hebben), toen ... 
Het eerste deel bevat altijd informatie over het onvoltooide karakter van de situ- 
atie. He behoudt zijn ontkennende betekenis: 


Ещё не сошёл с лёстницы, как меня Ik was nog niet de trap af of ik werd al 
догнали. ingehaald. 


Как kan vervangen worden door a: 


Ребёнок ещё не научился говорить, Het kind kan nog niet praten, maar zijn 
а eró чистый слух ужё ловит zuivere oor vangt al het gemurmel van 
журчание бабушкиных сказок. grootmoeders sprookjes op. 


He (проходить/пройти) … чтобы He ‘er gaat geen … voorbij, of … 

Zinnen met deze constructie geven een regelmatig optreden van dezelfde situa- 
tie/handeling aan, waarbij het interval door het eerste deel van de zin wordt aan- 
gegeven. Beide delen hebben de vorm van een ontkennende zin, maar het partikel 
ne heeft in geen van beide delen ontkennende betekenis. Het eerste deel is een 
werkwoordelijke constructie, bestaande uit een vorm van het werkwoord 
проходить/пройти en een substantief in de genitief: 


97 He npoxóaur дня, чтобы не... Er gaat geen dag voorbij, of … 
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19.3.6 Bijzinnen van wijze of mate 


a) 


De wijze waarop of intensiteit waarmee de handeling in de hoofdzin geschiedt, 
wordt omschreven door de bijzin. Dit kan op twee manieren. 

Vergelijking: de handeling in de hoofdzin wordt vergeleken met de handeling in 
de bijzin. De gebruikte voegwoorden vallen uiteen in twee groepen met verschil- 
lende modaliteit: как geeft een waarheidsgetrouwe vergelijking, het voegwoord 
будто en zijn synoniemen будто бы, как будто, как будто бы, что будто, что 
как будто, что как будто бы, точно, ровно, словно, чисто, как бы, как écau бы 
geven een denkbeeldige vergelijking. 


b) Verwijzing naar het gevolg: de handeling in de hoofdzin wordt gekarakteriseerd 


door in de bijzin een gevolg (of uitblijven van gevolg) aan te geven. 


Wanneer de vergelijking geen betrekking heeft op de handeling in de hoofdzin maar op een 
enkel element daaruit (bv. het was weer zoals je in oktober nauwelijks kunt verwachten of moeder 
bakte zo’n taart als vader lekker vond), rekenen we de betreffende bijzin tot de betrekkelijke 
bijzinnen (zie 4.8.5 en 4.6.5). 


19.3.6.1 Vergelijking 
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Zinnen met betekenis van maat en graad. 

Het voegwoord is meestal как, de hoofdzin bevat in het algemeen een verwijzing 
naar een mate of graad, meestal max (же). Combinaties als настдлько... насколько 
.... столько … сколько … zijn ook mogelijk. 


В лесу так же тихо, KAK B поле. In het bos is het net zo stil als in het veld. 

Я столько же уважал её, сколько Ik respecteerde haar evenveel als ik van 

любил. haar hield. 

Насколько лёгче стало тепёрь мне, Zo veel lichter als het nu voor mij was 

настолько тяжелёе остальным. geworden, zo veel zwaarder was het voor 
de anderen. 


In de zinnen hierboven was sprake van dezelfde maat en graad als in de hoofdzin. Natuurlijk 
kan het ook gaan om een meerdere of mindere graad dan in de hoofdzin. Dan krijgt men 
een comparatief of verkleinende trap in de hoofdzin en een bijzin ingeleid met чем, bijvoor- 
beeld: 


Онй сдёлали больше, чем сдёлали (бы) Zij hebben meer gedaan dan u gedaan heeft/ 
вы. zou hebben. 


Meestal wordt vem overigens niet gevolgd door een volledige bijzin (zie 3.14.6 sub 2 en 19. 
1.2). 

Zinnen die een karakterisering geven: 

Door middel van een reële vergelijking. De handeling of situatie in de bijzin wordt 
gepresenteerd als iets dat werkelijk bestaat. Het voegwoord is как, in de hoofdzin 
vaak voorafgegaan door так (же) ‘zo’; таким образом, таким способом ‘ор die 
manier’; подобно тому (lett) gelijkend ор, enz.: 


102 Я всё сдёлал так, как меня научили. Ik heb alles zo gedaan als me geleerd is. 
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103 Даша прощалась c ним так, как Dasja nam afscheid van hem zoals men 


104 
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прощаются навсегда. voor altijd afscheid neemt. 


Door middel van een niet-waarheidsgetrouwe vergelijking. De handeling in de 
bijzin is denkbeeldig, hypothetisch, enz. Het voegwoord is будто of één van zijn 
synoniemen (zie boven). Als in de hoofdzin max, таким дбразом, enz. staat, kan 
dit niet uitgebreid worden met het partikel же: 


После дождя стало свежо, как будто Na de regen was het fris, alsof de hele 


бы вся земля сразу умылась. aarde tegelijk gewassen was. 

Всё это дёлалось так, будто Dit alles gebeurde alsof Jekaterina Dmi- 
Екатерйны Дмитриевны в комнате triëvna niet in de kamer was. 

Her. 

Она поверяет мне свой секрёты, Ze vertrouwt me haar geheimen toe, 
CJIÓBHO однажды дам ей важный alsof ik haar ooit een belangrijke raad 
COBÉT. zal geven. 


De karakteriseringen in de voorbeelden in deze paragraaf kwamen neer op overeenkomst 
tussen hoofd- en bijzin. Het kan natuurlijk ook gaan om verschil. Dat kan op twee manieren: 
(1) ontkenning (не так... KAK ..., нетаким дбразом.... как..., enz); (2) gebruik in de hoofd- 
zin van een bijwoord waarbij in de lexicale betekenis de aanduiding van verschil al besloten 
ligt. In dat geval wordt de bijzin ingeleid met чем, bijvoorbeeld: 


Он поступйл иначе, чем мы ожидали. Ніј handelde anders dan wij verwachtten. 


19.3.6.2 Verwijzing naar het gevolg 
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Het voegwoord что geeft een reëel gevolg aan, umóóvt een gevolg dat niet gereali- 
seerd wordt. 

Zinnen van maat en graad: 

Hoge graad. Het voegwoord is что. In de hoofdzin kan так, таким образом, 
столько, настолько, до moeó, do такой степени їп die mate’; с такой силой ‘met 
een dergelijke kracht’, enz. met de hoofdzin corresponderen: 


Он так волновался, что ничего He Hij was zo geagiteerd, dat hij niets 
слышал. һоогде. 

Глаза её, всегда полузакрытые, Haar ogen, die altijd halfgesloten waren, 
расширились до тогб, что казались waren zo wijd geopend, dat ze enorm 
огрбмными. leken. 


Als opzet van de handelende persoon in de hoofdzin een rol speelt, is het voegwoord чтдбы: 


Мать так тихо умёет ходить по Moeder kan zo stil door de kamer lopen dat 
комнате, чтобы никто He проснулся. niemand wakker wordt (dat is ook haar opzet). 
Behalve door het voegwoord kan deze betekenis ook weergegeven worden door 
partikels als даже, так даже, просто, прямо, аж en andere: 


Ho какой же вы утончённый Wat bent u toch een verfijnd mens, Afa- 
человёк, Афанасий Иванович, так nasi Ivanovitsj, ik sta er gewoon versteld 


даже меня дивите! уап! 
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Voldoende, onvoldoende, te hoge graad. Het voegwoord is чтдбы, in de hoofdzin 
kan daarmee corresponderen: довольно, достаточно ‘genoeg, voldoende”; не так 
‘niet zodanig’; не cmóavko ‘niet zoveel’; ue e такой cménenu ‘niet in die mate’; не 
настолько ‘niet zozeer”; слишком, чересчур Че (zeer)': 


Мы взяли стблько дёнег, чтобы We namen zoveel geld mee dat we 
хватило Hà билёты. genoeg hadden voor de kaartjes. 

Ещё не сдёлано стблько, чтобы Er is nog niet zoveel gedaan, dat we van 
можно было говорить об успёхах. successen zouden kunnen spreken. 

Я не настолько занят, чтобы не Ik heb het niet zo druk, dat ik vandaag 
пойти сегодня B KHHÓ. niet naar de bioscoop kan. 

Он слишком изменился, чтобы его Hij is te zeer veranderd dan dat men 


узнали. hem nog zou herkennen. 
Он слишком устал, чтобы работать Hij is te moe om verder te werken. 
дальше. 


Zinnen die een karakterisering geven. Het voegwoord is что, in de hoofdzin kan 
bijvoorbeeld max of таким образом staan: 


Расписание пострбили так, uroy Неї rooster was zo in elkaar gezet dat de 
курсантов было два своббдных дня cursisten twee vrije dagen per week 

B недёлю. hadden. 

Девушка была одёта так, что все на Het meisje was zo gekleed, dat iedereen 
неё оглядывались. naar haar omkeek. 


In de laatste twee voorbeelden kan men что vervangen door чтдбы. Als men dat doet, kan 
men de zinnen op twee manieren uitleggen: 


Als zinnen die een karakterisering geven met daaraan toegevoegd dat het effect in de bijzin 
bedoeld was (de twee zinnen hierboven doen daar geen uitspraak over); de Nederlandse 
vertaling verandert dan niet. Je krijgt dan dus: 


Расписание пострбили так, чтобы y Het rooster was zo in elkaar gezet (bewust) 
курсантов было два своббдных дня B dat de cursisten twee vrije dagen per week 
недёлю. hadden. 

Дёвушка была одёта так, чтобы Bce Ha Неї meisje was zo gekleed (bewust), dat 


неё оглядывались. iedereen naar haar omkeek. 


Als zinnen met een doelaangevende bijzin. Het max in de hoofdzin verwijst dan niet langer 
naar чтдбы, maar staat er los van. De Nederlandse vertaling moet dan wel worden aange- 
past. Je krijgt dan: 


Расписание пострбили так, чтобы у Het rooster was zo in elkaar gezet opdat de 
курсантов было два свободных дня B cursisten twee vrije dagen per week zouden 
недёлю. hebben. 

Дёвушка была одёта так, чтобы все Ha Неї meisje was zo gekleed om ervoor te 


неё оглядывались. zorgen dat iedereen naar haar omkeek. 


De bijzinnen in deze twee voorbeelden met max, что staan dicht bij bijzinnen van gevolg 
(zie 19.3.11). Het verschil is, dat in deze voorbeelden de bijzin een karakterisering geeft van 
de handeling in de hoofdzin, en dat is bij een bijzin van gevolg niet zo. Het laatste voorbeeld 
zou men op de volgende manier kunnen veranderen in een zin met een bijzin van gevolg: 
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Дёвушка была красйво одёта, так что 
все на неё оглядывались. 
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Het meisje was mooi gekleed, zodat iedereen 
naar haar omkeek. 


In het laatste voorbeeld is de hoofdzin onafhankelijk: hij bevat niet langer een так dat 


verwijst naar de bijzin. 


* De maat en graad in de hoofdzin gaat gelijk op met die in de bijzin. 
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Dit zijn zinnen van het type: 


Чем выше поднималось сблнце, 
тем становилось жарче. 


19.3.7 Voorwaardelijke bijzinnen 
De bijzin geeft de voorwaarde aan, de hoofdzin het gevolg. De modaliteit (mate van 


Hoe hoger de zon steeg, hoe heter het 
werd. 


overeenkomst met de werkelijkheid) in de hoofdzin is afhankelijk van die in de 


bijzin. Er zijn twee mogelijkheden: 


e IRREALIS: zowel voorwaarde als gevolg komen niet overeen met de werkelijkheid. 


* POTENTIALIS: bij de voorwaarde en bij het gevolg is overeenkomst met de werke- 


lijkheid in gelijke mate mogelijk. 


19.3.74 Irrealis 
De gebruikte voegwoorden bevatten allemaal het partikel бы: écau бы, когда бы, 
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как бы, коли бы, ёжели бы, кабы. Ze betekenen allemaal ‘als’. Кабы wordt 


beschouwd als plat, коли бы еп ежели бы als hetzij verouderd, hetzij plat: 


Ёсли бы отёц был жив, он бы 
радовался успёхам сына. 

Ёсли бы не вырубили Этот лес, 
Чайковский подарил бы нам ещё 
одну симфонию. 


Als vader nog geleefd had, was hij blij 
geweest met de successen van zijn zoon. 
Als ze dit bos niet gekapt hadden, had 
Tsjajkovski ons nog een symfonie 
geschonken. 


De hoofdzin kan aangevuld/ingeleid worden met/door correlaten als mo, max, 


moedd: 


Ёсли бы я была ласточкой, TO 
сёйчас же полетёла бы. 

Когда 6 имёл я сто очей, то все бы 
сто на вас глядёли. 


Als ik een zwaluw was, zou ik onmiddel- 
lijk wegvliegen. 

Als ik honderd ogen had, zouden ze alle 
honderd naar u kijken. 


Bij ontkenning komt een type bijzin zonder werkwoord voor, waarin niet een han- 


deling, maar slechts een persoon of voorwerp wordt genoemd, die/dat een onge- 


wenste ontwikkeling verijdeld heeft: 


Если бы He солдаты, TO cropé бы 
весь город. 

Если бы не случайный грузовик, 
замерзать бы мне среди снёжного 
поля. 


Als de soldaten er niet waren geweest, 
was de hele stad in vlammen opgegaan. 
Als die toevallige vrachtwagen er niet 
was geweest, was ik gedoemd geweest 
midden in het besneeuwde veld te 
bevriezen. 
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19.3.7.2 Potentialis 
Hierboven werd reeds gezegd dat bij de potentialis zowel voor de voorwaarde als 
het gevolg geldt dat overeenkomst met de werkelijkheid in gelijke mate mogelijk 
is. Zo laat bijvoorbeeld de zin … 


131 Ёсли он приёхал, он придёт сегодня Als hij gearriveerd is, komt hij vandaag 
Ha работу. op zijn werk. 
… twee mogelijkheden open: 
e hij is gearriveerd en komt naar z’n werk; 
e hijis niet gearriveerd en komt niet naar z’n werk. 
Eerst een overzicht van de te gebruiken voegwoorden in de potentialis: 


Voegwoord Opmerkingen 

ёсли neutraal 

ёжели, коли/(коль) naaste synoniemen, stilistisch gemarkeerd 
коль CKÓPO boekentaal 

буде archaïsch, ironisch, alleen met toekomende- 

tijdbetekenis 

ли... ли reeksvormende voorwaarde 

B (том) случае ёсли; при | neutraal, tendens te veranderen van voegwoord- 
(том) услбвии ёсли/что; |groep in voegwoord, tenzij er een concretisator 
на (тот) случай 6сли aanwezig is: лишь, только, единственно 
Meer voorbeelden: 


132 Ёсли я уёду от него, он будет рад. Als ik bij hem wegga, zal hij blij zijn. 
133 Если она отправила письмб, TO OHÓ Als ze de brief heeft gestuurd, is hij al 
ужё пришло. аапреКотеп. 


De bijzin kan ook ееп infinitief-constructie bevatten: 


134 Она высчитывала, хватит ли ей Ze rekende uit of ze voldoende tijd zou 
врёмени, ёсли спать шесть uacóB. overhouden als ze zes uur zou slapen. 


19.3.7.3 Pseudo-potentialis 
Net als in het Nederlands heeft een potentialis-constructie soms niet werkelijk een 
hypothetische betekenis. In zulke gevallen spreken we van PSEUDO-POTENTIA- 
LIS. In de volgende zin is het niet meer de vraag of er wordt teruggekeken: 


135 Если оглянуться назад, то вся моя Als ik terugkijk, zie ik mijn leven als een 
жизнь представляется мне Kpacú- fraaie, kunstig vervaardigde compositie. 
вой, талантливо сдёланной компо- 
зицией. 

De zin … 


136 Если она не хбчет принять вашей Als ze uw hulp niet wil aannemen, laat 
пбмощи, пусть она прймет мою. ze de mijne dan aannemen. 
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137 


138 


139 


… kan geuit worden in een situatie waarin duidelijk is dat de voorwaarde gereali- 
seerd wordt. De zin komt dan overeen met een oorzakelijke constructie met раз 
(zie 19.3.9.2): 

Раз она не хочет принять вашей Als/Nu ze uw hulp niet wil aannemen, 
пбмощи, пусть она прймет мою. laat ze de mijne dan aannemen. 


Het reële, niet-hypothetische karakter kan verder worden verduidelijkt door het 
gebruik van het partikel уж in de bijzin, of значит, следовательно, enz. in de 
hoofdzin: 


Послушай, ёсли уж He хочешь Luister, als je dan geen honden wilt, 
собак, купи y меня шарманку. koop dan een draaiorgeltje van me. 
Если сразу не npuéxan, значит, не Als hij niet meteen gekomen is, is het 


TAK уж стремйлся к сыну. duidelijk dat hij niet zo nodig zijn zoon 
hoefde te zien. 


19.3.8 Oorzakelijke bijzinnen 


Het gaat hierbij om bijzinnen die een oorzaak of reden uitdrukken. Omdat ‘oor- 
zaak’ en ‘reden’ niet altijd gemakkelijk uit elkaar te houden zijn, zullen hieronder 
alleen de termen ‘oorzaak’ en ‘oorzakelijk’ worden gebruikt. 


19.3.84 Eigenlijk oorzakelijk en argumenterend 


140 


141 


142 


143 


De oorzakelijke zinnen vallen uiteen in twee groepen: 


EIGENLIJK OORZAKELIJKE ZINNEN, waarin een directe oorzakelijke afhankelijkheid wordt 
gesignaleerd: 


Я надёл старую шинёль и взял зонтик, — Ik heb een oude jas aangetrokken en mijn 
потому что шёл проливной дождь. paraplu meegenomen, omdat het stortregende. 


ARGUMENTERENDE ZINNEN, waarin sprake is van een al dan niet logische redenering. 
Deze zinnen geven een externe aanleiding aan die gebruikt wordt als argument, beweegre- 
den, bewijsgrond of motief: 


B нижнем этажё, под балкбном, окна, Ор de parterre onder het balkon stonden 
вероятно, были открыты, потомучто waarschijnlijk de ramen open, omdat er 
отчётливо слышались жёнские голоса. duidelijk vrouwenstemmen te horen waren. 


Bépno, пуля попала ему B плечб, потому Waarschijnlijk kwam er een kogel in zijn 
что вдруг OH опустил руку. schouder terecht, omdat hij plotseling zijn 
arm liet zakken. 


Zinnen van dit type kunnen ‘omgedraaid’ worden, zodat een eigenlijk oorzakelijke zin ver- 
kregen wordt: 


Он опустил руку, потому что пуля Hij liet zijn arm zakken, omdat hij in zijn 
попала емў B pyky. schouder geraakt werd. 


19.3.8.2 De meest gebruikelijke oorzakelijke voegwoorden 


De meest gebruikelijke voegwoorden zijn потому что (volkstaal ook потому как) 
‘omdat’, так как ‘omdat’, nockóavky ‘daar, aangezien), ommoeó umo ‘omdat, doordat’ 
en из-за moeó что ‘omdat, vanwege het feit dat’. Hiernaast bestaat nog een klein 
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aantal niet-samengestelde en een groot aantal samengestelde voegwoorden (zie 
resp. 19.3.8.3 en 19.3.8.4). 

De meeste van de hierboven gegeven voegwoorden zijn formeel gezien samengesteld, maar 
worden in het taalgevoel van de moedertaalsprekers als één geheel gezien en daarom in de 
meeste grammatica's ook als zodanig behandeld. 

Потому umo en max как hebben naast het aangeven van een oorzakelijk verband 
weinig betekenis van zichzelf; de andere voegwoorden hebben iets extra's: een 
toegevoegde betekenis, grotere explicietheid en/of een bepaalde stilistische kleu- 
ring. Soms behoeft dit weinig nadere toelichting. Bij поскольку bijvoorbeeld is de 
eigen betekenis en stijl te zien aan de Nederlandse vertaling. In veel andere geval- 
len bevat het voegwoord zoveel Russisch lexicaal materiaal dat de betekenis 
zonder meer duidelijk is (hier gaat het natuurlijk om samengestelde voegwoor- 
den). Soms echter is extra informatie over betekenis en stijl noodzakelijk. Ommoeó 
что en из-за moeó что, bijvoorbeeld, duiden (in het algemeen) een externe, 
onvrijwillige oorzaak aan, waarbij u3-3a moeó umo meestal deze oorzaak boven- 


dien als ongunstig kwalificeert. Voorbeelden: 


144 
что OH не присўтствовал Ha 
тренировках. 

145 На улицах было много нарбду, 

потому что был праздник. 

146 Он был счастлив, потому что 

исполнилась, наконёц, его мечта. 

147 Так как мы работали без перерыва, 

мы устали. 

148 Он пополнёл и неохбтно ходил 

пешком, так как страдал одышкой. 

149 Поскольку ты согласен, я не буду 

возражать. 

150 Оттогб, что здесь нет деревьев, 

улица кажется шире и светлёе. 

151 Из-за тогб что я в указанный срок 

не вернул книг в библиотеёку, у 


меня были неприятности. 


Его исключили из команды, потому 


Hij werd uit het team gezet, omdat hij 
niet op de trainingen aanwezig was 
geweest. 

Er waren veel mensen op straat, omdat 
het een feestdag was. 

Hij was gelukkig, omdat eindelijk zijn 
droom in vervulling was gegaan. 

Omdat we zonder pauzeren hebben 
gewerkt, zijn we moe. 

Hij was dikker geworden en hij liep niet 
graag, omdat hij aan kortademigheid 
leed. 

Aangezien jij het ermee eens bent, zal ik 
geen bezwaar maken. 

Doordat er hier geen bomen zijn, lijkt de 
straat breder en lichter. 

Omdat ik de boeken niet binnen de vast- 
gestelde termijn naar de bibliotheek heb 
teruggebracht, kreeg ik problemen. 


Natuurlijk is in nevengeschikte zinnen aanduiding van oorzakelijkheid ook mogelijk, hetzij 
zonder verbinding (in geschreven tekst met een dubbele punt of ander leesteken), hetzij 
met behulp van bijwoorden als и/а потому, и поэтому ‘en daarom’: 


152 Печален я: co мнбю друга нет. 
153 Возьми плащ: сегодня будет дождь. 


154 Ты ещё мал, и/а потому не понимаешь. 


Ik ben bedroefd: mijn vriend is niet bij mij. 
Neem je jas mee: er komt regen vandaag. 


Je bent nog te klein en daarom begrijp je het 
niet. 
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19.3.8.3 Andere niet-samengestelde voegwoorden 


155 
156 


157 


158 
159 


160 


161 


Dit zijn (behoudens een aantal verouderde voegwoorden) alleen ведь en ибо. Ведь 
“toch, immers, want’ doet een beroep op de kennis van de hoorder en is daarom 
meestal expressief. Ведь hoeft niet aan het begin van de (bij)zin te staan: 


Ведй Hac, ведь ты знаешь дорбгу. Wees onze gids, jij kent immers de weg. 
Конёчно умёю стрелять из Natuurlijk kan ik met een geweer schie- 
BHHTÓBKH, служйл ведь B армии. ten, ik heb toch in het leger gediend? 


Ведь is eigenlijk een partikel, en zijn functie is niet beperkt tot het verbinden van 


zinnen: 

Ведь тебё говорили, а ты He Ze hebben het je nog gezegd, maar jij 
слўшаешь. luistert niet! 

Ведь Это не новость. Dat is toch geen nieuws? 


Слўшай! Ведь ты чёстный человек! Luister! Je bent toch een eerlijk mens! 


Ибо want’ is kenmerkend voor boekentaal: 


Мы оптимисты, йбо будущее Wij zijn optimisten, de toekomst behoort 
принадлежит нам. immers ons toe. 

Всякий труд важен, йбо он Elke arbeid is belangrijk, want zij verheft 
облагораживает человёка. de mens. 


19.3.8.4 Andere samengestelde voegwoorden 


Meestal bestaan deze uit: 
voorzetsel met oorzakelijke betekenis, gevolgd door 
een vorm van mo + umo: 

Dit voorzetsel is heel vaak een secundair voorzetsel (zie 13.1.2), waarin (al of niet 

los geschreven) een substantief met oorzakelijke betekenis te herkennen is. In een 
enkel geval kan (de vorm van) mo ontbreken. De belangrijkste voegwoorden van 
dit type zijn: благодаря тому что ‘dankzij het feit dat, за счёт moeó что ‘dankzij 
het feit dat, вследствие того umo ‘ten gevolge van het feit dat, в результате moeó 
что “ten gevolge/ als resultaat van het feit dat, no причине того umo/ no той 
причине umo ‘vanwege het feit dat, в силу того umo ‘vanwege het feit dat, в связи 
с тем umo їп verband met het feit dat’, nod видом moeó что ‘onder voorwendsel 
dat, под предлогом moeó что] под mem предлдгом что ‘onder voorwendsel dat’, 
ради moeó что ‘omwille van het feit dat, на основании moeó что/ на mom осно- 
вании что ‘op basis van het feit dat, ввиду того umo ‘gezien het feit dat’. 
Een andere structuur hebben тем более umo en тем паче umo (verouderd) temeer 
daar’. De meeste van deze voegwoorden hebben enigszins de stijl van boekentaal 
of een wat officieel karakter. Dit geldt niet voor благодаря тому что, за счёт moeó 
что, в связи с тем что, под предлогом moeó что] под тем предлдгом что, тем 
более что. 
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Voorbeelden: 


162 Трава на лугу выросла зелёная и 
сбчная, благодаря тому что всю 
весну шли дожди. 

163 Справился с заданием за счёт того, 
что много работал. 

164 Опоздали, в результате того что не 
расчитали врёмя. 

165 Отвёт задерживается, в силу TOTÓ, 
что отсутствуют необходимые 
свёдения. 

166 Ввиду TOTÓ что я во врёмя бтпуска 
был болен, прошу продлить мне 
отпуск. 

167 Ушёл под предлогом TOTÓ, что его 
ждут дома. 

168 Утверждаю так, на основании TOTÓ, 
что ознакомился с дёлом. 

169 Я хорошб относйлся к нему, тем 
более что я чувствовал егб при- 


вязанность к себё. 


19.3.8.5 Plaats van de bijzin 
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Het gras in de wei was groen en sappig, 
dankzij het feit dat het de hele lente 
geregend had. 

Hij heeft zijn opdracht kunnen volvoeren 
dankzij het feit, dat hij hard gewerkt heeft. 
Ze kwamen te laat, omdat ze niet op de 
tijd hadden gelet. 

Het antwoord blijft nog uit vanwege het 
feit dat er onontbeerlijke gegevens ont- 
breken. 

Gezien het feit dat ik tijdens mijn verlof 
ziek was, verzoek ik om verlenging van 
mijn verlof. 

Hij ging weg onder het voorwendsel dat 
er thuis op hem gewacht werd. 

Ik beweer dat op grond van het feit dat ik 
mij in de zaak verdiept heb. 

Ik was hem goed gezind, temeer daar ik 
zijn gehechtheid aan mij voelde. 


In principe is de volgorde van hoofd- en bijzin vrij. Een voorgeplaatste bijzin geeft 
een sterkere nadruk op de oorzaak/reden: 


170 Мы устали, так как работали без 
перерыва. 
171 Так как работали без перерыва, мы 


устали. 


We waren moe, omdat we zonder onder- 
breking gewerkt hadden. 

Omdat we zonder onderbreking gewerkt 
hadden, waren we moe. 


NB. Als de oorzakelijke bijzin voorafgaat aan de hoofdzin, geldt gebruik van 
потому что of ommoeó umo als stilistisch minder fraai. Bij mem более umo, ибо en 


ведь is dit gebruik uitgesloten. 


19.3.8.6 Opsplitsing 


De voegwoorden met het element что kunnen opgesplitst worden in twee delen: 
de grens ligt dan voor het element umo. Dit geeft het effect van nadruk op de oor- 
zaak. Het eerste deel van het voegwoord wordt opgenomen in de hoofdzin (die dan 
altijd voor de bijzin staat) en krijgt logische nadruk, het tweede deel (что) vervult 
dan de rol van voegwoord in de achtergeplaatste bijzin: 


172 Он не пришёл, потому что заболёл. 


173 Он не пришёл потому, что заболёл. 


Hij is niet gekomen, omdat hij ziek is 
geworden. 
idem 


796 HOOFDSTUK 19 


In gesproken taal blijkt de opsplitsing uit de intonatie (stijging op het eerste deel, 
gevolgd door een korte pauze), in geschreven taal door een komma voor umo. 

Deze opsplitsing treedt vooral op in combinatie met een van de volgende ver- 
schijnselen: 

* Aanwezigheid van partikels voor het voegwoord. Dit kan ontkennend не zijn, maar 
ook versterkende, beperkende partikels als лишь, только ‘slechts’; ещё u ‘ook’; в 
ocó6eunocmu ‘in het bijzonder’; будто бы (voegt notie van onwaarschijnlijkheid 
toe). 

* Aanwezigheid van modale concretisatoren voor het voegwoord: может быть 
‘misschien’, вероятно ‘waarschijnlijk’. 

* Aanwezigheid van andere voegwoorden, bijvoorbeeld als in de zin een reeks van 
aanvullende of juist tegengestelde oorzaken wordt gegeven, zoals in 174-176 hier- 
onder: 


174 Он занимался спортом He потому, Hij deed aan sport, niet omdat hem dat 
что Это доставляло eMy plezier verschafte, maar omdat sport 
удовбльствие, а потому, что спорт goed was voor zijn gezondheid. 
укреплял его здорбвье. 

175 Он занимался спортом, не только Hij deed aan sport, niet alleen omdat 


потому, что Это доставляло ему hem dat plezier verschafte, maar ook 
удовбльствие, HO и потому, что omdat sport goed was voor zijn gezond- 
спорт укреплял ero здорбвье. heid. 


176 Он занимался спортом, не столько Hij deed aan sport, niet zozeer omdat 
потому, что ÓTO доставляло eMy hem dat plezier verschafte, maar omdat 
удовольствие, сколько потому, что sport goed was voor zijn gezondheid. 
спорт укреплял ero здорбвье. 


e Uiteenplaatsing van de beide delen, d.w.z. andere zinsdelen worden ertussen 
geplaatst. Wanneer het voegwoord nomomy umo is opgesplitst, kan het wél zonder 
stilistische bezwaren in het begin van de zin voorkomen: 


177 Потому OH He выполнил свою Hij heeft zijn werk dáárom niet binnen 
работу в срок, что работал de termijn afgekregen, omdat hij niet 
неравномёрно. regelmatig gewerkt heeft. 


e Opsplitsing is verplicht wanneer de hoofdzin een predikaat van het type это 
случилосъ/произошлд/происхбдит ‘dat gebeurde/gebeurt' bevat. De hoofdzin vat 
dan het voorafgaande samen, de bijzin geeft de oorzaak of reden ervan. 


19.3.9 Bijzondere gevallen van oorzakelijkheid 


19.3.94 Motivatie 
Oorzakelijke bijzinnen kunnen ook een ‘motivatie uit het tegengestelde’ geven (zie 
ook 19.2.17). Gebruikte voegwoorden: undue ‘anders’, в противном случае Чт het 
tegenovergestelde geval’; a mo, a не mo, He mo ‘anders’. Samengestelde voegwoor- 
den (behalve потому umo) worden niet gebruikt: 


178 


179 


180 
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Возьми с соббй зонтик, а TO Neem je paraplu mee, anders word je 
промбкнешь. helemaal nat. 

Надо ёхать Ha такси, иначе мы We moeten met de taxi, anders komen 
можем опоздать. we te laat. 


De voegwoorden a mo, a He mo, He mo komen gewoonlijk in spreektaal voor, e 
противном случае in boekentaal; undue is neutraal. De voegwoorden иначе en в 
противном случае kunnen in combinatie met andere oorzakelijke voegwoorden 
of met een constructie als всё равно gebruikt worden: 


Всю дороту он бежал, потому что Hij rende de hele weg, omdat hij anders 
иначе опоздал бы Ha пбезд. de trein niet zou halen. 


19.3.9.2 Oorzakelijk + toegeving 


181 


182 


183 


184 


Oorzakelijke motivering met een aanvullende betekenisnuance van toegeving 
wordt uitgedrukt door het voegwoord pa3 ‘omdat, nu’. De bijzin deelt een gebeur- 
tenis mee die plaatsvond tegen de verwachting of wens in, of die in strijd is met 
algemeen aanvaarde normen. De hoofdzin bevat een gedwongen gevolg: 


Раз опоздал - будешь вахтенным. Omdat je te laat bent, heb je wacht- 
dienst. 

Что же тепёрь дёлать? Раз виноват Wat moeten we nu doen? Omdat het 

— отвёчу. mijn schuld is zal ik het antwoord geven. 

Раз нет машины, придётся тащить Nu we geen auto hebben, zullen we de 

на себя. spullen zelf moeten slepen. 


De tegenstelling tussen het verwachte en het reëel gebeurde houdt meestal een 
negatieve waardering in. Vandaar dat de hoofdzin vaak woorden met de betekenis 
‘straf’ bevat. In de bijzin komt gewoonlijk het perfectief aspect voor. De imperfec- 
tieve verleden tijd wordt vermeden, omdat pas geen herhaling kan uitdrukken. In 
de hoofdzin wordt vaak een gebiedende wijs gebruikt in de betekenis van ‘nood- 
zaak’. 


Раз пришёл в гости, давай чай пить. Laten we maar thee gaan drinken, nu je 
er toch bent. 


Pa3 komt gewoonlijk in spreektaal voor, maar dringt langzaam door in andere 
stijlen. 


19.3.9.3 Oorzakelijkheid + twijfel (nu) 


185 


De oorzakelijke bijzin die twijfel uitdrukt, wordt ingeleid door de voegwoorden 
ommoeó что, потому что en andere, met het partikel ли: 


Брат He писал мне, потому ли TO Mijn broer schreef me niet, of hij nou 
обиделся на меня, или по другой boos ор me was of er een andere reden 
причине. voor had. 
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19.3.10 Doelaangevende bijzinnen 


187 


188 


189 


190 


191 


192 


193 


194 
195 


196 


In het Russisch komen als doelaangevende voegwoorden voor: чтобы, для того 
чтобы, затём чтдбы, c тем чтдбы en ради moeó чтобы. 

In de Nederlandse spreektaal is alleen ‘om’ gebruikelijk (en constructies met 
dat, zie 189). In de schrijftaal kennen we nog opdat en teneinde. 

De werkwoordsvorm in de bijzin is: 
een infinitief wanneer onderwerp in hoofd- en bijzin identiek zijn (186 - 188); 
een verleden-tijdsvorm wanneer onderwerp in hoofd- en bijzin verschillend zijn 
(189 - 190). Voorbeelden: 


Я пою и смеюсь, чтобы не Ik zing en lach, om niet te huilen. 
заплакать. 

Пришёл, для того чтобы Hij kwam om zijn standpunt uiteen te 
объяснйться. zetten. 

Приёхал ради Toró, чтобы увидеть Hij kwam om zijn vriend te zien. 


друга. 
Поговорим c тоббй тихо, чтобы Laten we zachtjes praten, opdat nie- 
никто не слыхал. mand het hoort. 


Язык существует для TOTÓ, чтобы Таа] bestaat daarvoor, dat mensen met 
люди моглй общаться друг с elkaar kunnen communiceren. 

другом. 

Na werkwoorden van beweging Кап чтобы worden weggelaten voor een infinitief, 
indien de handeling in de bijzin direct volgt op die in de hoofdzin, niet ontkend is 
en niet door bijwoorden bepaald wordt: 


Он пришёл поговорйть. Hij kwam een praatje maken. 
Maar: 
Он ушёл, чтобы меня He разбудить. Hij ging weg om me niet wakker te maken. 


De partikels лишь бы, тдлько бы en лишь móavko бы ‘als … (tenminste) maar... 
die een minimaal doel aangeven, kunnen ook gebruikt worden om zinnen te ver- 
binden. In (193 - 194) zien we ze in hun functie als partikel, in (195 - 196) worden 
ze gebruikt als voegwoord: 


Емў лишь бы уйтй. Ging hij maar weg!/ Als hij maar weg- 
ging! 

Только бы He война! Als er maar geen oorlog komt! 

B сўщности было всё равно куда Het kon hem niet schelen waar hij heen 

ёхать — лишь бы не домой. zou gaan, als het maar niet naar huis 
was. 

Он порешйл идти B солдаты за Hij besloot in plaats van Jegor het leger 


Егора - всё равно, только бы дальше in te gaan, het maakte niet uit, als hij 
OT Феклӣсты. maar zo ver mogelijk van Feklisty was. 


Opmerking: het gebruik van чтдбы is zeer uitgebreid en beperkt zich allerminst 
tot doelaangevende zinnen (zie 10.3, 19.3.2, 19.3.3, 19.3.5.7, 19.3.6.2). 
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19.3.11 Bijzin van gevolg 
Gevolg kan aangegeven worden door onderschikkende en nevenschikkende bij- 
zinnen. 


19.3.11.1 Onderschikkende zinnen met так umo 
Onderschikkende zinnen kunnen worden gevormd met het voegwoord так что, 
dat altijd in een nageplaatste bijzin staat en nooit opgesplitst wordt. Dit voegwoord 
treft men veelal aan in minder formeel taalgebruik: 


197 Лёд местами стал тонким, так что Het ijs is plaatselijk dun geworden, zodat 


кататься на коньках опасно. het gevaarlijk is om te schaatsen. 

198 Он сейчас же уснул, так что Ha мой Hij viel meteen in slaap, zodat ik op mijn 
вопрос я услышал только его vraag alleen zijn gelijkmatige ademha- 
рбвное дыхание. ling hoorde. 


Так umo wordt veel gebruikt in zinnen van het volgende type, waarbij het begrip 
‘gevolg’ ruim genomen moet worden: 


199 Ты сам просйл рассказать, такчто Је hebt zelf gevraagd of ik wilde vertel- 
слўшай. len, dus luister. 


Twee opmerkingen: 

e Behalve door так что kan de bijzin ook ingeleid worden door отчегд, вслёдствие 
чегд, в силу чегд, ввиду чего, благодаря чему. Dit type zin wordt gebruikt in zake- 
lijk, wetenschappelijk, politiek, specialistisch taalgebruik en in boekentaal. Deze 
constructies vallen onder het type dat beschreven werd in 19.3.4.2: betrekkelijke 
bijzinnen waarvan niet één zinsdeel maar de hele hoofdzin het antecedent is. 

e Hierboven werd een type bijzinnen van maat en graad besproken waarbij de graad 
en maat van de handeling in de hoofdzin aangegeven werd door verwijzing naar 
het gevolg, bijvoorbeeld: 


200 Воздух был так рёдок, что было De lucht was zo dun dat het moeilijk was 
больно дышать. om te ademen. 


Dit type zin lijkt enigszins op de gevolgaanduidende zinnen die hier worden 
besproken. Het verschil is dat hier de handeling in de hoofdzin wordt gekarakte- 
riseerd; bij de gevolgaanduidende zinnen gebeurt dat niet (zie 19.3.6.2). 


19.3.11.2 Nevenschikkende zinnen 
Natuurlijk kan gevolg ook worden uitgedrukt in nevenschikking. De zin waarin het 
gevolg genoemd wordt is gewoonlijk achtergeplaatst. Veel verschillende woorden 
kunnen de verbinding tot stand brengen, bijvoorbeeld (a/u) поэтому, (a/u) 
потому, и тогда, (a/u) значит, следовательно, благодаря этому, в связи c этим, 
в результате этого: 


201 Было бчень темно, поэтому мы C Het was erg donker, daarom konden we 
трудом различали дорогу. de weg met moeite onderscheiden. 
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202 


203 


204 


К утрў гроза прошла, и тогда весь Tegen de ochtend was het onweer voor- 
лес, пронизанный солнцем, bij en toen, doordrongen door de zonne- 
загорёлся. warmte, warmde het bos ор. 

Он тепёрь не жених тебё, вы люди Hij is nu je aanstaande niet meer, jullie 
посторбнние, и, слёдовательно, BAM zijn vreemden en mogen dus niet meer 


в одном доме жить нельзя. in één huis wonen. 

Лингвӣсты весьма смутно Taalkundigen hadden een zeer vage 
представляли себё состояние voorstelling over hoe de oude talen 
дрёвних языков, и B результате eruitzagen, en tengevolge daarvan werd 
этого санскрйту придавалось het Sanskriet een te grote betekenis toe- 
слйшком большбе значение, его gekend, het werd zelfs ooit als oertaal 
одно врёмя считали праязыком. beschouwd. 


19.3.11.3 Verbindingen met cmóum/cmóuno en достаточно 


1) 


205 


2) 


Deze fraseologische uitdrukkingen hebben de betekenis ‘er hoeft maar ..". Met 
behulp van deze uitdrukkingen worden tweeplaats-voegwoorden cmóum/cmóuao 
... чтдбы/как/и en достаточно … чтобъукак/и gevormd. Deze geven een voor- 
waarde aan die onmiddellijk tot een bepaalde reactie leidt. Zinnen die ingeleid 
worden door deze voegwoorden hebben overeenkomsten met bijzinnen van voor- 
waarde, van tijd en van gevolg. De woorden стбит/стдило en достаточно staan 
bij voorkeur zo dicht mogelijk aan het begin van de zin. We moeten onderscheid 
maken tussen drie zinstypen: 

Cmóum/cmóuno … чтобы ... 

Hier heeft чтдбы geen finale betekenis. In het eerste deel van de zin staat een 
(meestal perfectieve) infinitief, in het tweede deel een infinitief of conditionalis 
(dus een verleden-tijdsvorm), gewoonlijk ook perfectief. De zin heeft de betekenis 
van een onvermijdelijk gevolg dat onmiddellijk intreedt: het interval is minimaal 
of zelfs afwezig. Dit kan benadrukt worden door het gebruik van concretisatoren 
als тотчас, вскоре, сразу, уже, enz. in het tweede deel. In het eerste deel staan 
vaak woorden die een beperking aangeven: лишь, mónvKo, хотя бы: 


Стбит ему только прийти, чтобы Hij hoeft er maar te komen, of alle 

всё заговорйло и наперерыв dingen beginnen te spreken еп om het 
запросйлось B душу, наполняя её hardst zijn geest binnen te dringen, die 
счастьем. daarvan met geluk vervuld raakt. 


Cmóum/cmóuno … как/и... 

Hier staat in het eerste deel een perfectieve infinitief, in het tweede deel kan - in 
tegenstelling tot zinnen met чтобы — ook een imperfectief werkwoord voorko- 
men. In dat geval wordt door de betekenis van herhaling de wetmatigheid van het 
gevolg benadrukt. De voegwoorden как en u kunnen weggelaten worden. Het 
tweede deel kan ingeleid worden door het correlaat max: 
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206 Стбит опять трёснуть льдине, и 
морбзная ночь вся содрогнётся, и 
загудит, и застбнет. 

207 Стбило мне только очутйться в 
этом знакомом доме, как сразу 
меня потянуло на улицу. 

208 Захочет чего-нибудь Илья Ильйч, 
ему стбит только мигнуть - уж 
Tpóe-uérBepo слуг кидаются 
исполнять eró желание. 

209 Стоило мне постучать рукой, ёж 
вскоре же возвращался. 
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De ijsschots hoeft nog maar eens te 
kraken of de vriesnacht begint te trillen, 
te zoemen en te steunen. 

Ik hoefde maar te verschijnen in dat 
bekende huis of ik kreeg weer behoefte 
om naar buiten te gaan. 

Als Ша Iljitsj iets wil, hoeft hij maar te 
knipperen en meteen haasten drie of 
vier bedienden zich om zijn wens te 
vervullen. 

Ik hoefde maar even te kloppen met 
mijn hand, en de egel kwam meteen 
weer terug. 


3) Достаточно … Deze zinnen vallen weer uiteen in drie groepen: 


a) Достаточно + infinitief. 


Deze zijn synoniem met de zinnen met стбит/стдило. In plaats van достаточно 


kunnen de synoniemen довольно en нужно gebruikt worden: 


210 Достаточно было ему только 
пошевелиться йли как-нибудь He 
HapÓKOM мигнуть бровью, чтобы 
подпасть вдруг под гнев. 


Hij hoefde zich maar te verroeren of per 
ongeluk met zijn wenkbrauw te trekken 
om zich plotseling zijn/haar toorn op de 
hals te halen. 


b) Достаточно + genitief. In deze zinnen wordt gewoonlijk het voegwoord чтобы 


gebruikt. De zinnen komen eveneens veelal overeen met die met cmóum/cmóuno: 


211 Достаточно малейшего mópoxa B 


Er hoefde maar het minste geluidje in 


сенях или крика во дворё, чтобы он het voorhuis te horen te zijn, of het 


поднял гблову и стал прислу- 
шиваться. 


zachtste kreetje op het ert, of hij richtte 
zijn hoofd op en begon te luisteren. 


c) Достаточно + adjectief of bijwoord. Het betreft hier zinnen met de betekenis van 


maat en graad (zie 19.3.6.1). Het tweede deel wordt ingeleid door de voegwoorden 


чтобы of для того чтобы. Deze zinnen bevatten geen temporeel element (een 


onmiddellijke opeenvolging van gebeurtenissen) zoals in 3a en 3b: de graad van 


het in het eerste deel genoemde kenmerk sluit gewoonlijk de situatie van het 


tweede deel uit, of benoemt die als zinloos: 


212 Он достаточно талантлив, чтобы 
решать такие простые задачи. 


213 Я достаточно долго жил среди вас, 
чтобы ознакомиться с вашими 


обычаями. 


Hij is begaafd genoeg om zulke eenvou- 
dige opgaven op te lossen (zijn talent zou 
zelfs beter besteed kunnen worden). 

Ik heb lang genoeg tussen u gewoond 
om uw gewoonten te leren kennen (en 
het levert niets meer op als ik me er nog 
langer in verdiep). 


802 HOOFDSTUK 19 


214 


In plaats van достаточно kan ook слишком voorkomen, dat wijst op de te hoge 
graad. In dat geval is de situatie van het tweede deel altijd irreëel: 


Я слишком любил своё дёло, для Ik hield te veel van mijn werk om ег 
Toró, чтоб относйться к немў lichtzinnig tegenover te kunnen staan. 
легкомысленно. 


19.3.12 Toegevende bijzinnen 


19.3.1244 Toegeving in onderschikkende samengestelde zinnen 


215 
216 


217 


218 


219 


220 


221 


222 


Zuivere toegeving. 

De meest gebruikte voegwoorden zijn хотя en несмотря на mo, что. Ze wijzen 
erop dat de hoofdzinhandeling wordt uitgevoerd ondanks de in de bijzin genoemde 
belemmering, of dat hetgeen in de hoofdzin genoemd wordt waar is, ondanks de 
in de bijzin genoemde tegenspraak: 


Еду, хотя бчень занят. Ik ga, hoewel ik het erg druk heb. 

Хотя наступил вечер, было бчень Hoewel het al avond was, was het heel 
жарко. warm. 

Пошлй, несмотря Ha TO что шёл Ze gingen, hoewel het regende. 

дождь. 

Несмотря Ha то, что я слаба, я смогў Hoewel ik zwak ben, zal ik van dienst 
быть полёзной. kunnen zijn. 

Несмотря Ha TO, что альпинисты Hoewel de bergbeklimmers moe waren, 
устали, онй продолжали подъём. zetten zij de beklimming voort. 


Een spreektaalvariant van хотя is хоть. 

Als хотя gebruikt wordt, kan het element van tegenstelling versterkt worden 
door de voegwoorden Ho, однако, a, da in de hoofdzin, wanneer deze nageplaatst 
is. Het toegevende element kan versterkt worden door (u) всё же, (u) всё-таки, всё 
равно ‘toch’ of тем ne мёнее ‘niettemin’ іп de hoofdzin. Зато ‘toch, daar staat 
tegenover dat’ wijst op een zekere compensatie: 


Хоть Ha дворё было сухо, однакоу Hoewel het buiten droog was, lag er bij 
порога стояла грязная лужа. de drempel een vieze plas. 

Хоть и строг OH был с детьми, зато Hoewel hij streng was tegen de kinde- 
любил их безмёрно. ren, hield hij mateloos veel van ze. 


(Het gezegde in de bijzin kan soms de vorm hebben van een gebiedende wijs (zie 
10.6.6.5).) 

Een aantal voorzetsels, zoals независимо om ‘onafhankelijk van’ en невзирая na їп 
weerwil van’, kan uitgroeien tot een voegwoord: независимо от того, что/какой/ 
ede/enz.; невзирая на mo, что/какдй/где/, enz. De dan verkregen toegevende 
zinnen krijgen een iets specifiekere betekenis: 


Мы пойдём B поход незавйсимо от We gaan onze voettocht maken, onaf- 
того, какая будет погода. hankelijk van wat voor weer het wordt. 
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224 


225 


226 


227 


228 


229 
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Ook een gerundium-constructie (meestal voorgeplaatst) kan een toegevende bete- 
kenis weergeven. Deze betekenis kan versterkt worden met de всё же, всё-таки, 
всё равнд, однако, mem He мёнее en met de constructie max (u) не: 


Получив долгожданный отпуск, он Hoewel hij zijn lang verwachte verlof had 
TAK никуда и He уёхал. gekregen, ging hij toch nergens heen. 


Meer hierover in 10.4.11.5. 

Toegeving + gelijktijdigheid. Het gaat hier om de voegwoorden мёжду тем как, 
тогда как en в mo врёмя как. Zie 19.3.5.4. 

Toegeving + veronderstelling. 

De voegwoorden zijn пусть, пускай en даром что. Пускай en даром что zijn 
kenmerkend voor spreektaal. Deze voegwoorden geven een versterkte tegenstel- 
ling, waardoor de zin dicht bij een nevenschikking komt. In de hoofdzin (gewoon- 
lijk nageplaatst) wordt een sterke bewering gedaan. Deze voegwoorden komen 
vooral voor in expressief taalgebruik: 


Пусть pósa сбрвана, она ещё цветёт. Laat de roos dan geplukt zijn, ze bloeit 
nog steeds. 
Пускай я слаб, мой Meu силён. Laat ik dan zwak zijn, mijn zwaard is sterk. 


In de hoofdzin kunnen tegenstellende voegwoorden en andere versterkende woor- 


den staan: 

Пусть я ошибся, но эту ошибку я Laat ik me dan vergist hebben, die ver- 
давно исправил. gissing heb ik allang goedgemaakt. 
Даром что молодой, а разумный. Hij mag dan jong zijn, hij is ook verstan- 


dig. 
Toegeving + pseudo-potentialis. In 19.3.7.3 werd uitgelegd wat pseudo-potentialis 
betekent: iets wordt als voorwaarde gepresenteerd, terwijl het duidelijk of hoogst- 
waarschijnlijk is dat aan die voorwaarde al voldaan is. Deze pseudo-potentialis kan 
ook een toegevende betekenis krijgen als gebruikgemaakt wordt van het voeg- 
woord ёсли/ёжели, vaak in combinatie met u of даже. Dit alles komt redelijk over- 
een met het Nederlands: 


Если B нашем прошлом и проявлё- Als ег in ons verleden al uitingen van 
ния сентиментальности, TO sentimentaliteit geweest zijn, schaamde 
искусство этого стыдилось. onze kunst zich ervoor. 

Ёжели я замечала иногда его Als ik zijn aandachtig-serieuze blik al 


внимательно-серьёзный взгляд, я heb opgemerkt, heb ik de betekenis 
не понимала eró значёния. ervan niet begrepen. 


In het Nederlands kan het effect van ‘vervulde voorwaarde’ nog versterkt worden door de 
komma te veranderen in een dubbele punt en de volgorde in het tweede gedeelte van de 
samengestelde zin te veranderen: Als er in ons verleden al uitingen van sentimentaliteit 
geweest zijn: onze kunst schaamde zich ervoor”; ‘Als ik zijn aandachtig-serieuze blik al heb 
opgemerkt: ik heb de betekenis ervan niet begrepen. 
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231 


232 


234 


Toegeving met как ни, куда nu, enz. Een sterkere en meer expressieve tegenstel- 
ling wordt weergegeven door algemeen-toegevende bijzinnen, die ingeleid worden 
door combinaties van vragend bijwoord + ни, bijvoorbeeld как uu ‘hoe ook, 
сколько ни ‘hoe ook, куда ни ‘waarheen ook, ede ни ‘waar ook’, какой ни “wat voor 
ook, кто ни ‘wie ook, en umo nu ‘wat ook. Deze zinnen benadrukken dat - 
ondanks de grote overtuigingskracht van de in de bijzin genoemde tegenargumen- 
ten, of ondanks de daar genoemde belemmeringen - dat wat in de hoofdzin 
gesteld wordt onweerlegbaar is. 

De hoofdzin kan ingeleid worden door tegenstellende woorden als но, однако of 
всё равно. De algemene geldigheid kan benadrukt worden door het opnemen in 
de hoofdzinnen van (positieve of negatieve) woorden met universele betekenis als 
все, всё, всякий, каждый, любой, всегда, везде, всюду, кругдм, никто, ничто, 
никакой, никогда, нигде. Ook het gebruik van een gebiedende wijs versterkt deze 
betekenis (zie ook 10.6.6.5): 


Как их ни мой, добела всё равно не Hoe je ze ook wast, helemaal schoon 
отмбешь. krijg je ze nooit. 

Когда я ни приходил, его всё нё Wanneer ik ook kwam, hij was nooit 
было дома. thuis. 


In zinnen met как ни en скдлько ни kan voor het scheppen van een scherp contrast 
tussen de inspanningen van de handelende persoon en het uiteindelijke resultaat 
так u не aan de hoofdzin worden toegevoegd: 


Как oH ни старался, так и He Hoe hij ook zijn best deed, hij kreeg zijn 
закончил своё исследование. onderzoek toch niet af. 
Сколько oH ни бился над Этой Hoe hij zich ook inspande om dat werk 


раббтой, так и не получйл никаких tot een goed einde te brengen, hij 
результатов. bereikte geen enkel resultaat. 


Toegeving met как ни бы, куда ни бы, enz. Deze combinaties kunnen ook gebruikt 
worden met het partikel бы. Zinnen zonder бы hebben betrekking op een concreet 
geval. Zinnen met бы hebben de betekenis van veronderstelling. Het gezegde van 
de hoofdzin kan in de tegenwoordige tijd, de toekomende tijd of in de conditiona- 
lis staan, maar nooit in de perfectief verleden tijd. Het gezegde van de bijzin staat 
onveranderlijk in de verleden tijd: 


Как бы он ни старался, а pa6óryB Hoe hij ook zijn best doet, hij krijgt het 
срок не закбнчит. werk niet op tijd af. 


Met behulp van deze constructie zijn enkele staande uitdrukkingen ontstaan: 


чего бы (это) ни стбило hoeveel het ook kost/ moge kosten 
BO что бы TO ни стало koste wat het kost/ hoe dan ook 
как ни судӣ hoe je er ook over denkt 


как Это ни странно/парадоксально hoe vreemd/paradoxaal het ook is/ mag 
lijken 
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как бы TO (там) ни было 
что (как) ни говорй 
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hoe het ook zij 
wat je er ook van moge zeggen 


19.3.12.2 Toegeving in nevengeschikte zinnen 


Een zwak uitgedrukte toegeving wordt gevormd met правда ‘het is waar’, допустим 


‘laten we aannemen)’, добро бы... a mo 
derd/volkstaal): 


235 Правда, день выдался пресквёрный, 
но неожйданного ничего не 
случилось. 

236 Допўстим, ему интерёснее заняться 
другйми вопрбсами, но он должен 
разобраться в Этой тёме. 

237 Добро бы было, в самом дёле, чтб- 

нибудь путное, а то, ведь, 

елистратишка простой. 

Дивй бы умный был, a то ведь 

дурак дураком. 

Уж диви бы охотник, a TO и 


238 


239 

ружья-то никогда в руки не брал. 
240 Добро бы сам дёлал, a TO всё Ha 
других переложил. 


… (spreektaal) en диви бы … a то (verou- 


Het is dan wel een ontzettende rotdag 
geworden, maar er is tenminste niets 
onverwachts gebeurd. 

Goed, hij mag zich dan liever met andere 
zaken bezighouden, maar van dit onder- 
werp moet hij toch iets afweten. 

Als er nou nog iets bruikbaars uit hem 
gekomen was, maar hij is echt een 
domme sukkel. 

Als-ie nou nog slim was, maar hij is echt 
vreselijk dom. 

Als hij nou jager geweest was, maar hij 
heeft nog nooit een geweer in zijn 
handen gehad. 

Als-ie het nou zelf had gedaan, maar hij 
heeft de anderen overal voor laten 
opdraaien. 


Dergelijke zinnen lijken sterk op toegevende zinnen met het voegwoord хоть бы: 


241 Хоть бы вы купцов какйх-нибудь 
обманывали или жуликов, ато 


солдата. 


Als jullie nou een stel kooplui hadden 
belazerd, of oplichters, maar een soldaat 


(Zoals altijd met бы, heeft de verleden-tijdsvorm in deze zinnen geen concrete 


tijdsbetekenis.) 
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Aan de werken die genoemd zijn onder (a), (b) en (c) is dikwijls ook voorbeeldma- 
teriaal ontleend. In enkele gevallen is intensief gebruik gemaakt van inzichten van 
de genoemde auteurs: 

de indeling in accenttypen in hoofdstuk 2, 3 en 6 is ontleend aan Zaliznjak 1987; 
dit werk heeft ook verder vaak als uitgangspunt gediend bij vraagstukken op het 
gebied van de vormleer; 

de opzet van de gedeelten over reflexieve werkwoorden (hoofdstuk 11) en onper- 
soonlijke zinnen (15.2) volgt respectievelijk die in Gerritsen 1990 en in Guiraud- 
Weber 1984; 

voor 15.1 (predicatie) is intensief gebruik gemaakt van Franks 1990 en 1995, Geist 
1998 en Cernov 1983, voor hoofdstuk 17 van Kovtunova 1976 en Krylova en Xavro- 
nina 1986; 

hoofdstuk 19 is voor een belangrijk deel gebaseerd ор Rozental, DZandZakova en 
Kabanova 1994. 


(d) Literaire en journalistieke teksten, elektronische corpora 


Voorbeeldzinnen zijn, behalve aan de hierboven genoemde werken, meestal ont- 
leend aan eigentijdse of iets oudere Russische literatuur. Het gaat om werk van de 
volgende auteurs: C. Ajtmatov, V. Aksenov, N. ArZak, V. Belov, M. Bulgakov, 
I. Bunin, A. Cexov, F. Dostoevskij, S. Dovlatov, V. Erofeev, A. Fadeev, N. Gogol’, 
I. Gončarov, M. Gor'kij, A. Griboedov, I. П en E. Petrov, Е. Iskander, V. Kaverin, 
I. Krylov, V. Kunin, A. Kuprin, M. Lermontov, №. Mandel'étam, А. Marinina, 
V. Nabokov, Nekrasov, F. Neznanskij, F. Neznanskij en E. Topol’, B. Pasternak, 
К. Paustovskij, L. Petrusevskaja, A. Puškin, A. Rybakov, Ju. Semenov, К. Simonov, 
A. Solženicyn, A. en B. Strugackij, M. Soloxov, V. Suk&in, A.N. Tolstoj, L. Tolstoj, 
I. Turgenev, A. Vampilov, С. Višnevskaja, V. Vojnovič, M. Zoščenko en een schrij- 
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verscollectief bestaande uit N.V. Gubernatorov, A.E. Evseev, L.K. Когпе$оу en 
С.Р. Molodaja. Bovendien is gebruik gemaakt van Russische vertalingen van 
Nederlandse en Belgische auteurs: J. Geeraerts, M. ’t Hart, Y. Keuls, T. de Loo, 
M. de Moor, H. Mulisch, A.M.G. Schmidt, T. de Vries en D. Walda. 

De teksten van de hierboven genoemde auteurs zijn soms in gedrukte, soms in 
elektronische vorm geraadpleegd. Dit geldt ook voor journalistieke teksten: zowel 
gedrukte kranten en tijdschriften zijn gebruikt (bijvoorbeeld Argumenty i fakty, 
Komsomol'skaja Pravda, Moskovskie novosti, Sem'ja), als internetkranten (bijvoor- 
beeld ITAR-TASS Express) en elektronische corpora. Een voorbeeld van een zeer 
intensief gebruikt elektronisch corpus is het zogenaamde 'Uppsala-corpus' 
(http://www.slaviska.uu.se/korpus.htm; voor een beschrijving van dit corpus zie 
Lenngren 1993, 9-18). Ook teksten uit andere genres (omgangstaal, wetenschappe- 
lijke taal) in dit corpus en andere corpora hebben de auteurs van dit boek tot 
materiaal gediend. Een andere veelgebruikte bron van elektronisch tekstmateriaal 
is de website van Maksim Moëkov (http://kulichki.com/moshkow/). 


REGISTER 


Soms bestaat een grammaticale term uit twee woorden, bijvoorbeeld ‘samengesteld 


voegwoord’ of *terugtrekkend accent’. Zoek in zo’n geval bij beide woorden, dus niet 


alleen bij ‘samengesteld’ of ‘terugtrekkend’, maar ook bij ‘voegwoord’ en ‘accent’. 


a 
aaneenschakelend 759 
aanvullende tegenstelling 768 
accent: 

terugtrekkend 252 

vast eind- 252 

vast stam- 252 
accentregel, algemene 243 
accenttype 19 
accusatief 12 
acroniem 24, 738 
actief 280 
actioneel 414 
adjectief 95 
affricaat 3 
afstandelijk standpunt 652 
agens 149 
agentes 149 
Aktionsart 355 
algemeen-feitelijke betekenis 406 
algemeen-persoonlijk gebruik 520 
allofoon 2 
antecedent 163 

ingesloten - 177 
anticiperend gebruik 409 
argumenterende zin 792 
articulatieplaats 3 
articulatiewijze 3 
aspectpaar 313 
aspect-trio 331 
assimilatie 5 

progressieve 5 

regressieve 5 
aterminatief 335 
attributief 96 
augmentatief 732 


b 
bedrijvende vorm 280 
benefactief-wederkerend 553 
bepaald 378, 621 
betekenis: 

algemene 334 

invariante 335 


betekenisnuance 334 
betekenisonderscheidend 2 
betekenisvariant 335 
bezield 25 
biaspectueel 331 
bijwoord: 
primair 559 
secundair 559 
bijzin 773 
beperkende betrekkelijke - 164 
inhoudelijke 430 
uitbreidende betrekkelijke - 164 
bindvocaal 722 


c 

categoriaal 97 

categoriaal gebruik 390 
commentariérende aaneenschakeling 768 
comparatief 96 

complement 622 

composita 237 

compositum 237 

conatief 343 

concentratie op de handeling 406 
concessief 425 

concretisator 760 

conditionalis 404 

conditioneel 522 

congrueren 20 

congruentie 20 

conjunctief 404 

consonant 2 

correlaat 760 


d 
datief 12 
deelwoord 280 
actief 280 
passief 280 
delimitatief 351 
dentaal 3 
derivatie 19 
diminutief 732 
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directief gebruik 502 

disjunctief 759 

distinctief 2 

distributief 208 

dramatische gebiedende wijs 529 


e 

eenduidig 759 
eenplaats-voegwoord 761 
eigenlijk oorzakelijke zin 792 
eindaccent 31 

elatief 141 

elliptisch 448 

enkelvoudig voegwoord 760 
enkelvoudige zin 757 
exclusieve disjunctie 759 
exemplarisch gebruik 368 
existentieel 414 
extern-wederkerend 550 


f 

facultatieve secundaire predicatie 659 
fase-aktionsart 355 
fasewerkwoord 474 
femininum 19 
finaal 425 

finiet 403 

finitief 355 

flexie 19 
flexieklasse 19 
foneem 1 

fricatief 3 


8 


gedetermineerd 378 
geïmpliceerd object 553 
geneutraliseerd 4 
genitief 12 

partitieve - 53 

tweede - 51 
genitief van negatie 620 
gepalataliseerd 3 
gericht 378 
gerundium 281 
gerundiumconstituent 437 
gerundiumhandeling 437 
geslacht, (grammaticaal) - 19 
gesloten 33 
gesubstantiveerd adjectief 24 
getal 20 
gevolg aanduidend 426 
gewone aaneenschakeling 763 
glijklank 3 
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grammaticale categorie 20 


h 
half-passief 547 
handeling, centrale 436 
hard 3 
herhaling: 

gesloten 371 

open 366 
herhalingsvariant 338 
hoofdzin 773 


[ 
idiomatisch 281 
idioom 281 
imperatief 277 
imperfectief, afgeleid 313 
imperfectivering 313 
indicatief 403 
infinitief: 
afhankelijke 471 
onafhankelijke 472 
infinitiefzin 487 
infinitivale uitdrukking 660 
infinitivus pro imperativo 498 
ingebed 623 
ingressief 345 
inleidende tegenstelling 768 
instrumentalis 12 
intensiverende aaneenschakeling 764 
intermittent-attenuatief 356 
intern-wederkerend 551 
interpretatie 335 
intransitief 242 
inversie 691 
irrealis 790 


k 
karakteriserend-intransitief 552 
kerkslavisch 240 
kerkslavisme 240 

klasse 20 

klinker, vluchtige - 36 
klinkerinvoeging 36 
klinkerreductie 8 
klinkerwisseling 59 

korte vorm 95 

kwalificerend substantief 656 
kwalitatief 96 


| 
labiaal 3 
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lange vorm 95 
lateraal 3 
lid 762 
letterwoord 738 
lexicalisering 640 
lijdende vorm 280 
locatief 12 

tweede - 89 


m 

manifesterend 557 
manifesterend-passief 548 
masculinum 19 
Maslov-criterium 363 
medeklinkerwisseling 60 
meerduidig 759 
meerplaats-voegwoord 761 
modaal 403 

modaliteit 403 

modificatie 647 
modificeren 647 

modus 403 
momentaan-transformatief 344 
morfologie 19 


motivatie uit het tegengestelde 772 


multiplicatief 350 


n 
narratief 404, 529 
nasaal 
nazetsel 566 
necessitief 526 
negatie 620 
neutralisatie 4 
neutrum 19 
nevenhandeling 436 
nevenschikkend voegwoord 758 
nevenschikking 758, 762 
niet-exclusieve disjunctie 759 
niet-finiet 403 
niet-gedetermineerd 378 
niet-gericht 378 
niet-productief 33 
nomen 19 
nomina 19 
nominaal 19 
nominale component 669 
nominalisering 433 
nominatief 12 
nominatief-controle 662 
notatie: 
fonetische 2 
fonologische 1 
morfonologische 17 
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о 
object 148 
direct - 148 

occlusief 3 
onbepaald 378 
onbezield 25 
onderschikkend voegwoord 758 
onderschikking 759 
onderwerp-infinitief 662 
onderwerpsparticipant 545 
onovergankelijk 242 
onpersoonlijk reflexief werkwoord 546 
onpersoonlijke zin 668 
ontkenning, dubbele - 187 
onverbuigbaar 20 
oorspronkelijk 567 
open 33 
opponerende reeks 571 
oppositie, fonologische 2 
oudmoskouse uitspraaknorm 7 
overdrachtelijk gebruik van de gebiedende 

wijs 502 
overgaan tot de handeling 507 
overgankelijk 242 


palataal 3 

paradigma 19 
participant 545 
participerend standpunt 651 
particularisering 368 
partikel 187 

passief 280 
perduratief 351 
perfectivering 313 
perfectum-gebruik 410 
persoonlijk reflexief werkwoord 546 
persoonlijke zin 668 
plaatjesnomen 623 
plofklank 3 

plurale tantum 27 
pluralia tantum 27 
pluralis 12 

possessief 97 
potentialis 790 
potentieel 526 
predicatie 647 
predicatief 96 
prediceren 647 
predikaat 96 
predikaat2 647 
prefigeren 19 
prefigering 353 

prefix 19, 313 
prepositie 566 
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prepositionalis 12 
prepositioneel 566 
presens 238 

actueel 360 
presens historicum 360 
primaire predicatie 647 
primair predikaat2 647 
processueel-transformatief 342 
procesvariant 338 
productief 33 
pronomen 145 
pronomina 145 
pronominaal 145 
pseudo-potentialis 791 


r 

rangschikkende aaneenschakeling 764 
reactief 549 
reciproque-wederkerend 551 
rectie 212 

reductie 8 

reeksvormer 761 

regeren 212 

relationeel 96 

rest-controle 662 
retrospectief 404 

rhema 686 

ruisklank 3 


S 
samengesteld 19, 96 
samengesteld voegwoord 760 
samengestelde zin 757 
samenstelling 19 
saturatief 355 
secundair predikaat2 647 
secundaire predicatie 647 
semelfactief 349 
semi-predikaat2 659 
simplex 237 
simplicia 237 
singulare tantum 27 
singularia tantum 27 
singularis 12 
spellingvariant 33 
stam 19 
stamaccent 31 
standaarduitgang 33 
stemhebbend 3 
stemloos 3 
stofnaam 27 
subject 148 

logisch - 148 
subject van predicatie 647 


REGISTER 


substantief 19 
substantivisch 19 
suffigeren 19 
suffix 19 
superlatief 96 
suppletie 42 
syntactisch 20 
syntaxis 20 


t 
tegenstellend 759 
tegenstelling 759 
telwoord, onbepaald - 223 
temporeel 403 
terminatief 335 
terminus 335 

absolute 347 

relatieve 347 
thema 686 
thematisch principe 686 
tijdsbepaling, lokaliserende 364 
transitief 242 
triller 3 
tussenwerpsel 15 
tweeplaats-voegwoord 761 
tweeslachtig 19 


type 20 


U 
uitgang 19 
uitgangen: 

e-- 250 

1-- 250 
uitgangsvariant 33 


Vv 
vadersnaam 88 
velaar 3 
verbindend woord 758 
vervangende tegenstelling 767 
verzamelnaam 27 
verzameltelwoord 220 
vocaal 2 
vocatief 46 
voegend woord 758 
voegwoord 757 
voornaamwoord: 
niet-reflexief bezittelijk 153 
reciproque - 145 
reflexief - 145 
reflexief bezittelijk 153 
wederkerend - 145 
wederkerig - 145 


REGISTER 


voorvoegsel, leeg 313 

voorzetsel: 
bijwoordelijk 567 
primair 567 
secundair 567 


Ww 
wederkerend 544 
wederkerende betekenisvariant van de 
reflexieve werkwoorden 544 
werkwoord, reflexief 237 
werkwoord van beweging 378 
wijs, aantonende 403 
wisseling 59 
woordvolgordepatroon 687 
wortel 19 
wrijfklank 3 


7 

zacht 3 

zelfnoemfunctie 23 
zuivere tegenstelling 767 


3 
значёние, суммарное 372 


п 
предложёние, вводное 710 


c 

слово, ввӧдное 710 
словосочетание, BBÓ/IHOe 710 
способ (глагольного) действия 355 
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Dit is een lijst van de Russische woorden en delen van woorden (uitgangen, voorvoeg- 
sels, etc.) die worden behandeld in de Russische Grammatica. Ze zijn bedoeld om in 
te voeren in de zoekfunctie van het leesprogramma dat u gebruikt. Houd er bij het 
zoeken rekening mee dat het betreffende woord in de tekst verbogen/vervoegd kan 
zijn. In dat geval is het handig om slechts de stam van het woord in te voeren. Als 
delen van woorden gevolgd of voorafgegaan worden door een streepje, moet dat 
streepje natuurlijk bij het zoeken worden weggelaten. 


a блистать 
а вдруг бобр 
-аемый Бог 
аж бог 
а значит Бӧже упасӣ 
а йменно бӧлее 
-айше бӧлее йли мёнее 
-айший более того 
ането болёть 
а потому больной 
а поэтому больше 
арестовать больший 
арестовывать большой 
а также борода 
ато бороться 
ах ботинок 
бояться 
5 -брасывать 
бегать брат 
-бёгать брать 
-бегать -брать 
-бёгнуть брёмя 
-бедить брестӣ 
бёдный брить 
бежать бродить 
-бежать бросать 
без бросить 
без всякого брюки 
без ничего брюхо 
белеёться будет 
берёчь будить 
берёчься будто 
биллибн будто бы 
-бирать будучи 
бить будущий 
благодарйть будь бы 
благодарный бы 
благодаря бывать 
благодаря томў что было 
благодаря этому было бы 


ближайший быстрый 
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быть 
-быть 
быть Oype 


в 

-в 

важный 
ваш 

Ваш 
вблизй 

в виде 
ввиду 
вдали от 
вдвое 
вдвоём 
вдоль 
ведомый 
ведь 

вездё 
везти 
-везтӣ 
велёть/ 
великий 
величайший 
-вёргнуть 
вернуть 
-вернуть 
вероятно 
вертёть 
-вёсить 
вестӣ 
-вестӣ 
вестй себя 
весь 
вётер 
вешать 
-вёшивать 
-вёртывать 
B3- 
вздохнуть 
вздыхать 
взрослый 
взял и 
взять 
видеть 
видно 
висёть 
висячая лампа 
ВИТЬ 

в качестве 
включая 

в который раз 
вкрадываться 
вкрасться 
владёть 


влезать 
влезть 

в любую минуту 
BMÉCTO 

-вна 

вне 

внутри 

во врёмя 

во всяком случае 
вода 

во дворё 
ВОДИТЬ 
-BOIÛTb 

BO3- 
возвратйть 
возвращать 
ВОЗИТЬ 
-ВОЗИТЬ 

возле 

возьми 
возьми да 
возьму 
возьму да 
войско 

войтй 

вокрўг 

волна 

BÓJIOC 

вонять 
вообразить себё 
во-первых 
вопрекй 
-ворачивать 
ворбта 
восемнадцатый 
восемнадцать 
восемь 
восемьдесят 
восемьсот 
воскликнуть 
восклицать 
воскресёнье 
восхитйться 
восьмеро 
восьмидесятый 
восьмисботый 
восьмой 

вот кто 

в отличие от 
вот что 

вошь 

впереди 

в пользу 
впрочем 
врать 
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врач 
в результате этого 
врёмя 

врёмя от врёмени 
вроде 

вроде бы 

вроде как бы 

в самом дёле 

в свёте 

в свою очередь 

в связи с 

в связи с тем что 
в связи с этим 

все 

всегда 

всего 

всех 

всё 

всё ещё 

всё же 

всё равно 
всё-такй 

вслед 

вследствие 


вследствие TOTÓ что 


в случае ёсли 
вставать 
встрётить 
встречать 

в сумерках 

в сумерки 
всюду 
всякий 
всякое 

в течёние 

в то врёмя как 
в то же врёмя 
в том случае ёсли 
второй 

-BIIH 

-вшись 

вы- 

вы 

Вы 
выбросить 
выглядеть 
выгнать 
выгонять 
вылезть 
вымя 
вынимать 
вынуть 
вырастать 
вырасти 
высший 


в этот раз 


г 
ГВОЗДЬ 
где 
гдебыни 
где-где 
где ни 
гдё-нибудь 
гдё-то 
гениальный 
гибнуть 
-гий 

глаз 
-глатывать 
-IJIOTÉTb 
глубокий 
глухой 
глядеть 
глядя на 
-глянуть 
глянуть 
гнать 
гнаться 
гнить 
-говаривать 
говорӣть 
-говорӣть 
говоря 
говорят 
года 
годов 
годы 
голова 
голубой 
гонять 
гоняться 
гора 
гордиться 
гордый 
гореть 
горький 
господи 
господин 
Господь 
госпожа 
грамм 
грести 
греть 
грозйть 
грудь 
грузин 
грызть 
гусь 
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д 

да 

дабы 

дабы 

давай 
давайте 
-давать 
давать 

да вдобавок 
да ведь 
давний 
даещё 

даже 

даже ёсли бы 
да зато 

даи 

дай 

да ктому же 
далее 
дальнёйший 
дальше 

да притом 
даром что 
да тӧлько 
дать 

-дать 

два 

две 

двое 
двадцатый 
двадцать 
двадцать двбе 
дважды 
двенадцатый 
двенадцать 
дверь 
двёсти 
двигать 

двое 
двухсотый 
девяносто 
девяностый 
дёвятеро 
девятисбтый 


девятнадцатый 


девятнадцать 
девятый 
дёвять 
девятьсот 
дело в том что 
деньги 
дерёвня 
дёрево 
дёсятеро 
десятый 
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десять 

дети 

деть 

дешёвый 
дирижировать 
-дить 

дитя 
длинношёий 
длинный 

ДЛЯ 

для того чтобы 
до- 

до 

добрый 
довольно чтобы 
дождаться 

до завтра 
должен 
должный 
дольше 

доля 
допустим 
дорогой 
дорожить 

до сих пор 
доска 
достаточно 
достаточно и 
достаточно как 
достаточно чтобы 
достигнуть 
достичь 

до тех пор пока 
до тех пор пока не 
до того как 
дочь 
дражайший 
драть 

древко 

дрова 

друг 

друг друга 
друг дружки 
дуть 

душа 

дышать 

дядя 
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-евой 
-евый 

eró 

-его 

едва 
едва-едва 
едва как 
едва лишь 
едва только 
-ее 

её 
ежегодный 
ёжели 
ёжели бы 
ёздить 

ей 

-ей 

-ейш- 
-ейше 
-ёйший 
-ему 
-енний 
-ерёть 
ёсли 

ёсли бы 
ёсли бы даже 
есть 

-еть 

ёхать 

-ёц 

ещё 

ещё и 


-ёк 

-ённый 
-ёнок 
-ёхонький 
-ёшенький 
-ёю 


ж 

жалёть 

жалко 

жаль 

жареный 

жать 

жгучий вопрос 
ждать 

же 

женйть 


женйться 
жертвовать 
жечь 
живой 
жить 


за- 
заболеть 
забывать 
забыть 
завидовать 
завйсеть 
зажёчь 
зажигать 

за исключёнием 
заменйть 
замок 

замок 
заниматься 
занять 
заперёть 
запоминать 
запомнить 
заслуживать 
заслужить 
заснуть 
застревать 
застрять 

за счёт TOrÓ что 
засыпать 
затём чтобы 
зато 
заходйть 
зачём 

заяц 

звать 

зверь 
ЗВОНИТЬ 
-3IIH- 
здорбваться 
здоровый 
зевать 
земля 

зима 

зло 

злой 
злоупотреблять 
-знавать 
знаете 
знаете ли 
знать 
значит 
зрёлый 


823 


-и- 
йбо 
-HB- 
-ива- 
идём 
идёмте 
идй 
идй ты 
идтй 
-идтй 


избегать 
из-за 

из-за тогб что 
изменйть 

и значит 
-изовать 
из-под 
изумиться 
-ий 

-ико 

или 

иль 

именно 
иметь 
-имый 

ймя 

-ин 

-йна 

-ина 

иначе 
-йнична 
-HHO 
интересовать 
интересоваться 
и потому 

и поэтому 
-ировать 
-ировать 

ис- 

искать 
исключая 
йскренний 
исполниться 
и так далее 
ит.д. 

и тогда 


-HTb 
ux 

-ич 
-ически 
-йческий 
-йчный 
-йшко 
-ище 


-ка 
кабы 
каждый 
каждый раз 
кажется 
-казать 
-казывать 
как 

как будто 
как будто бы 
как бы 

как бы не 
как бы ни 
как вдруг 
Kak ёсли бы 
как ни 

как ни бы 
каков 
каковой 
какой 
какой ни 
какой-нибудь 
какой-то 
как правило 
как таковой 
как-нибудь 
как-нибудь 
как-то 

как только 
как-то раз 
камень 
каникулы 
-канчивать 
карий 
касаться 
катать 
кататься 
катить 
-катить 
катиться 
-катывать 
-кий 


ZOEKWOORDEN 


ZOEKWOORDEN 


килограмм 
-кладывать 
-кланиваться 
кланяться 
-кланяться 
класть 
-KJIOHÁTb 
-клонять 
клясть 
-клясть 
князь 

-ко 

-KÓ 

когда 

когда бы 
когда-нибудь 
когда-то 
кбе- 

кбе-гдё 
кбе-как 
кое-какой 
кбе-когда 
кое-кто 
кое-куда 
кое-что 

кой 

-KOĤ 
колебать 
колёно 

коли 

коли бы 
коль 

кольцо 
командовать 
конёчно 
кончать 
кончить 
конь 

корбче говоря 
который 
который час 
кофе 

край 

красть 
кратчайший 
кроме 

крбме TOTÓ 
круг 

кругом 
кругом 
крыльцо 
крыть 
-крыть 

K ce6é 

к сожалению 


кстати 

кто 
ктобыни 
кто где 
кто как 
кто когда 
кто-кто 
кто куда 

к тому же 
кто ни 
кто-нибудь 
кто-то 

кто что 
куда 

куда бы ни 
куда ни 
куда-нибудь 
куда ни бы 
куда-то 
-купать 
купить 
-купить 
курица 
-кусйть 
-кусывать 
кухня 
куцый 
куча 


л 

-лагать 

лазать 

лазить 

-ламывать 

лгать 

-легать 

лежать 

лезть 

лет 

летать 

летающая крепость 
летающая тарёлка 
летёть 

Летучий Голландец 
лечь 

лёгкий 

лёжа 

ли 

либо 

-либо 

лист 

лить 

-лйцый 

лишать 

лишйть 
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лишйться 
лишний 
лишь 

лишь бы 
лишь бы TÓJIbKO 
лишь только 
лишь только бы 
-ло 

ложить 
ложиться 
ложь 
-ломйть 
лошадь 
лучше 
лучший 
-лый 

-ль 
любоваться 
любовь 
Любовь 
любой 
людёй 

люди 


м 

малёйший 
мало 

мало кто 
малый 
Мальчик с пальчик 
масло 

масса 

мать 

махать 
махнуть 
мёжду 
между собой 
мёжду тем как 
мёлкий 
мельчайший 
MéHee 
мёньше 
мёньший 
меньшинство 
меня зовут 
-мерёть 
мёрить 
мертвёц 
мёсяц 

мечта 
мешать 
миллиард 
миллибн 
миллионный 
мимо 


минуть 
младший 
многие 
много 
многое 
много раз 
много сот 
мной 
мною 
может быть 
можно 
мой 

мол 
молодой 
MOJIÓTb 
молча 
молча 
молчать 
море 
мост 

мох 

мочь 
мстить 
муж 
мучить 
мчать 

мы 
мыслить 
-мыслить 
мы с тобой 
мыть 

-мя 
мягкий 
мягко говоря 
-мянуть 


на- 
на 

на! 

навстрёчу 

на всякий случай 
над 

на дворё 

надо 

надо бы 
надоёсть 

на завтра 

назад 

наи- 

наиболее 
наимёнее 

найти 

накануне 
наконёц 
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наперекор 
напомнить 
напримёр 
напротив 
наряду с 

на свету 

на сегодня 
насколько 
насладиться 
на случай ёсли 
настолько 
насчёт 

нате! 

на тот случай ёсли 
начать 

начать с 
начиная с 

наш 

наш с вами 
-нашивать 

на Этот раз 

не 

не- 

Hé- 

нёбо 
небольшбй 

не бывает чтобы 
не бывать 

не было чтобы 
не быть 
невзирая на 
нёгде 

не до 
недобрый 

неё 

нёжели 
независимо OT TOTÓ 
незачем 

ней 

нёкий 

некогда 
некого 

нёкому 
нёкоторое врёмя 
нёкоторые 
нёкоторый 
HÉKTO 

нёкуда 

нельзя 

нельзя сказать чтобы 
немало 
немалый 
немногие 
немного 
немногое 
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не может быть чтобы 
не надо 

не настолько 
неполный 

не помня себя от 
не по себе 

не потому что 

не потому чтобы 
непростой 

не прошло как 
нёсколько 
нёсколько раз 
нёсколько сот 
несмотря на 
несмотря на то что 
несмотря на Это 
не спеша 

нестӣ 

-нестӣ 

HeCTÉCb 

He столько чтобы 
нет 

не так 

не таким образом как 
не так как 

не так чтобы 

не TO 

не только 

не торопясь 

не тот 

не то чтобы 

не туда 

неужёли 

He успёть 

не хватает ещё чтобы 
нёчего 

нёчто 

-нзйть 

ни 

ни- 

-нибудь 

ни B KÓeM случае 
нигде 

-ние 

нижайший 

ни за что 
низший 

-ний 

никак 

никакой 
никогда 

никогда не 
HHKÓH 

HHKTÓ 

никуда 
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-нимать 

HH один 
ниоткўда 
ни разу не 
HUCKÓJIbKO 
ничего 
ничего себё 
ничёй 
ничто 
ничья 
ничья земля 


ничья партия 


но 
нбжницы 
ноль 
носйть 
-носйть 
носйться 
носбк 
нравиться 
- Hy- 

Hy 
нужно 
нужный 
нуль 
нуте 
-нуть 
-ный 

-HÁ 

-нять 


обещать 
обидеть 
обижать 
облако 
облачко 
обмануть 
обманывать 
обнять 
обоего пола 
обойти 
обучаться 
-OB 

-овать 
-овать 

овёс 

-ович 
овладёть 
-овна 


-OBO 
-овӧй 

овощи 

-овый 

-OTO 
ограничиться 
один 

один и тот же 
одиннадцатый 
одиннадцать 
один раз 
однажды 
однако 
однако ж 
одни 

одним словом 
одно 
одноврёмённый 
одно и TÓ же 
ожидать 
ӧзеро 

-óü 

-ÓK 

оказатся 
оказываться 
ÓKO 

ÓKOJIO 

-ому 

-омый 

он 

она 

онй 

OHÓ 

-ÓHOK 
организовать 
организовывать 
осӧбенно 
остриё 
ӧстрый 

-OCTb 

ось 

OT- 

от 

Отёц 

OT имени 
откуда 
откуда-то 
откуда-нибудь 
отмерёть 
относительно 
ОТНЯТЬ 
OTTOTÓ что 
OTIIÓB 
отцовский 
Отче 
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orueró 
-OTb 

ох 

очкй 
ошибиться 
-ою 


п 

падать 
-падать 
-пасть 
пахнуть 
пёрвый 
пёред 
пёред тем как 
пересекать 
пересёчь 
-перёть 
перила 
пёсня 

петь 

печь 

пить 
плавать 
пламя 
плёмя 
плести 
плечо 

пли! 
плбский 
плохой 
плыть 

по 

по- 

по вас 
повёрх 
повёсить 
погибать 
погибнуть 
под 

под- 
подлинный 
подмастёрье 
поднять 
подобно 
подчинить 
подчиниться 
поёдем 
поёдемте 
поезжай 
поёхал! 
поёхали! 
поёхать 
поженйться 
позднёе 
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поздний 
поздравить 
позже 
пойдём 
пойдёмте 
пойти 

пока 
показать себя 
поклониться 
по ком 
покупать 
пол 

пол- 
пблдень 
пбле 
пблзать 
-ползать 
ползтй 
пблночь 
полный 
половйна 
положить 
полтора 
полтораста 
полтора суток 
полторы 
полу- 
полчаса 
пользоваться 
по Mépe тогб как 
помниться 
помогать 
по-мбему 
помочь 

по нас 

по нему 

по нём 
понять 
пообещать 
по одному 
по отношёнию к 
поперёк 

по поводу 
пора 
поразиться 
порт 
портить 
поручать 
поручить 
поручиться 
посадить 
поскбльку 
послать 
после 

после тогб как 
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посмотрёть 

по сравнёнию с 
посреди 
посрёдством 
потом 

потому как 
потому что 

по целым дням 
почему 
почему-нибудь 
почему-то 

по чём 

почём 

почтй 

пошёл! 

пошёл к чёрту! 
пошли! 
поэтому 
правда 

править 
представить себё 
представить собой 
представляться 
прёжде 

прежде всего 
прежде чем 
пренебрёчь 
препятствовать 
при 

при- 
приблизительно 
привыкнуть 
приёхать с визитом 
признавать 
прийти 
примёрно 
принять 

при помощи 
приходить в себя 
причём 

про 

про- 

пробить 
продать 
проклинать 
проклясть 

про себя 
просйть 
проспать 
простйть 
просто 
просыпать 
против 
прощать 

проще говоря 
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пруд 
прямо 
пугаться 
пускай 
пускай бы 
пускать 
пустйть 
пусть 

пусть бы 
путём 

путь 

пятеро 
пятидесятый 
пятисбтый 
пятнадцатый 
пятнадцать 
пятый 

пять 
пятьдесят 
пятьсот 


р 
рад 

ради 

ради бога 

ради того что 
ради тогб чтобы 
радоваться 
радуется 

раз 

раз- 

разве 

раздать 
разделить 
разогнать 
разрёзать 
разрезать 
раненый 
ранить 

ранний 

раньше 
располагать 
распорядиться 
расти 

рвать 

ребёнок 

ребята 

реветь 
ревновать 
ревновать кого к кому 
ревновать кого к чему 
рёдко видел 
рёдко слышал 
река 

решать 
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решйть 
рисковать 
ровно 
род 
родӣть/ 
родиться/ 
рбды 
рождать 
рожь 

роз- 
ронять 
-рубать 
-рубить 
ружьё 
рука 
рукав 
руководить 
-ручать 
ручаться 
-ручить 
ряд 
рядом с 


c 

C- 

садить 
-садить 
садиться 
сажать 
-саждать 
-саживать 
-саживаться 
сам 

самоё 


само собой разумёется 


сам по себе 
самый 

самый лучший 
самый худший 
сапог 

свадьба 
сведения 
свёдущий 
сверх 

светить 
-светить 

свеча 

своего рода 
своё 

свой 

свой 

сгорать 
сгорёть 

себе 

себя 


-седать 
седьмой 
сей 

сейчас же 
сёмеро 
семидесятый 
семисотый 
семнадцатый 
семнадцать 
семь 
сёмьдесят 
семьсбт 
сёмя 

-сесть 

сесть 

сечь 

сжать 
сжечь 
сжигать 
сидеть 
синёться 
синий 
сирота 

сию минуту 
сию секунду 
сказать 
-скакивать 
скамья 
сквозь 

-ски 

-ский 

-скбй 
сколькие 
сколько 
сколько ни 
-скочить 
сладкий 
слать 
-слать 

след 
следовательно 
следовать 
слишком 
слишним 
словно 
словно бы 
словом 
служить 
слышать 
слышно 
смёлый 
сметь 
смеяться 
смотрёть 

с небольшим 
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снйться 
снять 

собой 

собою 
собственно говоря 
совершённо 
совсём 
согласно 
согласно с 
согласный 
содействовать 
создать 
солдат 
солёный 
солнце 
соответственно 
сброк 
сороковой 
сосёд 

со стороны 
сотня 

сотый 
сочувствовать 
спать 

спина 

спустя 

сразу 

сразу же 

сразу же после тогб как 
среда 

среди 
-ставать 
стало быть 
-станавливать 
-становить 
становиться 
старше 
старший 
-стать 

-стать 

статья 
-ственный 
-ствие 

-CTBO 

-CTBÓ 

с тем чтобы 
стена 

степь 
стесняться 

с тех пор как 
-стй 
-стигнуть 
-CTÚUD 

-стл- 

-CTH- 


CTO 
стбило 
стбит/ 
стбить 
столь 
стӧлькие 
CTÓJIbKO 
стоять 
страдать 
стрёмя 
стричь 
стул 
ступить 
-CTb 
судия 
сўдно 
судьба 
судья 
сўдя по 
сутки 
суть 
существовать 
сущий 
сходить 
с чём-то 
считаться 
считая 
сшить 
съедать 
съёздить 
съезжать 
съесть 
сын 
-сыпать 
-сыпать 
-Cb 


т 

так 

так даже 
так же 
также 
такйм ббразом 
такине 
так как 
такне 
таков 
такова 
таково 
таковой 
таковы 
такое 
такой 
такой же 
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Tak что 
там и сям 
таскать 
таскаться 
-таскивать 
тащить 
-тащить 
тащиться 
твой 

-Te 

Te KTO 

-тель 

тем бблее что 
тем не MéHee 
тем самым 
тёмя 

терёть 
терпеть 
тёсный 

тётя 

-TÚ 


TO 

-TO 

тобой 

тобою 

тогда 

тогда как 

тб же 

то и дёло 

то ли 

только 
только бы 
только лишь 
только-только 
только что 
только чтобы 
тому назад 
тонуть 
тоньше 
-тӧргнуть 
торговать 
тот 

тот же 

тот же самый 
TOT KTO 

TOT самый 
TOT свет 
тбтчас 
точнёе 

точно 


то что 

то чтобы 
точь-в-точь 
трёбовать 
трётий 
треть 
трёхсотый 
три 
тридцатый 
тридцать 
триллибн 
тринадцатый 
тринадцать 
триста 
трое 

труп 

ты 

тысяча 
тысячей 
тысячный 
тысячью 
-Tb 
тягчайший 
тянўть 


увидеть 
увлёчься 
уволить 
увольнять 
увы 

угол 

уголь 
удаться 
удивиться 
уж 

уже 

узел 

уйма 

-ук 

умерёть 
умёть 

-ун 
унаслёдовать 
-унуть 

у оббих ворбт 
упасть 
упоминать 
упомянуть 
употреблять 
управлять 
уронйть 

у себя 
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услышать 
успёть 
ўтро 
-уть 

yxo 
учёный 
-учи 
учить 
учиться 
ушко 
ушко 
-ушко 
-ую 


ф 
фрукты 


x 
хватать 
хватит 
хватить 
-хватывать 
хлеб 
хлопоты 
-ходйть 
ходйть 
хозяин 
хорбший 
хотёть 
хотёться 
хоть 
хоть бы 
хоть убей 
хотя 
хотя бы 
Христос 
худой 
худший 


D 


хўже 


y 


цвестй 
цветок 
-це 
целый 
целыми днями 
цена 
цёрковь 
-цки 
-цкий 
-цкой 
-цо 
цыган 


ч 
час 

часы 

-чать 

чего 

чей 
чёй-нибудь 
чёй-то 
человёк 

чем 

червь 

чёрез 
чернила 
-честь 
чётверо 
четверть 
четвёртый 
четыре 
четыреста 
четырёхсотый 
четырнадцатый 
четырнадцать 
чёрт 

-чи 

-чий 

чинйть 
-чинйть 
чисто 

-читать 
-читывать 
-ЧН- 

-UT- 

что 

чтоб 

что будто 
чтобы 

чтобы не 
чтобы только 
что за 

что как будто 
что как будто бы 
что ни 
что-нибудь 
что-то 
что-что 
чувствовать себя 
чудо 

чулок 

чуть 

чуть лишь 
чуть только 
-чь 
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шар 
шахматы 

-ше 

-шёд 

-шёий 
шёстеро 
шестидесятый 
шестисотый 
шестнадцатый 
шестнадцать 
шестой 

шесть 
шестьдесят 
шестьсот 

-ши 

-шибить 

-ший 

шире 
ширӧкий 
-шйсь 

шить 


ы 

-ы- 
-ы 
-ыв- 
-ыва- 
-ывать 
-ый 
-ын 
-ыно 
-ыть 
-ыч 
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эй 

эти 

$TO 

Этот 

Этот же самый 
Этот самый 

эх 


ЯВИТЬСЯ 
являться 
яйцо 
якобы 
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